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CAPÍTULO UM 


O Senhor Supremo é igual com todos 


Neste capítulo, em resposta a uma pergunta formulada por Mahã- 
rája Pariksit, Sukadeva Gosvâmi dá suas conclusões sobre como a 
Suprema Personalidade de Deus, embora sendo a Superalma, amigo 
e protetor de todos, matou os Daityas, os demônios, em benefício 
de Indra, o rei dos céus. Em suas afirmações, ele refuta totalmente 
os argumentos das pessoas em geral que acusam o Senhor Supremo 
de parcialidade. Sukadeva Gosvâmi prova que, como o corpo da 
alma condicionada é afligido pelas três qualidades da natureza, 
surgem dualidades, tais como inimizade e amizade, apego e desape- 
go. Para a Suprema Personalidade de Deus, entretanto, não existem 
semelhantes dualidades. Nem mesmo o tempo eterno pode contro- 
lar as atividades do Senhor. O tempo eterno, criado pelo Senhor, 
age sob Seu controle. A Suprema Personalidade de Deus, portanto, 
sempre é transcendental à influência exercida pelos modos da natu- 
reza, maya, a energia externa do Senhor, que age tanto na criação 
quanto na aniquilação. Por conseguinte, todos os demônios mortos 
pelo Senhor Supremo alcançam a salvação imediatamente. 

A segunda pergunta apresentada por Pariksit Mahãrãja refere-se 
a como é que Sisupála, embora desde sua própria infância fosse i 
migo de Krsna e vivesse blasfemando Krsna, alcançou a salvação 
etornou-se uno com Krsna quando Este o matou. Sukadeva Gosvâmi 
explica que, devido a suas ofensas aos pés dos devotos, Jaya e Vijaya, 
dois assistentes do Senhor em Vaikuntha, tornaram-se Hiranya- 
kasipu e Hiranyáksa em Satya-yuga, Rávana e Kumbhakarna na 
yuga seguinte, Tretá-yuga, e Sisupála e Dantavakra no final da 
Dvapara-yuga. Devido às suas atividades fruitivas, Jaya e Vijaya 
concordaram em tornar-se inimigos do Senhor, e quando foram 
mortos com esta mentalidade, alcançaram a salvação e imergiram 
na unidade. Logo, mesmo aquele que sente inveja ao pensar na Su- 
prema Personalidade de Deus, alcança a salvação. Que dizer, então, 


dos devotos que, com amor e fé, sempre se ocupam a serviço do 
Senhor? 
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VERSO 1 


furia 
am: Pi gg ari area | 
sa a errei tm Ut 


Srrrajováca 
samah priyah suhrd brahman 
bhútanamñ bhagavan svayam 
indrasyarthe katham daityan 
avadhid visamo yatha 


sri-raja uvaca—Maharája Pariksit- disse; samah-—equânime; 
priyah—querido; suhrt—amigo; brahman—ó brahmana (Sukadeva); 
bhatanam—de todas as entidades vivas; bhagavan—o Senhor Su- 
premo, Visnu; svayam—Ele próprio; indrasya—de Indra; arthe— 
para o benefício; katham-——como; daityan—os demónios; avadhrt— 
matou; visamah—parcial; yatha—como se. 


TRADUÇÃO 

O rei Pariksit perguntou; Meu querido brahmana, Visnu, a Su- 
prema Personalidade de Deus, sendo o benquerente de todos, é equã- 
nime e extremamente querido de todos. Como é que então, em 
benefício de Indra, Ele tornou-Se parcial como um homem comum, 
e assim matou os inimigos de Indra? Como pode uma pessoa que 
é igual com todos demonstrar parcialidade por alguns e ter inimiza- 
de com outros? 


SIGNIFICADO 

No Bhagavad-gita (9.29), o Senhor diz que samo “ham sarva- 
bhútesu na me dvesyo 'stina privah: “Sou igual com todos. Ninguém 
équerido por Mim, tampouco alguém é Meu inimigo." Entretanto, 
no canto anterior, observou-se que o Senhor tomou o partido de 
Indra, pois fayoreceu-o ao matar os demônios (hata-putra ditih sakra- 
parsni-grahena visnunã), Portanto, embora Ele seja a Superalma 
presente nos corações de todos, o Senhor claramente demonstrou 
parcialidade por Indra. A alma é extremamente querida por todos, 
ep do mesmo modo, a Superalma também é querida por todos. 
Assim, não pode haver nenhuma falha nas ações da Superalma: O 


Verso 2] O Senhor Supremo é igual com todos 


Senhor sempre é bondoso com todas as entidades vivas, não importa 
a forma ou situação delas, entretanto, tal qual um amigo comum, 
Ele tomou o partido de Indra. Era este o tema da pergunta de Parik- 
sit Mahãrãja. Como devoto do Senhor Krsna, ele sabia muito bem 
que Krsna-não tem parcialidade por ninguém, mas,-ao ver Krsna 
agir como inimigo-dos demônios, sentiu um pouco de dúvida: Por- 
tanto, ele apresentou esta pergunta'a Sukadeva Gosvámi para que * 
este lhe desse uma resposta clara. 

O devoto jamais aceita que o Senhor Visnu tenha qualificações 
materiais. Maharaja Pariksit sabia perfeitamente bem que o Senhor 
Visnu, sendo transcendental, nada tem a ver com as qualidades 
materiais, mas, para confirmar sua convicção, ele queria ouvir a 
opinião autorizada de Sukadeva Gosvâmi. Srila Visvanâtha Cakra- 
varti Thákura diz que samasya katham vaisamyam: uma vez que o 
Senhor é equánime para com todos, como pode Ele ser parcial? 
Priyasya katham asuresu prity-abhavah. O Semhor, sendo a Supe- 
ralma, é extremamente querido por todos. Por que, entáo, deveria 


o Senhor hostilizar os asuras? Onde está a imparcialidade? Suhrdas 
ca katharh tesv asauhãrdam. Uma vez que o Senhor diz que Ele é 
suhrdarh sarva-bhatânam, o benquerente de todas as entidades vivas, 
como pode Ele agir com parcialidade, matando os demônios? Estas 
perguntas surgiram nocoração de Pariksit Mahãrája, e portanto ele 
apresentou-as a Sukadeva Gosvâmi. 


VERSO 2 


qa: aa: aaa: | 
equ fa enga RN 


na hy asyarthah sura-gunaih 
sãksãn nihsreyasâtmanah 

naivasurebhyo vidveso 
nodvegas câgunasya hi 


na—não; hi—decerto; asya—Seu; arthah—benefício, interesse; 
sura-ganaih—com os semideuses; saksat—pessoalmente; nihsreyasa— 
da mais completa bem-aventuranca; dimanah—cuja natureza; na— 
náo; eva—decerto; asurebhyah—dos demónios; vidvesah—inveja; 
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na—náo; udvegah—medo; ca—e; agunasya-—que não possui quali- 
dades materiais; hi—com certeza. 


TRADUÇÃO 
O próprio Senhor Visnu, a Suprema Personalidade de Deus, é o 
reservatório de todo o prazer. Portanto, que teria Ele a lucrar ao 
aliar-Se com os semideuses? Que interesse Ele satisfaria ao agir dessa 
maneira? Uma vez que o Senhor é transcendental, por que deveria 
Ele temer os asuras, e por que haveria de invejá-los? 


SIGNIFICADO 

Devemos sempre lembrar-nos da diferença entre espiritual ema- 
terial. Aquilo que é material está imbuído de qualidades materiais, 
mas essas qualidades não podem tocar aquilo que é espiritual, ou 
transcendental. Quer esteja no mundo material ou no mundo espi- 
ritual, Krsna é absoluto. Quando vemos parcialidade em Krsna, esta 
visão deve-se à Sua energia externa: Caso contrário, como poderiam 
Seus inimigos alcançar a salvação após serem mortos por Ele? Todos 
que entram em contato com a Suprema Personalidade de Deus pouco 
a pouco adquirem as qualidades do Senhor. Quanto mais alguém 
avança em consciência espiritual, tanto menos ele fica afetado pela 
dualidade presente nas qualidades materiais. O Senhor Supremo, 
portanto, decerto está livre dessas qualidades. Sua inimizade e ami- 
zade são aspectos externos apresentados pela energia material. Ele 
sempre é transcendental. Ele é absoluto, quer mate, quer conceda 
Seu favor. 

Inveja e amizade surgem na pessoa imperfeita. Tememos nossos 
inimigos porque, no mundo material, sempre precisamos de ajuda. 
O Senhor, entretanto; não precisa da ajuda de ninguém, pois Ele 
é atmarama. No Bhagavad-grta (9.26), o Senhor diz: 


patram puspam phalam toyam 
yo me bhaktyã prayacchati 

tad aham bhakty-upahrtam 
asnami prayatâtmanah 


“Se um devoto Me oferecer com devoção uma pequena folha, uma 
flor, fruta ou água, Eu os aceitarei.”” Por que o Senhor diz isto? 
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Será que Ele depende da oferenda do devoto? Na verdade, Ele não 
é dependente, mas gosta de depender do Seu devoto. Esta é a Sua 
misericórdia. Do mesmo modo, Ele não teme os asuras. Assim, na 
Suprema Personalidade de Deus, a parcialidade está fora de cogi- 
tação. 


VERSO 3 


gia area OMA AÑ | 
ama: amanaia uzu 


iti nah sumaha-bhaga 
nárdyana-gunán prati 
samsayah sumahañ jatas 
tad bhavams chettum arhati 


iti—assim; nah—nossa; su=maha-bhaga—ó glorioso; nárayana- 
gunān—as qualidades de Náráyana; prati—em direção a; samsayah— 
dúvida; su-mahán—enorme; jatah—nascida; tat—esta; bhavan— 
Vossa Onipoténcia; chettum arhati—por favor, dissipa. 


TRADUÇÃO 
ó grandemente afortunado e erudito bráhmana, definir se Ná- 
ráyana é parcial ou imparcial tornou-se uma grande dúvida. Por 
favor, dissipa minha dúvida, apresentando evidência positiva de que 
Naráyana sempre é neutro e igual com todos. 


SIGNIFICADO 

Uma vez que o Senhor Naãrãyana é absoluto, Suas qualidades 
transcendentais são descritas como unas. Assim, tanto Suas punições 
quanto Seus oferecimentos:de favores têm o mesmo valor. Em es- 
sência, Suas ações inamistosas não denotam que Ele tenha inimizade 
a Seus pretensos inimigos, porém, no campo material, pensa-se que 
Krsna favorece os devotos e hostiliza os náo-devotos. Quando Krsna 
dá no Bhagavad-gitã a Sua instrução conclusiva: sarva-dharmãn 
parityajya mam ekam saranarm vraja, ela não se destina apenas a 
Arjuna, mas a todas as entidades vivas dentro deste Universo. 
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VERSOS 4—5 


A 
ag w omar Raza | 
Y APRA magh ug 
a dal ara | 
A GUA A AA A A 


Srersir uvaca 
sadhu prstam maharaja 
hares caritam adbhutam 
vad bhagavata-mahatmyam 
bhagavad-bhakti-vardhanam 


giyate paramam punyam 
rsibhir naradadibhih 

natvã krsnãya munaye 
Kkathayisye hareh katham 


Sri-rsih uvaca—o sábio Sri Sukadeva Gosvâmi disse; sadhu— 
excelente; prstam—pergunta; maha-raja—ó grande rei; hareh—do 
Senhor Supremo, Hari; caritam—atividades; adbhutam—maravilho- 
sas; yat—das quais; bhagavata—do devoto do Senhor (Prahláda); 
milhat-myam-—as glórias; bhagavat-bhakti--devoção ao Senhor; var- 
dhanam—aumentando; glyate—é cantada; paramam-—principais; 
punyam—piedosos; rsibhih—pelos sábios; narada-adibhih—enca- 
begados por Sri Nárada Muni; natva—após oferecer reverências; 
krsnaya—a Krsna Dvaipáyana Vyása; munaye—o grande sábio; 
kathayisye—eu narrarei; hareh—de Hari; katham—os tópicos. 


TRADUÇÃO 
O grande sábio Sukadeva Gosvâmi disse: Meu querido rei, apre- 
sentaste-me uma pergunta excelente. As conversas em que se fala 
das atividades do Senhor, nas quais também se encontram as glórias 
dos Seus devotos, são extremamente agradáveis aos devotos. Esses 
tópicos maravilhosos sempre eliminam as misérias do modo de vida 
materialista. Portanto, grandes sábios do quilate de Nãrada vivem 
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comentando o Srimad-Bhagavatam porque isto dá a todos a oportu- 


nidade de ouvir e cantar sobre as maravilhosas atividades do Senhor. 
Que eu ofereça minhas respeitosas reverências a Srila Vyasadeva e 
então comece a descrever os tópicos pertinentes às atividades do 
Senhor Hari. 


SIGNIFICADO 

Neste verso, Sukadeva Gosvâmi oferece suas respeitosas reverên- 
cias krsnãya munaye, ou seja, a Krsna Dvaipâyana Vyása. Primeira- 
mente, devem-se oferecer respeitosas reveréncias ao mestre espiritual. 
O mestre espiritual de Sukadeva Gosvami era seu pai, Vyásadeva, 
eportanto, em primeiro lugar, ele oferece suas respeitosas reverên- 
cias a Krsna Dvaipãyana Vyãsa e depois passa a descrever os tópicos 
referentes ao Senhor Hari. 

Sempre que surge a oportunidade de ouvirmos sobre as ativida- 
des transcendentais do Senhor, devemos aproveitá-la. Sri Caitanya 
Maháprabhu recomenda que kirtantyah sadã harih: todos devem 
sempre ocupar-se em krsna-katha, cantar e falar, bem como ouvir, 
arespeito de Krsna. Esta é a única atividade a que se dedica a pessoa 
consciente de Krsna. 


VERSO 6 


Eos aA T: 
MEAR Ra ma UR 


nirguno 'pichy ajo *'vyakto 
bhagaván prakrteh parah 

sva-mãya-gunam dvisya 

badhya-badhakatam gatah 


nirgunah—sem qualidades materiais; api—embora; hi—decerto; 
ajah-—não-nascido; avyaktah—imanifesto; -bhagavan—o Senhor 
Supremo; prakrteh—Aá natureza material; parah—transcendental; 
sva-maya-—da Sua própria energia; gunam-—qualidades materiais; 
avisya—entrando em; báadhya—obrigacáo; badhakatam—a condi- 
ção de estar obrigado; gatah-—aceita. 
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TRADUÇÃO 

Como sempre é transcendental às qualidades materiais, Visnu, a 
Suprema Personalidade de Deus, é chamado nirguna, ou seja, sem 
qualidades. Porque Ele é não-nascido, Ele não tem um corpo mate- 
rial que O faça ficar sujeito ao apego e ao ódio. Embora o Senhor 
esteja situado sempre além da existência material, através de Sua 
potência espiritual Ele apareceu e agiu como um ser humano comum, 
aceitando deveres e obrigações como se Ele fosse uma alma con- 
dicionada. 


SIGNIFICADO 

O aparente apego, desapego € obrigações dizem respeito à natu- 
reza material, que é uma emanação da Suprema Personalidade de 
Deus, porém, sempre que vem agir neste mundo material, o Senhor 
não sai de Sua posição espiritual. Embora no plano material pareça 
haver diferença nas atividades executadas pelo Senhor, no plano es- 
piritual elas são absolutamente iguais. Assim, trata-se de uma afronta 
ao Senhor Supremo dizer que Ele inveja alguém ou é amistoso com 
alguém. 

No Bhagavad-gitã (9.11), o Senhor diz claramente que avajananti 
mãm midhã maânusim tanum asritam: “Os tolos zombam de Mim 
quando desço sob a forma humana.” Krsna aparece nesta Terra ou 
dentro deste Universo sem qualquer mudança em Seu corpo espiri- 
tual ou em Suas qualidades espirituais. Na verdade, Ele jamais Se 
deixa influenciar pelas qualidades materiais. Embora sempre esteja 
livre dessas qualidades, Ele parece agir sob a influência material. 
Dizer que Ele age sob esta influência é aropita, ou um desaforo. Por- 
tanto, Krsna diz que janma karma ca me divyam: tudo o que Ele 
faz, sendo sempre transcendental, nada tem a ver com as qualida- 
des materiais. Evarh yo vetti tattvatah: somente os devotos podem 
de fato entender como Ele age. Na verdade, Krsna jamais tem par- 
cialidade por alguém. Ele é igual com todos, porém, devido à visão 
imperfeita, influenciada pelas qualidades materiais, impõem-se-Lhe 
qualidades materiais, e quem adota este procedimento torna-se um 
miidha, um tolo. Mas quem entende apropriadamente a verdade, 
torna-se devotado e nirguna, desprovido de qualidades materiais. 
Basta compreender as atividades de Krsna'para que alguém possa 
tornar-se transcendental, e, logo que alguém se torna transcenden- 
tal, é apto a ser transferido ao mundo transcendental. Tyaktvã deharh 
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punar janma naiti mãm eti so *rjuna: quem verdadeiramente enten- 
de as atividades do Senhor é transferido ao mundo espiritual após 
abandonar seu corpo material. 


VERSO 7 


ae aa pie gm | 
a Rat quai RA Sa CA AI 


sattvarh rajas tama iti 
prakrter natmano gunah 

na tesam yugapad rãjan 
hrãsa ullasa eva vã 


sattvam—o modo da bondade; rajah—o modo da paixão; tamah— 
o modo da ignorância; iti—assim; prakrteh—da natureza material, 
na—náo; dtmanah—da alma espiritual; gunah—qualidades; na— 
náo; tesam—delas; yugapat—simultaneamente; rajan—ó rei; hra- 
sah—diminuicáo; ullasah—proeminéncia; eva—decerto; v4—=0u. 


TRADUÇÃO 
Meu querido rei Pariksit, todas as qualidades materiais — sattva- 
guna, rajo-guna e tamo-guna — pertencem ao mundo material e nem 
sequer tocam na Suprema Personalidade de Deus. Essas três gunas 
não podem agir aumentando e diminuindo simultaneamente. 


SIGNIFICADO 

Em Sua posição original, a Suprema Personalidade de Deus é 
equânime. Não há possibilidade de Ele ser influenciado por sattva- 
guna, rajo-guna ou tamo-guna, pois essas qualidades materiais não 
podem tocar no Senhor Supremo. Portanto, o Senhor é chamado 
de Tsvara supremo. ISvarah paramah krsnah: Ele é o controlador su- 
premo. Ele controla as qualidades materiais (daivr hy esa gunamayT 
mama maya). Mayâdhyaksena prakrtih siiyate: a natureza material 
(prakrti) funciona sob Suas ordens. Como, então, poderia Ele estar 
sob a influência das qualidades de prakrti? Krsna jamais Se deixa 
influenciar pelas qualidades materiais. Portanto, na Suprema Per- 
sonalidade de Deus, a parcialidade está fora'de cogitação. 
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VERSO 8 


A qa ASA 
a aa arentorgaisaaa 


jaya-kale tu sattvasya 
devarsín rajaso *surán 

tamaso yaksa-raksamsi 
tat-kalanuguno "bhajat 


jaya-kale—por ocasiño da proeminéncia; tu—na verdade; sattva- 
sya—da bondade; deva—os semideuses; rsin-—e os sábios; rajasah— 
da paixão; asurân—os demônios; tamasah-—da ignorância; yaksa- 
raksâmsi—os Yaksas e Ráksasas; tat-kâla-anugunah—de acordo com 
o tempo específico; abhajat—fomentadas. 





TRADUÇÃO 

Quando a qualidade da bondade é proeminente, os sábios e semi- 
deuses florescem com a ajuda dessa qualidade, a qual o Senhor Su- 
premo infunde profusamente neles. De modo semelhante, quando 
o modo da paixão é proeminente, florescem os demônios, e quando 
o modo da ignorância é proeminente, florescem os Yaksas e Rak- 
sasas, A Suprema Personalidade de Deus está presente nos corações 
de todos, fomentando as reações produzidas por sattva-guna, rajo- 
guna e tamo-guna. 


SIGNIFICADO 
A Suprema Personalidade de Deus não é parcial. A alma condi- 

cionada está sobi a influência dos vários modos da natureza mate- 
rial, e, atrás. da natureza material, está a Suprema Personalidade de 
Deus; masa vitória ou derrota de alguém que está sob a influência 
de sattva-guna;, rajo-guna ou tamo-guna são reações impostas por 
esses modos, e não algo decorrente da parcialidade do Senhor Su- 
premo: Srila Jiva-Gosvami, no Bhagavata-sandarbha, diz claramente: 
Dri rro es 

e sattvadayo na santise 
DD on oi patra ca prakria gunah 

Ds sasuddhah sarva-suddhebhyah 

rn + puman advyah prasidatu 


O Senhor Supremo é igual com todos 


hladint sandhint samvit 
tvayy ekã sarva-samsthitau 
hlada-tapa-kart misra 
tvayi no guna-varjite 


De acordo com esta afirmação do Bhãgavata-sandarbha, o Senhor 
Supremo, sendo sempre transcendental às qualidades materiais, 
jamais Se deixa influenciar por essas qualidades. Esta mesma ca- 
racterística também está presente no ser vivo, mas, porque ele está 
condicionado pela natureza material, mesmo a potência-de prazer 
do Senhor importuna a alma condicionada. No mundo material, o 
prazer desfrutado pela alma condicionada é seguido de muitas con- 
dições dolorosas. Por exemplo, observamos que nas duas grandes 
guerras, que foram conduzidas sob a influência de rajo-guna e tamo- 
guna, ambos os grupos tiveram enormes perdas. Os alemães decla- 
raram guerra aos ingleses para arruiná-los, mas o resultado foi que 
ambos os grupos ficaram arruinados. Embora, pelo menos-no papel, 
os Aliados saíssem aparentemente vitoriosos, na verdade, nenhum 
deles foi vitorioso. Portanto, deve-se concluir que a Suprema Per- 
sonalidade de Deus não tem parcialidade por ninguém; Todos tra- 
balham sob a influência dos vários modos da natureza material, e, 
dependendo dos modos que predominam, ou os semideuses ou os 
demônios, estando sob a influência desses modos, aparecem triun- 
fantemente. 

Todos colhem os frutos de suas atividades qualitativas. Isto também 
é confirmado no Bhagavad-gitã (14.11-13): 


sarva-dvaresu dehe “smin 
prakasa upajayate 

jniânam yada tada vidyad 
vivrddham sattvam ¡ty uta 


lobhak pravrttir árambhah 
karmanám asamah sprha 

rajasy etani jayante 
vivrddhe bharatarsabha 


aprakaso 'pravrttis ca 
pramādo moha eva ca 
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tamasy etáni jayante 
vivrddhe kuru-nandana 


“As manifestações do modo da bondade podem ser experimenta- 
das quando todos os portões do corpo são iluminados pelo conheci- 
mento. Ó melhor entre os Bhãratas, quando há um aumento do 
modo da paixão, desenvolvem-se sintomas de grande apego, desejo 
incontrolável, anseio e esforço intenso: Ó filho de Kuru, quando 
há um aumento do modo da ignorância, manifestam-se a loucura, 
a ilusão, a inércia e as trevas.” A Suprema Personalidade de Deus, 
presente nos corações de todos, simplesmente dá os resultados con- 
seqiientes ao predomínio das várias qualidades, mas Ele é im- 
parcial. Ele'supervisiona-a vitória ou derrota, mas não participa 
delas. 

Os vários modos da natureza material não agem todos de uma 
só vez. As interações desses modos são exatamente como as mudan- 
ças das estações. Às vezes, há um aumento de rajo-guna, às vezes, 
de tamo-guna, e outras vezes, de sattva-guna. De um modo geral, 
os semideuses estão imbuídos de sartva-guna, e portanto, quando 
os demônios e os semideuses lutam, os semideuses saem vitoriosos 
devido à proeminência de suas qualidades de sattva-guna. Entretan- 
to, isso não se deve a alguma parcialidade do Senhor Supremo. 





VERSO 9 


AR ara A | 
AAA sal 


Jyotir-adir-ivabhati 
sanghatan na vivicyate 

vidanty atmânam atma-stharm 
mathitvã kavayo 'ntatah 


jyotih—fogo; adih—e outros elementos; iva—assim como; abhã- 
ti—aparecem; sarnghatãt—dos corpos dos semideuses e de outros; 
na—não; vivicyate—se distinguem; vidanti—percebem; ãtmanam—a 
Superalma; 4tma-stham—situada no coragáo; mathitva—discernin- 
do; kavayah—pensadores habilidosos; antatah—internamente. 
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TRADUÇÃO 

A onipenetrante Personalidade de Deus existe dentro dos cora- 
ções de todos os seres vivos, e um pensador habilidoso pode, em 
maior ou menor intensidade, perceber essa Sua presença. Assim 
como alguém pode depreender a quantidade de fogo na madeira, 
a quantidade de água num cântaro ou a quantidade de ar num pote, 
ele pode também entender se uma entidade viva é um demônio ou 
um semideus, através das atividades devocionais dessa entidade viva. 
Ao ver as ações de determinada pessoa, um homem circunspecto 
pode entender até que ponto ela é favorecida pelo Senhor Supremo. 


SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gita (10.41), o Senhor diz: 


yad yad vibhitimat sattvam 
srimad Urjitam eva va 

tat tad evavagaccha tvam 

mama tejo-'risa-sambhavam 


“Fica sabendo que todas as criações belas, gloriosas e poderosas 
brotam de uma mera centelha do Meu esplendor.” Vemos na práti- 
ca que uma pessoa é capaz de fazer coisas muito maravilhosas ao 
passo que outra não consegue fazer as mesmas coisas e, quiçá, não 
consegue fazer nem mesmo as coisas que exigem apenas um pouco 
de bom senso. Portanto, pode-se saber até que ponto um devoto 
é favorecido pela Suprema Personalidade de Deus examinando as 
atividades que o devoto realizou. No Bhagavad-gitã (10.10), o Senhor 
também diz: 

tesam satata-yuktânam 

bhajatâm priti-púrvakam 

dadami buddhi-yogam tam 

yena mám upayânti te 


“Aqueles que estáo constantemente devotados e que Me adoram com 
amor, Eu dou a compreensão mediante a qual eles podem vir a Mim.” 
Isto é muito prático. O professor instrui o aluno à medida que este 
se torna capaz de receber mais e mais instruções. Caso contrário, 
apesar de ser instruído pelo professor, o aluno não pode avançar 
em sua compreensão. Isto nada tem a ver com parcialidade. Quando 
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Krsna diz tesarm satata-yuktânam bhajatâm priti-pirvakam/ dadami 
buddhi-yogarh tam, isto indica que Krsna está disposto a dar bhakti- 
Yoga a todos, mas a pessoa deve preparar-se para recebê-la. Este 
é o segredo. Assim, quando alguém apresenta maravilhosas ativi- 
dades devocionais, um homem circunspecto compreende que Krsna 
mostrou-Se mais favorável a esse devoto. 

Isto não é difícil de entender, mas pessoas invejosas não aceitam 
que Krsna tenha concedido Seu favor a um determinado devoto, de 
acordo com sua avançada posição. Semelhantes tolos tornam-se in- 
vejosose tentam minimizar as atividades avançadas do devoto. Isto 
não é vaisnavismo. O vaisnava deve apreciar o serviço que os outros 
vaisnavas prestam ao Senhor. Portanto, o Srimad-Bhagavatam des- 
creve que o vaisnava é nirmatsara. Os vaisnavas jamais invejam 
outros vaisnavas ou alguma outra pessoa, e portanto eles são cha- 
mados de nirmat-sarânam satâm. 

Como nos informa o Bhagavad-gira, pode-se entender como 
alguém está imbuído de sartva-guna, rajo-guna ou tamo-guna. Nos 
exemplos dados neste verso, o fogo representa o modo da bondade. 
Pode entender o quanto de madeira, petróleo ou outras substâncias 
inflamáveis existem num recipiente quem analisa o fogo daí pro- 
duzido. Do mesmo modo, a água representa rajo-guna, o modo da 
paixão. Tanto um pequeno odre quanto o vasto Oceano Atlántico 
contêm água, e, observando a quantidade de água num recipiente, 
a pessoa pode entender o tamanho do recipiente. O ar representa 
o modo da ignorância. O ar está presente num pequeno pote de barro 
e, também, no espaço exterior. Assim, através de julgamento ade- 
quado, e tomando como base a predominância de sattva-guna, rajo- 
guna e tamo-guna, pode-se ver quem é devatã, ou semideus, e quem 
é asura, Yaksa ou Ráksasa. Não se pode julgar se alguém é devatà, 
asura ou Rãksasa, simplesmente vendo-o, mas um homem sensato 
pode chegar a uma conclusão através da avaliação das atividades 
que essa pessoa executa. No Padma Purâna é dada uma descrição 
geral: visnu-bhaktah smrto daiva asuras tad-viparyayah. O devoto 
do Senhor Visnu é um semideus, ao passo que um-4sura ou Yaksa 
é exatamente o oposto. Um asura não é devoto do Senhor Visnu; 
ao contrário, em troca de gozo dos seus sentidos, ele fica devoto 
dos semideuses, bhátas, pretas e assim por diante. Assim, de acordo 
com a maneira pela qual as atividades são executadas, pode-se julgar 
quem é devata, Raksasa ou asura. 
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A palavra dtmánam encontrada neste verso significa paramátma- 
nam. O Paramãtmã, ou a Superalma, está situado no âmago dos 
corações de todos (antatah). Confirma istoo Bhagavad-gitã (18.61). 
Evarah sarva-bhatanar hrd-dese 'rjuna tisthati. O Isvara, a Suprema 
Personalidade de Deus, estando situado nos corações de todos, dá 
orientações a todos em grau proporcional às suas capacidades de 
receber as instruções. As instruções do Bhagavad-gitã estão abertas 
a todos, mas algumas pessoas entendem-nas apropriadamente, ao 
passo que outras compreendem-nas tão inapropriadamente que não 
podem sequer acreditar na existência de Krsna, embora leiam o livro 
de Krsna. Mesmo que o Gra diga sri-bhagavan úvaca, indicando que 
Krsna falou, elas náo podem entender Krsna. Isto deve-se ao seu 
infortúnio ou incapacidade, os quais são causados por rajo-guna e 
tamo-guna, os modos da paixão e da ignorância. É devido a esses 
modos que elas não podem sequer entender Krsna, ao passo que um 
devoto avançado como Arjuna compreende-O e glorifica-O, dizendo 
que param brahma parar dhâma pavitram paramam bhavan: “Sois 
o Brahman Supremo, a morada e purificador supremos.” Krsna está 
ao alcance de todos, mas é preciso que se tenha capacidade para 
compreendê-lO. 

Através dos aspectos externos, ninguém pode entender quem é fa- 
vorecido por Krsna e quem não o é. De acordo com a atitude de 
alguém, Krsna torna-Se seu conselheiro direto; ou Krsna'torna-Se- 
lhe um desconhecido. Isto não é parcialidade de Krsna; é Sua res- 
posta proporcional ao esforço empreendido por alguém que queira 
habilitar-se a compreendê-lO. De acordo com a receptividade de 
“alguém — seja ele um devatã, asura, Yaksa ou Ráksasa —, a quali- 
dade de Krsna manifesta-se proporcionalmente. Os homens menos 
inteligentes têm o falso conceito deque esta demonstração propor- 
cional de poder por Krsna é parcialidade de Krsna, mas a verdade 
náo é esta. Krsna é igual com todos, e, de acordo com a nossa capa- 
cidade de receber o favor de Krsna, avançamos em consciência de 
Krsna. A este respeito, Srila Visvanatha Cakravarti Thakura dá um 
exemplo prático. No céu, existem muitos luzeiros.“À noite; mesmo 
ma escuridão, a Lua brilha'com intensidade e pode ser percebida'dire- 
tamente. O Sol também tem brilho intenso. Entretanto, quando estão 
cobertos pelas nuvenis, esses luzeiros não são visíveis distintamente. 
Do mesmo modo, quanto mais alguém avança em sattva-guna, tanto 
mais seu brilho manifesta-se através do serviço devocional, porém, 






























































































































16 Srimad-Bhãgavatam [Canto 7, Cap. 1 


quanto mais a pessoa é coberta por rajo-guna e tamo-guna, menos 
visível é seu brilho, pois ela fica coberta por estas qualidades. A vi- 
sibilidade das qualidades de alguém não decorre da parcialidade da 
Suprema Personalidade de Deus; deve-se às diferentes proporções 
de encobrimento a que a pessoa está submetida. Assim, cada um 
pode entender até que ponto avançou em termos de sattva-guna ou 
quanto está coberto por rajo-guna e tamo-guna. 


VERSO 10 


aa figa gr amas q 
ETA TUR SAP | 

ma afama figi: 
aa dara? o 


yada sisrksuh pura dtmanah paro 
rajah srjaty esa prthak sva-mayaya 

sattvam vicitrasu riramsur Isvarah 
Sayisyamânas tama Trayaty asau 


yada—quando; sisrksuh—desejando criar; purah—corpos mate- 
riais; dimanah—para as entidades vivas; parah—a Suprema Persona- 
lidade de Deus; rajah—o modo da paixão; srjati--manifesta; esah— 
Ele; prihak—separadamente, predominantemente; sva-mayayã-— 
mediante Sua própria energia criadora; sattvam—o modo da bon- 
dade; vicitrasu—em vários tipos de corpos; riramsuh—desejando 
agir; Isvarah-—a Personalidade de Deus; sayisyamânah—estando 
prestes a concluir; tamah—o modo da ignorância; Trayati—faz com 
que surja; asau—o Supremo. 


py TRADUÇÃO 
Quando a Suprema Personalidade de Deus cria diferentes classes 
de corpos, oferecendo a cada entidade viva um determinado tipo 
concedido de acordo com seu caráter e ações fruiti- 

chama à Daila todas as qualidades da natureza mate- 

ie tamo-guna. Então, como Superalma, 

“corpo e age sobre as qualidades de criação, 
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manutenção e aniquilação, usando sattva-guna para manutenção, 
rajo-guna para criação e tamo-guna para aniquilação. 


SIGNIFICADO. 
Embora à natureza material seja conduzida pelas três qualidades 
— sattva-guna, rajo-guna e tamo-guna —;, a natureza não é indepen- 
dente. Como o Senhor diz no Bhagavad-gitã (9.10): 


mayadhyaksena prakrtih 
sñyate sa-caracaram 

hetunanena kaunteya 
jagad viparivartate 


“Ó filho de Kunti, esta natureza material funciona sob Minha dire- 
ção e produz todos os seres móveis e inertes. Obedecendo-lhe ao co- 
mando, esta manifestação é criada e aniquilada repetidas vezes.” 
As diferentes mudanças no mundo material ocorrem como ações e 
reações das três gunas, porém, acima das três gunas, está seu diri- 
gente, a Suprema Personalidade de Deus. Nas várias espécies de 
corpos dados às entidades vivas pela natureza material (yantrara- 
dhani mayaya), prevalece sattva-guna, rajo-guna ou tamo-guna. O 
corpo é produzido pela natureza material de acordo com a direção 
da Suprema Personalidade de Deus. Portanto, aqui diz-se que yada 
sisrksuh pura atmanah parah, indicando que o corpo decerto é criado 
pelo Senhor. Karmanã daiva-netrena: de acordo com o karma daen- 
tidade viva, seu próximo corpo é preparado sob a supervisão do 
Senhor Supremo. Quer o corpo esteja sob o influxo de sattva-guna, 
rajo-guna ou tamo-guna, tudo é feito sob a direção do Senhor Su- 
premo e por intermédio da energia externa (prthak sva-mãyayã). 
Dessa maneira, em diferentes classes de corpos, o Senhor (isvara) 
dá orientações como. Paramãtmã, e então, para destruir o corpo, 
Ele emprega tamo-guna. Este é o processo através do qual as enti- 
dades vivas recebem diferentes classes de corpos. 


VERSO 11 


so aguda mai) 
MAGA AR AAA MI 
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kalam carantam srjatisa asrayam 
pradhâna-pumbhyam nara-deva satya-krt 


kalam—tempo; carantam—movimento; srjati—cria; Isah—a Su- 
prema Personalidade de Deus; asrayam—refúgio; pradhána—para 
avenergia material; pumbhyam—<e para a entidade viva; nara-deva—ó 
governante dos homens; satya—verdade; krt=criador. 


x TRADUÇÃO 

O grande rei, a Suprema Personalidade de Deus, o controlador 
das energias material e espiritual, que, com certeza, é o criador de 
todo o cosmo, cria o fator tempo para permitir que a energia mate- 
rial e a entidade viva ajam dentro dos limites do tempo. Mas a Su- 
prema Personalidade de Deus jamais fica sob a influência do fator 
tempo ou sob o controle da energia material. 


SIGNIFICADO 
Ninguém deve ficar pensando que o Senhor depende do fator 
tempo. Na verdade, Ele cria a situação mediante a qual a natureza 
material age e mediante a qual'a alma condicionada é posta sob a 
natureza material. Tanto a alma condicionada quanto à natureza 
material agem dentro do fator tempo, mas o Senhor não está sujeito 
às ações e reações do tempo, pois o tempo foi criado por Ele. Para 
deixarmos isto mais claro, mencionamos Srila Vigvanatha Cakra- 
varti Thakura, que diz que criação, manutenção e aniquilação estão 

todas sob a vontade suprema do Senhor. 

No Bhagavad-gitã (4.7), o Senhor diz: 


vadã yadã hi dharmasya 
glanir bhavati bharata 

abhyutthanam adharmasya 
tadátmanam srjamy aham 


“Sempre e onde quer que haja um declínio na prática religiosa, ó 
descendente de Bharata, e um predomínio da irreligião — neste mo- 
mento Eu próprio desco.” Uma vez que Krsna, a Suprema Perso- 
nalidade de Deus, é o controlador de tudo, ao aparecer, Ele náo fica 
dentro das limitagóes impostas pelo tempo material (janma karma 
ca me divyam). Neste verso, as palavras kâlam carantarh srjarisa 
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asrayam indicam que, embora o Senhor aja a um determinado 
tempo, quer predomine então sattva-guna, rajo-guna ou tamo-guna, 
ninguém deve ficar pensando que o Senhor está sob o controle do 
tempo. É o tempo que está dentro do Seu controle, pois, querendo 
adotar certo procedimento, Ele cria o tempo; Ele não está agindo 
sob o controle do tempo. A criação do mundo material é um dos 
passatempos do Senhor. Tudo está sob Seu pleno controle: Uma vez 
que a criação ocorre quando rajo-guna é proeminente, o Senhor cria 
O tempo necessário em que rajo-guna poderá surgir com muito ím- 
peto. Do mesmo modo, Ele também cria os devidos tempos, favo- 
ráveis à manutenção e aniquilação. Assim, este verso estabelece que 
o Senhor não está sob as limitações do tempo. 

Como se afirma no Brahma-samhita, Isvarah paramah krsnah: 
Krsna é o controlador supremo. Sac-cid-ananda-vigrahah: Ele possui 
um corpo espiritual e bem-aventurado. Anâdih: Ele não está subor- 
dinado a coisa alguma. Como o Senhor confirma no Bhagavad-gita 
(7.7), mattah paratarar nânyat kificid asti dhanañijaya: “Ó conquis- 
tador de riquezas [Arjuna], não há verdade superior a Mim,” Por- 
tanto, nada pode estar acima de Krsna, pois Ele é o controlador e 
criador de tudo. 

Os filósofos mayávadis dizem que este mundo material é mithya, 
falso, e que, portanto, ninguém deve se importar com esta criação 
mithyã (brahma satyarh jagan mithya). Mas isto não é correto. Aqui 
diz-se que satya-krt: tudo o que é criado pela Suprema Personalida- 
dede Deus, satya param, não pode ser chamado de mithyã. Se 
a càusa da criação é satya, verdade, como, então, o efeito da causa 
pode ser mithyã? A própria palavra satya-krt é usada para estabele- 
cer que todas as coisas criadas pelo Senhor são reais, e nunca'são 
falsas. Pode-se definir que a criação é temporária, mas isto não quer 
dizer que ela seja falsa. 


VERSO 12 
qq quai aro dia 
ad graf: | 
roma aa 
TARLA RI 
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ya esa rajann api kala Tsita 
sattvam surânikam ivaidhayaty atah 
tat-pratyanikân asurán sura-priyo 
rajas-tamaskán praminoty urusravah 


yah—o qual; esah—este; rajan—ó rei; api—inclusive; kalah— 
tempo; Tśitā—o Senhor Supremo; sattvam—o modo da bondade; 
sura-antkam—grande número de semideuses; iva—decerto; edhaya- 
ti—intensifica; atah-— daí; tat-pratyantkan—inimigos deles; asuran— 
os demônios; sura-privah—sendo o amigo dos semideuses; rajah- 
tamaskan—cobertos pela paixáo e pela ignorância; praminoti— 
destrói; urusravah—cujas glórias sáo muito difundidas. 





TRADUÇÃO 

Ó rei, o fator tempo intensifica sattva-guna. Assim, embora seja 
o controlador, o Senhor Supremo favorece os semideuses, que estão 
situados principalmente em sattva-guna. Então, os demônios, que 
estão sob o influxo de tamo-guna, são aniquilados. O Senhor Su- 
premo induz o fator tempo a agir de diferentes maneiras, mas Ele 
jamais é parcial. Ao contrário, Suas atividades são gloriosas, e por- 
tanto Ele é chamado de Urusrava. 


SIGNIFICADO 

No Bhagavad-gitã (9.29), o Senhor diz que samo har sarva- 
bhatesu na me dvesyo “sti na priyah: “Não invejo ninguém, tam- 
pouco tenho: parcialidade por alguém. Sou igual com todos.” A 
Suprema Personalidade de Deus não pode ser parcial; Ele é sempre 
equânime com todos. Portanto, quando os'semideuses são favore- 
cidos e os demônios são mortos, isto não é parcialidade Sua, mas 
a influência imposta pelo fator tempo. A este respeito, pode-se 
apresentar o exemplo de que um eletricista liga tanto um aquecedor 
quanto um refrigerador à mesma fonte de energia elétrica. O aque- 
cimento e o resfriamento são causados pela forma como o eletricis- 
ta, de acordo com o seu desejo, manipula a energia elétrica, mas 
o fato é que o calor ou-o frio nada têm a ver com o eletricista, e 
tampouco ele é responsável pelo gozo ou sofrimento resultantes. 

Têm ocorrido muitos episódios históricos nos quais o Senhor 
matou um demônio, mas, pela misericórdia do Senhor, o demônio 
alcançou uma elevada posição. Pútanã é um exemplo. Pútanã tinha 
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em mente matar Krsna. Aho bakt ya stana-kala-katam. Ela apro- 
ximou-se da casa de Nanda Maharaja com o propósito de matar 
Krsna, untando seu seio com veneno, mas, quando foi morta, al- 
cançou o status de mãe de Krsna, a mais alta posição. Krsna é tão 
bondoso é imparcial que, pelo fato de ter sugado o seio de Pútanã, 
imediatamente aceitou-a como Sua mãe. Esta atividade de matar 
Pútanã não altera a imparcialidade do Senhor. Ele é suhrdar sarva- 
bhatânam, o amigo de todos. Portanto, a parcialidade não pode 
aplicar-se ao caráter da Suprema Personalidade de Deus, que sempre 
mantém Sua posição de controlador supremo. O Senhor matou 
Pútaná quando esta agia como inimiga Sua, mas, porque Ele é o 
controlador supremo, ela alcançou uma elevadíssima posição na qual 
passou a ser Sua mãe. Portanto, Srila Madhva Muni enfatiza que 
kale kala-visaye "pisita. dehadi-karanatvat surânikam iva sthitarh sat- 
tvam. Normalmente, um assassino é enforcado, e no Manu-sañhita 
afirma-se que:o rei concede misericórdia aum assassino matando-o, 
salvando-o assim de uma grande quantidade de sofrimentos. Devi- 
do às suas atividades pecaminosas, o assassino é morto por miseri- 





córdia do rei. Krsna, o juiz supremo, utiliza métodos semelhantes 
quando lida com esses tipos de questões, pois Ele é o controlador 
Supremo. A conclusão, portanto, é que o Senhor é sempre impar- 
cial e é sempre muito bondoso com todas as entidades vivas. 


VERSO 13 


adia afim | 
SEM ETR ISA TESS UI 


atraivodahrtah púrvam 
itihasah surarsina 

pritya maha-kratau râjan 
prechate 'jata-Satrave 


atra--com relação a isto; eva=-decerto; udahrtah—foi recitada; 
parvam-—outrora; itihâsah—uma velha história; sura-rsina-—pelo 
grande sábio Narada; pritya-—com alegria; maha-kratau-—no gran- 
«de sacrificio Rajasúya; rajan—ó rei; prechate—ao curioso; ajáta- 
Satrave—Maharaja Yudhisthira, que náo tinha inimigo algum. 
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TRADUÇÃO 
Noutra ocasião, ó rei, quando Mahārāja Yudhisthira estava rea- 
lizando o sacrifício Rajasúya, o grande sábio Narada, respondendo 
à sua pergunta, recitou fatos históricos mostrando como a Suprema 
Personalidade de Deus sempre é imparcial, mesmo quando mata os 
demônios. Com relação a isto, ele deu um exemplo vívido. 


SIGNIFICADO 
Isto alude à imparcialidade manifesta pelo Senhor mesmo quando 
Ele matou Sisupála na: arena do yajña Rájasúya, executado por 
Mahárája Yudhisthira. 


VERSOS 14—15 


Tagi T A aA | 
ag a ar Regg: 1221 
amdi gea an megaa: mat | 
qra Aan giat afaa Lh 


drstva mahadbhutam: raja 
rajasúye maha-kratau 

vásudeve bhagavati 
sayujyam cedibha-bhujah 


tatrâsinam sura-rsim 
raja pandu-sutah kratau 
papraccha vismita-manã 
muninam srnvatâm idam 


drstva—após ver; mahã-adbhutam-—grandemente maravilhoso; 
raja—o rei; rajasdye-chamado Rájasúya; maha-kratau—no grande 
sacrifício; visudeve—em Vasudeva; bhagavati—a Personalidade de 
Deus; sayujyam—fundindo-se; cedibhú-bhujah—de Sisupála, o rei 
de: Cedi; tatra-—lá; asinam-— sentado; sura-rsim—Nárada Muni; 
rãja—o rei; pandu-sutah-— Y udhisthira, o filho de Pându; kratau-—no 
sacrifício; papraccha-—perguntou; vismita-mandh-—estando muito es- 
pantado; muninam-—na presença dos sábios; srnvatam-—ouvindo; 
idam—isto. 
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TRADUÇÃO 
Ó rei, no sacrifício Rajasiya, Mahãrája Yudhisthira, o filho de 
Maharaja Pându, viu pessoalmente Sisupala fundir-se no corpo de 
Krsna, o Senhor Supremo. Portanto, ficando muito espantado, ele 
perguntou sobre a razão disto ao grande sábio Narada, que estava 
sentado ali. Enquanto ele perguntava, todos os sábios presentes 
também ouviram-no fazer sua indagação. 





VERSO 16 


safaf qa 
Ià aagi a | 
mA R A mA ff 1260 


Srr-yudhisthira uvaca 
aho aty-adbhutam hy etad 
durlabhaikantinam api 
vasudeve pare tative 
praptis caidyasya vidvisah 


sriyudhisthirah uvaca—Maháraja Y udhisthira disse; aho—oh!; ati- 
adbhutam—muito maravilhoso; hi==decerto; etat—isto; durlabha— 
de difícil obtenção; ekantinam-—para os transcendentalistas; api — 
inclusive; vasudeve-—em Váâsudeva; pare—a-suprema; tattve—Ver- 
dade: Absoluta; praptih-—a consecução; caidyasya--de- Sisupála; 
vidvisah—invejoso. 


TRADUÇÃO 
Mahãrája Yudhisthira perguntou: É muito maravilhoso que o de- 
mónio Sisupála tenha imergido no corpo da Suprema Personalidade 
de Deus, muito embora esse demônio fosse extremamente invejoso. 
Esta sáyujya-mukti é inclusive inatingível por grandes transcenden- 
talistas. Como foi então que um inimigo do Senhor obteve-a? 


SIGNIFICADO 
Existem duas classes de transcendentalistas — os jfiânis e os bhak- 
tas. Os bhaktas não desejam imergir na existência do Senhor, mas 
Os jniânis, sim. Sisupãla, entretanto, não era nem jnâni nem bhakta. 
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porém, pelo simples fato de invejar o Senhor, ele alcançou a eleva- 
da posição de imergir no corpo do Senhor. Por certo que isto era 
espantoso, e, portanto, Mahãraãja Yudhisthira perguntou sobre a 
causa da misericórdia do Senhor para com Sisupãla. 


VERSO 17 


aña € qm ad gal 
mafia dat fem mia: 112011 


etad veditum icchamah 
sarva eva vayam mune 

bhagavan-nindaya veno 
dvijais tamasi patitah 


etat—isto; veditum—saber; icchamah—desejamos; sarve—todos; 
eva—decerto; vayam—nós; mune—ó grande sábio; bhagavat-nin- 
daya—porque blasfemou o Senhor; venah—Vena, o pai de Prthu 
Maharaja; dvijaih—pelos brahmanas; tamasi—no inferno; patitah— 
foi atirado. 


i TRADUÇÃO 

O grande sábio, estamos todos ansiosos por saber a causa desta 
misericórdia do Senhor. Ouvi dizer que, outrora, um rei chamado 
Vena blasfemou a Suprema Personalidade de Deus e que todos os 
bráhmanas conseqiientemente obrigaram-no a ir ao inferno. Sisu- 
pala também deveria ter sido enviado ao inferno. Como foi então 
que ele imergiu na existência do Senhor? 





VERSO 18 


AE TT ART SATA | 
a A rr AA 


damaghosa-sutah papa 
arabhya kala-bhasanat 

sampraty amarst govinde 
dantavakras ca durmatih 


Verso 19] O Senhor Supremo é igual com todos 25 


damaghosa-sutah—Sisupala, o filho de Damaghosa; papah—pe- 
caminoso; ãrabhya-—começando; kala-bhasanãt-—do linguajar bal- 
buciante de uma criança; samprati—inclusive até agora; amarst— 
invejoso; govinde—de Sri Krsna; dantavakrah—Dantavakra; ca— 
também; durmatih—perverso. 


TRADUÇÃO 
Desde o comecinho de sua infância, quando ainda nem podia falar 
direito, Sisupala, o pecaminosíssimo filho de Damaghosa, começou 
a blasfemar o Senhor e, até a morte, continuou a ter inveja de Sri 
Krsna. Do mesmo modo, seu irmão Dantavakra continuou com os 
mesmos hábitos. 





VERSO 19 


TRADE TEM RETA | 


Pra regra ante faremos SN 


sapator asakrd visnum 
yad brahma param avyayam 
$vitro na játo jihvayam 
nándham vivisatus tamah 


sapatoh—de Sisupála e Dantavakra, que estavam blasfemando; 
asakri—repetidas vezes; visnum—Senhor Krsna; yat=o qual; brahma 
param—o Brahman Supremo; avyayam—sem diminuição; svitrah— 
lepra branca; na—náo; jatah—apareceu; jihvayam—na lingua; na— 
náo; andham—escuro; vivisatuh—eles entraram no; tamah—inferno. 


TRADUÇÃO 
Embora esses dois homens — Sisupala e Dantavakra — vivessem 
blasfemando a Suprema Personalidade de Deus, o Senhor Visnu 
[Krsna], o Brahman Supremo, eles gozaram de perfeita saúde. Na 
verdade, suas línguas náo estavam atacadas por lepra branca, tam- 
pouco eles entraram nas mais escuras regióes da vida infernal. Por 
certo que estamos muito surpresos com isto. 
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SIGNIFICADO 

No Bhagavad-gitã (10.12), Arjuna faz a respeito de Krsna a se- 
guinte descrição: parar brahma parar dháma pavitram paramam 
bhaván. ““Sois o Brahman Supremo, a morada e purificador supre- 
mo.” Nesta passagem, confirma-se isto. Visnur pad brahma param 
avyayam. O Visnu Supremo é Krsna. Krsna é a causa de Visnu, e 
náo o contrário. Desse modo, Brahman náo é a causa de Krsna; 
Krsna é a causa do Brahman. Portanto; Krsna é o Parabrahman (yad 
brahma param avyayam). 


VERSO 20 


ai aa RR gama | 
ql aaa SRA 1120] 


katha tasmin bhagavati 
duravagrahya-dhamani 

pasyatam sarva-lokaniâni 
layam Tyatur añjasa 


katham—como; tasmin—isto; bhagavati—na Suprema Persona- 
lidade de Deus; duravagrahya—dificil de se atingir; dhamani—cuja 
natureza; pasyatam—observaram; sarva-lokáandam—enquanto todas 
as pessoas; layam iyatuh--absorveram-se; arijasã-—facilmente. 


TRADUÇÃO 
Como foi possível que Sisupála e Dantavakra, na presença de 
muitas pessoas importantes, entrassem mui facilmente no corpo de 
Krsna, cuja natureza é difícil de ser alcançada? 


SIGNIFICADO 

Sisupala e Dantavakra anteriormente eram Jaya e Vijaya, os por- 
teiros de Vaikuntha, e imergir nò corpo de Krsna não era seu desti- 
no final. Por algum:tempo, eles permaneceram imersos, e mais tarde 
receberam as liberações de sariipya e salokya, obtendo-se as quais, 
vive-se no mesmo planeta do Senhor e com uma forma corpórea igual 
à-do Senhor. Os sastras dão a evidência de que, se alguém blasfema 
o Senhor Supremo, receberá como punição a permanência na vida 
infernal por um período de tempo igual ao tempo que sofre aquele 
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que matou muitos brãhmanas, além de que são somados a este total 
muitos milhões de anos. Sisupala, entretanto, ao invés de cair numa 
vida infernal, imediata e mui facilmente recebeu sayu/ya-mukti. O 
fato de este privilégio ter-sido oferecidoya Sigupála, náo era uma 
simples história. Todos viram acontecer isto; não havia escassez de 
evidência. Como isto ocorreu? Mahãraja Yudhisthira estava muito 
surpreso. 


VERSO 21 


aq uefa A ARA aa | 
ARIA MAA RARA 


etad bhramyati me buddhir 
dīpārcir iva vāyunā 

brahy etad adbhutatamam 
bhagaván hy atra karanam 


etat—com respeito a isto; bhramyati—oscila; me—minha; bud- 
dhih—inteligéncia; dipa-arcih—a.chama de uma vela; ¡va—como; 
vayuna-—pelo vento; brahi—por favor, conta; etat-—isto;yadbhuta- 
tamam-—muito maravilhoso; bhagavan-— possuindo todo o conhe- 
“cimento; hi-—na verdade; atra-—aqui; kãranam-—a causa. 


TRADUÇÃO 
Este assunto é indubitavelmente muito maravilhoso. Na verdade, 
minha inteligência ficou perturbada, assim como a chama de uma 
vela fica perturbada pelo vento que sopra. Ó Narada Muni, conheces 
tudo. Por favor, revela-me a causa deste acontecimento maravilhoso, 


SIGNIFICADO 
Os sastras prescrevem que tad-vijnanartham sa gurum evábhigac- 
Chet: quando alguém anda perplexo devido aos difíceis problemas 
da vida, para resolvê-los, deve aproximar-se de um guru como 
Nãrada ou de seu representante na sucessão discipular. Portanto, 
Maharája Yudhisthira pediu a Nãrada que explicasse a causa desse 
evento tão maravilhoso. 
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VERSO 22 


sara rean 
waa ae nA nÀ: 
ENANA aeaa: FAT: NRZI 


srr-badarayanir uvaca 
rajñas tad vaca ākarnya 
nãrado bhagavan rsih 
tustah prâha tam abhasya 
srnvatyas tat-sadah kathah 


srr-badarayanih uvaca—Sri Sukadeva Gosvâmi disse; rajnah—do 
rei (Yudhisthira); tat—aquelas; vacah—palavras; akarnya—após 
ouvir; naradah—Naárada Muni; bhagaván—poderoso; rsih—sábio; 
tustah—estando satisfeito; praha—falou; tam—a ele; abhasya—após 
ter sido interpelado; srnvatyãh tat-sadah—na presença dos membros 
da assembléia; kathãh—os tópicos. 





TRADUÇÃO 
Sri Sukadeva Gosvami disse: Após ouvir o pedido de Maharaja 
Yudhisthira, Narada Muni, o poderosíssimo mestre espiritual, que 
conhecia tudo, ficou muito satisfeito. Então, ele respondeu na pre- 
sença de todos os partícipes do yajña. 


VERSO 23 


aa sa 
FAA RAH | 
sara aa RRR NRI 


sri-narada uváca 
nindana-stava-satkãra- 
nyakkãrarthar kalevaram 
pradhana-parayo rajann 
avivekena kalpitam 


Sri-nãradah uvaca-Srr Nárada Muni disse; nindana—blasfémia; 
stava-—louvor; satkãra—honra; nyakkãra—desonra; artham—com 
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o propósito de; kalevaram—corpo; pradhana-parayoh—da natureza 
e da Suprema Personalidade de Deus; rajan—ó rei; avivekena—sem 
discriminação; kalpitam-=-criado. 


TRADUÇÃO 
O grande sábio Sri Naradaji disse: Ó rei, blastêmias e louvores, 
castigo e recompensa são produtos da ignorância. O Senhor plane- 
ja para a alma condicionada um corpo que, sob a ação da energia 
externa, irá sofrer no mundo material, 


SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gita (18.61), afirma-se: 


Isvarah sarva-bhiitânam 
hrd-dese 'rjuna tisthati 

bhrâmayan sarva-bhútani 
yantraradhani mayaya 


“O Senhor Supremo está situado nos corações de todos, ó Arjuna, 
e dirige as andanças de todas as entidades vivas, que estão sentadas 
numa espécie de máquina, feita de energia material," Um corpo ma- 
terial é produzido pela energia externa, de acordo com a orientação 
da Suprema Personalidade de Deus. A alma condicionada, estando 
situada nesta máquina, vagueia por todo o Universo, e, devido à 
sua concepção de vida corpórea, tudo o que ela faz é sofrer; Na ver- 
dade, o fato de alguém sofrer porque é blasfemado e sentir prazer 
porque é louvado, receber boas vindas ou ser punido com palavras 
ásperas demonstra experiência sentida no conceito de vida material, 
mas visto que o corpo da Suprema Personalidade de Deus não é ma- 
terial, mas sac-cid-ànanda-vigraha, Ele não é afetado pelos insultos 
ou louvores, blasfêmias ou orações. Estando sempre impassível e 
completo, Ele não sente prazer extra quando um devoto Lhe oferece 
orações primorosas, embora o devoto lucre oferecendo orações ao 
Senhor. Na verdade, o Senhor é muito bondoso para com Seu pre- 
tenso inimigo porque aquele que vive pensando que a Personalida- 
de de Deus é seu inimigo também se beneficia embora ele pense no 
Senhor inamistosamente. Se uma alma condicionada, pensando no 
Senhor como inimigo ou como amigo, de alguma forma apega-se 
ao Senhor, recebe enorme benefício. 
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VERSO 24 


fa Rae DE! 
aña quit RR UR REN 


himsa: tad-abhimanena 
danda-parusyayor yatha 

vaisamyam iha bhatanam 
mamáham'iti párthiva 


himsa—sofrimento; tat—deste; abhimanena—devido á falsa con- 
cepcáo; danda-parusyayoh—quando há punição e castigo; Vathã— 
assim como; vaisamyam-—conceito errôneo; iha—aqui (neste corpo); 
bhutanam—das entidades vivas; mama-aham—meu e eu; iti—assim; 
parthiva—ó senhor da Terra. 


TRADUÇÃO 
Meu querido rei, a alma condicionada, estando no conceito de 
vida corpórea considera seu corpo como seu eu e considera tudo em 
relação a seu corpo como sendo seu. Porque ela tem esta errônea 


concepção de vida, está sujeita às dualidades, tais como louvor e 
insulto. 


SIGNIFICADO 
Somente quando aceita seu corpo como sendo ela mesma é que 
aalma condicionada sente os efeitos do castigo ou do louvor. Então, 
ela determina que alguém é seu inimigo e que outrem é seu amigo 
e quer castigar o inimigo e acolher o amigo. Esta criação de amigos 
e inimigos é-o' resultado do seu conceito de vida corpórea. 


VERSO 25 


rasa afila: | 
mama raras: | 
“a rede fim a na 


yan-nibaddho "bhimãno "vam 
tad-vadhat prâninam vadhah 
tathã na yasya kaivalyad 
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abhimano *khilatmanah 
parasya dama-kartur hi 
himsa kenasya kalpyate 


yat—á qual; nibaddhah—preso; abhimanah-—falsa concepção; 
ayam—esta; tat—deste (corpo); vadhat—da aniquilacáo; praninam— 
dos seres vivos; vadhah— aniquilação; tathã-—de modo semelhan! 
na—náo; yasya—de quem; kaivalyat—por ser absoluto, único e ini- 
gualável; abhimânah-—falsa concepção; akhila-atmanah-—da Supe- 
ralma de todas as entidades vivas; parasya—a Suprema Personali- 
dade de Deus; dama-kartuh—o controlador: supremo; hi—decerto; 
himsa—dano; kena—como; asya—Seu; kalpyate—é realizado. 


TRADUÇÃO 
Devido ao conceito de vida corpórea, a alma condicionada pensa 
que, quando o corpo é aniquilado, o ser vivo é aniquilado. O Senhor 
Visnu, a Suprema Personalidade de Deus, é o controlador supre- 


mo, a Superalma de todas as entidades vivas, Visto que Ele não tem 
corpo material, Ele não tem o falso conceito de “eu e meu”, Por- 
tanto, é incorreto pensar que Ele sente prazer ou dor quando alguém 
O blasfema ou Lhe oferece orações, Isto não se Lhe aplica. Assim, 
Ele não tem inimigo nem amigo, Quando castiga os demônios é para 
o bem deles, e quando aceita as orações dos devotos é para o bem 
deles. Ele não é afetado nem pelas orações, nem pelas blasfêmias. 


SIGNIFICADO 

Por estarem encobertas por corpos materiais, as almas condicio- 
nadas, incluindo até grandes estudiosos eruditos e professores apa- 
rentemente educados, pensam que, logo que;o corpo termina, tudo 
está acabado. Isto deve-se ao seu conceito de vida corpórea. Krsna 
não tem tal conceito corpóreo, tampouco Seu corpo-é diferente do 
Seu eu. Portanto, uma vez que Krsna não tem conceito de vida ma- 
terial, como poderia Ele ser afetado pelas orações ou ofensas mate- 
riais? O corpo de Krsna é aqui descrito como kaivalya, igual a Ele 
mesmo. Já que todos têm da vida um conceito corpóreo material, 
se Krsnativesse tal conceito, qual seria a diferença entre Krgnae 
a alma condicionada? As instruções de Krsna contidas no Bhagavad- 
grita são aceitas como definitivas porque Ele não possui corpo mate- 
rial. Tão logo alguém possui um corpo material, fica às voltas com 
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quatro defeitos, mas, uma vez que Krsna náo tem corpo material, 
Ele não tem defeitos. Ele é sempre espiritualmente consciente e bem- 
aventurado. ISvarah paramah krsnah sac-cid-Ananda-vigrahah: Sua 
forma é conhecimento eterno e bem-aventurado. Sac-cid-ananda- 
vigrahah, ananda-cinmaya-rasa é kaivalya são à mesma coisa. 
Krsna pode expandir-Se como Paramátma no âmago dos cora- 
ções de todos. No Bhagavad-gita (13.3), confirma-se isto. Ksetrajriam 
capi mam viddhi sarva-ksetresu bhãrata: o Senhor é 6 Paramatmã 
— o atma ou a Superalma de todas as almas individuais. Portanto, 
é fácil concluir que Ele não tem concepções corpóreas defeituosas. 
Embora situado no corpo de todos, Ele não tem conceito de vida 
corpórea. Ele sempre está livre destes conceitos, e assim não pode 
ser afetado por nada que tenha relação com o corpo material da jiva. 
No Bhagavad-gTta (16.19), Krsna diz: 


tan aha dvisatah kraran 
samsáresu narádhamán 

Ksipamy ajasram asubhan 
âsurisv eva yonisu 


““Aqueles que, invejosos e malévolos, são os mais baixos entre os 
homens, Eu os arrojo ao oceano da existência material, em várias 
espécies de vida demoníaca.” Entretanto, sempre que o Senhor pune 
pessoas dando-lhes:corpos de demônios, esta punição visa ao bem 
da alma condicionada. A alma condicionada, invejando a Suprema 
Personalidade de Deus, pode acusá-lO, dizendo: “Krsna é mau, 
Krsna é um ladrão” e assim por diante, mas Krsna, sendo bondoso 
com todas as entidades vivas, não considera estas acusações. Ao con- 
trário, Ele leva em conta o fato de a alma condicionada estar tão 
repetidamente cantando “Krsna, Krsna”. Às vezes, Ele pune estes 
demônios, dando-lhes uma vida em espécies inferiores, mas depois, 
quando eles param de acusá-lO, são liberados na vida seguinte de- 
vido ao canto constante do nome de Krgna. Blasfemar o Senhor Su- 
premo ou o Seu devoto não é nada bom paraa alma condicionada, 
mas Krsna, sendo muito bondoso, dá à alma condicionada uma vida 
emque é punida por causa dessas atividades pecaminosas e'depois 
leva-a devolta ao lar, de volta ao Supremo. O vívido exemplo disto 
é Vrtrâsura, que anteriormente fora Citraketu Maharaja, um grande 
devoto. Porque zombou do Senhor Siva;' o principal de todos os 
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devotos, ele teve que tomar o corpo do demônio Vrtra, mas depois 
foi levado de volta ao Supremo, Assim, quando Krsna pune um de- 
mônio ou uma alma condicionada, Ele extingue nesta alma o hábito 
de blasfemá-lO, e quando a alma torna-se completamente pura, o 
Senhor leva-a de volta ao Supremo. 


VERSO 26 


arg fia ada md 
e El 


tasmad vairanubandhena 
nirvairena bhayena vá 

snehat kámena va yuñjyal 
kathañicin neksate prthak 


tasmat—portanto; vaira-anubandhena—pela constante inimizade; 
nirvairena—pela devoção; bhayena—pelo medo; vd—ou; snehdt— 
da afeigáo; kdmena—pelos desejos luxuriosos; vd—ov; yuñjydt— 
uma pessoa deve concentrar; kathañcit—de alguma forma; na—náo; 
Tksate—vê; prthak—alguma outra coisa. 


TRADUÇÃO 
Portanto, em estado de inimizade ou de serviço devocional, de 
medo, de afeição ou de desejo luxurioso — em todas estas atitudes 
ou em qualquer uma destas circunstâncias —, se, de alguma forma, 
a alma condicionada concentra sua mente no Senhor, o resultado 
é o mesmo, pois o Senhor, devido à Sua posição bem-aventurada, 
jamais é afetado por inimizade ou amizade. 


SIGNIFICADO 

Deste verso, ninguém deve concluir que, porque Krsna não é afe- 
tado por orações favoráveis ou blasfêmias desfavoráveis, deve-se 
agora ficar blasfemando o Senhor Supremo. Não é este o princípio 
regulador. Bhakti-yoga significa anukiilyena krsnânusilanam: é com 
uma atitude muito favorável que a pessoa deve servir a Krsna, Este 
é o verdadeiro preceito. Aqui, afirma-se que, embora um inimigo 
dirija a Krsna pensamentos hostis, o Senhor não é afetado por esse 
serviço antidevocional. Assim, Ele oferece Suas bênçãos inclusive 
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a Sigupala e ás almas condicionadas que também nutrem por Ele 
inimizade. Isto não significa, entretanto, que alguém deva tornar-se 
inimigo do Senhor; deve-se dar ênfase à execução amorosa de servi- 
ço devocional em vez de blasfemar deliberadamente o Senhor. Diz-se: 


nindam bhagavatah Srnvarhs 
tat-parasya janasya va 
tato nápaiti yah so 'pi 
yáty adhah. sukrtac cyutah 


Se alguém ouve blasfêmia contra a Suprema Personalidade de Deus 
ou Seus devotos, deve imediatamente tomar uma atitude cabível ou 
ir-se embora. Caso contrário, será posto perpetuamente em vida in- 
fernal. Existem muitos desses preceitos: Portanto, como princípio 
regulador, ninguém deve ser desfavorável ao Senhor, senão que deve 
sempre mostrar-se-Lhe favorável. 

O fato de Sisupala conquistar unidade com o Senhor Supremo 
foi algo diferente porque Jaya e Vijaya, desde o começo de sua exis- 
tência material, foram designados a tratar o Senhor Supremo como 
inimigo por três vidas e depois voltariam ao lar, voltariam ao Su- 
premo. No íntimo, Jaya e Vijaya sabiam que Krsna é a Suprema 
Personalidade de Deus, mas propositalmente tornaram-se inimigos 
dEle para poderem libertar-se da vida material: Desde o começo de 
suas vidas, eles pensavam no Senhor Krsna como inimigo, e, muito 
embora'blasfemassem o Senhor Krsna, cantavam constantemente 
O santo riome de Krsna ao utilizarem-se de seus pensamentos hostis. 
Assim, eles purificaram-se porque cantaram o santo nome de Krsna. 
Deve-se compreender que mesmo um blasfemo pode livrar-se das 
atividades pecaminosas cantando o santo nome do Senhor. Certa- 
mente, portanto, a liberdade está garantida para um devoto que 
sempre vê com bons olhos a prestação de serviço ao Senhor. Isto 
ficará claro no verso seguinte. Ao absorver toda a sua atenção em 
Krsna, todos podem purificar-se e, assim, livrar-se da vida material. 

Srila Visvanatha Cakravarti Thákura explica muito bem a pala- 
vra bhayena, que quer dizer “com medo”. Quando as gopis foram 
ter com Krsna na calada da noite, elas com certeza temiam ser casti- 
gadas por seus parentes — seus esposos, irmáos e pais — mas, ainda 
assim, não se importando com seus parentes, elas foram ter com 
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Krsna. Por certo que havia medo, mas este medo náo póde impedir 
seu servico devocional a Krsna: 

Ninguém deve erroneamente pensar que o Senhor Krsna deva ser 
adorado em atitude inamistosa'comoa de'Sisupála. O preceito é 
ânuknilyasya grahanarh pratikalyasya varjanam: na prestação do ser- 
viço devocional, devem-se abandonar as atividades desfavoráveis e 
buscar apenas condições favoráveis. De um modo geral, quem blas- 
fema a Suprema Personalidade de Deus é punido. Como o Senhor 
diz no; Bhagavad-gitã (16.19): 


tân aham dvisatah krârân 
samsdresu naradhamán 

ksipâmy ajasram asubhân 
asurisv eva yonisu 


Existem muitos desses preceitos. Ninguém deve tentar adorar Krsna 
desfavoravelmente; caso contrário, a pessoa será punida, pelo menos 
por uma vida, para se purificar. Assim como ninguém deve tentar 
ser morto abraçando um inimigo, um tigre ou uma serpente, não 
se deve, também, blasfemar a Suprema Personalidade de. Deus e 
tornar-se Seu inimigo e, com isso, ser posto em vida infernal. 

O propósito deste verso é enfatizar que, se mesmo o inimigo do 
Senhor pode ser liberado, que dizer, então, de Seu amigo? Srila 
Madhvácárya também diz de muitas maneiras que ninguém deve 
blasfemar o Senhor Vignu através de sua mente, palavras ou ações, 
pois um blasfemador terá vida infernal junto com seus antepassados. 





karmanã manasã vaca 

yo dvisyãd visnum avyayam 
majjanti pitaras tasya 

narake sasvalth samãh 


No Bhagavad-gitã (16.19-20), o Senhor diz: 


tan aharh dvisatah krãran 
samsdresu naradhamán 

ksipamy ajasram asubhan 
asurisv eva yonisu 
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asurti yonim apanna 
múdha janmani janmani 

mám aprapyaiva kaunteya 
tato yânty adhamarm gatim 


“Aqueles que, invejosos e malévolos, são os mais baixos entre os 
homens, Eu os-arrojo ao oceano da existência material, em várias 
espécies de vida demoníaca. Alcançando repetidos nascimentos entre 
espécies de vida demoniaca, semelhantes pessoas jamais podem 
aproximar-se de Mim. Aos poucos, elas descambam rumo às mais 
abomináveis espécies de existência.” Aquele que blasfema o Senhor 
é posto em família de asuras, na qual há toda chance de esquecer- 
se de servir ao Senhor. O Senhor Krsna dá outra afirmação no 
Bhagavad-gitã (9.11-12): 


avajânanti mam madha 
máânusim tanum asritam 

param bhavam ajânanto 
mama bhiita-mahesvaram 


Os muqhas, patifes, blasfemam o Senhor Supremo porque Ele apa- 
rece tal qual um ser humano. Eles não conhecem a ilimitada opu- 
léncia da Suprema Personalidade de Deus. 





moghasa mogha-karmáno 
mogha-jhânã vicetasah 

ráksasim asurim caiva 
prakrtim mohintim sritah 


Qualquer coisa feita por aqueles que tomaram a atitude de inimigos 
malograr-se-á (moghasah). Se esses inimigos tentarem libertar-se ou 
imergir na existência do Brahman, se, como karmis, desejarem elevar- 
se aos sistemas planetários superiores, ou mesmo se desejarem re- 
tornar ao lar, retornar ao Supremo, com certeza fracassarão. 

Quanto a Hiranyakasipu, embora fosse declarado inimigo da Su- 
prema Personalidade de Deus, ele vivia pensando em seu filho, que 
era grande devoto. Portanto, pela graça de seu filho Prahlada Maha- 
râja, Hiranyakasipu também foi libertado pela Suprema Personali- 
dade de Deus. 
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hiranyakasipus capi 
bhagavan-nindaya tamah 

vivaksur atyagat sinoh 
prahladasyanubhavatah 


A conclusão é que ninguém deve abandonar o serviço devocional 
puro. Para seu próprio benefício, a pessoa não deve imitar Hiranya- 
kasipu ou Sisupãla, pois este modo de proceder não lhe trará sucesso. 


VERSO 27 


20 daga Ra | 
aan a a AÑ RON 


yatha vairanubandhena 
martyas tan-mayatam iyat 
na tatha bhakti-yogena 
iti me niscita matih 


yatha—como;  vaira-anubandhena—pela constante inimizade; 
martyah—uma pessoa; tat-mayatam—absorcáo nEle; ¡yat—pode al- 
cancar; na—náo; tatha—de mancira semelhante; bhakti-yogena— 
pelo serviço devocional; iti—assim; me--minha; niscita-—definitiva; 
matih—opiniáo. 


TRADUÇÃO 
Narada Muni prosseguiu: Através do serviço devocional, ninguém 
pode absorver-se em pensar tão intensamente na Suprema Persona- 
lidade de Deus como o pode aquele que Lhe tem inimizade. Esta 
é a minha opinião. 


SIGNIFICADO 
Srimãn Narada Muni, o mais elevado devoto puro, glorifica os 
inimigos de Krsna, tais como Sisupála, porque suas mentes sempre 
estão absortas em Krsna. Na verdade, ele julga que sua inspiração 
para sentir-se absorto em consciência de Krsna deixa a desejar. 
Entretanto, isto não significa que -os inimigos de Krsna são mais ele- 
vados do que os devotos puros de Krsna. No Caitanya-caritâmrta 
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(Adi 5.205), Krsnadasa Kavirãja Gosvami também julga-se de ma- 
neira tão humilde: 


Jjagai madhai haite mufii se papistha 
purtsera kTta haite muñi se laghistha 


“Sou mais pecaminoso do que Jagai e Madhai e, inclusive, mais 
baixo do que os vermes no excremento.”” O devoto 'puró sempre 
julga-se mais inepto do que todas as outras pessoas. Se um devoto 
aproxima-se de $rimati Radharani para oferecer algum serviço a 
Krsna, mesmo Srimati Radharânt pensa que o devoto é maior do 
que Ela. Assim, Nárada Muni diz que, de acordo com sua opinião, 
os inimigos de Krsna estão mais bem situados porque, com inten- 
ção de matá-lO, estão plenamente absortos em pensar em Krsna, 
assim como um homem muito luxurioso sempre pensa nas mulheres 
e na companhia delas, 

O ponto essencial a este respeito é que deve-se estar plenamente 
absorto em pensar em Krsna vinte e quatro horas por dia. Existem 
muitos devotos em rága-márga, atitude manifestada em Vrndávana. 
Seja em dasya-rasa, sakhya-rasa, vátsalya-rasa ou mádhurya-rasa, 
todos'os devotos de Krsna estáo absortos em pensar em Krsna. 
Quando Krsna, ausente de Vrndávana, está apascentando as vacas 
na floresta, as gopis, em madhurya-rasa, vivem absortas em pensar 
em como Krsna caminha pela floresta. As solas dos Seus pés são 
tão suaves que as gopis não ousariam manter Seus pés de lótus sobre 
seus seios macios. Na verdade, elas consideram seus seios um lugar 
muito duro para os pés de lótus de Krsna, entrementes, aqueles pés 
de Tótus estão percorrendo a floresta, que está repleta de plantas es- 
pinhosas. Em casa, as'gopis deixam-se absorver nesses pensamen- 
tos, embora Krsna esteja distante delas. Igualmente, quando Krsna 
brinca com Seus jovens amigos, mãe Yasodã fica muito inquieta pen- 
sando em Krsna, porque Ele brinca demais e não Se alimenta apro- 
priadamente, podendo ficar fraco. Estes exemplos de êxtase sublime 
sentido no servico a Krsna sáo manifestos em Vrndávana. Neste 
verso, Nárada Muni louva indiretamente este serviço. Em especial à 
alma condicionada, Nãrada Muni recomenda que, de alguma forma, 
absorva-se em pensar em Krsna, pois isto a salvará de todos os peri- 
gos da existência material. A completa absorção em pensar em Krsna 
é a plataforma mais elevada de bhakti-yoga. 
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VERSOS 28—29 


e WERE ani aa | 
Ara RARA AETR 
da ar amara A | 
HU. AAA 1139 


kitah pesaskrtã ruddhah 
kudyayam tam. anusmaran 

samrambha-bhaya-yogena 
vindate tat-svarâpatâm 


eva krsne bhagavati 
mayd-manuja Tsvare 

vairena púta-papmánas 
tam âpur anucintayã 


kttah—a taturana; pesaskrtá-—por uma vespa; ruddhah—confina- 
da; kudyaydam—num buraco de uma parede; tam—essa (vespa); 
anusmaran—pensando em; sariramöha-bhaya-yogena—através de 
medo intenso e inimizade; vindate—alcança; tat—daquela vespa; sva- 
ráipatam—a mesma forma; evam—assim; krsne—em Krsna; bhaga- 
vati—a Personalidade de Deus; mãyã-manuje--que, por Sua própria 
energia, apareceu em Sua eterna forma semelhante à humana; isva- 
re—o Supremo; vairena—pela inimizade; púta-papmanah—aqueles 
purificados de pecados; tam-—a Ele; apuh—alcangaram; anucin- 
tayd—pensando em. 


TRADUÇÃO 

Confinada num buraco da parede por uma vespa, uma taturana, 
por medo e ade, sempre pensa na vespa, e, mais tarde, torna- 
se uma vespa simplesmente devido a essa lembrança. Igualmente, 
se as almas condicionadas, de alguma forma, pensarem em Krsna, 
que é sac-cid-ânanda-vigraha, livrar-se-ão de seus pecados. Quer 
pensem nEle como seu Senhor adorável, quer como seu inimigo, 
mas como pensam constantemente nEle, recobrarão seus corpos 
espirituais. 
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SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gitã (4.10), o Senhor diz: 


yita-raga-bhaya-krodhá 
man-mayd mám upasritah 
bahavo jñana-tapasa 
púta mad-bhavam agatah 


“Estando livres do apego, do medo e da ira, estando plenamente 
absortas em Mim e refugiando-se em Mim, muitas e muitas pessoas 
no passado purificaram-se porque Me conheciam — e assim todas 
elas alcançaram amor transcendental por Mim.” Existem duas ma- 
neiras de se pensar constantemente em Krsna — uma como devo- 
to de Krsna e outra, como inimigo Seu. O devoto, evidentemente, 
através de seu conhecimento e tapasya, fica livre do medo e da ira 
e torna-se um devoto puro. De modo semelhante, um inimigo, em- 
bora pensando em Krsna com hostilidade, pensa nEle constantemente 
e também purifica-se. Isto é confirmado em outra passagem do 
Bhagavad-gitã (9.30), onde o Senhor diz: 


api cet sudurâcãro 
bhajate mam ananya-bhak 
sâdhur eva sa mantavyah 
samyag vyavasito hi sah 


“Mesmo que alguém cometa ações das mais abomináveis, se se ocupa 
em serviço devocional, deve ser considerado santo porque está apro- 
priadamente situado.”” O devoto, sem dúvida, adora o Senhor com 
atenção fixa. Do mesmo modo, se um inimigo (suduracarah) sempre 
pensa em Krsna, ele também torna-se um devoto puro. O exemplo 
dado aqui refere-se à taturana que se torna uma vespa porque pensa 
constantemente na vespa, que a forçara a entrar num buraco. Como, 
por causa do medo, a taturana pensa sempre na vespa, começa a 
tornar-se uma vespa: Este exemplo é prático. Ao aparecer dentro 
deste mundo material, o Senhor Krsna, vem com dois propósitos 
— paritrâniâya sâdhiinam vinasaya ca duskrtâm: proteger os de- 
votos e aniquilar os demônios. Os sadhus e devotos certamente 
pensam sempre no Senhor, mas os duskrtis, os demônios, tais como 
Kamsa e Sisupala, também pensam em Krsna, só que com intenções 
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de matá-lo. Pensando em Krsna, tanto os demónios quanto os de- 
votos conseguem libertar-se das garras da maya material. 

Este verso usa a palavra mayã-manuje. Sempre que Krsna, a Su- 
prema Personalidade de Deus, aparece em Sua potência espiritual 
original (sambhavamy atma-mayaya), Ele jamais é forçado a aceitar 
uma forma feita pela natureza material. Portanto, o Senhor é cha- 
mado de 7svara, o controlador de maya. Ele náo é controlado por 
maya. Ao pensar continuamente em Krsna devido 4 inimizade a Ele, 
por certo que o demônio livra-se das reações pecaminosas de sua 
vida. Qualquer que seja a maneira como se pensa em Krsna, a saber, 
no nome, forma, qualidades e parafernália de Krsna ou em qualquer 
coisa relacionada com Ele, todos se beneficiam. Srnvatâr sva-kathah 
krsnah punya-sravana-kirtanah. Quem pensa em Krsna, ouve o santo 
nome de Krsna ou os passatempos de Krsna purificar-se-á, e então 
tornar-se-á um devoto. Nosso movimento da consciência de Krsna, 
portanto, está tentando introduzir um sistema que, de alguma forma, 
permitirá a todos ouvir o santo nome de Krsna e aceitar a prasada 
de Krsna. Assim, aos poucos a pessoa tornar-se-á um devoto, e sua 
vida será exitosa. 


VERSO 30 


A DRA AA | 
aa q a ra mal 113011 


kamad dvesad bhayat sneháad 
yatha bhaktyesvare manah 

avesya tad-agham hitva 
bahavas tad-gatirh gatah 


kamat-—da luxúria; dvesat—-do ódio; bhayat-—do medo; snehãt-— 
da afeição; yathã-bem como; bhaktya-—pela devoção; isvare— 
no Supremo; manah—a mente; avesya—absorvendo; tat—disto; 
agham—pecado; hitv¿—abandonando; bahavah—muitos; tat—disto; 
gatim—caminho da liberação; gatah—alcangaram. 


TRADUÇÃO 
Muitas e muitas pessoas alcançaram a liberação simplesmente pen- 
sando em Krsna com muita atenção e abandonando as atividades 
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pecaminosas, Esta grande atenção pode ser devida a desejos huxa- 
riosos, a sentimentos inamistosos, ao medo, à afeição ou ao serviço 
devocional. Passarei, então, a explicar como é que alguém pode re- 


ceber a misericórdia de Krsna simplesmente concentrando sua mente 
nEle. 


“SIGNIFICADO 
Como: se afirma no Srimad-Bhagavatam (10.33.39): 


vikriditam vraja-vadhabhir idam ca visnoh 
sraddhanvito 'nusrnuyad atha varnayed yah 

bhakti parám bhagavati pratilabhya kamam 
hrd-rogam àsy apahinoty acirena dhirah 


Seum ouvinte sincero escuta os passatempos que Krsna realizou com 
as gopis, os quais parecem atividades luxuriosas, os desejos luxurio- 
sos presentes em seu-coração, que constituem a doença que acomete 
o coração da alma condicionada, serão aniquilados, e ele se tornará 
um elevadíssimo devoto do Senhor. Sabendo que, ao ouvir sobre 
as atividades luxuriosas em'que Krgna e as gopis ocuparam-se, a 
pessoa livra-se dos desejos luxuriosos, é fácil entender que, ao apro- 
ximarem-se de Krsna,'as gopislivraram-se de'todos esses desejos. 
Do mesmo modo, Sisupála e outros que tinham-muita inveja de 
Krsna e constantemente pensavam em Krsna livraram-se da inveja. 
Devido à afeição, Nanda Mahãraja e mãe Yasoda estavam muitis- 
simo absortos em consciência de Krsna. Quando a mente, de algu- 
ma forma, está absorta em Krsna, a parte material é subjugada bem 
depressa, e a parte espiritual — atração por Krsna — manifesta-se. 
Vê-se então que, se alguém pensa em Krsna porque sente inveja dEle, 
pelo simples fato de pensar em Krsna, livra-se de todas as reações 
pecaminosas e assim torna-se um devoto puro. Exemplos disto são 
dados nos versos seguintes. 


VERSO 31 


ES gm: | 
AA A ee rem rf 


O Senhor Supremo é igual com todos 


gopyah kamad bhayat kamso 
dvesác caidyadayo nrpah 

sambandhad vrsnayah snehad 
viyam bhaktyã vayam vibho 


gopyah—as gopis; kamat—devido aos desejos luxuriosos; bhayat— 
pelo medo; karisah—rei Karhsa; dvesat—pela inveja; caidya- 
adayah—Sisupala e outros; nrpah—reis; sambandhat—devido aos 
lagos familiares; vrsnayah—os Vrsnis ou os Yádavas; snehat—pela 
afeição; yayam-=vós (os Pândavas); bhaktya-—peloserviço devocio- 
nal; vayam—nós; vibho—ó grande rei. 


TRADUÇÃO 
Meu querido rei Yudhisthira, as gopis, através de seus desejos lu- 
xuriosos, Karhsa, através de seu medo, Sisupála e outros reis, através 
da inveja, os Yadus, por sua relação familiar com Krsna, vós, os 
Pandavas, por vossa grande afeição a Krsna, e nós, os devotos em 





geral, por nosso serviço devocional, obtivemos a misericórdia de 
Krsna. 


SIGNIFICADO 

Diferentes pessoas alcançam diferentes espécies de mukti — sayu- 
jya, salokya, sarapya, samipya e sãrsti —, de acordo com seu próprio 
desejo intenso, que se chama bháva: Assim, descreve-se aqui como 
as gopis, com seus desejos luxuriosos, que estavam baseados em seu 
intenso amor por Krsna, tornaram-se as mais amadas devotas do 
Senhor. Embora-as-gopis de Vrndavana expressassem desejos luxu- 
riosos por-causa de um amante (parakiya-rasa), elas realmente não 
tinham desejos luxuriosos. Isto indica avanço espiritual. Embora seus 
desejos tivessem conotação luxuriosa, na verdade, não eram os de- 
sejos luxuriosos existentes no mundo material. O Caitanya-caritámria 
compara ao ouro e ao ferro os desejos dos mundos espiritual e ma- 
terial. O ouro e o ferro são'metais, mas'existe uma enorme diferença 
emseus valores. Os:desejos luxuriosos das: gopis são comparados 
ao ouro, e os desejos luxuriosos materiais são comparados ao ferro. 

Karnsa e outros inimigos de Krsna imergiram na existência do 
Brahman, mas por que deveriam os amigos e devotos de Krsna ter 
a mesma posição? Os devotos de Krsna alcançam a associação do 
Senhor, com quem se relacionam como Seus companheiros cons- 
tantes, seja em Vrndavana, seja nos planetas Vaikuntha. Do mesmo 
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modo, embora Nárada Muni vague pelos trés mundos, ele tem muita 
devoção por Náráyana (aisvaryaman). Os Vrsnis e os Yadus e o pai 
e a máe de Krsna em Vrndávana tém relacóes familiares com Krsna; 
entretanto, os pais adotivos de Krsna.em Vrndavana sáo mais subli- 
mes que Vásudeva e Devaki. 


VERSO 32 


msi a a: aran gal af! 
AR AMA A o ARA AR 


katamo "pi na venah syat 
paricânam purusam prati 

tasmãt kenapy upáyena 
manah krsne nivesayet 


katamah- api—qualquer pessoa; na—náo; venah—o ateísta rei 
Vena; syat—adotaria; pañcanam—dos cinco (acima mencionados); 
purusam—a Suprema Personalidade de Deus; prati—em relação a; 
tasmãt-—portanto; kenâpi--por quaisquer; upayena—meios; ma- 
nah—a mente; Krsne—em Krsna; nivesayet—a pessoa deve fixar. 


TRADUÇÃO 

De alguma maneira, deve-se apreciar a forma de Krsna mui seria- 
mente, Então, através de um dos cinco diferentes processos men- 
cionados acima, pode-se retornar ao lar, retornar ao Supremo. 
Entretanto, os ateístas como o rei Vena, sendo incapazes de pensar 
na forma de Krsna em qualquer uma dessas cinco maneiras, não 
podem alcançar a salvação, Portanto, deve-se dar um jeito de pensar 
em Krsna, seja amistosa ou inamistosamente. 


SIGNIFICADO. 

Os impersonalistas e ateístas sempre tentam evitar a forma: de 
Krsna. Grandes políticos e filósofos da era moderna chegam inclusi- 
ve ao ponto de tentar banir do Bhagavad-gitã Krsna. Consegiiente- 
mente, para eles não há salvação. Mas os inimigos de Krsna pensam: 
“Aqui está Krsna, meu inimigo. Tenho que matá-lO.” Como pensam 
em Krsna em Sua forma real, alcançam a salvação. Os devotos, por- 
tanto, que pensam constantemente na forma de Krsna, decerto são 
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liberados. A única ocupacáo dos ateístas máyávádis é tornar Krsna 
amorfo, e com isso, devido a essa severa ofensa aos pés de lótus 
de Krsna, eles não podem esperar a salvação. A este respeito, Srila 
Visvanatha Cakravarti Thákura diz: tena sisupaladi-bhinnah prati- 
kula-bhavari didhisur yena iva narakam yattti bhavah. Com exceção 
de Sisupala, aqueles que se rebelam contra os princípios regulado- 
res não podem alcançar a salvação 'e só lhes resta a vida infernal. 
O princípio regulador é que todos devem sempre pensar em Krsna, 
seja como amigo, seja como inimigo. 


VERSO 33 


AAA A qua RA | 
ar Prefira 1320 


matr-svasreyo vas caidyo 
dantavakras ca pândava 

parsada-pravarau visnor 
vipra-Sapát pada-cyutau 


matr-svasreyah—o filho da irmã da-mãe (Sisupala); vah=tua; 
«aidyah—sei Sisupála; dantavakrah—Dantavakra; ca—e; pandava— 
6 Pándava; parsada-pravarau—dois exímios assistentes; visnoh— 
u; vipra—pelos brahmanas; sapat—devido a uma maldicáo; 
pada—da sua posição em Vaikuntha; cyutau—caidos. 





TRADUÇÃO 
Nárada Muni continuou: Ó melhor dos Pandavas, teus dois primos, 
Sisupala e Dantavakra, filhos de tua tia materna, anteriormente eram 
associados do Senhor Visnu, porém, como foram amaldiçoados pelos 
brãhmanas, saíram de Vaikuntha para caírem neste mundo material. 


SIGNIFICADO 
Sisupála e Dantavakra não eram demônios comuns, pois, ante- 
riormente, haviam sido associados pessoais do Senhor Visnu. Tem- 
se a impressão de que eles caíram neste mundo material, mas, na 
verdade, vieram para auxiliar a Suprema Personalidade de Deus, 
enriquecendo Seus passatempos realizados dentro deste mundo. 
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VERSO 34 

ater sam 
a aa a Rada: | 
PRL EA a RON 


srr-yudhisthira uvaca 
kidrsah kasya va sapo 

hari-dasabhimarsanah 
asraddheya ivabhati 

harer ekantinam bhavah 


srr-yudhisthirah uvaca—Mahãraja Yudhisthira disse; kidrsah— 
que tipo de; kasya—cuja; va—=0u; sapah—maldicáo; hari-dasa—o 
servo de Hari; abhimarsanah —subjugando; asraddheyah—incrível; 
iva—como se; abhati—parece; hareh—de Hari; ekantinam—daqueles 
exclusivamente devotados como exímios assistentes; bhavah—nas- 
cimento. 

TRADUÇÃO 

Maharaja Yudhisthira perguntou: Que tipo de grande maldição 
poderia ter afetado até mesmo visnu-bhaktas liberados, e que cate- 
goria de pessoas poderia amaldiçoar até mesmo os associados do 
Senhor? É impossível que resolutos devotos do Senhor voltem a cair 
neste mundo material. Nisto eu não posso acreditar. 


SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gitã (8.16), o Senhor claramente afirma que, mám 
upetya tu kaunteya punar janma na vidyate: aquele que está purifi- 
cado da contaminação material e retorna ao lar, retorna ao Supre- 
mo, não regressará a este mundo material. Em outra passagem do 
Bhagavad-gitã (4.9), Krsna diz: 


janma karma ca me divyam 
eva yo vetti tattvatah 

tyaktva deham punar janma 
naiti mám eti so “rjuna 


**Aquele que cónhece a natureza transcendental do Meu aparecimen- 
to e atividades, ao deixar o corpo, não voltaa nascer neste mundo 


Verso 35] O Senhor Supremo é igual com todos 47 


material, mas alcança Minha morada eterna, ó Arjuna.” Mahãraja 
Yudhisthira, portanto, ficou surpreso de que um devoto puro pu- 
desse retornar a este mundo material. Com certeza, esta pergunta 
é muito importante. 


VERSO 35 


Gaga daa | 
AAN RAN 


dehendriyásu-hinanah 
vaikuntha-pura-vâsinam 

deha-sambandha-sambaddham 
etad akhyatum arhasi 


deha—de um corpo material; indriya—sentidos materiais; asu— 
ar vital; hinanam—daqueles que são desprovidos de; vaikuntha- 
pura—de Vaikuntha; vasinam—dos residentes; deha-sambandha— 
num corpo material; sambaddham—cativeiro; erat=isto; akhyatum 
arhasi—por favor, descreve. 


TRADUÇÃO 
Os corpos dos habitantes de Vaikuntha são inteiramente espiri- 
tuais, nada tendo a ver com o corpo, sentidos ou ar vital materiais. 
Portanto, por favor, explica como os associados da Personalidade 
de Deus foram amaldiçoados e tomaram corpos materiais como 
pessoas comuns. 


SIGNIFICADO 

Esta pergunta muito significativa seria difícil de ser respondida 
por uma pessoa comum, mas Nãrada Muni, sendo autoridade, pôde 
respondê-la. Portanto, Maharaja Yudhisthira perguntou-lhe, dizendo 
Que etad akhyatum arhasi: “apenas tu és capaz de explicar a razão.” 
Através da consulta a fontes autorizadas pode-se discernir que os 
associados do Senhor Visnu que desceram de Varkuntha na verdade 
não caíram. Eles vieram com o propósito de satisfazer o desejo do 
Senhor, e sua vinda a este mundo material compara-se ao advento 
do Senhor. É por intermédio de Sua potência interna que o Senhor 
vem a este mundo material, e igualmente, quando um devoto ou 
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associado do Senhor desce a este mundo material, ele vem através 
da ação da energia espiritual. Todo passatempo realizado pela 
Suprema Personalidade de Deus é um arranjo de yogamaya, e não 
de mahâmayã. Portanto, deve-se compreender que, quando Jaya e 
Vijaya desceram a este mundo material, vieram porque a Suprema 
Personalidade de Deus tinha que desempenhar alguma de Suas ati- 
vidades. A não ser por isso, ninguém cai de Vaikuntha. 

Evidentemente, a entidade viva que deseja sayujya-mukti permane- 
ce na refulgéncia Brahman de Krsna, a qual depende do corpo de 
Krsna (brahmano hi pratisthaham). Tal impersonalista que se abriga 
na refulgência Brahman com certeza irá cair. Isto está afirmado nos 
sastras (Bhag. 10.2.32); 


ye "nye 'ravindaksa vimukta-máninas 
tvayy asta-bhavad avisuddha-buddhayah 

aruhya krechrena param padam tatah 
patanty adho 'nadrta-yusmad-anghrayah 


“Ó Senhor, a inteligência daqueles que se julgam liberados, mas não 
têm devoção, é impura. Mesmo que, por força de rigorosas peni- 
tências e austeridades, elevem-se à liberação máxima, com certeza 
voltam a cair na existência material, pois não se refugiam a Vossos 
pés de lótus,” Os impersonalistas não podem alcançar os planetas 
Vaikuntha para então tornarem-se associados do Senhor, e portan- 
to, de acordo com seus desejos, Krsna lhes dá sayujya-mukti. En- 
tretanto, uma vez que sayujya-mukti é mukti parcial, eles têm que 
cair novamente neste mundo material. Quando se diz que a alma 
individual cai de Brahmaloka, isto refere-se ao impersonalista. 
Aprendemos com as fontes autorizadas que Jaya e Vijaya foram 
enviados a este mundo material para satisfazer o Senhor, que esta- 
va desejoso de lutar, O Senhor, às vezes, também quer lutar, mas 
quem, a não ser um devoto muito íntimo do Senhor, poderia lutar 
como Senhor? Jaya e Vijaya desceram a este mundo para satisfazer 
o desejo do Senhor. Portanto, em cada um dos seus três nascimen- 
tos — primeiro, como Hiranyãksa e Hiranyakasipu, depois, como 
Ravana e Kumbhakarna, e, enfim, como Sisupála e Dantavakra —, 
o Senhor pessoalmente os matou. Em outras palavras, esses asso- 
ciados do Senhor, Jaya e Vijaya, desceram ao mundo material para 
servir ao Senhor, satisfazendo-Lhe o desejo de lutar. Caso contrário, 
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como Maháraja Yudhisthira diz, asraddheya ivabhati: a afirmação 
de que um servo do Senhor poderia cair de Vaikuntha parece ina- 
ereditável. Nárada Muni dá a seguinte explicacáo, expondo por que 
Jaya e Vijaya vieram a este mundo material. 


VERSO 36 


mana sm 
ARO ya at ares | 
A A A RE 


sri-nãrada uvãca 
ekada brahmanah putra 
visnu-lokarm yadrechaya 
sanandanâdayo jagmus 
caranto bhuvana-trayam 


Sr-naradah uvaca-—Sri Nárada Muni disse; ekadã-—certa vez; brah- 
manah—do Senhor Brahmã; putrâh—os filhos; visnu—do Senhor 
Visnu; lokam—o planeta; yadrechaya—por acaso; sanandana- 
Adayah—Sanandana e os outros; jagmuh—foram; carantah—via- 
jando por; bhuvana-trayam—os trés mundos. 


TRADUÇÃO 
O grande santo Nárada disse: Certa vez, quando os quatro filhos 
do Senhor Brahmã, chamados Sanaka, Sanandana, Sanátana e 
Sanat-kumãra, vagavam pelos três mundos, chegaram por acaso a 
Visnuloka. 


VERSO 37 


qag: AÑ qm: 
femea: rat e TARIR N ZON 


pañca-saddhayanarbhabhah 
púrvesam api parvajah 

dig-vasasah sisin matva 
dvah-sthau tán pratyasedhatám 
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pafica-sai-dhã-—cinco ou seis anos; dyana-—aproximando-se; 
arbha-abhah—como meninos; párvesam—os mais velhos do Univer- 
so (Marici e os outros); api—muito embora; púrva-jâh—nascidos 
antes de; dik-vasasah—estando despidos; Sisin-—crianças; matva-— 
pensando; dvah-sthau—os dois porteiros, Jaya e Vijaya; tân—a eles; 
pratyasedhatâm-— impediram. 


TRADUÇÃO 
Embora esses quatro grandes sábios fossem mais velhos que os 
outros filhos de Brahma, tais como Marici, eles pareciam crianci- 
nhas de apenas cinco ou seis anos de idade que andavam despidas. 
Quando Jaya e Vijaya os viram tentando entrar em Vaikunthaloka, 
esses dois porteiros, julgando-os crianças comuns, impediram-nos 
de entrar. 


“SIGNIFICADO 
Com relação a isto, Srila Madhvãcárya diz em seu Tantra-sâra: 


dvâh-sthav ity anenâdhikara-sthatvam uktam 


adhikara-sthitas caiva 
vimuktas ca dvidhã janãh 

visnu-loka-sthitãs tesári 
vara-Sapadi-yoginah 


adhikara-sthitá muktim 
niyata prapnuvanti ca 

vimukty-anantaram tesam 
vara-sâpâdayo nanu 


dehendriyasu-yuktas ca 
parvam pascan na tair yutah 
apy abhimânibhis tesam 
devaih svatmottamair yutãh 


O significado é que os associados pessoais do Senhor Visnu em Vai- 
kunthaloka são sempre almas liberadas. Mesmo que às vezes sejam 
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amaldiçoados ou abençoados, eles são sempre liberados e jamais 
ficam contaminados pelos modos da natureza material. Antes de sua 
liberação e ascensão a Vaikunthaloka, eles possuíam corpos mate- 
riais, mas, tendo chegado a Vaikuntha, deixam de possuí-los. Por- 
tanto, mesmo que às vezes desçam devido a uma aparente maldição, 
os associados do Senhor Visnu sempre são-liberados. 


VERSO 38 


a aa ll a É: | 
Gral RA ES A! 
ao aña ara Rel 


asapan kupita evam 
Yuvarm vasarm na cârhathah 
rajas-tamobhyam rahite 
pada-mile madhudvisah 
pâpisthâm asurim yonim 
bálisau yatam àasv atah 


asapan—amaldigoaram; kupitãh-—estando cheios de ira; evam-— 
assim; yuvám-—os dois; vasam-—residência; na—não; ca-—e; arha- 
thah—mereceis; rajah-tamobhyam-—da paixão e da-ignorâni 
hite—livres; pada-male—aos pés de lótus; madhu-dvisah—de Visnu, 
aquele que matou o demônio Madhu; papistham—pecaminosíssimo; 
Asurim—demoníaco; yonim—a um ventre; balisau-—ó tolos; vatam— 
ide; asu—depressa, num futuro bem próximo; atah—portanto. 











TRADUÇÃO 

Com sua passagem obstruída pelos porteiros Jaya e Vijaya, Sa- 
nandana e os outros grandes sábios ficaram muito irados e os amal- 
diçoaram. “Seus dois porteiros tolos'”, disseram eles. “Estando 
agitados pelas qualidades materiais de paixão e ignorância, sois 
incapazes de viver sob o refúgio dos pés de lótus de Madhudyisa, 
que estão livres desses modos. Seria melhor que fôsseis imediata- 
mente ao mundo material e nascêsseis em família de asuras pecami- 
nosíssimos.”” 
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VERSO 39 


a a ra rs 
gata AR A RSI 


evam saptau sva-bhavanãt 
patantau tau krpalubhih 

proktau punar janmabhir vam 
tribhir lokadya kalpatam 


evam-—assim; saptau—sendo amaldiçoados; sva-bhavanat-—de sua 
morada, Vaikuntha; patantau—caindo; tau—aqueles dois (Jaya e 
Vijaya); krpalubhih—pelos misericordiosos sábios (Sanandana, etc.); 
proktau—interpelados; punah—novamente; janmabhih—com nas- 
cimentos; vam—vossa; tribhih—trés; lokaya—para a posigáo; kal- 
patâm—que seja possível. 


TRADUÇÃO 
Enquanto Jaya e Vijaya, tendo recebido esta maldição que os 
sábios lançaram sobre eles, caíam ao mundo material, ouviram as 
seguintes palavras serem proferidas pelos mesmos sábios, que eram 
muito bondosos com eles. “Ó porteiros, após três nascimentos, po- 
dereis retornar à vossa posição em Vaikuntha, porque então o prazo 
da maldição estará cumprido.” 


VERSO 40 


si dt fg: qt Rea | 
Rara Rasa: 118011 


jajñate tau diteh putrau 
daitya-danava-vanditau 

hiranyakasipur jyestho 
hiranyakso *nujas tatah 


jjajñate—nasceram; tau—os dois; diteh—de Diti; putrau—os filhos; 
daitya-danava—por todos os demónios; vanditau—sendo adorados; 
hiranyakaSipuh—Hiranyakasipu; jyesthah—o mais velho; hiranyak- 
sah—Hiranyáksa; anujah—o mais novo; tatah—depois disso. 


Verso 42] O Senhor Supremo é igual com todos 


TRADUÇÃO 
Esses dois associados do Senhor — Jaya e Vijaya — mais tarde, 
desceram ao mundo material, nascendo como dois filhos de Diti, 
sendo Hiranyakasipu o mais velho e Hiranyaksa o mais novo. Eles 
eram muito respeitados pelos Daityas e Dânavas [espécies demo- 
níacas). 


VERSO 41 


a fran ff | 
Remi rita frota ag Ne 


hato hiranyakasipur 
harina simha-rúpina 
hiranyakso dharoddhare 
bibhrata saukaram vapuh 


hatah—morto; hiranyakasipuh—Hiranyakasipu;  harina—por 
Hari, Visnu; simha-rapina—sob a forma de leão (Senhor Nara- 
simha); hiranyaksah—Hiranyáksa; dhara-uddhare—para erguer a 
Terra; bibhrata—assumindo; saukaram—semelhante a um javali; 
vapuh—a forma. 


TRADUCAO 
Aparecendo como Nrsimhadeva, a Suprema Personalidade de 
Deus, Sri Hari, matou Hiranyakasipu. Quando o Senhor resgatou 
o planeta Terra, que caíra no Oceano Garbhodaka, Hiranyaksa 
tentou interpor-se a Ele, e então o Senhor, como Varâha, matou 
Hiranyáksa. 


VERSO 42 


for pi ee Ar | 
feria a ga IR 


hiranyakasipuh putram 
prahiadarh kesava-priyam 

Jighamsur akaron nãnã 
vatanã mrtyu-hetave 
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hiranyakasipuh—Hiranyakasipa;  putram—filho; prahladam— 
Prahláda Maháraja; kesava-priyam=o amado devoto de Kesava; 
Jighamsuh—desejoso de matar; akarot—=infligiu; nana=várias; 
yatandh-—torturas; mrtyu—a morte; hetave—para causar. 


TRADUÇÃO 
Desejando matar seu filho Prahlada, que era um grande devoto 
do Senhor Visnu, Hiranyakasipu infligiu-lhe vários tipos de tortura. 


VERSO 43 


da a da 1 
ua E IRTA: NI 


tam sarva-bhiitâtma-bhatam 
prasântam sama-darsanam 

bhagavat-tejasã sprstam 
nasaknod dhantum udyamaih 





sarva-bhúta-atma-bhútam-—a alma em todas as entida- 
des; prasântam--pacífico e sem ódio, etc.; sama-darsanam—igual 
com todos; bhagavat-tejasa—com o poder da Suprema Personali- 
dade de Deus; sprstam—protegido; na—não; asaknot—foi capaz; 
hantum-—de matar; udyamail-—por inúmeras tentativas e várias 
armas. 


TRADUÇÃO 
O Senhor, a Superalma de todas as entidades vivas, é sóbrio, pací- 
fico e igual com todos. Uma vez que o grande devoto Prahláda era 
protegido pela poténcia do Senhor, Hiranyakasipu foi incapaz de 
matá-lo, apesar de tudo o que fez na esperança de lograr seu intento. 


SIGNIFICADO 
Neste verso, a expressão sarva-bhitâtma-bhitarh é muito signifi- 
cativa. ISvarah sarva-bhiitânam hrd-dese 'rjuna tisthati: o Senhor está 
igualmente situado no âmago:dos corações de todos. Portanto, Ele 
não pode invejar ninguém ou-ser amigo de alguém; para Ele, todos 
têm a mesma importância. Embora, às:vezes, Ele seja visto punin- 
do alguém, isto é igual ao-procedimento-do pai que pune seu filho 
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parao- bem-estar deste. A punição aplicada pelo Senhor Supremo 
também é manifestação da equanimidade com que o Senhor age. 
Portanto, o Senhor é descrito-como prasaântarir sama-darsanam. Em- 
bora tenha que fazer valer o devido cumprimento de Sua vontade, 
O Senhor é equânime em todas as circunstâncias. Ele está igualmente 
disposto com todos. 


VERSO 44 


a ra aa 
q a ga ee! 


tatas tau râksasau játau 
kesinparh visravah-sutau 

ravanah kumbhakarnas ca 
sarva-lokopatipanau 


tatah—depois disso; tau—os dois porteiros (Jaya e Vijaya); rak- 
sasau—demónios; jatau-—nasceram; kesinyam—no ventre de Kesini; 
visravah-sutau—os filhos de Visravã; ravanah—Rávana; kumbha- 
karnah—Kumbhakarna;. ca—e; sarva-loka—a todas as pessoa: 
upatâpanau—causando miséria. 





TRADUÇÃO 
Depois disso, os mesmos Jaya e Vijaya, os dois porteiros do 
Senhor Visnu, nasceram como Ravana e Kumbhakarna, os quais 
Visravã gerou no ventre de Kesini. Eles eram extremamente impor- 
tunos à toda a população do Universo. 








VERSO 45 


AÑ al Al ITS | 
a ARA A 


tatrâpi râghavo bhútva 
nyahanac chapa-muktaye 

rama-viryam Srosyasi tvam 
markandeya-mukhat prabho. 
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tatra api—em seguida; raghavah—como Senhor Rámacandra; 
bhútva—manifestando-Se; nyahanat—matou; sapa-muktaye—para 
livrar da maldigáo; ráma-viryam—o poder do Senhor Rama; sro- 
syasi—ouvirás; tvam—tu; markandeya-mukhat—dos lábios do sábio 
Markandeya; prabho—ó senhor. 

TRADUÇÃO 

Narada Muni prosseguiu: Meu querido rei, simplesmente para 
libertar Jaya e Vijaya da maldição lançada pelos brahmanas, o 
Senhor Ramacandra apareceu para matar Rávana e Kumbhakarna. 
Quanto às narrações das atividades do Senhor Ramacandra, seria 
melhor que procurasses Markandeya para ouvi-lo recitá-las. 





VERSO 46 


aa al aaa a | 
au aa paa 1 


tav atra ksatriyau jatau 
matr-svasrâtmajau tava 

adhuna sapa-nirmuktau 
krsna-cakra-hatârhasau 


tau—os dois; atra—aqui, nó terceiro nascimento; ksatrivau— 
Kksatriyas ou reis; jatau—nascidos; mãtr-svasr-atma-jau—os filhos da 
irmã da mãe; tavatua; adhuna-—agora; Sapa-nirmuktau—livres da 
maldição; krsna-cakra-—pela arma de Krsna, “a qual tem forma de 
disco; hata—destruídos; amhasau—cujos pecados. 


TRADUCAO 
Em seu terceiro nascimento, os mesmos Jaya e Vijaya, como 
primos teus e filhos de tua tia, apareceram em família de ksatriyas. 
Visto que o Senhor Krsna os golpeou com Seu disco, todas as rea- 


ções pecaminosas deles foram destruídas, e agora eles estão livres 
da maldição. 


SIGNIFICADO 
Em seu último nascimento, Jaya e Vijaya não se tornaram demô- 
nios ou Raksasas. Ao invés disso, nasceram numa nobre família de 
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Ksatriyas, relacionada com a família de Krsna. Eles tornaram-se 
primos do Senhor Krsna e, a bem dizer, estavam no mesmo nível 
dEle. Matando-os pessoalmente com Seu próprio disco, o Senhor 
Krsna destruiu-lhes todas as reações pecaminosas restantes, devidas 
à maldição que fora lançada pelos brahmanas. Nárada Muni explicou 
a Maharaja Yudhisthira que, ao entrar no corpo de Krsna, Sisupala 
novamente entrou em Vaikunthaloka para tornar-se associado do 
Senhor. Todos presenciaram este episódio. 


VERSO 47 


AA AAA | 
dl ge al a eo 
vairânubandha-tivrena 
dhyanenãcyuta-sâtmatâm 


nitau punar hareh parsvam 
jagmatur visnu-pársadau 


vaira-anubandha—laços de ódio; tivrena—consistindo em agudos; 
dhyanena—pela meditação; acyuta-sâtmatâm—a refulgéncia do 
Senhor infalível; nitau—alcançaram; punah—novamente; hareh— 
de Hari; parsvam—a proximidade; jagmatuh-—eles atingiram; visnu- 
pársadau-—os porteiros associados de Visnu. 


TRADUÇÃO 
Esses dois associados do Senhor Visnu — Jayae Vijaya — man- 
tiveram por muito tempo seu sentimento de inimizade. Como viviam 
pensando em Krsna desta maneira, conseguiram reaver 0 refúgio do 
Senhor, e regressaram ao lar, regressaram ao Supremo. 





SIGNIFICADO 

Qualquer que fosse sua posição, decerto Jaya e Vijaya sempre pen- 
savam em Krsna. Portanto, no final da mausala-lilã, esses dois as- 
sociados do Senhor regressaram a Krsna. Não há diferença entre o 
corpo de Krsna e o corpo de Narãyana. Portanto, embora eles visi- 
velmente tivessem entrado no corpo de Krsna, na verdade, reentra- 
ram em Vaikunthaloka para assumirem sua posição de porteiros do 
Senhor Visnu. Através do corpo do Senhor Krsna, eles regressaram 
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a Vaikuntha, embora parecesse que tinhamalcancado sayujya-mukti 
no corpo de Krsna. 


VERSO 48 


MAR FIA 
fan a ER | 
AA da RARA ven 


srr-yudhisthira uvaca 
vidveso dayite putre 

katham asín mahatmani 
brahi me bhagavan yena 

prahladasyacyutatmata 


Sri-vudhisthirah uvaca—Mahárája Yudhisthira disse; vidvesah- 
ódio; dayite—a seu próprio amado; putre—filho; katham—como; 
asTt—houve; maha-atmani=a grande alma; Prahláda; brahi—por 
favor, dize; me—a mim; bhagavan—ó sábio exímio; yena—pelo qual; 
prahladasya—de Prahláada Maharája; acyuta—a Acyuta; dtmatá— 
grande apego. 


TRADUÇÃO 
Maharája Yudhisthira perguntou: Ó meu senhor, Nárada Muni, 
por que havia tanta inimizade entre Hiranyakasipu e seu amado filho 
Prahlâda Mahãrája? Como Prahláda Maharaja tornou-se tão grande 
devoto do Senhor Krsna? Por favor, explica-me isto. 


SIGNIFICADO 
Como seguem:os passos de Prahláda Maharaja, todos os devotos 
de Krsna sáo chamados de acyutátma. Acyuta refere-se ao infalível 
Senhor Visnu, cujo coração é sempre infalível. Como estão apega- 
dos ao Infalível, os devotos são chamados de acyutatma. 


Neste ponto encerram-se os significados Bhaktivedanta do Sétimo 
Canto, Primeiro Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitulado “O 
Senhor Supremo é igual com todos.” 


CAPÍTULO DOIS 


Hiranyakasipu, o rei dos demônios 


Comose descreve neste capítulo, após a aniquilação de Hiranyãk- 
sa, os filhos de Hiranyãksa e seu irmão, Hiranyakasipu, ficaram 
muito pesarosos. Hiranyakasipu reagiu mui pecaminosamente, ten- 
tando diminuir as atividades religiosas das pessoas em geral. Entre- 
tanto, explicou a seus sobrinhos uma história, simplesmente para 
aliviar-lhes o sofrimento. 

Quando a Suprema Personalidade de Deus apareceu como javali 
€ matou o irmão de Hiranyakasipu, Hiranyaksa, Hiranyakasipu 
ficou muito pesaroso. Irado, acusou-a Suprema Personalidade de 
Deus de ter parcialidade por Seus devotos e zombou do fato de o 
Senhor ter aparecido como Varáha para matar seu irmão. Começou 
a agitar todos os demônios e Raksasas e a perturbar as cerimônias 
ritualísticas executadas pelos sábios pacíficos e por outros habitan- 
tes da Terra. Por falta de realização de yajria, sacrifícios, os semi- 
deuses, invisíveis, começaram a vagar pela Terra. 

Concluídas as cerimônias ritualísticas fúnebres de seu irmão, Hi- 
ranyakasipu passou a falar com seus sobrinhos, e, citando ossástras, 
ensinou-lhes'sobre a verdade da vida. Para apaziguá-los, falou 'o se- 
guinte: “Meus queridos sobrinhos, para os heróis, é glorioso morrer 
lutando com o inimigo. De acordo com suas diferentes atividades 
fruitivas, as entidades vivas unem-se dentro deste mundo material 
e, por imposição das leis da natureza, voltam a se separar. Entre- 
tanto, devemos sempre saber que a alma espiritual, que é diferente 
do corpo, é eterna, imutável, pura, onipenetrante é ciente de tudo. 
Quando atada pela energia material, a alma nasce:em espécies de 
vida superior ou inferior, de acordo com a variedade de sua as- 
sociação e, dessa maneira, recebe várias classes de-corpos que:lhe 
trazem sofrimento ou felicidade. A aflição de alguém, provocada 
pelas condições impostas pela existência-material, é causa de felici- 
«ade ou infelicidade; não há outras causas, e ninguém deve ficar 
pesaroso ao ver as ações superficiais do karma.” 
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Hiranyakasipu descreveu, entáo, um episódio histórico referente 
ao rei Suyajfia, que residia na região chamada Usinara. Quando o 
rei foi morto, suas rainhas, dominadas pelo pesar, receberam ins- 
truções as quais Hiranyakasipu citou para seus sobrinhos. Hiranya- 
kasipu contou a história de um pássaro kuliniga, trespassado pela 
flecha de um caçador, enquanto o pássaro lamentava sua esposa, 
que também fora golpeada pelo mesmo caçador. Narrando estas his- 
tórias, Hiranyakasipu apaziguou seus sobrinhos e outros parentes 
e aliviou-lhes a lamentação. Ficando, então, apaziguadas, Diti e 
Rusabhânu, a mãe e a cunhada de Hiranyakasipu, ocuparam suas 
mentes em compreensão espiritual. 





VERSO 1 


M INT 
aa RRA Rn egim I 
Reia ma rig quit 


sri-nãrada uvâca 
bhratary evam vinihate 
harinã kroda-mártina 
hiranyakasipã rajan 
paryatapyad rusa suca 


SrEnaáradah uvaca—Sti Nárada Muni disse; bhrarari—quando o 
irmão (Hiranyáksa); evam—assim; vinihate—foi morto; harina— 
por Hari; kroda-múrtina—sob a forma de javali, Varáha; hiranya- 
kasipuh—Hiranyakasipu; rajan—ó rei; paryatapyat—foi afligido; 
rusã-—pela ira; sucà-—pelo pesar. 


TRADUÇÃO 
Sri Narada Muni disse: Meu querido rei Yudhisthira, quando o 
Senhor Visnu, sob a forma de Varâha, o javali, matou Hiranyaksa, 
Hiranyakasipu, irmão de Hiranyãksa, ficou extremamente irado e 
começou a lamentar-se. 





SIGNIFICADO 
Yudhisthira perguntara a Nárada Muni por que Hiranyakasipu 
invejava tanto seu filho Prahlâda. Nárada Muni começou a narrar 
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a história, explicando como Hiranyakasipu tornara-se ferrenho ini- 
migo do Senhor Visnu. 


VERSO 2 


a SA Om q REIS: | 
tese et orago fra quere 


aha cedarh rusã púrnah 
sandasta-dasana-cchadah 

kopojjvaladbhyam caksurbhyam 
niriksan dhâmram ambaram 


aha—disse; ca—e; idam—isto; rusá—de ira; piirnah—cheio; 
sandasta—mordidos; dasana-chadah—cujos lábios; kopa-ujjvalad- 
bhyam-—ardendo de ira; caksurbhyam-—com olhos; nirtksan—con- 
templando; dhúmram—fumarento; ambaram—o céu. 


TRADUÇÃO 
Cheio de raiva e mordendo seus lábios, Hiranyakasipu contem- 
plou o céu com olhos que ardiam de ira, fazendo todo o céu ficar 
fumarento. Foi então que ele começou a falar. 


SIGNIFICADO 
Como de costume, o demônio inveja a Suprema Personalidade 
de Deus e é inimigo dEle. Enquanto buscava um meio de matar o 
Senhor Visnu e devastar Seu reino, Vaikunthaloka. Hiranyakasipu 
apresentava estes aspectos físicos externos. 


VERSO 3 


HUT IÓ: | 
a a aaa 11 


karála-damstrogra-d; 
duspreksya-bhrukuti-mukhah 

sulam udyamya sadasi 
dānavān idam abravit 





62 Srimad-Bhagavatam [Canto 7, Cap: 2 


karâla-darstra-—com dentes terríveis; ugra-drstya-—e olhar feroz; 
duspreksya-—horríveis de se ver; bhru-kuti-—com sobrancelhas fran- 
zidas; mukhah—cujo rosto; $flam—tridente; udyamya—levantando; 
sadasi—na assembléia; danavan—aos demónios; idam—isto; abra- 
vit—falou. 


TRADUÇÃO 
Exibindo seus dentes terríveis, seu olhar feroz e seu cenho franzi- 
do, apavorantes de se ver, ele pegou de sua arma, um tridente, e 
passou, então, a falar com seus associados, os demônios reunidos. 


VERSOS 4—5 


AA maan Re Ten | 
qa e agi qe geo lg l 
faia qa qa: ga TUAS: | 
rra ad Ra mt fe O Md 


bho bho dinava-daitevã 
dvimiirdhams tryaksa Sambara 
satabaho hayagriva 
namuce páka ilvala 


vipracitte mama vacah 
puloman sakunadayah 

Srnutánantaram sarve 
kriyatâm ádsu má ciram 


bhoh—ó; bhoh—ó; danava-daiteyah—Danavas e Daityas; dvimir- 
dhan—Dvimúrdha (de duas cabeças); tri-aksa—Tryaksa (de três 
olhos); sambara—Sambara; sata-baho— Satabáhu (de cem braços); 
hayagriva—MHayagriva (cuja cabeça é de cavalo); namuce—Namuci; 
paka—Paka; ilvala—llvala; vipracitte— Vipracitti; mama—minhas; 
vacah—palavras; puloman—Puloma; sakuna—Sakuna; adayah— 
e outros; srnuta—simplesmente ouvi; anantaram—depois disso; 
sarve—tudo; kriyatam—que seja feito; asu—bem depressa; má— 
não; ciram—vos atraseis. 
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TRADUÇÃO 
Ó Danavas e Daityas! ó Dvimúrdha, Tryaksa, Sambara e Sata- 
bahu! é Hayagriva, Namuci, Paka e Ilvala! ó Vipracitti, Puloman, 
Sakuna e outros demônios! todos vós, por favor, ouvi atentamente 
e-então não percais tempo e agi de acordo com minhas palavras. 


VERSO 6 


avalia: gasta À afro: ara | 
feo fo arte gare 1 


sapatnair ghatitah ksudrair 
bhrata me dayitah suhrt 

parsni-grahena harina 
samendpy upadhavanaih 


sapatnaih—pelos inimigos*; ghátitah-—morto; ksudraih—cujo 
poder é insignificante; bhrata—irmáo; me-—meu; dayitah—muito 
querido; suhrí—benquerente; parsni-grahena—atacando pelas costas; 
harina—pela Suprema Personalidade de Deus; samena—igual para 
todos (tanto os semideuses quanto os demônios); api-—embora; upa- 
dhavanaih—pelos adoradores, os semideuses. 


TRADUÇÃO 

imigos, os semideuses, reuniram-se para 
matar meu querido e dócil benquerente, meu irmão Hiranyaksa. Em- 
bora Visnu, o Senhor Supremo, seja sempre igual com nós ambos 
— a saber, os semideuses e os demônios — dessa vez, recebendo dos 
semideuses adoração irrepreensível, Ele tomou o partido deles e os 
ajudou a matar Hiranyáksa. 


* Tanto os demônios quanto os semideuses sabem que a Suprema Persona- 
lidade de Deus é o mestre supremo, mas Os semideuses seguem o mestre, 
ao passo que os demônios O desafiam. Assim, os semideuses e os demônios 
são comparados às duas co-esposas de um esposo. Cada esposa é sapatni 
esposa) da outra, é portânto usa-se aqui a palavra saparnaih. 
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SIGNIFICADO 

Como seafirma no Bhagavad-gita (9.29), samo "ham sarva-bhú- 
tesu::0 Senhor:é igual com todas as entidades vivas. Uma vez que 
tanto os semideuses quanto os demónios sáo entidades vivas, como 
é-possível que'o Senhor fosse favorável a uma classe de seres vivos 
e hostilizasse a outra? Na verdade, não é possível que o Senhor seja 
parcial. Entretanto, uma vez que os semideuses, os devotos, sempre 
seguem estritamente as ordens do Senhor Supremo, devido à since- 
ridade, eles saem vitoriosos sobre os demônios, que sabem que o 
Senhor Supremo é Visnu, mas não seguem Suas instruções. Porque 
constantemente lembram-se da Suprema Personalidade de Deus, 
Visnu, de um modo geral, os demônios alcançam sayujya-mukti após 
a morte. O demônio Hiranyakasipu acusou o Senhor de ser parcial 
porque os semideuses adoraram-nO; mas o fato é que o Senhor, tal 
qual o governo, não é absolutamente parcial'O governo não tem 
parcialidade por nenhum de seus cidadãos, mas se um cidadão acata 
a lei, as leis do Estado dar-lhe-ão amplas oportunidades para viver 
pacificamente e satisfazer seus reais interesses. 








VERSOS 7—8 


e aaa anita: 
ama aan: 11 11 
fea fan nn A 
fi a ret Aa 1 


tasya tyakta-svabhavasya 
ghrner maya-vanaukasah 

bhajantarh bhajamanasya 
balasyevásthiratmanah 


mac-chiila-bhinna-grivasya 
bhúrina rudhirena vai 

asrk-priyam tarpayisye 
bhrataram me gata-vyathah 


tasya—dEle (a Suprema Personalidade de Deus); tyakta-svabha- 
vasya—que abandonou Sua posição natural (em que Ele é igual com 
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todos); ghrneh—muito abominável; mãyã-—sob a influência da ener- 
gia ilusória; vana-okasah-—-comportando-Se exatamente como um 
animal da floresta; bhajantam—ao devoto ocupado em servico de- 
vocional; bhajamánasya—sendo adorado; balasya—uma criança; 
iva—como; asthira-dtmanah—que sempre é inquieta e instável; 
mat—meu; súla—pelo tridente; bhinna—separado; grivasya—cujo 
pescoço; bhúrina—profuso; rudhirena—pelo sangue; vaina ver- 
dade; asrk-priyam—que gostava de sangue; tarpayisye—satisfarei; 
bhrataram—irmáo; me—meu; gata-vyathah—eu próprio ficando 
sossegado. 


TRADUÇÃO 
A Suprema Personalidade de Deus abandonou Sua tendência na- 
tural, em que Ele é equânime para com os demônios e semideuses. 
Embora Ele seja a Pessoa Suprema, agora, influenciado por máyã, 
Ele assumiu a forma de javali para satisfazer Seus devotos, os semi- 
deuses, assim como uma criança traquina que prefere a companhia 


de alguém. Portanto, com o meu tridente, cortarei de Seu tronco 
acabeça do Senhor Visnu, e com o profuso sangue do Seu corpo 
satisfarei meu irmão Hiranyãksa, que tanto gostava de beber sangue. 
Só assim eu também ficarei sossegado. 


SIGNIFICADO 

Neste verso, fica mui claramente evidenciado o defeito da menta- 
lidade demoníaca. Hiranyakasipu pensava que Visnu também Se 
torna parcial, como uma criança cuja mente não é estável nem reso- 
luta. O Senhor pode mudar Sua mente a qualquer momento, pensou 
Hiranyakasipu, e portanto Suas palavras e atividades são como as 
de uma criança. Na verdade, porque os demônios são seres huma- 
nos ordinários, suas mentes mudam, e, sendo materialmente condi- 
cionados, eles pensam que a Suprema Personalidade de Deus também 
é condicionado. Como o Senhor diz no Bhagavad-gitã (9.11), ava- 
Jânanti mam múdha manusim tanum asritam: “Os tolos zombam 
de Mim quando desço sob a forma humana.” 

Os demônios sempre pensam que Visnu pode ser morto. Portan- 
to, estando absortos em pensar na forma de Visnu que eles poderão 
matar, pelo menos têm oportunidade de pensar em Visnu, mesmo 
que desfavoravelmente. Embora não sejam devotos, o fato de pen- 
sarem em Visnu surte efeito, e por isso eles geralmente alcançam 
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sayujya-mukti. Porque consideram o Senhor Supremo um ser-vivo 
comum, os demônios pensam que podem matar -o Senhor Visnu da 
mesma forma-como se pode matar uma pessoa comum. Outro fato 
aqui revelado é que os demônios gostam muito de beber sangue. Na 
verdade, todos eles sáo comedores de carne:e bebedores de sangue. 

Hiranyakasipu acusou:o Senhor Supremo de ter uma mente inquie- 
ta; como a de uma:criancinha que pode serinduzida a fazer qualquer 
coisa se simplesmente:lhe oferecemos alguns bolos ou /äddus. Indi- 
retamente, isso indica a verdadeira posição da Suprema Personali- 
dade de Deus, que diz no Bhagavad-gitã (9.26): 


patram puspam phalam toyam 
yo me bhaktya prayacchati 

tad aham bhakty-upahrtam 
asnami prayatatmanah 


“Se alguém Meoferecer, com amor e devoção, uma folha, uma flor, 
uma-fruta ou água, Eu as aceitarei.”” O Senhor aceita as oferendas 
dos devotos devido ao amor transcendental destes: Porque amam 
o Senhor Supremo, eles não comem nenhum alimento sem primeiro 
oferecê-lo ao Senhor. O Senhor não anseia por uma pequena folha 
ou flor, pois Ele tem bastantes coisas para comer. Na verdade, Ele 
está alimentando todas as entidades vivas. Entretanto, porque Ele 
é:muito misericordioso e é bhakta-vatsala, muito favorável aos de- 
votos, Ele decerto come tudo o que eles Lhe 'óferecem com amor 
e-devoção. Ninguém deve cair no erro de julgar que essa qualidade 
é infantil. A: qualidade máxima -do Senhor Supremo é que Ele é 
bhakta-vatsala; em outras palavras, Ele vive muitíssimo satisfeito com 
Seus devotos: Quanto à palavra mãyà, quando usada com referência 
ao convívio da Suprema Personalidade de Deus com Seus devotos, 
passa a significar “afeição”. Asações em que o Senhor favorece 
Seus devotos não são desqualificações, e sim, sinais de Sua afeição 
natural. 

Quanto a rudhira, owosangue-do Senhor Visnu, como não há 
possibilidade de decepar de Seu corpo a cabeça do Senhor Visnu, 
derramar Seu sangue é algo que está fora de cogitação: Mas a guir- 
landa-que decora-o corpo de-Visnu é tão vermelha como sangue. 
Quando alcançam sayújya-mukti e deixam para trás-suas atividades 
pecaminosas, os demônios são abençoados pela guirlanda de Visnu, 
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que é vermelha como sangue. Após alcançarem sãyujya-mukti, os 
demônios, às vezes, são promovidos ao mundo de Vaikuntha, onde 
recebem como recompensa a guirlanda, prasâda do Senhor. 


VERSO 9 


a añ e A ma | 
Rara gafa o Aa 112, 11 


tasmin kúte "hite naste 
krtta-múle vanas-patau 

vitapa iva Susyanti 
visnu-prana divaukasah 


tasmin—quando Ele; kiúte—o mais pérfido; ahite—inimigo; 
naste—estiver acabado; Kkrtta-mile—tendo suas raízes cortadas; 
vanas-patau—uma árvore; vitapah—os ramos e folhas; iva—como; 
susyanti—secam; visnu-pranah—cuja vida é o Senhor Visnu; diva- 
okasah—os semideuses. 


TRADUÇÃO 
Quando a raiz de uma árvore é cortada e a árvore cai, seus ramos 
e brotos automaticamente secam. Igualmente, quando eu matar este 
diplomático Visnu, os semideuses, para quem o Senhor Visnu é a 
vida e alma, perderão a fonte de sua vida e definharão. 


SIGNIFICADO 

Expõe-se aqui a diferença entre os semideuses é os demônios. Os 
semideuses sempre seguem as instruções da Suprema Personalidade 
de Deus, ao passo que os demônios simplesmente planejam perturbá- 
10 ou matá-lO. Entretanto, às vezes, os demônios apreciam muito 
O fato de os semideuses ficarem sob a total dependência da miseri- 
córdia do Senhor. Desse modo, os demônios glorificam indiretamen- 
te os semideuses. 

VERSO 10 


i TRA | 
nd St 
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tavad yâta bhuvarn yayarm 
brahma-ksatra-samedhitâm 

sudayadhvar tapo-yajña- 
svadhyaya-vrata-dâninah 


tâvat-—enquanto (eu estiver dedicado à tarefa de matar Visnu); 
yata—ide; bhuvam-—ao planeta Terra; yayam-—todos vós; brahma- 
ksatra—dos bráhmanas e ksatriyas; samedhitam—tornando-se prós- 
pero por causa das atividades (cultura bramínica e governo védico); 
stadayadhvam—simplesmente destruí; tapah—os realizadores de aus- 
teridades; yajña—sacrificios; svadhyaya—estudo do conhecimento 
védico; vrata—os votos reguladores; dâninah—e aqueles que dão 
caridade. 


TRADUÇÃO 
Enquanto eu estiver dedicado à tarefa de matar o Senhor Visnu, 
descei ao planeta Terra, que prospera devido à cultura bramínica 
ea um governo ksatriya. Essa população ocupa-se em austeridades, 
sacrifícios, estudos védicos, votos reguladores e caridade. Destruí 
todas as pessoas que estão ocupadas nesse tipo de atividades! 


SIGNIFICADO 

O principal objetivo de Hiranyakasipu era perturbar os semideu- 
ses. Em primeiro lugar, ele planejou matar o Senhor Visnu para que, 
com a morte do Senhor Visnu, os semideuses automaticamente fi- 
cassem fracos e morressem. Outro de seus planos era perturbar os 
habitantes do planeta Terra. A paz.e prosperidade dos habitantes 
da Terra, e de todos os-outros planetas, eram mantidas pelos brah- 
manas e ksatriyas: No Bhagavad-gitã (4.13), o Senhor diz que, catur- 
varnyam maya srstari guna-karma-vibhagasah: “De acordo com os 
três modos da natureza material e o trabalho a eles atribuído, Eu 
criei as quatro classes da sociedade humana.”” Em todos os planetas 
há diferentes categorias de habitantes, mas o Senhor recomenda, 
referindo-Se especialmente ao planeta Terra, habitado pelos seres 
humanos, que a sociedade seja dividida em quatro varnas — brah- 
manas, ksatriyas, vaisyas e sudras. Antes do advento do Senhor Krsna 
a esta Terra, compreende-se que ela era administrada pelos brahma- 
nas e ksatriyas. O dever dos brahmanas é cultivar samah (paz), damah 
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(autocontrole), titiksa (tolerância), satyam (veracidade), saucam (lim- 
peza) e arjavam (simplicidade), e entáo aconselhar os reis ksatriyas 
a como-governar o país ou o planeta. Seguindo as instruções dos 
brãâhmanas, os ksatriyas devem ocupar a população em austeridade, 
sacrifício, estudo védico e acato às regras e regulações estabelecidas 
pelos princípios védicos. Eles também devem tomar providências 
para que seja dada: caridade aos brahmanas, aos sannyáâsis e aos 
templos. Este arranjo da cultura bramínica é divino. 

JAs pessoas estão inclinadas a oferecer yajfia porque, amenos que 
sejam oferecidos sacrifícios, haverá chuva insuficiente (pajriad bha- 
vati parjanyah), o que dificultará as atividades agrícolas (parjanyad 
anna-sambhavah). Portanto, introduzindo a cultura bramínica, um 
governo ksatriya deve ocupar a população em executar yajña, es- 
tudar os Vedas e fazer caridade. Assim, a populagáo satisfará mui 
facilmente suas necessidades de vida, e não haverá perturbações na 
sociedade. Com relação a isto, o Senhor Krsna diz no Bhagavad- 
glta (3.12): 


istan bhogan hi vo devã 
dasyante yajña-bhavitah 

tair dattan apradayaibhyo 
yo bhuñkte stena eva sah 


“¿Cuidando das várias necessidades da vida, os semideuses, estando 
satisfeitos com a realização de yajha [sacrifícios], suprem-todas as 
necessidades humanas. Mas aquele que desfruta destas dádivas, sem 
oferecé-las aos semideuses como um sinal de gratidão, é com certeza 
um-ladráo.” 

Os-semideuses são fornecedores autorizados que trabalham em 
nome da Suprema Personalidade de Deus, Visnu. Portanto, devem-se 
satisfazê-los coma realização dos yajtias prescritos. Nos Vedas, exis- 
tem diferentes espécies de yajñas prescritos como oblações às diver- 
sasiclasses de semideuses, mas que, em última análise, são todos eles 
oferecidos à Suprema Personalidade de Deus. Aquele que não pode. 
entender quem é a Suprema Personalidade de Deus, recomenda-se 
lhe executar sacrifícios aos semideuses. De acordo com as diferentes 
qualidades materiais das pessoas envolvidas, os Vedas recomendam 
diferentes espécies de yajfia. A adoração a diferentes semideuses 
também: baseia-se no mesmo aspecto — a saber, de acordo com as 
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diferentes qualidades. Por exemplo, aos comedores de carne, re- 
comenda-se-lhes adorarem a deusa Kâli, a assombrosa forma da 
natureza material, e recomenda-se que se ofereçam à deusa Kali 
sacrifícios de animais. Mas àqueles no modo da bondade, aconselha- 
sea transcendental adoração a Visnu: Em última análise, todos os 
Yajfias prestam-se a que a pessoa gradualmente eleve-se à posição 
transcendental. Para os homens comuns, pelo menos cinco yajras, 
conhecidos como parica-mahayajha, são necessários. 

Entretanto, é bom saber que todas as necessidades vitais da socie- 
dade humana são satisfeitas pelos semideuses, os quais são agentes 
do Senhor. Ninguém pode fabricar nada. Consideremos, por exem- 
plo, todos os comestíveis da sociedade humana. Estes comestíveis 
incluem cereais, frutas, legumes, leite e açúcar para as pessoas no 
modo da bondade, etambém comestíveis para os não-vegetarianos, 
tais como carnes, nenhum dos quais pode ser fabricado pelo homem. 
Então, tomemos também'como exemplo o calor, a luz, a água e o 
ar, que também são necessários à vida — nenhum deles pode ser 
fabricado pela sociedade humana. Sem o Senhor Supremo, não pode 
haver brilho do sol, luar, chuva ou brisa profusos, e sem eles ninguém 
pode viver. Obviamente, nossas vidas dependem das substâncias for- 
necidas pelo Senhor. Mesmo para os nossos empreendimentos fabris, 
necessitamos de tantas matérias-primas, tais como minérios, enxo- 
fre, mercúrio, manganês e muitos outros itens essenciais — todos 
os quais são fornecidos pelos agentes do Senhor, com o propósito 
de que devemos usá-los adequadamente para nos mantermos fortes 
e saudáveis e tornemo-nos'capazes de atingir a auto-realização que 
nos encaminhe à meta última da vida, a saber, libertarmo-nos da 
luta pela existência material. Essa meta de vida é alcançada pela prá- 
tica de yajñas. Se esquecemo-nos do propósito da vida humana e 
simplesmente recebemos suprimentos dos agentes do Senhor euti- 
lizamo-los no gozo dos sentidos e ficáamos cada vez mais enredados 
na existência material, afastando-nos, assim, do propósito da criação, 
decerto tornamo-nos ladróes, e portanto somos punidos pelas leis 
da natureza material. Uma sociedade de-ladróes jamais será feliz, 
pois'ela não tem nenhuma meta na vida. Os ladrões materialistas 
crassos não têm nenhuma-meta definitiva. Tudo o que eles querem 
é gozo dos sentidos; tampouco têm conhecimento de como realizar 
yajñas. O Senhor Caitanya, entretanto, inaugurou o método mais 
fácil de prática de yajña, a saber, o sañkirtana-yajña, que pode ser 
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"realizado por qualquer pessoa no mundo que aceite os princípios 
¿da consciéncia de Krsna. 

Hiranyakasipu planejou matar os habitantes da: Terra para que 
oyajfia cessasse, e os semideuses, ficando perturbados, morressem 
automaticamente quando o Senhor Visnu, o yajñesvara, fosse morto. 
Eram estes os planos demoníacos de Hiranyakasipu,-que era habili- 
doso nessas atividades. 


VERSO 11 


Rara ARA: gaT 
ino ia a RR 


visnur dvija-kriya-múlo 
yajño dharmamayah pumän 
devarsi-pitr-bhatânam 
dharmasya ca parâyanam 


visnuh-—Senhor Visnu, a Suprema Personalidade de Deus; dvija— 
dos brahmanas e ksatriyas; kriya-malah—cuja raiz é a realização de 
Yajhia e das cerimônias ritualísticas mencionadas nos Vedas; yajriah— 
yajña personificado (Senhor Visnu, que é conhecido como yajña- 
púrusa); dharma-mayah-—repleta de princípios religiosos; pumán—a 
Pessoa Suprema; deva-rsi—dos semideuses e grandes rsis, tais como 
Nyasadeva e Narada; pitr—dos antepassados; bhutânâm-—=e de todas 
as outras entidades vivas; dharmasya-—dos princípios religiosos; ca— 
também; parayanam—o refúgio: 


TRADUÇÃO 

O princípio básico da cultura bramínica é que o seguidor da mesma 
satisfaça o Senhor Visnu, a personificação das cerimônias sacrifica- 
tórias e ritualísticas. O Senhor u em pessoa é o reservatório que 
abrange todos os princípios religiosos, e Ele é o refúgio de todos 
os semideuses, dos grandes pitãs e das pessoas em geral. Morrendo 
os brâhmanas, não haverá ninguém para encorajar os ksatriyas a 
realizarem yajfias, e assim os semideuses, não sendo aplacados pelo 
vajfia, automaticamente morrerão. 
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SIGNIFICADO 

Uma vez que Visnu é o ponto central da cultura bramínica, o 
plano de Hiranyakasipu era matar Visnu, pois, se Visnu fosse morto, 
naturalmente a cultura bramínica também extinguir-se-ia. Extinta 
a cultura bramínica, o yajfia deixaria de ser realizado, e, por falta 
de yajria, a distribuição regular de chuva cessaria (pajñad bhavati 
parjanyah). Por conseguinte, haveria perturbações em todo o mundo, 
e em conseqgiiência os semideuses seriam derrotados. Deste verso 
obtemos uma indicação clara de como a sociedade humana é per- 
turbada quando a civilização védica ariana é morta e as cerimônias 
ritualísticas védicas realizadas pelos brahmanas sáo paradas. Kalau 
sadra-sambhavah: porque em sua maioria a população do mundo 
moderno consiste em sadras, a cultura bramínica agora está perdida 
e é extremamente difícil de ser restabelecida de maneira adequada. 
Portanto, o Senhor Caitanya recomendou o canto do santo nome 
do Senhor, que reviverá mui facilmente a cultura bramínica. 


harer nâma harer nâma 
harer namaiva kevalam 

kalau násty eva násty eva 
násty eva gatir anyatha 


Devido ao aumento da população demoníaca, as pessoas perde- 
ram a cultura bramínica. Tampouco existe governo ksatriya. Ao con- 
trário, o governo é uma democracia na qual qualquer sadra pode 
ser eleito para tomar as rédeas governamentais e assumir o poder 
de governar. Devido aos efeitos venenosos de Kali-yuga, os Sastras 
(Bhãg. 12.2.13) dizem que dasyu-prãyesu rajasu: o governo adotará 
a política dos dasyus, ou saqueadores. Assim, não haverá instruções 
fornecidas pelos brâhmanas, e, mesmo que haja instruções brami- 
nicas, faltarão governantes ksatriyas capazes de segui-las. Exceto 
em Satya-yuga, mesmo antigamente, nos dias em que os demônios 
desenvolviam-se, Hiranyakasipu planejava destruir a cultura bramí- 
nica e O governo ksatriya e, com isso, criar caos em todo o mundo. 
Embora em Satya-yuga este plano fosse muito difícil de ser exe- 
cutado, em Kali-yuga, que está repleta de Sadras e demónios, a cul- 
tura bramínica está extinta e pode ser revivida apenas mediante o 
canto do mahã-mantra. Portanto, o movimento da consciência de 
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Krsna, ou o movimento Hare Krsna, foi inaugurado para que a cul- 
tura bramínica possa mui facilmente ser revivida de modo que'as 
pessoas possam tornar-se felizes e pacíficas nesta vida e, acabada 
a mesma, estejam na plataforma mais elevada. Com relação a isto, 
Srila Madhvacarya cita este verso do Brahmanda Purâna: 


vipra-yajñadi-múlam tu 
harir ity âsuram matam 
harir eva hi sarvasya 
milam samyan mato nrpa 


“Ó rei, os demônios pensam que Hari, o Senhor Visnu, existe devido 
aos brâhmanas e aos yajfias, mas o fato é que Hari, a causa de tudo, 
é inclusive a causa dos brahmanas e dos yajhias.”* Portanto, através 
da popularização de hari-kirtana, ou do movimento de sarikirtana, 
acultura bramínica e o governo ksatriva automaticamente voltarão, 
e as pessoas serão muitíssimo felizes. 


VERSO 12 


ara fa Aquaman 
dd ao air quanta 


yatra yatra dvija gavo 
veda varnásrama-kriyah 

tam tam janapadam yáta 
sandipayata vrscata 


yatra yatra—onde quer que; dvijah—os brahmanas; gavah—as 
vacas protegidas; vedah—a cultura védica; varna-asrama—da civili- 
zação ariana constituída de quatro varnas e quatro asramas; kriyah= 
atividades; tam tam—isto; jana-padam—a cidade ou aldea; yata— 
ide; sandipayata—ateai fogo a; vrscata—cortai (todas as árvores). 


TRADUÇÃO 
Imediatamente, ide a todos os lugares onde se dê proteção às vacas 
e aos brahmanas e onde os Vedas sejam estudados em termos dos 
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princípios dovarnãsrama. Ateai fogo a esses lugares e separai de 
suas raízes as árvores ali existentes, as quais são fonte de vida. 


SIGNIFICADO 

A civilização humana adequada é indiretamente retratada aqui. 
Na civilização humana exemplar é preciso existir uma classe de 
homens plenamente treinados como brãhmanas perfeitos. E também, 
tem que haver ksatriyas para governar o país muito bem, de acordo 
com os preceitos sástricos, e tem que haver vaisyas que possam pro- 
teger as vacas. A palavra gâvah denota que as vacas devem receber 
proteção. Porque aboliram a civilização védica, as vacas não são 
protegidas, mas ao contrário, são indiscriminadamente abatidas em 
matadouros. Esses atos tipificam os demônios. Portanto, esta civi- 
lização é demoníaca. O varnasrama-dharma aqui mencionado é es- 
sencial paraa civilização humana: A menos que haja brahmanas para 
guiar, ksatriyas para governar perfeitamente e vaisyas perfeitos, 
capazes-de produzirem alimento e protegerem as vacas, como as 
pessoas viverão em paz? Isto é impossível. 

Outro aspecto é que as árvores também devem receber proteção. 
Durante sua vida, a árvore não deve ser cortada para empreendi- 
mentos industriais. Em Kali-yuga, as árvores são indiscriminada e 
desnecessariamente cortadas para a indústria, em particular para fá- 
bricas de papel que manufaturam uma enorme quantidade de papel 
para publicação de propaganda demoníaca, literatura absurda, 
grandes quantidades de jornais e muitos outros produtos à base de 
papel. Isto é sinal de uma civilização demoniaca. O corte de árvores 
é proibido a menos que seja necessário para o serviço ao Senhor 
Visnu. Yajñarthat karmano *nyatra loko "yañ karma-bandhanah: 
“Deve-se executar trabalho como sacrifício ao Senhor Visnu, caso 
contrário, o trabalho prende as pessoas a este mundo material.” Mas, 
se as fábricas de papel: parassem de produzir papel, alguém poderia 
argumentar, como nossa literatura da ISKCON seria publicada? A 
resposta é que as fábricas de papel devem fabricar:papel somente 
para publicação da literatura da ISKCON, porque a literatura da 
ISKCON é publicada para o serviço ao Senhor Visnu. Essa literatura 
deixa clara nossa relação com o Senhor Visnu, e, portanto, publi- 
car literatura da ISKCON é praticar yajfia. Yajñarthat karmano 
'nyatra loko'yar karma-bandhanah. Deve-se realizar vajria, como 
indicam as autoridades superiores. Cortar árvores simplesmente para 
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fabricar papel que será utilizado na publicação de literatura indese- 
jada é o maior ato pecaminoso. 


VERSO 13 


ara rara! 
am sat aa fa: afim: NA 


iti te bhartr-nirdesam 
adaya Sirasadrtah 

tathã prajanam kadanarm 
vidadhuh kadana-priyah 


iti—assim; te—eles; bhartr—do mestre; nirdesam—a orientagáo; 
adâya--recebendo; Sirasa-—-com suas cabeças; adrtah-—respeitando; 
tatha-assim também; prajanam-—de todos os cidadãos; kadanam — 
perseguição; vidadhuh-—executaram; kadana-priyah-=que são hábeis 
em perseguir os outros. 


TRADUÇÃO 
Assim os demônios, gostando tanto de atividades calamitosas, com 
grande respeito, tomaram a peito as instruções de Hiranyakasipu, 
aquem ofereceram suas reverências. De acordo com as orientações 
que ele lhes deu, ocuparam-se em atividades invejosas dirigidas a 
todos os seres vivos. 


SIGNIFICADO 

Osseguidores dos princípios demoníacos, como se-descreve aqui, 
são muito invejosos da população em geral. Nos dias atuais, o avanço 
científico patenteia essa inveja. A descoberta da energia nuclear tem 
sido desastrosa para a população em geral porque em todo o mundo 
os demônios estão fabricando armas nucleares. A este respeito, a 
palavra kadana-priyah é muito significativa. As pessoas demoníacas 
que querem eliminar a cultura védica são extremamente invejosas 
dos cidadãos indefesos; e agem de maneira tal que, em última análi- 
se, suas descobertas serão inauspiciosas para todos (jagato *hitah). 
O Décimo Sexto Capítulo do Bhagavad-gitã explica plenamente que 
os demônios ocupam-se em atividades pecaminosas que acabam des- 
truindo a população. 
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VERSO 14 


gota | 
acia a ALAN 


pura-grâma-vrajodyâna- 
ksetraramasramakaran 

Kkheta-kharvata-ghosams ca 
dadahuh pattanâni ca 


pura-—cidades e municípios; grama-—aldeias; vraja—campos de 
pastagem; udyâna-—jardins; ksetra—campos agrícolas; arama—flo- 
restas naturais; asrama-—eremitérios de pessoas santas; akarân—e 
minaş: (que produzem metais preciosos para manter a cultura bra- 
mínica); kheta-—aldeias agrícolas; kharvata—aldeias dos montanhe- 
ses; ghosán—as pequenas aldeias dos vaqueiros; ca—e; dadahuh— 
eles queimaram; pattanâni—as capitais; ca—também. 


TRADUÇÃO 
Os demônios atearam fogo às cidades e aldeias, aos campos de 
pastagem, aos estábulos, jardins, campos agrícolas e florestas natu- 
rais. Queimaram os eremitérios de pessoas santas, as minas impor- 
tantes que produziam metais valiosos, as casas dos agricultores, as 
aldeias dos montanheses e as aldeias dos protetores de vacas, os va- 
queiros. Queimaram também as capitais dos governantes. 


SIGNIFICADO 
A.palavra udyána refere-se aos lugares onde especialmente-cul- 
tivam-se árvores para produzir frutos-e flores, que-são muito im- 
portantes para a civilização humana. No Bhagavad-gitã (9.26), Krsna 
diz: 


patrarh pusparmm phalam toyar 
yo me bhaktya prayacchati 

tad aham bhakty-upahrtam 
asnami prayatatmanah 


“Se alguém Me oferecer, com amor e devoção, uma folha, uma flor, 
uma fruta ou água, Eu as aceitarei.”” As frutas e as flores são muito 
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“agradáveis ao Senhor. Quem quiser satisfazer a Suprema Personali- 
dade de Deus, basta oferecer-Lhe frutas e flores, e o Senhor ficará 
satisfeito em aceitá-las. Nosso único dever é satisfazer a Divindade 
Suprema (sarhsiddhir hari-tosanam). Façamos o que fizermos, nosso 
principal propósito deve ser satisfazer o Senhor Supremo. Toda a 
parafernália mencionada neste verso presta-se especialmente a sa- 
tisfazer o Senhor, e não a satisfazer nossos sentidos. O governo — 
na verdade, toda a sociedade — deve estruturar-se de maneira tal 
que todos possam ocupar-se em satisfazer a Suprema Personalidade 
de Deus. Mas infelizmente, em especial nesta era, na te viduh svartha- 
gatiri hi visnum: as pessoas não sabem que a meta máxima da vida 
humana é satisfazer o Senhor Visnu. Ao contrário, tal qual demô- 
mios, tudo o que fazem é planejar matar Vişņu para serem felizes 
no gozo dos sentidos. 


VERSO 15 


REA anaig | 
aeia E 


ATI | 
STR STE rt fg UI 


kecit khanitrair bibhiduh 
setu-prákára-gopurán 

ajivyams cicchidur vrksán 
Kecit parasu-pânayah 

pradahañ saranany eke 
prajânar jvalitolmukaih 


Kecit—alguns demônios; «Kkhanitraih—com instrumentos de es- 
cavacio; bibhiduh—despedacaram; setu-—pontes; prakara—muros 
protetores; gopuran—portóes da cidade; ajrvyan—a fonte de sub- 
sistencia; cicchiduh—cortaram; - vrksan—árvores; kecit—alguns; 
parasu-panayah—empunhando machados; pradahan—queimaram; 
Saranáni—as residencias; eke—outros demônios; prajánám—dos ci- 
dadãos; jvalita—incendiárias; ulmukaili—com tochas. 


TRADUÇÃO 
Alguns demônios pegaram de instrumentos de escavação e de- 
moliram as pontes, os muros protetores e os portões [gopuras] das 
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cidades. Outros muniram-se de machados e comegaram a cortar as 
importantes árvores que produziam mangas, jacas e outras fontes 
de alimento. E mais outros demónios pegaram tochas e incendiaram 
as residências dos cidadãos. 


SIGNIFICADO 

De um modo geral, proíbe-se que se cortem as árvores. Em parti- 
tular, não se devem cortar as árvores que produzem: bons frutos, 
úteis para a manutenção da sociedade humana. Em diferentes países 
há diferentes espécies de árvores frutíferas. Na Índia, as manguei- 
ras e jaqueiras são proeminentes, eem outros lugares existem man- 
gueiras, jaqueiras, coqueiros e amóreiras: Em nenhuma hipótese, 
devem-se cortar árvores que produzam bons frutos, úteis para a 
manutenção das pessoas. Este preceito é sástrico. 


VERSO 16 


a fa a dat 
fa ura e AN 


evarh viprakrte loke 
daityendrânucarair muhuh 

divarh devãh paritvajya 
bhuvi cerur alaksitah 


evam—assim; viprakrte—sendo perturbadas; loke—quando todas 
as pessoas; daitya-indra-anucaraih—pelos seguidores de Hiranya- 
kasipu, o rei dos Daityas; muhuh-—repetidas vezes; divam—os pla- 
netas celestiais; devah-—os semideuses; parityajya--abandonando; 
bhuvi—o planeta Terra; ceruh—perlustraram (para ver a extensáo 
da tragédia); alaksitah—invisiveis aos demônios. 


TRADUÇÃO 
Sendo, então, repetidas vezes perturbada pelas ocorrências des- 
naturais causadas pelos seguidores de Hiranyakasipu, toda a popu- 
lação teve que cessar suas atividades que eram apoiadas na cultura 
védica. Não recebendo os resultados do vajiia, os semideuses também 
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ficaram perturbados. Deixaram suas residências nos planetas celes- 
fiais, e, invisíveis aos demônios, começaram a perlustrar o planeta 
Terra para observar os desastres. 


SIGNIFICADO 

Como se afirma no Bhagavad-gTra, a prática de yajña traz boa 
fortuna que, em reciprocidade, favorece tanto os seres humanos 
quanto os semideuses: Quando a realização de yajiia ficou parada 
devido a perturbação causada pelos demônios, os semideuses natu- 
ralmente ficaram destituídos'dos resultados do yajña e sentiram-se 
impedidos de executar seus respectivos deveres. Portanto, eles des- 
ceram ao planeta Terra para ver até que ponto a população fora 
prejudicada e estudar o que poderia ser feito em benefício dela. 


VERSO 17 


fuga aaa qa 


E Ss UU 


hiranyakasipur bhrátuh 
samparetasya duhkhitah 

Krtvá katodakadini 
bhrátr-putrán asantvayat 


= hiranyakasipuh-—Hiranyakasipu; bhratuh—do irmão; ' sampare- 
“asva-—falecido; duhkhitah-—estando muito aflitoy krrva—executan- 
“do; katodaka-adini=cerimônias fúnebres; bhrátr-putran—os filhos 
de seu irmão; asântvayat-—apaziguou. 
ue TRADUÇÃO 

Após realizar as cerimônias fúnebres de seu irmão, Hiranyaka- 
Sipu, estando extremamente infeliz, tentou apaziguar seus sobrinhos. 


VERSOS 18—19 


añ a rad A | 
Sa a AAA NO 





80 Srimad-Bhãgavatam [Canto 7, Cap. 2 


a mara RR srt fi 
GUA ATT TE SRI 


sakunim sambarariht dhrstim 
bhitasantapanam vrkam 

kalanáabham mahanabham 
harismasrum athotkacam 


tan-mátaram rusabhanu 
ditim ca jananim gira 

slaksnayã desa-kala-jha 
idam áha janesvara 


Sakunim—Sakuni; Sambaram—Sambara; dhrstim—Dhrsti; bhū- 
tasantapanam—Bhitasantápana; vrkam—Vrka; kalanabham—Kaá- 
lanabha; mahánabham—Mahánáabha; harismasrum—Harismasru; 
atha—bem como; utkacam—Utkaca; tat-mátaram—a máe deles; 
rusabhanum—Rusábhanu; ditim—Diti; ca—e; jananim—sua própria 
máe; gira—com palavras; slaksnaya-—muito doces; desa-kala-jriah— 
que era hábil em entender o tempo e as circunstâncias; idam— isto; 
aha—disse; jana-ISvara—ó tei: 


TRADUÇÃO 

Ó rei, Hiranyakasipu estava extremamente irado, mas, como era 
um grande político, ele sabia como agir de acordo com o tempo e 
as circunstâncias. Com palavras doces, começou a apaziguar seus 
sobrinhos, cujos nomes eram Sakuni, Sambara, Dhrsti, Bhitasan- 
tapana, Vrka, Kalanabha, Mahánábha, Harismasru e Utkaca. Con- 
solou também a mãe deles, sua cunhada, Rusábhánu, bem como sua 
própria mãe, Diti. Falou a todos da seguinte maneira. 





VERSO 20 
ATAR 

AAA OA | 

fra rat a Ra Rell 
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Srrhiranyakasipur uváca 
ambâmba he vadhah putra 
viram marhatha Socitum 
ripor abhimukhe slaghyah 
saranaám vadha Tpsitah 


srE-hiranyakasipuh uvaca-—Hiranyakasipu disse; amba amba— 
minha mãe, minha mãe; he—ó; vadhah-—minha cunhada; putrah—ó 
filhos do meu irmão; viram--o herói; ma-—não; arhatha-—mereceis; 
sSocitum— lamentar; ripoh—do inimigo; abhimukhe—diante; sla- 
ghyah—gloriosa; siranam—daqueles que realmente são grandes; 
vadhah—morte; Tpsitah—desejada. 


TRADUÇÃO 
Hiranyakasipu disse: Minha querida mãe, cunhada e sobrinhos, 
não deveis lamentar a morte do grande herói, pois o herói que morre 
nas mãos de seu inimigo é glorioso e louvável. 


VERSO 21 


dava: art l 
a Aaga NRU 


bhūtānām iha samvāsah 
prapāyām iva suvrate 

daivenaikatra nītānām 
unnitanam sva-karmabhik 





bhútanam—de todas as entidades vivas; ¡ha—neste mundo mate- 
rial; samvasah—o ato de viverem juntas; prapayam—em.um: lugar 
onde se bebe água fresca; iva—como; su-vrate—ó minha gentil má 
daivena—por arranjo superior; ekatra—a um lugar; nitânam-—da- 
queles trazidos; unnitânim— daqueles que se separam; sva-karma- 
bhih—pelas suas próprias reações. 





TRADUÇÃO 
Minha querida mãe, em um restaurante ou em um lugar onde se 
bebe água fresca, muitos viajantes reúnem-se e, após beberem água, 
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continuam rumo aos seus respectivos destinos. Igualmente, as en- 
tidades vivas unem-se em uma determinada família, e mais tarde, 
como resultado de suas próprias ações, são separadas rumo aos seus 
próprios destinos. 


SIGNIFICADO 


prakrteh kriyamanani 
gunaih karmani sarvasah 

ahankara-vimadhatma 
kartaham ¡ti manyate 


““Confusa, a alma espiritual que está sob a influência dos três modos 
da natureza material, julga-se autora de atividades que, de fato, são 
executadas pela natureza.” (Bg. 3.27). Todas'as entidades vivas agem 
bem de acordo comas orientações de prakrti, a natureza material, 
porque no mundo material estamos plenamente sob controle supe- 
rior. Todas as entidades vivas neste mundo material vieram aqui só 
porque queriam desfrutar igualzinho a Krsna e assim foram envia- 
das aqui para se sujeitarem à diferentes graus de condicionamento 
imposto pela natureza material. No mundo material, a suposta fa- 
mília é a combinação de várias pessoas em um lar para cumprirem 
os termos de seu aprisionamento. Assim como os detentos espalham- 
se logo que cumprem suas penas e ficam de novo livres, todos nós, 
que temporariamente nos reunimos como membros familiares, con- 
tinuaremos rumo aos nossos respectivos destinos. Outro exemplo 
dado é que os membros familiares são como palhas arrastadas lado 
a lado pelacorrenteza de um rio. Às vezes, essas palhas se mis- 
turam em 'redemoinhos, e mais tarde, dispersam-se novamente na 
mesma correnteza e flutuam sozinhas na água. 

Embora fosse um demônio, Hiranyakasipu tinha conhecimento 
ecompreensão védicos: Assim, o conselho dado a seus membros fa- 
miliares — sua cunhada, mãe e sobrinhos — era bastante sensato. 
Os demônios são considerados altamente elevados em conhecimen- 
to, porém, como não usam sua boa inteligência a serviço do Senhor, 
são chamados de demônios. Os semideuses, entretanto, utilizam sua 
inteligência para satisfazer a Suprema Personalidade de Deus. Isto 
está confirmado no Srimad-Bhagavatam (1.2.13) como se segue: 
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atah pumbhir dvija-Srestha 
varnasrama-vibhagasah 

svanusthitasya dharmasya 
samsiddhir hari-tosanam 


“Ó melhor entre os duas vezes nascidos; conclui-se, portanto; que 
@perfeição máxima alcançada por alguém que desempenha seus de- 
veres prescritos [dharma) de acordo com as divisões de casta e ordem 
de vida é satisfazer o Senhor Hari.” Para tornar-se semideus-ou 
tornar-se divino, qualquer que seja sua ocupação, a pessoa deve 
satisfazer a Suprema Personalidade de Deus. 

p 
sr VERSO 22 


farra: qa: ada ao | 
ASA AA RA 


nitya atmavyayah Suddhah 


sarvagah sarva-vit parah 

dhatte ’sāv átmano lingam 
£ mayaya visrjan gunán 
¿snityah—eterna; atma—alma espiritual; avyayah—inexaurivel; Sud- 
dlhah--sem estigma material; sarva-gah-—qualificada para ir a qual- 
Quer parte dos mundos material ou espiritual; sarva-vit—plena de 
conhecimento; parah-—transcendental às condições materi 
e-aceita; asau-—esta atmã, ou ser vivo; armanah-—do eu; lingam— 
“um corpo; mãyayã--pela energia material; visrjan—criando; gundn— 
árias qualidades materiais. 


TRADUÇÃO 

A alma espiritual, a entidade viva, não morre, pois é eterna e ine- 
xaurível. Estando livre da contaminação material, pode ir a qualquer 
parte do mundo material ou espiritual. Ela é plena de conhecimen- 
fo e inteiramente diferente do corpo material, porém, como se deixa 
desencaminhar pelo abuso de sua pequena independência, é obriga- 
ala a aceitar corpos grosseiros e sutis criados pela energia material 
&, assim, sujeita-se às aparentes felicidade e infelicidade. Portanto, 
ninguém deve lamentar o fato de a alma espiritual abandonar o corpo. 
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SIGNIFICADO 

Hiranyakasipu descreveu com muita inteligência a posição da 
alma. A alma nunca é o corpo, mas é sempre inteiramente diferente 
do corpo: Sendo eterna e inexaurível, a alma náo morre, mas, quando 
a mesma alma pura deseja viver independentemente só para desfru- 
tar do mundo material, ela é sujeita às condições da natureza mate- 
rial e, portanto, tem que aceitar uma determinada espécie de corpo 
e experimentar as dores e prazeres a ele inerentes. Isto também é 
descrito por Krsna no Bhagavad-gita (13.22). Karanam guna-sango 
'sya sad-asad-yoni-janmasu: a entidade viva nasce em diferentes fa- 
mílias ou espécies de vida porque está influenciada pelos modos da 
natureza material. Quando condicionada pela natureza material, a 
entidade viva tem que aceitar uma certa espécie de corpo, que lhe 
é oferecido pela natureza e sob a direção do Senhor Supremo. 





Isvarah sarva-bhitânam 
hrd-dese "rjuna tisthati 

bhramayan sarva-bhatâni 
vantraradhani mayaya 


“O Senhor Supremo está'situado nos corações de todos, ó Arjuna, 
e orienta as andanças de todas as entidades vivas, que estão senta- 
das numa espécie de máquina, feita de energia material.” (Bg. 18.61). 
O'corpo é exatamente como uma máquina e, de acordo com o seu 
karma, a entidade viva recebe uma determinada categoria de má- 
quina para mover-se de um a outro lugar sob o controle da natureza 
material. Isto continua até que ela se renda à Suprema Personalidade 
de Deus (mam eva ye prapadyante mayam etâm taranti te). Enquanto 
não se render, a alma condicionada será carregada de uma vida a 
outra pelo arranjo da natureza material. 


VERSO 23 


AAA A AUS AR 
qu aaa a qa RR 


athâmbhasã pracalata 
taravo "pi cala iva 


Hiranyakasipu, o rei dos demônios 


caksusã bhrâmyamânena 
drsyate calativa bhúh 


+ yatha—assim como; ambhasa—pela água; pracalata—movendo- 
se; taravah—as árvores (nas margens do rio); api—também; calah— 
movendo-se; iva—como se; caksusa—pelo olho; bhramyamanena— 
movendo-se; drsyate=é visto; calatfi—movendo-se; ¡va—como se; 
bhúh—o cháo. 


TRADUÇÃO 
“Devido aos movimentos da água, as árvores às margens de umrio, 
quando refletidas na água, parecem mover-se. Igualmente, quando 
os olhos se movem devido a algum distúrbio mental, a terra também 
parece mover-se. 


SIGNIFICADO 

Às vezes, devido a um desajuste mental, a terra parece mover-se. 
Um bêbado, por exemplo, 'ou uma pessoa com doença cardíaca, às 
vezes, sente que a terra está se movendo. Igualmente, os reflexos 
das árvores em um rio corrente também parecem mover-se. Essas 
são ações de mayà. Na verdade, a entidade viva não se move (sthanur 
acalo 'yam).'A entidade viva não nasce nem morre, porém, devido 
aos transitórios corpos sutil e grosseiro, a entidade viva parece mover- 
se de um lugar a outro Ou parece estar morta e ter partido para 
sempre. Como disse o grande poeta vaisnava bengali, Jagadānanda 
Pandita: 


pisâci paile yena mati-cchanna haya 
maya-grasta jivera haya se bhava udaya 


De acordo com esta afirmacáo encontrada no Prema-vivarta, ao ficar 
condicionada pela natureza material, a entidade viva é exatamente 
como uma pessoa possuída de fantasmas. Deve-se, portanto, enten- 
dera posição fixa da alma pessoal e como ela é arrastada pelas ondas 
«da natureza material a diferentes corpos e a diferentes situações de 
Jamentação e ansiedade. Alcança sucesso na vida quem entende a 
posição constitucional do seueu e não se deixa perturbar pelas con- 
dições criadas pela natureza material (prakrteh kriyamanani gunaih 
“karmâni sarvasah). 
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VERSO 24 


a iate MAR: qn 
fi regra nã fera AA REN 


evam gunair bhramyamaâne 
manasy avikalah puman 

yati tat-sâmpyatar bhadre 
hy alingo lingavan iva 


evam-—dessa maneira; gunaih-—pelos modos da natureza material; 
bhramyamane--quando agitada; manasi-—a mente; avikalah-—imu- 
tável; punin—a entidade viva; yari--aproxima-se de; tat-sámya- 
tâm—a mesma condição de agitação da mente; bhadre—ó minha 
gentil máe; hi—na verdade; alingah—sem um corpo sutil ou gros- 
seiro; linga-van—possuindo um corpo: material; iva—como que. 


TRADUÇÃO 
Da mesma maneira, ó minha gentil mãe, quando a mente é agita- 
da pelos movimentos dos modos da natureza material, a entidade 
viva, embora livre de todas as diferentes fases dos corpos sutil e gros- 
seiro, pensa que mudou de uma condição para outra. 


SIGNIFICADO 
Como:se afirma no Srimad-Bhagavatam (10.84.13): 


yasyatma-buddhih kunape tri-dhatuke 
sva-dhih Kalatradisu bhauma-ijya-dhth 

yat-tIrtha-buddhih salile na karhicij 
Janesv abhijñesu sa eva go-kharah 


“O ser humano que identifica com o:eu o. corpo feito de trés-ele- 
mentos, que considera os subprodutos do corpo como sendo-seus 
parentes, que acha adorável-sua terra natal eque vai a um lugar de 
peregrinação simplesmente para banhar-se ao invés de encontrar-se 
com homens de conhecimento transcendental que estão por lá, 
merece ser considerado uma vaca ou um asno.” Embora fosse um 
grande demônio, Hiranyakasipu não era tão tolo como a população 
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do mundo moderno. Hiranyakasipu conhecia com muita clareza a 
alma espiritual e os corpos sutil.e grosseiro, mas agora somos tão 
degradados que todos, incluindo os renomados cientistas, filósofos 
e outros líderes, estamos sob a concepção de vida corpórea, e esta 
concepção os sastras condenam: Sa eva go-kharah: essas pessoas não 
passam de vacas e asnos. 

»sHiranyakasipu aconselhou a seus familiares: que, embora o corpo 
prosseiro do seu irmáo Hiranyáksa estivesse morto e eles se sentissem 
pesarosos' por causa disso, não: deveriam lamentar a grande alma 
deHiranyaksa, que já alcançara seu destino seguinte. Ātmā, aalma 
espiritual, é sempre imutável (avikalah puman). Somos almas espi- 
rituais, porém, quando arrastados pelas atividades mentais (mano- 
dharma), sofremos as aparentes condições da vida material. Isto 
geralmente acontece aos não-devotos. Harav abhaktasya kuto mahad- 
gunah: pode ser que os não-devotos possuam elevadas qualidades 
“materiais, mas, porque são tolos, não têm boas qualificações. As 
designações da alma condicionada no mundo material são decora» 
gõesıde um corpo' morto- A alma condicionada não tem nenhuma 
informação acerca-do espírito e da sua sublime existência não sujeita 
“aos efeitos da-condição material. 





VERSOS 25—26 


fía a. pra 
e fred fa: tie 


mena Reta tra Ao: ea | 
aa ra a RRE a RA 










esa âtma-viparyãso 
hy alinge linga-bhavanã 

esa priyapriyair yogo 

viyogah: karma-sañsrtih 





sambhavas ca vinasas ca 
sokas ca vividhah smrtah 

avivekas ca cintã ca 

vivekasmrtir eva ca 
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esah—esta; Atma-viparyasah—confusáo da entidade viva; hina 
verdade; aliñge—naquela que náo possui corpo material; linga- 
bhãvanã-—aceitando o corpo material como o eu; esah—isto; priya— 
com aqueles que são muito queridos; apriyaih—=e com aqueles que 
não são queridos (inimigos, aqueles que não são da família, etc.); 
yogah—ligagáo; viyogah—separacio; karma—os frutos da acáo; 
samsrtih-—a condição de vida material; sambhavah—aceitando nas- 
cimento; ca-—e; vinasah-—aceitando a morte; ca—e; Sokah-—lamen- 
tação; ca; vividhah=variedades; smrtah--mencionadas nas es- 
crituras; avivekah-—falta de discriminação; ca--e; cintã--ansiedade; 
ca—também; viveka-—da discriminação adequada; asmrtih—esque- 
cimento; eva—na verdade; ca—também. 


TRADUÇÃO 

Em seu estado de confusão, a entidade viva, aceitando o corpo 
ea mente como o eu, considera algumas pessoas como seus paren- 
tes e outras como estranhas. Devido a essa concepção errônea, ela 
sofre. Na verdade, o acúmulo dessas idéias materiais imaginárias 
é a causa do aparente sofrimento e felicidade dentro do mundo ma- 
terial. A alma condicionada que tem este nivel de compreensão deve 
nascer em diferentes espécies e trabalhar em várias categorias de cons- 
ciência, criando, assim, novos corpos. Esta continuidade de vidas 
materiais chama-se sarnsãra. Nascimento, morte, lamentação, toli- 
ce e ansiedade devem-se a estes conceitos materiais. Portanto, às 
vezes, chegamos a uma compreensão correta e, às vezes, voltamos 
a cair em uma errônea concepção de vida. 


VERSO 27 


sereia A! 
ma ah dn LON 


atrāpy udāharantīmam 
itihasam purâtanam 

yamasya preta-bandhúnam 
samñvadam tar nibodhata 


atra—com relação a isto; api—na verdade; udaharanti—cita-se; 
imam—esta; ¡tihasam—história; puratanam—muito antiga; yama- 
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sya—de Yamarája, o superintendente da' morte, que julga após a 
morte; preta-bandhinam—dos amigos de um morto; samvádam— 
diálogo; tam_—isto; nibodhata—procurai entender. 


TRADUCAO 
Com relação a isto, dá-se um exemplo encontrado numa história 
antiga. Ela refere-se a um diálogo entre Yamarája e os amigos de 
um morto. Por favor, ouvi-a com atenção. 


SIGNIFICADO 

As palavras itihâsarh purâtanam significam ““uma história antiga”. 
Os Purânas não têm registro cronológico, mas os episódios mencio- 
nados nos Puránas sáo histórias verídicas de eras passadas. O Srimad- 
Bhagavatam é o Maha-purâna, a essência de todos os Purânas. Os 
mãyávadis eruditos não aceitam os Puranas, mas Srila Madhvácaárya 
e todas as outras autoridades aceitam-nos como sendo conceituadas 
histórias do mundo. 


VERSO 28 


nr 
ARNO REN 


usinaresv abhiid raja 
suyajña iti visrutah 

sapatnair nihato yuddhe 
jñáatayas tam upásata 


usinaresu—no Estado conhecido como Ufinara; abhat—havia; 
raja—um rei; suyajñah—Suyajña; ¡ti—assim; visrutah—famoso; 
sapatnaih—pelos inimigos; nihatah—morto; yuddhe—na guerra; 
Jñatayah—os compatriotas; tam—dele; upasata—sentaram-se em 
volta. 


TRADUÇÃO 
No Estado conhecido como Usinara, havia um famoso rei cha- 
mado Suyajfia. O rei foi morto numa batalha por seus inimigos, e 
então seus compatriotas sentaram-se em volta do cadáver e começa- 
ram a lamentar a morte de seu amigo. 
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VERSOS 29-31 


ficas FEA | 
era o ame RAN 
sat ta qr quem | 
aaa aaa a e 
sfai ña am si 

qf aR aga 
ea AA R ga 

mA EA] 


visirna-ratna-kavacam 
vibhrastabharana-srajam 

sara-nirbhinna-hrdayam 
sayánam asrg-âvilam 


prakirna-kesam dhvastaksam 
rabhasa dasta-dacchadam 

rajah-kuntha-mukhimbhojam 
chinnayudha-bhujam mrdhe 


usinarendram vidhinã tathã krtam 
patim mahisyah prasamiksya duhkhitah 
hatah sma natheti karair uro bhrsam 
ghnantyo muhus tat-padayor upapatan 


visirna—espalhados em vários lugares; ratna—feito de jóias; ka- 
vacam--escudo: protetor; vibhrasta--caídos; Abharana—adornos; 
srajam—guirlandas; Sara-nirbhinna—trespassado por flechas;' hr- 
dayam—o coração; sayânam-—jazendo; asrk-âvilam—ensangien- 
tado; prakirna-kesam-—seu cabelo solto e desgrenhado; dhvasta- 
aksam-—seus olhos opacos; rabhasa—=com ira; dasta—mordidos; 
dacchadam—seus lábios; rajah-kuntha-=coberto de poeira; mukha- 
ambhojam-—seu rosto, que;antes se parecia com uma flor de lótus; 
chinna—cortados; ayudha-bhujam-—seus braços e armas; mrdhe-no 
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campo de batalha; usinara-indram—o'senhor do Estado de Usinara; 
vidhina—pela providéncia; tatha—assim; krtam—forgado a assumir 
esta posicáo; patim—=0"esposo; mahisyah—as rainhas; prasamiksya— 
vendo; duhkhitah—muito pesarosas; hatah—morto; sma—decerto; 
natha—ó esposo; iti—assim; karaih—com as máos; urah—nos seios; 
bhrsam—constantemente; ghnantyah—batendo; muhuh—repetidas 
yezes; tat-padayoh—aos pés: do. rei; upápatam—cairam. 

hr TRADUÇÃO 

» Seu escudo de ouro, cravejado de jóias, estava esmagado, seus 
adornos e guirlandas haviam caído de seus lugares, o cabelo em de- 
linho e seus olhos sem brilho, o rei jazia morto no campo de bata- 
lha, todo o seu corpo ensangiientado, seu coração trespassado pelas 
flechas do inimigo. Quando morreu, ele quis mostrar seu poder, e 
assim mordera seus lábios, e seus dentes permaneciam naquela po- 
sição. Seu belo rosto de lótus agora estava turvo e coberto de poeira 
do campo de batalha. Seus braços, com sua espada e outras armas, 








estavam cortados e quebrados. Ao verem seu esposo jazendo na- 
quela posição, as rainhas do rei de Usinara passaram a lamentar-se: 
4Ó senhor, agora que estás morto, também estamos mortas.” Rè- 
petindo estas palavras insistentemente, elas, esmurrando seusseios, 
caíram aos pés do rei morto. 


SIGNIFICADO 
Como se afirma aqui, rabhusa dasta-dacchadam: o rei, enquanto 
lutava com ira, mordeu seus:lábios para mostrar seu poder, mas foi 
morto pela providência (vidhina). Isto prova que somos controlados 
por autoridades superiores; o nosso poder ou esforço pessoais nem 
sempre são supremos. Portanto, devemos aceitar a posição que nos 
é oferecida pela ordem do Supremo. 


VERSO 32 


ga o aff 
Rra aA: 
free: ad i 
gaa, aaa ASRI IRI 
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rudatya uccair dayitanghri-pankajam 
siñcantya asraih kuca-kuñnkumarunaih 

visrasta-kesabharandh Sucañ nrnáh 
srjantya akrandanayã vilepire 


rudatyah-—chorando; uccaih—bem alto; dayita—do seu amado es- 
poso; anghri-parkajam-—os pés de lótus; sificantyah-—umedecendo; 
asraih—com lágrimas; kuca-kunkuma-arunaih—que estavam verme- 
lhas devido à kunkuma que lhes cobria os seios; visrasta-—em desa- 
linho; kesa--cabelo; abharanãh—e adornos; sucam-—pesar; nrnam— 
das pessoas em geral; srjantyah—criando; akrandanayã-—chorando 
mui sentidamente; vilepire—começaram a lamentar-se. 


TRADUÇÃO 
À medida que as rainhas choravam alto, suas lágrimas desliza- 
vam pelos seus s, avermelhando-se ao misturarem-se com o pó 
de kunkuma, ecaíam aos pés de lótus de seu esposo. O cabelo das 
rainhas desalinhou-se, seus ornamentos despencaram e, provocan- 
do a compaixão nos corações alheios, elas começaram a lamentar 
a. morte de seu esposo. 





VERSO 33 


2 fuera a ml 
a aa q | 

sama ef: qu 
Sisa da qt Aaa: 13301 


aho vidhátrakarunena nah prabho 
bhavan pranito'drg-agocararm dasam 
usinarânam asi vrttidah pura 
Kkrto 'dhuna yena Sucam vivardhanah 





idhatrã-—pela providência; akarunena—que não tem 
misericórdia; nah—nossa; prabho—ó senhor; bhavan—Vossa Oni- 
potência; pranitah—afastado; drk—da visão; agocaram—além do 
limite; dasam-—a um estado; usinarânam-—aos habitantes do Estado 
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de Usinara; asi—estiveste; vrtti-dah——-dando subsistência; pura— 
anteriormente; krtah—terminado; adhunã-—agora; yena—por quem; 
sSucam-—da-lamentação; vivardhanah—aumentando. 


TRADUÇÃO 
Ó senhor, a providência cruel acaba de te transferir a um estado 
que ultrapassa a nossa visão. Anteriormente, deste subsistência aos 
habitantes de Usinara, e assim eles eram felizes, mas a situação em 
que agora te encontras causa-lhes infelicidade. 





VERSO 34 


am paa mi mA 
+ fa am aAa A I 
angi a A m: 
¡a Ra a aR. el 


tvaya krtajñena vayath maht-pate 
katham vina syama suhrttamena te 

tatrânuyânarm tava vira padayoh 
susriisatinam diga yatra yásyasi 


tvaya—ti; krtajñena—uma personalidade muito grata; vayam— 
nós; mahi-pate—ó rei; katham-— como; vinã-—sem; syâma-—vivere- 
mos; suhrt-tamena—nosso melhor amigo; te—de ti; tatra—até lá; 
unuyânam—o ato de seguir; tava-—teus; vira—ó heroi; padayoh— 
dos pés de lótus; susrisatinam-—daqueles ocupados no serviço; 
disa—por favor, ordena; yatra—aonde; yasyasi—irás: 





TRADUÇÃO 
Ó rei, ó herói, eras um esposo muito grato e o mais sincero amigo 
de todas nós. Como viveremos sem ti? Ó heroi, para onde quer que 
estejas indo, por favor, mostra-nos o caminho que vai dar até lá, 
para que possamos seguir teus passos e novamente ocupar-nos'no 
teu serviço. Permite que te acompanhemos! 
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SIGNIFICADO 

Outrora, um rei ksatriya de um modo geral tinha muitas esposas, 
e, após a morte do rei, especialmente'se a morte ocorria no campo 
de batalha, todas as rainhas concordavam em aceitar saha-mãrana, 
morrer com o esposo que era a vida delas. Quando Pándu Maharaja, 
o pai dos Pandavas, morreu, suas duas esposas — a saber, a mãe 
de Yudhisthira, Bhima e Arjuna, e a mãe de Nakula e Sahadeva — 
estavam prontas a morrer no fogo com seu esposo. Mais tarde, após 
elas chegarem aum acordo; Kunti permaneceu viva para cuidar dos 
filhos pequenos, e a outra esposa, Madri, recebeu permissão: de 
morrer com seu esposo. Este sistema de saha-marana continuou na 
Índia mesmo até a época do jugo britânico, mas acabou deixando 
de ser recomendado, pois a atitude das esposas gradualmente mudou 
com o avanço de Kali-yuga. Assim, o sistema de saha-marana foi 
a bem dizer abolido. Entretanto, dentro dos últimos cingiienta anos, 
vi a esposa de um médico fazer questão de morrer logo após a morte 
de'seu esposo. Tanto o esposo quanto a esposa foram levados em 
procissão numa carruagem funerária. Esse amor intenso que uma 
esposa casta tem por seu esposo é um caso especial. 


VERSO 35 


di fat figa ad figo 
aada aeiaai daada 3% 


evam vilapatinam vai 
parigrhya mrtam patim 

anicchatinam nirharam 
arko *stam sannyavartata 


evam—assim; vilapatinam=das rainhas que se lamentavam; vai— 
na verdade; parigrhya—tomando em seus colos; mrtam—falecido; 
patim—o esposo; anicchatmmám—náo desejando; nirhāran—o tras- 
lado do corpo para a cerimónia fúnebre; arkah—o Sol; astam—a 
posicáo poente; sannyavartata—ultrapassou. 





TRADUCAO 
O momento era apropriado para que se cremasse o corpo, mas 
as rainhas, não permitindo que.o levassem, continuaram a lamentar 
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Wcorpo morto, mantendo-o em seus colos. Neste ínterim, o Sol com- 
pletou os movimentos que realiza antes de pôr-se no Ocidente. 
SIGNIFICADO 

De acordo com o sistema védico, se alguém morre durante o dia, 
fcostume que sua cerimônia fúnebreseja executada antes que o Sol 
se ponha, não importando se ele será cremado ou enterrado, e se 
alguém morre de noite, a cerimônia fúnebre deve encerrar-se antes 
do próximo alvorecer: Ao que tudo indica, as rainhas continuavam 
lamentando o corpo morto, um monte de matéria, e não queriam 
permitir que ele fosse trasladado para a cremação. Isto ilustra o forte 
aperto da ilusão que domina as pessoas tolas que consideram o corpo 
como sendo o eu. De um modo geral, as mulheres são consideradas 
menos inteligentes. Era só devido à ignorância que as rainhas pen- 
savam que o corpo morto era seu esposo, e de alguma forma acha- 
vamque, preservando-lhe o corpo; seu esposo permaneceria com 
elas. Manter esta concepção a respeito do eu é próprio de gokhara 
= vacas-e-asnos. Deveras, temos visto que, às vezes, quando um 
bezerro morre, o leiteiro engana a vaca, apresentando diante dela 
p.corpo do bezerro falecido. Assim a vaca, que de outra forma não 
permitiria a ordenha, lambe'o corpo do bezerro morto e permite ser 
ordenhada. Isto corrobora a descrigáo sástrica segundo a qual um 
homem tolo que está no conceito'de vida corpórea é tal qual uma 
vaca. Os homens e mulheres tolos não se limitam a considerar o corpo 
gomo o eu, mas temos inclusive visto que-o cadáver de um pseudo- 
wogi foi durante vários dias mantido por seus discípulos, que pensavam 
que seu guru estava em samadhi. Quando começowa decomposição 
e um mau cheiro infelizmente passou a sobrepujar o poder ióguico, 
os discípulos permitiram que se cremasse o cadáver do suposto yogT. 
Portanto, o conceito de vida-corpórea é extremamente forte entre 
as pessoas tolas, que são comparadas a vacas e asnos. Hoje em dia, 
grandes cientistas estão tentando congelar cadáveres para que, no 
futuro, estes corpos congelados possam novamente ser trazidos à 
vida. O episódio histórico narrado por Hiranyakasipu deve ter acon- 
tecido há milhóes de anos porque Hiranyakasipu, que vivera há 
milhões: de anos, estava inclusive citando-o:como- história. Desse 
modo, o incidente ocorreu antes da vida de Hiranyakasipu, mas a 
mesma ignorância em que a pessoa fica no conceito de vida corpó- 
rea ainda prevalece, não apenas entre a plebe, mas mesmo entre os 
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cientistas, que pensam serem capazes de fazer corpos congelados 
reviverem. 

Ao que parece, as rainhas náo queriam deixar que o corpo morto 
fosse cremado porque temiam morrer com o cadáver do seu esposo. 


VERSO 36 


a aa. RRA! 
AAA AA ga: 112411 


tatra ha preta-bandhúnám 
asrutya paridevitam 

aha tan balako bhiitva 
yamah syayam upágatah 


tatra—ali; ha—decerto; preta-bandhúnam—dos amigos €e paren- 
tes.do rei morto; asrutya—ouvindo; paridevitam—o choro alto (tão 
alto que podia:ser ouvido no planeta de Yamarája); 4ha—disse; 
tán—a elas (as rainhas que se lamentavam); balakah—um menino; 
bhútva—tornando-se; yamah—Yamarája, o superintendente da 
morte; svayam—pessoalmente; upáagatah—após vir. 


TRADUÇÃO 
Enquanto as rainhas lamentavam o corpo do rei morto, seu choro 
alto era ouvido até mesmo na morada de Yamarája. Assumindo o 
corpo de um menino, Yamarâja aproximou-se pessoalmente dos pa- 
rentes do rei morto e deu-lhes as seguintes instruções. 





SIGNIFICADO 

'Às vezes, a entidade viva é forçada a abandonar seu corpo e entrar 
em outro de acordo como julgamento de Yamarája. Contudo, é 
difícil para a alma condicionada entrar em outro corpo a menos que 
o corpo atual seja-aniquilado através da cremação ou por outros 
meios. O ser vivo tem apego ao corpo atual e não quer entrar em 
outro, e assim, neste entretempo, ele permanece como fantasma. Se 
um.ser vivo que já deixou seu corpo foi piedoso, Yamarája, visan- 
doa aliviá-lo, dar-lhe-á outro corpo. Uma vez que o ser vivo que 
estava no corpo do rei tinha algum apego ao seu corpo, ele pairava 
como fantasma, e portanto Yamarája, por especial consideração, 
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aproximou-se dos parentes que se lamentavam, pois quis instruí-los 
pessoalmente. Nesta ocasião, Yamarája assumiu forma de criança 
porque não se nega a uma criança acesso aonde ela quiser ir, senão 
que ela consegue entrar em qualquer parte, mesmo no palácio de 
“um rei. Além disso, a criança estava falando filosofia. As pessoas 
ficam muito interessadas em ouvir filosofia quando ela é falada por 
uma criança. 
VERSO 37 


Ta SAIS 
a añ ma 
Era ña AE 


Ra aaa 
ll af teoria la 


srī-yama uváca 
aho amiga vayasadhikanam 
vipasyatam loka-vidhim vimohah 
yatragatas tatra gata manusyam 
svayam sadharma api Socanty apartham 


uy Sriyamah uvaca—Sri Yamaraája disse; aho—ó; amisam—desses; 
vayasa—pela idade; adhikanam—daqueles avangados; vipasyatam— 
wendo todos os dias; loka-vidhim—a lei da natureza (segundo:a qual 
todos morrem); vimohah—a confusáo; yatra—de onde; dgatah— 
velo; tatra—lá; gatam—retornou; manusyam—o homem; svayam— 
eles próprios; sa-dharmah-—semelhantes em natureza (destinados a 
morrer); api—embora; socanti—eles se lamentam; apârtham-—à toa. 


, TRADUCAO 

Sri Yamaraja disse: Ó, quão surpreendente é isto! Estas pessoas, 
“que são mais velhas do que eu, têm plena experiência de que cente- 
mas e milhares de entidades vivas nasceram e morreram. Assim, elas 
«devem entender que também estão destinadas a morrer, mas ainda 
assim confundem-se. A alma condicionada vem de um lugar desco- 
nhecido e, após a morte, retorna ao mesmo lugar desconhecido. Esta 
regra, conduzida pela natureza material, não tem exceção. Sabendo 
disso, por que elas ficam se lamentando à toa? 
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SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gitã (2.28), o Senhor diz: 


avyaktadini-bhatâni 
vyakta-madhyani bharata 

avyakta-nidhanany eva 
tatra ka paridevand 


“Todos os seres criados são imanifestos no começo, manifestos em 
seu estado intermediário e novamente imanifestos quando são ani- 
quilados. Então, que adianta lamentação?” 

Aceitando-se que existem duas classes de filósofos, uma delas acre- 
ditando na existência da alma e outra que não acredita na existência 
desta, não há causa para lamentação em nenhum dos casos. Os se- 
guidores da sabedoria védica chamam de ateístas aqueles que não 
crêem na existência da alma. No entanto, mesmo que à guisa de ar- 
gumento, aceitemos a teoria ateista, apesar disto, não há motivo para 
lamentação. Excetuando-se-o fato de que a alma existe separada- 
mente, os elementos materiais permanecem imanifestos antes da 
criação. Deste estado sutile imanifesto surge a manifestação, assim 
como do éter gera-se o ar; do ar, gera-se o fogo; do fogo, gera-se 
a água; e da água, a terra manifesta-se. Da terra, surgem muitas 
variedades de manifestações; por exemplo, um grande arranha-céu 
manifesta-se da terra. Quando ele é demolido, a manifestação no- 
vamente torna-se imanifesta até permanecer como átomos. Existe 
aleida conservação da energia, mas, no decorrer do tempo, as coisas 
ora'se manifestam ora ficam imanifestas — esta é a diferença. Então, 
qual'é'a causa de lamentação, seja na'manifestação seja na imani- 
festação? De alguma forma, mesmo na fase imanifesta, as coisas 
não estão perdidas. Tanto no começo quanto no fim, todos os ele- 
mentos permanecem imanifestos, é isto não faz nenhuma diferença 
material real. 

Se aceitamos as conclusões védicas, contidas no Bhagavad-gita 
(antavanta ime dehah), segundo as-quais esses corpos materiais são 
perecíveis no decorrer do tempo (nitvasyoktah saririnah) mas a alma 
éeterna, então; devemos lembrar-nos sempre de que o corpo é como 
uma veste; portanto, quem iria lamentar-se só porque muda de roupa? 
O corpo material não tem existência verdadeira que o vincule à alma 
eterna. É algo como um sonho: Num sonho, talvez pensemos que 
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estamos a voar no céu ou que estamos sentados numa quadriga como 
se fôssemos um rei, porém, quando acordamos, podemos ver que 
não estamos nem no céu, nem sentados na quadriga. A sabedoria 
védica anima que se cultive a auto-realização tendo como base a ine- 
xistência do corpo material. Portanto, em qualquer caso, quer se 
acredite na existência da alma ou não: se acredite na'existência da 
alma, não há motivo de lamentação pela perda do corpo. 

“No Mahabharata, afirma-se: adarsanad ihayatah punas cadarsanari 
gatah. Esta afirmação poderia apoiar a teoria dos cientistas ateus, 
segundo a qual o feto presente no ventre da mãe não tem vida mas 
éssimplesmente um: monte de matéria. Seguindo esta teoria, se o 
monte de matéria é abortado através de uma cirurgia, não se tira 
a vida de ninguém. O corpo de uma criança é como um tumorje 
quando se opera um tumor e joga-se-o fora, não há nenhum pecado. 
Em relação ao rei e suas rainhas, poder-se-ia apresentar o mesmo 
argumento. O corpo do rei manifestou-se de uma fonte imanifesta, 
e voltou a tornar-se imanifesto a partir do estado de manifestação. 
Como a manifestação existe somente no período intermediário — 
entre os dois pontos de imanifestação — por que deveria alguém 
chorar pelo corpo manifesto no referido período? 


VERSO 38 


ad dera UM 
el: ata AR: | 
AREA a FR 
aña aña ara 


aho vaya dhanyatamá yad atra 
tyaktah pitrbhyam na vicintayamah 
abhaksyamána abala vrkadibhih 
sá raksita raksati yo hi garbhe 


+ aho—=oh!; vayam—nós; dhanya-tamah—muito afortunados; yat— 
porque; atra—no momento atual; tyaktah—deixados sozinhos, sem 
protecáo; pitrbhyam—pelo pai e pela máe; na—náo; vicintayamah— 
preocupação; abhaksyamânãh--não sendo devorados; abalah— 
muito fracos; vrka-adibhih—pelos tigres e outros animais ferozes; 
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sah—Ele (A Suprema Personalidade de Deus); raksitã--protegerá; 
raksati—protegeu; yah—que; hi—na verdade; garbhe—dentro do 
ventre. 


TRADUÇÃO 

É surpreendente que estas respeitáveis senhoras saibam menos do 
que nós qual é o significado da vida. Na verdade, somos muito afor- 
tunados, pois, embora sejamos crianças e tenhamos sido deixados 
para lutar pela vida material, desprotegidos de pai e mãe, e, embo- 
ra sejamos muito fracos, não fomos aniquilados ou devorados por 
animais ferozes. Assim, temos fé firme em que:a Suprema Persona- 
lidade de Deus, que nos protegeu mesmo no ventre da mãe, proteger- 
nos-á em toda parte. 


SIGNIFICADO: 

Como se afirma no Bhagavad-gita (18.61), Isvarah sarva-bhitinam 
hrd:dese 'njuna tisthatiz o Senhor está presente no âmago de todos 
oscorações. Assim, o Senhor protege todos e dá à entidade viva as 
diferentes categorias de corpos com que ela deseja desfrutar. Tudo 
é feito por ordem da Suprema Personalidade de Deus. Portanto, 
ninguém deve lamentar o nascimento'e a morte do ser vivo, que 
foram designados pelo Senhor Supremo. No Bhagavad-gitã (15.15), 
o Senhor Krsna diz que sarvasya caharm hrdi sannivisto mattah smrtir 
jñanam apohanam ca: **Estou situado nos corações de todos, e é 
de Mim que vem a lembrança, o conhecimento e o esquecimento,” 
Deve-se agir de acordo com a orientação do Senhor que Se encon- 
tra dentro do coração, mas, porque a alma condicionada quer agir 
independentemente, o Senhor dá-lhe as condições propícias para ela 
agir e experimentar as reações. O Senhor diz:que sarva-dharman 
parityajya mam ekam saranarh vraja: “Abandona todos os outros 
deveres e simplesmente rende-te a Mim.” Aquele'que não acata as 
ordens da Suprema-Personalidade de Deus recebe boas condições 
de desfrutar deste mundo material. Ao contrário de restringi-la, o 
Senhor dá à alma:condicionada a oportunidade de -desfrutar para 
que, pela maturidade e experiência própria, depois de muitos e muitos 
nascimentos (bahiinari janmanãm ante), ela possa compreender que 
o único dever de todos os seres vivos é render-se aos pés de lótus 
de Vasudeva. 


Hiranyakasipu, o rei dos demônios 


VERSO 39 


q es gaia 
Toe gene am] 
MS AN 
aai SE RS 

ya icchayesah srjatidam avyayo 

ya eva raksaty avalumpate ca yah 
tasyabalah kridanam ahur Titus 

carâcaram nigraha-sangrahe prabhuh 


yah—quem; icchaya—por Sua vontade (sem ser forçado por 
ninguém); sah—o controlador supremo; srjati—cria; idam-—este 
(mundo material); avyayah-— permanecendo como Ele é (não tendo 
perdido Sua própria existência devido ao fato de ter criado tantas 


manifestações materiais); yah—quem; eva-—-na verdade; raksati— 
mantém; avalumpate—aniquila; ca-—também; yah-—quem; tasya— 
dEle; abalah—ó pobres mulheres; kridanam—o brinquedo; ahuh— 
dizem; ISituh—da Suprema Personalidade de Deus; cara-acaram— 
móveis e inertes; nigraha—na destruição; sarigrahe—ou na proteção; 
prabhuh—inteiramente capaz. 


TRADUCAO 

O menino dirigiu-se às mulheres: Ó mulheres frágeis! só pela von- 
tade da Suprema Personalidade de Deus, o qual jamais Se reduz, 
é que o mundo inteiro é criado, mantido e, novamente, aniquilado. 
Este é o veredicto do conhecimento védico. Esta criação material, 
consistindo em seres móveis e inertes, é exatamente como um bri 
quedo Seu. Sendo o Senhor Supremo, Ele tem plena competência 
tanto para destruir quanto para proteger. 








SIGNIFICADO 
Com relação a isto, as rainhas poderiam ter argumentado: ‘‘Se, 
quando estava no ventre, nosso esposo era protegido pela Suprema 
Personalidade de Deus, por que ele não recebeu proteção agora?” 
Para esta pergunta, a resposta é: ya icchayesah srjatidam avyayo 
yareva raksaty avalumpate ca yah; Ninguém pode; questionar as 
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atividades da Suprema Personalidade de Deus, O Senhor sempre é 
livre, e portanto Ele pode proteger e também pode aniquilar. Ele 
não é nosso recadeiro; tudo o que Ele quiser, Elefará. Portanto, 
Ele é o Senhor Supremo. O Senhor não cria este mundo material 
a pedido de ninguém, e por conseguinte Ele pode aniquilar tudo por 
Sua mera vontade. Esta é a Sua supremacia. Se alguém argumenta: 
**Por que Ele age dessa maneira?” a resposta é que Ele pode fazer 
isto porque Ele é o Supremo. Ninguém pode pôr em dúvida Suas 
atividades. Se alguém argumenta: “Qual o propósito desta criação 
e aniquilação pecaminosas?"' a resposta é que, para provar Sua oni- 
potência, Ele pode fazer qualquer coisa, e ninguém pode desafiá-lO. 
Se estivesse a nosso alcance saber por que Ele faz ou não faz alguma 
coisa, Sua supremacia minguaria. 


VERSO 40 


aa q ff fra 
ef ña rafa 

Mamas rd q 
msia gi a MaR lgo 


pathi cyutam tisthati dista-raksitam 
grhe sthitam tad-vihatam vinasyati 

Jivaty anatho “pi tad-Tksito vane 
grhe *bhigupto 'sya hato na jivati 


pathi—na via pública; cyutam—alguma posse caída; tisthati— 
permanece; dista-raksitam—-protegida pelo destino; grhe—em casa; 
sthitam-—embora: situado; tat-vihatam—golpeado pela vontade do 
Supremo; vinasyati—perdido; jIvati—permanece vivo; anáthah api— 
embora sem um protetor; tat-Iksitah—sendo protegido pelo Senhor; 
vane—na floresta; grhe—em casa; abhiguptah-—bem escondido e pro- 
tegido; asypa—deste; hatah—golpeado; na—náo; jivati—vive. 


TRADUÇÃO 
Às vezes, alguém perde seu dinheiro numa via pública, onde todos 
podem achá-lo, e no entanto seu dinheiro é protegido pelo destino 
e não é visto pelos outros. Assim, o homem que o perdeu consegue-o 
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de volta. Por outro lado, se o Senhor não dá proteção, mesmo o 
dinheiro mantido mui seguramente em casa acaba se perdendo. Se 
o Senhor Supremo dá proteção a alguém, muito embora não tenha 
protetor e esteja na selva, ele permanece vivo, ao passo que uma 
pessoa bem protegida no lar por parentes e outros, às vezes, morre, 
e ninguém é capaz de protegê-la. 
k 
st SIGNIFICADO 

Estes são exemplos da supremacia do Senhor. Nossos planos de 
proteger ou aniquilar não funcionam, mas tudo o que Ele pensa em 
fazer, realmente acontece.'Os exemplos dados a este respeito são prá- 
ticos. Todos já passaram por essas experiências, e também há muitos 
putros exemplos claros. Por exemplo, Prahlada Maharaja disse que 
o filho na certa depende de seu pai e de sua mãe, mas, apesar da 
presença deles, ele sofre vários tipos de inconveniências. Às vezes, 
apesar do fornecimento de um remédio eficaz e mesmo contando 
comum médico: experiente, o paciente não sobrevive. Portanto, 
gómo tudo depende da irrestrita vontade da Suprema Personalidade 
de Deus, só nos resta rendermo-nos a Ele e buscar Sua proteção. 


VERSO 41 


ña mê a da 
a qa am aaa fan. 
mem gira ama 1820 


bhatani tais tair nija-yoni-karmabhir 
bhavanti kale na bhavanti sarvasah 

na tatra hatma prakrtav api sthitas 
tasya gunair anyatamo hi badhyate 


bhatâni—todos os corpos das entidades vivas; taih taih-—respec- 
tivamente seus;  nija-yoni-=“causando seus próprios corpos; karma- 
bhih—pelas atividades passadas; bhavanti—aparecem;  kale—no 
decorrer do tempo; na bhavanti—desaparecem; sarvasah—sob todos 
Os aspectos; na—náo; tatra—lá; ha—na verdade; atma—a alma; 
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prakrtau—dentro deste mundo material; api—embora; sthitah—si- 
tuada; tasyah—dela (da energia: material); gunaih—aos diversos 
modos; anya-tamah—muito diferente; hi—na verdade; badhyate— 
está atada. 


TRADUCAO 
De acordo com sua atividade, toda alma condicionada recebe uma 
classe diferente de corpo, e, acabada a ocupação, o corpo termina. 
Embora em diferentes formas de vida esteja situada em corpos ma- 
teriais sutil é grosseiro, a alma espiritual não fica atada a eles, pois 
sabe-se que ela sempre é inteiramente distinta do corpo manifesto. 





SIGNIFICADO 

Explica-se aqui mui explicitamente que Deus não é responsável 
pelo fato de a entidade viva aceitar diferentes classes de corpos. A 
pessoa deve aceitar um corpo de acordo com as leis da natureza e 
seu próprio karma. Portanto, é preceito védico que todos que estão 
ocupados em atividades materiais devem receber orientações através 
das quais possam aplicar inteligentemente suas atividades no servi- 
ço ao Senhor para livrarem-se do cativeiro material de repetidos nas- 
cimentos e mortes (sva-karmanã tam abhyarcya siddhim vindati 
minavah). O Senhor sempre está disposto a dar orientações. Na ver- 
dade, Suas orientações estão elaboradamente expressas no Bhagavad- 
gitã. Se soubermos aproveitar essas orientações, então, apesar de 
estarmos condicionados às leis da natureza material, libertar-nos- 
emos e alcançaremos nossa posição original (mam eva ye prapadyante 
mayâm etâm taranti te). Devemos ter fé firme de que o Senhor é 
Supremo e de que, se nos rendermos a Ele, Ele cuidará de nós e mos- 
trará como poderemos escapar da vida material e regressar ao lar, 
regressar ao Supremo, Sem essa rendição, a pessoa, de acordo com 
seu karma, é obrigada a aceitar uma certa categoria de corpo, nas- 
cendo ora como animal, ora como semideus e assim por diante. Em- 
bora o corpo seja obtido e perdido no decorrer do tempo, a alma 
espiritual não se mistura de fato com o corpo, mas é subjugada pelos 
modos específicos da natureza com os quais mantém contato peca- 
minoso. A educação espiritual muda a consciência da pessoa de modo 
que ela simplesmente passe a cumprir as ordens do Senhor Supremo 
e livre-se da influência dos modos da natureza material. 


Hiranyakasipu, o rei dos demônios 


VERSO 42 


sra st figa feat lR 


ida sariram purusasya mohajam 
yatha prthag bhautikam Tyate grham 

yathaudakaih parthiva-taijasair janah 
kalena jato vikrto vinasyati 


idam—este; Sartram—corpo; purusasya—da alma condicionada; 
moha-jam—náscido da ignoráncia; yatha—assim como; prihak— 
separado; bhautikam—material; Iyate—é vista; grham—uma casa; 
yatha—assim como; udakaih—com água; pārthiva—com terra; tai- 
jasaih—e com fogo; janah—a alma condicionada; kālena—no de- 
correr do tempo; jātah—nascido; vikrtah—transformado; vinasyati— 
é aniquilado. Ñ: 

TRADUÇÃO 

+ Assim como um chefe de família, embora tenha identidade dife- 
rente de sua própria casa, pensa que sua casa é idêntica a ele, do 
mesmo modo, a alma condicionada, devido à ignorância, aceita o 
corpo como ela própria, embora o corpo realmente seja diferente 
da alma. Este corpo é obtido através da combinação de porções de 
terra, água e fogo, e quando a terra, a água e o fogo transformam- 
se no decorrer do tempo, o corpo é aniquilado. A alma nada tem 
a ver com esta criação e dissolução do corpo. 


SIGNIFICADO 

Em corpos que são produtos de nossa ilusão, transmigramos de 
um corpo a outro, porém, como almas espirituais, sempre existimos 
separadamente da vida material condicionada. O exemplo dado aqui 
é que uma casa ou um carro sempre são diferentes do seu proprietá- 
rio; mas, devido ao apego, a alma condicionada pensa que é idênti- 
ca a eles. Um carro ou uma casa realmente são feitos de elementos 
materiais; enquanto os elementos materiais combinam-se adequa- 
damente, o carro ou a casa existem, mas, ao serem desarticulados, 
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a casa ou o carro desconjuntam-se. A alma espiritual, entretanto, 
sempre permanece inalterada. 


VERSO 43 


qqr ares fra dia 
anf Qua: ga fer: 
mom mm a qm 
ML SARL RAS 11 


yatháanalo darusu bhinna Tyate 
yathánilo deha-gatah prthak sthitah 

vathã nabhah sarva-gatar na sajjate 
tathã puman sarva-gunasrayah parah 


yatha—assim como; analah—o fogo; darusu-—na madeira; bhin- 
nah—separado; Ipate—é percebido; yathã—assim como; anilah=o 
ar; deha-gatah—dentro do corpo; prthak—separado; sthitah=si- 
tuado; yatha—assim como; nabhah—o céu; sarva-gatam—onipene- 
trante; na—náo; sajjate—=se mistura;  tatha—do mesmo modo; 
puman—a entidade viva; sarva-guna-asrayah—embora agora seja o 
refúgio dos modos da natureza material; parah==transcendental à 
contaminação material: 


TRADUÇÃO 
Assim como o fogo, embora situado na madeira, é percebido como 
diferente da madeira, assim como o ar, embora situado dentro da 
boca e das narinas, E percebido como estando separado, e assim como 
o céu, embora onipenetrante, nunca se mistura com nada, do mesmo 
modo, embora agora engaiolada dentro do corpo material, do qual 
é a fonte, a entidade viva está separada dele. 


SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gītā, a Suprema Personalidade de Deus explica que 
tanto a energia material quanto a energia espiritual emanam dEle. 
A energia material é descrita como me bhinnã prakrtir astadha, as 
oito energias não diretamente vinculadas ao Senhor. Porém, embora 
se afirme que as oito energias materiais grosseiras e sutis — a'saber, 
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terra, água, fogo, ar, éter, mente, inteligência e falso ego — sejam 
bhinnã, desvinculadas doSenhor, na verdade, elas não o são. Assim 
gomo o fogo parece estar separado da madeira e assim como'oar 
que flui pelas narinas e pela boca do corpo parece estar separado 
do corpo, da mesma maneira, o Paramãtmã, a Suprema Personali- 
tlade de Deus, parece estar'separado do ser vivo, mas de fato está 
separado e não-separado simultaneamente. Esta é a filosofia de 
acintya-bhedabheda-tattva, proposta por Sri Caitanya Maháprabhu. 
Pe acordo com as reações do karma, o ser vivo parece estar desvin- 
gulado da Suprema Personalidade de Deus, mas a verdade é que ele 
está mui intimamente relacionado com o Senhor. Portanto, muito 
embora agora pareçamos desamparados pelo Senhor, Ele de fato 
sempre está atento às nossas atividades. Em todas as circunstâncias, 
portanto, devemos simplesmente depender da superioridade da Su- 
prema Personalidade de Deus e assim reviver a relação íntima que 
mantemos com Ele. Devemos depender da autoridade e do controle 
da Suprema Personalidade de Deus. 


VERSO 44 


gan ado TA MA TAI | 
q: tarado a cada fifa Novi 


suyajño nanv ayam sete 
midha yam anusocatha 

yah srotã po “nuvakteha 
sa na drsyeta karhicit 


suyajñah—o rei chamado Suyajña; nanu—na verdade; ayam— 
este; Sere—jaz; múdhah—ó tolos; yam—quem; anusocatha—chorais 
por; yah—aquele que; srotã--o ouvinte; yahaquele que; anuvak- 
tão orador; ¡ha—neste mundo; sah—ele; na—não; drsyeta—é 
visível; karhicit—em tempo algum. 


TRADUÇÃO 
Yamarája continuou: Ó lamentadores, sois todos tolos! A pessoa 
chamada Suyajiia, por quem chorais, ainda jaz diante de vós e não 
foi à parte alguma. Então, qual é a causa de vossa lamentação? 
“Antes, ele vos ouvia e vos respondia, mas agora, não o encontrando, 
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vos lamentais. Este comportamento é contraditório, pois na verda- 
de nunca viste à pessoa dentro do corpo que vos ouvia e respondia. 
Não há motivo para vos lamentardes, pois o corpo que sempre vistes 
jaz aqui. 


SIGNIFICADO 

Esta instrução que Yamarája transmitiu enquanto estava sob 
forma de menino é compreensível mesmo para o homem comum. 
O homem comum que considera o corpo como o eu decerto é com- 
parável a um animal (yasyatma-buddhih kunape tri-dhatuke...sa eva 
go-kharah). Mas mesmo um homem comum pode entender que, após 
amorte, a pessoa vai-se embora. Apesar de o corpo ainda estar pre- 
sente, Os parentes de um morto lamentam o fato de a pessoa ter par- 
tido, pois'o/homem comum vé:o corpo, mas náo pode ver a alma. 
Como se descreve no Bhagavad-gita, dehino 'smin yatha dehe: a alma, 
o proprietário do' corpo, está situada internamente. Após a morte, 
quando cessa a respiração dentro-das narinas, pode-se entender que 
a pessoa que, situada dentro do corpo, ouvia e respondia, já partiu. 
Portanto, com efeito, o homem comum conclui que, na verdade, 
a alma espiritual é diferente do corpo e agora foi embora. Assim, 
mesmo um homem comum, voltando à razão, pode saber que a 
verdadeira pessoa que estava dentro do-corpo e ouvia e respondia 
nunca foi vista, Qual a necessidade de lamentar aquilo que nunca 
foi visto? 


VERSO 45 


A ATA STA META: | 
MERA E tas 


na srotã nânuvaktâyam 
mukhyo 'py atra mahān asuh 
vas tv ihendrivavân atmã 
sa cânyah prâna-dehayoh 





na—náo; srotá—o ouvinte; na-—não; anuvakta-—o orador; ayam- 
este;mukhyah-—principal; api—embora; atra-—neste corpo; mahan— 
ogrande; asuh-—ar vital; yah—aquele que; tu—porém; iha-—neste 
corpo; indriva-van-— possuindo todos os órgãos sensoriais; ima-—a 
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alma; sah—ela; ca—e; anyah-—diferente; prana-dehayoh—do ar vital 
E do corpo material. 


TRADUÇÃO 

No corpo, a substância mais importante é o ar vital, o qual, en- 
fretanto, não é nem o ouvinte nem o orador. Superior inclusive ao 
ar vital, a alma também nada pode fazer, pois a Superalma é o ver- 
«ladeiro diretor, e age em cooperação com a alma individual. A Su- 
peralma, que conduz as atividades do corpo, é diferente do corpo 
e da força vital. 
; SIGNIFICADO 

No Bhagavad-gitã (15.15), a Suprema Personalidade de Deus diz 
elaramente que sarvasya caham hrdi sannivisto mattah smrtir jñanam 
apohanam: ca: “Estou situado nos corações de todos, 'e é de Mim 
“que vem a lembrança, o conhecimento e o esquecimento.” Embora 
B atma, ou alma, esteja presente em cada corpo material (dehino 
*smin yatha dehe), realmente náo é ela a pessoa principal a agir por 
“meio dos sentidos, da mente e assim por diante. A alma apenas pode 
agir em cooperação com a Superalma porque é a Superalma que dá 
orientações para ela agir ou não agir (mattah smrtir jhiânam apo- 
hanar ca). Sem a Sua aprovação, ninguém pode agir, pois a Supe- 
“ralma é upadrastã e anumanta, a testemunha e o sancionador. Aquele 
que está sob a orientação de um mestre espiritual fidedigno e estuda 
diligentemente, pode entender o verdadeiro conhecimento de que a 
Suprema Personalidade de Deus é quem de fato conduz todas as ati- 
vidades da alma individual, e também controla os resultados:decor- 
rentes dessas atividades. Embora possua os indriyas, ou sentidos, 
a alma condicionada não é o verdadeiro proprietário, pois o pro- 
prietário é a Superalma. Conseqiientemente, a Superalma chama-Se 
Hrsikesa, e a alma individual, estando sob a orientação da Superal- 
ma, recebe dEla o conselho de que se renda a Ela para, com isso, 
tornar-se feliz (sarva-dharman parityajya mam ekam saranam vraja). 
“Assim, ela pode tornar-se imortal e ser transferida ao reino espi- 
ritual, onde alcançará o sucesso máximo de uma eterna e bem- 
aventurada vida de conhecimento. Em conclusão, a alma individual 
é diferente do corpo, dos sentidos, da força vital e dos ares dentro 
do corpo, e, superior a ela, é a Superalma, que dá à alma individual 
fodas as condições propícias. A alma'individual que entrega tudo 
À Superalma vive muito feliz dentro do corpo. 
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VERSO 46 


Ra tag fl 
MEE AREA A A NI 


bhatendriya-mano-lingân 
dehãn uccavacan vibhuh 

bhajaty utsrjati hy anyas 
tac câpi svena tejasa 


bhuta—pelos cinco elementos materiais; indriya—os dez sentidos; 
manah—e a mente; liigan—caracterizados; dehan—corpos materiais 
grosseiros; ucca-avacan—classe superior e classe inferior; vibhuh—a 
alma individual, que é o senhor do corpo e dos sentidos; bhajati— 
alcanga; utsrjati—abandona; hina verdade; anyah—=sendo diferen- 
te; tat—isto; ca—também; api—na verdade; svena—por seu próprio; 
tejasá—poder de conhecimento avançado. 


TRADUÇÃO 

Os cinco elementos materiais, os dez sentidos e a mente todos 
combinam-se para formar as várias partes dos corpos grosseiro e 
sutil, A entidade viva entra em contato com os seus corpos materiais, 
quer superiores ou inferiores, e mais tarde abandona-os através de 
seus poderes pessoais. Pode perceber essa força quem analisa o poder 
pessoal que capacita a entidade viva para possuir diferentes espécies 
de corpos. 





SIGNIFICADO 

A alma condicionada tem conhecimento, e, se quiser utilizar ple- 
namente os corpos grosseiro e sutil para seu verdadeiro avanço na 
vida, ela poderá proceder dessa maneira. Portanto, afirma-se aqui 
que, através de sua inteligência superior (svena tejasa), através do 
poder superior obtido do conhecimento superior que lhe é dado pela 
fonte correta —o mestre espiritual, ou acarya — ela pode abando- 
nara vida que leva condicionada a um corpo material e retornar 
ao lar, retornar ao Supremo: Entretanto, se prefere manter-se na 
escuridão deste mundo material, ela tem todo o direito de escolher. 


É da seguinte maneira que o Senhor confirma isto no Bhagavad-gita 
(9.25): 


Hiranyakasipu, o rei dos demônios 


yânti deva-vratã devan 
pitín yanti pitr-vratah 
bhútani yanti bhútejya 
yantimad-yajino “pi mam 


Aqueles que adoram os semideuses nascerão entre os semideuses; 
aqueles que adoram fantasmas e espíritos nascerão entre esses seres; 
“aqueles que adoram os ancestrais irão ter com os ancestrais; e aqueles 
“que Me adoram viverão comigo.” 

O corpo de forma humana é precioso. Pode-se visar este corpo 
para alcançar os sistemas planetários superiores, Pitrloka, ou pode- 
Se permanecer neste sistema planetário inferior, mas se tentarmos, 
poderemos voltar ao lar, voltar ao Supremo. Este poder é dado pela 
Suprema Personalidade de Deus sob a forma de Superalma. Por- 
tanto; O Senhor diz que martah smrtir jiiânam apohanarica: “É de 
Mim que vem a lembrança, o conhecimento e o esquecimento." Se 
Alguém quer que a Suprema Personalidade de Deus lhe dê verdadei- 
fo conhecimento, ele pode livrar-se do cativeiro de aceitar repetidos 
gorpos materiais. Quem adota o serviço devocional ao Senhor e 
rende-se a Ele, o Senhor está pronto a dar-lhe orientações através 
“das quais possa regressar ao lar, regressar ao Supremo, mas se alguém 
folamente prefere manter-se na escuridão, poderá continuar numa 
vida de existência material. 


VERSO 47 


af Ra fere | 
a da: eA msa go 


yaval linganvito hy dtmã 
tavat karma-nibandhanam 
tato viparyayah kleso 
maya-yogo 'nuvartate 
= vâvat-—enquanto; liriga-anvitah-—coberta pelo corpo sutil; Ai—na 
verdade; atmã-—a alma; tavat—neste período; karma-—de atividades 
Iruitivas; nibandhanam-—cativeiro; tatah—disto; viparyayah—inver- 
so (pensando erroneamente que o corpo é o eu); klesah-—miséria; 
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maya-yogah—uma forte relagáo com a energia externa ilusória; 
anuvartate—estabelece-se. 


TRADUÇÃO 
Enquanto estiver coberta pelo corpo sutil, consistindo em mente, 
inteligência e falso ego, a alma espiritual ficará atada aos resulta- 
dos de suas atividades fruitivas. Devido a esta cobertura, a alma 
espiritual estabelece um vínculo com a energia material e, nestas cir- 
cunstâncias, deve submeter-se a condições e reveses materiais, con- 
tinuamente, vida após vida. 


SIGNIFICADO 

A entidade viva está atada ao corpo sutil, consistindo em mente, 
inteligência e falso ego. Na hora da morte, portanto, o estado 
mental determina qual será o próximo corpo. Como se confirma no 
Bhagavad-gita (8.6), vam ya vapi smaran bhavam tyajaty ante 
kalevaram: na hora da morte, a mente estabelece o critério através 
do qual a alma espiritual será transferida a outro tipo de corpo. Se 
o ser vivo resiste aos ditames da mente e ocupa-a no amoroso servico 
ao Senhor, ela não conseguirá degradá-lo. Portanto, é dever de todos 
Os seres humanos conservar a mente sempre ocupada nos pés de lótus 
do Senhor (sa vai manah krsna-padaravindayoh). Quando a mente 
está ocupada nos pés de lótus de Krsna, a inteligência purifica-se, 
e então a inteligência obtém inspiração da Superalma (dadami 
buddhi-yogarh tam). Com isso, a entidade viva progride para, depois, 
libertar-se do cativeiro material.'A alma viva individual está sujeita 
às leis da atividade fruitiva, mas a Superalma, Paramátma, náo é 
afetada pelas atividades fruitivas da alma individual. Como se con- 
firma no Upanisad védico, o Paramátma e a jīvātmā, que são com- 
parados a dois pássaros, estão firmados no mesmo corpo. A jivátmá 
está desfrutando ou sofrendo porque come os frutos das atividades 
corpóreas, mas o Paramátma, que está livre desse cativeiro, teste- 
munha e sanciona as atividades da alma individual, conforme esta 
deseja. 

VERSO 48 


Refis! ax quado: | 
AO A AR IRA 


Hiranyakasipu, o rei dos demónios 


vitathabhiniveso *yam 
yad gunesv artha-drg-vacah 
yatha: manorathah svapnah 
sarvam aindriyakarh mrsa 


=> vitatha—improdutiva; abhinivesah—a concepgáo; ayam—isto; 
yat—=0 que; gunesu—nos modos da natureza material; artha—como 
um fato; drk-vacah—a visáo e o comentário de; yatha—assim como; 
manorathah—uma invenção mental (devaneio); svapnah—um sonho; 
'sarvam—tudo; aindriyakam—produzido pelos sentidos; mrsa—falso. 
1 

ot TRADUÇÃO 

“É improdutivo ver e comentar os modos da natureza material e 
sua resultante felicidade e infelicidade aparentes como se elas fossem 
reais. Quando a mente vagueia durante o dia e um homem começa 
a julgar-se de suma importância, ou quando sonha à noite e vé uma 
bela mulher desfrutando com ele, tudo isso são meros sonhos falsos. 
Do mesmo modo, a felicidade e infelicidade causadas pelos sentidos 





materiais devem ser tidas como sendo sem significado. 


r SIGNIFICADO 

PA felicidade e infelicidade derivadas das atividades dos sentidos 
imateriais não são felicidade e infelicidade verdadeiras. Portanto, o 
Bhagavad-gitã fala na felicidade que é transcendental à concepção 
de vida material (sukham atyantikam yat tad buddhi-grahyam atīn- 
driyam). Quando estão purificados da contaminação material, nossos 
sentidos tornam-se afindriya, sentidos transcendentais, e quando os 
sentidos transcendentais estão ocupados a serviço do senhor dos 
sentidos, Hrsikesa, pode-se obter verdadeiro prazer transcendental. 
Toda felicidade ou infelicidade que, sob determinação da mente sutil, 
griamos através da invenção mental, não têm substancialidade, e 
não passam de fantasias mentais. Portanto, não devemos nos valer 
da invenção mental para ficarmos imaginando a aparente felici- 
dade. Ao contrário, o melhor procedimento é ocupar a mente a 
serviço do Senhor, Hrsikesa, e assim sentir a verdadeira vida bem- 
aventurada. 

+» Existe uma afirmação védica, segundo a qual apama-somam amrtã 
ubhama apsarobhir viharâma. Com referência a esta concepção, há 
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quem deseje ir aos planetas celestiais só para desfrutar com as mo- 
cinhas de lá e tomar:soma-rasa. No entanto, esse prazer imaginário 
não tem nenhum valor. Como se confirma no Bhagavad-gitã (7.23), 
antavat tu phalam tesâmtad bhavaty alpa-medhasam: “Os homens 
de pouca inteligência adoram os semideuses, e obtêm frutos limitados 
etemporários.”” Mesmo que, através da atividade fruitiva ou da ado- 
ração aos semideuses; alguém se eleve aos planetas superiores, onde 
encontre condições favoráveis.ao gozo dos sentidos, o Bhagavad- 
gitã desaprova essa sua situação, caracterizando-a como antavat, pe- 
recível. A felicidade da qual desfruta-se-dessa maneira é como o 
prazer de abraçar uma mocinha num sonho; por algum tempo, talvez 
isto seja agradável, mas, de fato, o'princípio básico é falso. Devido 
à sua falsidade, as invenções mentais de felicidade e infelicidade neste 
mundo material são comparadas a sonhos. Todos os pensamentos 
para-obter felicidade através dos sentidos materiais têm uma base 
falsa e, portanto; não têm significado. 


VERSO 49 


cal al e fa aña: 
PA TA A a A 112 


atha hityam anityam vã 
nehasocânti tad-vidah 

nânyathã sakyate kartum 
sva-bhaâvah socatâm iti 


atha—portanto; nityam—a alma espiritual eterna; anityam—o 
corpo-material temporário; .v2—ou; na—náo; ¡ha—neste mundo; 
socanti—eles lamentam; tat-vidah-—aqueles que são avançados no 
conhecimento do corpo e da alma; na—náo; anyatha—de outra ma- 
neira; sakyate—é capaz; kartum—de fazer; sva-bhavah—amatureza; 
socatam—daqueles que tém tendéncia a lamentacio; ¡ti—assim. 


TRADUCAO 
Aqueles que têm pleno conhecimento da auto-realização, que 
sabem muito bem que a alma espiritual é eterna ao passo que o corpo 
é perecível, não se toma de lamentação. Mas às pessoas que carecem 
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“de conhecimento da auto-realização com certeza lamentam-se. Por- 


junto, é difícil educar alguém que está na ilusão. 
' 


SIGNIFICADO 
De acordo com os filósofos mimamsa, tudo é eterno, nitya, e, de 
“acordo com os filósofos sankhyaístas, tudo é mithya, ou anitya — 
Impermanente. Entretanto, sem o verdadeiro conhecimento de atma, 
malma, esses filósofos ficam obrigatoriamente confusos e têm que 
“continuar a lamentar-se como sndras. Portanto, Srila Sukadeva Go- 
avami disse a Pariksit Maharaja: 


srotavyadmi rajendra 
nrnam santi sahasrasah 

apasyatâm atma-tattvam 
p grhesu grha-medhinám 
Aqueles que estáo absortos na matéria, sendo cegos ao conheci- 
mento da verdade última; têm muitos assuntos para ouvir na socie- 
(ade humana, ó imperador.” (Bhãg. 2.1.2) Para as pessoas comuns, 
'ocupadas em atividades materiais, há muitos e muitos assuntos que 
elas querem compreender, porque essas pessoas não entendem a auto- 
realização. Logo, todos devem ser educados em auto-realização para 
que, em quaisquer circunstâncias da vida, permaneçam estáveis em 
seus votos. 


VERSO 50 


añ fal ñas: | 
faa am RA A A A Mol! 


lubdhako vipine kascit 
paksinâri nirmito 'ntakah 
vitatya jalar vidadhe 
tatra tatra pralobhayan 


lubdhakah—cacador; vipine—na floresta; kascit—alguns; paksi- 
núm—de pássaros; nirmitah—designado; antakah—matador; vita- 
1ya—espalhando; jalam—uma rede; vidadhe<capturava; tatra tatra— 
aqui e ali; pralobhayan—atraindo com alimento. 
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TRADUÇÃO 
Certa vez, havia um caçador que atraía os pássaros com alimento 
e capturava-os após espalhar uma rede. Ele vivia como se a morte 
personificada o houvesse designado um matador de pássaros. 


SIGNIFICADO 
Este é outro incidente contido nas histórias. 


VERSO 51 


saigi am fire | 
arts pat e eia tire IM 


kulinga=mithunam tatra 
vicarat samadrsyata 

tayoh kulingr sahasa 
lubdhakena pralobhita 


Kkulinga-mithunam—um casal (macho e fêmea) de pássaros conhe- 
cidos como kuliniga; tatra—lá (onde o caçador estava caçando); vi- 
carat—vagando; samadrsyata—ele viu; tayoh—do casal; kulingr—a 
fémea; sahasa—subitamente; lubdhakena—pelo cagador; pralobhi- 
ta—atraida. 


TRADUÇÃO 
Enquanto vagava pela floresta, o caçador viu um casal de pássa- 
ros kuliúga. Dos dois, a fêmea caiu cativa na armadilha do caçador. 


VERSO 52 


aresta Raai aR: AA | 

segata frie gafa: | 

Aamen qa: a q UR 
sasajjata sicas tantryamñ 


mahisyah kala-yantrita 
kulingas tam rathapannar 
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niriksya bhrsa-duhkhitah 
snehad akalpah krpanah 
krpanamh paryadevayat 


sa—a fémea; asajjata—aprisionada; sicah—da rede; tantryam— 
'na malha; mahisyah—ó rainhas; kala-yantrita—sendo forcada pelo 
lempo; kulingah—o pássaro kulinga macho; tâm—a ela; tatha— 
naquela condigáo; apannám—capturada; nirIksya—vendo; bhrsa- 
duhkhitah—muito infeliz; snehat—por afeigáo; akalpah—incapaz 
“de fazer qualquer coisa; krpanah—o pobre pássaro; krpanám—a 
¿pobre esposa; paryadevayat—comecou a lamentar. 
bi TRADUÇÃO 
= Ó rainhas de Suyajiia, o pássaro kulinga macho, vendo sua esposa 
“posta em grande perigo no abraço apertado da Providência, ficou 
“muito infeliz. Devido à afeição, o pobre pássaro, incapaz de libertá- 
“Ja, começou a lamentar sua esposa. 


VERSO 53 


q aaa ara E 1 
aaa da fs fa aR 


aho akaruno devah 
striyakarunaya vibhuh 

krpanam mám anusocantya 
dinaya kim karisyati 


aho—ó; akarunah—muito cruel; devah-—Providência; striyi-—com 
minha esposa; akarunaya-—-que é inteiramente compassiva; vibhuh— 
© Senhor Supremo; krpanam—pobre; mam-=para mim; anusocan- 
1ya—chorando; dinaya—pobre; kim—que; karisyati—fará. 


TRADUCAO 
Ó, quão cruel é a Providência! Minha esposa, incapaz de ser aju- 
dada por ninguém, está nessa mui incômoda situação e chora para 
mim. Que ganhará a Providência levando este pobre pássaro? Que 
adiantará? 
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VERSO 54 


= qua mt da: fada É RI 
da ea quanãa figuaa lise 


kamarh nayatu mar devah 
kim «ardhenâtmano hi me 

dinena jivatã duhkham 
anena vidhurayusa 


kāmam—como Ele» quer; nayatu—que «Ele leve; mam-—para 
mim; devah—o Senhor Supremo; kim—que adianta; ardhena— 
com metade; atmanah—do corpo; hi=na verdade; me—meu; di- 
nena— pobre; jivata-—viver; duhkham-—em sofrimento; anena-—-este; 
vidhura-Ayusa-—tendo uma vida cheia de aflição. 


TRADUÇÃO 

sea Providência perversa arrebata a minha esposa, que é a metade 
do neu corpo, por que também não me leva? Que adianta eu viver 
só com a metade do meu corpo, sentindo-me tão abandonado por 
causa da perda de minha esposa? Que ganharei com isto? 


VERSO 55 


iara ada frios 
Ara ra A atari Me AIM 


katham tv ajata-paksams tán 
matr-hinân bibharmy aham 

manda-bhágyáah pratiksante 
nide me mataram prajah 


katham—como; tu—mas; ajata-paksan—que náo tém asas cres- 
cidas. para voar;.tdn—a: eles;: mátr-hhnan—desprovidos de sua máe; 
bibharmi—manterei; aham—eu; manda-bhagyah—muito desafortu- 
nados; pratIksante—eles esperam; nide—nominho; me—meus; mã- 
taram—a máe deles; prajah—filhotes de pássaro. 


Hiranyakasipu, o rei dos demónios 


n TRADUÇÃO 
Os infelizes filhotes de pássaro, desprovidos de sua mãe, estão es- 
do que ela vá alimentá-los no ninho. Eles ainda são muito 
juenos e suas asas nem sequer-cresceram. Como serei capaz de 
tê-los? 


SIGNIFICADO 
O pássaro lastima-se pela mãe de seus filhos porque a mãe natu- 
mente mantém os filhos e cuida deles. Yamarája, entretanto, dis- 
irçado como um pequeno menino, já explicara que, embora sua 
e O tivesse deixado desamparado e perambulando pela floresta, 
tigres e outros animais ferozes não o comeram. O fato real é que, 
a Suprema Personalidade de Deus protege alguém, muito embora 
pessoa seja órfã de pai e mãe, ela: pode-ser mantida pela afável 
ntade do Senhor. Caso contrário, se o Senhor Supremo não dá 
oteção a alguém, esta pessoa tem que sofrer apesar da presença 
seu pai e de sua mãe. Outro exemplo é que, às vezes, um paciente 
rre apesar de contar com um bom médico e remédios eficazes: 
im, sem a proteção do Senhor, ninguém. pode viver; com ou sem 


¡Outro ponto neste verso é que, se, mesmo na sociedade dos pás- 

e das feras, os pais e as mães.têm por seus filhos sentimentos 
protetores, que dizer então. da:sociedade humana? Kali-yuga, en- 
Iretanto, é tão degradada que o pai e a mãe chegam ao extremo de 
matar seus filhos no ventre, pretextando conhecimentos científicos 
de que, dentro do ventre, a criança não tem vida. Médicos de pres- 
lígio emitem esta opinião, e portanto o pai e a mãe de hoje em dia 
matam seus filhos dentro do ventre. Quão degradada tornou-se a 
sociedade humana! Seu conhecimento científico étáo.avangado que 
ela;pensa que, o.embriáo e o feto não têm vida.. E esses supostos 
gientistas estão recebendo prêmios nobéis como um estimulo:a que 
eles dêem impulso à teoria da evolução química. Mas se as combi- 
nações químicas são a fonte da vida, por que os cientistas, valendo- 
se da química, não constroem algo equivalente a um ovo e o põe 
huma incubadora para que apareça um pintainho? Qual é a respos- 
ta deles? Com seu conhecimento científico; eles são incapazes de 
sequer criar um ovo. O Bhagavad-gitã descreve esses cientistas como 
mayayapahrta-jnanah, tolos.a quem tiraram o verdadeiro conheci- 
mento. Eles não são homens de conhecimento, mas pretendem 
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passar por cientistas e filósofos, embora seu presumível conhecimen- 
to teórico não consiga produzir resultados práticos. 


VERSO 56 


a gea Rama 
enfim | 
394 má qu 

fema aa fa ll 


evar kulingarh vilapantam arat 
priya-viyogaturam asru-kantham 

sa eva tam sakunikah sarena 
vivyadha kala-prahito vilinah 


evam-—assim; kulingam—o pássaro; vilapantam—enquanto se la- 
mentava; drát—a distáncia; priya-vivoga—devido á perda de sua es- 
posa; aturam—muito pesaroso; asru-kantham—com lágrimas nos 
olhos; sah—ele (aquele cagador); eva—na verdade; tam—a ele (o 
pássaro-macho); Sakunikah—que podia matar inclusive um abutre; 
sarena—por uma flecha; vivyadha—trespassado; kala-prahitah— 
sendo impelido pelo tempo; vilinah—escondido. 


TRADUÇÃO 
Devido à perda de sua esposa, o pássaro kulinga lamentava-se com 
lágrimas nos olhos. Enquanto isso, seguindo os ditames do tempo, 
o caçador, que estava cuidadosamente escondido a distância, dis- 


parou sua flecha, que trespassou o corpo do pássaro kulinga e 
matou-o. 








VERSO 57 


AAA AAA: 
A ma ra: fé aad Io 


evañ yūyam apaśyantya 
atmapayam abuddhayah 


Hiranyakasipu, o rei dos demónios 


nainam prapsyatha Socantyah 
pati varsa-Satair api 


evam—assim; iyüyam—vós; apasyantyah—náo vendo; atma- 

ram—própria morte; abuddhayah—ó ignorantes; na—não; 
Im—a ele; prapsyatha—obtereis; Socantyah—lamentando; parim— 
Isso esposo; varsa-Sataih—por cem anos; api—mesmo. 





TRADUÇÃO 
Foi então que Yamarája, disfarçado de um pequeno menino, disse 
todas as rainhas: Sois todas tão tolas que vos lamentais mas não 
vossa própria morte. Afligidas de um pobre fundo de conheci- 
to, não sabeis que, embora leveis centenas de anos lamentando 
vosso esposo morto, jamais conseguireis fazê-lo viver novamente, 
enquanto isso vossas vidas terminarão. 


j SIGNIFICADO 
Certa vez, Yamarāja perguntou a Mahārāja Yudhişthira, ‘“‘Qual 
a coisa mais maravilhosa dentro deste mundo?” Mahārāja Yudhiş- 


a respondeu (Mahabharata, Vana-parva 313.116): 





ahany ahani bhatâni 
gacchantiha yamãlayam 

sesah sthavaram icchanti 
kim ascaryam atah param 


"A cada momento, centenas e milhares de entidades vivas morrem, 
“mas, apesar disso, um ser vivo tolo julga-se imortal e não se prepara 
para amorte. Esta é a coisa mais maravilhosa neste mundo. Porque 
estão sob o controle da natureza material, todos têm que morrer, 
mas pensam que são independentes, que podem fazer o que bem 
quiserem, que nunca darão de'cara com a morte, mas viverão para 
empre, e assim por diante. Os pretensos cientistas estão fazendo 
“vários planos através dos quais, no futuro, as entidades vivas possam 
Viver para sempre, porém, enquanto eles se empenham neste conhe- 
ento cientifico, Yamarája, no decorrer do tempo, os arrancará 
seus afazeres nos quais eles supostamente realizam pesquisa. 
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VERSO 58 


AAN 
mama aa l 
a AR A al 


sri-hiranyakasipur uvaca 

bála eva pravadati 
sarve vismita-cetasah 

Jhiâtavo menire sarvam 
anityam ayathotthitam 


sr-hiranyakasipuh uvaca—Sri Hiranyakasipu disse; bále—enquan- 
to Yamarája, sob forma de menino; evam-—assim; pravadati—falava 
mui filosoficamente; sarve—todos;. vismita—admirados; cetasah— 
seus corações; jiâtayah—os parentes; menire—pensaram; sarvam — 
tudo o que é material; anityam—temporário; ayatha-utthitam—sur- 
gido de fenômeno temporário. 


TRADUÇÃO 
Hiranyakasipu disse: Enquanto Yamaraja, sob forma de me 
no, instruía todos os parentes que cercavam o cadáver de Suyajãa, 
todos ficaram admirados com suas palavras filosóficas. Eles pude- 
ram entender que tudo o que é material é temporário, e, portanto, 
a um determinado ponto, deixa de existir. 





SIGNIFICADO 

O Bhagavad-gita (2.18), confirma isto. Antavanta ime dehã nitya- 
syoktah saririnah: o corpo é perecível, mas a alma dentro do corpo 
é imperecível. Portanto, na sociedade humana, o dever daqueles que 
são avançados em conhecimento é estudar a posição constitucional 
da alma imperecível e não desperdiçar o tempo precioso da vida hu- 
mana em meramente manter o corpo e, com isto, deixar de lado a 
verdadeira responsabilidade da vida. Todo ser humano deve procurar 
entender como a alma espiritual pode ser feliz e onde ela pode alcan- 
çar uma eterna e bem-aventurada vida de conhecimento. Os seres 
humanos prestam-se a estudar estes temas, e não a absorverem-se 
em cuidar do corpo temporário, que, com certeza, mudará. Ninguém 
sabe;se voltará a receber um corpo humano; não há garantia alguma, 
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, de acordo com o trabalho realizado, obtém-se qualquer corpo, 
le o-corpo de um semideus até o de um cachorro, Com relação 
jo, Srila Madhvacârya comenta: 


aha mamabhimanadi- 
tva-yathottham anityakam 

mahadadi yathottham ca 
nitya capi yathotthita 


asvatantraiva prakrtih 
sva-tantro nitya eva ca 

yathartha-bhútas ca para 
eka eva janârdanah 


ente Janârdana, a Suprema: Personalidade de Deus, existe 
pre, mas Sua criação, o-mundo material, é temporária. Por- 
to, todo aquele que se deixa-cativar pela energia material e está 
rto em pensar ““Eu sou este corpo, e tudo o que se refere a este 
é meu” está na ilusão. Todos devem pensar unicamente que 
eternas partes de Janárdana, e seus esforços neste mundo mate- 
, em especial nesta forma de vida humana, devem ser aplicados 
modo que se alcance a associação de Janârdana, voltando ao lar, 
ido ao Supremo. 





VERSO 59 


qa mem rafa | 
MS A AR 114S 


yama etad upakhyaya 
tatraivantaradhiyata 

jñatayo hi suyajñasya 
cakrur yat samparayikam 


10 yamah—Y amaraja, sob forma de menino; etat—isto; upakhyaya— 
instruindo; tatra—lá; eva—na verdade; antaradhiyata—desapareceu; 
itayah-—os parentes; hi—na verdade; suyajñasya—do rei Suyajña; 
cakruh—executaram; yat—aquilo que é; sâmparâyikam-—a. cerimô- 
fúnebre. 
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TRADUÇÃO 
Após instruir todos os parentes tolos de Suyajfia, Yamarãja, sob 
forma de menino, desapareceu de sua visão. Então, os parentes do 
rei Suyajfia executaram as cerimônias ritualísticas fúnebres. 


VERSO 60 


aa: ia Aga MAI | 
EA R: TO qr io: qa a | 
emana Renata Ef MS ol 


atah socata ma yúyam 
parar câtmânam eva vã 

ka atma kah paro vátra 
svIyah párakya eva vã 

sva-parabhinivesena 
vinajñanena dehinám 


atah—portanto; Socata—vós lamenteis; má—náo; yúyam—todos 
vós; param—outro; ca—e; dtmánam—vós próprios; eva—decerto; 
va—0u; kah—quem; armá—eu; kah—quem; parah—outro; va-—ou; 
atra—neste mundo material; svivah—da própria pessoa; parakyah — 
para os outros; eva—na verdade; vi-—ou; sva-para-abhinivesena— 
consistindo em absorgáo no conceito corpóreo da própria pessoa e 
dos outros; vinã—além disso; ajniânena—a falta de conhecimento; 
dehinam—de todas as entidades vivas corporificadas. 


TRADUÇÃO 
Portanto, nenhum de vós deve ficar aflito com a perda do corpo 
— sejam os vossos, sejam os alheios. Somente quem está na igno- 
rância faz distinções corpóreas, pensando: “Quem sou eu? Quem 
são os outros? Que é meu? Que pertence aos outros?” 


SIGNIFICADO 
Neste mundo material, o conceito de autopreservação é a primeira 
lei da natureza. De acordo com este conceito, cada qual deve estar 
interessado em sua segurança pessoal e depois deve considerar a so- 
ciedade, amizade, amor, nacionalidade, comunidade e assim por 
diante, todos os quais se desenvolveram devido ao conceito de vida 
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Orpórea e devido a que não se sabe o que é a alma espiritual, Isto 
ma-se ajñana. Enquanto a sociedade humana estiver na escuri- 

o da ignorância, os homens continuarão a fazer grandes projetos 
cados no conceito de vida corpórea: Prahlada Mahãraja descreve 
ocomo bharam. Na concepção materialista, a civilização moder- 
“faz enormes arranjos para construir grandes rodovias, casas, 
nhos e fábricas, e para o homem isto significa avanço da civili- 
ção. Entretanto, as pessoas não sabem que, a qualquer momento, 
dem ser excluídas da cena e forçadas a aceitar corpos que nada 
a ver com essas enormes casas, palácios, estradas e automóveis. 
anto, quando Arjuna pensava em termos de suas relações cor- 

s com seus parentes, Krsna imediatamente admoestou-ô, dizen- 

o: kutas tva kasmalam idarh visame samupasthitam anarya-justam: 
Este conceito de vida corpórea é próprio dos anãryas, os não- 
nos, que não são avançados em conhecimento.” Civilização 

a é aquela civilização avançada em conhecimento espiritual. Não 

só porque alguém alega ser ariano que ele é, então, um ariano. 
r-se na mais profunda escuridão no que diz respeito ao conhe- 








limento espiritual e, ao mesmo tempo, pretender passar por ariano 
fuma posição não-ariana. Com relação a isto, Srila Madhvacãârya 
cita a seguinte passagem do Brahma-vaivarta Purâna: 


ka atmã kah para iti dehady-apeksayã 


na hi dehadir atma syán 
na ca Satrur udtritah 

ato daihika-vrddhau va 
ksaye vã kim prayojanam 


yas tu deha-gato jivah 
sa hi nasa na gacchati 
tatah Satru-vivrddhau ca 
sva-nase socanarm kutah 


dehadi-vyatiriktau tu 
Jivesau pratijânatã 

ata atma-vivrddhis tu 
vāsudeve ratih sthirā 
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satru-násas tathajriâna- 
nãso nânyah katharicana 


O significado é que, enquanto estamos nesta forma de corpo huma- 
no, é nosso dever compreender a alma situada dentro do corpo. O 
corpo não é o eu; somos diferentes do corpo, e portanto não há pos- 
sibilidade de amigos, inimigos ou responsabilidades em termos do 
conceito devida corpórea. Ninguém deve ficar ansioso pelo fato de 
o'corpo mudar da infância à juventude, da juventude à velhice e, 
então, à aniquilação aparente, Ao contrário, deve-se estar mui se- 
riamente interessado na alma: dentro do corpo e em como libertar 
aalmia das garras materiais. A entidade viva dentro do corpo jamais 
é aniquilada; portanto, todos devem ter certeza de que, embora 
alguém tenha muitos amigos ou muitos inimigos, seus amigos não 
podem ajudá-lo e seus inimigos não podem lhe causar nenhum dano. 
A pessoa deve saber que ela é alma espiritual (aharh brahmasmi) e 
quea posição constitucional da alma não é afetada pelas mudanças 
porque o corpo passa. Em: todas as circunstâncias, todos, como 
almas espirituais, devem ser devotos do Senhor Visnu e não devem 
se preocupar com as relações corpóreas, seja com amigos, seja com 
inimigos. Devemos saber que, nemnós próprios, nem nossos inimi- 
gos que estão no conceito de vida corpórea, jamais seremos mortos. 


VERSO 61 
ta sa 


R dara RRA aaa 
PAE R TA ATE IARI 


srīt-nārada uvāca 
iti daitya-pater vákyam 
ditir akarnya sasnusa 
putra-sokam ksanãt tyaktva 
tattve cittam adharayat 


Sri-naradah uvaca—Sri Nárada Muni disse; iti—assim; daitya- 
pateh—do rei dos demônios; vakyam-—a preleção; ditih—Diti, a 
mãe de Hiranyakasipu e Hiranyaksa; dkarnya—ouvindo; sa-snusi— 
com a esposa de Hiranyãksa; putra-Sokam-—a grande aflição por seu 
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filho, Hiranyáksa; ksanaí—imediatamente; tyaktva—abandonando; 
fattve—na verdadeira filosofia da vida; cittam—coracáo; adharayat— 
“ocupado. 
TRADUÇÃO 

Sri Nárada Muni continuou: Juntamente com sua nora, Rusã- 
bhanu, a esposa de Hiranyãksa, Diti, a mãe de Hiranyakasipu e 
“Hiranyaksa, ouviu as instruções de Hiranyakasipu. Ela então deixou 
“de ficar pesarosa pela morte do filho e assim aplicou sua mente e 
atenção em compreender a verdadeira filosofia da vida. 


b 


SIGNIFICADO 

| Quando morre um parente seu, a pessoa decerto fica muito inte- 
llessada em filosofia, porém, terminada a cerimônia fúnebre, ela 
passa a voltar a sua atenção para o materialismo. Mesmo os Daityas, 
"que são materialistas, às vezes, pensam em filosofia quando algum 
parente morre. O termo técnico utilizado para definir esta atitude 
Fo materialista é smasana-vairagya, ou desapego num cemitério ou 


'ematório. Como se confirma no Bhagavad-glta, quatro classes de 
"homens recebem a oportunidade de compreender a vida espiritual 
PE Deus — arta (o aflito), jijhiasu (o curioso), artharthi (aquele que 
"deseja bens materiais) e jiant (aquele que busca conhecimento). Es- 
*pecialmente quando alguém está muito angustiado ante as condições 

materiais, ele se interessa por Deus. Portanto, em suas orações a 
"Krsna, Kuntidevi disse que preferia provações a viver numa atmos- 
Mera de vida feliz. No mundo material, quem é feliz esquece-se de 
“Krsna, ou Deus, mas, ás vezes, se alguém realmente é piedoso mas 
Pestá aflito, lembra-se de Krsna. A rainha Kuntidevi, portanto, pre- 
"feria a aflição porque isto lhe dava a oportunidade de lembrar-se 
de Krsna. Quando Krsna estava seguindo em direção à Sua própria 
“erra e deixando Kuntidevi, esta, com muita angústia, disse que se 
“Sentia melhor na aflição porque, então, Krsna sempre Se fazia pre- 
“sente, ao passo que agora, estando os Pândavas situados em seu 
“reino, Krsna partia. Para o devoto, a aflição é uma oportunidade 
"e ele lembrar-se constantemente da Suprema Personalidade de Deus. 


p 
T Neste ponto encerram-se os significados Bhaktivedanta do Sétimo 
“Canto, Segundo Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitulado “Hi- 
"hanyakasipu, o rei dos demônios.” 






















CAPÍTULO TRÊS 


O plano de Hiranyakasipu 
de tornar-se imortal 


* Este capítulo descreve como Hiranyakasipu executou uma rigorosa 
ie de austeridades para obter vantagens materiais, pondo, assim, 
grande aflição, todo o Universo. Mesmo o Senhor Brahmã, a 
principal personalidade deste Universo, ficou um pouco perturbado 
lg foi pessoalmente ver por que Hiranyakasipu estava ocupado em 
austeridades tão rigorosas. 
Hiranyakasipu queria tornar-se imortal. Ele não desejava ser der- 
Fotado por ninguém, nem- ser acometido de velhice e doença, nem 
ser acossado por nenhum oponente. Assim, ele queria tornar-se o 
“governante absoluto de todo o Universo. Com este desejo, ele entrou 
no vale da montanha Mandara e começou a praticar uma classe de 
“rigorosas austeridades e meditação. Vendo Hiranyakasipu ocupado 
nestas austeridades, os semideuses retornaram aos seus respectivos 
lares, porém, enquanto Hiranyakasipu encontrava-se neste estado, 
uma espécie de fogo começou a chispar em sua cabeça, perturbando 
todo o Universo e seus habitantes, incluindo os pássaros, os animais 
Selvagens e os semideuses. Quando todos os planetas superiores e 
inferiores tornaram-se muito quentes a ponto de ficarem pratica- 
mente inabitáveis, os semideuses, estando aflitos, saíram de suas mo- 
a las nos planetas superiores e foram ter com o Senhor Brahmã, 
ando-lhe que interrompesse esse calor excessivo. Os semideuses 
revelaram ao Senhor Brahmã a ambição de Hiranyakasipu, que de- 
Sejava tornar-se imortal, e, com este propósito, buscava exceder sua 
curta duração de vida, e que desejava ser o mestre de todos os siste- 
mas planetários, inclusive Dhruvaloka. 
Ao tomar conhecimento do objetivo que levou Hiranyakasipu a 
praticar meditação austera, o Senhor Brahmã, acompanhado do 
rande sábio Bhrgu e de grandes personalidades, tais como Daksa, 
foi ter com Hiranyakasipu. Então, com a água do seu kamandalu, 
ja espécie de cântaro, borrifou a cabeça de Hiranyakasipu. 
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Hiranyakasipu, o rei dos Daityas, prostrou-se diante do Senhor 
Brahma, o criador deste Universo, prestando vezes e mais vezes res- 
peitosas reverências e oferecendo orações. Quando o Senhor Brahmã 
concordou em dar-lhe bênçãos, ele pediu para não ser morto por 
nenhuma entidade viva, para não ser morto em nenhum lugar, co- 
berto ou descoberto, para não morrer nem de dia, nem de noite, 
para não ser morto por nenhuma arma, nem na terra, nem no ar, 
e para não ser morto por nenhum ser humano, animal, semideus 
ou qualquer outra entidade, vivente ou não-vivente. Continuando, 
pediu para ficar com a supremacia em todo o Universo e implorou 
as oito perfeições ióguicas, tais como anima e laghima. 


VERSO 1 


MAR am 


feat AAA | 
armar a 121 


Srrnárada uváca 
hiranyakasipa rajann 
ajeyam ajarámaram 
átmánam apratidvandvam 
eka-rajam vyadhitsata 


sri-nãradah uvaca—Narada Muni disse; Airanyakasipuh—o rei de- 
moníaco Hiranyakasipu; rajan—ó rei Yudhisthira; ajeyam—inven- 
cível por qualquer inimigo; ajara—sem velhice ou doenca; amaram— 
imortal; atmanam—ele próprio; apratidvandvam—sem nenhum rival 
ou oponente; eka-rájam—o único rei do Universo; vyadhitsata— 
desejava tornar-se. 


TRADUCAO 
Nárada Muni disse a Maháraja Yudhisthira: O rei demoníaco 
Hiranyakasipu queria ser invencível e livre da velhice e decrepitude 
do corpo. Ele queria ganhar todas as perfeições ióguicas, tais como 
animã e laghimã, ser imortal, e ser o único rei de todo o Universo, 
incluindo Brahmaloka. 
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> SIGNIFICADO 
| Essas são as metas das austeridades realizadas pelos demônios. 
Hiranyakasipu queria receber do Senhor Brahmã uma bênção para 
“que, no futuro, fosse capaz de conquistar a morada do Senhor 
'Brahmá. E também, outro demônio recebeu do Senhor Siva uma 
bênção, e, valendo-se desta mesma bênção, quis depois matar o 
Senhor Siva. Assim, através de austeridade demoníaca, as pessoas 
tas querem matar até mesmo seus benfeitores, ao passo que o 
vaisnava quer permanecer servo eterno do Senhor e jamais deseja 
ocupar o posto do Senhor. Através de sayujya-mukti, que é uma exi- 
Eência costumeiramente imposta pelos asuras, a pessoa imerge na 
existência do Senhor, porém, embora às vezes alcance a mêta pro- 
posta pelos teóricos monistas, ela volta a cair para lutar na existência 
material. 
a 
T 


VERSO 2 


a aaa a ATEN | 
ES 


sa tepe mandara-dronyam 
tapah parama-dârunam 

ardhva-bahur nabho-drstih 
padangusthasritavanih 


sah—ele (Hiranyakasipu); tepe—executou; mandara-dronyim— 
num vale da colina Mandara; tapah—austeridade; parama—muito; 
dárunam—difícil; ardhva—erguendo; bahuh—bragos; nabhah—para 
-—sua visão; pada-angustha-—com os dedos grandes de 
rita—repousando no; avanih—solo. 





TRADUCAO 
No vale da colina Mandara, Hiranyakasipu pôs-se a executar 
suas austeridades, apoiando-se nos dedos dos pés, mantendo seus 
braços erguidos e olhando para o céu. Embora essa posição fosse 
extremamente difícil, ele aceitou-a como um meio de alcançar a 
perfeição. 
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VERSO 3 


TARRA A da mig! 
aaa q ar RR 


jata-didhitibht reje 
samñvartarka ivamsubhih 

tasmims tapas tapyamâne 
devah sthanâni bhejire 


Jata-didhitibhih-—pela refulgência do cabelo de sua cabeça; reje— 
estava brilhando; samvarta-arkah—o sol no momento da dissolu- 
gáo; ¡va—como; amsubhih—com os raios; tasmin—quando ele (Hi- 
ranyakasipu); tapah—austeridades; tapyamâne—estava ocupado em; 
devah—todos os semideuses que vagavam por todo o Universo para 
ver as atividades demoníacas de Hiranyakasipu; sthanâni—as suas 
próprias moradas; bhejire—regressaram. 


TRADUÇÃO 
Do cabelo da cabeça de Hiranyakasipu emanava uma luz reful- 
gente, tão brilhante e intolerável como os raios do sol no momento 
da dissolução. Ao verem que estavam sendo realizadas essas rigoro- 
sas penitências, os semideuses, que estiveram vagando por todo o 
planeta, agora regressavam às suas respectivas moradas. 


VERSO 4 


UA: A ASA | 
WAR AR E 


tasya miirdhnah samudbhatah 
sadhamo "gnis tapomayah 

tiryag urdhvam adho lokan 
pratapad visvag tritah 


tasya—sua; miirdhnah-—da cabeça; samudbhitah—produzido; sa- 
dhiimah-—com fumaça; agnih—fogo; tapah-mayah—devido ás se- 
veras austeridades; tIryak—para os lados; ardhvam—para cima; 
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“adhah—para baixo; lokan—todos os planetas; pratapat-—aquecidos; 
visvak—por toda parte; Tritah—espalhando-se. 


TRADUÇÃO 
Devido às severas austeridades de Hiranyakasipu, de sua cabeça 
surgiu um fogo, e este fogo e sua fumaça espalharam-se por todo 
O céu e passaram a envolver os. planetas superiores e inferiores, todos 
os quais tornaram-se muitíssimo quentes. 


VERSO 5 


aurea: fufas ag l 


fa aaa sas rd to 


cuksubhur nady-udanvantah 
sadvIpadris cacala bhúh 

nipetuh sagrahas tara 
Ln jajvalus ca diso dasa 
t 
“o cuksubhuh—ficaram agitados; nadi-udanvantah-—os rios eos ocea- 
nos; sa-dvipa—com as ilhas; adrih—e com as montanhas; cacãla— 
tremia; bhah-—a superfície do globo; nipetuh—caíam; sa-grahah— 
gomos planetas; târah—as estrelas; jajvaluh—incandescentes; ca— 
também; disah dasa-—as dez direções. 


TRADUÇÃO 
Devido ao poder de suas rigorosas austeridades, todos os rios e 
oceanos ficaram agitados, a superficie do globo, com suas monta- 
nhas e ilhas, começou a tremer, e as estrelas e planetas caíram. Todas 
as direções ficaram incandescentes. 


VERSO 6 


Ja am RAT SU | 
qm main o sê | 
tara a RRA A A 1 


tena tapta diva tyaktva 
brahmalokara yayuh surâh 
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dhátre vijiapayam ásur 
deva-deva jagat-pate 
daityendra-tapasa tapta 
divi sthatur na saknumah 


tena—por aquele (fogo de austeridade); taprah—tostados; divam— 
suas residências nos planetas superiores; fyaktva-=abandonando; 
brahma-lokam—ao planeta onde o Senhor Brahma vive; yayuh—= 
foram; surah—os semideuses; dhatre—ao líder deste Universo, o 
Senhor Brahma; vijáapayam asuh—=submeteram; deva-deva—ó líder 
dos semideuses; jagat-pate—ó mestre do Universo; daitya-indra- 
tapasã-—devido às rigorosas austeridades executadas por Hiranya- 
kasipu, o rei dos 'Daityas; taptah-—tostados; divi--nos planetas 
celestiais; sthatum—de permanecer; na—náo; saknumah—fomos 
capazes. 


TRADUÇÃO 

Tostados e extremamente perturbados devido às rigorosas peni- 
tências de Hiranyakasipu, todos os semideuses deixaram os planetas 
onde residiam e foram ao planeta do Senhor Brahma, onde trans- 
mitiram ao criador a seguinte informação: Ó senhor dos semideu- 
ses, ó mestre do Universo, devido ao fogo que emana da cabeça de 
Hiranyakasipu e que foi produzido em consegiiência de suas severas 
austeridades, ficamos tão perturbados que, incapazes de permane- 
cermos em nossos planetas, viemos ter contigo. 


VERSO 7 


aaa AR AR med | 
RATA ASTRAL 11 11 


tasya copasamam bhaman 
vidhehi yadi manyase 

loka na yavan nanksyanti 
bali-haras tavabhibhah 


tasya—disto; ca—na verdade; upasamam-—a cessação; bhaman—ó 
ilustre personalidade; vidhehi—por favor, executa; yadi—se; manya- 
se—julgas correto; lokah--todos os habitantes dos vários planetas; 
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“na—não; yavat—enquanto; nanksyanti—estiverem perdidos; bali- 
harah—que são obedientes à adoração; tava--a ti; abhibhih íder 
“de todo o Universo. 





TRADUÇÃO 

Ó ilustre personalidade, ó líder do Universo, se achares conve- 

niente, por favor, antes que todos os vossos obedientes súditos sejam 

“aniquilados, dá cabo destas perturbações, que só servem para destruir 
tudo. 





VERSO 8 


aani s agan qui au 
gaat f a arenar FAR 


tasyāyarı kila sañkalpas 
carato duscaram tapah 

srayatam kirh na viditas 
tavathapi niveditam 


tasya—sua; ayam—esta; kila—na verdade; sañkalpah—determi- 
mação; caratah—que está executando; duscaram—dificílima; tapah— 
austeridade; srayatam—que se ouga; kim—o que; na—náo; vidi- 
“tah=comhecido; tava—de ti; athapi—mesmo assim; niveditam— 
“apresentado. 
mo 
do TRADUÇÃO 

Hiranyakasipu submeteu-se a uma rigorosíssima classe de auste- 
ridades. Embora náo ignores qual é o plano dele, por favor, ouve 
enquanto revelamos as suas intenções. 


ht VERSOS 9—10 
ke an aR item 
Ei Rara E FAA S 
E ato ia atiram | 

À moeta aara AÀ aT: ol 
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srstvã carâcaram idam 
tapo-yoga-samadhina 

adhyaste sarva-dhisnyebhyah 
paramesthi nijásanam 


tad aham vardhamánena 
tapo-yoga-samâdhina 

kalatmanos ca nityatvat 
sadhayisye tathatmanah 


srstva—criando; cara—móveis; acaram—e inertes; idam—isto; 
tapah—da austeridade; yoga—e do poder místico; samadhina-—pra- 
ticando o transe; adhyaste—está situado em; sarva-dhisnyebhyah—do 
que todos os planetas, incluindo os planetas celestiais; paramesthi— 
Senhor Brahma; nija-Aasanam—seu próprio trono; fat—portanto; 
aham—eu; vardhamanena—devido ao fato de intensificar; tapah— 
austeridade; yoga—poderes místicos; samadhina—e transe; kala— 
do tempo; dtmanoh—e da alma; ca—e; nityatvat—da eternidade; 
sadhayisye—alcangarei; tatha—esse tanto; dtmanah—para eu mesmo. 


TRADUÇÃO 

“À força de severas austeridades, poder místico e transe, foi que 
o Senhor Brahmã, a pessoa suprema deste Universo, obteve seu ele- 
vado posto. Conseqiientemente, após criar o Universo, ele tornou-se 
o semideus mais adorável dentro dele. Como sou eterno e o tempo 
é eterno, devo dedicar-me a essas austeridades, poder místico e transe 
por muitos e muitos nascimentos, e assim ocuparei o mesmo posto 
controlado pelo Senhor Brahmã.” 


SIGNIFICADO 

Hiranyakasipu tinha como determinação sua ocupar o posto do 
Senhor Brahmã, mas isto era impossível porque Brahmã tem uma 
longa duração de vida. Como se confirma no Bhagavad-gitã (8.17), 
sahasra-yuga-paryantam ahar yad brahmano viduh: mil yugas equi- 
valem a um dia de Brahmã. A duração da vida de Brahmá é extrema- 
mente grande e, por conseguinte, era impossível que Hiranyakasipu 
ocupasse aquele posto. Entretanto, ele tomou a decisão de que, desde 
que o eu (atmã) e o tempo são eternos, se, durante o período de uma 
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vida sua, ele não pudesse ocupar o posto, continuaria vida após vida 
utando austeridades até que, um dia, chegaria o momento de 
obter o que queria. 





VERSO 11 


ger free | 
fere AR 


anyathedam vidhasye 'ham 
ayatha púrvam ojasã 

kim anyaih kala-nirdhataih 
kalpânte vaisnavadibhih 


“anyatha-—justamente o oposto; idam-—este Universo; vidhasye— 
rei; aham—eu; ayarhã-—inapropriado; piirvam-—como era antes; 
ojasa—em virtude do poder da minha austeridade; kim—qual a uti- 
lidade; anyaih-—com outro; kala-nirdhataih-—aniquilado no decor- 
er do tempo; kalpa-ante—no final do milênio; vaisnava-adibhih-— 
com planetas como Dhruvaloka ou Vaikunthaloka. 
E TRADUÇÃO 
“Em virtude de minhas severas austeridades, reverterei os resul- 
fados das atividades piedosas e impiedosas. Modificarei todas as 
práticas estabelecidas dentro deste mundo. Mesmo Dhruvaloka será 
aniquilado no final do milênio. Portanto, qual a utilidade dele? Pre- 
ferirei permanecer na posicáo de Brahma.” 





SIGNIFICADO 

A determinacáo demoníaca de Hiranyakasipu foi explicada ao 
Senhor Brahmã pelos semideuses, que lhe informaram que Hiranya- 
kasipu queria subverter todos os: princípios estabelecidos. Após 
executar severas austeridades, as pessoas deste mundo material são 
promovidas aos planetas celestiais, mas Hiranyakasipu queria que 
elas fossem infelizes, e, mesmo nos planetas celestiais, deveriam 
ficar sofrendo devido aos sentimentos diplomáticos dos semideuses. 
Pelo gosto dele, aqueles que, neste mundo, eram vítimas de adver- 
sidades materiais continuariam tendo o mesmo tipo de infelicidade, 
“mesmo nos planetas celestiais. Na verdade, ele queria introduzir este 
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transtorno em toda parte. Pode-se perguntar como isto seria possí- 
vel, pois a'ordem universal está estabelecida desde tempos imemo- 
riais, mas Hiranyakasipu sentia orgulho de declarar que, através do 
poder de sua tapasya, ele seria capaz de fazer tudo. Ele até mesmo 
queria tornar insegura a posição dos vaisnavas. Esses são alguns dos 
sintomas da determinação assúrica. 


VERSO 12 


efa om Ped a refinar 1 
feet quê cd Praga 1121 


iti Susruma nirbandham 
tapah paramam ästhitah 

vidhatsvanantaram yuktarı 
svayam tri-bhuvanesvara 


iti—dessa maneira; susruma-—ficamos sabendo da; nirbandham-— 
forte determinação; tapah—austeridade; paramam-—muito rigoro- 
sa; àsthitah—está situado em; vidhatsva—por favor, toma provi- 
dências; anantaram—o mais rápido possível; yuktam-—adequadas; 
svayam—tu mesmo; tri-bhuvana-ISvara—ó mestre dos três mundos 


TRADUÇÃO 
Ó senhor, fontes fidedignas contaram-nos que, para obter teu 
posto, Hiranyakasipu está agora ocupado em rigorosas austeri- 
dades. És o mestre dos três mundos. Por favor, não percas tempo 
e toma todas as medidas que julgares cabíveis. 


SIGNIFICADO 

No mundo material, embora o amo dê assistência ao servo, este 
vive planejando tomar o posto daquele. Na história, há muitos exem- 
plos disto. Especialmente na Índia, durante o governo muçulmano, 
muitos servos, através de planos e artimanhas, tomaram os postos 
de seus amos: No livro referente a Caitanya, conta-se que'um grande 
zamindar, Subuddhi Raya, mantinha como'servo um menino mu- 
culmano. Evidentemente, ele tratava o menino como se este fosse 
sew'próprio filho, e, às vezes, quando o menino roubava algo, o amo 
castigava-o, batendo-lhe com uma vara. Devido a este castigo, havia 
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“uma marca no dorso do menino. Mais tarde, depois que, por meios 
escusos, o menino tornou-se Hussain Shah, o nababo da Bengala, 
dia, sua esposa viu:a marca em suas costas e perguntou o que 
aquilo. O nababo respondeu que, em sua infância, fora servo 
Subuddhi Raya, o qual-o punira-devido a algumas atividades 
malévolas. Ao ouvir isto, a esposa do nababo imediatamente ficou 
e pediu que seu esposo matasse Subuddhi Rãya. O nababo 

lussain Shah, evidentemente, era muito grato a Subuddhi Raya e 
portanto negou-se a matá-lo, porém, quando sua esposa pediu-lhe 
que transformasse Subuddhi Rãya em muçulmano, o nababo con- 
cordou. Tomando um pouco de água do seu cántaro, borrifou.com 
ela Subuddhi Ráya e declarou que Subuddhi Ráya agora tornara-se 
ulmano. O ponto é que este nababo fora um humilde e ordiná- 

rio servo de Subuddhi Ráya, mas, de alguma forma, conseguiu 
“ocupar o posto supremo de nababo da Bengala. Este é o mundo ma- 
„Através de várias artimanhas, todos estão tentando tornar-se 
amos, embora todos sejam servos dos seus sentidos. Nesta linha de 


“raciocínio, uma entidade viva, embora seja serva de seus sentidos, 
“tenta tornar-se mestre de todo o Universo. Hiranyakasipu é um 
* exemplo típico disto, e os semideuses informaram a Brahmá as suas 
intenções. 


ba 


VERSO. 13 
a fi A A 
A A ra rea o UI 


tavâsanam dvija-gavâm 
paramesthyamñ jagat-pate 

bhavaya sreyase bhiityai 
ksemaya vijayaya ca 


tava—tua; asanam—posição no trono; dvija—da cultura bra- 
mínica ou dos brahmanas; gavam-—-das vacas; paramesthyam—su- 
premo; jagat-pate—ó mestre de todo o Universo; bhavaya—para 
melhora; sreyase—para a felicidade última; bhūtyai—para o au- 
mento da opulência; ksemãya—para a manutenção e boa fortuna; 
vijayaya—para a vitória e o prestígio progressivo; ca—e. 
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TRADUÇÃO 
Ó Senhor Brahma, tua posição dentro deste Universo com certe- 
za é muito auspiciosa para todos, especialmente para as vacas e os 
brabmanas. A cultura bramínica e a proteção às vacas podem ser 
cada vez mais glorificadas, e assim toda espécie de felicidade, opu- 
léncia e boa fortuna materiais automaticamente aumentarão. Mas 
se Hiranyakasipu vier a ocupar o teu trono, tudo estará perdido. 


SIGNIFICADO 

Nesteverso, as palavras dvija-gavam Ppâramesthyam indicam a no- 
bilíssima posição dos brahmanas, da cultura bramínica e das vacas. 
Na cultura védica, o bem-estar das vacas e dos brahmanas é es- 
sencial. Sem um programa apropriado para desenvolver arcultura 
bramínica ea proteção às vacas, todos os afazeres da administra- 
ção irão para o inferno. Temendo que Hiranyakasipu ocupasse o 
posto de Brahmã, os semideuses ficaram extremamente perturba- 
dos. Hiranyakasipu era um demônio famoso e todos os semideuses 
sabiam que se demônios e Raksasas viessem a ocupar o posto supre- 
mo, a cultura bramínica e a proteção às vacas deixariam de existir. 
Como se afirma no Bhagavad-gita (5.29), o proprietário original de 
tudo é o Senhor Krsna (bhoktaram yajña-tapasam sarva-loka- 
mahesvaram). O Senhor, portanto, sabe perfeitamente bem como 
desenvolver a condigáo material das entidades vivas dentro deste 
mundo material. Como se confirma' no Srimad-Bhagavatam (tene 
brahma hrda ya adi-kavaye), em cada Universo existe um Brahmã 
que age em nome do Senhor Krsna. Em cada brahmanda, o prin 
pal criador é o Senhor Brahma, que transmite o conhecimento védi- 
co aseus discípulos e filhos. Em cada planeta, o rei ou controlador 
supremo tem que ser um representante de Brahma. Portanto, se um 
Raksasa, ou demônio, se colocasse no posto de Brahmã, então, todo 
o arranjo universal, especialmente a proteção da cultura bramínica 
e das vacas, entraria em colapso, Todos os semideuses pressentiram 
este perigo, e portanto foram pedir ao Senhor Brahmã que tomasse 
providências imediatas para que'o plano de Hiranyakasipu gorasse. 

No:comego da criação, o Senhor Brahma foi atacado por dois de- 
mónios, Madhu e Kaitabha, mas Krsna salvou-o. Portanto, Krsna 
é chamado de madhu-kaitabha-hantr. Desta vez, então, Hiranya- 
kasipu tentava usurpar a posição de Brahmã. A situação do mundo 
material é tal que, se até mesmo a posição do Senhor Brahmã às 
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ges é periclitante, que dizer da condição em que se encontram as 
htidades vivas comuns? Entretanto, até a época de Hiranyakasipu, 
guém tentara assumir a posição do Senhor Brahmã. Hiranya- 
ipu, entretanto, era tão demoníaco que chegou ao ponto de cul- 
jar tal ambição. 

'A palavra bhityai significa “para aumentar a opuléncia”, ea pa- 

a sreyase refere-se à etapa em que finalmente voltamos ao lar, 
oltamos ao Supremo. No avanço espiritual, a posição material me- 
a ao mesmo tempo em que o caminho da liberação torna-se claro 

a pessoa livra-se do cativeiro material. Se, ao realizar avanço es- 
itual, alguém está situado em posição opulenta, sua opulência 

s decresce. Portanto, essa bênção espiritual chama-se bhtti 

ü vibhüūti. Krsna confirma isto no Bhagavad-glta (10.41). Yad yad 
ibhatimat sattvarh...mama tejo-"iSa-sambhavam: se o devoto avan- 
consciência espiritual e com isto torna-se também material- 
pente opulento, sua posição é uma dádiva especial do Senhor. Tal 
pulência jamais deve ser considerada material. No momento atual, 
ialmente neste planeta Terra, a influência do Senhor Brahmã 
ofreu considerável decréscimo, e os representantes de Hiranyakasipu 
=— os Raksasas e demônios — assumiram o comando. Logo, não 
"há proteção à cultura bramínica nem às vacas, que é o pré-requisito 
jico para toda classe de boa fortuna, Esta era é muito perigosa 
porque a sociedade está sendo administrada por demônios e Ráksasas. 


VERSO 14 


e Ft RA | 
qa qria Quem lite 
íti vijñapito devair 
bhagavân atmabhar nrpa 
parito bhrgu-daksadyair 
yayau daityesvarasramam 


iti—assim; vijñapitah—informado; devaih—por todos os semideu- 
ses; bhagaván—o poderosíssimo; 4tma-bhúuh—Senhor Brahma, que 
"nasceu da flor de lótus; nrpa—ó rei; paritah—estando cercado; 
'bhrgu—de Bhrgu: daksa—Daksa; adyaih—e outros; yayau—foi; 
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daitya-Isvara—de Hiranyakasipu, o rei dos Daityas; asramam—ao 
local da austeridade. 


o TRADUÇÃO 
O rei, recebendo esta informação que lhe foi transmitida pelos se- 
mideuses, o poderosíssimo Senhor Brahmã, acompanhado de Bhrgu, 
Daksa e outros grandes sábios, imediatamente partiu rumo ao local 
onde Hiranyakasipu executava suas peniténcias e austeridades. 


SIGNIFICADO 
O Senhor Brahmã estava esperando que as austeridades executa- 
das por Hiranyakasipu amadurecessem para que pudesse ir até lá 
e conceder bênçãos de acordo com o desejo de Hiranyakasipu. 
| Agora, aproveitando-se da oportunidade de estar acompanhado de 


| todos os semideuses e grandes pessoas santas, Brahma foi até lá para 
outorgar-lhe as bênçãos desejadas. 


VERSOS 15—16 


a que fr aa: 

| Preferido? aterrar ig 
| ad aa a af! 
Rem Afa: me da damea: MAI 


na dadarsa praticchannarh 
valmika-trna-kicakaih 

pipilikâbhir acirnam 
medas-tvañ-mamsa-Sonitam 


tapantam tapasã lokan 
yathābhrāpihitaı ravim 

vilaksya vismitah praha 
hasams tar hamsa-vahanah 


na—náo; dadarsa—viu; praticchannam—coberto; valmika—por 
um formigueiro; trna—grama; kicakaih—e bambus; pipilikabhih— 
pelas formigas; acirnam— comida quase toda; medah-—cuja gordura; 
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—pele; marhsa—o músculo; Sonitam-—-e sangue; tapantam— 
ndo; tapasã--mediante uma rigorosa classe de penitência; 
todos os trés mundos; yatha—assim como; abhra--pelas 
ens; apihitam—coberto; ravim—o sol; vilaksya—vendo; vismi- 
surpreso; praha-—disse; hasan-—=sorrindo; tam-—a ele; hamsa- 
mah—o Senhor Brahma, transportado num aviáo, o qual éum 
e. 
TRADUÇÃO 
Senhor Brahma, carregado por seu avião, um cisne, primeira- 
não pôde ver onde estava Hiranyakasipu, pois o corpo de Hi- 
rakasipu estava coberto por um formigueiro, gramas e bambus. 
que Hiranyakasipu estava ali havia muito tempo, as formigas 
im devorado sua pele, gordura, músculos e sangue. Então, o 
or Brahmã e os semideuses conseguiram localizá-lo. Ele pare- 
um sol coberto pelas nuvens, aquecendo o mundo inteiro com 
austeridades. Surpreso, o Senhor Brahma começou a sorrir e 
dirigiu-lhe as seguintes palavras, 


ez SIGNIFICADO 

VA entidade viva pode muito bem viver às custas de seu próprio 
» sem a ajuda da pele, medula, ossos, sangue e assim por diante; 
que afirma-se; asango "ya purusah — a entidade viva nada tem 
aver coma cobertura material. Por anos a fio, Hiranyakasipu exe- 
“eutou uma severa espécie de tapasya, austeridade. Na verdade, segun- 
do se diz, ele executou tapasya por cem anos celestiais. Como um 
dia dos semideuses equivale a seis de nossos meses, decerto ele utili- 
"gou um tempo prolongadíssimo. Pelo próprio sistema da natureza, 
“seu corpo fora quase totalmente consumido pelas minhocas, formigas 
"e outros predadores; e portanto, mesmo Brahmã, de inicio, foi in- 
“Capaz de vê-lo. Mais tarde, entretanto, Brahma pôde determinar onde 
estava Hiranyakasipu, e ficou surpreso ao observar que Hiranyaka- 
executava tapasya prevalecendo-se de um poder extraordinário. 
Qualquer pessoa concluiria que Hiranyakasipu estava morto porque 
havia tantos seres e objetos que lhe cobriam o corpo, mas o Senhor 
Brahmã, o ser vivo supremo deste Universo, pôde compreender que 

Hiranyakasipu, vivo, estava coberto por elementos materiais. 
Deve-se notar também que, embora executasse sua austeridade por 
muito e muito tempo, mesmo assim, Hiranyakasipu era conhecido 
gomo um Daitya e Raksasa. Nos versos seguintes comprovar-se-á 
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que mesmo grandes pessoas santas não poderiam executar tão severa 
classe de austeridade. Por que, então, ele era chamado de Raksasa 
e Daitya? É que tudo o que ele fazia era para o gozo de seus senti- 
dos. Seu filho Prahlada Mahãraja tinha apenas cinco anos, e então 
que Prahláda poderia fazer? Entretanto, pelo simples fato de exe- 
cutar um pouco de serviço devocional como fora instruído por Nā- 
rada Muni, Prahlāda tornou-se tão querido do Senhor que o Senhor 
veio salvá-lo, ao passo que Hiranyakasipu, apesar de todas as suas 
austeridades, foi morto. Esta é a diferença entre o serviço devocio- 
nal e todos os outros métodos que têm como objetivo a perfeição. 
Alguém que realiza severas austeridades para poder gozar dos senti- 
dos é temível para todo o mundo, mas o devoto que executa pelo 
menos um pouco de serviço devocional é amigo de todos (suhrdar 
sarva-bhitánám). Uma vez que o Senhor é o benquerente de todas 
as entidades vivas e já que o devoto adquire as qualidades do Senhor, 
o devoto, executando serviço devocional, também age para a boa 
fortuna de todos. Assim, embora tivesse executado austeridades tão 
severas, Hiranyakasipu permaneceu como um Daitya e Ráksasa, en- 
quanto Prahlâda Maháraja, embora nascido do mesmo pai Daitya, 
tornou-se o devoto mais sublime e foi protegido pessoalmente pelo 
Senhor Supremo. Bhakti, portanto, chama-se sarvopadhi-vinirmuk- 
tam, indicando que o devoto está livre de todas as designações 
materiais, e anyabhilasita-sanyam, que ele está situado em posição 
transcendental, livre de todos os desejos materiais. 


VERSO 17 


daa 
Sa a fas aa! 
O 


sSri-brahmováca 
uttisthottistha bhadram te 
tapah-siddho *si kasyapa 
varado "ham anuprapto 
vriyatam Tpsito varah 


sSrEbrahma uvaca—o Senhor Brahma disse; uttistha—por favor, 
levanta-te; uttistha—levantaste; bhadram—boa fortuna; te—para 
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tapah-siddhah—perfeito em executar austeridades; asi—és; ka- 
—6 filho de Kasyapa; vara-dah—o outorgador de bênçãos; 
-—eu; anupraptah—cheguei; vrivatam—que seja apresentada; 
itah—desejada; varah—bênção. 
1 
TRADUÇÃO 
“O Senhor Brahma disse: Ó filho de Kasyapa Muni, por favor, 
ta-te, por favor, levanta-te. Desejo-te toda a boa fortuna. Atin- 
a perfeição da realização de tuas austeridades, e portanto posso 
te uma bênção. Podes pedir-me o que quiseres, e tentarei satis- 
o teu desejo. 
e SIGNIFICADO 
Srila Madhvacarya cita o Skanda Purâna, no qual consta que Hi- 
Iyakasipu, tendo se tornado devoto do Senhor Brahmã, que é 
ecido como Hiranyagarbha, e tendo se submetido a rigorosas 
teridades para satisfazê-lo, também é conhecido como Hiranya- 
+ Os Raksasas e demônios adoram vários semideuses, tais como 
Senhor Brahma e o Senhor Siva, com o simples intuito de tomarem 
postos destes semideuses. Isto já explicamos nos versos anteriores. 


VERSO 18 


mea À get mega | 
ima mm af MA Zen 


adrãksam aham etam te 
hrt-sarañ mahad-adbhutam 
i damsa-bhaksita-dehasya 
bl prana hy asthisu serate 


==adraksam—vi pessoalmente; aham—eu; etam—este; te—teu; hrt- 
Sdram—poder de resisténcia; mahat—muito grande; adbhutam— 
admirável; damsa-bhaksita—comido pelos vermes e formigas; deha- 
sya—cujo corpo; pranah—o ar vital; hi—na verdade; asthisu—nos 
ossos; serate—está se refugiando. 


H) TRADUÇÃO 
» Fiquei muito atônito de ver a tua pertinácia. Apesar de seres 
comido e ferido por toda classe de vermes e formigas, manténs 
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teu ar vital circulando em teus ossos. Com certeza, isto é admi- 
rável, 


SIGNIFICADO 

Parece que a alma pode existir mesmo nos ossos, como mostra 
o exemplo pessoal de Hiranyakasipu. Quando grandes yogis estão 
em samadhi, mesmo que seus corpos fiquem enterrados e sua pele, 
medula, sangue e outros elementos orgânicos forem todos consu- 
midos, se apenas restarem seus ossos, eles podem existir em posição 
transcendental. Mui recentemente, um arqueólogo publicou desco- 
bertas indicando que o Senhor Cristo, após ser enterrado, foi exu- 
mado e que depois foi a Kashmir» Tem havido muitos exemplos reais 
de yogis que foram enterrados em transe e que, várias horas mais 
tarde, foram tirados das sepulturas vivos e em boa condição. O yog? 
pode manter-se vivo em um estado transcendental mesmo que per- 
maneça enterrado não apenas por muitos dias, mas por muitos anos. 


VERSO 19 


Aa E ami 
Pad a da eo 


naitat pârvarsayas cakrur 
na karisyanti câpare 

nirambur dhãrayet prânân 
ko vai divya-samãh satam 


na—não; etat—isto; plrva-rsayah—os sábios anteriores a ti, tais 
como Bhrgu; cakruh—executaram; na—nem; Karisyanti—executa- 
ráo; ca—também; apare—outros; nirambuh—sem beber água; 
dhãrayet—pode manter; prânân—o ar vital; kah—quem; vai—na 
verdade; divya-samãh—anos celestiais; satam—cem. 


TRADUÇÃO 
Nem mesmo pessoas santas, tais como Bhrgu, nascidas anterior- 
mente, não puderam realizar austeridades tão severas, e tampouco 
no futuro alguém será capaz de executá-las. Quem, nestes três 
mundos, poderia manter-se vivo durante cem anos celestiais sem 
sequer beber água? 
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SIGNIFICADO 
Parece que, mesmo não bebendo uma gota de água, um yogi pode 
viver por muitos e muitos anos através do processo ióguico, embora 
corpo externo tenha sido comido por formigas e vermes. 


VERSO 20 


da da q AAA | 
aia qa fnsé REA Rel 


vyavasdyena te "nena 
duskarena manasvinam 

tapo-nisthena bhavatá 
jito "ham diti-nandana 


v 
de 


vyavasayena—pela determinação; te—tua; anena—isto; duska- 

ifícil de ser realizado; manasvinam--mesmo pelos grandes 

os e pessoas santas; tapah-nisthena—que sabem como executar 

teridades; bhavata-—por 'ti; jitah-—derrotado; aham-—eu; diti- 
mandana-—ó filho de Diti. 


a TRADUÇÃO 
“Meu querido filho de Diti, com tua grande determinação e aus- 
feridade, fizeste o que era impossível mesmo para grandes pessoas 
santas, e assim acabaste me derrotando. 
w 
t SIGNIFICADO 
Com relação à palavra jitah, Srila Madhva Muni dá a seguinte 
eitação do Sabda-nirnaya: parabhatam vasa-stham ca jitabhid ucyate 
budhaih. “Se alguém fica sob o controle de outrem ou é derrotado 
por outrem, chama-se jitah.” A austeridade de Hiranyakasipu foi 
fão grande e admirável que mesmo o Senhor Brahmã reconheceu 
que fora vencido por ele. 


VERSO 21 


ont a AMA | 
de 4 aña qd até ea IR? 
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tatas ta asisah sarvá 
dadamy asura-puñgava 
martasya te hy amartasya 
darsanarh naphalam mama 


tatah—devido a isto; te—a ti; asisah—béngios; sarvah—todas; 
dadami—darei; asura-puñgava—60 melhor dos asuras; martasya— 
de alguém que está destinado a morrer; fe—igual a ti; hi—na verda- 
de; amartasya—de alguém que não morre; darsanam—o encontro; 
na—náo; aphalam—sem resultados; mama-—meu. 


TRADUÇÃO 
Ó melhor dos asuras, por esta razão, basta que manifestes o teu 
desejo e estarei preparado para dar-te todas as bênçãos. Pertenço 
ao mundo celestial de semideuses, que não morrem como os seres 
humanos. Portanto, embora estejas sujeito à morte, teu encontro 
comigo não será em vão. 


SIGNIFICADO 

Parece que os seres humanos e asuras estão sujeitos à morte, ao 
passo que os semideuses não. Na hora da dissolução, os semideuses 
que residem com o Senhor Brahmã em Satyaloka vão a Vaikuntha- 
loka em suas atuais constituições corpóreas. Portanto, embora Hi- 
ranyakasipu tivesse se submetido a severas austeridades, o Senhor 
Brahma predisse que ele tinha que morrer; ele não poderia tornar-se 
imortal, e nem mesmo ganhar status igual ao dos semideuses. As 
grandes austeridades e peniténcias que ele realizara durante tantos 
anos não podiam protégé-lo da morte. Isto: foi prenunciado pelo 
Senhor Brahmã. 


VERSO 22 

sina SATA 
ara aga far: | 
AAA RRA 


srenarada uvaca 
ity uktvadi-bhavo devo 
bhaksitangam pipilikaih 
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kamandalu-jalenauksad 
divyenamogha-râdhasa 


Srk-naradah uvaca-—Sri Nárada Muni disse; iti—assim; uktva— 
do; adi-bhavah—Senhor Brahmã, que, deste Universo, é a cria- 
viva original; devah-—o principal semideus; bhaksita-angam— 
rpo de Hiranyakasipu, que fora quase inteiramente comido; 
ikaih—pelas formigas; kamandalu—do cántaro especial que fica 

mãos do Senhor Brahmã; jalena—com água; auksat—borrifou; 
-—que era espiritual, e não ordinária; amogha— indefectível; 
lhasã--cujo poder. 


TRADUÇÃO 
Naãrada Muni prosseguiu: Após falar essas palavras a Hiranya- 
ju, o Senhor Brahma, o ser original deste Universo e que é ex- 
te poderoso, borrifou com a transcendental e infalível água 
ritual de seu kamandalu o corpo de Hiranyakasipu, que fora 
ado pelas formigas e traças. Com isto, ele vivificou Hiranya- 


SIGNIFICADO 

Senhor Brahmã é a primeira criatura deste Universo e o Senhor 
ipremo dotou-o'do poder de criar. Tene brahma hrdà ya âdi-kavaye: 
Adi-deva ou adi-kavi — a primeira criatura viva — foi pessoalmente 
truído pela Suprema Personalidade de Deus situado no coração. 
havia ninguém para ensiná-lo, porém, uma vez que'o Senhor 
situado no coração de Brahmã, este foi instruído pelo próprio 
or. O Senhor Brahmã, tendo recebido poder especial, é assaz 
iente para fazer tudo o que deseja. Este éo significado da pa- 
ivra amogha-radhasã. Ele desejou restaurar o corpo original de 
Hiranyakasipu, e portanto, borrifando água transcendental de seu 

Eântaro, ele imediatamente logrou seu intento. 


VERSO 23 


a eia rama: | 
ate ame ari 
sitema a Ra 
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sa tat kicaka-valmikat 
saha-ojo-balanvitah 

sarvavayava-sampanno 
vajra-sarnhanano yuvã 

utthitas taptahemâbho 
vibhavasur ivaidhasah 


sah—Hiranyakasipu; tat—isto; ktcaka-valmIkat—do formigueiro 
e do bambual; sahah—forga mental; ojah—forga dos sentidos; 
bala—e forga corpórea suficiente; anvitah—dotado com; sarva— 
todos; avayava—os membros do corpo; sampannah—plenamente 
restaurados; vajra-samhananah—tendo um corpo táo forte como um 
raio; yuvd—jovem; utthitah—levantou:se; tapta-hema-abhah—cujo 
brilho corpóreo tornou-se como o ouro derretido; vibhavasuh-—fogo; 
iva—como; edhasah-—da madeira combustível. 


TRADUÇÃO 
Logo que foi borrifado com a água do cântaro do Senhor Brahmã, 
Hiranyakasipu levantou-se, dotado de corpo perfeito e cujos membros 
eram tão fortes que poderiam suportar o golpe de um raio. Com 
força física e brilho corpóreo semelhante ao ouro derretido, ao emer- 
gir do formigueiro, ele era um homem completamente jovem, e, neste 
caso, lembrava o fogo que brota da madeira combustível. 


SIGNIFICADO 
Hiranyakasipu foi revitalizado, tanto que seu corpo era comple- 
tamente capaz de tolerar o golpe de raios. Agora, ele era um jovem, 
comum corpo forte e um belíssimo brilho corpóreo que se parecia 
como ouro derretido. Devido às suas rigorosas austeridades e peni- 
tências, foi este o rejuvenescimento que ele obteve. 


VERSO 24 
a Rúa li dagaa | 
ama An a agaaa: lR 


sa niriksyâmbare devam 
hamsa-vaham upasthitam 
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nanama sirasã bhamau 
tad-darsana-mahotsavah 


hele (Hiranyakasipu); niriksya—wendo; ambare—no céu; 
mo semideus supremo; harsa-vaham—que passeia num ae- 
plano, o qual é um cisne; upasthitam—colocado diante dele; na- 
1a—ofereceu reveréncias; Sirasa—com sua cabeça; bhâmau-—no 
hão; tat-darsana-—de vero Senhor Brahma; maha-utsavah—muito 


TRADUÇÃO 
Vendo que, no céu, o Senhor Brahmã estava presente diante dele 
carregado por seu cisne, seu aeroplano, Hiranyakasipu ficou 
mamente satis! . Imediatamente prostrou-se ao comprido, 
e “colocando sua testa no chão, começou a expressar seu agradeci- 
ento ao senhor. 


SIGNIFICADO 


lo Bhagavad-gita (9:23-24), o Senhor Krsna diz: 


ye 'py anya-devata-bhaktã 
yajante Sraddhayanvitah 

te 'pi mam eva kaunteya 
yajanty avidhi-púrvakam 


aharh hi sarva-yajhânam 
bhoktã ca prabhur eva ca 

na tu mãm abhijânanti 
tattvenátas cyavanti te 


Tudo'o que um homem possa sacrificar aos outros deuses, ó filho 
Kunti, na verdade, destina-se unicamente a Mim, mas é ofereci- 
sem compreensão verdadeira. Sou o único desfrutador e o único 
fetivo da oblação de sacrifícios. Aqueles que não reconhecem 

ha verdadeira natureza transcendental acabam caindo.” 
= Com efeito, Krsna diz: “As pessoas ocupadas em adorar os semi- 
es não são muito inteligentes, embora tal adoração seja indire- 
ente oferecida a Mim.” Por exemplo, quando um homem rega 
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as folhas e galhos de uma árvore e deixa de regar a raiz, seu proce- 
dimento é executado sem conhecimento suficiente e sem a observân- 
cia dos princípios reguladores. O processo correto de aguar uma 
árvore é regar-lhe a raiz. Assim também, o processo de prestar ser- 
viço às diferentes partes do corpo é fornecer alimento ao estómago: 
Os semideuses são, por assim dizer, diferentes funcionários e dire- 
tores, que agem no governo do Senhor Supremo. Devem-se seguir 
as leis elaboradas pelo governo, e não aquelas feitas pelos funcio- 
nários ou diretores. Igualmente, todos devem oferecer sua adora- 
ção apenas ao Senhor Supremo. Isto automaticamente satisfará os 
diferentes funcionários e diretores que trabalham para o Senhor. 
Os funcionários e diretores estão ocupados como representantes do 
governo, e propor algum suborno aos funcionários é ilegal. No 
Bhagavad-gitã, isto é chamado de avidhi-pirvakam. Em outras pa- 
lavras, Krgna não aprova a desnecessária adoração aos semideuses. 

No Bhagavad-gitã, afirma-se claramente que existem muitas classes 
de realizações de yajfia recomendadas nos textos védicos, porém, 
de fato, todas elas destinam-se a satisfazer o Senhor Supremo. Yajha 
significa Visnu. No Terceiro Capítulo do Bhagavad-gitã, fica bem 
patenteado que todos devem trabalhar com o único objetivo de sa- 
tisfazer Yajña, ou Visnu. A forma perfeita da civilização humana, 
conhecida como varnásrama-dharma, presta-se especificamente a s: 
tisfazer Visnu. Portanto, Krsna diz: *“Eu sou o desfrutador de todos 
Os sacrifícios porque sou o mestre supremo.” Entretanto, as pessoas 
menos inteligentes, sem conhecer este fato, adoram os semideuses 
em busca de benefícios temporários. Por conseguinte, elas caem na 
existência material e não alcançam a meta de sua existência. Se, en- 
tretanto, alguém quer satisfazer algum desejo material, o melhor que 
ele tem a fazer é pedir isto ao Senhor Supremo nas suas orações (em- 
bora isto não seja devoção pura), e assim ela alcançará o resultado 
desejado. 

Embora oferecesse suas reverências ao Senhor Brahma, Hiranya- 
kasipu era um inimigo ferrenho do Senhor Visnu. Isto tipifica um 
asura. Os asuras adoram os semideuses julgando-os desvinculados 
do Senhor, pois desconhecem que todos os semideuses são podero- 
sos devido ao fato de serem servos do Senhor. Se o Senhor Supremo 
suprimisse os poderes dos semideuses, estes deixariam de ser capa- 
zes de conceder bênçãos aos seus adoradores. A diferença entre o 
devotoe o não-devoto, ou asura, é que o devoto sabe que o Senhor 
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Visnu é a Suprema Personalidade de Deus e que é dEle que se obtêm 
poderes. Sem adorar os semideuses para obter poderes específicos, 
o devoto adora o Senhor Visnu, sabendo que, se deseja determinado 
poder, poderá obtê-lo agindo como devoto do Senhor Visnu. Por- 
tanto, o sâstra (Bhag. 2.3.10) recomenda: 


akâmah sarva-kâmo vã 
moksa-kâma udara-dhth 

tivrena bhakti-yogena 
y vajeta purusam param 
ima pessoa de muita inteligência, quer esteja cheia de desejos 
materiais, livre de desejos materiais, ou deseje a liberação, deve 
fazer tudo para adorar o todo supremo, a Personalidade de Deus. 
(Mesmo que alguém acalente desejos materiais, ao inves de Ro 
ps semideuses, deve orar ao Senhor Supremo para que, então, possa 
formar um vínculo com o Senhor Supremo e consiga escapar de 


fornar-se um demônio ou um não-devoto. Com relação a isto, Srila 
Madhvacarya dá a seguinte citação do Brahma-tarka: 


eka-sthanaika-karyatvad 
visnoh pradhanyatas tathã 
Jivasya tad-adhinatvan 
na bhinnâdhikrtam vacak 


Uma vez que Visnu é o Supremo, quem adora Visnu pode satisfazer 
lodos os próprios desejos. Náo há necessidade de voltar a atenção 
para qualquer semideus. 


VERSO 25 


gera fo: Sa em | 
aaa fia rara RM 


utthaya prafijalih prahva 
Tksamãno drsa vibhum 

harsasru-pulakodbhedo 
gira gadgadaydgrnát 
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utthaya-—levantando-se; prarijalih—=de mãos postas; prahvah— 
de maneira humilde; Iksamanah-—vendo; drsa--com seus olhos; 
vibhum-—a pessoa suprema deste Universo; harsa—de júbilo; asru— 
com lágrimas; pulaka—com pélos arrepiados; udbhedah=—vivificado; 
gira—com palavras; gadgadaya-—balbuciantes; agrnat-=orou. 


TRADUÇÃO 
Então, levantando-se do chão e vendo o Senhor Brahma diante 
dele, o cabeça dos Daityas ficou dominado por grande júbilo. Com 
lágrimas em seus olhos, todo o seu corpo tremendo, começou a orar 


com atitude humilde, de mãos postas e com a voz embargada, que- 
rendo satisfazer o Senhor Brahma. 


VERSOS 26—27 


MER 
ERTA MA MSAA TANITA, 
abra a A: TTIR 
araa Pra A gafa rf | 
SUMA q RA O 


sri-hiranyakasipur uváca 
kalpante kala-srstena 

yo “ndhena tamasavrtam 
abhivyanag jagad idam 

svayanjyotih sva-rocisã 


atmanã tri-vrtã cedam 
srjaty avati lumpati 

rajah-sattva-tamo-dhamne 
paraya mahate namah 


Srr-hiranyakasipuh uvaca—Hiranyakasipu disse; kalpa-ante—no 
final de cada dia do Senhor Brahma; kala-srstena—criada pelo fator 
tempo; yah—aquele que; andhena—pela densa escuridáo; tamasa— 
pela ignorância; avrtam-—coberta; abhivyanak-—manifesta; jagat— 
manifestação cósmica; idam-—esta; svayam-jyotih—auto-refulgente; 
sva-rocisa—por seus raios corpóreos; dtmanã-—por ele próprio; 
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ri-vrtã-—conduzido pelos três modos da natureza material; ca— 
ambém; idam—este mundo material; srjati—cria; avati—mantém; 
“lumpati—aniquila; rajah--do modo da paixã: ttva—do modo da 
bondade; tamah—e do modo da ignoráncia; dhámne—ao senhor 
Supremo; parãya-—-ao supremo; mahate—ao grande; namah—minhas 
'Tespeitosas reveréncias. 


TRADUÇÃO 

Que eu ofereça minhas respeitosas reverências ao supremo senhor 
deste Universo. No final de cada dia de sua vida, o Universo, so- 
frendo a influência do tempo, cobre-se de uma densa escuridão, e 
depois outra vez, quando surge seu novo dia, este senhor auto- 

com sua própria refulgência, manifesta, mantém e destrói 

foda a manifestação cósmica através da energia material, que está 
envolta nos três modos da natureza material. Ele, o Senhor Brahma, 
Êo refúgio dos modos da natureza — sattva-guna, rajo-guna e tamo- 
gupa. 
iir 
» SIGNIFICADO 
WAS palavras abhivyanag jagad idam referem-se àquele que cria 
esta manifestação cósmica. O criador original é Krsna, a Suprema 
Personalidade de Deus (janmady asya yatah); o Senhor Brahmã é 
criador secundário. Ao receber do Senhor Krsna o poder de tornar- 
Ke o engenheiro que cria o mundo fenomenal, o Senhor Brahmã passa 
a ser o elemento mais poderoso deste Universo. Krsna cria a totali- 
dade da energia material, e, mais tarde, tirando proveito de-tudo 
quanto foi previamente criado, o Senhor Brahmã arquiteta todo, o 
Universo fenomenal, No final do dia do Senhor Brahmã, tudo, até 
Svargaloka, é inundado pela água, e na manhã seguinte, quando há 
escuridão no Universo, Brahmã volta a trazer à existência a mani- 
estação fenomenal. Portanto, aqui ele é descrito como aquele que 
lorna manifesto este Universo, 
= Trin gunan vrnoti: o Senhor Brahmã tira proveito dos três modos 
da natureza material; Prakrti, a natureza material, é descrita aqui 
tomo tri-vrtã, a fonte dos três modos materiais. A este respeito, Srila 
Madhvácarya comenta que: tri-vria significa. prakrtya.. Assim, o 
Senhor Krsna é o criador original, e o Senhor Brahmã é o engenhei- 
HO original. 
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VERSO 28 


a frança 1 
MRE RA 


nama ádyaya bijaya 
jñana-vijñana-martaye 

pránendriya-mano-buddhi- 
vikarair vyaktim Tyuse 


namah—ofereco minhas respeitosas reveréncias; adyaya—a cria- 
tura viva original; «brjaya—a semente da manifestação cósmica; 
jñana—do' conhecimento; vijidna—e da aplicação prática; mar- 
taye—á deidade ou' forma; prana—do ar vital; indriya—dos senti- 
dos; manah—da mente; buddhi—da inteligéncia; vikaraih—pelas 
transformacóes; vyaktim—manifestagáo; Tyuse—que obteve. 


TRADUÇÃO 
Ofereço minhas reverências à original personalidade deste Uni- 
verso, o Senhor Brahmã, que é sabedor e pode utilizar sua mente 
e inteligência perceptiva para criar esta manifestação cósmica. É de- 
vido às suas atividades que tudo no Universo é visível. Logo, ele 
é a causa de todas as manifestações. 





SIGNIFICADO 

O Vedáânia-satra começa declarando que a Pessoa Absoluta é a 
fonte da qual se origina toda a criação (janmady asya yatah). Alguém 
poderia perguntar se o Senhor Brahmã é a Suprema Pessoa Absolu- 
ta. Não, a Suprema Pessoa Absoluta é Krsna. Brahmã recebe de 
Krsna a mente, a inteligência, os constituintes materiais e todos os 
demais ingredientes, € então torna-se o criador secundário, o en- 
genheiro deste Universo. Com relação a isto, podemos notar que 
a criação não ocorre acidentalmente, devido à explosão de uma 
massa. Essas teorias disparatadas não são aceitas pelos estudantes 
védicos. A primeira criatura viva é Brahmã, e o Senhor lhe dá 
conhecimento e inteligência perfeitos. Como se afirma no Srimad- 
Bhagavatam, tene brahma hrda ya adi-kavaye: embora seja a pri- 
meira criatura, Brahmã não é independente, pois recebe em seu 
coração a ajuda da Suprema Personalidade de Deus. No momento 
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da criação, não há ninguém além de Brahmã, e portanto ele recebe 
inteligência diretamente do Senhor, que está situado em seu 
oração, Isto foi exposto no começo do Srimad-Bhagavatam. 
| Neste verso, o Senhor Brahma é descrito como a causa que origina 
anifestação cósmica, mas isso se refere à sua posição no mundo 
terial. Existem muitos e muitos controladores que estão nesta 
egoria, e todos eles são criados pelo Senhor Supremo, Visnu. 
Isto é ilustrado por um incidente descrito no Caitanya-caritamrta. 
Quando o Brahmã deste Universo específico recebeu de Krsna o con- 
vite para ir a Dvarakã, ele pensava que era o único Brahma. Por- 
tanto, quando Krsna perguntou ao Seu servo qual era o Brahmã que, 
fendo vindo visitá-lO, estava à porta, o Senhor Brahmã ficou sur- 
preso. Ele respondeu que era óbvio que o Senhor Brahmã, o paidos 
"quatro Kumáras, estava esperando à porta. Mais tarde, o Senhor 
Brahma perguntou a Krsna por que Ele indagara qual era o Brahma 
que viera. Então, foi informado de que existem milhões de outros 
Brahmãs, porque existem milhões de Universos. Daí, Krsna convo- 
'gou todos os Brahmãs, que imediatamente vieram visitá-IO. Ao ficar 
na presença de tantos Brahmãs dotados de um número tão grande 
de cabeças, o Brahmã catur-mukha, o Brahmã de quatro cabeças, 
piqual é responsável por este Universo, julgou-se uma criatura muito 
insignificante. Assim, embora em cada Universo exista um Brahmá 
que age como engenheiro que os cria respectivamente, Krsna é a fonte 
que origina todos eles. 
VERSO 29 


ARA MAREA 

ma gA R dl 
fa Aadam 

qaia qr: RRI 


tvam Tsise jagatas tasthusas ca 
pranena mukhyena patih prajanam 

cittasya cittair mana-indrivânam 
patir mahãn bhata-gunasayesah 


tvam—tu; Isise—controlas de fato; jagatah—do ser móvel; tasthu- 
sah—do ser que é inerte ou fica parado no mesmo lugar; ca—e; 
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pranena-—através da força viva; mukhyena--a origem de todas as 
atividades; patih-—senhor; prajanam-—de todas as entidades vivas; 
cittasya—da mente; cittaih—pela consciência; manah—da mente; 
indriyanám—e das duas classes de sentidos (funcionais e cognosciti- 
vos); patih—o senhor; mahan—erandioso; bhata—dos elementos 
materiais; guna—e das qualidades dos elementos materiais; asaya— 
dos desejos; Tíah—o: mestre supremo. 


TRADUÇÃO 
Vossa Onipotência, sendo a origem da vida deste mundo mate- 
rial, é o mestre e controlador das entidades vivas, móveis e imóveis, 
e tu lhes infundes a consciência. Manténs a mente e os sentidos fun- 
cionais e cognoscitivos, e portanto és o grandioso controlador de 


todos os elementos materiais e suas qualidades, e és o controlador 
de todos os desejos. a 


SIGNIFICADO 

Neste verso, indica-se claramente que a fonte da qual tudo se 
origina é a vida. Brahmã foi instruído pela vida suprema, Krsna. 
Krsna é a entidade viva suprema (nityo nityânara cetanas cetananam), 
e Brahmá também é uma entidade viva, mas a fonte que origina 
Brahmã é Krsna. Portanto, no Bhagavad-gita (7.7), Krsna diz que 
mattah parataram nanyat kiñicid asti dhanañjaya: “Ó Arjuna, não 
existe verdade superior a Mim.” Krsna é a fonte que origina Brahma, 
o qual é a fonte que origina'este Universo. Brahma é um represen- 
tante de Krsna, e portanto todas as qualidades e atividades de Krsna 
também estão presentes no-Senhor Brahmá; 





VERSO 30 


4 ara RR qm 
ze aan! 
A AAA 
WaT FATTA IR el 


tvar sapta-tantiân vitanósi tanvã 
trayyã catur-hotraka-vidyayã ca 
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tvam eka atmatmavatâm anadir 
ananta-parah kavir antarâtmã 


tvam—tu; sapta-tantan—as sete classes de cerimônias ritualísti- 
pas védicas, começando com o agnistoma-yajria; vitanosi—difundes; 
fanva—através de teu corpo; trayyã—os três Vedas; catuh-hotraka— 
das quatro categorias de sacerdotes védicos, conhecidos como hotã, 
wdhvaryu, brahma e udgata; vidyaya—pelo conhecimento essencial; 
ca—também; tvam—tu;-ekah—um; dtma—a Superalma; dima- 
Vatâm-—de todas as entidades vivas; anâdih-—sem começo; ananta- 
parah—sem fim; kavih—o inspirador supremo; antah-atmã—a 
Superalma situada no âmago do coração. 


b TRADUÇÃO 

“Meu querido senhor, através de tua forma como os Vedas perso- 
nificados e através do conhecimento relacionado com as atividades 
de todos os brahmanas yájíicos, difundes as cerimônias ritualísti- 
cas védicas em que se executam as sete classes de sacrifícios, enca- 
beçados pelo agnistoma. Na verdade, inspiras os brâbmanas yájíiicos 
a realizar os rituais mencionados nos três Vedas. Sendo a Alma 
Suprema, a Superalma de todas as entidades vivas, não tens começo 
mem fim, e, onisciente, estás além dos limites impostos pelo tempo 
e espaço. 





n SIGNIFICADO 

IAs cerimônias ritualísticas védicas; o conhecimento nelas:contido 
ga pessoa que concorda emrealizá-las são inspirados pela Alma 
Suprema: Como se confirma no Bhagavad-gitã, mattah smrtir jhânam 
apohanam ca: o Senhor dá a lembrança, o conhecimento e o esque- 
gimento. A Superalma está situada em todos os corações (sarvasya 
cahari hrdi sannivistah, Tévarah sarva-bhútanam hrd-dese *rjuna tis- 
hati), € quando alguém é avançado em conhecimento védico,-a 
Superalma dá-lhe orientações. Agindo como Superalma, o Senhor 
dá à pessoa indicada inspiração para realizar cerimônias ritualísticas 
Wédicas. Para isto, exigem-se quatro classes de sacerdotes, conheci- 
dos como rtvik. Designam-se-os como hotã, adhvaryu, brahma e 


udgara. 
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VERSO 31 


a asf sara 
A I 
FEM NAL ABA al 
RARA A AA 182 


tvam eva kalo *nimiso janāūnām 
ayur lavady-avayavaih ksinosi 
kata-stha atma paramesthy ajo mahams 
tvam jtva-lokasya ca jiva atma 


tvam—tu; eva—na verdade; kalah—tempo ilimitado; animisah— 
que não pestaneja; janânam-—de todas as entidades vivas; ayuh—a 
duração da vida; lava-adi—consistindo em segundos, momentos, mi- 
nutos e horas; avayavaih—por diferentes partes; ksinosi—reduzes; 
kiita-sthah—sem te deixares afetar por nada; atmã-—a Superalma; 
paramesthi-—o Senhor Supremo; ajah—o não-nascido; mahân—o 
grande; tvam—tu; jiva-lokasya—deste mundo material; ca—também; 
jivah—a causa da vida; atmá—a Superalma. 





TRADUÇÃO 

Ó meu senhor, Vossa Onipotência está eternamente desperto, 
vendo tudo o que acontece. Como tempo eterno, reduzes a duração 
da vida de todas as entidades vivas, fazendo influir nelas tuas dife- 
rentes partes, tais como momentos, segundos, minutos e horas. En- 
tretanto, és imutável, repousando em um lugar como Superalma, 
testemunha e Senhor Supremo, o não-nascido e onipenetrante con- 
trolador que é a causa da vida de todas as entidades vivas. 


SIGNIFICADO 

Neste verso, a palavra kúta-stha é muito importante. Embora es- 
teja situado em toda parte, a Suprema Personalidade de Deus é o 
ponto central imutável. ISvarah sarva-bhatanar hrd-dese “rjuna tis- 
thati: em toda a Sua plenitude, o Senhor está situado no âmago dos 
corações de todos. Como indicam os Upanisads através da palavra 
ekatvam, embora existam milhões e milhões de entidades vivas, o 
Senhor, como Superalma, está situado em todas elas. Entretanto, 


[Canto 7, Cap. 3 
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Ele é um e Se manifesta em muitos. Como se afirma no Brahma- 
samhita, advaitam acyutam anadim ananta-rapam: embora Ele tenha 
Muitas formas, elas são advaita — unas e imutáveis. Como é onipe- 
netrante, o Senhor também está situado no tempo eterno. As enti- 

fes vivas são descritas como partes integrantes do Senhor porque 
le é a vida e alma de todas as entidades vivas, estando situado em 
Seus corações como antaryâmi, conforme enunciado na filosofia da 
Igualdade e diferença inconcebíveis (acintya-bhedabheda). Como são 
partes de Deus, as entidades vivas são unas em qualidade com o 
Senhor, e mesmo assim são diferentes dEle. A Superalma, que ins- 
pira todas as entidades vivas a agir, é única e imutável. Existem 
muitas variedades de sujeitos, objetos e atividades, mas o Senhor 
é um só. 





VERSO 32 


amoo armam 


Zaa fafaa fa! 
fa saa maa 
fios gefa: NRI 


tvattah param nāparam_apy anejad 
ejac ca kiñcid vyatiriktam asti 

vidyah kalas te tanavas ca sarva 
hiranyagarbho "si brhat tri-prsthah 


tvattah—de ti; param—superior;. na—náo; aparam— inferior; 
api—mesmo; anejat—fixo; ejat—móvel; ca—e; kificit—nada; vya- 
tiriktam—separado; asti—existe; vidyah—conhecimento; kalah—suas 
partes; te—teu; tanavah—aspectos do corpo; ca—e; sarvah—todo; 
hiranya-garbhah—aquele que mantém o Universo dentro de seu 
abdómen; asi—és; brhat—maior que o. maior; tri-prsthah—transcen- 
dental aos trés modos da natureza material. 


TRADUÇÃO 
Não há nada que esteja desvinculado de ti, quer nos refiramos 
ao melhor ou inferior, ao fixo ou móvel. O conhecimento prove- 
miente dos textos védicos, tais como os Upanisads, e de todos os 
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sub-ramos do conhecimento védico original forma o teu Corpo ex- 
terno. És Hiranyagarbha, o reservatório do Universo, entretanto, 
estando situado como o controlador supremo, és transcendental ao 
mundo material, que consiste nos três modos da natureza material. 


SIGNIFICADO 
A palavra param significa “a causa suprema”, é aparam signi- 
fica “o efeito”. A causa suprema é a Suprema Personalidade de 
Deus, eo efeito é a natureza material. As entidades vivas, móveis 
e imóveis, são controladas pelás instruções védicas na arte e na ciên- 
cia, e portanto todas elas são expansões da energia externa da Su- 
prema Personalidade de-Deus, que, como Superalma; é'o centro. 
Os brahmandas, os Universos, existem enquanto dura uma respi- 
ração do Senhor Supremo (yasyaika-nisvasita-kalam athavalambya 
Jivanti loma-vilaja jagad-anda-nathah). Logo, eles também estão 
dentro do abdômen da Suprema Personalidade de Deus, Mahã- 
Visnu. Nada, portanto, está separado do Senhor Supremo. Esta é 

a filosofia de acintya-bhedabheda-tattva. 





VERSO 33 


sq fim aa vi 
ferem | 
ar fiat rafa aaa 
AAR ARA E: gU: NRI 


vyaktam vibho sthilam idarh Sariram 
yenendriya-prana-mano-gunams tvam 

bhuñkse sthito dhamani paramesthye 
avyakta atmã purusah purânah 


vyaktam—manifesta; vibho—ó meu senhor; sthalam—manifesta- 
gáo cósmica; idam—esta; Sariram—corpo externo; yena—através do 
qual; indriya—os sentidos; prana—o ar vital; manah—a mente; 
gunan—qualidades transcendentais; fvam—tu; bhuñkse—desfrutas 
de; sthitah—situado; dhamani-—em tua própria morada; parames- 
thye—o supremo; avyaktah—imanifesto no conhecimento ordinário; 
atmã-a alma; purusah-—a pessõa suprema; puranah-—o mais velho. 
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» TRADUÇÃO , 
0 meu senhor, estando imutavelmente situado em tua própria 
, expandes tua forma universal, que, então, adentra esta ma- 
estação cósmica, e com isto fica-se com a impressão de que sabo- 
o mundo material. És Brahman, a Superalma, o mais velho, 
Personalidade de Deus. 


SIGNIFICADO 

“= Afirma-se que a Verdade Absoluta aparece sob três aspectos — 
saber, o Brahman impessoal, a Superalma localizada, e, por fim, 
Suprema Personalidade de Deus, Krsna. A manifi estação cósmica 
É o corpo material grosseiro da Suprema Personalidade de Deus, 
“que desfruta do sabor das doçuras materiais expandindo Suas partes 
integrantes, as entidades vivas, que são qualitativamente unas com 
Ele. A Suprema Personalidade de Deus, entretanto, está situado nos 
planetas Vaikuntha, onde desfruta das doçuras espirituais. Portan- 
topa Verdade Absoluta única, Bhagaván, penetra em tudo através 
(de Sua manifestação cósmica material, através da refulgência espi- 
ritual Brahman e através de Sua existência pessoal como Senhor 
Supremo. 


VERSO 34 


arame af aaa 
Rara dela e 11311 


anantâvyakta-riipena 
yenedam akhilam tatam 

cid-acic-chakti-yuktaya 
tasmai bhagavate namah 


Wananta-avyakta-rapena—através da forma ilimitada e imanifes- 
ta; yena—através da qual; idam-—este; akhilam—agregado total; 
fatam—expandido; cit—com espiritual; acit—e material; Sakti—po- 
téncia; yuktaya—aquele que é dotado; tasmai—a ele; bhagavate—a 
Suprema Personalidade de Deus; namah-—ofereço minhas respeito- 
sas reverências. 
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TRADUÇÃO 
Que eu ofereça minhas respeitosas reverências ao Supremo, que, 
sob Sua forma ilimitada e imanifesta, expandiu a manifestação cós- 
mica, a forma da totalidade do Universo. Ele possui energias externas 
einternas e a energia mista, chamada de potência marginal, que con- 
siste em todas as entidades vivas. 


SIGNIFICADO 

O Senhor é dotado de potências ilimitadas (parasya Saktir vivi- 
dhaiva Srayate), que se resumem em três, à saber, externa, interna 
e marginal, A potência externa torna manifesto este mundo mate- 
rial, a potência interna torna manifesto o mundo espiritual e a po- 
téncia marginal torna manifestas as entidades vivas, que sáo uma 
mistura das potências interna e externa. A entidade viva, sendo parte 
integrante do Parabrahman, é realmente potência interna, porém, 
como entra em contato com a energia material, passa a ser uma ema- 
nação das energias material e espiritual. A Suprema Personalidade 
de Deus, situado acima da energia material, ocupa-Se em passatem- 
pos espirituais. A energia material é uma mera manifestação externa 
de Seus passatempos, 

VERSO 35 


aR reef aÃ areia | 
aaa aqua srt MIR 


Yadi dasyasy abhimatân 
varán me varadottama 
bhútebhyas tvad-visrstebhyo 
mrtyur má bhún mama prabho 


yadi—se; dasyasi—deres; abhimatan—desejadas; varán—as bén- 
cáos; me—a mim; varada-uttama—ó melhor de todos os abengoa- 
dores; bhútebhyah—pelas entidades vivas; tvat—por ti; visrste- 
bhyah—que sáo criadas; mrtyuh—morte; ma—náo; bhūt—que haja; 
mama—minha; prabho—ó meu senhor. 


4 TRADUÇÃO 
O meu senhor, ó melhor dos outorgadores de bênçãos, se fize- 
res a gentileza de conceder-me a bênção que desejo, por favor, 
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não deixes que eu seja morto por nenhuma das entidades vivas que 
eriaste. 
v SIGNIFICADO 
WmApós aparecer do umbigo de Garbhodakaśāyī Vişņu, © Senhor 
Brahma, a primeira criatura viva-no Universo; criou muitas outras 
espécies de entidades vivas para que povoassem este Universo. Por- 
tanto, desde o começo da criação, as entidades vivas nasceram de 
uma entidade viva superior. Em última análise, Krsna é o ser vivo 
supremo, o pai de todos os outros. Aharh bija-pradah pita: Ele é 
pai que dá a semente que produz todas as entidades vivas. 
Até este ponto, Hiranyakasipu adorou o Senhor Brahmã como 
a Suprema Personalidade de Deus e esperava tornar-se imortal atra- 
vés da bênção do Senhor Brahmã. Agora, porém, tendo obtido a 
Compreensão de que nem mesmo o Senhor Brahmã é imortal porque, 
no final do milênio, o Senhor Brahmã também morrerá, Hiranya- 
Kasipu toma muito cuidado em pedir-lhe bênçãos que, praticamen- 


te, estão no mesmo nível da imortalidade. Sua primeira proposta 
É que não venha a ser morto por nenhuma das diferentes formas 
de entidades vivas existentes dentro deste mundo material e que 
foram criadas pelo Senhor -Brahmã. 


VERSO 36 


area af amara ml: À 
a quilate at amina 


nantar bahir divã naktam 
anyasmãd api cayudhaih 

na bhiimau nâmbare mrtyur 
na narair na mrgair api 


na—não; antah—dentro (do palácio ou da casa); bahih—fora da 
casa; diva—durante o dia; naktam—durante a noite; anyasmat-—de 
quaisquer outros além do Senhor Brahma; api—mesmo; ca— 
também; ayudhaih—por quaisquer armas usadas dentro deste 
mundo material; na—nem; bhúamau—no cháo; na—náo; ambare— 
no céu; mrtyuh—morte; na—náo; naraih—por nenhum homem; 
na—nem; mrgaih—por nenhum animal; api—também. 
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TRADUÇÃO 
Deixa confirmado que eu não morrerei dentro de nenhuma resi- 
dência ou fora de alguma residência, nem durante o dia ou durante 
anoite, nem no chão, nem no céu. Determina que eu não seja morto 


por algum ser que não tenhas criado, nem por nenhuma arma, nem 
por nenhum ser humano ou animal. 


SIGNIFICADO 

Hiranyakasipu temia muito que Visnu Se tornasse um animal para 
matá-lo porque seu irmão fora morto por Vignu quando o Senhor 
assumiu a forma de javali. Portanto, ele não se esqueceu de precaver- 
se'contra toda sorte de animais. Mas, mesmo sem precisar assumir 
uma forma de animal, Visnu poderia matá-lo, disparando Sua Su- 
darsana cakra, que pode ir a qualquer parte sem a presença física 
do Senhor. Portanto, Hiranyakasipu estava cuidadoso em proteger- 
se de todas as espécies de armas. Ele tratou de precaver-se de toda 
classe de tempo, espaço e regiões porque temia ser morto por outrem 
em outras terras. Existem muitos outros planetas, superiores é infe- 
riores, e portanto ele pediu à bênção de que não fosse morto por 
nenhum residente de algum desses planetas. Existem três deidades 
originais — Brahmã, Visnu e Mahegvara. Hiranyakasipu sabia que 
Brahmã não o mataria, mas ele também não queria ser morto pelo 
Senhor Visnu nem pelo Senhor Siva. Consegientemente, pediu essa 
bênção. Assim, Hiranyakasipu julgava-se inteiramente protegido 
contra qualquer espécie de morte causada por qualquer entidade viva 
deste Universo. Ele também não deixou de precaver-se contra a morte 
natural, que poderia ocorrer dentro ou fora de casa. 


VERSOS 37—38 


figura: 
azat ga ta a RA 113 
Rda afea Taraa: | 
amara 7 fa af rel 


vyasubhir vasumadbhir va 
surasura-mahoragaih 
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apratidvandvatârm yuddhe 
aika-patyam ca dehinam 


sarvesârn loka-palânam 
mahimanar yathatmanah 

tapo-yoga-prabhavânam 
yan na risyati karhicit 


vyasubhih-—pelas coisas que não têm vida; vã—ou; asumad- 
'bhih—pelas entidades que têm vida; va—ou; sura—pelos semideu- 
Nes; asura—os demónios; maha-uragaih—pelas grandes serpentes 
que vivem nos planetas inferiores; apratidvandvatam—sem rival; 


Juddhe—na batalha; aika-patyam—supremacia; ca—e; dehinam— 


sobre aqueles que tém corpos materiais; sarvesam—de todos; loka- 
palanam—sobre todas as deidades que exercem predomínio sobre 
ps planetas; mahimânam-—a glória; yatha—assim como; dtmanah— 
tua própria; tapah-yoga-prabhavanam-—daqueles cujo poder é obtido 
mediante a realização de austeridades e mediante a realização de yoga 
mística; yat—o qual; na—jamais; risyati—é destruído; karhicit— 
“em tempo algum. 


TRADUÇÃO 

Determina que eu não seja morto por nenhuma entidade, vivente 
ou não-vivente. Determina, também, que eu não seja morto por 
menhum semideus ou demônio ou por alguma das grandes serpentes 
dos planetas inferiores. Uma vez que ninguém pode te matar no 
campo de batalha, não tens competidor. Portanto, concede-me a 
bênção de que eu também não tenha rival. Dá-me controle exclu- 
sivo sobre todas as entidades vivas e deidades dirigentes, e dá-me 
fodas as glórias que surgem com esta posição. Demais, dá-me todos 
ps poderes místicos obtidos através de longas austeridades e através 
da prática da yoga, pois eles não podem ser invalidados em tempo 


algum. 


SIGNIFICADO 
O Senhor Brahmã obteve sua posição suprema devido a longas 
austeridades e penitências, yoga mística, meditação e assim por 
diante. Hiranyakasipu almejava posição semelhante. Os poderes 
comuns alcançados através da yoga mística, austeridades e outros 








168 Srimad-Bhagavatam [Canto 7, Cap. 3 


processos, às vezes, extinguem-se, mas os poderes obtidos pela 
misericórdia do Senhor jamais são revogados, Hiranyakasipu, por- 
tanto, queria uma bênção que jamais fosse invalidada. 


Neste ponto encerram-se os significados Bhaktivedanta do Sétimo 
Canto, Terceiro Capítulo, do Srimad-Bhãgavatam, intitulado “O 
plano de Hiranyakasipu de tornar-se imortal.” 


CAPÍTULO QUATRO 


Hiranyakasipu aterroriza o Universo 


Este capítulo descreve na integra como Hiranyakasipu, tendo 
Obtido poder do Senhor Brahmã, não soube aplicá-lo bem e, com 
isso, causou transtorno a todas as entidades vivas deste Universo. 

Através de severas austeridades, Hiranyakasipu satisfez o Senhor 
“Brahma e obteve as bênçãos que desejava. Após receber estas bênçãos, 
“seu corpo, que fora quase totalmente consumido, foi revivido e tinha 
"acentuada beleza e um brilho que lembrava ouro. Entretanto, incapaz 
de esquecer-se do fato de que o Senhor Visnu matara seu irmão, 
ele continuou a invejar o Senhor Vignu. Nas dez direções e nos três 
mundos, Hiranyakasipu subjugou todos, e colocou sob seu contro- 
le todas as entidades vivas, tanto os semideuses quanto os asuras. 
'Tornando-se o dono de todos os ambientes, incluindo a residência 
de Indra, o qual ele expulsou, ele passou a desfrutar da vida com 
muito regalo e acabou ficando louco. À exceção do Senhor Visnu, 
do Senhor Brahmã e do Senhor Siva, todos os semideuses ficaram 
sob seu controle e começaram a servi-lo, porém, apesar de todo o 
seu poder material, ele estava insatisfeito porque era sempre arro- 
gante e sentia orgulho de transgredir as regulações védicas. Todos 
Os brâhmanas estavam descontentes com ele e deveras amaldiçoaram- 
no. Chegou uma hora, então, em que todas as entidades vivas do 
Universo, representadas pelos semideuses e sábios, oraram ao Senhor 
Supremo para libertarem-se do governo de Hiranyakasipu. 

O Senhor Visnu informou os semideuses de que eles e as outras 
entidades vivas seriam salvos das condições temíveis criadas por 
Hiranyakasipu. Como oprimia todos os semideuses, os seguidores 
dos Vedas, as vacas, os brâhmanas e às pessoas santas religiosas, 
€ como invejava o Senhor Supremo, Hiranyakasipu seria natural- 
mente morto logo, logo. Como última façanha sua, Hiranyakasipu 
passaria a atormentar seu próprio filho Prahlâda, que era mahã- 
bhagavata, um vaisnava elevado. Então, sua vida terminaria. Quando 
Os semideuses obtiveram essa garantia que lhes foi dada pela Suprema 
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Personalidade de Deus, todos ficaram satisfeitos, sabendo que as 
misérias a eles infligidas por Hiranyakasipu chegariam ao final. 

Enfim, Nárada Muni descreve as características de Prahláda 
Maháãraja, o filho de Hiranyakasipu, e descreve como o pai inveja 
o próprio filho qualificado. É então que este capítulo termina. 


VERSO 1 


TR SATA 
E EEN | 
Ser a 4 


sri-nãrada uvãca 
evani vrtah sata-dhytir 
hiranyakasipor atha 
prâdat tat-tapasa prito 
varams tasya sudurlabhan 


srinaradah uváca—Sri Nárada Muni disse; evam- sim; vrtah— 
solicitado; sata-dhrtih—Senhor Brahma; hiranyakasipoh—de Hira- 
nyakasipu; atha—entáo; pradat—concedeu; fat—suas; tapasã--com 
as difíceis austeridades; pritah—estando satisfeito; varán—béngios; 
tasya—a Hiranyakasipu; su-durlabhán—mui raramente obtidas. 





TRADUÇÃO 
Nárada Muni continuou: O Senhor Brahmã estava muito satis- 
feito com as austeridades de Hiranyakasipu, que eram difíceis de 
serem realizadas, Portanto, quando solicitado para dar bênçãos, ele 
deveras concedeu-as, embora elas fossem raramente alcançadas. 


VERSO 2 

taa 
A a ad OÍ AT 
AÑ RAR AÑ AA RA 


SrEbrahmováca 
tateme durlabhah pumsar 
yán vrnise varán mama 


Verso 3] Hiranyakasipu aterroriza o Universo 


tathapi vitaramy añga 
varan yadyapi durlabhan 


| sr-brahma uvaca-—o Senhor Brahma disse; tata-—ó querido filho; 
ime-todas estas; durlabhah-—mui raramente obtidas;' pumsâm-— 
pelos homens; yan—aquelas que; vrmise—pedes; varan—bênçãos; 
mama-—a mim; tathapi—mesmo assim; vitarâmi-—concederei; aniga— 
6 Hiranyakasipu; varân—as bênçãos; yadyapi—embora; durlabhan— 
de um' modo geral, não sejam acessíveis. 
b 
TRADUÇÃO 

O Senhor Brahmã disse; Ó Hiranyakasipu, estas bênçãos que pe- 

Wliste são difíceis de serem obtidas pela maior parte dos homens. En- 


“retanto, ó meu filho, concedê-las-ei a ti, mesmo que, em geral, elas 


jo sejam acessíveis. 


SIGNIFICADO 

Nem sempre vale a pena'chamar de bênçãos as bênçãos materiais. 
Se alguém acumula cada vez mais riquezas, à própria bênção pode 
fornar-se uma maldição, pois, assim como para alcançar opulência 
imaterial neste mundo é preciso grande força e esforço, mantê-la 
também requer muito esforço. O Senhor Brahmã informou a Hi- 
ranyakasipu que, embora estivesse disposto a oferecer-lhe tudo o 
que este pedira, Hiranyakasipu teria muita dificuldade de manter o 
Fesultado das bênçãos. Entretanto, como havia prometido, o Senhor 
Brahma queria conceder todas as bênçãos pedidas. A palavra dur- 
Jabhan indica que ninguém deve procurar receber bênçãos de que 
não possa desfrutar pacificamente. 


VERSO 3 


E AA RATA A l 
fra Aaa: AME IR 


tato jagâma bhagavân 
amoghanugraho vibhuh 

pújito “sura-varyena 
stayamanah prajesvaraih 
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tatah—depois disso; jagama—partiu; bhagavan—o poderosíssi 
mo Senhor Brahmã; amogha-—infalível; anugrahah-—cuja bênção; 
vibhuh—o supremo dentro deste Universo; pajitah—sendo adora: 
do; asura-varyena—pelo demônio mais elevado (Hiranyakasipu); 
stúyamánah—sendo louvado; praja-isvaraih— por muitos semideu- 
ses, os senhores de diferentes regiões. 












TRADUÇÃO 
Então, o Senhor Brahmã, que concede bênçãos infalíveis, partiu, 
sendo adorado pelo melhor dos demônios, Hiranyakasipu, e sendo 
louvado pelos grandes sábios e pessoas santas. 


VERSO 4 


ua seat Gem a a 
FRA AAA e 


evam labdha-varo daityo 
bibhrad dhemamayam vapuh 

bhagavaty akarod dvesañ 
bhrãtur vadham anusmaram 


evam--assim; labdha-varah-—tendo obtido sua dádiva desejada; 
daityah--Hiranyakasipu; bibhrat-—adquirindo; hema-mayam-—pos- 
suindo o brilho do ouro; vapuh-—-um corpo; bhagavati—-ao Senhor 
Visnu, a Suprema Personalidade de Deus; akarot—manteve; dve- 
sam-—inveja; bhrâtuh vadham—o aniquilamento do seu irmão; anus- 
maran—sempre pensando em. 


TRADUÇÃO 
O demônio Hiranyakasipu, recebendo, portanto, bênçãos do 
Senhor Brahmã e adquirindo um brilhante corpo dourado, conti- 
nuou a remoer na mente a morte de seu irmão e, portanto, manteve- 
se invejoso do Senhor Visnu. 


SIGNIFICADO. 
A pessoa demoníaca, mesmo após adquirir todas as opulências 
possíveis de serem obtidas neste Universo, continua a invejar a 
Suprema Personalidade de Deus. 


Hiranyakasipu aterroriza o Universo 


VERSOS 5—7 


a Are Ra: ata ATE 
z mu 
Rana ra : 
eia Aaaa. N 
mai aa aa 
a a A aa Aa 1101 


sa vijitya disah sarvá 
lokâms ca trin mahasurah 

devásura-manusyendra- 
gandharva-garudoragán 


siddha-cârana-vidyâdhran 
rstn pitr-patin manân 

yaksa-raksah-pisacesan 
preta-bhúta-patín api 


sarva-sattva-patth jitvã 
vasam antya visva-jit 

jahãra loka-palanam 
sthanâni saha tejasã 


sah—Ñele (Hiranyakasipu); vijitya—conquistando; disah—as dire- 
'0es; sarvah—todas; lokan—sistemas planetários; ca—e; trin—três 
(superior, intermediário e inferior); maha-asurah—o grande demó- 
mio; deva—os semideuses; asura—os demónios; manusya—dos seres 
humanos; indra—os reis; gandharva—os Gandharvas; garuda—os 
Garudas; uragán—as grandes serpentes; siddha—os Siddhas; cara- 
na—os Cáranas; vidyadhran—os Vidyadhãras; rsin—os grandes 
Sábios e pessoas santas; pitr-patin—Yamaraája e os outros líderes 
dos Pitás; mantin—todos os diferentes Manus; yaksa—os Yaksas; 
"raksah—os Raksasas; pisaca-isan—os líderes de Pisácaloka; preta— 
dos Pretas; bhata—e dos Bhútas; parin—os mestres; api—também; 
sarva-sattva-patin—os mestres de todos os diferentes planetas; jit- 
wa—subjugando; vasam antya—colocando sob controle; visva-jit—o 
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conquistador de todo o Universo; Jahara—usurpou; loka-palanam— 
dos semideuses que administram os afazeres universais; sthānāni— 
os lugares; saha—com; tejasa—todo o poder deles. 


TRADUÇÃO 

Hiranyakasipu tornou-se o conquistador de todo o Universo. Na 
verdade, este grande demônio conquistou todos os planetas dos três 
mundos — superior, intermediário e inferior —, incluindo os plane- 
tas dos seres humanos, dos Gandharvas, dos Garudas, das grandes 
serpentes, dos nas e Vidyadharas, dos grandes santos, 
de Yamarája, dos Manus, dos Yaksas, dos Raksasas, dos Pisacas 
e seus amos, e dos mestres dos fantasmas e Bhútas. Ele derrotou 
os governantes de todos os outros planetas onde há entidades vivas 
e colocou-os sob seu controle: Conquistando as moradas de todos, 
ele arrebatou-lhes o poder e a influência, 








SIGNIFICADO 

A palavra garuda, encontrada neste verso, dá a entender que exis- 
tem planetas de pássaros enormes como Garuda. Do mesmo modo, 
a palavra uraga indica que existem planetas habitados por grandes 
serpentes. Estas descrições dos vários planetas do Universo podem 
desafiar os cientistas modernos, que pensam que, a não ser a Terra, 
todos os planetas são vazios. Estes cientistas alegam terem feito um 
passeio à Lua, onde não encontraram entidades vivas mas apenas 
grandes crateras cheias de poeirase pedras, embora a Lua seja de 
fato tão brilhante que ilumina todo o Universo como se ela própria 
fosse o Sol; Evidentemente, não é possível incutir nos cientistas mo- 
dernos a informação védica a respeito do Universo. Todavia, não 
estamos lá muito impressionados com as palavras dos cientistas que 
dizem que todosos outros planetas são vazios e que somente a Terra 
está repleta de entidades vivas. 


VERSO 8 


ARAÑA queer a Aee | 
era vita Rm | 
Rromania. eN 


anyakasipu aterroriza o Universo 


devodyana-Sriya justam 
adhyaste sma tri-pistapam 

mahendra-bhavanam saksan 
nirmitam visvakarmanã 

trailokya-laksmy-ayatanam 
adhyuvasakhilarddhimat 


deva-udyâna—do famoso jardim dos semideuses; sriya—pelas 
lências; justam—enriquecido; adhyiste sma—permaneceu em; 
pistapam-—o sistema planetário superior, onde vivem vários semi- 
uses; mahendra-bhavanam—o palácio de Indra, o rei dos céus; 
t—diretamente; nirmitam-—construido; vakarmana—pelo fa- 
jo arquiteto dos semideuses, Visvakarma; frailokya—de todos os 
mundos; laksmi-ayatanam—a residencia da deusa da fortuna; 
Ihyuvasa—vivesse em; akhila-rddhi-mat—possuindo a opuléncia de 
lo o Universo. 


, 
' TRADUÇÃO 


| Hiranyakasipu, que possuía toda a opulência, começou a residir 
céu, onde existe o famoso jardim Nandana, desfrutado pelos 
jidenses. De fato, ele residia no opulenti o palácio de Indra, 

rei dos céus. O palácio fora construído diretamente por Visva- 
Karmã, o arquiteto dos semideuses, e sua estrutura tinha tamanha 
beleza que parecia residir ali a deusa da fortuna de todo o Universo. 


SIGNIFICADO 

Através desta descrição, ficà parecendo que todos os planetas ce- 
lestiais do sistema planetário superior são milhares e milhares de vezes 
imais opulentos do que:o sistema planetário inferior no qual vive- 
mos. Visvakarmã, o famoso arquiteto celestial, é conhecido como 
gonstrutor de muitos edifícios maravilhosos nos planetas superio- 
fes, onde não apenas existem belos edifícios, mas também muitos 
jardins e parques opulentos, descritos como nandana-devodyána, 
jardins completamente dignos de serem desfrutados pelos semideu- 
fes. É consultando as escrituras autorizadas, tais como os textos vé- 
dicos, que nos devemos inteirar da descrição do'sistema planetário 
superior e suas opulências. Os telescópios e outros instrumentos 
imperfeitos dos cientistas são inadequados para avaliar o sistema 
Planetário superior: Embora esses instrumentos sejam necessários 
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porque a visão dos presumíveis cientistas é imperfeita, os próprios 
instrumentos também são imperfeitos. Portanto, os planetas supe- 
riores não podem ser apreciados pelos homens imperfeitos que usam 
instrumentos imperfeitos, fabricados pelo próprio homem. Porém, 
a informação direta, conforme recebida da literatura védica, é per- 
feita. Portanto, não podemos aceitar a afirmação de que, tirante 
esta Terra, os planetas não possuem residências opulentas. 


VERSOS 9—12 


m Raan ETA g: l 
E ARA ARRE I e 
a PARAR ERRATA = 
AAA TA GARA 112 011 
A e o E) 
aer caña qa: q aa 1220 
ARA A 
a AR 
Sara qu: 
A: 11220 


yatra vidruma-sopana 
mahá-marakata bhuvah 

yatra sphátika-kudyani 
vaidirya-stambha-panktayah 


atra citra-vitânâni 
padmarãgasanâni ca 

payah-phena-nibhah sayya 
muktadama-paricchadah 


kújadbhir núpurair devyah 
sabda-yantya ¡tas tatah 

ratna-sthalisu pasyanti 
sudatih sundaram mukham 


Hiranyakasipu aterroriza o Universo 


tasmin mahendra-bhavane maha-balo 
maha-manã nirjita-loka eka-rat 

reme "bhivandyañghri-yugah suradibhih 
pratapitair Arjita-canda-Sasanah 


| yatra—onde (a residência do rei Indra); vidruma-sopanah—degraus 
feitos de coral; mahã-marakatah-—esmeralda; bhuvah—assoalhos; 
onde; sphatika—cristal; kudyani—paredes; vaidúrya—da 
pedra vaidarya; stambha—de pilares; pañktayah—linhas; yatra— 
ende; -citra—maravilhosos; vitanani—dosséis; padmardga—crave- 
fados de rubis; asanani—assentos; ca—também; payah—do leite; 
ma—a espuma; nibhah—assim como; sayyah—colchas; muktá- 
Wlama-—de pérolas; paricchadah—tendo f ranjas; kajadbhih—tilintan- 
y napuraih—com sinos de tornozelos; devyah--damas celestiais; 
Nabda-yantyah-—emitindo doces vibrações; itah tatah—aqui e ali; 
'palna-sthalisu—nos lugares cravejados de jóias e pedras preciosas; 
anti —wéem; su-datih—tendo belos dentes; sundaram —belíssi- 
mos; mukham—rostos; tasmin—nisto; mahendra-bhavane—a resi- 
dência do rei celestial; maha-balah—o poderosíssimo; maha-mandh— 
Muito circunspecto; nirjita-lokah—tendo todos sob seu controle; 
'wka-rát—o poderoso ditador; reme—desfrutava; abhivandya—ado- 
ados; añghri-yugah—cujos pés; sura-adibhih—pelos semideuses; 
'pratapitaih—estando perturbados; Arjita—excessivo; canda—despó- 
ico; Sasanah—cujo governo: 





TRADUÇÃO 

Os degraus da residência do rei Indra eram feitos de coral, no 
hão, estavam incrustradas esmeraldas valiosas, as paredes eram de 
gristal, e as colunas de pedra vaidarya. Os maravilhosos dosséis eram 
'helamente decorados, os assentos cravejados de rubis, e a colcha de 
seda, tão branca como espuma, era enfeitada com pérolas. As damas 
do palácio, que receberam como bênção belos dentes e os mais ma- 
Favilhosamente belos rostos, caminhavam de um a outro canto do 
palácio, seus sinos de tornozelo tilintando melodiosamente, e viam 
seus próprios belos reflexos nas pedras preciosas. Os semideuses, 
entretanto, sendo muito oprimidos, tinham que se prostrar e ofe- 
recer reverências aos pés de Hiranyakasipu, que os castigava mui 
severamente e sem razão alguma. Assim, Hiranyakasipu vivia no 
palácio e, com tirania, governava todos. 
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SIGNIFICADO 

Nos planetas celestiais, Hiranyakasipu era tão poderoso que todos 
os semideuses, com exceção do Senhor Brahma, do Senhor Siva e 
do Senhor Visnu, eram forçados-a ocupar-se a seu serviço. Na ver- 
dade, eles temiam ser severamente punidos se lhe desobedecessem 
Srila Visvanátha Cakravarti compara Hiranyakasipu a Maháraja 
Vena, que também era ateísta e desdenhava as cerimônias ritualís- 
ticas mencionadas nos Vedas. No entanto, Mabhárája Vena temia 
alguns grandes sábios, tais como Bhtgu, ao passo que Hiranya- 
kaśipu governava de maneira tal que, exceto o-Senhor Visnu, o 
Senhor Brahmã eo Senhor Siva, todos o temiam. Hiranyakasipu 
estava tão atento ao fato de que a ira dos grandes sábios, tais como 
Bhrgu, o pudessem reduzir a cinzas que, à força de austeridades, 
suplantou-lhes'o poder; chegando; inclusive, a colocá-los sob a sua 
subordinação. Parece que, mesmo-nos sistemas planetários supe- 
riores, aos quais as pessoas são promovidas através de atividades 
piedosas, asuras da laia de Hiranyakasipu criam distúrbios. Nos 
três mundos, ninguém pode viver em paz e prosperidade e livre de 


perturbações: 
VERSO 13 
am RA 
RAR 
An 
Añana am 2 


tam anga mattarh madhunoru-gandhinã 
vivrita-tâmraksam:asesa-dhisnya-pah 
upásatopayana-panibhir vina 
tribhis tapo-yoga-balaujasár padam 


tam—a ele (Hiranyakasipu); anga—ó querido: rei; mattam— 
embriagado; madhunã-—pelo vinho;-uru-gandhina-—de cheiro forte; 
vivrita—girando; tamra-aksam—tendo olhos de cobre; asesa-dhisnya- 
pah-—-os principais homens de todos os'planetas; upasata—adora- 
vam; upayana—com parafernália completa; panibhih-—com suas 
próprias mãos; vina—sem;'tribhih-—as três «deidades principais 
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hor Visnu, Senhor Brahmá e Senhor Siva); tapah—da austeri- 
le; yoga-—do poder místico; bala-—da força física; ojasam—e do 
ler-dos sentidos; padam—a morada. 


TRADUÇÃO 
Tó meu querido rei, Hiranyakasipu vivia bêbado, sob os efeitos 
vinhos e bebidas de cheiro forte, e portanto seus olhos de cobre 
re estavam girando. Entretanto, porque executara poderosa- 
inte grandes austeridades em yoga mística, embora ele fosse abo- 
minável, todos os semideuses — com exceção dos três principais, 
W saber, o Senhor Brahmã, o Senhor Siva e o Senhor Visnu —, 
ravam-no pessoalmente, tentando satisfazê-lo, levando-lhe vários 
presentes com suas próprias mãos. 
hr 
SIGNIFICADO 
No Skanda Purâna, há essa descrição: upayanarh daduh sarve vinã 
an hiranyakah. Hiranyakasipu era tão poderoso que, com exce- 
jo dos três principais semideuses — a saber, o Senhor Brahmã, o 
mhor Siva e o Senhor Visnu —, todos ocupavam-se a seu serviço. 
Madhvacárya diz: aditya vasavo rudras tri-vidhã hi sura yatah. Exis- 
lem três classes de semideuses — os Adityas, os Vasus e os Rudras —, 
Wepois dos quais estão categorizados os outros semideuses, tais como 
os Maruts e os Sadhyas (marutas caiva visve casâdhyas caiva ca tad- 
garah). Portanto, todos os semideuses são chamados de tri-pistapa, 
Pa mesma palavra tri aplica-se ao Senhor Brahmã, ao Senhor Siva 
E no Senhor Visnu. 


VERSO 14 


RAMITA TE UIQ 8 


jagur mahendrasanam ojasa sthitam 
visvavasus tumburur asmad-adayah 

gandharva-siddha rsayo "stuvan muhur 
vidyâdharas câpsarasas ca pândava 





180 Srimad-Bhagavatam [Canto 7, Cap. 4 


Jaguh—glorificado; mahendra-asanam—o trono do rei Indra; 
ojasa—pelo poder pessoal; sthitam—situado em; visvavasuh—o prin- 
cipal cantor dos Gandharvas; tumburuh—outro cantor Gandharva; 
asmat-adayah-—incluindo nós mesmos (Nãrada e outros também glo- 
rificavam Hiranyakasipu); gandharva-—os habitantes de Gandharva- 
loka; siddhãh—os habitantes de Siddhaloka; rsayah—os grandes 
sábios e pessoas santas; astuvan—oferecíamos orações; muhuh— 
repetidas vezes; vidyadharah—os habitantes de Vidyádhara-loka; 
ca—e; apsarasah—os habitantes de Apsaroloka; ca—e; pandava—ó 
descendente de Pándu: 





TRADUÇÃO 
ó Mahārāja Yudhişthira, descendente de Pandu, em virtude de 
seu poder pessoal, Hiranyakasipu, estando situado no trono do rei 
Indra, controlava os habitantes de todos os outros planetas. Os dois 
Gandharvas Visvávasu e Tumburu, eu próprio e os Vidyâdharas, 
as Apsarás e os sábios, todos nós repetidas vezes ofereciamos-lhe 
orações, só para glorificá-lo. 


SIGNIFICADO 

Os asuras, às vezes, tornam-se tão poderosos que podem ocupar 
a seu servigo até mesmo Nárada Muni e devotos semelhantes. Isto 
não significa que Nárada fosse subordinado a Hiranyakasipu. As 
vezes, entretanto, neste mundo material, pode acontecer que grandes 
personalidades, mesmo grandes devotos, também venham a'ser con- 
troladas pelos asuras. 

VERSO 15 


aa RAN: 
at tata ea Am 1 


sa eva varnasramibhih 
kratubhir bhúri-daksinaih 

ijyamãno havir-bhagán 
agrahtt svena tejasa 


sah—ele (Hiranyakasipu); eva—na verdade; varna-asramibhih— 
pelas pessoas que seguiam estritamente os princípios reguladores, 
contidos nos quatro varnas e quatro dsramas; kratubhih—através 
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cerimônias ritualísticas; bAiri-=abundantes; daksinaih —ofereci- 
com presentes; ¡jyamanah—sendo adorado; havih-bháagán—as 
rções das oblações; agrahit-—usurpava; svena-—pelo seu próprio; 
lasa—poder. 
TRADUÇÃO 
Sendo adorado pelos sacrifícios que os seguidores estritos dos prin- 
jos de varna e agrama ofereciam com grandes presentes, Hiranya- 
pu, ao invés de apresentar aos semideuses parte das oblações, 
va com todas elas. 





VERSO 16 


seem qe audi ml 
ar AT ta TA: RAN 


akrsta-pacyã tasyastt 
sapta-dyipavati mahi 
bl tathã kama-dughã gavo 
` 
B nanascarya-padam nabhah 


p akrsta-pacya—produzindo grãos sem ser cultivada ou arada; 

sya—de Hiranyakasipu; astt-—estav: apta-dvipa-vati-—consistin- 
o em sete ilhas; mahi—a Terras tathã-—do mesmo modo que; kâma- 
dughah—que podem dar tanto leite quanto se deseje; gavah—vacas; 
nana —várias; ascarya-padam—coisas maravilhosas; nabhah—o'céu. 





E TRADUÇÃO 

Como se estivesse com medo de Hiranyakasipu, o planeta Terra, 
que consiste em sete ilhas, produzia grãos alimentícios mesmo sem 
er sido cultivada. Assim, ele parecia-se com as vacas surabhi do 
mundo espiritual ou kâma-dugha, do céu. A Terra produzia suficien- 
fes grãos alimentícios, as vacas supriam leite em profusão e 0 espa- 
yo exterior era belamente decorado com fenómenos maravilhosos. 


VERSO 17 


aras añ | 
gordo 


t tgs 
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ratnakaras ca ratnaughams 
tat-patnyas cohur Brmibhih 

ksara-stdhu-ghrta-ksaudra- 
dadhi-kstramrtodakah 


ratndkardh—os mares e Oceanos; ca—e; raina-oghan—várias classes 
de gemas e pedras preciosas; tat-patnyah—as esposas dos oceanos 
e mares, a saber, os- rios; ca—também; ühuh—carregavam; ürmi- 
bhih—com suas ondas; ksāra—o oceano salgado; stdhu—o oceano 
de vinho; ghrta-—o oceano de manteiga clarificada; ksaudra—o ocea- 
no de caldo de cana; dadhi—o oceano de iogurte; ksira—o oceano 
de leite; amyta—e o oceano muito doce; udakah—água. 


TRADUÇÃO 
Através do fluxo de suas ondas, os vários oceanos do Universo, 
juntamente com seus tributários, os rios, que são comparados às suas 
esposas, forneciam várias classes de jóias e pedras preciosas para 
o uso de Hiranyakasipu. Estes eram os oceanos de água salgada, 


de caldo de cana, de vinho, de manteiga clarificada, leite, iogurte 
e água doce, 


SIGNIFICADO 

A água dos mares e oceanos deste planeta, e disto temos expe- 
riência, é salgada, mas outros planetas dentro do Universo contêm 
oceanos de caldo de cana, bebida alcoólica, gA, leite e água doce 
Os rios são figurativamente descritos como esposas dos oceanos e 
mares porque, como tributários, correm rumo aos oceanos e mares, 
assim como esposas apégadas a seus esposos. Os cientistas moder- 
nos tentam viajar a outros planetas, mas não sabem quantas classes 
de diferentes oceanos e-mares existem dentro do Universo. De acordo 
com asua experiência, a Lua está cheia de poeira, mas isto não ex- 
plica como é:que ela, a uma distância de milhões de quilômetros, 
derrama sobre nós seus raios suavizantes. Quanto a nós, seguimos 
a autoridade de Vyasadeva e Sukadeva Gosvâmi, que descreveram 
a situação universal de acordo coma literatura védica. Estas autori- 
dades diferem dos cientistas modernos que, através de sua experiência 
sensorial imperfeita, concluem que somente este planeta é habitado 


por seres vivos, ao passo que os-outros planetas ou são todos vazios 
ou cheios de poeira. 
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VERSO 18 


da AA AAA | 
A TEE A TA IIRC 


saila drontbhir akridam 
sarvartusu gunan drumãh 
dadhara loka-palânam 
eka eva prthag gunan 


Vsailah—as colinas e montanhas; drontbhih—com os vales mtaa- 
entre elas; ākrīdam—campos de prazer para Eo 
1a—=todas; ríusu—nas estagdes do ano; a Mei 

des (frutas e flores); drumah—as plantas e árvores; da: o ya 
tava; loka-palanam-—dos outros semideuses Etna os de 
os departamentos de atividade natural; ekah-—sozin o; eva: 
a verdade; prthak-—diferentes; gunan—qualidades. 


TRADUÇÃO 

“Os vales situados entre as montanhas tornacam-se campos e 
para Hiranyakasipu, por cuja influência todas as ana 
intas produziam frutas e flores profusamente em todas aa 
« As qualidades através das quais ocorre o aaa ana 
gua, o ressecamento e a queima, todas as quais pertencen ay E 
níveis departamentais do Universo, a saber, da Vayu e qr 

eram todas dirigidas por Hiranyakasipu sozinho, sem a a: êl 

“dos semideuses. 


SIGNIFICADO ROR A 
No começo do Srimad-Bhagavatam, afirma-se que Re 
“yatha vinimayah: este mundo material é conduzido pelo ogo, a 
W térra, que se combinam e assumem foha ARB ri 
OS três modos da natureza (prthag gunan) agem sol a dir ee a 
vários semideuses. Por exemplo, orei Indra está aa "e 
derramar água, o semideus Vãyu controla o ar e faz com Ea a 
seque, ao passo que o semideus que controla o RO E 
“Hiranyakasipu, porém, em virtude de sua austera ra aa 
“mística, tornou-se tão poderoso que, sozinho, se encarregava bi 
sem precisar da assistência prestada pelos semideuses. 
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VERSO 19 


a ña Aaa Bara 1 
a a 12 


sa ittham nirjita-kakub 
eka-rad visayan priyan 

Yathopajosam bhurijano 
nátrpyad ajitendriyah 


sah—ele- (Hiranyakasipu);  ¡ttham—assim; - nirjita—controlou; 
kakub—todas as diregóes dentro do Universo; eka-rat—o único im- 
perador de todo o: Universo; visayan—objetos dos sentidos mate- 
riais; priyan—muito agradávei. yatha-upajosam—tanto quanto 
possível; bhurijânah-—desfrutando dos; na—náo; atrpyat—estava 
satisfeito; ajita-indriyah—sendo incapaz de dominar os sentidos. 





TRADUCAO 
Apesar de alcangar o poder de controlar todas as diregóes e, apesar 
de desfrutar fartamente de todas as classes do cobiçado gozo dos 
sentidos, Hiranyakasipu estava insatisfeito porque, ao invés de do- 
minar seus sentidos, permanecia servo deles. 





SIGNIFICADO 

Este é um exemplo da vida assúrica. Os ateistas podem avançar 
materialmente e criar uma situação muitíssimo confortável para os 
sentidos, porém, como são controlados pelos sentidos, eles não 
podem ficar satisfeitos. Este é o efeito da civilização moderna. 
Os materialistas são muito avançados em desfrutar de dinheiro e 
mulheres, porém, a insatisfação prevalece na sociedade humana 
porque, sem consciência de Krsna, a sociedade humana não pode 
ser feliz nem pacífica. No que diz respeito ao gozo dos sentidos 
materiais, os materialistas podem continuar aumentando seu gozo 
até as raias da imaginação, mas, como são servas dos seus sentidos, 
as pessoas nesta condição material não podem ficar satisfeitas. 
Hiranyakasipu era um exemplo vívido deste estado de insatisfação 
humana. 
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VERSO 20 


vira aA: | 
E, a 11301 


evam aisvarya-mattasya 
drptasyocchastra-vartinah 

kalo mahán vyatiyaya 
brahma-sSapam upeyusah 


| evam— assim; aisvarya-mattasya—de alguém que estava embria: 
¡pado pelas opuléncias; drptasya—grandemente orgulhoso; uf-Sastra- 
Vartinah—transgredindo os princípios reguladores mencionados nos 
'Wistras; kalah—duracáo do tempo; mahán—uma grande; vyativaya— 

'apam—uma maldicáo lancada por brahmanas ele- 
Vados; upeyusah-—tendo obtido. 


TRADUÇÃO 
Assim, Hiranyakasipu passou um longo tempo muito orgulloso: 
de suas opulências e transgredindo as leis e regulações mencionadas 
nos gastras autorizados. Portanto, ele estava dando ensejo a que ia: 
maldição fosse lançada pelos quatro Kumãras, que eram grandes 


brahmanas. 


SIGNIFICADO 
Há muitos exemplos nos quais os demônios, após alcançarem opu- 
lências materiais, tornaram-se extremamente orgulhosos, tanto que 
transgrediram as leis e regulações constantes nos Sastras ERC 
Hiranyakasipu agia dessa maneira. Como se afirma no Bhagavad- 


gita (16.23): 


yah Sastra-vidhim utsrjya 
vartate kama-karatah 

na sa siddhim avapnoti 
na sukham na pará gatim 


“Aquele que rejeita os preceitos das escrituras e age deacordo zn 
ps seus próprios caprichos não alcança nem a perfeição; nem a fel i- 
tidade, nem o destino supremo.” A palavra sastra refere-se àquilo 
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que controla nossas atividades. Não podemos violar ou transgredir 


as leis e princípios reguladores mencionados nos sastras. O Bhagavad- 
gitã não se cansa de confirmar isto. 


tasmac chástrai pramánam te 
karyakarya-vyavasthitau 

Jñatva sastra-vidhanoktam 
karma kartum iharhasi 





“Através das regulações especificadas nas escrituras, deve-se com- 
preender o que se deve e o que não se deve fazer. Conhecendo estas 
regras e regulações, a pessoa deve agir de modo que possa elevar-se 
gradualmente.” (Bg. 16.24) Deve-se agir de acordo com a direção 
dos sastras, mas a energia material é tão poderosa que, tão logo 
alguém se torna materialmente opulento, começa a transgredir as 


leis sástricas. Logo que transgride as leis dos Sastras, a pessoa entra 
no caminho da destruição. 


VERSO 21 


eine: a tamem: | 
AAA O ARA 


tasyogra-danda-samvignah 
sarve lokah: sapalakah 

anyatralabdha-Saranah 
Saranarh, yayur acyutam 


tasya—dele (Hiranyakasipu); ugra-danda--pelo temível castigo; 
samvignah—perturbados; sarve—todos; lokáh—os planetas; sa- 
palakah—com seus principais governantes; anyatra—em nenhuma 
outra parte; alabdha—náo obtendo; saranáh—refúgio; saranam— 


em busca de refúgio; yayuh—aproximaram-se da; acyutam—Supre- 
ma Personalidade de Deus. 


TRADUÇÃO 
Todos, incluindo os governantes dos vários planetas, estavam ex- 
tremamente aflitos devido à severa punição que Hiranyaka: 
infligia. Temerosos e perturbados, incapazes de encontrar algum 
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tro refúgio, eles enfim renderam-se a Visnu, a Suprema Persona- 
de de Deus. 


SIGNIFICADO 
O Senhor Krsna diz no Bhagavad-gita (5.29): 


bhoktaram yajña-tapasám 
sarva-loka-mahesvaram 

suhrdam sarva-bhiitânam 
jñatva mam santim rechati 


MOS sábios, conhecendo-Me como o propósito último de todos os 
erifícios e austeridades, o Senhor Supremo de todos os Planetas 
'sentideuses e o benfeitor e benquerente de todas as entidades viv: s 
lançam a paz porque livram-se das dores das misérias Ei 
rsna, a Suprema Personalidade de Deus, realmente é punane 
igo de todos. Quem está passando aflição ou miséria: seba! rez 
fugiar-se num amigo benquerente. O maior amigo benquerente éo 
Senhor Śri Krsņa, Portanto, todos-©sihabitantèsidos vários plane- 
as, sentindo-se incapazes de encontrar algum outro refúgio, ¿E 
Ibrigados a buscar abrigo'aos pés de lótus do amigo supremo. ps 
esde o começo, buscarmos o refúgio do amigo supremo, não ha- 
Verá por que temer algum perigo. Está dito que, se-um cachorro está 
madando e alguém quer cruzar o oceano agarrando-se à cauda do 
Esithorro, com certeza é um tolo. Do mesmo modo, sea pessoa aflita 
fefugia-se em um semideus, ela é tola, porque seus esforços serão 
¡Infrutiferos. Em todas as circunstâncias, devesse buscar refúgio na 
Suprema Personalidade de Deus. Então, não haverá perigo em si- 
nacio alguma. 





VERSOS 22—23 


ON) 
Pd iiA Ru 
aê à errors ninfa | 
areia A ATA RR 
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tasyai namo “stu kasthayai 
Yatrâtmã harir Isvarah 

yad gatvã na nivartante 
Santah sannyásino “malah 


iti te samyatatmanah 
samâhita-dhivo "malah 

upatasthur hrstkesam 
vinidrã vayu-bhojanah 


tasyai—a esta; namah—nossas respeitosas reveréncias; astu—que 
haja; kasthayai—diregáo; yatra—onde; atmá—a Superalma; harih— 
a Suprema Personalidade de Deus; Isvarah—o controlador supre- 
mo; yat—a qual; gatvd—aproximando-se de; na—nunca; nivartan- 
te—retornam; santah—pacífica sannyásinah—pessoas santas, na 
ordem de vida renunciada; amalah—puras; ¡fi—assim; te—elas; 
sar yata-atmanah—4endo controlado suas mentes; samahita—estável; 
dhiyah=de inteligencia; amalah—purificadas; upatasthuh-—adora- 
ram; hrsikesam—o mestre dos sentidos; vinidrah—sem dor mir; väyu- 
bhojanāh—comendo apenas ar. 











TRADUÇÃO 

f‘Ofereçamos nossas respeitosas reverências à direção onde a 
Suprema Personalidade de Deus está situado, aonde aquelas almas 
purificadas, que estão na ordem de vida renunciada, as grandes 
pessoas santas, vão, e, tendo chegado lá, jamais retornam.” Sem 
dormir, controlando por completo suas mentes e vivendo apenas de 
sua respiração, as deidades que predominam os vários planetas co- 
meçaram a adorar Hrsikesa com esta meditação. 





SIGNIFICADO 

As duas palavras tasyai kasthayai são muito expressivas. Em toda 
parte, em todas as direções, em todos os corações e em todos os 
átomos, a Suprema Personalidade de Deus está situado através de 
Seus aspectos Brahman e Paramãtmã. Então, qual o propósito de 
se dizer tasyai kasthayai — “naquela direção onde Hari está situa- 
do”? Durante a época de Hiranyakasipu, sua influência se espalhava 
por toda parte, mas ele não podia impor sua influência nos lugares 
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de a Suprema Personalidade de Deus executava Seus passatem- 
. Por exemplo, nesta Terra há lugares do quilate de Vrndavana 
'Ayodhya, que são chamados dhâmas. No dhâma, não há influên- 
de Kali-yuga ou de algum demônio. Se alguém se refugia nesses 
imas, a adoração ao Senhor torna-se muito fácil, e verifica-se que 
obtém rapidamente o avanço espiritual. De fato, na Índia ainda 
pode ir a Vrndâvana e lugares semelhantes para se alcançar mui 
ipidamente os resultados das atividades espirituais. 


VERSO 24 


Fo aen ARAE l 
F: ANA RI 


tesam avirabhad vant 
araipa megha-nihsvana 

sannadayantt kakubhah 
sadhíináam abhayañkart 


tesam—diante de todos eles; Avirabhit—apareceu; vani—uma voz; 
'arapa—sem forma; megha-nihsvanã-—ecoando como o som de; uma 
Nuvem; sannadayantr—fazendo vibrar; kakubhah—todas as direções; 
Wúdhiinam-—das pessoas santas; abhayankari-—afastando a situação 


temerosa. 


TRADUÇÃO 
» Então, ressoou diante deles uma vibração sonora transcendental, 
proveniente de uma personalidade invisível aos olhos materi: nA 
vozera tão grave como o som de uma nuvem, e era muito encoraja- 
dora, afastando todo o temor. 





VERSOS 25—26 


far: ai tl 
o R qm ga 
ma ita | 
espa Ae 
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má bhaista vibudha-Sresthah 
sarvesáar bhadram astu vah 

mad-darsanar hi bhiitânarm 
sarva-Sreyopapattaye 


Jniatam etasya dauratmyam 
daitevâpasadasya yat 

tasya santim karisyami 
kalam tavat pratiksata 





ma-—não; bhaista—vos amedronteis; vibudha-sresthah—ó melho- 
res das pessoas eruditas; sarvesam—de todos; bhadram—a boa for- 
tuna; astu—que haja; vah=a vós; mat-darsanam—o processo de 
Me ver (ou oferecer-Me orações ou ouvir acerca de Mim, todos os 
quais são absolutos); Ai—na verdade; bhatanam—de todas as enti- 
dades vivas; sarva-Sreya—de toda a boa fortuna; upapattaye—para 
a obtengáo; jñatam—conhecidas; etasya—disto; dauratmyam—as ati- 
vidades nefastas; daiteya-apasadasya—do grande demónio, Hiranya- 
kaSipu; yat—o qual; tasya—disto; santim—interrupcáo; Kkarisya- 
mi—farei; kalam-—tempo; tdvat—até esse; pratiksata—simplesmente 
esperai. 








TRADUÇÃO 

A voz do Senhor vibrou as seguintes palavras: Ó melhor das 
pessoas eruditas, não vos amedronteis! Desejo-vos toda a boa for- 
tuna. Tornai-vos Meus devotos, ouvindo e cantando acerca de Mim 
e oferecendo-Me orações, pois essas atividades certamente visam a 
conceder bênçãos a todas as entidades vivas. Sei tudo sobre as faça- 
nhas de Hiranyakasipu e com certeza acabarei com elas logo, logo. 
Por favor, tende paciência e esperai esse momento chegar. 


SIGNIFICADO 

Às vezes, as pessoas ficam ansiando ver Deus. Em referência à 
palavra mad-darsanam, ““vendo-Me”*, mencionada neste verso, deve- 
se notar que, no Bhagavad-gita, o Senhor diz: bhaktyã mam abhija- 
náãti. Em outras palavras, nossa habilidade de entender a Suprema 
Personalidade de Deus, vê-lO.ou falar com Ele depende do nosso 
avanço em serviço devocional, o qual é chamado de bhakti. Em 
bhakti, existem nove diferentes atividades: sravanam kirtanarh visnoh 
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mar pada-sevanam/ arcanarm vandanarn' dasyarh sakhyam 
nivedanam. Porque todas estas atividades devocionais são 
lutas, não há diferença substancial entre adorar a Deidade no 
plo, vê-LA e cantar Suas glórias. Na verdade, todas essas manei- 
são empregadas para vermos o Senhor, pois tudo o que fazemos 
serviço devocional serve para colocar-nos diretamente em con- 
jo com Ele. A vibração da voz do Senhor ecoou diante de todos 
devotos, e, embora não vissem a pessoa que estava vibrando o 
im, eles estavam encontrando ou vendo o Senhor, porque ofere- 
im orações e porque a vibração do Senhor se fazia presente. Ao 
intrário das leis do mundo material, não há diferença entre ver o 
mhor, oferecer-Lhe orações e ouvir a vibração transcendental. Os 
otos puros, portanto, estão plenamente satisfeitos, glorificando 
Senhor. Essa glorificação chama-se kTrtana. Realizar kīrtana e ouvir 
vibração do som Hare Krsna são de fato a mesma coisa que ver 
Suprema Personalidade de Deus diretamente. A pessoa deve com- 
ider esta posição, e então será capaz de entender a natureza 
soluta däs atividades do Senhor. 





VER 27 
eq RAM ARO ir RO | 
Sa oa a ARA rol 


yada devesu vedesu 
gosu vipresu sadhusu 
dharme mayi ca vidvesah 
sa va asu vinasyati 


yada—quando; devesu—dos semideuses; vedesu—das escrituras 
wédicas; gosu—das vacas; vipresu—dos brahmanas; sadhusu—das 
pessoas santas; dharme—dos princípios religiosos; mayi—de Mim, 

Suprema Personalidade de Deus; ca—e; vidvesah—invejosa; sah— 
fal pessoa; vai-—na verdade; asu-—brevemente; vinasyati—será ex- 
terminada. 


TRADUCAO 
Quando alguém inveja os semideuses, que representam a Suprema 
Personalidade de Deus, os Vedas, que dão todo o conhecimento, 





192 Srimad-Bhagavatam [Canto 7, Cap. 4 


as vacas, os brâhmanas, os vaisnavas e os princípios religiosos, e, 
finalmente, a Mim, a Suprema Personalidade de Deus, ele e sua ci- 
vilização serão exterminados sem demora, 





VERSO 28 


R RT TE | 
sata ra A ARA 


nirvairaya prasantaya 
sva-sutâya mahatmane 

prahradaya yada druhyed 
dhanisye "pi varorjitam 


nirvairaya—que não tem inimigos; prasantaya-—muito sóbrio e 
pacífico; sva-sutâya-—ao seu próprio filho; maha-atmane—que é um 
grande devoto; prahradaya—Prahláda Maharaja; yada—quando; 
druhyet—cometer violéncia; hanisye—matarei; api—embora; vara- 
Arjitam—tenha recebido as béngáos do Senhor Brahmá. 


TRADUÇÃO 
Quando Hiranyakasipu atormentar o grande devoto Prahlada, seu 
próprio filho, que, pacífico e sóbrio, não tem inimigo, matarei 
Hiranyakasipu imediatamente, apesar das bênçãos de Brahmã. 





SIGNIFICADO 

De todas as atividades pecaminosas, a ofensa ao devoto puro, ou 
ao vaisnava, é a mais grave. Uma ofensa aos pés de lótus de um 
vaisnava é tão desastrosa que Sri Caitanya Maháprabhu compara-a 
a um elefante louco que entra num jardim e causa grande estrago, 
arrancando muitas plantas e árvores. Se alguém é ofensor aos pés 
de lótus de um brâhmana ou vaisnava, suas ofensas arrancarão todas 
as suas atividades auspiciosas. Portanto, todos devem ter muito cui- 
dado de evitar cometer vaisnava-aparâdha, ou ofensas aos pés de 
lótus dos vaisnavas. Aqui, o Senhor diz claramente que, embora 
Hiranyakasipu tivesse recebido bênçãos do Senhor Brahmã, elas 
tornar-se-iam inválidas e nulas logo que ele cometesse uma ofensa 
aos pés de lótus de Prahlâda Mahãrãja, seu próprio filho. Nesta 
passagem, um vaisnava do calibre de Prahláda Mahãrãja é descrito 
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"domo nirvaira, aquele que náo tem inimigos. Em outra passagem 
do Srimad-Bhagavatam (3.25 .21), afirma-se que ajata-satravah santah 
sadhavah sadhu-bhúsanah: o devoto náo tem inimigos, ele é pacífi- 
co, acata as escrituras e todas as suas características são sublimes. 
O devoto não cria inimizade com ninguém, mas se alguém se torna 
seu inimigo, essa pessoa será subjugada pela Suprema Personalidade 
Deus, apesar de todas as bênçãos que acaso tenha recebido de 
itras fontes. Hiranyakasipu decerto estava colhendo os frutos de 
(as austeridades, mas aqui o Senhor diz que, tão logo cometesse 
ma ofensa aos pés de lótus de Prahlada Maharája, Hiranyakasipu 
estaria destruído. A longevidade, opulência, beleza, educação e tudo 
© que alguém possa ter como resultado de atividades piedosas não 
pode protegê-lo se ele cometer ofensas aos pés de lótus de um vais- 
nava. Apesar de tudo o que alguém possua, se ele ofender os pés 
de lótus de um vaisnava, essa pessoa será aniquilada. 


VERSO 29 


AR, TA 
a gan dura Pa: | 
aa RR RE RAN 


sr-nãrada uvãca 
ity ukta loka-guruna 
tam pranamya divaukasah 
nyavartanta gatodvegã 
menire casuram hatam 


$ri-nãradah uvaca—o grande santo Nárada Muni disse; iti—assim; 
uktah—tendo sido comunicados; loka-guruna—pelo supremo mestre 
espiritual de todos; tam-—a Ele; pranamya—oferecendo reveréncias; 
divaukasah—todos os semideuses; nyavartanta—retornaram; gata- 
udvegah—aliviados de todas as ansiedades; menire—eles considera- 
ram; ca—também; asuram—o demônio (Hiranyakasipu); hatam— 
morto. 

TRADUÇÃO 

O grande santo Nárada Muni prosseguiu: Quando a Suprema Per- 
sonalidade de Deus, o mestre espiritual de todos, deu essas garan- 
tías a todos os semideuses que vivem nos planetas celestiais, eles Lhe 
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ofereceram respeitosas reveréncias e retornaram, confiantes de que 
o demónio Hiranyakasipu agora estava praticamente morto. 


SIGNIFICADO 

Os homens menos inteligentes que vivem ocupados a adorar os 
semideuses devem notar que, quando atormentados pelos demônios, 
os semideuses, para obter alívio, aproximam-se da Suprema Perso- 
nalidade de Deus. Uma vez que os semideuses recorrem à Suprema 
Personalidade de Deus, por que não deveriam os adoradores dos 
semideuses aproximar-se do Senhor Supremo para dEle obter todos 
os benefícios que desejem ?-0 Srimad-Bhagavatam (2.3.10) diz: 


akamah sarva-kamo vá 
moksa-kama udara-dhih 

tivrena bhakti-yogena 
yajeta purusam param 


“Quer alguém deseje tudo ou nada, quer deseje imergir na existên- 
cia do Senhor, ele só será inteligente se adorar o Senhor Krsna, a 
Suprema Personalidade de Deus, prestando-Lhe transcendental ser- 
viço amoroso.” Quer alguém seja karmi, jniâni ou yogi, se deseja 
que uma determinada bênção se realize, mesmo que seja material, 
ele deve aproximar-se do Senhor Supremo e orar a Ele, pois então 
ela se concretizará. Para a realização de algum desejo, não é neces- 
sário contactar semideuses individuais. 


VERSO 30 


AAA RA OT | 
RASA MRE: Bell 


tasya daitya-pateh putras 
catvârah paramadbhutah 

prahrâdo 'bhún mahams tesam 
gunair mahad-upasakah 


tasya—dele (Hiranyakasipu); daitya-pateh—o rei dos, Daityas; 
putrah—filhos; catvárah—quatro; parama-adbhutah—muito quali- 
ficados e maravilhosos; prahradah—aquele chamado Prahlada; 
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fi—era; mahán—o maior; tesam—de todos eles; gunaih—com 
lidades transcendentais; mahat-upasakah—sendo um devoto ima- 
fulado da Suprema Personalidade de Deus. 


TRADUÇÃO. 
Hiranyakasipu tinha quatro maravilhosos e bem qualificados 
os, dos quais Prahlada era o melhor. Na verdade, como era um 
voto imaculado da Personalidade de Deus, Prahlada era um re- 
servatório de todas as qualidades transcendentais. 


SIGNIFICADO 


yasyasti bhaktir bhagavaty akiñcand 
sarvair gunais tatra samásate suráh 


Naquele que deposita em Krsna fé inabalável, todas as boas quali- 


dades de Krsna e dos semideuses manifestam-se consistentemente.” 
(Bhag: 5.18.12) Nesta passagem, louva-se Prahlada Mahárája porque 
pletinha todas as boas qualidades encontradas em quem adora a 
Suprema Personalidade de Deus. Portanto, o devoto puro, que não 
binteresseiro, tem todas as boas qualidades, materiais e espirituais. 
Se alguém é espiritualmente avançado, e, portanto, um leal e mag- 
'nánimo devoto do Senhor, todas as'boas qualidades manifestam-se 
em seu ser. Por outro lado, harāv abhaktasya kuto mahad-gunāh: 
{uem não é devoto, mesmo que possua algumas qualidades. mate- 
Mais boas, elas não têm valor algum. É este o veredicto dos Vedas. 


VERSOS 31—32 


ma: fea: arae RRA | 

AMARE men 
ara: Rara: | 
aaa a aaa: | 
faena aaa MIR 


brahmanyah: sila-sampannah 
satya-sandho jitendriyah 
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atmavat sarva-bhútanam 
eka-priya-suhrttamah: 


dasavat sannataryanghrih 
pitrvad dina-vatsalah 

bhratrvat sadrse snigdho 
gurusy Isvara-bhavanah 

vidyartha-ripa-janmadhyo 
mána-stambha-vivarjitah 


brahmanyah—culto como um bom brahmana; stla-sampannah— 
possuindo todas as boas qualidades; satya-sandhah—determinado 
a entender a Verdade Absoluta; jita-indriyah—exercendo pleno con- 
trole sobre os sentidos e a mente; âtma-vat—tal qual a Superalma; 
sarva-bhiitânam-—de todas as entidades vivas; eka-priya—o amado; 
suhrt-tamah—o melhor amigo; dasa-vatf—como um servo dócil; san- 
nata—sempre obediente; drya-añghrih—aos pés de lótus das pessoas 
grandiosas; pitr-vat—exatamente como um pai; diína-vatsalah— 
bondoso com o pobre; bhratr-vat-—-exatamente como um irmão; 
sadrse--com seus iguais; snigdhah-—-muito afetuoso; gurusu—aos 
mestres espirituais; isvara-bhãvanah-—que considerava exatamente 
como a Suprema Personalidade de Deus; vidya-—educação; artha-— 
riqueza; rpa—beleza; janma-—aristocracia ou nobreza; adhyah— 
dotado de; mána—orgulho; stambha—insoléncia; vivarjitah—intei- 
ramente livre de. 








TRADUÇÃO 

[Neste ensejo, descrevem-se as qualidades de Mahãraja Prahlada, 
o filho de Hiranyakasipa.] Ele possuía verdadeira cultura que o 
caracterizava como brâhmana qualificado, tendo ótimo caráter e 
era cheio de determinação de entender a Verdade Absoluta. Exercia 
pleno controle sobre seus sentidos e sua mente. Tal qual a Superal- 
ma, era bondoso para todas as entidades yivas e era o melhor amigo 
de todos. Para as pessoas respeitáveis, agia exatamente como um 
servo dócil, para o pobre, era como um pai, aos seus iguais, era 
apegado como um irmáo'compassivo, e'seus professores, mestres 
espirituais e irmãos espirituais mais velhos, ele os considerava 
como estando no mesmo nível da Suprema Personalidade de Deus. 
Ele estava inteiramente livre do orgulho desnatural que poderia ter 
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ido por causa de sua boa educação, riqueza, beleza, aristocracia 
“assim por diante. 


SIGNIFICADO 
Estas são algumas das qualificações do vaisnava. O vaisnava é au- 
imaticamente um brahmana porque o vaisnava tem todas as boas 
jalidades do brahmana. 


Samo damas tapah saucam 
ksantir arjavam eva ca 

jñanam vijfianam astikyam 
brahma-karma svabhava-jam 


WTranquilidade, autocontrole, austeridade, pureza, tolerância, ho- 
Mestidade, sabedoria, conhecimento e religiosidade — estas são as 
qualidades com as quais os brâhmanas trabalham.” (Bg. 18.42) Estas 


qualidades manifestam-se no corpo do vaisnava. Portanto, como 
indicam aqui as palavras brahmanyah stla-sampannah, o vaisnava 
perfeito também é um brahmana perfeito. O vaisnava está sempre 
determinado a compreender a Verdade Absoluta, e, para entender 
A Verdade Absoluta, precisa-se exercer pleno controle sobre os sen- 
fidos e a mente. Prahláda Maharaja possuía todas estas qualidades. 
(O vaisnava sempre é benquerente de todos. Os seis Gosvâmis, por 
“exemplo, são descritos com as seguintes palavras: dhiradhira-jana- 
Hprivau. Eles mantinham bom relacionamento com a nobreza ecom 
1 plebe. O vaisnava deve ser igual com todos, independentemente 
“das posições em que estejam situados. Atmavat: O vaisnava deve 
“ser como o Paramatmá. Isvarah sarva-bhatanam hrd-dese ’rjuna tiş- 
fhati. O Paramãtmã não odeia ninguém; de fato, Ele está no co- 
ração de um brãhmana, mas também está inclusive no coração de 
um porco. Assim como a Lua jamais se recusa a derramar mesmo 
“sobre o lar de um candála seus raios agradáveis, o vaisnava jamais 
à sé recusa a agir em prol do bem-estar alheio. Portanto, o vaisnava 
| sempre obedece ao mestre espiritual (Arya). A palavra àrya refere-se 
"aquele que é avançado em conhecimento. Alguém cujo conhecimento 
é deficiente não pode ser chamado arya. Entretanto, na época atual, 
lisa-se a palavra àrya para referir-se àqueles que são ímpios. Esta 
“6 'a desafortunada situacáo de Kali-yuga. 
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A palavra guru aplica-se ao mestre espiritual que inicia seu discí- 
pulo no avango da ciéncia de Krsna, ou consciéncia de Krsna, como 
afirma Srila Visvanatha Cakravarti Thakura (srT-bhagavan-mantro- 
padesake gurãv ity arthah). 


VERSO 33 


Aaa ong aa 
ag AA | 
afamada. a 
AAA GOA 13311 


nodvigna-citto vyasanesu nihsprhah 
srutesu drstesu gunesv avastu-drk 
dântendriya-prana-sarira-dhih sada 
prasânta-kamo rahitâsuro 'surah 


na—náo; udvigna—agitada; cittah—cuja consciéncia; vyasanesu— 
em condicóes perigosas; nihsprhah—sem desejo; $rutesu—de coisas 
que as pessoas comentam (em especial, a elevação aos planetas ce- 
lestiais devido às atividades piedosas); drstesu—bem como de coisas 
temporárias que se vêem; gunesu—os objetos do gozo dos sentidos 
sob os modos da natureza material; avastu-drk-—vendo como se 
fossem insubstanciais; dánta—controlando; indriya—os sentidos; 
prâna-—a força viva; sarira—o corpo; dhih-—e inteligência; 
sempre; prasanta—calmos; kamah—cujos desejos materia: 
ta—completamente desprovido de; asurah—natureza demoníaca; 
asurah—embora nascido em família demoníaca. 








TRADUÇÃO 

Embora tivesse nascido em família de asuras, o próprio Prahlada 
Mahārāja não era asura, mas um grande devoto do Senhor Vi 
Ao contrário dos asuras, ele jamais invejava os vaisnavas. Ele não 
ficava agitado quando posto em perigo, nem estava direta nem in- 
diretamente interessado nas atividades fruitivas descritas nos Vedas. 
Na verdade, ele considerava inúteis todas as coisas materiais, e 
portanto estava inteiramente desprovido de desejos materiais. Ele 





341 Hiranyakasipu aterroriza o Universo 


pre controlava seus sentidos é ar vital, e, tendo inteligência e 
ferminação firmes, subjugava todos os desejos luxuriosos. 


r SIGNIFICADO 
à Neste verso, comprovamos que não é o simples nascimento que 
determinar se um homem é qualificado ou desqualificado. Em- 
'a fosse asura por nascimento, Prahlada Maharája possuía todas 
qualidades de um brahmana perfeito (brahmanyah sila-sampan- 
ih). Sob a orientação de um mestre espiritual, todos podem tornar- 
Be brahmanas plenamente qualificados. Prahlada Mahãraja fornece 
Um vivido exemplo de como pensar no mestre espiritual e aceitar 
om muita calma as suas orientações. 


VERSO 34 


a cal 
a sar a dat ae 


yasmin mahad-guna rajan 
grhyante kavibhir muhuh 
na te 'dhuna pidhiyante 

a yatha bhagavatisvare 

i 

" yasmin—em quem; mahat-gunah-—elevadas qualidades transcen- 
dentais; rajan—ó rei; grhyante—são glorificadas; kavibhih-—pelas 
pessoas que são circunspectas e avançadas em conhecimento; 
'Muhuh—sempre; na=náo; te—essas; adhuna—hoje; pidhiyante— 
slo obscuras; yatha—assim como; bhagavati—na Suprema Perso- 
malidade de Deus; Isvare—o controlador supremo. 

pa 

' TRADUÇÃO 

Ó rei, as boas qualidades de Prahlada Mahãraja continuam sendo 

plorificadas pelos santos e vaisnavas eruditos. Assim como todas as 
boas qualidades sempre se encontram na Suprema Personalidade de 
Deus, elas também existem para sempre em Seu devoto Prahlâda 
Maharaja. 
P SIGNIFICADO 

Do Através das escrituras autorizadas, ficamos sabendoque Prahláda: 
Maharaja ainda vive em Vaikunthaloka bem como neste mundo 
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material, no planeta Sutala. Esta qualidade transcendental em que 
a pessoa existe simultaneamente em diferentes lugares é outra qua» 
lificação da Suprema Personalidade de Deus. Goloka eva nivasaty 
akhilatma-bhatah: o Senhor aparece no âmago dos corações de todos, 
todavia, existe em Seu próprio planeta, Goloka Vrndãvana. Devido 
ao serviço devocional imaculado, o devoto adquire qualidades quase 
iguais às do Senhor. Os seres vivos comuns não podem atingir esse 
grau de qualificação, mas os devotos podem ser quase tão qualifi- 
cados como a Suprema Personalidade de Deus. 


VERSO 35 


ara fs E qui 
afai agiia fayard rem: 11241 


vam sâdhu-gatha-sadasi 
ripavo “pi surã nrpa 

pratimânarm prakurvanti 
kim utânye bhavadrsah 


yam-—quem; sadhu-gãtha-sadasi--numa assembléia onde pessoas 
santas se reúnem ou onde se comentam as características sublimes; 
ripavah— pessoas que eram tidas como inimigas de Prahlâda Mahã- 
rãja (mesmo um devoto como: Prahlâda Mahárája tinha inimigos, 
incluindo seu próprio pai); api—mesmo; surâh—os semideuses (os 
semideuses são inimigos dos demônios, e, uma vez que Prahláda 
Maharaja nasceu em família de demônios, os semideuses na certa 
eram seus inimigos); nrpa—ó rei. Yudhisthira; pratimánam—um 
exemplo marcante do melhor entre os devotos; prakurvanti—eles 
fazem; kim uta—que falar de; anye—outras; bhavadrsah—persona- 
lidades insignes como: tu. 








TRADUCAO 
Em toda assembléia onde haja comentários sobre santos e devo- 
tos, ó rei Yudhisthira, se mesmo os inimigos dos demónios, a saber, 
os semideuses, citam Prahlada Maharaja como exemplo de devoto 
grandioso, é muito fácil depreender que também citarias a mesma 
coisa. 
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gica au ara] 
qq añ a JaA fà: NAN 


gunair alam asankhyeyair 
māhātmyarı tasya sūcyate 
vasudeve bhagavati 
yasya naisargikT ratih 


1 gunaih—com qualidades espirituais; alam—é dispensável; asañ- 
| khyeyaih-—que são inúmeras; máhdtmyam—a grandeza; tasya—dele 
M(Prahláada Maharaja); sicyate—é indicada; vasudeve—ao Senhor 
Krsna, o filho de Vasudeva; bhagavati—a Suprema Personalidade 
de Deus; yasya—de quem; naisargiki—natural; ratih—apego. 


TRADUÇÃO 


Quem poderia especificar as inúmeras qualidades transcendentais 
de Prahlada Maharaja? Sua fé em Vásudeva, o Senhor Krsna [o filho 
“de Vasudeva], é inabalável, e sua devoção a Ele é imaculada. Devi- 
“do ao seu serviço devocional anterior, seu apego ao Senhor Krsna 
“era natural. Embora suas boas qualidades não possam ser enume- 
radas, elas provam que ele era uma grande alma [mahatmal. 


SIGNIFICADO 

Ao orar às dez encarnações, Jayadeva Gosvâmi diz: kesava dhrta- 
'narahari-rúpa jaya jagad-ia hare. Prahláda Maharája era devoto do 
“Senhor Nrsirhha, que é Kesava, o próprio Krsna. Portanto, quando 
este verso diz vasudeve bhagavati, deve-se entender que o apego de 
Prahláda Maharaja a Nrsimhadeva era apego a Krsna, Vásudeva, 
© filho de Vasudeva. Prahláda Maharája, portanto, é descrito como 
umnobre mahatma. Como o próprio Senhor confirma no Bhagavad- 
gra (7.19): 


bahânarh janmanâm ante 
jñanavan mam prapadyate 
vasudevah sarvam iti 
sa mahatma sudurlabhah 
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‘‘Depois de muitos nascimentos emortes, aquele que tem verdadei- 
ro conhecimento rende-se a Mim, sabendo que sou a causa de todas 
as causas e de tudo o que existe. Semelhante grande alma é muito 
rara.” Um grande devoto de Krsna, o filho de Vasudeva, é uma 
grande alma que só a muito custo alguém consegue descobrir. O 
apego de Prahlada Maháraja a Krsna será explicado no próximo 
verso. Krsna-graha-grhitâtma. O coração de Prahlada Maharája 
sempre transbordava de pensamentos em Krsna. Logo, Prahláda 
Maharaja é o devoto cuja consciência de Krgna é exemplar. 


VERSO 37 


ARRAIA MA NATAAN | 
LS E a ES 


nyastazkridanako bálo 
Jadavat tan-manastayã 

krsna-graha-grhitatma 
na veda jagad idrsam 


nyasta-tendo abandonado; kridanakah-—todas as atividades es- 
portivas ou tendências a diversões infantis; balah-—um menino; jada- 
vat—como se estivesse apático, sem atividades; tat-manastaya— 
estando plenamente absorto em Krsna; krsna-graha—a Krsna, que 
é como uma forte influência (como um graha, ou influência plane- 
tária); grhita-atma--cuja mente sentia-se atraída por completo; na— 
não; veda--compreendia; jagat—todo o mundo material; Idrsam— 
como isto. 


TRADUÇÃO 

Desde o comecinho de sua infância, Prahlada Maharaja não tinha 
interesse pelas diversões pueris. Na verdade, ele abandonava todas 
elas e permanecia calado e distante, estando plenamente absorto em 
consciência de Krsna. Como sua mente era sempre afetada pela cons- 
ciência de Krsna, ele não podia entender como é que o mundo, 
absorto por completo nas atividades do gozo dos sentidos, podia 
continuar avante. 
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SIGNIFICADO 
'Prahláda Maharája é o exemplo vívido de uma grande personali- 
le inteiramente absorta em consciência de Krsna: No Caitanya- 
tâmria (Madhya 8.274), afirma-se: 





sthavara-jañgama dekhe, na dekhe tara múrti 
sarvatra haya nija ista-deva-spharti 


ja pessoa em completa consciência de Krsna, embora situada neste 
undo material, só consegue ver Krsna, em toda e qualquer parte. 
lo tipifica o maha-bhagavata. Devido á sua atitude de amor puro 
ir Krsna, o mahá-bhagavata vé Krsna em toda parte. Como se con- 
irma no Brahma-sarnhita (5.38): 


premañjana-cchurita-bhakti-vilocanena 
santah sadaiva hrdayesu vilokayanti 

yam S$yamasundaram acintya-guna-svarâpam 
govindam adi-purusam tam aham bhajâmi 





M Adoro Govinda, o Senhor primordial, que sempre é visto pelo de- 
jo cujos olhos estão untados com o bálsamo do amor. Ele é visto 
jb Sua eterna forma de Syamasundara; situado dentro do coração 
devoto.” Um devoto sublime, ou mahatma, que é raramente visto, 
permanece em plena consciéncia de Krsna e vé constantemente o 
Senhor no âmago de seu coração. Às vezes, afirma-se que, quando 
lguém está sob a influência de planetas desfavoráveis, tais como 
Saturno, Rahu ou Ketu, ele não pode avançar em nenhuma ativida- 
le prospectiva. De maneira exatamente oposta, Prahlada Mahãraja 
era influenciado por Krsna, o planeta supremo, e assim não podia 
ficar pensando no mundo material, nem podia viver sem consción- 
“ela de Krsna. Isto caracteriza o mahã-bhãgavata. Mesmo o inimigo 
de Krsna, o maha-bhagavata também o vê ocupado a serviço de 
Krsna. Outro exemplo grosseiro é que tudo parece amarelo aos olhos 
de um paciente ictérico. Do mesmo modo, para o mahā-bhāgavata, 
Modas as pessoas, com exceção dele mesmo, parecem estar ocupadas 
i serviço de Krsna. 
| Prahlada Maháãraja é um maha-bhagavata conceituado, o devoto 
premo. No verso anterior, afirma-se que ele tinha apego natural 
lisargikt ratih), e neste verso descrevem-se os sintomas deste apego 
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natural a Krsna. Embora fosse apenas um menino, Prahlada Mahá 
rãja não estava interessado em brincadeiras. Como: se afirma no 
Srimad-Bhagavatam (11.2.42), viraktir anyatra ca: a característica 
da consciência de Krsna perfeita é que a pessoa perde o interesse 
por todas as atividades materiais. Para um menininho deixar de 
brincar é impossível, mas Prahlâda Mahaárája, estando situado em 
serviço devocional de primeira classe, vivia absorto em transe de 
consciência de Krsna. Assim como um materialista vive absorto em 
pensar em lucros materiais, um maha-bhagavata do quilate de Prah- 
lâda Mahárája sempre está absorto em pensar em Krsna. 


VERSO 38 


ARA: TARATA: fia aaa | 
ARA añ mA a 


àsinah paryatann asnan 
sSayânah prapiban bruvan 

nânusandhatta etâni 
govinda-parirambhitah 


asinah—enquanto se sentava; paryatan—-enquanto caminhava; 
asnan—enquanto comia; sayanah—enquanto se deitava; prapiban— 
enquanto bebia; bruvan—enquanto falava; na—náo; anusandhatte— 
sabia; etâni—todas estas atividades; govinda-—pela Suprema Perso- 
nalidade de Deus, que vivifica os sentidos; parirambhitah—sendo 
abraçado. 











TRADUÇÃO 
Prahláda Maharaja vivia absorto em pensar em Krsna. Assim, 
sendo sempre abraçado pelo Senhor, ele não sabia como é que suas 
necessidades físicas, tais como sentar-se, caminhar, comer, deitar- 
se, beber e falar, eram automaticamente executadas. 





SIGNIFICADO 
Uma criancinha, enquanto é cuidada por sua mãe, não sabe como 
as necessidades físicas, sob a forma de comer, dormir, deitar-se, 
urinar e evacuar, estão sendo satisfeitas. Ela simplesmente fica alegre 
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'estar no colo de'sua máe. Do mesmo modo, Prahláda Maharaja 
tal qual uma criancinha que estava sendo cuidada por Govinda. 
las atividades corpóreas necessárias eram executadas sem que ele 
jasse conhecimento disto. Assim como-um pai e uma mãe cuidam 
seu filho, Govinda cuidava de Prahlada Mahárája, que sempre 
anecia absorto em pensar em Govinda. Isto 'é consciência de 
na. Prahlada Maharaja é o exemplo fulgurante da perfeição em 
nsciéncia de Krsna. 


VERSO 39 


Aa ARA: | 
efigaRiafirarg sarafa efa URU 


kvacid rudati vaikuntha- 
cinta-Sabala-cetanah 

kvacid dhasati tac-cinta- 
hlada udgayati kvacit 


kvacir—ás vezes; rudati—chora; vaikuntha-cinta—em pensar em 
na; Sabala-cetanah—cuja mente estava perplexa; kvacit—ás vezes; 
ti=ri; tat-cinta—de pensar nEle; ahladah—estando jubiloso; 
ráyati—canta bem alto; kvacit—ás vezes. 


TRADUCAO 
| Devido ao avanço em consciência de Krsna, às vezes, ele chorava, 
i; s vezes, expressava júbilo e, outras vezes, cantava bem 


SIGNIFICADO 
Este verso continua esclarecendo a semelhança existente num de- 
Moto e numa crianca. Se a mãe deixa seu filhinho na cama ou berço 
vai participar de alguns compromissos familiares, o filho-imedia- 
lament compreende que sua mãe saiu, e portanto começa a chorar- 
(Mas assim que a mãe retorna e cuida do filho, ele sorri e fica feliz. 
mesmo modo, Prahlada Maharaja, estando sempre absorto em 
¡sar em Krsna, ás vezes, sentia saudades, pensando: “Onde está 
na?” Isto é explicado por Sri Caitanya Mahaprabhu. Sanyayitam 
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Jjagatsarvarh govinda-virahena me. Ao sentir-que Krgna está invisi- 
vel porque Se distanciou, o devoto elevado chora de saudades, e em 
seguida, ao ver que Krsna retornou para cuidar dele, ri, assim como 
uma criança às vezes ri, ao perceber que sua mãe está cuidando dela, 
Estes sintomas chamam-se bhava. No, Néctar da Devoção, vários 
bhavas, condições ext; s presentes no devoto, são descritos por 
completo. .Esses bhávas são visíveis nas atividades do devoto perfeito, 





VERSO 40 
ga Rea qa efe l 


saagama gol) 


nadati kvacid utkantho 
vilajjo nrtyati kvacit 

kvacit tad-bhavana-yuktas 
tanmayo 'nucakara ha 


nadati—brada (dirigindo-se ao Senhor: ““Ó Krsna”); kvacit—ás 
vezes; utkanthah—estando ansioso; vilajjah—sem acanhamento; 
nrtyati—ele danca; kvacit—ás vezes; kvacit—ás vezes; tat-bhavana— 
em pensar em Krsna; yuktah-—estando absorto; tat-mayah—pen- 
sando como se tivesse passado a ser Krsna; anucakara—imitava; 
ha—na verdade. 





K TRADUÇÃO 

Asvezes, ao vera Suprema Personalidade de Deus, Prahlāda 
Maháãrája bradava em completa ansiedade, Às vezes, ele perdia sua 
timidez e ficava em júbilo e começava a dançar em êxtase, e às vezes, 
estando plenamente absorto em pensar em Krsna, agia como se fosse 
Krsna e imitava os passatempos do Senhor. 


SIGNIFICADO 
Havia ocasiões em que Prahlâda Mahãraja sentia que o Senhor 
estava distante dele e portanto O chamava bem alto. Quando via 
que o Senhor estava diante dele, ficava cheio de júbilo. Noutras 
ocasiões, julgando-se uno com o Supremo, imitava os passatempos 
do Senhor. Com saudades do Senhor, às vezes, mostrava sintomas 
deloucura. Os impersonalistas não valorizam estes sentimentos do 
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devoto. Todos devem continuar adentrando-se na compreensáo 
iritual. A primeira fase é compreender o Brahman impessoal, 
deve-se prosseguir e compreender o Paramãtmã até chegar na 
iprema Personalidade de Deus, que é adorado pelos sentimentos 
'lanscendentais do devoto que convive com Ele em santa, dãsya, 
hya, vatsalya ou madhurya. Aqui, os sentimentos de Prahlâda 
jaháraja estavam na doçura de vátsalya, amor e afeição filiais. 
ssim como uma criança chora quando fica afastada de sua mãe, 
ando sentia que o Senhor estava distante dele, Prahlâda Maharaja 
imeçava a chorar (nadati). E também, um devoto como Prahlãda, 
Is vezes, vê que o Senhor está vindo de um lugar distante para 
iguá-lo, assim como uma mãe responde à criança, dizendo: 
Meu querido filho, não chore. Já estou indo.” Então, o devoto, 
jo se deixando intimidar pelo ambiente e circunstâncias que o 
ircam, começa a dançar, pensando: “Eis o meu Senhor! O meu 
mhor está chegando!" E então o devoto, em êxtase completo, às 
es, imita os passatempos do Senhor, assim como os vaqueirinhos 
imitavam o comportamento dos animais da floresta. Entretanto, ele 
mente não se transforma no Senhor. Foi graças a seu avanço 
compreensão espiritual que Prahlada Mahãrája alcançou os êx- 
es espirituais descritos nesta passagem, 


VERSO 41 


«Rana df 1 
JARA 2 


kvacid utpulakas tasntm 
aste samsparsa-nirvrtah 
aspanda-pranayânanda- 
salilamiliteksanah 
| kvacit-—as vezes; utpulakah=-com os pêlos arrepiados; tasnim-— 
inteiramente silencioso; Aste—permanecia; samsparsa-nirvrtah— 
Sentindo grande júbilo devido ao contato com o Senhor; aspanda— 
me: pranaya-ânanda-—devido à bem-aventurança transcendental 
rrente de uma relação amorosa; salila—cheios de lágrimas; ami- 
llta—semicerrados; Tksanah—cujos olhos. 
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TRADUÇÃO 
Às vezes, sentindo o contato das mãos de lótus do Senhor, ele 
tornava-se espiritualmente feliz e permanecia silencioso, seus pêlos 
arrepiados e lágrimas caindo de seus olhos semicerrados devido a 
seu amor pelo Senhor. 


SIGNIFICADO 

Aosentir saudades do Senhor, o devoto fica ansioso, querendo 
saber onde está o Senhor, e às vezes, ao sentir as dores da separação, 
as lágrimas não param de cair de seus olhos semicerrados. Como 
Sri Caitanya Mahãprabhu afirma em Seu Siksastaka: yugayitam 
nimegena caksusã prãvrsâyitam. As palavras caksusã prâvrsayitam 
referem-se às lágrimas que fluem incessantemente dos olhos do de- 
voto, Estas características, que aparecem em êxtase devocional puro, 
eram visíveis no corpo de Prahlâda Mahãraja. 


VERSO 42 


ao germe 
femeas | 

a fa gg- 
PARA A a e 


sa uttama-Sloka-padaravindayor 
nisevayakiñcana-sanga-labdhaya 

tanvan parar nirvrtim dtmano muhur 
duhsarga-dinasya manah Samam vyadhãt 


sah—ele (Prahlâda Maharája); uttama-Sloka-pada-aravindayoh— 
aos pés de lótus da Suprema Personalidade de Deus, que é adorado 
com orações transcendentais; nisevaya—através do serviço constante; 
akificana-—dos devotos que nada têm a ver com o mundo material; 
sañga—na companhia; /abdhaya-—obtida; tanvan—expandindo; 
param—=superior; nirvrtim—bem-aventuranga; dtmanah—da alma 
espiritual; muhuh—constantemente; duhsañga-dinasya—de uma 
pessoa pobre em compreensão espiritual devido à má associação; 
manah—a mente; samam-— pacífica; vyadhãt —fazia. 
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TRADUÇÃO 
Devido à sua associação com devotos perfeitos e imaculados que 
tinham a ver com algo material, Prahláda Mahārāja constan- 
nte ocupava-se a servico dos pés de lótus do Senhor. Vendo seus 
tos físicos quando ele estava em êxtase perfeito, as pessoas de 
Issa compreensão espiritual purificavam-se. Em outras palavras, 
ida Mahãraja outorgava-lhes bem-aventurança transcendental. 


SIGNIFICADO 
“Aparentemente, Prahlâda Mahãraja era posto em circunstâncias 
quais sempre era torturado pelo seu pai. Nessas condições ma- 
ninguém pode manter a mente imperturbável, porém, como 
ikti é incondicional (ahaituky apratihatā), Prahlāđda Mahārāja 
a se perturbava com os castigos infligidos por Hiranyakasipu. 
contrário, os sintomas corpóreos do seu amor extático pela Su- 
Personalidade de Deus modificavam as mentes de seus amigos, 
também haviam nascidos em famílias ateístas. Ao invés de se 





ar perturbar pelos tormentos causados por seu pai, Prahláda 
háraja influenciava seus amigos e limpava suas mentes. O devo- 
jamais se contamina com as condições materiais, mas as pessoas 
itas às condições materiais podem tornar-se espiritualmente avan- 
las e bem-aventuradas ao ver o comportamento do devoto puro. 


VERSO 43 


AAA EA ARA | 
RIFAT TRA IR 2 


tasmin maha-bhagavate 
mahã-bhage mahatmani 

hiranyakasipa rajann 
akarod agham ātmaje 


tasmin—a ele; mahā-bhāgavate—um elevado devoto do Senhor; 

jâ-bhage—afortunadíssimo; maha-atmani—-magnânimo; hiranya- 

ih—o demônio Hiranyakasipu; rajan—ó tei; akarot—cometia; 
im-—grande pecado; aAtma-je—contra seu próprio filho. 
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TRADUÇÃO 
Meu querido rei Yudhisthira, o demônio Hiranyakasipu atormen- 
tava este sublime e afortunado devoto, embora Prahlada fosse seu 
próprio filho. 


SIGNIFICADO 

Quando um demônio como Hiranyakasipu, apesar de sua posi+ 
ção elevada devido a rigorosas austeridades, começa a hostilizar 
um devoto, ele começa a cair, e os resultados de suas austeridades 
minguam. Quem oprime um devoto puro perde todos os resultados 
de suas austeridades; penitências e atividades piedosas. Uma vez que 
Hiranyakasipu agora estava inclinado a castigar seu elevadíssimo 
filho, o devoto Prahlâda: Mahãrája, suas opulências começaram a 
desvanecer-se: 


VERSO 44 


ÍA Ta 
i aka AREA | 
AA TA A UU geI 


sreyudhisthira uváca 
devarsa etad icchâmo 
veditum tava suvrata 
yad átmajaya suddháya 
pitadat sadhave hy agham 





srryudhisthirah uvaca—Maharája Yudhisthira perguntou; deva- 
rse—ó melhor pessoa santa entre:os semideuses; etat—isto; icchá- 
mah—desejamos; veditum—saber; tava—de ti; su-vrata—tendo a 
determinação de praticar o avango espiritual; yat—porque; dima- 
jāya—a seu próprio filho; suddhaya—que era puro e sublime; pitá—o 
pai, Hiranyakasipu; adat—deu; sadhave—uum grande santo; hi—na 
verdade; agham—problema. 


TRADUCAO 
Maharaja Yudhisthira disse: Ó melhor dos santos entre os semi- 
deuses, ó melhor dos líderes espirituais, como foi que Hiranyakasipu 
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isou tantos problemas a Prahláda Maharaja, um santo puro e 
lime, embora Prahlada fosse seu próprio filho? Desejo que me 
tes tudo o que diz respeito a este assunto. 


lo SIGNIFICADO 

Para saber algo acerca da Suprema Personalidade de Deus e das 
acterísticas de Seu devoto puro, deve-se recorrer a autoridades 
imo Devarsi Nãrada. Ninguém pode buscar em um leigo instruções 
bre assuntos transcendentais. Como se afirma no Srimad-Bhãga- 
Vatam (3.25.25), satam prasargan mama virya-samvido bhavanti 
Irt-karna-rasãyanah kathah: é apenas na'companhia dos devotos que 
guém está devidamente capacitado a entender a posição do Senhor 
de Seus devotos. Um devoto do quilate de Nãrada Muni é chama- 
de suvrata. Su significa “bom”, evrata, “voto”. Assim, a pala- 
ra suvrata refere-se a alguém que nada tem a ver com o mundo 
terial, que é sempre mau- Não pòde entender temas espirituais 
juem procura um erudito materialista, inçado de conhecimento aca- 
ico. Como se afirma no Bhagavad-gitã (18.55), bhaktya mám 
hijanati: é através do serviço devocional e com a ajuda de um 
levoto que se deve tentar entender Krsna. Portanto, Yudhisthira 
jaharaja tinha toda a razão em querer que Sri Nárada Muni:con- 

juasse expondo para ele a vida de Prahláda Mahárája: 


VERSO 45 


qu Rasa Mat aaa: 
aq a RRA RAN 


putran vipratikalan svan 
pitarah putra-vatsalah 

upalabhante siksartham 
naivagham aparo yatha 


putran—filhos; vipratikalan—que agem contra a'vontade do pai; 
In—seus próprios; pitarah—pais; putra-vatsalah—tendo muito 

feto pelos filhos; upalabhante—castigam; siksa-artham-—para en- 
r-lhes lições; na-—não; eva—na verdade; agham-—punição; 
rah—um inimigo; yathã-—como. 
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O pai e a máe sempre tém afeto pelos seus filhos. Quando os filhos 
sáo desobedientes, os pais os castigam, náo devido a inimizade, mas 
apenas para a instrução e o bem-estar do filho. Como Hiranyakasipu, 
o pai de Prahláda Maharaja, castigava um filho tão nobre? Estou 
desejoso de saber isto. 


VERSO 46 


fangana arianen qe | 
aa aço et figa a 
fa: paag mma miT: NAI 


kim utanuvasan sadhúms 
tâdrsân guru-devatán 

etat kautihala brahmann 
asmakarh vidhama prabho 

pituh putrâya yad dveso 
maranaya prayojitah 


kim uta—muito menos; anuvasan—aos filhos perfeitos e obedien- 
tes; sadhan-—grandes devotos; tadrsan-—desta espécie; guru-deva- 
tán—honrando o pai como a Suprema Personalidade de Deus; 
etat—esta; Kkautihalam—dúvida; brahman—ó brâhmana; asmã- 
kam-—nossa; vidhama—dissipa; prabho—ó meu senhor; pituh—do 
pai; putraya—ao filho; yat—o qual; dvesah—inveja; maranâya— 
para matar; prayojitah—aplicou. 





TRADUÇÃO 
Mahárája Yudhisthira continuou perguntando: Como era possi- 
vel que um pai fosse tão violento com seu elevado filho, que era 
obediente, bem-comportado e respeitava o seu pai? Ó brahmana, 
ó mestre, jamais tomei conhecimento de tão grande contradição em 
que um pai afetuoso pune seu nobre filho com a intenção de matá- 
lo. Por favor, dissipa todas as nossas dúvidas a este respeito, 





SIGNIFICADO 
Na história da sociedade humana, raramente encontra-se um 
pai afetuoso que castiga um filho nobre e devotado. Portanto, 
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laháraja Yudhisthira queria que Nárada Muni dissipasse-lhe as 
vidas. 


Neste ponto encerram-se os significados Bhaktivedanta, do Séti- 
Canto, Quarto Capítulo, do Srimad-Bhãgavatam, intitulado 
'Hiranyakasipu aterroriza o Universo.” 










CAPÍTULO. CINCO 







Prahláada Maharaja, o santo 
que era filho de Hiranyakasipu 


q 























'Prahláda Maharája não cumpria as ordens de seus professores, 
sempre se ocupava em adorar o Senhor Visnu. Como se'des- 
le heste capítulo, Hiranyakasipu fez tudo para matar Prahláda 
járája, e, com este intento, conseguiu uma serpente para mordê- 
tolocou-o sob as patas de elefantes, mas, apesar de suas atroci- 
fes, não teve éxito. 

O mestre espiritual de Hiranyakasipu, Sukrácarya, tinha dois filhos 
jados Sanda e Amarka, que estavam encarregados de educar 
lâda Maháraja. Embora os professores tentassem educar o me- 
0 Prahláda em política, economia 'e outras atividades materiais, 
não se importava com as instruções por eles ministradas. Ao invés 
| continuava a ser um devoto puro. Prahlada Mahãrája jamais 
java da idéia de discriminar entre amigos e inimigos. Porque tinha 
dlências espirituais, era igual com todos. 

Certa vez, Hiranyakasipu perguntou a seu filho qual foi a melhor 
isa que aprendera de seus professores: Prahlada Maharája réspon- 
que, um homem absorto em consciência material de dualidades, 
sando: ““Isto é meu, e aquilo pertence ao meu inimigo”, deve 
indonar a vida familiar e ir para a floresta a fim de adorar o 
hor Supremo. 

P Ao ouvir seu filho falar sobre serviço devocional, Hiranyakasipu 
iziu que'ó menininho fora influenciado por algum colega seu. 
janto, ele aconselhou que os professores cuidassem do menino 
a que ele não se tornasse um devoto consciente de Krsna. Entre- 
lo, quando os professores perguntaram-a Prahláda Maharaja por 
ele ia de encontro a seus ensinamentos, Prahlâda Mahãrája en- 
lou aos professores que a mentalidade segundo a-qualsomos'os 
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proprietários é falsa e que ele, portanto, estava tentando tornar-se 
um devoto imaculado do Senhor Visnu. Os professores, ficando 
muito furiosos com esta resposta, ci tigaram e hostilizaram o me 
nino, infligindo-lhe muitas condições adversas. Eles esgotaram toda 
a sua capacidade de lecionar, e então apresentaram-no a seu pai 

Hiranyakasipu afetuosamente pôs seu filho Prahlâda em seu colo 
e então perguntou-lhe qual a melhor coisa que aprendera com seus 
professores. Como de costume, Prailâda Maharãja começou a louvar 
os nove processos de serviço devocional, tais como sravanam e 
kirtanam. Assim, Hiranyakasipu, o rei dos demónios, ficando ex 
tremamente irado, repreendeu os professores Sanda e Amarka por 
terem dado a Prahlâda Maharája treinamento errado. Os pretensos 
professores informaram ao rei que, por natureza, Prahlada Mahã 
raja era um devoto e não ouvira as instruções deles. Quando eles 
provaram sua inocência, Hiranyakasipu perguntou a Prahlâda onde 
aprendera visnu-bhakti, Prahlada Mahárãja respondeu que, quem 
é apegado à vida familiar não desenvolve consciência de Krsna, nem 
ele nem a sua coletividade. Ao contrário, submete-se a repetidos nas- 
cimentos e mortes neste mundo material e simplesmente continua 
mastigando o mastigado, Prahlâda explicou que o dever de todo, 
homem é refugiar-se em um devoto puro e assim preparar-se para 
compreender a consciência de Krsna, 

Enfurecido com esta resposta, Hiranyakasipu arremessou Prah- 
lada Maháraja de seu colo, Uma vez que Prahlada era tão traiçoei- 
to a ponto de se ter tornado devoto de Visnu, que matara seu tio 
Hiranyáksa, Hiranyakasipu pediu aos seus assistentes que- o matas- 
sem, Os assistentes de Hiranyakasipu golpearam Prahláda com armas 
afiadas, atiraram-no sob os pés de elefantes, sujeitaram-no a condi- 
ções infernais, lançaram-no do pico de uma montanha e, na tentativa 
de matá-lo, recorreram a muitos outros artifícios. Mas não tiveram 
êxito. Com isto, Hiranyakasipu foi sentindo mais e mais medo de 
seu filho Prahlada Mahãraja e o prendeu. Os filhos de Sukracarya, 
o mestre espiritual de Hiranyakasipu, começaram a transmitir a 
Prahlâda-seus próprios ensinamentos, mas Prahlada Mahãraja não 
aceitava as instruções deles. Enquanto os professores estavam au- 
sentes da sala de aula, Prahlâda Mahãrãja, na escola, começava a 
pregar a consciência de Krsna, e, através de suas instruções, todos 
os.seus colegas de classe, os filhos dos demónios, tornaram-se de- 
votos como ele. 








Prahlada, o filho santo de Hiranyakasipu 


VERSO 1 


ARZ INT 
rara oa qa nte fra: À 
verei gta Geragaferk MZ 


sri-nãrada uvãca 
paurohityaya bhagavan 
vrtah kavyah kilasuraih 
sandamarkau sutau tasya 
daitya-raja-grhantike 


E śrī-nāradah uváca—o grande santo Nárada disse; paurohityaya— 
para trabalhar como sacerdote; bhagavan—o poderosíssimo; vriah— 
escolhido; kavyah—Sukracarya; kila-na verdade; asuraih—pelos 
ônios; sanda-amarkau—Sanda e Amarka; sutau—filhos 
; daitya-raja—do rei dos demônios, Hiranyakasipu; grha-antike— 
o da residência. 


TRADUÇÃO 
0 grande santo Nárada Muni disse: Os demônios, encabeçados 
por Hiranyakasipu, aceitaram Sukrãcârya como seu sacerdote encar- 
regado de realizar cerimônias ritualísticas. Os dois filhos de Sukrã- 
efirya, Sanda e Amarka, viviam perto do palácio de Hiranyakasipu. 


SIGNIFICADO 

A seguir, narra-se o começo da história da vida de Prahláda. 
Sukracarya tornou-se-o sacerdote dos ateístas, especialmente de 
Hiranyakasipu, e assim seus dois filhos, Sanda e Amarka, mora- 
Wam perto da residência de Hiranyakasipu. Sukracãrya não deveria 
er se tornado sacerdote de Hiranyakasipu porque Hiranyakasipu 
E todos os seus seguidores eram ateístas. Um brãhmana deve tornar-se 
“sacerdote de alguém que está interessado no avanço da cultura: espi- 
“ritual. Todavia, o próprio nome Sukracârya indica uma pessoa in- 
feressada em obter benefícios para seus filhos e descendentes, não 
“Importa como o dinheiro venha. Um verdadeiro brãhmana não se 
fornaria sacerdote de homens ateistas. 
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VERSO 2 


A anmi e a | 
A: er I 2 T 


tau rajña prapitam balam 
prahladar naya-kovidam 

pathayam asatuh parhyan 
anyam$ casura-balakán 


tau—aqueles dois (Sanda e Amarka); rajia—pelo rei; prapitam— 
enviado; balam—o menino; prahladam—chamado Prahláda; naya- 
kovidam-—que conhecia'os princípios morais; parhavam asaruh-— 
instruíram; pathyan--livros de conhecimento material; anyan— 
outros; ca—também; asura-balakan—filhos dos asuras. f 


TRADUÇÃO 
Prahláda Maharaja já era educado em vida devocional, porém, 
quando seu pai o enviou para que fosse instruído por aqueles dois 
filhos de Sukracarya, eles o aceitaram em sua escola, onde faria com- 
panhia aos outros filhos dos asuras. 


VERSO 3 


AA qem MA ASIA q 
a ag m AR AAA 3 1 


at tatra gurunã proktam 
susruve 'nupapátha ca 

na sâdhu manasã mene 
sva-parásad-grahasrayam 


Jyat—o qual; tatra—14 (na escola); guruna—pelos professores; 
proktam—instruido; Susruve—ouvia; anupapatha—recitava; ca— 
e; na-—não; sadhu—bom; manasã-—na mente; mene—considerava; 
sva—de alguém; para—e dos outros; asat-graha—pela má filosofia; 
asrayam—que era defendida: 
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P TRADUÇÃO 
Prahlāda decerto ouvia e recitava os tópicos de política e econo- 
ja ensinados pelos professores, mas entendia que a filosofia polí- 
ica implica considerar alguém como amigo e outrem como 
modo que ele não apreciava isto. 





SIGNIFICADO 

'A política envolve aceitar um grupo de homens como inimigos 
outro grupo como amigos. Tudo na política baseia-se nesta fi- 
losofia, e o mundo inteiro, especialmente no momento atual, está 
Absorto nisto. O público está preocupado com países amigos e grupos 
ligos ou países inimigos e grupos inimigos, porém, como se afirma 
mo Bhagavad-gitã, a pessoa erudita não faz distinções entre amigos 
E inimigos. Notadamente os devotos não criam amigos nem inimi- 
gos. O devoto vê que toda entidade viva é parte integrante de Krsna 
imaivarmso jiva-bhtitah). Logo, tanto aos amigos quanto aos ini- 
igos, o devoto dispensa o mesmo tratamento, tentando educá-los 
Em consciéncia de Krsna. É óbvio que os homens ateístas náo seguem 
ds instruções dos devotos puros, mas, ao invés disso, consideram 
pidevoto como seu inimigo. O devoto; entretanto, jamais cria uma 
uação We amizade ou inimizade. Embora fosse obrigado a ouvir 

is instruções de Sanda e Amarka, Prahlada Maharaja não gostava 
la filosofia que apregoa a existência de amigos e inimigos e que 
forma a base da política. Ele não estava interessado nesta filosofia. 


VERSO 4 


TRACE ARA quem | 
rs Rai TA RÃ Mg TRA UR 


ekadâsura-rãt putram 
añkam aropya pándava 
papraccha kathyatam vatsa 
manyate sadhu yad bhaván 
n 
| ekada-—certa vez; asura-rat--o imperador dos asuras; putram— 
Egeu filho; arikam —no colo; aropya—pondo; pandava—ó Maharaja 
Wudhisthira; papraccha—perguntou; kathyatam—que “seja dito; 
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vatsa—meu querido filho; manyate—consideras; sadhu—o melhor; 
yat—aquilo que; bhaván—tu. 


TRADUÇÃO 

Meu querido rei Yudhisthira, certa vez, Hiranyakasipu, o rei dos 
demônios, pôs seu filho Prahlada em seu colo e, com muito afeto, 
perguntou-lhe: Meu querido filho, por favor, dize-me qual é na tua 
opinião o melhor de todos os assuntos que estudaste com teus pro- 
fessores. 

SIGNIFICADO 

Hiranyakasipu não perguntou ao seu jovem filho algo que ele sen- 
tisse dificuldade de responder; ao contrário, deu ao menino uma 
oportunidade de revelar com franqueza aquilo que ele julgava ser 
a melhor coisa. Prahlada Mahárãja, evidentemente, sendo um de- 
voto perfeito, conhecia tudo e podia dizer qual é a melhor parte da 
vida. Os Vedas afirmam que yasmin vijfiate sarvam evarh vijhatam 
bhavati: quem entende Deus adequadamente, pode entender com pre- 
cisáo qualquer assunto. Às vezes, temos que desafiar grandes cien- 
tistas e filósofos, mas, pela graça de Krgna, saímos bem sucedidos. 
No que diz respeito ao conhecimento genuíno, em termos práticos 
é impossível que os homens comuns desafiem os cientistas e fi 
sofos, mas o devoto pode desafiá-los porque, pela graça de Krsna, 
ele conhece o melhor de tudo. Como-se confirma no Bhagavad-gitã 
(10.11): 





tesam evânukampãrtham 
aham ajñana-ja tamah 

nasayâmy atma-bhãva-stho 
jñana-dipena bhásvatú 


Krsna, que, como Superalma, está situado no âmago dos coraçõ 
de todos, dissipa toda a ignoráncia acaso presente no coracáo do 
devoto. Como favor especial, Ele ilumina o devoto com todo o co- 
nhecimento, pondo diante dele a tocha de luz. Prahlada Mahãrâja, 
portanto, sabia qual o melhor conhecimento, e quando seu pai lhe 
perguntou, Prahlâda deu-lhe esse conhecimento. Devido à sua avan- 
cada consciência de Krsna, Prahlada Mahã era capaz de resol- 


ver as partes mais difíceis dos problemas. Portanto, ele apresentou 
a seguinte resposta. 
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VERSO 5 


ANG SA 
qem masa at 
NAAA | 
fara ari 
A APA IM 


sri-prahlada uváca 
tat sadhu manye 'sura-varya dehinám 
sada samudvigna-dhiyám asad-grahát 
hitvatma-patam grham andha-kapar 
vanam gato yad dharim asrayeta 


» 
uSrEprahladah uváca—Prahláda Mahárája respondeu; /at—isto; 
1—muito bom, ou a melhor parte da vida; manye—julgo; asura- 


rei dos asuras; dehinam-—das pessoas que aceitaram o corpo 
"material; sada—sempre; samudvigna—cheia de ansiedades; dhiyam— 
'Guja inteligéncia; asat-grahat—porque aceitaram como real o corpo 
as relações corpóreas temporárias (pensando: “Eu sou este corpo, 
tudo o que se refere a este corpo é meu”); Aitva-—abandonando; 
Wima-patam—o lugar onde a cultura espiritual ou a auto-realização 
é interrompida; grham—o conceito de vida corpórea, ou vida fami- 
liar; andha-kipam-—que não passa de um poço camuflado (onde não 
há água, mas mesmo assim busca-se água); vanam-—à floresta; 
iatah—indo; yat—as quais; harim—a Suprema: Personalidade de 
Deus; asrayeta—podem refugiar-se em. 
+ 


o TRADUÇÃO 
| Prahlada Mahãraja respondeu: Ó melhor dos asuras, rei dos de- 
“mônios, conforme aprendi com o meu mestre espiritual, todo aquele 
“que aceita um corpo e uma vida familiar temporários certamente 
torna-se vítima da ansiedade porque cai num poço escuro, onde não 
há água mas apenas sofrimento. Deve-se abandonar esta posição e 
Ir para a floresta [vana]. Mais claramente, deve-se ir para Vrnda- 
Wana, onde só prevalece a consciência de Krsna, e então deve-se re- 
ugiar na Suprema Personalidade de Deus. 
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SIGNIFICADO 
Hiranyakasipu pensava que Prahlada, sendo nada mais que um 
menininho sem verdadeira experiência, poderia responder com algo 
agradável e de nenhum valor prático. Prahláda Maharaja, entretanto, 
sendo um devoto elevado, adquirira todas as qualidades da educação, 


vasyasti bhaktir bhagavaty akificana 
Sarvair gunais tatra samãsate surâh 

harav abhaktasya kuto mahad-guna 
manorathenásati dhavato bahih 


**Aquele que deposita. em Krsna fé devocional inabalável manifesta 
consistentemente todas as boas qualidades de Krsna e dos semideu- 
ses. Entretanto, aquele que não tem devoção pela Suprema Perso- 
nalidade de Deus não apresenta boas quali des porque, através 
da invenção mental, ocupa-se na existência material, que é o aspecto 
externo do Senhor.” (Bhãg. 5.18.12) Os pretensos filósofos e cien- 
tistas eruditos, que náo ultrapassam a plataforma mental, não con- 
seguem distinguir entreo que realmente é sat, eterno, € o que é asat, 
temporário. O preceito védico é asato mã jyotir gama: todos devem 
abandonar a plataforma da existência temporária e aproximar-se da 
plataforma eterna. A alma é eterna, e os tópicos concernentes á alma 
eterna sáo conhecimento verdadeiro. Em outra passagem, afirma- 
se que apasyatam atma-tattvam grhesu grha-medhinam: aqueles que 
estão apegados ao conceito de vida corpórea e que, portanto, como 
grhastha, ou chefe de família, levam a vida na plataforma do gozo 
dos sentidos materiais, não conseguem fixar-se no bem-estar da alma 
eterna. Prahláda Mahárája confirmou isto dizendo que, se alguém 
quer obter sucesso na vida, deve imediatamente entender através das 
fontes corretas qual é o seu verdadeiro interesse e como deve moldar 
sua vida à consciência espiritual. Todos devem compreender que são 
partes integrantes de Krsna e assim refugiar-se por completo nos Seus 
pés de lótus, onde se garante o sucesso espiritual. Todos no mundo 
material estão no conceito corpóreo, e, vida após vida, empreen- 
dem árdua luta-pela existência. Prahlada Maharaja, portanto, re- 
comenda que, para interromper esta condição material de repetidos 
nascimentos e mortes, a pessoa deveir para a floresta (vana). 
No sistema varnasrama, primeiramente, a pessoa torna-se brahma- 
cari, depois, grhastha, vanaprásthase, enfim, sannyast. Tr á floresta 
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mifica aceitar vida de vanaprastha; que é a fase entre vida de 
tha e sannyãsa. Como confirma o Visnu Purâna (3.8.9), varnas- 
iravatã purusena parah puman visnur ârâdhyate: quem aceita 
instituição de varna e asrama pode facilmente elevar-se à plata- 
a em que se adora Visnu, a Suprema Personalidade de Deus. 
contrário, se ele permanecer no conceito corpóreo, apodrecerá 
intro deste mundo material, e sua vida será um fracasso. -A:so: 
le deve ser dividida em brahmanas, ksatriyas, vaisyas e Súdras, 
| para o avango espiritual, a pessoa deve gradualmente desenvolver- 
como brahmacart, grhastha, vanaprastha e sannyast. Prahláda 
hárája recomendou a seu pai que aceitasse a vida de vanaprastha 
que, como grhastha, ele estava se tornando cada vez mais de- 
íaco, devido ao apego corpóreo. Prahláda recomendou a seu 
| que aceitar a vida de vanaprastha seria melhor que continuar 
fundando no grham andha-kapam, o pogo camuflado, a vida de 
tha: Portanto, no nosso movimento da consciência de Krsna 
vidamos todas as pessoas idosas do mundo a- irem a Vrndāvana, 
le poderão permanecer retirados, avançando em consciência es- 
ritual, consciência de Krsna. 





VERSO 6 


AE sa 
gai a da aaa | 
aaa agfigaterat fra afg: IS 1 


sri-nãrada uvãca 
Srutva putra-giro daityah 
para-paksa-samahitah 
jahasa buddhir balanam 
bhidyate para-buddhibhih 


E $riznaradah uvaca—Nárada Muni disse; srutva-—ouvindo; putra- 
“girah—as palavras instrutivas de seu filho; daityah-—Hiranyakasipu; 
“para-paksa—ao lado do inimigo; samahitah— inteiramente fiel; jahā- 
Isa=sorriu; buddhih—a inteligencia; balanam—de menininhos; bhi- 
Udyate—£ corrompida; para-buddhibhih—pelas instrugóes do grupo 
“inimigo. 
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TRADUÇÃO 
Narada Muni continuou: Quando Prahlada Maharaja falou sobre 
o caminho da auto-realização em servico devocional, mostrando sua 
fidelidade ao partido dos inimigos de seu pai, Hiranyakasipu, o rei 
dos demônios, ouviu as palavras de Prahlada e, sorrindo, disse 


o seguinte: “É esta a inteligência das crianças corrompidas pelas 
palavras dos inimigos.” 





SIGNIFICADO 

Hiranyakasipu, sendo um demônio, sempre consideraria o Senhor 
Visnu e Seus devotos como inimigos dele. Portanto, usa-se aqui a 
palavra para-paksa (“partidário do inimigo”). Hiranyakasipu jamais 
concordou com as palavras de Visnu, ou Krsna. Ao contrário, ele 
ficava furioso com a inteligência do vaisnava. O Senhor Visnu, o 
Senhor Krsna, diz que sarva-dharmãn parityajya mam ekarh saranarh 
vraja — ““Abandona todos os outros deveres e rende-te a Mim” =, 
mas os demônios como Hiranyakasipu nunca concordam em adotar 
este procedimento. Portanto, Krsna afirma: 


na mãrh duskrtino midhah 
prapadyante naradhamah 

mayayapahrta-¡ñana 
asuram bhavam asritah 


“Os canalhas que, grosseiros e tolos, são os mais baixos da humani- 
dade e cujo conhecimento é roubado pela ilusão, compartilham da 
natureza ateísta dos demônios, e, portanto, não se rendem a Mim.” 
(Bg. 7.15) A asura-bhava, a natureza ateísta, é diretamente repre- 
sentada por Hiranyakasipu. Tais pessoas, sendo midha e naradhama 
— tolos e patifes, os mais baixos dos homens — jamais aceitariam 
Visnu como Supremo e jamais se renderiam a Ele. Hiranyakasipu, 
naturalmente, ficou cada vez mais irado'de que seu filho Prahlada 
estivesse sendo influenciado pelo grupo dos inimigos. Portanto, ele 
ordenou que pessoas santas como Nãrada não tivessem permissão 
de entrar na residência de seu filho, pois, se ele não baixasse esta 


ordem, Prahlada continuaria sendo corrompido pelas instruções 
vaisnavas. 
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VERSO 7 


franela ona nf 1 
fraud: ae ara da o 


samyag vidhãryatâr balo 
guru-gehe dvi-jatibhih 

visnu-paksaih praticchannair 
na bhidyetasya dhtr yatha 


'samyak—completamente; vidharyatam—que ele seja protegido; 
¡—este menino de tenra idade; guru-gehe—no guru-kula, o local 
¡que as crianças são mandadas para serem instruídas pelo guru; dvi- 
libhih—pelos brahmanas; visnu-paksaih—que são partidários de 
isnu; praticchannaik-—disfarçados, escondidos em diferentes dis- 
ces; na bhidyeta-—não seja influenciada; asya—dele; dhih—a in- 
iência; yathã—para que. 


TRADUÇÃO 

Hiranyakasipu aconselhou os seus assistentes: Meus queridos de- 
nios, levai este menino ao guru-kula, onde receberá instruções, 
lhe toda a proteção e não deixeis que sua inteligência continue 
influenciada por vaisnavas que, disfarçados, possam ir até lá. 

t SIGNIFICADO 
"Em nosso movimento da consciência de Krsna, é necessário usar- 
a tática de nos vestirmos como karmis comuns porque, no reino 
emoníaco, ninguém aceita os ensinamentos vaisnavas. Os demô- 
desta era atual não vêem com bons olhos a consciência de Krsna. 
go que vislumbram um vaisnava vestido com roupas açafroadas 
usando contas no pescoço e tilaka na testa, ficam irritados. Que- 
jo criticar os vaisnavas, eles, com sarcasmo, dizem Hare Krsna, 
, algumas pessoas também cantam Hare Krsna com sinceri- 
le. Em qualquer caso, já que Hare Krsna é absoluto, quer alguém 
ante com sinceridade ou por pilhéria, o canto surtirá efeito. Os 
Naisnavas ficam satisfeitos quando os demônios cantam Hare Krsna 
'que isto mostra que o movimento Hare Krsna está ganhando ter- 
10. Demônios de grande vulto, tais como Hiranyakasipu, estão 
empre dispostos a castigar os vaisnavas, e tentam fazer arranjos 
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de modo que os vaisnavas não saiam a vender livros nem preguem 
a consciência de Krsna. Assim, aquilo que era feito por Hiranya: 

kasipu há muito e muito tempo, hoje em dia; continua sendo feito 

Esta é a vida materialista, Os demônios ou materialistas não gostam 
nem um pouquinho do avanço da consciência de Krsna, e eles tentam 
impedi-lo de diversas maneiras. Todavia, como propósito de pregar, 
os membros da consciência de Krsha devem continuar avante — com 
suas roupas vaisnavas ou com alguma outra indumentária. Canakya 
Pandita diz que, se-uma pessoa honesta lida com um enganador, 
é necessário que ela também se torne um enganador, não com o pro: 

pósito de enganar, mas para tornar exitosa a sua pregação. 





VERSO 8 


E | 


SIA GE NA AAA AN 


grham anitam ahaya 
prahrâdam daitya-vajakah 

prasasya slaksnaya vaca 
samaprechanta: samabhih 


grham-—à residência dos preceptores (Sanda e Amarka); anitam-— 
levaram; ahitya—chamando; prahradam—Prahlada; daitya-yajakah— 
os sacerdotes do demônio Hiranyakasipu; prasasya—apaziguando; 
slaksnaya—muito meiga; vacá—com uma voz; samaprechanta—eles 
perguntaram; samabhih—com palavras muito agradáveis. 

TRADUÇÃO 

Quando os servos de Hiranyakasipu levaram-o menino Prahlada 
devolta ao guru-kula [o local onde os brihmanas ensinam as crian- 
gas], os sacerdotes dos demónios, Sanda e Amarka, apaziguaram- 


no. Com vozes muito doces e palavras afetuosas, eles lhe fizeram 
a seguinte pergunta. 


SIGNIFICADO 
Sanda e Amarka, os sacerdotes dos demônios, estavam muito de- 
sejosos de-que Prahlada Mahãrája lhes contasse quais eram os vais- 
navas que-vieram instrui-lo na consciência de Krsna. Eles queriam 
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cobrir os nomes desses vaisnavas. No começo, eles não ameaça- 
o menino, porque, ameaçado, talvez ele se recusasse a identi- 
r os verdadeiros culpados. Portanto, meiga e tranqgiiilamente, 
rguntaram-lhe o seguinte. 


VERSO 9 


Ja sa dá À a AT ALE 


a ra RA 


vatsa prahráda bhadrar te 
satyam kathaya má mrsa 

balan ati kutas tubhyam 
esa buddhi-viparyayah 


vaisa—ó querido filho; prahrada—Prahláda; bhadram te—recebe 

todas as béncáos e boa fortuna; satyam—a verdade; kathaya—fala; 

não; mrsã-—uma mentira; ba/an ati—-suplantando os outros me- 

inos que são demônios; kutah-—de onde; tubhyam-—a ti; esah— 
a; buddhi—da inteligência; viparyayah—contaminação. 


TRADUÇÃO 
Querido filho Prahlada, desejamos que tenhas toda a paz e boa 
una. Por favor, não mintas e responde apenas com a verdade. 
Esses meninos que estás vendo não são como tu, pois eles não falam 
lavras enganosas. Como foi que chegaste a aprender estas instru- 
?-Como foi que tua inteligência corrompeu-se desse modo? 


SIGNIFICADO 

Prahlāda Mahārāja ainda era um menino, e portanto seus mestres 
pensaram que, conseguindo apaziguar o menininho, ele iria imedia- 
tamente falar a verdade, revelando o segredo de como os vaisnavas 
vinham instruí-lo sobre:o servico devocional: É óbvio que era sur- 
preendente o fato de que, na.mesma escola, os Outros filhos dos 
Daityas náo estavam corrompidos; supostamente, apenas Prahlada 
Maharaja estava contaminado pelas instruções dos vaisnavas. O prin- 
pipal dever dos preceptores era descobrir quem eram aqueles vais- 
'havas que vieram ensinar: Prahlada ecorromper-lhe a inteligência. 
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VERSO 10 


IRAT: a a A | 
waai anat qua FAA No 


buddhi-bhedah para-krta 
utaho te svato "bhavat 

bhanyatarm srotu-kamanam 
guriinam kula-nandana 


buddhi-bhedah— contaminação da inteligência; para-krtah—pro- 
duzida pelos inimigos; uttho—ou; te—tua; svatah-—por ti mesmo; 
abhavat—foi; bhanyatam—que se diga; srotu-kamanam-—a nós, que 
estamos muito ansiosos por ouvir sobre isto; gurânam—todos os teus 
professores; kula-nandana—ó tu que és o melhor da tua família. 


TRADUÇÃO 
Ó tu que és o melhor da tua família, esta contaminação da tua 
inteligência foi produzida por ti ou pelos teus inimigos? Todos nós 
somos teus professores e estamos ansiosos por ouvir falares sobre 
isto. Por favor, conta-nos a verdade. 


SIGNIFICADO 
Os professores de Prahlâda Maharaja estavam atônitos de que um 
menininho pudesse falar tão elevada filosofia vaisnava. Portanto, 
eles perguntaram quais os vaisnavas que, sub-repticiamente, ensi- 
navam-lhe isto, para que, descobertos, esses vaisnavas pudessem ser 
presos e mortos diante de Hiranyakasipu, o pai de Prahlada. 


VERSO 11 


st MIER INT 
6 RE dal AAA pas | 
fatal ea a a: 1R 


śrī-prahrāda uvāca 


parah svas cety asad-grahah 
purhsarm yan-mãyayã krtah 
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vimohita-dhiyam drstas 
tasmai bhagavate namah 


| Sriprahradah uvaca-—Prahlada Maharaja respondeu; parah—um 

imigo; svah—um parente ou amigo; ca--também; iti—assim; asat- 

* grahah-—concepção de vida material; purisam-—das pessoas; yat— 

de quem; mayaya—pela energia externa; krtah—criada; vimohita— 

'confundida; dhiyam—daqueles cuja inteligência; drstah—experimen- 

ando na prática; tasmai—a Ele; bhagavate—a Suprema Personali- 
dade de Deus; namah—minhas respeitosas reveréncias. 





TRADUÇÃO 
Prahlada Maharaja respondeu: Deixai-me oferecer minhas respei- 
osas reverências à Suprema Personalidade de Deus, cuja energia 
externa criou di es, tais como “meu amigo” e “meu inimigo”, 
iludindo a inteligência dos homens. Na verdade, agora estou pas- 
sando por esta experiência, embora anteriormente já tenha ouvido 








as fontes autorizadas falarem a respeito disto, 


SIGNIFICADO 
= Como se afirma no' Bhagavad-gitã (5.18): 


vidya-vinaya-sampanne 
brahmane gavi hastini 

suni caiva svapake ca 
panditah sama-darsinah 


“Em virtude do conhecimento verdadeiro, o sábio humilde vê com 
'eqúiidade um brakhmana gentil e erudito, uma vaca, um elefante, um 
gachorro e um comedor de cachorros [pária].”” Panditah, aqueles 
que são eruditos de verdade — os devotos avançados e equânimes, 
ique conhecem tudo a fundo — não vêem nenhuma entidade viva 
“como amiga ou inimiga. Ao contrário; com visão ampla, vêem 
que todos são partes de Krsna, como confirma Sri Caitanya Mahã- 
prabhu (jTvera “svaraápa* haya—krsnera “nitya-dãsa”). Todas as en- 
tidades vivas, sendo partes do Senhor Supremo, prestam-se a servir 
o Senhor, assim como cada parte do corpo presta-se a servir todo 
O corpo. 
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Como servas do Senhor Supremo, todas as entidades vivas são 
iguais, mas o vaisnava, devido à sua humildade natural, ao dirigir- 
se às outras entidades vivas, chama-as de prabhu. O vaisnava vê os 
outros servos como pessoas tão avançadas que ele tem muito que 
aprender com elas. Assim, ele aceita como prabhus, mestres, todos 
os outros devotos do Senhor. Embora todos sejam servos do Senhor, 
o servo vaisnava, devido à humildade, vê outro servo: como: seu 


mestre, Para compreender o mestre, é preciso primeiro compreen- 
der o mestre espiritual. 


yasya prasadad bhagavat-prasado 
yasyaprasadan. na, gatih kuto “pi 


“Pela misericórdia do mestre espiritual, recebe-se a bênção de Krsna. 
Sem à graça do mestre espiritual, ninguém pode fazer avanço algum.” 


saksad-dharitvena samasta-Sastrair 
uktas tathã bhavyata eva sadbhih 

kintu prabhor yah priya eva tasya 
vande guroh sri-carandravindam 


“Porque é o servo mais íntimo:do Senhor, deve-se honrar o mestre 
espiritual tanto quanto o Senhor Supremo. Isto é recomendado por 
todas as escrituras reveladas e seguido por todas as autoridades. Por- 
tanto, ofereço minhas respeitosas reverências aos pés de lótus desse 
mestre espiritual, que é um representante genuíno de Sri Hari 
[Krsna].”” O mestre espiritual, o servo de Deus, está ocupado em 
prestar ao Senhor o serviço mais confidencial, a saber, libertar das 
garras de maya todas as almas condicionadas, onde todos pensam: 
“Essa pessoa é minha inimiga, e aquela outra é minha amiga.” Na 
verdade, a Suprema Personalidade de Deus é o amigo de todas as 
entidades vivas, e todas elas são servas eternas do Senhor Supremo. 
A unidade é possível através desta compreensão, e não através de 
pensarmos artificialmente que cada um: de nós é Deus ou igual a 
Deus. A verdadeira compreensão é que Deus é o mestre supremo 
e que todos nós, servos do Senhor Supremo, estamos na mesma pla- 
taforma. Nãrada, o mestre espiritual de Prahlada Maharaja já Ihe 
explicara isto, Prahlada, porém, estava surpreso com o fato de que, 
confusa, uma alma pensa que alguém é seu inimigo e que outrem 
é seu amigo. 


erso 12] Prahlada, o filho santo de Hiranyakasipu 231 


Enquanto a pessoa permanecer na filosofia da dualidade, julgan- 
alguém como amigo e outrem como inimigo, deve-se compreen- 
que ela está nas garras de maya. O filósofo mayavadi, que pensa 
le todas as entidades vivas são Deus e, portanto, são a mesma 
isa, também está errado: Ninguém é igual a Deus. O servo não 
le ser igual ao amo. De acordo com a filosofia vaisnava, o.amo 
“uno e os servos também são unos, porém, mesmo na fase libera- 
p deve haver distinção entre amo e servo. Na fase condicionada, 
nsamos que alguns seres vivos são nossos amigos, ao passo que 
utros são nossos inimigos, e assim estamos na dualidade.-Na-fase 
liberada, entretanto, prevalece o conceito de que Deus é o amo e 
e todas as entidades vivas, sendo servas de Deus, são iguais. 


VERSO 12 
arar al aaka 


E NR 


sa yadânuvratah pumsam 
pasu-buddhir vibhidyate 

anya esa tathânyo “ham 
iti bheda-gatásatí 


sah-—essa Suprema Personalidade de Deus; yada-—quando; anu- 
Wvratah-—favorável ou satisfeito; pursâm-—das almas. condiciona- 
“das; pasu-buddhih-—a concepção de vida animal (“Eu sou o Supre- 
“mo, e cada pessoa é Deus”); vibhidyate—se desfaz; anyah=-outro; 
“esah—este; tathã--“bem como; anyah-—outro; aham--ecu; iti—assim; 
“bheda-—distinção; gata—tendo; asati-—que é desastrosa. 


TRADUÇÃO 
Quando a Suprema Personalidade de Deus fica satisfeito com a 
“entidade viva devido ao serviço devocional por ela prestado, ela 
“torna-se um pandita e não faz distinções entre amigos, inimigos e 
“ela própria. Usando de inteligência, ela então pensa: ““Todos nós 
“somos servos eternos de Deus, e portanto não somos diferentes um 
“do outro.” 
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SIGNIFICADO 

Quando seus professores e pai demoníaco perguntaram-lhe como 
sua inteligência fora corrompida, Prahlâda Mahãraja disse: “Quanto 
amim, minha inteligência não foi corrompida, ao contrário, pela 
graça do meu mestre espiritual e pela graça do meu Senhor, Krsna, 
agora aprendi que ninguém é meu inimigo e que ninguém é meu 
amigo. Na verdade, todos somos servos eternos de Krsna, porém, 
sob a influência da energia externa, pensamos que, como amigos 
e inimigos uns dos outros, estamos desvinculados da Suprema Per- 
sonalidade de Deus. Esta idéia errônea agora foi corrigida, e por- 
tanto, ao contrário dos seres humanos comuns, deixei de pensar que 
sou Deus e que os outros são meus amigos e inimigos. Agora, penso 
corretamente que todos somos servos eternos de Deus e que nosso 
dever é servir ao mestre supremo, pois então, como servos, perma- 
neceremos na plataforma de unidade.” 

Os demônios julgam todos os outros como amigos ou inimigos, 
mas os vaisnavas dizem que, como todos são servos do Senhor, todos 
estão na mesma plataforma. Portanto, o vaisnava não trata as outras 
entidades vivas por amigos ou inimigos, mas ao contrário, tenta es- 
palhar a consciência de Krsna, ensinando a todos que, como servos 
do Senhor Supremo, somos todos iguais, e estamos desperdiçando 
nossas vidas preciosas, criando nações, comunidades e outros grupos 
formados de amigos e inimigos. Todos devem chegar à plataforma 
de consciência de Krsna e então, como servos do Senhor, sentir uni- 
dade. Embora existam 8.400.000 espécies de vida, o vaisnava sente 
esta unidade. O ISopanisad aconselha que ekatvam anupasyatah. O 
devoto deve ver que a Suprema Personalidade de Deus está situado 
nos corações de todos e também deve ver todas as entidades vivas 
como servas eternas do Senhor. Esta visão chama-se ekatvam, uni- 
dade. Embora haja uma relação de amo e servo, tanto aquele quanto 
este são unos devido à sua identidade espiritual. Isto também é 
ekatvam. Assim, para o vaisnava, o conceito de ekatvam tem cono- 
tação diferente daquela empregada pelo mãyavadi. 

Hiranyakasipu perguntou a Prahlâda Mahãraja como foi que este 
se tornara antagônico à sua família. Quando um membro familiar 
é morto por um inimigo, todos os membros da família naturalmen- 
te tornam-se inimigos: do assassino, mas Hiranyakasipu verificou 
que Prahlâda ficara amigo do matador. Portanto, ele perguntou: 
“Quem incutiu em ti essa classe de inteligência? Acaso desenvolveste 
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inho esta consciência? Como és um menininho, alguém deve ter 
induzido a pensar desta forma.” Prahlada Maharaja queria res- 
der que, uma situação em que Visnu é bem acolhido só pode 
desenvolver quando o Senhor é fi 'avorável (sa yadanuvratah). Como 
afirma no Bhagavad-gitã, Krsna é amigo de todos (suhrdari sarva- 
itânâri jnatva mam sântim rechati). O Senhor jamais é inimigo 
alguma entidade viva, mas sempre é amigo de todos. Esta com- 
nsão é verdadeira. Quem pensa que o Senhor é inimigo, sua 
ligência é pasu-buddhi, inteligência de animal. Ela pensa falsa- 

te: “Sou diferente do meu inimigo, e:ele é diferente de mim. 
inimigo fez isso, e portanto é meu dever matá-lo.” Este conceito 
neo é descrito neste verso como bheda-gatâsatl. O fato verda- 

é que todos somos servos do Senhor, como Sri Caitanya Mahá- 

bhu confirma no Caitanya-caritamrta Givera “svarâpa” haya-— 
mera “nitya-dãsa”). Como servos do Senhor, somos iguais, e ini- 
izade ou amizade estão fora de cogitação. Se alguém realmente 
preende que somos todos servos do Senhor, qual a possibilidade 

haver amigo ou inimigo? y 

Em prol do serviço ao Senhor, todos devem ser amigos e louvar 
serviço que seus parceiros prestam ao Senhor e não devem orgulhar- 
do seu próprio serviço. Este processo de pensar é vaisnava, o 
samento Vaikuntha. Talvez haja rivalidades e competição aparen- 

fe entre os servos que executam seus deveres, porém, nos planetas 
Vaikuntha, o serviço de outro servo é apreciado, e não condenado. 
Esta é a competição em Vaikuntha- Inimizade entre servos está fora 
de cogitação. Ao prestar serviço ao Senhor, todos devem ter a per- 





"missão de dar o máximo de si, e todos devem valorizar o serviço 


prestado pelos outros. São essas as atividades de Vaikuntha. Uma 
vez que todos são servos, todos estão na mesma plataforma etêm 
permissão de servir ao Senhor de acordo com sua habilidade pessoal. 
Como se confirma no Bhagavad-gTta (15.15), sarvasya cahari hrái 
sannivisto mattah smrtir jianam apohanarh ca: o Senhor está situa- 
do nos corações de todos, dando orientação de acordo com a atitu- 
de do servo. Entretanto, os não-devotos e os devotos recebem do 
Senhor ordens diferentes. Os não-devotos desafiam a. autoridade do 
Senhor Supremo, e portanto as ordens do Senhor são tais que, vida 
“após vida, os não-devotos esquecem-se da prestação de serviço ao 
Senhor e são punidos pelas leis da natureza. Mas quando um devo- 
fo quer mui sinceramente prestar serviço ao Senhor, o Senhor lhe 
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apresenta algo bem diferente::Como o Senhor diz no Bhagavad-gita 
(10:10): j 


tesam satata-yuktânam 
bhajatam priti-parvakam 

dadami buddhi-yogam tam 
Jena mám upayanti te 


**Aqueles que estáo constantemente devotados e Me adoram com 
amor, dou-lhes a compreensão mediante a qual podem vir a Mim.” 
Na verdade, todos somos servos, e não inimigos ou'amigos, e todos 
trabalhamos sob diferentes orientações do Senhor, que dirige cada 
entidade viva-de acordo 'com a mentalidade que ela" possui. 


VERSO 13 


a Tu ara atear 
ema fre | 
gua qq enfia 
a e 


sa esa atma sva-parety abuddhibhir 
duratyayanukramano nirapyate 

muhyanti yad-vartmani veda-vadino 
brahmadayo hy esa bhinatti me matim 


sah—Ele; esah—esta; atma—Superalma, situada nos corações 
de todos; sva-para—esta é minha própria ocupação, e aquela é a 
ocupação de outrem; iti—assim; abuddhibhih—por aqueles que têm 
esta inteligência perniciosa; duratyaya—muito difícil de seguir; anu- 
Kramanah—cujo servico devocional; nirapyate—€ comprovada (pelas 
escrituras ou pelas instruções do mestre espiritual); muhyanti—estáo 
confusos; yat—de quem; vartmani—no caminho; veda-vâdinah— 
os seguidores das instruções védicas; brahma-adayah-—os semideu- 
ses, começando pelo Senhor Brahma; hina verdad esah—esta 
pessoa; bhinattimuda; me—=minha; matim—inteligóncia. 
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> TRADUÇÃO 

As pessoas que sempre pensam em termos de “inimigo” e “amigo” 
incapazes de descobrir que a Superalma está dentro delas mesmas. 
nem precisar mencioná-las, mesmo seres tão elevados como o 
hor Brahma, que são plenamente versados na literatura védica, 
vezes, ficam confusos com o processo mediante o qual executam-se 
os do serviço devocional. A mesma Suprema Personalidade 
Deus, que criou esta situação, com certeza deu-me a inteligência 

eu tomar o partido do vosso pretenso inimigo. 


SIGNIFICADO 
“Prahlâda Maháraja admitiu. francamente: “'Meus queridos pro- 
res, pensais erroneamente que o Senhor Visgu é vosso inimigo, 
, como Ele mostra-Se favorável a mim, compreendo que Ele 
“amigo de todos. É provável que pensais que eu tomei o partido 
vosso inimigo, mas a verdade é que Ele concedeu-me um grande 


VERSO 14 


qm tee aaa An | 
a fia era nte 


yathã bhrâmyaty ayo brahman 
svayam dkarsa-sannidhau 

tatha me bhidyate cetas 
cakra-paner yadrechaya 


= yathã-—assim como; bhrâmpati—move-se; ayah-—ferro; brahman— 
'6 brahmanas; svayam-—ele próprio; akarsa-=de um imã; sannidhau— 
ina proximidade; tatha—do mesmo modo; me=minha; bhidyate— 
está mudada; cetah—consciéncia; cakra-paneh—do Senhor Visnu, 
“que porta um disco em Sua mão; yadrechaya—pela simples vontade. 
o 

> TRADUÇÃO 

= Ó brahmanas [professores], assim como o ferro atraído por uma 
pedra magnética move-se automa icamente rumo ao ímã, minha 
consciência, tendo sido mudada por Sua vontade, sente-se atraída 
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ao Senhor Visnu, que carrega um disco em Sua mão. Logo, não 
tenho independência. 


SIGNIFICADO 

É natural que o ferro seja atraído pelo ímã. Do mesmo modo, 
é natural que todas as entidades vivas sintam-se atraídas a Krsna, 
e portanto o verdadeiro nome do Senhor é Krsna, que significa aquele 
que atrai todos e'tudo. Os exemplos típicos dessa atração são en- 
contrados em Vrndávana, onde tudo e todos sentem-se atraídos a 
Krsna. As pessoas mais velhas, tais como Nanda Mahãrãja e Yasoda 
devi, os amigos, tais como Sridama, Sudamã e os outros vaqueiri- 
nhos, as gopis, tais como Srimati Radharâni e Suas companheiras, 
e mesmo os pássaros, feras, vacas e bezerros sentem-se atraídos. As 
flores e frutas dos jardins:sentem-se atraídas, as ondas do Yamunã 
sentem-se atraídas, ea terra, o céu, as árvores, as plantas, os animais 
e todos: os outros seres vivos sentem-se atraídos a Ki sna. Esta é a 
situagáo natural de tudo em Vrndávana. 

O extremo oposto dos afazeres de Vrndávana é o mundo material, 
onde ninguém se sente atraído'a Krsna e todos sentem-se atraídos 
a maya. Esta é a diferença entre os mundos espiritual e material. 
Hiranyakasipu, que estava no mundo material, sentia-se atraído a 
mulheres e dinheiro, ao-passo que Prahlada Maharaja, estando em 
sua posição natural, sentia-se atraído a Krgna. Em resposta à per- 
gunta formulada por Hiranyakasipu, segundo a qual ele queria saber 
por que Prahlada Mahárája tinha uma visão distorcida, Prahláda 
disse que sua visão não era-distorcida, pois, em sua posição natu- 
ral, todos sentem-se atraídos a Krgna. Prahlâda argumentou que 
Hiranyakasipu julgava desvirtuada esta visão porque, contrário à 
sua natureza, não se sentia atraido a Krsna- Portanto, era necessário 
que-Hiraņyakaśipu se purificasse. 

Assim que se purifica da contaminação material, a pessoa volta 
a sentir-se atraída a Krsna (sarvopadhi-vinirmuktar tat-paratvena 
nirmalam). No mundo material, todos estão contaminados pela su- 
jeira do gozo dos sentidos e agem de acordo com diferentes desig- 
nações, ora como ser humano, ora como animal feroz, ora como 
semideus ou árvore, e assim por diante. Todos devem limpar-se de 
todas essas designações. Então, brotará neles natural atração por 
Krgna. O processo de bhakti tira da entidade viva todas as atrações 
antinaturais. Quando alguém se purifica, ele sente-se atraido a Krsna 
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y 10 invés de servir maya, passa a servir Krsna, e esta é a posi- 

natural. O devoto sente-se atraído a Krsna, mas o não-devoto, 

do contaminado pela poeira do gozo material, não sente essa 
ação. No Bhagavad-gitã (7.28), o Senhor confirma isto: 


yesam tv anta-gatam papam 
janânam punyva-karmanâm 

te dvandva-moha-nirmukta 
bhajante mám drdha-yratah 


'Aqueles que, em vidas anteriores e nesta vida agiram piedosamen- 
y cujas agdes pecaminosas estáo erradicadas por completo e que 
tão livres da dualidade da ilusão, ocupam-se em servir-Me com 
erminação.” A pessoa deve livrar-se de toda a poeira pecamino- 
acumulada na existência material. Neste mundo material, todos 
tão contaminados pelo desejo material. Enquanto alguém não se 


Ivrar de todos os desejos materiais (anyâbhilasita-sânyam), ele não 
lerá sentir-se atraído a Krsna. 


VERSO 15 
RG SAN, 


aaa ATA AE: 
daño gia: JAA TE: NNI 


sri-nãrada uvãca 
etáavad brahmanayoktvá 
virarâma mahã-matih 
tam sannibhartsya kupitah 
sudino raja-sevakah 


sri-nãradah uvaca-— Narada Muni disse; etdvat—este tanto; brah- 
'Imanaya—aos brahmanas, os filhos de Sukracarya; uktva—falando; 
'irarama—ficou silencioso; maha-matih—Prahláda Maharaja, que 
Possuía muita inteligência; ram—a ele (Prahlāda Mahārāja); san- 
“nibharisya-—castigando mui rudemente; kupitah-—estando irados; 
sudinah-—de pensamento medíocre, ou muito pesarosos; raja-seva- 
Kah—os servos do rei Hiranyakasipu. 
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TRADUÇÃO 
O grande santo Nãrada Muni prosseguiu: A grande alma Prah- 
lada Maharãja ficou silenciosa após dizer isto a seus professores. 
Sanda e Amarka, os filhos seminais de Sukracarya. Esses säjosoð 
brāhmaņas ficaram então irados contra ele. Porque eram servos de 


Hiranyakasipu, eles ficaram muito pesarosos, e, para castigar Prah- 
lada Maharaja, falaram as seguintes palavras. 


SIGNIFICADO 

A palavra sukra significa “sêmen”. Por nascimento, os filhos de 
Sukracarya eram brahmanas, mas o brâhmana de verdade é aquele 
que possui qualidades bramínicas. Os brahmanas Sanda e Amarka 
sendo filhos seminais de Sukrácârya, não possuiam verdadeiras auhi 
lificações bramínicas, pois se ocupavam como servos de Hiranya- 
kasipu. O verdadeiro brahmana fica muito satisfeito ao ver alguém 
principalmente seu discípulo, tornar-se devoto do Senhor Krsna: 
Esses brahmanas destinam-se a satisfazer o mestre supremo. O brah- 
mana está rigorosamente proibido de tornar-se servo de alguma outra 
pessoa, pois esta atividade fica reservada a cães e Sadras. o cão deve 
satisfazer seu amo, mas o brâhmana não precisa satisfazer ninguém; 
tudo o que lhe compete é satisfazer Krsna (Anukilyena krsnānu. la 
nam). Esta é à verdadeira qualificação do brāhmana. Porque eram 
brahmanas seminais e tornaram-se servos de um mestre como Hi- 


ranyakasipu, Sanda e Amarka queriam desnecessariamente castigar 
Prahláda Maharaja. â 








VERSO 16 


aiam PRETO | 
SE ira q N 


ânivatâm are vetram 
asmákam ayasaskarah 

kulangarasya durbuddhes 
caturtho “syodito damah 


ánTyatam—que se traga; are—oh!; vetram—a vara; asmákam— 
nossa; ayasaskarah-—que está causando a difamação; kula-angãra- 
sya—daquele que é como um carvão na dinastia; durbuddheh-—tendo 
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ligência perniciosa; caturthah-—a quarta; asya-—para ele; uditah— 
rada; damah—punicáo (a vara, argumentum ad baculum): 


TRADUÇÃO 
h!'por favor, trazei-me uma vara! Este Prahlada está arruinan- 
“nosso nome e fama. Devido à sua inteligência perniciosa, ele 
u-se como um carvão na dinastia dos demônios. Agora, ele pre- 
receber a quarta das quatro categorias de diplomacia política. 


SIGNIFICADO 
Nos afazeres políticos, quando alguém é desobediente e faz agi- 
des contra o governo, recorre-se a quatro princípios para reprimi- 
— ordens legais, reconciliação, oferecimento de um posto, ou, 
fim, armas. Quando todos os argumentos falham, ele é punido. 
lógica, isto chama-se argumentum ad baculum. Ao verem-se in- 
ipazes de arrancar de Prahlada Maharaja a'causa de ele ter opi- 
es diferentes das de seu pai, os dois brahmanas seminais, Sanda 
'Amarka, pediram uma vara com a qual o castigariam para satis- 
ger seu amo Hiranyakatipu. Porque Prahiada se tornara um de- 
to, eles consideraram-no contaminado pela inteligência nociva e 
aram-no na categoria de pior descendente da família dos de- 
ônios. Como se diz, onde a ignorância é bem-aventurança, é tolice 
sábio. Numa sociedade ou família nas quais todos são demô- 
nios, alguém tornar-se vaisnava decerto é tolice. Assim, Prahlada 
(Maharaja foi acusado de possuir má inteligência porque estava entre 
demônios, incluindo seus professores, que, segundo se admitia, 

brahmanas. 

+05 membros do nosso movimento da consciência de Krsna estáo 
ma posição semelhante à de Prahláda Maháraja. Em todo o 
ndo, noventa enove por cento das pessoas são demônios ateis- 
as, é portanto nossa pregação da consciência de Krsna, em que são 
seguidos os passos de Prahlada Mahárája, sempre sofre muitos obs- 
fáculos. Devido ao defeito'de serem devotos, os rapazes americanos 
"que sacrificaram tudo para pregar a consciência de Krsna-são acusa- 
de serem membros da-CIA:' Ademais, os brakmanas seminais 
JÍndia, que dizem que só pode tornar-se brahmana quem nasce 
família brahmana, acusam-nos de arruinar o sistema de religião 
indu. Evidentemente, o fato é que alguém torna-se: brahmana através 
qualificação. Porque estamos treinando europeus e americanos 
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a qualificarem-se e lhes estamos outorgando status bramínico, somos 
acusados de destruir a religião hindu. Porém, enfrentando todas as 
classes de dificuldades, devemos espalhar o movimento da cons- 
ciência de Krna com muita determinação, seguindo o exemplo de 
Prahlada Maharaãja. Apesar de-ser filho do demônio Hiranyakasipu, 
Prahláda jamais temeu os castigos impostos pelos brahmanas semi- 
nais, filhos de pai demoníaco, 


VERSO 17 


AMARA NS ERZA; 
aaan 11211 


daiteya-candana-vane 
Jato "yam kantaka-drumah 
Yan-mãlonmala-parasor 
visnor nalayito 'rbhakah 


daiteya—da família demoníaca; candana-vane—na floresta de 
sándalo; jatah—nascida; ayam—esta; kantaka-drumah—árvore es- 
Pinhenta; yat—da qual; mítla—das raízes; unmála—no corte; para- 
Soh-—que é como um machado; vispoh—do Senhor Visn 
tah—o cabo; arbhakah—menino. 





nalayi 


TRADUÇÃO 
Este patife Prahláda apareceu como uma árvore espinhenta numa 
floresta de sândalo. Para derrubar árvores de sândalo, precisa-se de 
um machado, e a madeira da árvore espinhenta é muito adequada 
parase fazer o cabo do machado. O Senhor Visnu é o machado que 
corta a floresta de sándalo, ou seja, a família dos demônios, e este 
Prahlada é o cabo deste machado. 


SIGNIFICADO 
De um modo geral, as árvores espinhentas crescem em lugares de- 
sertos, não em florestas de sándalo, mas os brahmanas seminais 
Sanda e Amarka compararam a dinastia do Daitya Hiranyakasipu 
a uma floresta de-sândalo e Prahlada Maharája, compararam a uma 
agreste e forte árvore espinhenta, que poderia fornecer o cabo do 
machado. Eles compararam o Senhor Visnu ao próprio machado. 
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Sozinho, um machado não pode cortar uma árvore espinhenta; ele 
precisa de um cabo, que pode ser feito com a madeira de uma árvo- 
e espinhenta. Portanto, a árvore espinhenta, que é a civilização 
demoníaca, pode ser despedaçada pelo machado de visnu-bhakti, 

ico devocional ao Senhor Krsna. Do mesmo modo que Prahláda 
'Maharaja, alguns membros da civilização demoníaca podem tornar- 
seo cabo do machado e ajudar o Senhor Visnu, ecom isto toda 
'à floresta da civilização demoníaca poderá ser despedaçada. 


VERSO 18 
fdo Ram! 
e Matt 


iti tar vividhopayair 
bhisayams tarjanadibhih 

prahradam grahaydm asa 
tri-vargasyopapâdanam 


iti-—dessa maneira; tam—a ele (Prahlada Maharaja); vividha- 
upayaih—por vários meios; bhIsayan-—hostilizando; tarjana-adi- 
bhih-—-mediante castigos, ameaças, etc.; prahradam—a Prahlâda 
Maharaja; grahaydm asa—ensinaram; tri-vargasya—as trés metas da 
vida (os caminhos da religião, desenvolvimento econômico e gozo 
alos sentidos); upapádanam—escritura que apresenta. 


t TRADUÇÃO 

Sanda e Amarka, os professores de Prahláda Maharaja, infligiram 
wseu discípulo várias categorias de castigos e ameaças e começaram 
a ensinar-lhe os caminhos da religião, do desenvolvimento econó- 
mico e do gozo dos sentidos. Era este o ensinamento que eles lhe 
ministravam. 


SIGNIFICADO 
Neste verso, as palavras prahradam grahayam àsa são importan- 
tes. As palavras grãhayam àsa significam literalmente que eles ten- 
taram induzir Prahlâda Mahãrãja a aceitar os caminhos de dharma, 
artha e kāma (religião, desenvolvimento econômico e gozo dos'sen- 
tidos). De um modo geral, as pessoas estão preocupadas com estes 
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três assuntos, sem se interessar pelo caminho da liberação. Hiranya- 
kasipu, o pai de Prahlada Maharaja, estava simplesmente interes- 
sado em ouro egozo dos sentidos. A palavra hiranya significa 
“ouro”, e kasipu refere-se a almofadas e colchões macios; nos quais 
as pessgas entregam-se ao gozo dos sentidos. A palavra prahlada, 
entretanto, refere-se a alguém que vive feliz porque compreende o 
Brahman (brahma-bhútah prasannatma). Prahlada, significa prasan- 
nãtmã, sempre alegre. Prahláda vivia feliz, adorando o Senhor, 
porém, seguindo as instruções de Hiranyakasipu, os professores de 
Prahlada estavam interessados em ensinar-lhe assuntos materiais 
Os materialistas pensam que o caminho da religião presta-se a me- 
lhorar as suas condições materiais. O materialista vai até o templo 
e adora muitas variedades de semideuses, simplesmente para rece- 
ber alguma bênção que melhore a sua vida material. Eles procuram 
um sadhu ou pseudo-svdmT para com eles aprender um método fácil 
que lhes dê opulência máterial. Em nome de religião, os pretensos 
sadhus tentam satisfazer os sentidos: dos materialistas, mostrando- 
lhes atalhos que os levam à opulência material. Às vi dão-lhes 
algum talismã ou bênção. Outras vezes, para atrair os materialis- 
tas, produzem ouro. Então, declaram-se Deus, e os materialistas 
tolos, que estão buscando desenvolvimento econômico, sentem-se 
atraídos a eles, Como resultado deste método de trapaça, os outros 
relutam e preferem não aceitar um processo religioso, e, ao invés 
disso; aconselham as pessoas em geral a trabalharem para o avanço 
material, Isto está acontecendo em todo o mundo. Não apenas agora, 
mas desde tempos imemoriais, ninguém está interessado em moksa, 
liberação. Existem quatro princípios — dharma (religião), artha 
(desenvolvimento: económico), kama (gozo: dos sentidos) e moksa 
(liberação): As pessoas aceitam a religião para tornarem-se mate- 
rialmente opulentas. E com que objetivo deveria alguém ser mate- 
rialmente opulento?-Para o gozo dos sentidos. Assim, as pessoas 
preferem esses três maãrgas, os três caminhos da vida materialista. 
Ninguém está interessado em liberação, e bhagavad-bhakti, serviço 
devocional ao Senhor, está inclusive acima da liberação. Portanto, 
é extremamente: difícil que alguém entenda o processo do serviço 
devocional, a consciência-de Krsna. Isto será explicado mais tarde 
por Prahláda Mahãrája. Os professores Sanda e Amarka tentaram 
induzir Prahlâda Mahãraja-a aceitar o modo de vida materialista, 
mas na verdade suas tentativas foram um fracasso. 
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VERSO 19 


a aa AT 
Bi iama garagem 


tata ena gurur jñatva 
jñata-j¡ñeya-catustayam 

daityendram darsayam asa 
matr-mrstam alankrtam 


tatah—depois disso; enam—a ele (Prahlada Maharaja); guruh— 
Is professores; jñatva—sabendo; jñata—comhecidos; jñeya—que 
lem ser conhecidos; catustayam—os quatro princípios diplomá- 
(sama, o processo de apaziguar; dana, o processo de dar dinhei- 
em caridade; bheda, o princípio de dividir; e danda, o princípio 
punição); daitya-indram—a Hiranyakasipu, o rei dos Daityas; 
irsaydm asa—apresentaram; mátr-mrstam—sendo banhado por sua 

le; alankrtam—decorado com adornos. 

t 
TRADUÇÃO: 

Passado algum tempo, os professores Sanda e Amarka julgaram 
Prahlada Maharaja estivesse suficientemente educado em afa- 
eres diplomáticos, tais como apaziguar líderes públicos, agradá-los 
im a oferta de postos lucrativos, dividi-los e governá-los, e puni- 
los em caso de desobediência. Então, certo dia, depois que a mãe 
“de Prahlada lavou pessoalmente o menino e o vestiu com esmero, 
golocando-Ihe adornos suficientes, eleso apresentaram a seu pai. 


he SIGNIFICADO 

T AÐ estudante que vai se tornar governante ou rei, é essencial apren- 
Wer os quatro princípios diplomáticos. Sempre existem rivalidades 
entre o rei e seus cidadãos. Portanto, quando um cidadão agita o 
público contra o rei, é dever deste chamá-lo e tentar apaziguá-lo com 
palavras doces, dizendo: “És muito importante para o Estado. Por 
que deverias ficar perturbando o público, fomentando alguma nova 
Wpitação?”* Se o cidadão não for apaziguado, o rei deve então ofe- 
pecer-lhe algum posto lucrativo, nomeando-o governador ou minis- 
tro — qualquer posto que ofereça um salário alto — de modo que 
ele possa se tornar favorável. Se o inimigo ainda continua a agitar 





244 Srimad-Bhagavatam [Canto 7, Cap. 5 


o público, o rei deve tentar criar dissenções no grupo do inimigo, 
mas se ele for intransigente, o rei deve empregar o argumentum ad 
baculum — severas punições —, pondo-o na cadeia ou entregando-o 
ao pelotão de fuzilamento. Os professores designados por Hiranya- 
kasipu ensinaram a Prahlâda Maharája como tornar-se um diplo 
mata, de modo que pudesse governar bem os cidadãos. 


VERSO 20 


aço fra ar NE | 
a a oa FR Ro 


padayoh patitam bala 
pratinandyasisâsurah 

parisvajya ciram dorbhyam 
paramám âpa nirvrtim 


pâdayoh—aos pés; patitam—caído; balam—o menino (Prahlada 
Maharaja); pratinandya—encorajando; asisá-—com bênçãos (“Meu 
querido filho, que tenhas longa vida e sejas feliz”, e assim por dian- 
te); asurah—o demônio Hiranyakasipu; parisvajya--abraçando; 
ciram-—por um longo tempo, devido à afeição; dorbhyam-—com seus 
dois bragos; paramam—grande; apa—obteve; nirvrtim=júbilo. 





TRADUÇÃO 
Ao ver que o seu filho caíraa seus pés e oferecia-lhe reverências, 
Hiranyakasipu, como um pai afetuoso, imediatamente começou a 
derramar bênçãos ao filho e abraçou-o com ambos os braços. O pai 
naturalmente sente-se feliz ao abraçar o filho, e Hiranyakasipu ficou 
muito feliz com isto. 


VERSO 21 


AAA AA 
ata aaae gT NR? 


ãropyânkam avaghraya 
múrdhany asru-kalambubhih 
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asiñcan vikasad-vaktram 
idam aha yudhisthira 


Iropya—pondo; añkam—no colo; avaghraya-mirdhani—cheiran- 
sua cabeca; asru—de lágrimas; kala-ambubhih—coma água das 

; asiican—umedecendo; vikasat-vaktram—seu rosto sorriden- 
idam—isto; aha—disse; yudhisthira—ó6 Maharaja Yudhisthira. 


p TRADUÇÃO 

“Nárada Muni continuou: Meu querido rei Yudhisthira, Hiranya- 
pu sentou Prahlâda Mahārāja em seu colo e começou a cheirar 
ja cabeça. Com lágrimas afetuosas caindo de seus olhos e ume- 
mdo o rosto sorridente da criança, ele falou-lhe as seguintes 
vras. 


j SIGNIFICADO 


“Se um filho ou discípulo cai aos pés do pai ou do mestre espiri- 
|, O superior responde, cheirando a cabeça do subordinado. 


VERSO 22 


(cana 
sara! ara ad AA | 
AAA frear 


hiranyakasipur uvãca 
prahradâniicyatarm tata 
svadhitam kificid uttamam 
kalenaitavatayusman 
yad asiksad guror bhavân 


hiranyakasipur uvaca—o rei Hiranyakasipu disse; prahrada—meu 
querido Prahlada; anúcyatâm-—que seja dito; 1dta—meu querido 
Filho; svadhttam—douto; kiñicit—algo; uttamam—muito elucidati- 
wo; kalena etavata—durante muito tempo; dyusman—ó pessoa de 
Vida longa; yat—o que; asiksat-—aprendeste; guroh—com teus pro- 
fessores; bhavan—tu. 
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b TRADUÇÃO 
Hiranyakasipu disse: Meu querido Prahláda, meu querido filho, 
ó vivedouro, durante muito tempo, ouviste teus professores ensinar- 


te tantas coisas. Agora, por favor, repete-me tudo o que julgas ser 
o melhor desse conhecimento. 


SIGNIFICADO 

Neste verso, Hiranyakasipu pergunta ao seu filho o que ele apren- 
deu com o seu guru. Os gurus de Prahláda Mahãraja pertenciam a 
duas categorias diferentes — Sanda e Amarka; os filhos de Sukrá 
cárya na sucessão discipular seminal, eram os gurus designados por 
seu pai, mas'seu outro guru era o elevado Nãrada Muni, que instruí- 
ra Prahláda quándo este estava no ventre de sua mãe. Ao responder 
à pergunta formulada por seu pai, Prahlâada Maharaja valeu-se das 
instruções que recebera de Nárada, seu mestre espiritual. Portanto, 
voltou a surgir um conflito de opinião porque Prahlada Maháraja 
queria relatar a melhor coisa que aprendera com seu mestre espiri- 
tual, ao passo que Hiranyakasipu esperava ouvir sobre a política e 
diplomacia que Prahláda aprendera com Sanda e Amarka, Foi entáo 
que a dissenção entre pai e filho tornou-se cada vez mais intensa, 
na medida em que Prahlâda Mahãrãja passou a dizer o que apren- 
dera com seu guru Nárada Muni. 


VERSOS 23—24 


METE TAO 
aa iii ei: m ar | 
A A ER RAN 
ll 
fa Ra SAA 1171 


$ri-prahrada uvãca 
sravanam kirtanam visnoh 
smaranam pâda-sevanam 
arcana vandanarh dasyam 
sakhyam ãtma-nivedanam 
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iti purhsarpitã visnau 

bhaktis cen nava-laksanã 
kriyeta bhagavaty addhá 

tan manye 'dhttam uttamam 


prahrâdah uvaca-—Prahlada Maharaja disse; sravanam-—ouvil 
jam-—cantar; visnoh—do Senhor Visnu (e de ninguém mais); 
nam-—lembrar-se de; pada-sevanam—servir aos pés; arcanam— 
wer-adoracáo (com: sodasopacara, as dezesseis classes de arti- 
yo vandanam—oferecer adorações; dásyam-—tornar-se servo; 
'hyam—tornar-se o melhor amigo; atma-nivedanam—entregar 
lo, qualquer coisa que se tenha; iti—assim; purhsã arpita—ofere- 
pelo devoto; visnau—ao Senhor Visnu (e a ninguém mais); 
tih—serviço devocional; cet—se; nave-laksana—possuindo nove 
sos diferentes; kriyeta—a pessoa deve executar; bhagavati—a 
prema Personalidade de Deus; addhā—direta ou completamente; 
isto; manye—considero; adhitam—a sabedoria; uttamam—mais 

ada. 








TRADUÇÃO 

| Prahlada Maharaja disse: Ouvir e cantar a respeito do santo nome, 
forma, das qualidades, da parafernália e dos passatempos do 
r Visnu, que são todos transcendentais, lembrar-se deles, sei 
pés:de lótus do Senhor, oferecer ao Senhor respeitosa adoração 
m dezésseis classes de artigos, oferecer orações ao Senhor, tornar-se 
servo, considerar o Senhor o melhor amigo de todos e entregar- 
tudo (em outras palavras, servi-lO com corpo, mente, palavras) 
+ estes nove processos são aceitos como serviço devocional puro. 
mém que dedicou sua vida a servir a Krsna através desses nove 
jodos deve ser considerado a pessoa mais erudita, pois adquiriu 

nhecimento completo. 





SIGNIFICADO 
"Ao ser solicitado por seu pai a dizer algo daquilo que aprende- 
wPrahlada Maharaja considerou que, o que aprendera com seu 
tre espiritual era o melhor de todos os ensinamentos, e todas as 
truções sobre diplomacia que lhe foram ministradas por seus pro- 
res materiais, Sanda e Amarka, eram inúteis. Bhaktih paresânu- 
avo viraktir anyatra ca (Bhag. 11.2.42). Este sintoma éde servico 
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devocional puro. O devoto puro interessa-se apenas em serviço de- 
vocional, e não em afazeres materiais. Para executar serviço devo: 
cional, a pessoa sempre deve ocupar-se em ouvir e cantar a respeito 
de Krsna, ou do Senhor Visnu. O processo em: que se presta adora: 
ção no templo chama-se arcana. Nesta passagem, explicar-se-á como 
se executa arcana. Deve-se ter fé completa nas palavras de Krsna, 
o qual diz ser o grande amigo benquerente de todos (suhrdam sarvas 
bhitânam). Parao devoto, Krsna é o único amigo. Isto chama-se 
sakhyam. Pumsarpita visnau. A palavra pursã significa “por todas 
as entidades vivas”?. Não existem imposições que determinem que 
apenas certo homem oucerto brâhmana prestem serviço devocional 
ao Senhor. Todos têm este direito. Como se confirma no Bhagavad: 
214 (9.32), striyo vaisyãs tatha sadras te “pi yanti pará gatim: em- 
bora sejam considerados menos inteligentes, as mulheres, os vaisyas 
e os súdras também podem se tornar devotos e voltar ao lar, voltar 
ao Supremo. 

Após executar sacrifício, às vezes, a pessoa ocupada em ativida» 
des fruitivas costuma oferecer os resultados a Visnu. Porém, aqui 
afirma-se que bhagavaty addha: tudo deve ser diretamente ofereci- 
do a Visnu. Isto chama-se sannyãsa (e não meramente nyása). O 
tridandi-sannyãsi carrega três dandas, significando kaya-mano-vákya 
== corpo, mente e palavras. Todos estes devem ser oferecidos a Visnu, 
e só então pode-se começar o serviço devocional. Em primeiro lugar, 
os trabalhadores fruitivos executam algumas atividades piedosas e 
depois, formal ou oficialmente, oferecem os resultados a Visnu. O 
verdadeiro devoto, entretanto, primeiro rende-se-a Krsna e oferece- 
Lhe seu corpo, mente e palavras, e então, como Krsna deseja, usa-os 
a-serviço de Krsna, 

Em seu Tathya, Srila Bhaktisiddhanta Sarasvati Thákura dá a se- 
guinte explicação. A palavra sravana refere-se ao fato de darmos 
recepção auditiva ao santo nome e às descrições da forma, qualida- 
des, séquito e passatempos do Senhor, como se explica no Srimad- 
Bhagavatam, Bhagavad-gita e escrituras autorizadas semelhantes. 
Após ouvir essas mensagens, a pessoa deve memorizar essas vibra- 
ções e repeti-las (kirtanam). Smaranam significa procurar entender 
cada vez mais o Senhor Supremo, e pada-sevanam significa ocupar- 
se em servir aos pés de lotus do Senhor de acordo com o tempo e 
as circunstâncias, Arcanam refere-se a adorar o Senhor Visnu con- 
forme o padrão de adoração realizada no templo, e vandanam diz 
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ito a oferecer respeitosas reverências. Man-manā bhava mad- 
to mad-yaji marn namaskuru. Vandanam significa namaskuru 
oferecer reverências ou oferecer orações: Julgar-se nitya-krsna- 
servo eterno de Krsna, chama-se dasyam, e sakhyam aplica-se 
le que é benquerente de Krsna. Krsna quer que todos se rendam 
porque, constitucionalmente, todos sáo seus servos. Portanto, 
jo amigo sincero de Krsna, a pessoa deve pregar essa filosofia, 
indo a todos que se rendam a Krsna. Atma-nivedanam significa 
r tudo a Krsna, incluindo o corpo, a mente, a inteligência 

lo 'o que alguém possua. À 
esforço sincero em executar esses nove processos de serviço de- 
jonal-chama-se tecnicamente bhakti. A palavra addhã significa 
retamente””. Não se deve ser como os karmis, que executam ati- 
des: piedosas e depois oferecem formalmente os resultados a 
na: Isto chama-se karma-kanda. Ninguém deve almejar os re- 
tados de suas atividades piedosas, e todos devem dedicar-se sem 
as e então agir de maneira piedosa.:Em outras palavras, a 


a deve agir para a satisfação do Senhor Visnu, e não para tentar 
isfazer os seus próprios sentidos. É este o significado da palavra 
hā; “diretamente”: 





anyabhilasita-Sanyam 
jñana-karmady-andvrtam 

anukiilyena krsnânu- 
stlanam bhaktir uttamã 


É com uma atitude favorável-e sem desejo de lucro material ou 
jo através de atividades fruitivas ou especulação filosófica que 
deve prestar transcendental serviço amoroso ao Supremo Senhor 
a, Isto chama-se serviço devocional puro.” Basta que a pessoa 
faça Krsna e não se deixe influenciar pelo conhecimento ou ati- 
les fruitivos. gra 
O Gopala-tapant Upanisad diz que a palavra bhakti significa ocupa- 
em serviço devocional à Suprema Personalidade de Deus e a 
huma outra pessoa. Referido Upanisad descreve que bhakti é o 
imento de serviço devocional à Suprema Personalidade de 
$: Quem deseja executar serviço devocional deve livrar-se do 
iceito de vida corpórea e das aspirações de ser feliz através da 
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elevação aos sistemas planetários superiores. Em outras palavras, 
o'trabalho executado para a simples satisfação do Senhor Supremo 
e que não está impregnado de nenhum desejo material chama-se 
bhakti. Bhakti também chama-se niskarma, Ou seja, os resultados 
das atividades fruitivas ficam excluídas. Bhakti e niskarma estão na 
mesma plataforma, embora:o serviço devocional e as atividades friis 
tivas pareçam quase a mesma coisa. 

Nem todos os nove diferentes processos especificados por Prahs 
láda Maharaja, conforme ele os aprendeu com Nárada Muni, são 
necessários para a execução de serviço devocional; se o devoto é ess 
trito em realizar apenas um deles, pode alcançar a misericórdia da 
Suprema Personalidade dé Deus. Às vezes, observa-se que, ao se exes 
cutar um dos processos, outros exercem sua influência. Isto não con” 
tradiz o serviço do devoto. Quando o devoto executa qualquer um 
dos nove processos (nava-laksanã), isto é suficiente; os outros oita 
processos ficam incluídos. A seguir, esboça-se um comentário sobre 
esses nove diferentes processos. 

(1) Sravanam. Ouvir o santo nome do Senhor (sravanam) é o cos 
meço do serviço devocional. Embora qualquer um dos nove proces» 
sos seja suficiente, em ordem cronológica, ouvir o santo nome do 
Senhor fica no começo. Na verdade, isto é essencial. Como enuncia 
o Senhor Sri Caitanya Mahaprabhu, ceto-darpana-márjanam: quem 
canta o santo nome do Senhor purifica-se do conceito de vida mate- 
rial, decorrente da sujeira acumulada nos modos da natureza mate- 
rial. Quando a poeira é removida do âmago do coração, pode-se 
entender a forma da Suprema Personalidade de Deus — Tsvarah 
paramah krsnah sac-cid-ânanda-vigrahah. Portanto, quem ouve o 
santo nome do Senhor chega à plataforma em que compreende à 
forma pessoal do Senhor. Após entender à forma do Senhor, ele 
pode depreender as qualidades transcendentais do Senhor, e, depois 
disso, pode entender os associados do Senhor. Dessa maneira, à me: 
dida que se familiariza com o santo nome, com a forma transcen- 
dental e com as qualidades do Senhor, com Sua parafernália e tudo 
O que se refere a Ele, o devoto continua avançando até que passa 
a compreender totalmente o Senhor. Por conseguinte, o processo 
cronológico consiste em sravanam kirtanam visnoh. Este mesmo pro: 
cesso de compreensão cronológica também se aplica ao canto e à 
lembrança. Quando o canto do santo nome, da forma, qualidades 
eparafernálias é ouvido da boca de um devoto puro, ouvir e cantar 
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lam-se muito agradáveis. Srila Sanátana Gosvámi proíbe-nos de 
irmos o canto propalado por um devoto artificial ou náo-devoto. 
juvir texto do Srimad-Bhagavatam é considerado o mais impor- 
fe processo de audição. O Srimad-Bhagavatam está repleto do 
jo transcendental do santo nome do Senhor, e portanto cantar 
vir 0/Srimad-Bhagavatam são atividades transcendentais, plenas 
idoçuras. O transcendental santo nome do Senhor pode ser ouvi- 
e cantado de acordo com o tipo de atração experimentada pelo 
oto. Pode-se cantar o santo nome do Senhor Krsna, ou pode-se 
taro santo nome do Senhor Râma ou do Senhor Nrsirhhadeva 
Wdi-miirtisu kala-niyamena tisthan). O Senhor tem inúmeras 
as e nomes, e, de acordo com a atração, o devoto pode medi- 
numa forma especifica e cantar o santo nome. O melhor proces- 
é a pessoa ouvir o santo nome, forma e outros atributos serem 
idos por um devoto puro, capaz de representá-la de maneira 
eniente. Em outras palavras, alguém que esteja apegado a 
ja deve ouvir outros devotos puros que também sejam apega- 
ao Senhor Krsna, e é com eles que deve aprender a cantar. O 
imo princípio aplica-se aos devotos que se sentem atraídos ao 
hor Rama, ao Senhor Nrsirhha e a outras formas do Senhor. 
'que Krsna é a incontestável forma do Senhor (krsnas tu bhagavan 
im), é melhor procurarmos um devoto auto-realizado que se 
ita especificamente atraido à forma do Senhor Krsna e ouvi-lo falar 
bre o nome, forma e passatempos do Senhor Krsna. No Srimad- 
Igavatam, grandes devotos, tais como Sukadeva Gosvámi, deti- 
im-se a descrever o santo nome, forma e qualidades do Senhor 
na. Enquanto não ouvir'sobre o santo nome, forma e quali- 
les do Senhor, ninguém poderá entender com clareza os outros 
os de serviço devocional. Portanto, Sri Caitanya Maháprabhu 
menda- nos que cantemos os santos nomes do Senhor Krsna. 
Ri vijavate sri-krsna-sankirtanam. Quem tem a boa fortuna de 
tar as vibrações emitidas pela bocado devoto auto-realizado, 
ii facilmente sai vitorioso no caminho do serviço devocional. 
lortanto, ouvir o santo nome, forma e qualidades do Senhor é es- 
cial. 
HO seguinte verso é do Srimad-Bhagavatam (1.5.11): 





tad=vag-visargo janatagha-viplavo 
yasmin prati-slokam abaddhavaty api 
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namany anantasya yaso-*nkitani yat 
Srnvanti gayanti grnanti sadhavah 





“Os versos que descrevem o nome, a forma e as qualidades de 
Anantadeva, O ilimitado Senhor Supremo, são capazes de exter- 
minar todas as reações pecaminosas no mundo inteiro. Portanto, 
mesmo que esses versos sejam imperfeitamente compostos, os des 
votos ouvem-nos, descrevem-nos e aceitam-nos como fidedignos e 
autorizados.” Com relação a isto, Śrīdhara Svāmī enfatiza que um 
devoto puro tira proveito de outro devoto puro, tentando ouvi-lo 
falar sobre o santo nome, forma e qualidades do Senhor. Faltando 
esta oportunidade, sozinho, ele canta e ouve o santo nome do Senhor 

(2) Kirtanam. O método de ouvir o santo nome do Senhor foi de: 
crito acima. Tentemos agora entender o canto do santo nome, que 
é o segundo item na ordem segiencial. Recomenda-se que esse canto 
seja realizado em voz alta. No Srimad-Bhagavatam, Narada Muni 
diz que, sem nenhum acanhamento, passou a viajar mundo afora, 


cantando o santo nome do Senhor. Do mesmo modo, Sri Caitanya 
Maháprabhu aconselha: 





trnad api sunicena 
taror api sahisnuna 

amanina mánadena 
kirtantyah sada harih 


O devoto pode cantar em paz o santo nome do Senhor, se ele é mais 
humilde do que a grama, tolerante como uma árvore e oferece res 
peitos a todos, e não exige que ninguém lhe preste honras. Com essas 
qualificações, é bem mais fácil cantar o santo nome do Senhor. 
Qualquer pessoa pode facilmente ingressar no canto transcenden: 
tal. Mesmo para aquele que é fisicamente debilitado, ou que per 
tence a uma classe inferior, ou que é desprovido de qualificações 
materiais ou não angariou nenhum resultado em termos de ativida 
des piedosas, o canto do santo nome é benéfico. Nascimento aristo 
crático, educação avançada, belos traços físicos, riquezas e outros 
predicados resultantes de atividades piedosas são todos desneces 
sários ao avanço na vida espiritual, pois a pessoa pode mui facil 
mente avançar mediante o simples processo de cantar o santo nome 
Segundo esclarece a literatura védica, a qual é fonte autorizada, 
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ecialmente nesta era, Kali-yuga, de um modo geral, as pessoas 
hi vida curta, adotam hábitos repulsivos e tem propensóes a aceitar 
lodos de servigo devocional que náo sáo fidedignos. Ademais, 
pre estão perturbadas pelas condições materiais e, na'maioria 
vezes, são desafortunadas. Nestas circunstâncias, a prática de 





litros processos, tais como yajña, dana, tapah e kriya — sacrifícios, 


idade e assim por diante — não é absolutamente possível. Por- 
lo recomenda-se: 


harer nâma harer nâma 
harer namaiva kevalam 

kalau nāsty eva nasty eva 
násty eva gatir anyatha 


ta era de desavenças e hipocrisia, o único meio de alcançar 
beração é através de cantar o santo nome do Senhor. Não há 
tra maneira. Não há outra maneira. Não há outra maneira.” Basta 
uém cantar o santo nome do Senhor para que avance perfeita- 
nte na vida espiritual, Este é o melhor processo de atingir sucesso 
vida. Em outras eras, o canto do santo nome era também pode- 
o; mas em especial nesta era, Kali-yuga, ele é muito poderoso. 
tanad eva krsnasya mukta-sangah param vrajet: pelo simples fato 
“cantar o santo nome de Krsna, a pessoa liberta-se e volta ao lar, 





volta ao Supremo. Portanto, mesmo que alguém seja capaz de exe- 


outros processos de serviço devocional, ele deve adotar o canto 
santo nome como o-método principal para avançar na vida espi- 
al. Yajñaih sañkirtana-prayair yajanti hi sumedhasah: aqueles que 
m inteligência muito arguta devem adotar este processo decantar 
santos nomes do Senhor. Todavia, ninguém deve criar diferentes 
egorias de canto. Todos devem aderir seriamente ao canto do 
nto nome, conforme recomendam as escrituras: Hare Krsna, Hare 
sna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Ráma, Ráma 
ma, Hare Hare. 
“Enquanto canta o santo nome do Senhor, a pessoa deve tomar 
cuidado de não cometer dez ofensas. Sanat-kumãra ensina que, 
esmo que alguém seja um ofensor inveterado que comete várias 
sses de afrontas, ele livra-se de suas ofensas caso se refugie no 
Ito nome do Senhor. Na verdade, mesmo o ser humano que não 
se de um animal de duas patas libertar-se-á caso se refugie no 
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santo nome do Senhor. Deve-se, portanto, ser muito cuidadoso em 
não cometer ofensas aos pés de lótus do santo nome do Senhor. As 
ofensas são as seguintes: (a) blasfemar o devoto, especialmente q 
devoto ocupado em difundir as glórias do santo nome; (b) consides 
rar o nome do Senhor Siva ou de algum outro semideus como tendá 
a-mesma potência do santo nome da Suprema Personalidade de 
Deus (ninguém é igual à Suprema Personalidade de Deus, tampous 
co alguém é superior a Ele); (c) desobedecer às instruções do mestre 
espiritual; (d) blasfemar os textos védicos e textos escritos em con. 
sonáncia com a literatura védica; (e) comentar que as glórias do santo. 
nome do Senhor sáo exageradas; (/) deturpar o significado do santo 
nome; (g) cometer atividades pecaminosas, apoiando-se na força do 
canto do santo nome; (h) comparar o canto do santo nome a ativi- 
dades piedosas; (i) instruir as glórias do santo nome a alguém que 
não quer entender o canto do santo nome; (j) não desenvolver trans- 
cendental apego ao canto do santo nome, mesmo após ouvir todos 
esses preceitos contidos nas escrituras. 

Não há nenhuma maneira de expiar alguma dessas ofensas. Pors 
tanto; recomenda-se que alguém que ofende os pés de lótus do santo 
nøme continue acantar:o santo nome vinte e quatro horas por dia; 
Com: o canto constante do santo nome, ele ficará livre de ofensas; 
eentão, aos poucos, elevar-se-á à plataforma transcendental, na qual 
poderá cantar com pureza o santo nome e assim desenvolverá amor 
à Suprema Personalidade de Deus. 

Recomenda-se que mesmo que alguém cometa ofensas, ele deve 
continuar cantando o santo nome. Em outras palavras, com o canto 
do santo nome, ele deixará de ser um ofensor. No livro Náma- 
kaumudi recomenda-se que, se alguém cometer uma ofensa aos pés 
de lótus de um vaisnava, para ser perdoado, deve submeter-se a esse 
vaisnava; do mesmo modo, se alguém ofende o canto do santo nome, 
deve submeter-se ao santo nome e assim livrar-se de suas ofensas 
Com relação a isto, há a seguinte afirmativa que Daksa falou ao 
Senhor Siva: “Como não conhecia as glórias da tua personalidade, 
eu, em plena assembléia, cometi uma ofensa aos teus pés de lótus. 
Entretanto, és tão bondoso que não levaste em conta a minha ofen- 
sa. Ao invés disso, quando eu estava caindo devido ao fato de tê-lo 
acusado, salvaste-me com teu olhar misericordioso. És muito im- 


ponente. Por favor, perdoa-me e fica satisfeito com tuas próprias 
qualidades elevadas.” 
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pessoa deve ser humilde e meiga para manifestar seus desejos 
tar orações compostas em glorificação do santo nome, tais como 
mukta kulair upasya mánam e nivrita-tarsair upaglyamanad. Ela 
cantar essas orações para livrar-se das ofensas perpetradas aos 
de lótus do santo nome. 
3) Smaranam. Depois que alguém executa regularmente o proces- 
le ouvir e cantar e depois que o ámago de seu coração está limpo; 
menda-se-lhe smaranam, lembrança. No Srimad-Bhagavatam 
1,11), Sukadeva Gosvámi diz ao rei Pariksit: 





etan nirvidyamánanam 
icchatam akuto-bhayam 

yoginari nrpa nirnTtam 
harer nâmânukirtanam 


rei, aos grandes yogis que renunciaram por completo a todos 
vínculos materiais, àqueles que desejam todo o gozo material e 
les que, em virtude do conhecimento transcendental, são auto- 
isfeitos, recomenda-se-lhes o canto constante-do santo nome do 
or.”' De acordo com as diferentes relações com a Suprema Per- 
nalidade de Deus, existem diferentes variedades de nâmânukir- 
im, canto do santo nome, e assim, de acordo com as diferentes 
es e'doçuras, existem cinco classes de lembrança, as quais são 
seguintes: (a) realizar pesquisas para conhecer a maneira de adorar 
terminada forma do Senhor; (b) concentrar a mente em um as- 
into e afastar da mente atividades de pensar, sentir e querer, que 
tejam relacionadas com todos os outros temas; (c) concentrarse 
forma específica do Senhor (isto chama-se meditação); (d) con- 
ntrar a mente sempre na forma específica do Senhor (isto chama- 
dhruvanusmrti, ou meditação perfeita); e (e) desenvolver a atitude 
concentrar-se em determinada forma (isto chama-se samādhi, 
transe). A concentração mental em passatempos específicos do 
hor em circunstâncias específicas também chama-se lembrança. 
lortanto, de acordo com a relação que alguém estabelece, samādhi, 
transe, pode ser possível em cinco diferentes maneiras. Especifi- 
ente, o transe dos devotos que estão na fase de neutralidade 
-se concentração mental. 
14) Pada-sevanam.. De acordo com o gosto e a força da pessoa, 
wir, cantar e lembrar-se podem ser seguidos por pada-sevanam. 
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Alcanca a perfeição da lembrança quem não pára de pensar nos pés 
de lótus do Senhor. Estar intensamente apegado a pensar nos pés 
de lótus do Senhor chama-se pada-sevanam. Quando a pessoa atém- 
se especificamente ao processo de pada-sevanam, aos poucos, este 
processo passa a incluir outros processos, tais como ver a forma do 
Senhor, tocar na forma do Senhor, circumpercorrer a forma ou à 
templo do Senhor, visitar lugares tais como Jagannatha Puri, Dvas 
raká e Mathurá para ver a forma do Senhor e banhar-se no Ganges 
ou no Yamunã. Banhar-se no Ganges e servir a um vaisnava puro 
também são conhecidos como tadiva-upasanam. Isto também é pada- 
sevanam. A palavra tadiya significa “em relação com o Senhor", 
O serviço a um vaisnava, à Tulast, ao Ganges e ao Yamuna está in- 
cluído em pada-sevanam. Todos estes processos de pada-sevanam 
ajudam a pessoa a avançar mui rapidamente na vida espiritual. 

(5) Arcanam. Depois de pada-sevanam, vem o processo de arca- 
nam, a adoração à Deidade. Se alguém está interessado no processo 
dearcanam, ele deve tomar a decisão de refugiar-se num mestre es- 
piritual fidedigno que lhe ensine o processo. Existem muitos livros 
que tratam de arcana, em especial o Narada-pañcaratra. Nesta era, 
o sistema Pañcarātra é recomendado especificamente para a realiza- 
ção de arcana, adoração à Deidade. Há dois sistemas de arcana — 
o sistema bhagavata e o sistema pañcaratrikt. O Srimad-Bhagavatam 
não prescreye a adoragáo- pañcaratrikT porque, nesta Kali-yuga, 
mesmo sem a adoração à Deidade, pode-se executar tudo a conten- 
to simplesmente através da audição e canto em que o tema são os 
pés de lótus do Senhor, bem como através da lembrança e adoração 
deles. Rúpa Gosvámi afirma: 


sri-visnoh sravane parTksid abhavad vaiyásakih kirtane 
prahladah smarane tad-anghri-bhajane laksmih prthuh pújane 

akrúras tv abhivandane kapi-patir dasye "tha sakhye 'rjunah 
sarvasvátma-nivedane balir abhút krsnaptir esa param 


“Pelo simples processo de ouvir, Pariksit Mahãraja alcançou a sal- 
vação, e, pelo simples fato de cantar, Sukadeva Gosvâmi alcançou 
a salvação. Prahlada Mahárãja alcançou a salvação porque lembrou- 
se do Senhor. A deusa da fortuna, Lakgmidevi, atingiu a perfeição 
porque adorou os pés de lótus do Senhor. Prthu Mahãraja alcançou 
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ilvação, adorando a Deidade do Senhor. Akrūra alcançou a sal- 
jo, oferecendo orações, Hanuman; prestando serviço, Arjuna, 
ndo amizade com o Senhor e Bali Mahārāja, oferecendo tudo 
iiço do Senhor.” Todos esses grandes devotos serviram ao 
hor de acordo com um processo especifico, mas todos alcança- 
a salvação e tornaram-se aptos a regressar ao lar, regressar ao 
emo. Isto é explicado no Srimad-Bhagavatam. 
Portanto, recomenda-se que os devotos iniciados sigam os prin- 
jos do Narada-paricarâtra e adorem a Deidade no templo. Em es- 
jal, os devotos que constituíram família e que têm muitas posses 
jateriais são fortemente aconselhados a trilhar o caminho da ado- 
o à Deidade. Um devoto que é chefe de família e rico, mas não 
prega no serviço ao Senhor seu dinheiro ganho a duras penas me- 
ge ser chamado de avaro. Ninguém deve dar ao brâhmana um sa- 
para ele adorar a Deidade, Alguém que não adora pessoalmente 
idade, mas prefere pagar seus servos para que exerçam esta ati- 
de, é considerado indolente, e sua adoração à Deidade é cha- 
da de artificial. Um chefe de família opulento pode dispor de 
afernália luxuosa, utilizada na adoração à Deidade, e portanto, 
a os devotos que são chefes de família, a adoração à Deidade 
compulsória. Em nosso movimento da consciência de Krsna, exis- 
m brahmacaris, grhasthas, vanaprasthas e sannyâsis, porém, no 
lo, a adoração à Deidade deve ser executada especialmente pelos 
fes de família. Os brahmacâris podem acompanhar os sannyàsis 
ido estes vão pregar, e os vanaprasthas devem preparar-se para 


fase seguinte, a vida renunciada, sannyasa. Os devotos grhasthas, 


itretanto, de um modo geral, estão ocupados em atividades mate- 
is, e portanto, se não praticam a adoração à Deidade, sua queda 
contecerá mais cedo ou mais tarde. A adoração à Deidade implica 
ir regras e regulações de maneira precisa. Isto manterá a pessoa 
ja em serviço devocional. Em geral, o chefe de familia tem filhos, 
ntáo as esposas dos chefes de família devem ocupar-se em cuidar 
filhos, assim como as mulheres que agem como professoras 
Widam das crianças numa escola maternal. 
“Os devotos grhasthas devem adotar a arcana-vidhi, ou adoração 
Deidade de acordo com os devidos arranjos'e orientações dados 
elo mestre espiritual. Com relação àqueles que estão. impossibilita- 
de praticar a adoração à Deidade no templo, há a seguinte afir- 
ão do Agni Purâna. Todo devoto que é chefe de família e que, 
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por alguma razão, não pode adorar à Deidade, deve pelo menos ver 
a adoração à Deidade, e dessa maneira ele também pode alcançar 
O sucesso, O propósito especial da adoração à Deidade é manter O 
adorador sempre puro e limpo. Os devotos grhasthas devem ser ver. 
dadeiros exemplos de limpeza. 

A adoração à Deidade deve se fazer acompanhar dos processos 
de ouvir e cantar. Portanto, todo mantra é precedido da palavra 
namah. Em-todos os mantras, há potências específicas, das quais 
os devotos grhasthas devem tirar proveito. Existem muitos mantras 
precedidos da palavra namah, mas se alguém canta o santo nome 
do Senhor, obtém o resultado a que faz jus quem canta namah muitas 
vezes. Cantando o santo nome do Senhor, pode-se alcancar a plata: 
forma de amor a Deus. Poder-se-ia perguntar: qual é então a neces: 
sidade de alguém ser iniciado? A resposta é que, muito embora ð 
canto do santo nome seja suficiente para dar à pessoa condições de 
progredir na vida espiritual, fazendo-a inclusive atingir o padrão de 
amor a Deus, todavia, como possui'um corpo material, ela é suce: 
tível à contaminação. Consegiientemente, dá-se ênfase especial à 
arcana-vidhi. Deve-se, portanto, regularmente tirar proveito dos pro: 
cessos bhagavata e pañcaratrikt. 

A adoração 4 Deidade é de duas categorias, a saber; pura e 
misturada com atividades fruitivas. Para alguém que é estável, a ado- 
ração à Deidade é compulsória. Participar de várias classes de festi- 
vais, tais como ST Janmastamt, Rama-navami é Nrsimha-caturdast, 
também está incluído no processo de adoração à Deidade. Em outras 
palavras, é compulsório que os devotos que são chefes de família 
participem desses festivais. 

Passemos, agora, a discutir as ofensas que podem ser cometidas 
na adoração à Deidade. São as seguintes: (a) entrar no templo com 
os sapatos ou carregado num palanquim; (b) não participar dos fes- 
tivais prescritos; (c) deixar de oferecer reverências diante da Deida- 
de; (d) oferecer orações quando não está limpo, e.g., não tendo 
lavado as mãos'após comer; (e) prestar reverências com uma mão; 
(0) circum-ambular diretamente perante a Deidade; (g) esticar as 
pernas diante da Deidade; (h) sentar-se diante da Deidade, seguran- 
do 6 tornozelo; (i) deitar-se na frente da Deidade; (U) comer diante 
da Deidade; (k) falar mentiras diante da Deidade; (1) dirigir-se a 
alguém, falando em voz alta diante da Deidade; (m) falar tolices 
diante da Deidade; (n) chorar diante da Deidade: (0) discutir na frente 
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Deidade; (p) castigar alguém diante da Deidade; (q) mostrar favor 
uém diante da Deidade; (r) usar palavras ásperas diante da Dei- 
le; (s) usar manto de lã diante da Deidade; (1) blasfemar contra 
uém diante da Deidade; (4) adorar alguma-outra pessoa diante 
Deidade; (v) usar linguagem vulgar diante da Deidade; (w) soltar 
diante da Deidade; (x) evitar prestar à Deidade adoração muito 
lenta, muito embora alguém seja capaz de realizá-la; (y) comer 
que não foi oferecido à Deidade; (2) deixar de oferecer à Dei- 
le frutas frescas sazonais; (aa) oferecer à Deidade alimento que 
tenha sido usado por alguém ou dado primeiramente a outrem 
outras palavras, O alimento não deve ser distribuído a nenhu- 
outra pessoa enquanto não for oferecido à Deidade); (bb) sentar- 
le costas para a Deidade; (cc) prestar reverências a outra pessoa 
ie da Deidade; (dd) não cantar as orações adequadas quando 
prestam reverências ao mestre espiritual; (ee) louvar-se diante 
“Deidade; e ($f) blasfemar contra os semideuses. Na adoração à 
idade, devem-se evitar estas trinta e duas ofensas. 

O Varâha Purâna menciona as seguintes ofensas: (a) comer na casa 
um homem rico; (b) entrar na sala da Deidade quando está es- 
o3'(c) adorar a Deidade e não seguir os princípios reguladores; 
entrar no templo sem vibrar algum som; (e) guardar alimento 

tenha sido visto por um-cachorro; (f) quebrar o silêncio enquanto 
oferece adoração à Deidade; (g) ir ao sanitário durante o momento 
mique se oferece adoração à Deidade; (4) oferecer incensos enão 
pferecer flores; (i) adorar:a Deidade com flores proibidas; (j) come- 
r a adoração sem ter lavado os dentes; (k) começar a adoração 
relações sexuais; (/) tocar numa lamparina, num cadáver ou 
puma mulher durante seu período menstrual, ou vestir roupas ver- 
melhas ou azuis, roupas sujas, roupas alheias ou roupas mancha- 
das. Qutras ofensas são: adorar a Deidade após ver um cadáver, 


“soltar gases diante da Deidade, ficar zangado diante da Deidade e 


adorar a Deidade logo após retornar de um crematório: Após comer, 
não se deve adorar a Deidade enquanto não tiver ocorrido a diges- 
ão do alimento, tampouco deve tocar na Deidade ou ocupar-se em 
prestar alguma adoração à Deidade quem comeu alimentos prepa: 
“tados com óleo de acafráo ou com assa-fétida. Estas também sáo 
Ofensas. 

¡Em outros lugares, enumeram-se as seguintes ofensas: (a) tmosicat- 
sercontrário aos preceitos das escrituras contidos na literatura védica, 
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ou, dentro do coração, desrespeitar o Srimad-Bhagavatam enquanto 
simula aceitar-lhe os princípios; (b) introduzir sastras modificados; 
(c) mascar folha de bétel diante da Deidade; (d) colher flores próprias 
para se prestar adoração à Deidade e mantê-las sobre uma folha de 
mamoneira; (e) adorar a Deidade à tarde; (Y) sentar-se no altar ou 
sentar-se no chão para adorar a Deidade (sem dispor de um as- 
sento); (g) tocar a Deidade com a mão esquerda enquanto Ela é 
banhada; (A) adorar a Deidade com uma flor estragada ou usada; 
(Ò cuspir enquanto adora a Deidade; (j) proclamar suas glórias en- 
quanto adora a Deidade; (k) passar na testa tilaka que não forma 
uma linha reta; (/) entrar no templo sem ter lavado os pés; (m) ofe- 
recer à Deidade alimento cozido por alguma pessoa não iniciada; 
(n) adorar a Deidade e oferecer-Lhe bhoga sob as vistas de uma 
pessoa não iniciada ou de um não-vaisnava; (o) oferecer adoração 
à Deidade e deixar de adorar as deidades de Vaikuntha, tais como 
Ganesa; (p) adorar a Deidade enquanto transpira; (q) recusar flores 
oferecidas à Deidade; (r) fazer um voto ou juramento, apoiando-se 
no santo nome do Senhor. 

Aquele que comete alguma das ofensas acima especificadas deve 
ler: pelo: menos um capítulo do Bhagavad-gitá. Confirma isto o 
Skanda-Purâna, Avantt-khanda. Do mesmo modo, há outro precei- 
to, afirmando que quem lê os mil nomes de Visnu pode libertar-se 
de todas as ofensas. O mesmo Skanda-Purâna, Reva-khanda, diz que, 
alguém que recita orações a tulast ou planta uma semente de tulas, 
também livra-se de todas as ofensas. Do mesmo modo, aquele que 
adora a salagrama-sila pode ficar livre das ofensas. O. Brahmanda 
Purâna diz que, quem adora o Senhor Visnu, cujas quatro mãos 
portam um búzio, um disco, uma flor de lótus e uma maça, pode 
aliviar-se das ofensas acima enumeradas. O Adi-varaha Purana 
afirma que'o adorador que cometeu ofensas pode reservar um dia 
para jejuar no lugar sagrado conhecido como Saukarava e depois 
banhar-se no Ganges. 

No processo de adoração à Deidade, às vezes, prescreve-se que 
se A adore mentalmente. O Padma Purāna, Uttara-khanda, diz: “De 
um modo geral, todas as pessoas podem adorar mentalmente.” O 
Gautamiya Tantra afirma: ““Ao sannyasT que não tem lar, recomenda- 
se que adore mentalmente a Deidade.” No Narada-pañcarátra, o 
Senhor Nārāyanņa afirma que adorar mentalmente a Deidade chama- 
se manasa-paja. Através deste método; a pessoa pode livrar-se das 
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quatro misérias. Às vezes, a adoração por intermédio da mente pode 
ser executada como um processo autônomo. De acordo com'a ins- 
frução de Avirhotra Muni, um dos nava-yogendras, como mencio- 
fiada no Srimad-Bhagavatam, pode adorar a Deidade quem canta 
fodos os mantras. Os sastras especificam oito classes de Deidades, 
entre as quais está incluída a Deidade que Se manifesta sob a forma 
tal. Com relação a isto, o Brahma-vaivarta Purâna dá a seguinte 
descrição. 
| Há muito tempo, na cidade de Pratisthâna-pura, residia um brãh- 
mana que era paupérrimo, mas que, sendo simples, não vivia des- 
contente. Certo dia, ele ouviu uma palestra proferida numa reunido 
de brâhmanas a qual tinha por tema o método de adorar a Deidade 
no templo. Naquela reunião, ele ficou sabendo que a Deidade também 
pode ser adorada mentalmente. Após este incidente, o. brahmana, 
tendo se banhado no rio GodavarT, comegou a adorar mentalmente 
a Deidade. Ele lavava o templo mentalmente, e depois, em sua ima- 
ginação, trazia em cântaros de ouro e prata água de todos os rios 
sagrados. Ele conseguiu todas as espécies de parafernálias valiosas, 
utilizadas na adoração, e, com muita pompa, adorava-a Deidade, 
desde o início, quando banhava a Deidade, até O final, durante o 
Oferecimento de arati. Assim, ele sentia grande felicidade. Depois 
que se passaram muitos anos dessa maneira, certo dia, mentalmen- 
te, ele cozinhou arroz doce com ghT para adorar a Deidade. Ele co- 
locou o arroz doce numa travessa de ouro e ofereceu-o ao Senhor 
Visnu, porém, suspeitando que o arroz doce estava muito quente, 
tocou-o com o seu dedo. Ele percebeu imediatamente que seu dedo 
fora queimado pelo arroz doce quente, e portanto começou a la- 
mentar-se. Enquanto o brahmana sentia dores, o Senhor Visnu, em 
Vaikuntha, começou a sorrir, e a deusa da fortuna perguntou-Lhe 
por que Ele estava sorrindo. Então, o Senhor Visnu ordenou aos 
seus associados que trouxessem o brahmana a Vaikuntha. Assim, 
O brâhmana alcançou a liberação samipya, o privilégio de viver perto 
da Suprema Personalidade de Deus. 
(6) Vandanam. Embora as orações estejam incluídas na adoração 
à Deidade, da mesma forma que aconteceu aos outros itens, tais 
como ouvir e cantar, podem-se considerá-las separadamente, e por- 
tanto aqui se fazem afirmações específicas. O Senhor tem ilimitadas 
qualidades e opulências transcendentais, e aquele que se sente cati- 
vo das qualidades que o Senhor apresenta em Suas várias atividades 
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oferece-Lhe orações. Dessa maneira, ele se torna bem sucedido. Com 
relação a isto, mencionam-se algumas ofensas que devem ser evita- 
das: (a) prestar reverências apenas com uma mão; (b) prestar reves 
réncias.com o'corpo coberto; (c) ficar de costas paraa Deidade; (d) 
prestar reverências do lado esquerdo da Deidade; (e) prestar reve- 
rências muito perto da Deidade, 

(7) Dasyam. Registra-se a seguinte afirmação referente ao fato de 
alguém prestar serviço ao Senhor. Depois de muitos e muitos mi» 
lhares de nascimentos, quando a pessoa passa a entender que é servo 
eterno de Krsna, elapode libertar os outros seres que vivem neste 
Universo. Se alguém simplesmente continua a pensar que é servo 
eterno de Krgna, mesmo sem executar algum outro processo de servi- 
ço devocional, pode alcançar sucesso pleno, pois, com este simples 
sentimento, ele pode executar todos os:nove processos de serviço 
devocional. 

(8) Sakhyam. No que diz respeito a adorar o Senhor como amigo, 
o Agastya-sarmhitã afirma que o devoto ocupado em prestar serviço 
devocional através de sravanam e Kirtanam, às vezes, quer ver o 
Senhor pessoalmente, e, com este propósito, reside no templo. Em 
outra passagem, há esta afirmação: *““Ó meu Senhor, Personalidade 
Suprema e amigo eterno, embora sejais pleno de bem-aventurança 
e conhecimento, tornastes-Vos-amigo dos habitantes de Vrndávana. 
Quão afortunados são esses devotos!’ Nesta afirmação, a palavra 
““amigo” é usada especificamente para indicar amor intenso. A ami- 
zade, portanto, é melhor que a servidão. Na etapa acima de dasya- 
rasa, o devoto aceita a Suprema Personalidade de Deus como amigo. 
Isto não é absolutamente espantoso, pois, quando o coração do 
devoto é puro, a opulência de sua adoração à Deidade diminui, à 
medida'que se manifesta o amor espontâneo pela Personalidade de 
Deus. Aeste respeito, Sridhara Svāmī menciona Śrīdāma Vipra, que 
expressava a si mesmo seus sentimentos de gratidão, pensando: 
“Vida após vida, que eu fique relacionado com Krgna nesta atitude 
de amizade.” 

(9) Atma-nivedanam: A palavra atma-nivedanam refere-se à fase 
na qual a pessoa sente apenas desejo de:servir ao Senhor, entrega 
tudoao Senhor e executa suas atividades unicamente para satisfazer 
a Suprema Personalidade de Deus. Semelhante devoto é igual a uma 
vaca que é protegida pelo seu dono. Quando cuidada pelo dono, 
a vaca não fica em ansiedade quanto à sua manutenção. Semelhante 
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sempre é rendida ao seu dono, e jamais age independentemen- 

mas age apenas em benefício do dono. Alguns devotos, portan- 

|, consideram dedicar o corpo ao Senhor como 4ima-nivedanam, 

E, como afirma o livro conhecido como Bhakti-viveka, às vezes, de- 

licar a alma ao Senhor chama-se atma-nivedanam.: Os'melhores 

iemplos de atma-nivedanam são encontrados em Bali Mahãraja e 

barisa Mahãraja. Atma-nivedanam, às vezes, é visto no compor- 
ento de Rukminidevi em Dvārakā. 


VERSO 25 


arhant ROI | 
JOA RE RAN 


nisampaitat suta-vaco 
hiranyakasipus tada 

guru-putram uvicedarm 
rusa prasphuritadharah 


1 nisamya—ouvindo; etat—esta; suta-vacah—prelegáo do seu filho; 
"hiranyakasipuh—Hiranyakasipu; tadá—nessa altura; guru-putram— 
"ho filho de Sukracarya, seu mestre espiritual; uvaca—falou; idam— 
sto; rusa—de ira; prasphurita—tremendo; adharah—cujos lábios. 


TRADUÇÃO 
Após ouvir da boca do seu filho Prahlada essas palavras referen- 
fes ao serviço devocional, Hiranyakasipu ficou extremamente irado. 
Com seus lábios tremendo, falou o seguinte a Sanda, o filho do seu 
guru, Sukracarya. 


VERSO 26 


amem RR qi sara | 
aan mR IE TRATO A MIRA 


brahma-bandho kim etat te 
vipaksam Srayatasata 
asârarin grahito balo 
mam anãdrtya durmate 
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brahma-bandho—ó desqualificado filho de um brakhmana; kim 
etat—que é isto; te—por ti; vipaksam—o grupo dos meus inimigos; 
srayata—refugiando-te em; asata—muito malévolo; asaram—dispa- 
rate; grahitah—ensinaste; balah—ao menino; mám—comigo; and. 
drtya—náo te importando; durmate—ó professor tolo. 


TRADUÇÃO 
Ó desqualificado e infame filho de bráahmana, desobedeceste à 
minha ordem e te refugiaste no grupo dos meus inimigos. Ensinas- 
te a este pobre menino o serviço devocional! Como ousaste praticar 
tamanha tolice? 


SIGNIFICADO 
Neste verso, a palavra asaram, significando: “não tendo subs- 
tância”, é significativa. Para um demônio, não há substância no 
processo de serviço devocional, mas para o devoto, o serviço devo- 
cional é o único fator essencial na vida. Como não gostava do serviço 
devocional, a essência da vida, Hiranyakasipu castigou os profes- 
sores de Prahlâda Mahãrãja, dirigindo-lhes palavras ásperas. 


VERSO 27 


afa gana AR peral | 
Aga A da maka 1391) 


santi hy asadhavo loke 
durmaitras chadma-vesinah 

tesam udety agham kale 
rogah patakinam iva 


santi—sáo; hi—na verdade; asadhavah—pessoas desonestas; loke— 
dentro deste mundo; durmaitrah—amigos enganadores; chadma- 
vesinah—trajando-se de maneira falsa; fesam—de todos eles; udeti— 
surge; agham-—a reação da vida pecaminosa; kale—no decorrer do 
tempo; rogah—doenga; patakinam—dos homens pecaminosos; ¡va— 
como. 

TRADUÇÃO 

No decorrer do tempo, várias classes de doenças manifestam- 

se naqueles que são pecaminosos. Do mesmo modo, neste mundo, 
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jem muitos impostores que se fazem passar por amigos, mas não 
ará a hora em que, devido ao seu falso comportamento, a sua 
deira inimizade fica desmascarada. 


1 SIGNIFICADO 
Estando preocupado com a educação de seu filho Prahlada, Hi- 
kasipu sentiu-se muito insatisfeito. Quando Prahlâda começou 
Fensinar serviço devocional, Hiranyakasipu considerou os profes- 
res como seus inimigos disfarçados em amigos. Neste verso, as 
lavras rogah patakinâm iva referem-se a doença, que é a mais pe- 
inosa e miserável condição da vida material (janma-mrtyu-jara- 
hi). A doença é o indício dos pecados cometidos por alguém. 

smrti-Sastras dizem: 


brahma-hã ksaya-rogi syãt 
surâpah Syavadantakah 

svarna-hart tu kunakht 
duscarma guru-talpagah 


Ds assassinos de brâhmanas são mais tarde acometidos de tuber- 

ulose, os beberrões tornam-se desdentados, aqueles que roubaram 
puro são afligidos de doenças nas unhas, e os homens pecaminosos 
que têm relações sexuais com a esposa de um superior são atacados 
de lepra e doengas cutáneas semelhantes. 


VERSO 28 


PELA TIA 
a aai a a 
ao em RA 
ARE A 
fas mAN M a: IRCI 


sri-guru-putra uvãca 
na mat-pranitam na para-pranitam 
suto vadaty esa tavendra-satro 
naisargikiyarm matir asya rãjan 
nipaccha manyurt kad adah sma mã nah 
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Sri-guru-pútrah uvaca—o filho de Sukracarya, © mestre espiritual 
de: Hiranyakasipu, disse; 1a—náo; mat-pranttam—instruido pot 
mim; na—nem; para-pranttam—instruido por alguma outra pessoa; 
sutah—o filho (Prahláda); vadati—diz; esah—isto; tava—teu; indra 
sSatro—ó inimigo do rei' Indra; naisargiki—natural; ¿yam—esta; 
matih—inclinagáo; asya—dele; rajan—ó6 rei; niyaccha—abandona; 
manyum—tua ira; kad—defeito; adah—atributo; sma—na verdade; 
mã--não; nah—a nós. 


TRADUÇÃO 
O filho de Sukracárya, o mestre espiritual de inyakasipu, di 
Ó inimigo do rèi Indra, ó rei! Tudo o que teu filho Prahlada disse 
não lhe foi ensinado por mim ou alguma outra pessoa. Seu serviço 
devocional espontâneo desenvolveu-se naturalmente nele. Portanto, 
por favor, não fiques irado e nem nos acuses desnecessariamente. 
Não é bom insultar um brahmana dessa maneira. 





VERSO 29 
MARA SAT 
Seta RL MO SIA E | 
a agegata à gaisagrad afã: RS 


sri-nãrada uvaca 
gurunaivar pratiprokto 
bhaya'ahasurah sutam 
na ced guru-mukhiyamñ te 
kuto "bhadrisatr matih 


Sriznaradah uvaca—Náráda Muni disse; guruna-—pelo profes- 
sor; evam—assim; pratiproktah—ouvindo a-resposta apresentada; 
bhayah—novamente; 4ha—disse; asurah—o grande demónio, Hi- 
ranyakasipu; sutam—a seu filho; na—náo; cet—se; guru-mukhi— 
proferido pela boca do teu professor; ivam— isto; te—tua; kutah-— 
de onde; abhadra—ó pessoa inauspiciosa; asaiT-—péssima; matih— 
inclinação. 

TRADUÇÃO 

Sri Nárada Muni continuou: Ao receber esta resposta que o pro- 

fessor lhe apresentara, Hiranyakasipu voltou a dirigir-se a seu filho 
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hiada. Hiranyakasipu disse: Seu patife, tu que em nossa família 
o mais caído, se não foram teus professores que te deram esta 
o, onde, então, aprendeste isto? 


SIGNIFICADO 
“Srila Visvanâtha Cakravarti Thakura explica que o serviço devo- 
nal realmente é bhadrā satī, e não abhadra asati. Em outras pala- 
as, O convívio com o serviço devocional não pode ser inauspicioso 
contrário à etiqueta. Aprender serviço devocional é dever de 
lodos: Portanto, a educação espontânea de Prahlâda Maharaja é 
finida como auspiciosa e perfeita. 





VERSO 30 


TE SU 
aid so qa adia 
fsada geraram | 
araia ai 
ga grada 110 


S$ri-prahrada uváca 
matir na krsne paratah svato vã 
mitho 'bhipadyeta grha-vratânâm 
adânta-gobhir visatâm tamisram 
punah punas carvita-carvanânâm 


= srEprahradah uvaca—Prahlada Maharaja “disse; matih—incli- 
nação; na—jamais; krsne—pelo Senhor Krsna; paratah—através 
das instruções dos outros; svatah-—através de sua própria com- 
ipreensão; vi—ou; mithah-—através do esforço combinado; abhipa- 
dyeta—desenvolve-se; grha-vratanam—das pessoas demasiadamen- 
le-apegadas ao conceito de vida corpórea e materialista; adánta— 
descontrolados; gobhih—pelos sentidos; visatam—entrando- na; 
lamisram—vida infernal; punah—novamente; punah—novamente; 
'garvita—coisas já mastigadas; carvananam-—que ficam masti- 
gando. 
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TRADUÇÃO 

Prahlada Mahãrãja respondeu: Devido aos seus sentidos descon- 
trolados, as pessoas demasiadamente apegadas à vida materialista 
progridem rumo às condições infernais e repetidamente mastigam 
aquilo que já foi mastigado. Mesmo que instruídas por outros, ou 
mesmo que se valham de seus próprios esforços, ou inclusive median- 
te uma combinação de ambos os processos, elas jamais sentem incli- 
nação por Krsna. 

SIGNIFICADO 

Neste verso, as palavras/matir na krshe referem-se ao serviço de- 
vocional prestado a Krsna. Os pretensos políticos, estudiosos eruditos 
e filósofos que léem o Bhagavad-gTta tentam distorcer-lhe algum sig- 
nificado para adaptá-lo a seus propósitos materiais, mas esta manei- 
ra de eles receberem Krsna não lhes trará nenhum beneficio. Porque 
esses políticos, filósofos e eruditos estão interessados em usar o 
Bhagavad-gitã como um veículo para deixar as coisas materialmen- 
te ajustadas, é-lhes impossível ficar sempre pensando em Krsna, ou 
absorver-se na consciência de Krsna (matir na krsne). Como se afirma 
no Bhagavad-gitã (18.55), bhaktya mam abhijanati: é apenas através 
do serviço devocional que se pode entender Krsna como Ele é. Os 
supostos políticos e eruditos pensam que Krsna é fictício. O político 
diz que o seu Krsna é diferente do Krsna retratado no Bhagavad- 
gia. Muito embora aceite Krsna e Rama como o Supremo, ele pensa 
em Rama e Krsna como impessoais porque não sabe nem o que é 
prestar serviço a Krsna: Assim, sua única ocupação é punah punas 
carvita-carvanânâm — vezes e mais vezes, mastigar o mastigado. A 
meta desses políticos e estudiosos eruditos é desfrutar deste mundo 
material com seus sentidos corpóreos. Portanto, aqui afirma-se cla- 
ramente que aqueles que são grha-vrata, cuja única meta é utilizar 
O corpo para viverem confortavelmente no mundo material, não con- 
seguem entender Krsna. As duas expressões grha-vrata e carvita- 
carvanânam indicam que o materialista tenta vida após vida desfrutar 
de gozo dos sentidos em diferentes formas corpóreas, mas mesmo 
assim continua insatisfeito. Em nome de personalismo, deste ou da- 
quele ismo, essas pessoas sempre permanecem apegadas ao modo 
de vida materialista. Como se afirma no Bhagavad-gitã (2.44): 





bhogaisvarya-prasaktânam 
tayapahrta-cetasám 
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vyavasayatmika buddhih 
samâdhau na vidhiyate 


Nas mentes daqueles que-são muito apegados ao gozo dos senti- 
é à opulência material e que ficam perplexos com essas coisas, 
determinação resoluta de prestar serviço devocional ao Senhor 
premo não ocorre.”” Aqueles que sáo apegados ao gozo material 
podem fixar-se em servigo devocional ao Senhor. Eles náo podem 
entender Bhagavân, Krsna, ou Sua instrução, o Bhagavad-gitã. 
idanta-gobhir visatam tamisram:o caminho por eles trilhado real- 
ente leva à vida infernal. 
* Como confirma Rsabhadeva, mahat-sevârm dvâram ahur vimuk- 
|; é servindo a um devoto que se deve tentar entender Krsna. A 
Palavra mahat refere-se a um devoto. 


mahatmãânas tu mam partha 
daivim prakrtim asritah 

bhajanty ananya-manaso 
jnatva bhútadim avyayam 


t 
MÓ filho de Prthã, aqueles que não:se deixam iludir, as grandes 
almas, estão sob a proteção da natureza divina. Eles estão plena- 
mente ocupados em serviço devocional porque Me conhecem como 
W Suprema Personalidade de Deus, original e inexaurível.”” (Bg. 9.13) 
Mahatma é aquele que vive ocupado em serviço devocional, vinte 
“E quatro horas por dia. Como se explica nos versos seguintes, quem 
"não se apega a essa personalidade tão magnânima não pode enten- 
der Krsna. Hiranyakasipu queria saber onde Prahláda obtivera essa 
Consciência de Krsna: Quem lha havia ensinado? Prahlāda respon- 
“deu com sarcasmo: *'Meu querido pai, pessoas iguais a tinunca en- 
fendem Krsna. Só pode entender Krsna quem serve a um mahat, uma 
grande alma. Diz-se que aqueles que tentam ajustar as condigóes má- 
Aeriais estáo.mastigando o mastigado. Ninguém jamais conseguiu 
ajustar as condições materiais, porém, vida após vida, geração após 
à geração, as pessoas tentam e falham repetidas vezes. A menos que 
alguém seja devidamente treinado por um mahar — um mahatma, 
ou devoto imaculado do Senhor —, não há possibilidade de ele en- 
tender Krsna ou o serviço devocional que'é prestado a Krsna.” 
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q fg adafa Re fre 
Gara a ff: | 
aan ania- 
ASA ma 11321 


na te viduh svãrtha-gatir hi visnurh 
durasaya ye bahir-artha-maninah 
andhã yathandhair upantyamanas 
te “pisa-tantryâm uru-damni baddhah 





na—náo; te—elas; viduh—sabem; sva-artha-gatim—a meta últi. 
ma da vida, ou seu verdadeiro interesse próprio; hi—na verdade 
visnum—Senhor Visnu e Sua morada; durasayah—tendo a ambicáo 
de desfrutar deste mundo material; ye—quem; bahih—objetos sen- 
soriais externos; artha-mâninah—considerando como valiosos; 
andhah—pessoas cegas; yathã-—assim como; andhaih—por outros 
homens cegos; upaniyamanah—sendo lideradas; te—elas; api—em- 
bora; isa-tantryâm-—às cordas (leis) da natureza material; uru—tendo 
muito fortes; damni—fios; baddhah—atadas: 














TRADUÇÃO 

As pessoas que estão fortemente absortas na consciência de des- 
frutar da vida material, e que portanto aceitaram como seu líder ou 
guru outro homem cego apegado aos objetos sensoriais externos 
não podem entender que a meta da vida é regressar ao lar, regressar 
ao Supremo, e ocupar-se a serviço do Senhor Visnu. Assim como 
os homens cegos guiados por outro cego saem do caminho correto 
e caem num buraco, os homens materialmente apegados liderados 
por outro homem materialmente apegado são atados pelas cordas 
do trabalho fruitivo, que são feitas de fios muito fortes, e continuam 


vezes e mais vezes na vida materialista, sofrendo as três classes de 
misérias. 








SIGNIFICADO 
Uma vez que sempre deve haver diferença de opiniões entre de- 
mônios e devotos, Hiranyakasipu, quando criticado por: seu filho 
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hlâda Mahãraja, não deveria ficar surpreso com o fato de que 
hlada Maharaja diferisse do seu'modo de vida. Entretanto, Hi- 
Iyakasipu ficou extremamente irado e queria censurar ao seu filho 
desatenção ao seu professor ou mestre espiritual, que nascera na 
lia brahmana do grande acarya Sukracárya. A palavra sukra sig- 
fica “*sêmen””, e acarya refere-se a um professor ou guru. Desde 
pos imemoriais, os gurus, ou mestres espirituais, hereditários têm 
aceitos em toda parte, mas Prahlada Mahãraja recusou-se à 
itar semelhante guru seminal ou recéber suas instruções: Over- 
iro guru é Srotriya, aquele que ouviu 0u recebeu o conhecimen- 
perfeito através do parampara, a sucessáo discipular. Portanto, 
hlāda Mahārāja negou-se a reconhecer algum mestre espiritual 
nal, Semelhantes mestres espirituais não estão absolutamente 
essados em Visnu. Na verdade, estão encantados com o sucesso 
erial (bahir-artha-mâninah). A palavra bahih significa “externo”, 
lha, “interesse”, e manina, “levando muito a sério”, Falando em 
os práticos, quase todos desconhecem o mundo espiritual. O 
nhecimento de que os materialistas são dotados limita-se aos seis 
ões e quatro milhões de quilômetros que correspondem à exten- 
deste mundo material, que está situado na' porção escura da 
ão; eles não sabem que, além do mundo material, está o mundo 
jiritual, Quem não é devoto do Senhor não pode entender a exis- 
cia do mundo espiritual. Os gurus, ou professores, que estão in- 
essados apenas neste mundo material são descritos neste verso 
omo andha, cegos. Semelhantes cegos apresentam-se para liderar 
utros seguidores cegos que não têm verdadeiro conhecimento das 
ndições materi: mas não são aceitos pelos devotos do quilate 
Prahláda Maháãrája. Tais preceptores cegos, estando interessa- 
los no mundo material externo, ficam sempre atados pelas fortes 
rdas da natureza material. 





VERSO 32 


fferaart a rea arquiz 
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naisam matis tavad urukramanghrim 
sprsaty anarthâpagamoyad-arthah 

mahiyasârm pada-rajo-'bhisekam 
niskificanânam na vrnita yâvat 


na-—não; esam—dessas (pessoas); matih—a consciência; tavat= 
todo esse tempo; urukrama-añghrim—os pés de lótus da Suprema 
Personalidade de Deus, que é famoso por executar atividades inco- 
muns; sprsati-=toca; anartha—de coisas indesejáveis; apagamah— 
odesaparecimento; yat—da qual; arthah-=o propósito; mahlyasam— 
das grandes almas (os mahátmas, ou devotos); pada-rajah—mediante 
a poeira dos pés de lótus; abhisekam-—consagração; niskiricananam-— 
dos devotos que nada têm a ver com este mundo material; na—náo; 
vrnita—podem aceitar; ydvat—enquanto. 


TRADUÇÃO 

Enquanto não untarem seus corpos com a poeira dos pés de lótus 
de um vaisnava inteiramente livre da contaminação material, as 
pessoas muito propensas à vida materialista não podem se apegar 
aos pés de lótus do Senhor, cujas atividades incomuns justificam 
o fato de Ele ser glorificado. Apenas quem se torna consciente de 
Krsna e, neste estado de espírito, refugia-se nos pés de lótus do 
Senhor pode livrar-se da contaminação material. 


SIGNIFICADO 

Tornar-se consciente de Krsna propicia anartha-apagamah, o de- 
saparecimento de todos os anarthas, as condições miseráveis que acei- 
tamos desnecessariamente. O corpo material é o princípio básico 
dessas condições miseráveis inoportunas. Toda à civilização védica 
propõe-se a livrar-nos dessas misérias indesejáveis, porém, atadas 
às leis da natureza, as pessoas não conhecem o destino da vida. Como 
descreve o verso anterior, isa-tantryâm uru-damni baddhãh: elas estão 
condicionadas aos três fortes modos da natureza material. A edu- 
cação que mantém a alma condicionada presa vida após vida chama- 
se educação materialista. Srila Bhaktivinoda Thákura explica que 
a educação materialista expande a influência de maya. Semelhante 
educação induz a alma condicionada a sentir-se cada vez mais atraí- 
da à vida materialista e a ficar cada vez mais distante de libertar-se 
das misérias indesejáveis. 
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'oder-se-ia perguntar por que as pessoas altamente educadas não 
jam a consciência de Krsna. A razão é explicada neste verso. En- 
to alguém não se refugiar em um mestre espiritual autêntico 
euja consciência de Krsna é completa, não haverá possibilidade 
lele compreender Krna. Os educadores, os- eruditos e os grandes 
'es políticos adorados por milhões de pessoas não podem enten- 
a meta da vida nem adotar a consciência de Krsna, pois eles não 
itaram um mestre espiritual fidedigno nem os Vedas. Portanto, 
Mundaka Upanisad (3.2.3) diz que nayam atma pravacanena labhyo 
medhaya na bahuna Srutena: náo pode tornar-se auto-realizado 
plesmente quem tem educação superior, apresenta palestras eru- 
as (pravacanena labhyah) ou é um cientista inteligente que desco- 
e muitos fenômenos maravilhosos. Só pode entender Krgna quem 
favorecido pela Suprema Personalidade de Deus. Somente aquele 
ue se rendeu a um devoto puro de Krsna e pegou a poeira que está 
seus pés de lótus pode entender Krsna. Primeiramente, deve-se 
tender como escapar das garras de maya. O único meio é tornar- 
consciente de Krsna. E, para tornar-se consciente de Krsna sem 
uma dificuldade, a pessoa deve refugiar-se numa alma avança- 
= num mahat, ou mahatmã — cujo único interesse é ocupar-se 
serviço do Senhor Supremo. Como o Senhor diz no Bhagavad- 
(9.13): 








mahátmánas tu mám páartha 
daivim prakrtim asritah 

bhajanty ananya-manaso 
jñátya bhútadim.avyayam 


'Ó filho de Prthã, aqueles que não se deixam iludir, as grandes 
Mimas, estão sob a proteção da natureza divina. Porque Me conhe- 
fcem como a Suprema Personalidade de Deus original e inexaurivel, 
eles estão plenamente ocupados em serviço devocional. Portanto, 
para acabar com as misérias indesejáveis encontradas ao longo da 
Vida, a pessoa deve tornar-se um devoto. 


yasyasti bhaktir bhagavaty akificanã 
sarvair gunais tatra samásate surah 
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**Aquele cuja fé devocional em Krsna é resoluta manifesta consis: 
tentemente todas as boas qualidades de Krsna e dos semideuses.”* 
(Bhag. 5.18.12) 


yasya deve: para bhaktir 
vathã deve tatha gurau 

tasyaite kathita hy arthah 
prakasante mahátmanah 


“Somente àquelas grandes almas que têm incontestável fé no Senhor 
e no mestre espiritual é que todos os significados do conhecimento 
védico são-lhes automaticamente revelados." (Svetasvatara Upani- 
sad 6.23) 


yam evaisa vrnute tena labhyas 
tasyaisa atma vivrnute tana svám 


“O Senhor é acessível apenas áqueles a quem Ele próprio escolhe; 
Acessa pessoa, Ele manifesta Sua própria forma.” (Mundaka Upa- 
nisad 3.2.3) 

Estes: preceitos sáo védicos. A pessoa deve refugiar=se em um 
mestre espiritual auto-realizado, e não em um político ou estudioso 
erudito dotado de educação material. Ela deve refugiar-se em um 
niskificana, alguém ocupado em serviço devocional e que está livre 
da contaminação material. Este é o processo de ela retornar ao lar, 
retornar ao Supremo. 


VERSO 33 


qria qi five eu 
sa aaa aña 11331 


ity uktvoparatam putram 
hiranyakasipa rusa 

andhikrtatma svotsañgan 
nirasyata mahi-tale 


iti=assim; uktva-falando; uparatam-—parou; putram-—o filho; 
hiranyakasipuh--Hiranyakasipuy rusa=-com muita ira; andhikrta 
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d-—sem enxergar a auto-realização; sva-utsargat—do seu colo; 
svata-—arremessou; mahi-tale—no chão. 


TRADUÇÃO 
oia que Prahláda Maharaja falou essas palavras e calou-se, 
nyakasipu, cego de ira, arremessou-o de seu colo e fê-lo cair 
chão. 


VE] 34 


AMA: NA: 


rar asi farra Asta: 1381 


dhámarsa-rusavistah 
kasayr-bhúta-locanah 

vadhyatâm asv ayam vadhyo 
nihsárayata nairrtah 


¡ha—ele disse; amarsa—pela indignagáo; rusa—e pela intensa ira; 

istah—dominado; kasay-bhata—tornando-se tal qual o cobre in- 
descente; locanah—cujos olhos; vadhyatam—que ele seja morto; 
imediatamente; ayam—este; vadhyah—que deve'ser morto; 
drayata—levai; nairrtah-—ó demônios. 


y 
" TRADUÇÃO 
Indignado e irado, seus olhos vermelhos parecendo cobre derreti- 
» Hiranyakasipu disse aos seus servos: Ó demônios, levai este me- 
jo para bem longe de mim! Ele merece morrer. Matai-o o mais 
pido possível! 


VERSO 35 


aià masi Ra mags: 
ara RE ate 


ayam me bhratr-hã so “yam 
hitvã svan suhrdo “dhamah 

pitrvya-hantuh padau yo 
visnor dásavad arcati 
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ayam—este; me—meu; bhratr-ha—matador do irmáo; sah—ele; 
ayam—isto; hitva—abandonando; svan—próprios; suhrdah—ben* 
querentes; adhamah—muito baixo; pitrvya-hantuh—daquele que 
matou seu tio Hiranyáksa; padau—aos dois pés; yah—aquele que; 
visnoh—do Senhor Visnu; dasa-vat—como um servo; arcati—serve. 








TRADUÇÃO 
Foi este menino Prahlada quem matou o meu irmão, pois, aban- 
donando a sua família, ele, como um servo humilde, passou a prestar 
serviço devocional ao inimigo, o Senhor Visnu. 


SIGNIFICADO 

Hiranyakasipu considerava seu filho Prahlāda Mahārāja como res- 
ponsável pela morte do seu irmão porque Prahlâda Mahãraja estava 
ocupado no serviço devocional ao Senhor Visnu. Em outras pala 
vras, Prahlâda Maharája merecia a liberação saripya, e, neste sen- 
tido, ele se assemelhava ao Senhor Visnu. Portanto, Prahláda deveria 
ser morto por Hiranyakasipu. Os devotos, os vaisnavas, alcançam 
as liberações sãrâpya, salokya, sârsti e samipya, e presume-se que 
os mãyavâdis alcançam a liberação conhecida como sayujya. Sáyujya- 
mukti, entretanto, não é muito segura, ao passo que sarapya-mukti, 
salokya-mukti, sarsti-mukti e samipya-mukti não dão margem a ne- 
nhuma dúvida. Embora os servos do Senhor Visnu, Naráyana, nos 
planetas Vaikuntha sejam colocados na mesma posição do Senhor, 
esses devotos sabem muito bem que o Senhor é o mestre e eles, os 
servos, 

VERSO 36 


fatal ereta (q aaa: | 
de gi ARa: quantas na 


visnor vã sadhv asau kim nu 
Kkarisyaty asamarijasah 

sauhrdam dustyajam pitror 
ahad yah pañca-hayanah 


visnoh—a Visnu; va—ou; sadhu—bom; asau—isto; kim—se; nu— 
na verdade; karisyati—fará; asamañjasah—que náo é digno de con 
fianca; sauhrdam—relacáo afetuosa; dustyajam—dificil de romper; 
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h—de seu pai e mãe; ahāt—abandonou; yah—aquele que; 
hayanah—tem apenas cinco anos de idade. 


TRADUCAO 
Embora Prahlada tenha apenas cinco anos, mesmo nessa tenra 
, ele deixou de relacionar-se afetuosamente com seu pai e sua 
= Portanto, não é bom confiar nele. Na verdade, nem sequer 
e-se confiar que ele mostrar-se-á leal a Visnu. 


VERSO 37 


o Riapadivd 
Ramada! 

fa arms 
ada 13 


paro 'py apatyam hita-krd yathausadham 
sva-dehajo 'py amayavat suto "hitah 

chindyat tad angam yad utâtmano “hitam 
segarn sukham jivati yad-vivarjanãt 


“parah-—não pertencente ao mesmo grupo ou família; api-—embora; 
tyam-—uma criança; Aita-krt—que é. benéfica; yatha-—assim 
10; ausadham-—erva medicinal; sva-deha-jah-—nascida do próprio 

de alguém; api--embora; amaya-vat-—como uma doença; 
tah—um filho; ahitah—que não é um benquerente; chindyat— 
ye-se cortar; faí—esta; angam—parte do corpo; yat—a qual; 
la—na verdade; atmanah—para o corpo; ahitam—náo é benéfica; 
Im—o resto; sukham—feliz; jrvati—vive; yat—do qual; vivarja- 
MÚL—cortando. 


TRADUÇÃO 
Embora uma erva medicinal nascida na floresta não esteja na 
esma categoria do ser humano, se ela for benéfica, será mantida 
mi cuidadosamente. Do mesmo modo, alguém que náo faz parte 
família mas é favorável deve ser protegido como se ele fosse um 
lho. Por outro lado, se um membro do corpo está envenenado 
ja doença, deve-se amputá-lo para que-o resto do corpo continue 
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saudável. Igualmente, quando o próprio filho de alguém torna-se 
um rival, deve ser rejeitado, embora tenha nascido do próprio corpo 
dessa pessoa. 


SIGNIFICADO 

Sri Caitanya Mahaprabhu instruiu todos os devotos do Senhor 
aserem mais humildes do que'a grama e mais tolerantes do que uma 
árvore; caso contrário, eles sempre encontrariam reveses na exe- 
cução de seu serviço devocional. Eis um exemplo vívido de como 
um devoto é perturbado por um não-devoto, mesmo no caso de este 
ser um pai afetuoso. O mundo material funciona de maneira tal que 
o pai não-devoto torna-se inimigo do filho devoto. Tendo-se deter- 
minado a matar seu próprio filho, Hiranyakasipu citou o exemplo 
de que é necessário amputar a parte do corpo que se tornou séptica 
e portanto nociva ao resto do corpo. Por outro lado, o mesmo exem- 
plo também pode ser aplicado aos não-devotos. Cânakya Pandita 
aconselha que tyaja durjana-samsargarm bhaja sadhu-samágamam. 
Os devotos que de fato levam a sério o avanço na vida espiritual 
devem abandonar a companhia dos não-devotos e manter-se sempre 
associados a outros devotos. Estar muito apegado à existência ma- 
terial é ignorância porque a existência material é temporária e mise- 
rável. Portanto, os devotos que estão determinados a realizar tapasya 
(penitências e austeridades) para compreenderem o eu, e que querem 
avançar na'consciência espiritual, devem abandonar a companhia 
dos não-devotos ateístas. Embora mantivesse uma atitude de não- 
cooperação com'a'filosofia de seu pai Hiranyakasipu, Prahlada 
Mahárája era tolerante e humilde. Hiranyakasipu, todavia, sendo 
um não-devoto, estava tão contaminado que inclusive dispôs-se a 
matar seu próprio filho. Ele justificou isto valendo-se da lógica da 
amputação. 





Mi 





SO 38 


Rama aaa: | 
a RR a 


sarvair upayair hantavyah 
sambhoja-Sayanasanaih 

suhrk-inga-dharah satrur 
muner dustam ivendriyam 
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Irvaik-—através de todos; upayaih—os meios; hantavyah-—deve 
morto; sambhoja—comendo; sayana—repousando; asanaih— 
tando-se; suhrt-linga-dharah—que assumiu o papel de amigo; 
rh- imigo; muneh-—de um grande sábio; dustam—incontro- 
iva—como; indriyam-—=os sentidos. 


TRADUÇÃO 
im como os sentidos descontrolados são inimigos de todos os 
ocupados no avanço da vida espiritual, este Prahlada, que pa- 
ser um amigo, é um inimigo porque não posso controlá-lo, Por- 
o, este inimigo, quer esteja comendo, sentado ou dormindo, deve 
morto de qualquer maneira. 


SIGNIFICADO 
liranyakasipu planejou uma campanha para matar'Prahlâda 
árája. Ele intentaria matar seu filho, ministrando-lhe veneno 


lo este estivesse comendo, fazendo-o sentar-se em óleo fervente, 
jatirando-o sob os pés de um elefante quando Prahlada estivesse 
lado no cháo. Assim, Hiranyakasipu decidiw matar seu filho ino- 
te, que tinha apenas cinco anos de idade, só porque o menino 

ra-se devoto do Senhor. É com esta atitude que os'não-devotos 
tam os devotos. 


VERSOS 39—40 


iaa aña? aaa: 
PRE RAN 
ma ar fs fa 
ARA TEA O O NS Ro 


nairrtás te samadistã 
bhartrã vai siila-pânayah 

tigma-darhstra-karaliisyãs 
tâmra-smasru-siroruhah 


nadantobhairavar nadar 
chindhi bhindhiti vadinah 
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asinam cahanañ salaih 
prahrâdar sarva-marmasu 


nairrtah—os demónios; te—eles; samadistah—sendo plenamente 
avisados; bhartra—pelo mestre deles; vai=na verdade; snla-pas 
nayah—levando tridentes em suas máos; tigma—mui pontiagudos; 
damstra—dentes; karála—e assustadores; Asyãh-—rostos; tâmras 
s$masru—bigodes cúpreos; Siroruhah—e cabelos; nadantah—vibran- 
do; bhairavam—amedrontador; nadam—som; chindhi—retalhai; 
bhindhi-—dividi em pequenas partes; iti—assim; vadinah=-falandos 
dsinam—que estava sentado em siléncio; cá-—e; ahanan—atacaram; 
súlaih—com:seus tridentes; prahradam—Prahláda Maharaja; sarva: 
marmasu—nas partes delicadas do corpo. 





TRADUÇÃO 

Os demônios [Raksasas], servos de Hiranyakasipu, começaram, 
então, a golpear com seus tridentes as delicadas partes do corpo de 
Prahlada Maharaja. Todos os demônios tinham rostos assustado» 
res, dentes pontiagudos e barbas e cabelos avermelhados, e pareciam 
extremamente ameaçadores. Fazendo um som estrondoso, gritan- 
do; ““Retalhai-o! Trespassai-o!”” eles começaram a atacar Prahlada 
Maharaja, que, sentado em silêncio, meditava na Suprema Perso- 
nalidade de Deus. 





VERSO 41 


$ aaa maana 
GARA AAA AÑ: 119211 


pare brahmany anirdesye 
bhagavaty akhilatmani 
yuktátmany aphala asann 
apunyasyeva sat-kriyah 


pare—no supremo; brahmani—absoluto; anirdesye—que náo é 
percebido pelos sentidos; bhagavati—a Suprema Personalidade de 
Deus; akhila-atmani—a Superalma de todos; yukta-atmani—naquele 
cuja mente estava ocupada (Prahlada); aphalah—sem efeito; asan— 
eram; apunyasya—de-alguém que não tem um cabedal de atividades 
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edosas; iva—como; sat-kriyãh—boas atividades (tais como a rea- 
ão de sacrifícios ou austeridades). 


TRADUÇÃO 

Muito embora alguém que não tenha um cabedal de atividades 
dosas execute alguma boa ação, ela não dará resultado. Portan- 
as armas dos demônios não exerciam sobre Prahlâda Maháraja 
nhum efeito tangível porque ele era um devoto que não se deixa- 
perturbar pelas condições materiais e que vivia ocupado em me- 
na Suprema Personalidade de Deus e em prestar serviço ao 
nhor Supremo, o qual, imutável, não pode ser compreendido atra- 

is dos sentidos materiais e é a alma do Universo inteiro. 





SIGNIFICADO 
à Prahlada Maharája estava ocupado constante e plenamente em 
ar na Suprema Personalidade de Deus. Como está dito; govinda- 
ambhitah, Prahlada Maharaja vivia absorto em meditar e por 
o. era protegido por Goyinda. Assim como umacriancinha no colo 
lg seu pai ou de sua mãe é totalmente protegida, um devoto, em 
as as condições, é protegido pelo Senhor Supremo. Acaso isto 
r dizer que, quando Prahláda Mahãrája foi atacado pelos de- 
Ônios Raksasas, Govinda também foi atacado por eles? Semelhante 
fenômeno não é possível de ocorrer. Os demônios vivem procurando 
ir ou matar a Suprema Personalidade de Deus, porém, Ele não 
pode ser ferido por nenhum meio material porque Ele está sempre 
m transcendência. Portanto, usam-se aqui as palavras pare brah- 
mani. Os demônios, os Raksasas, não podem ver nem tocar o Senhor 
Supremo, embora possam inadvertidamente achar que estejam agre- 
indo o corpo transcendental do Senhor com suas armas materiais. 
Este verso descreve a Suprema Personalidade de Deus como anir- 
iye. Ninguém pode defini-lO como estando exclusivamente num 
em particular, pois Ele é todo-penetrante. Além disso, Ele é 
hilatma, o princípio ativo de tudo, mesmo das armas materiais. 


Aqueles que não conseguem entender a posição do Senhor são de- 


fortunados. Eles talvez pensem que são capazes de matar a Su- 
ma Personalidade de Deus e Seu devoto; porém, todas as suas 
tativas serão fúteis. O Senhor sabe-como lidar com eles. 
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VERSO 42 


asa ar dr aaa | 
qam rafa ff val 


prayâse "pahate tasmin 
daityendrah parisankitah 

cakãra tad-vadhopãyân 
nirbandhena yudhisthira 


prayase— quando o esforço; apahate—fútil; tasmin— isto; daitya- 
indrah o rei dos demônios, Hiranyakasipu; parisankitah—muitis 
simo temeroso (considerando como o menino foi protegido); ca- 
kara—executou; tat-vadha-upayan—vários meios para matá-lo; 
nirbandhena—com determinação; yudhisthira—ó rei Yudhisthira 


TRADUÇÃO 
Meu querido rei Yudhisthira, ao ficar sabendo que fracassaram 
todas as tentativas dos demônios que tinham sido designados para 
matar Prahlada Maharaja, Hiranyakasipu, o rei dos demónios, fi- 
cando muito temeroso, passou a cogitar outros meios para matá-lo. 


VERSOS 43—44 


Radia: | 
ani do meaa: e 
Rawas: dara | 
ATT A GANG GA | 
faat Adai maag amaaa Neel 





dig-gajair dandasitkendrair 
abhicaravapatanaih 

mayabhih sannirodhais ca 
gara-danair abhojanaih 


hima-vayv-agni-salilaih 
parvatakramanair api 
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na sasaka yada hantum 
apâpam asurah sutam 

cinta dirghatamam praptas 
tat-karturh nabhyapadyata 


dik-gajaih—por grandes elefantes treinados em esmagar qualquer 
isa sob suas patas; danda-Saka-indraih—pela mordida das serpentes 
jenosas do rei; abhicara—por feitigos destrutivos; avapátanaih— 
jogar do topo de uma montanha; mayabhih-=por evocar truques; 
hirodhaih—>pelo aprisionamento; ca—bem como; gara-dānaih— 

r administrar veneno; abhojanaih—fazendo passar fome; hima— 
pelo frio; vayu—pelo vento; agni—pelo fogo; salilaih—epela água; 
irvata-akramanaih—por esmagar com grandes pedras e colinas; 
pi—< também; na sasaka—náo foi capaz; vada-—quando; hantum-— 
le matar; apapam—que náo era absolutamente pecaminoso; asu 
Tah—o demônio (Hiranyakasipu); suram—seu filho; cintam—ansie- 
le; dirghatamam—duradoura; praptah—obteve; tat-kartum—para 


fazer isso; na—não; abhyapadyata—atingiu. 


TRADUÇÃO 

Hiranyakasipu não conseguiu matar seu filho, atirando-o sob as 
patas de grandes elefantes, jogando-o entre enormes e pavorosas ser- 
pentes, empregando feitiços destrutivos, arremessando-o do topo de 
uma colina, evocando magias e encantamentos, administrando ve- 
meno, deixando-o passar fome, expondo-o ao frio, vento, fogo e água 
nsos, ou lançando pesadas pedras para esmagá-lo. Ao verificar 
não havia nenhum jeito de ele ferir Prahlada, o qual era intei- 
jente desprovido de pecados, Hiranyakasipu ficou cheio de an- 

Siedade, querendo descobrir o que poderia fazer em seguida. 


VERSO 45 


q sana aga far | 
dañada Ad ae 


esa me bahv-asadhúkto 
vadhopayas ca nirmitah 

tais tair drohair asad-dharmair 
muktah svenaiva tejasã 
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esah—isto; me—de mim; bahu—muitos; asadhu-uktah—insultos; 
vadha-upayah—muitas variedades de meios para matá-lo; ca—e; 
nirmitah—tramei; taih—=por esses; taih—por essas; drohaih—trai- 
ções; asat-dharmaih-—atos abomináveis; muktah-—liberto; svena— 
seu próprio; eva—na verdade; tejasa—pelo poder. 

TRADUÇÃO 

Hiranyakasipu pensou: Usei muitos insultos ao castigar este me- 
nino Prahlada e tramei muitos meios para matá-lo, porém, apesar 
de todos os meus esforços, ele não morreu. Na verdade, ele se salvou 
através de seus próprios poderes, e não foi nem um pouquinho afe- 
tado por essas traições e atos abomináveis. 











VERSO 46 


ada ariana | 
a final sand gado ga mg: IVA 


vartamáno 'vidire vai 
balo *py ajada-dhir ayam 
na vismarati me “nãryam 
sunah sepa iva prabhuh 


vartamánah—estando situado; avidiire—náo muito distante; vai— 
na verdade; bálah—uma mera crianca; api—embora; ajada-dhih— 
completo destemor; ayam—isto; na—náo; vismarati—esquece; me— 
meu; andryam—mau comportamento; sunah sepah-—a cauda curva 
de um cachorro; ¡va—exatamente como; prabhuh—sendo capaz ou 
potente. 





TRADUÇÃO 

Embora esteja bem pertinho de mim e seja apenas uma criança, 
ele sente completo destemor. Porque jamais se esquece do meu mau 
comportamento e de sua ligação com seu mestre, o Senhor Visnu, 
ele parece a cauda de um cachorro que, sendo curva, nunca pode 
ser esticada. 

SIGNIFICADO 

A palavra sunah significa “de um cachorro”, e sepa, “cauda”. 

O exemplo é ordinário. Por mais que alguém tente esticar a cauda 
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um cachorro, ela nunca fica esticada, mas sempre: mantém-se 
irva. Sunah sepa também é o nome do segundo filho de Ajigarta. 
le foi vendido a Hariscandra, porém, mais tarde, refugiou-se em 
iSvâmitra, inimigo de Hariscandra, e sempre ficou do lado dele. 


VERSO 47 


rs a] 
maña qa aña A RO 


aprameyânubhavo 'yam 
akutascid-bhayo *marah 
ninam etad-virodhena 
mrtyur me bhavitã na va 
E aprameya—ilimitada; anubhavah—glória; ayam—isto; akutas- 
elt-bhayah—não temendo nenhum quadrante; amarah—imortal; 
nanam definitivamente; etat-virodhena-—porque fui de encontro a 
ele; mrtyuh—morte; me—minha; bhavita—pode ser; na—náo; va: 
ou. 








TRADUÇÃO 
Posso ver que a força desse menino é ilimitada, pois ele não temeu 
nenhuma de minhas punições. Ele parece imortal. Portanto, devi- 
do à minha inimizade a ele, acabarei morrendo. Ou talvez isto não 
aconteça. 


VERSO 48 


sa afro AAA | 
Parga Aa q dias ea 


iti tac-cintayã kificin 
mlana-Sriyam adho-mukham 

sandamarkãv ausanasau 
vivikta iti hocatuh 


iti—assim; tat-cintayã-—com muita ansiedade devido à posição de 
Prahláda Maharaja; kiñicit—um pouco; mlána—perdido; sriyam—bri- 
lho corpóreo; adhah-mukham—cabisbaixo; sanda-amarkau—Sanda 
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e:Amarka; ausanasau—filhos de Sukracarya; vivikte=num lugar se» 
creto; ¡ti assim; ha—na verdade; catuh—falaram. 


TRADUÇÃO 
Imbuído deste pensamento, o rei dos Daityas, melancólico e des- 
provido do brilho corpóreo, permanecia calado e cabisbaixo. Então, 
Sanda e Amarka, os dois filhos de Sukracarya, falaram-lhe em 
particular, 


VERSO 49 


fi adka serto 
geo | 
ama ft ar am aut 
aX firai IATA: TA ILS 


Jitam tvayaikena jagar-trayari bhruvor 
vijrmbhana-trasta-samasta-dhisnyapam 

na tasya cintyam tava natha caksvahe 
na vai nam guna-dosayoh padam 





Jitam conquistados; tvayã-=por tá; ekena=sozinho; jagat-trayam= 
os trés mundos; bhruvoh—das sobrancelhas; vijrmbhana—pelo ex- 
pandir; trasta—ficam assustadas; samasta—todas; dhisnyapam—as 
principais pessoas de cada planeta; na—náo; tasya—dele; cintyam— 
estar ansioso; tava—de ti; nátha—ó mestre; caksvahe—encontramos; 
na—nem,; vai—na verdade; sisanam—de crianças; guna-dosayoh—de 
uma virtude ou defeito; pádam-—0 assunto. 





TRADUÇ 

ó senhor, sabemos que basta moveres tuas sobrancelhas para que 
todos os comandantes dos diversos planetas fiquem muito assusta- 
dos. Sem a ajuda de ninguém, conquistaste todos os três mundos. 
Portanto, não encontramos nenhuma razão para ficares triste e cheio 
de ansiedade. Quanto a Prahlada, ele não passa de uma criança e 
não pode ser causa de ansiedade. Afinal de contas, suas más ou boas 
qualidades não têm valor, 
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VERSO 50 


moa niia aga 
fai tita aA qa | 

a q ata 
qaa gehia mf lie 


imam tu pasair varunasya baddhvã 
nidhehi bhito na palâyate yatha 

buddhis ca pumnso vayasârya-sevayã 
yavad gurur bhárgava agamisyati 


imam—este; tu—porém; pasaih=ás cordas; varunasya—do semi- 

is conhecido como Varuna; baddhya—atando; nidhehi-maném 

ele); bhitah—tendo medo; na—náo; palayate—fuja; yatha—para 

« buddhih-—a inteligéncia; ca—também; pumsah—de um homem; 

wusãà-—com o aumento da idade; ârya-—de pessoas experientes e 

Ivançadas; sevaya-—através do serviço; yavat-—até que; SUYITNO 
mestre espiritual; bhārgavah—Šukrācārya; ägamişyati—venha. 








TRADUÇÃO mi 
Fica aguardando o retorno de Sukracarya, nosso mestre espiri- 
Aual, e, enquanto isso, mantém presa essa criança com as cordas de 
laruna para que ela não fuja impelida pelo medo, Em qualquer caso, 
“ha época em que ele estiver um pouco crescido e tiver assimilado 
truções ou servido nosso mestre espiritual, ele mudará de 

ia. Então, não precisa haver ansiedade alguma. 





VERSO 51 


aRfA AA 
maana Mt grafia is 2 


tatheti guru-putroktam 
anujñayedam abravit 

dharmo hy asyopadestavyo 
rajniam yo grha-medhinam 
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tatha—dessa maneira; ¡ti—assim; guru-putra-uktam—aconselhado 
por Sanda e Amarka, os filhos de Sukracarya; anujñaya—aceitando; 
idam_—isto; abravtt—disse; dharmah=0o dever;' hi—na verdade; 
asya—a Prahláda; upadestavyah—para ser instruído; rajñam—dos 
reis; yah—o qual; grha-medhinám—que estáo interessados em vida 
familiar. 


TRADUCAO 
Após ouvir estas instruções de Sanda e Amarka, os filhos de seu 
mestre espiritual, Hiranyakasipu aquiesceu e pediu-lhes que instruís- 
sem Prahlada no sistema de dever ocupacional seguido pelos chefes 
de família que compõem a realeza. 


SIGNIFICADO 

Hiranyakasipu queria que Prahlada Maharaja fosse treinado a ad- 
ministrar O reino, o país ou o mundo como um rei diplomático, mas 
rejeitava a idéia de que seu filho fosse aconselhado a seguir a renún- 
cia ou a'ordem de vida renuniciada. Neste verso, a palavra dharma 
náo se refere a alguma fé religiosa. Declara-se claramente que dharmo 
hy asyopadestavyo rajnam yo grha-medhinam. Há duas categorias 
de famílias reais — uma delas é constituída de membros que estão 
simplesmente apegados à vida familiar e a outra consiste em rájar- 
sis, reis que governam com poder administrativo, mas que estão no 
mesmo nível dos grandes santos. Prahlada Maharája queria tornar-se 
um rajarsi, ao passo que Hiranyakasipu preferia que ele se tornasse 
um rei apegado ao gozo dos sentidos (grha-medhinam). Portanto, 
no sistema ariano existe o varnasrama-dharma, através do qual todos 
devem ser educados de acordo com sua! posição na divisão social 
de varna (brahmana, ksatriya, vaisya e sadra) e asrama (brahmacarya, 
grhastha, vanaprastha e sannyasa). 

Um devoto purificado pelo servico devocional está sempre na po- 
sição transcendental, a qual está acima das qualidades mundanas. 
Logo, a diferença entre Prahlada Mahãraãja e Hiranyakasipu era 
que Hiranyakasipu queria manter Prahlada dedicado ao apego mun- 
dano, ao passo que Prahlâda estava situado acima dos modos da 
natureza material. Enquanto alguém estiver sob o controle da na- 
tureza material, seu dever ocupacional será diferente do dever da 
pessoa que não está sob tal controle. O Srimad-Bhagavatam descre- 
veo verdadeiro dharma, ou dever ocupacional (dharmarh tu saksad 
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igavat-pranttam). Como Dharmaraja, ou Yamaraja, descreve a 
is mensageiros, o ser vivo é uma identidade espiritual, eportanto 
dever ocupacional também é espiritual. O verdadeiro dharma 
juele apresentado no Bhagavad-gita: sarva-dharmán parityajya 
ekarn Saranam vraja. Devem-se abandonar todos os deveres 
¡pacionais materiais, assim como deve-se abandonar o corpo ma- 
jal: Qualquer que seja o dever ocupacional, mesmo que ele esteja 
acordo com o sistema varnásrama, a pessoa deve abandoná-lo 
upar-se em sua função espiritual. Sri Caitanya Mahgprabhuiex- 
o verdadeiro dharma, ou dever ocupacional. Jivera 'svaripa 
=—krsnera 'nitya-dasa": todo ser vivo é servo eterno de Krsna. 
te é o verdadeiro dever ocupacional de todos. 


VERSO 52 


vivia ama fai arado: 
REAT A IATA A MARI 


dharmam artharh ca kamarh ca 
nitarárh canuptrvasah 

prahradayocatá rajan 
prasritavanataya ca 


| dharmam-—dever ocupacional mundano; artham-—desenvolvi- 
ito económico; ca—e; kdmam—gozo dos sentidos; ca—e; nita- 
“Fam=—sempre; ca—e; anuparvasah—de acordo com a ordem, ou aa 
ício ao fim; prahradaya-—a Prahlâda Maharaja; acatuh—falaram; 
hijan—6 rei; prasrita—que era humilde; avanataya—e submisso; ca— 


TRADUCAO 
Depois disso, Sanda e Amarka, sis! emática e incessantemente, 


ensinaram Prahlada Maharaja, que era muito submisso e humilde, 
jo mundana, desenvolvimento econômico e gozo dos 


SIGNIFICADO 
» Existem quatro processos para a sociedade humana — dharma, 
'artha, kama e moksa —, e eles culminam em liberação. Para avançar, 
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a sociedade humana deve seguir um processo religioso, e, apoiando-se 
nareligião, a pessoa deve tentar desenvolver sua condição econó» 
mica para que possa satisfazer suas necessidades de gozo dos senti- 
dos: de acordo cor as regras e regulações religiosas, Então, ser-lhe-á 
mais fácil libertar-se -do cativeiro material, Este é 0 processo védi- 
co: Quando alguém está acima das etapas de dharma, artha, kama 
e moksa, ele se torna um devoto. Ele está, então, na plataforma onde 
náo'há nenhuma possibilidade de ele-voltara cair na.existéncia ma- 
terial (ad gatvã na nivartante)..Como o Bhagavad-gita informa, se 
alguém transcende esses quatro processos e está de fato liberado, 
ocupa-se em serviço devocional, Então, ele tem a garantia de que 
não cairá novamente na existência material. 








VERSO 53 


ad a aña A! 
airada aR 


yatha tri-vargañ gurubhir 
atmane upasiksitam 

na sâdhu mene tac-chiksam 
dvandvarâmopavarnitam 


vatha-—-como; tri-vargam-—os três processos (religião, desenvol- 
vimento econômico e gozo dos sentidos); gurubhih-—pelos profes- 
sóres; dimane—a ele próprio (Prahlada Mahãr. ; upasiksitam— 
instruídos; na--não; sadhu-—realmente bons; mene—ele considerou; 
tat-Siksam-—a: educação nisto; dvandva-ãrâma-—por. pessoas que 
obtêm prazer na dualidade (na inimizade e amizade materiais); upa- 
varnitam—que é prescrita. 





TRADUÇÃO 

Os professores Sanda e Amarka instruíram Prahláda Maharaája 
nas três ciasses de avanço material conhecidas como religião, desen- 
volvimento econômico e gozo dos sentidos. Todavia, Prahlada, es- 
tando situado acima dessas instruções, não as apreciou, pois elas 
baseiam-se na dualidade dos'afazeres mundanos, os quais envolvem 
a pessoa no modo de vida materialista, caracterizado pelo nascimen- 
to, morte, velhice e doença; 


'erso 54] Prahláda, o filho santo de Hiranyakasipu 291 


P SIGNIFICADO 

FO mundo inteiro está interessado no modo de vida materialis- 
|; Na verdade, praticamente 99,9 por cento das pessoas nos-três 
jundos estão desinteressadas pela liberação ou pela educação espi 
al. Apenas os devotos do Senhor, encabeçados por grandes per- 
jalidades do quilate de Prahlada Mahãrãja e Narada Muni, estão 
ressados na verdadeira educação da vida-espiritual. Ninguém 
lerá compreender os princípios da religião enquanto estiver na 
forma material. Portanto, todos devem seguir essas grandes per- 

nalidades. Como o Srimad-Bhagavatam (6.3.20) declara: 


svayambhar naradah sambhuh 
kumārah kapilo manuh 
prahiado janako bhismo 
balir vaiyasakir vayam: 


/em-se seguir os passos das grandes personalidades tipificadas pelo 
hor Brahma, Narada, Senhor Siva, Kapila, Manu, os Kumáras, 
lada Maharaja, Bhisma, Janaka, Bali Maharája, Sukadeva Go- 

'ámi e Yamaraja. Aqueles que estáo interessados em vida espiri- 
devem seguir Prahláda Maharaja e rejeitar a educação voltada 
religião, desenvolvimento econômico e gozo dos sentidos. Todos 

em cultivar educação espiritual. Portanto, o movimento da cons- 

ciência de Krsna está se espalhando por todo o mundo, seguindo 

Tos passos de Prahlâda Mahārāja, que não aprecioù nem um pou- 
“quinho a educação materialista que recebeu de seus professores. 


VERSO 54 


ado E Al 
amaia diga aa: 1 


yadacaryah pardvrito 
grhamedhtya-karmasu 

vayasyair balakais tatra 
sopahittah krta-ksanaih 


liyada—quando; acaryah—os professores; parâvritah-ficavam 
'bcupados; grha-medhlya—da vida familiar; karmasu-—nos deveres; 
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vayasyaih—por seus amigos da mesma idade; balakaih—meninos; 
tatra—para lá; sah—ele (Prahláada Maharaja); apahitah—chamado; 
krta-ksanaih—obtendo o momento oportuno, 





TRADUÇÃO 
Quando os professores iam para casa a fim de cuidar de suas ta- 
refas familiares, os alunos da mesma idade de Prahlada Maharaja 


chamavam-no para que eles aproveitassem a oportunidade das horas 
de lazer e fossem brincar. 


SIGNIFICADO 

Na hora do almoço, 'a hora na qual os professores ausentavam-se 
da sala de aula, os alunos chamavam Prahláda Mahãraja para que 
este fosse brincar com eles. Entretanto, como será visto nos versos 
seguintes, Prahlâda Maharãja não estava lá muito interessado em 
brincar. Ao invés disto, ele queria usar cada momento para avançar 
em consciência de Krsna. Portanto, como indica neste verso a pa- 
lavra" krta-ksanaih, no momento oportuno, quando era possível 
pregar a consciência de Krsna, Prahlâda Mahãraja usavaseu tempo 
da seguinte maneira. 





VERSO 55 


AREA AA ANA REA: | 
ana fiziafasi gat A Il 


atha tāñ Slaksnayã vaca 
pratyahúya maha-budhah 

uváca vidváms tan-nistham 
krpayã prahasann iva 


atha—entáo; tán—os amigos de classe; slaksnaya-—muito agra- 
dável; vácá—com uma fala; pratyahaya—dirigindo-se a; maha- 
budhah—Prahláda Maharaja, que era muito erudito e avangado em 
consciéncia espiritual (maha significa “grande”, e budha, ““erudi- 
to”); uvaca—disse; vidvan—muito culto; tat-nistham—o caminho 
da compreensão de Deus; krpaya—sendo misericordioso; praha- 
san=sorrindo; ¿va—como. 
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TRADUÇÃO 
Prahláda Maharaja, que era de fato a suprema pessoa erudita, 
igiu-se então a seus amigos de classe, falando-lhes com uma lin- 

em muito doce. Sorrindo, ele passou a ensinar-lhes a inutilidade 
modo de vida materialista. Sendo muito bondoso para com eles, 
lhes as seguintes instruções. 


























SIGNIFICADO 
© sorriso de Prahlāda Mahārāja é muito significativo. Os outros 
unos eram muitíssimo avançados em desfrutar da vida materialista 
ravés da religião, desenvolvimento econômico e gozo dos senti- 
» porém, Prahlada Maharája compadeceu-se deles, sabendo que 
não era a verdadeira felicidade, pois felicidade real é avançar 
consciência de Krsna. O dever daqueles que seguem os passos 
Prahlada Maharája é ensinar-o mundo inteiro como tornar-se 
nsciente de Krsna e assim ser de fato feliz. As pessoas materialis- 
adotam uma pretensa religião para obter algumas bênçãos e com 
melhorar sua posição econômica e desfrutar do:mundo mate- 
latravés do gozo dos sentidos. Porém, devotos como Prahláda 
faharaja lamentam o fato de'eles serem tão tolos porque vivem 
ipados numa vida temporária e não sabem que a alma transmi- 
de um corpo a outro. Os materialistas empenham-se em obter 
fefícios temporários, ao passo que pessoas avançadas em conhe- 
gimento espiritual, tais como Prahláda Maharaja, não estão inte- 
ressadas no modo de vida materialista. Ao invés disto, elas querem 
var-se a uma vida eterna, plena de conhecimento e bem-aventu- 
rança. Portanto, assim como Krsna é sempre compassivo com as 
Almas caídas, Seus servos, os devotos do Senhor Krsna, também 
Fesforçam-se por educar a população inteira, dando-lhes a consciên- 
cia de Krsna: Os devotos compreendem O erro-da vida materialista, 
E, com um sorriso nos lábios, consideram-na insignificante- Entre- 
junto, por compaixão, tais devotos pregam por todo o mundo 'a 
mensagem do Bhagavad-gitã. 
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viga ga | 


ATEN A EAST MU! 


te tu tad-gauravat sarve 
tyakta-krida-pariechadah 

bala adasita-dhiyo 
dvandvarameritehitaih 


paryupásata raãjendra 
tan=nyasta-hrdayeksandh 

tán aha: karuno maitro 
maháa-bhagavato 'surah 


te—eles; tu—na verdade; tat-gauravdt—com grande respeito pelas 
palavras de Prahlâda Maharaja (devido ao fato de ele ser um devo- 
to); sarve—todos eles; tyakta—tendo abandonado; krida-pariccha- 
dah—brinquedos do seu divertimento; bálah-—os meninos; adasita- 
dhiyah-—cuja inteligência não estava tão poluída (como a de seus 
; dvandva-—na dualidade; ãrama-— daqueles que obtêm prazer 
(os:instrutores, a saber, Sanda e Amarka); Irita—pelas instruções; 
Thitaih—e agóes; paryupásata—sentaram-se ao redor; rája-indra—ó. 
rei Yudhisthira; tat—a ele; nyasta—tendo deixado; hrdaya-Iksanah— 
seus corações e olhos; târ-—a eles; Aha-—falou; karunah-—muito mi- 
sericordioso; maitrah-—um verdadeiro amigo; maha-bhagavatah — 
um devoto muito sublime; asurah-—Prahlada Maharaja, embora ti- 
vesse nascido de um pai asura. 











TRADUÇÃO 

Meu querido rei Yudhisthira, todas as crianças tinham muita afei- 
ção e respeito a Prahlâda Mahárãja, e, devido à tenra idade deles, 
não estavam muito contaminados pelas instruções e ações de seus 
professores, os quais estavam apegados à dualidade censurável e ao 
conforto corpóreo. Assim, abandonando seus brinquedos, os me- 
ninos sentaram-se ao redor de Prahlada Maharája, dispondo-se a 
ouvi-lo, Com seus corações e olhos fixos nele, olhavam-no com muita 
seriedade. Prahiada Mahãrãja, embora nascido em família de demô- 
nios, era um devoto elevado, e desejava o bem-estar deles. Então, 
começou a instruir-lhes sobre a futilidade da vida materi 
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SIGNIFICADO 
As palavras bala adasita-dhiyah indicam que as crianças, tendo 
ja tenra idade, não estavam contaminadas pela vida materialista 
to quanto seus pais o estavam. Prahlada Mahãrája, portanto, 
roveitando-se da inocência de seus amigos de classe, começou a 

iná-los sobre a importância da vida espiritual e sobre a insigni 

icia da vida materialista. Embora os professores Sanda e Amarka 
ilivessem instruindo todos os meninos na vida materialista, a qual 
já orientada para a religião, desenvolvimento econômico e gozo 
sentidos, os meninos não estavam muito contaminados. Por- 
to, com muita atenção, queriam ouvir Prahlada Mahãraja falar 
ibre a consciência de Krsna. Em nosso movimento da consciência 
Krsna, o guru-kula exerce um papel extremamente importante em 
s atividades porque, desde a própria infância, os meninos no 
iru-kula são instruídos a respeito da consciência de Krsna. Assim, 
tornam-se firmes no âmago de seus corações, e existe pouquis- 
possibilidade de que eles venham a sucumbir aos modos da na- 

reza material ao ficarem mais velhos. 


Neste ponto encerram-se os significados Bhaktivedanta do Sétimo 
C nto, Quinto Capítulo, do Srimad-Bhágavatam, intitulado ““Prah- 
Maharaja, o santo que era filho de Hiranyakasipu.” 










CAPÍTULO SEIS 

























Prahlada instrui 
seus colegas demoníacos 






Este capítulo descreve as instruções de Prahlada Mahãraja a seus 
igos de escola. Ao falar a seus amigos, que eram todos filhos de 
ônios, Prahlada Maharaja enfatizava que, desde o início de sua 
la, todo ser vivo, especialmente na sociedade humana, deve inte- 
igar-se pela compreensão espiritual. Quando crianças, os seres hu- 
nos devem aprender que a Suprema Personalidade de Deus é a 
idade que todos precisam adorar. Ninguém deve se interessar em 
lo material; ao invés disso, todos devem ficar satisfeitos com os 
mhos materiais que se podem facilmente obter, €, como a dura- 
da vida é muito curta, cada momento deve ser utilizado para 
avanço espiritual. Pode-se pensar erroneamente: ““No comeco de 
ssas vidas, vamos desfrutar de confortos materiais e, chegada a 
lhice, poderemos ser conscientes de Krsna.”” Semelhantes pensa- 
tos materialistas são sempre inúteis porque, na velhice, ninguém 
lé ser treinado no processo de seguir vida espiritual: Portanto, 
ide'o próprio começo da vida, a pessoa'deve ocupar-se em servi- 
devocional (sravanam kirtanarh visnoh). Este dever é de todas as 
itidades vivas. A educação material está contaminada pelos três 
modos da natureza, mas a educação espiritual, que é de extrema 
Mecessidade para a sociedade humana, é transcendental. Prahlada 
IMaharaja revelou o segredo de que recebera instruções de Nãrada 
Muni. Quem aceita os pés de lótus de Prahláda Maharaja, que está 
sucessão paramparã, poderá compreender o modo de vida espi- 
Fitual. Ao aceitar estas atividades, ele não precisa apresentar cre- 
iCiais materiais. 

Após ouvirem Prahlada Maharãja, seus colegas perguntaram-lhe 
10 ele se tornara tão erudito e avançado. Nesta altura, o capítulo 
mina. 
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VERSO 1 

NEI TN 
e AA a a | 
E e UR 


srprahrada uváca 
Kkaumara acaret prajño 
dharmán bhagavatan iha 
durlabham manusarh janma 
tad apy adhruvam arthadam 


Sri-prahradah uvaca—Prahláda Mahárája disse; kaumarah—na 
tenra idade da infância; acaret--deve praticar; prajñah—aquele que 
é inteligente; dharman—deveres ocupacionais; bhdgavatan—o ser- 
viço devocional à Suprema Personalidade de Deus; iha-—nesta vida; 
durlabham — obtido mui raramente; manusam—humano; janma— 
hascimento;. 1af—estez..api—=embora; adhruvam-—impermanente, 
temporário; artha-dam-—pleno de significado. 





TRADUCAO 

Prahláda Maharaja disse: Aquele que é bastante inteligente deve, 
desde o começo de sua vida, saber usar o corpo humano e então, 
desde a tenra idade da infância, praticar as atividades do serviço de- 
vocional, abandonando todas as outras ocupações. O corpo humano 
é muito raro de ser obtido, e, embora temporário como. os outros 
corpos, é valioso porque, na vida humana, pode-se executar serviço 
devocional, Mesmo com um pouco de serviço devocional sincero a 
pessoa pode alcançar a perfeição completa. 











SIGNIFICADO 

Para quem segue,a civilização védica-e lê os Vedas, seu único 
objetivo é alcançar a fase perfeita na qual presta serviço devocional 
executado quando estamos na forma de vida humana. Portanto, de 
acordo com o sistema yédico, já no.comego da vida, vigora o siste- 
ma de brahmacarya, para que, a partir da infância — a partir dos 
cinco anos de idade —, a pessoa pratique o método de mudar suas 


o 11 Prahiada instrui seus colegas demoníacos 299 


idades humanas e procure ocupar-se em serviço devocional pleno. 
Bhagavad-gitã (2.40) confirma que svalpam apy asya dharmasya 
ate mahato bhayãt: “Quem segue este caminho e consegue pelo 
mos um pouco de avanço, protege-se do perigo mais aterrador.” 
civilização moderna, a qual não se apóia nos veredictos da litera- 
védica, é tão cruel aos membros da sociedade humana que, ao 
és de ensinar as crianças ase tornarem brahmacâris, ensina as 
a matarem seus filhos mesmo dentro do ventre, sob o pretexto 
refrear o aumento da população: E se por acaso uma criança con- 
ue nascer, ela é educada apenas em gozo dos sentidos. Mundo 
ra, a sociedade humana pouco a pouco está perdendo o interes- 
na perfeição da vida. De fato, os homens estão vivendo como 
jos é cães, desperdiçando a duração de suas vidas humanas, pois 
verdade preparam-se para transmigrar de novo a uma das espécies 
adadas, contidas nas 8.400.000 formas de vida. O movimento 
consciência de Krsna está muito ansioso para servira sociedade 
a e quer ensinar as pessoas a executar serviço devocional, que 
le poupar ao ser humano outra queda na vida animal. Como 
lada Maharaja já falou, bhagavata-dharma consiste em srava- 
kirtanar visnoh smaranarh pada-sevanam/ arcanarm vandanam 
jar sakhyam atma-nivedanam. Em todas as escolas, faculdades 
iversidades, e também em casa, todos os jovens e crianças devem 
render a ouvir à respeito da Suprema Personalidade de Deus, 
outras palavras, deve-se ensinar-lhes a ouvir as instruções do 
ravad-gitã, praticá-las em suas vidas, e assim fortalecerem-se em 
iço devocional, livres do medo de se degradarem à vida animal. 
ta era de Kali, é extremamente fácil seguir o bhãgavata-dharma. 
sastras dizem: 


harer nāma harer nāma 
harer nāmaiva kevalam 

kalau nāsty eva nāsty eva 
nāsty eva gatir anyathā 


necessário apenas cantar o mahã-mantra Hare Krsna. Todos aque- 

que se ocuparem na prática de cantar o mahã-mantra Hare Krsna 

jo inteiramente limpos, e, tendo purificado o âmago de seus 
ações, salvar-se-ão do ciclo de nascimentos e mortes. 
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VERSO 2 


al fe veda fre: redor | 
e aaa fa ame: IL 


yathã hi purusasyeha 
visnoh padopasarpanam 

yad esa sarva-bhatânam 
priya ātmeśvarah suhrt 


yathā—para que; hi—na verdade; puruşasya—de uma entidade 
viva; ¡ha—aqui; visnoh—do Senhor Visnu, a: Suprema Personalida, 
de de Deus; páda-upasarpanam—aproximando-se dos pés de lótus; 
yat—porque; esah—este; sarva-bhútanam—de todos os seres vivos; 
priyah—o querido; dtma-Isvarah—o mestre da alma, a Superalma; 
suhrt--o melhor amigo e benquerente. 


TRADUÇÃO 

'A forma de vida humana dá a oportunidade de voltarmos ao lar, 
voltarmos ao Supremo. Portanto, toda entidade viva, especialmen- 
te na forma de vida humana, deve ocupar-se em serviço devocional 
aos pés de lótus do Senhor Visnu. Esse serviço devocional é natural 
porque o Senhor Visnu, a Suprema Personalidade de Deus, é o mai: 
querido; o mestre da alma e o benquerente de todos os outros seres 
vivos. 





SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gitã (5.29), o Senhor d; 





bhoktâram vajha-tapasâm 
sarva-loka-mahesvaram 

suhrdam sarva-bhatânam 
jñátva mam santim rechati 


**Os sábios, conhecendo-Me como o propósito último de todos os 
sacrifícios e austeridades, o Senhor Supremo de todos os planetas 
esemideuses e o benfeitor e benguerente de todas as entidades vivas, 
alcançam a paz ao livrarem-se das misérias materiais.” Basta. com- 
preender estes três fatos — que o Senhor Supremo, Visnu, é o pro- 
prietário de toda a criação, que Ele é o melhor amigo e benguerente 
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todos os seres vivos e que é o'supremo desfrutador de tudo — 
que a pessoa torne-se pacífica e feliz: Em busca dessa felicidade 
scendental, a entidade viva, em diferentes formas de vida e di- 
entes sistemas planetários, vagueia por todo o Universo, porém, 
jo se esqueceu de que entre ela e Visnu há uma relação íntima, 
jo'o-que ela faz é sofrer vida-após vida; Portanto, soba forma 
vida humana, o sistema educacional deve ser tão perfeito que se 
sa compreender a relação íntima com Deus, ou Visnu. Todo ser 
Ivo tem uma relação íntima com Deus. Deve-se glorificar o Senhor, 
rando-o em Sânia-rasa ou, como servo, reviver a relação eterna 
Visnu em dasya-rasa, um amigo em sakhya-rasa, um pai ou mãe 
vatsalya-rasa ou um amante conjugal em mádhurya-rasa. Todas 
relações estão na plataforma do amor. Para todos, Visnu é 
tro do amor, e portanto é necessário todos ocuparem-se no ser- 
amoroso ao Senhor. Como a Suprema Personalidade de Deus 
irma (Bhag. 3.25.38): yesâm aham priva atma sutas ca sakhá guruh 
hrdo: daivam istam. Em toda forma de vida, estamos vinculados 
EVisnu, que é o'mais querido, a Superalma, o filho, o amigo eo 
ru: Sob a forma de vida humana, podemos reviver nossa eterna 
lação com Deus, e este deve ser o objetivo da educação. De fato, 
taé á perfeicáo da vida e da educacáo. 


VERSO 3 


Ga dan aa Ef l 
q aa an gaa: l 


sukham aindriyakam daitya 
deha-yogena dehinam 

sarvatra labhyate daivad 
yatha duhkham ayatnatah 


$ sukham—felicidade; aindriyakam—que se refere aos sentidos ma- 

eri: daityah—ó meus queridos amigos nascidos em famílias de- 
Imoníacas; deha-yogena—devido ao fato de possuírem uma classe 
Específica de corpo material; dehinam—de todas as entidades vivas 
'porporificadas; sarvaíra—em toda parte (em toda forma de vida); 
labhyate—é acessível; daivat-—por arranjo superior; yatha—assim 
"bómo; duhkham—infelicidade; ayatnatah—sem esforço. 
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TRADUÇÃO 
Prahlada Mahãraja continuou: Mens queridos amigos nascido: 
de familias demoníacas, a felicidade que o corpo propicia median 
a intervenção dos sentidos é disponível nas diversas formas de vida 
ro vo com as atividades fruitivas passadas, Assim como. 
a miséria, tal felicidade sui i à 
nisi rge automaticamente, não sendo neces» 





SIGNIFICADO 

Neste mundo material; emtoda forma de vida, existe um pouco 
de felicidade e miséria aparentes. Ninguém convida a miséria pois 
ninguém quer sofrer, mas ainda assim ela vem. Do mesmo nodo! 
mesmo que náo nos esforcemos para obter as vantagens da felicida- 
de material, elas nos serão automaticamente facultadas: Em toda 
forma de vida e sem esforço algum, obtém-se essa feisitada emi- 
Séria: Logo, não há motivo para ficarmos desperdiçando tempo e 
energia, lutando com 'as misérias ou trabalhando mui arduamen- 
tez na tentativa de conseguirmos a felicidade. Soba forma de vida 
humana, nossa única ocupação deve consistir em reviver a relação 
existente entre nós e a Suprema: Personalidade de'Deus e assim 
qualificarmo-nos para voltar ao lar, voltar ao Supremo: A felici: 
dade e miséria materiais vêm logo que aceitamos qualquer uma das 
formas materiais. Não há como evitarmos tal felicidade ou miséria. 
Portanto, amelhor maneira de usarmos a vida humana é aproveita: 
la para revivermos nossa relação com Visnu, o Senhor Supremo. 





VERSO 4 


RAT aada ara tes q | 
aan fia dd grana Iv |) 


tat-prayãso na kartavyo 
yata ayur-vyayah param 

na tatha vindate ksemam 
mukunda-caranambujam 


tat—para esse (gozo dos sentidos e desenvolvimento econômico); 
prayasah—esforco; na—náo; kartavyah—para ser feito; yatah—do 
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: ayuh-vyayah—desperdicio da duragáo da vida; param—apenas 
initivamente; na—náo; tatha—desse modo; vindate—desfruta 
emam-—objetivo último da vida; mukunda—da Suprema Per- 

idade de Deus, que nos pode'libertar das garras materiais; 
lrana-ambujam—os pés de lótus. 


TRADUÇÃO 

Esforços para obter mero gozo dos sentidos ou felicidade mate- 
através do desenvolvimento econômico, não se os devem em- 
nder, pois eles redundam apenas em desperdício de tempo e de 
ia, sem nenhum ganho verdadeiro. Quem concentra na cons- 
de Krsna todos os seus esforços, com certeza alcançará a pla- 
na espiritual da auto-realização, mas aquele que se ocupa em 

olvimento econômico não obtém esse benefício. 


SIGNIFICADO 
mos que os materialistas estão sempre ocupados no'desenvol- 
O econômico dia e noite, tentando aumentar suas opuléncias 
jais, porém, mesmo supondo que esses empreendimentos'lhes 
gam algum benefício, isto não resolve o verdadeiro problema 
fe suas vidas. Tampouco conhecem eles o verdadeiró problema da 
a. Isto deve-se ao fato de eles não terem educação espiritual. 
lotadamente na era atual, todos os homens estão na escuridão, 
conceito de vida corpórea, e nada sabem sobre a alma espiritual 
as necessidades. Desorientadas pelos líderes cegos que estão 
egados da sociedade, as pessoas consideram o corpo como 
do tudo, e ocupam-se em tentar dar-lhe conforto material. Se- 
lhante civilização está condenada porque não conduz'a huma- 
fade rumo ao verdadeiro processo mediante o qual ela possa 
éter a meta da vida. As pessoas estão simplesmente desperdi- 
jo seu tempo e esta dádiva valiosa, a forma humana, pois o ser 
ano que não cultiva vida espiritual mas morre igual a um gato 
li cachorro degrada-se em sua próxima vida. Desperdicando a vida 
i a, tal pessoa cai no ciclo de contínuos nascimentos e mortes. 
ésim, ela náo aproveita o verdadeiro benefício da vida humana, 
é tornar-se consciente de Krsna e resolver os problemas da 








| 
| 
| 
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VERSO 5 


am ada qe dar A 
ai AA AA AR ls 


tato yateta kusalah 
ksemaya bhavam asritah 

Sarirariy paurugarh yâvan 
na vipadyeta puskalam 


tatah-—portanto; yateta—deve esforçar-se; kusalah-—um homem 
inteligente, interessado na meta última da vida; ksemaya—para q 
verdadeiro benefício da vida, ou para libertar-se do cativeiro mate, 
rial; bhavam asritah-—que está na existência material; Sariram—o 
corpo; paurusam-—humano; vãvat—enquanto; na—não; vipadyeta-— 
definha; puskalam—forte e robusto. 


TRADUÇÃO 
Portanto, enquanto está na existência material [bhavam asritah], 
alguém que tenha plena competência de distinguir o certo do errado 
deve esforçar-se para alcançar a meta mais elevada da vida, aprovei- 
tando um corpo forte e vigoroso, que ainda não está sob os efeitos 
da decrepitude. 


SIGNIFICADO 

Como: Prahlâda Mahárája afirmou no começo deste capítulo, 
kaumara acaret prajiah. A: palavra prajña refere-se a alguém expe- 
riente, que pode distinguir o certo do errado. Semelhante pessoa não 
deve desperdiçar sua energia e vida humana valiosa e, como um gato 
oucachorro, ficar simplesmente trabalhando para desenvolver sua 
condição econômica. 

Há uma palavra neste verso que aceita duas grafias — bhavam 
asritah e bhayam asritah — porém, o significado de qualquer uma 
delas dará na mesma conclusão. Bhayam asritah indica que o modo 
de vida materialista é sempre amedrontador porque, a cada passo, 
existe perigo. A vida materialista é cheia. de ansiedades e temor 
(bhayam). Do mesmo modo, sendo aceita a grafia bhavam asritah, 
a'palavra-bhavam refere-se a aborrecimentos e problemas desneces- 
sários. Por falta de consciência de Krsna, a pessoa é colocada em 
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, sendo: perpetuamente assolada: pelo nascimento, morte, 
e doença. Com isto, ela fica-cheia de ansiedade. 

sociedade humana deve dividir-se num sistema social composto 
anas, ksatriyas, vaisyas e sadras, mas todos podem ocupar-se 
iiço devocional. Se alguém prefere viver sem realizar serviço 
ional, seu status de brahmana, ksatriya, vaisya ou-sidra com 
será descabido. Afirma-se que sthânad bhrastâh patanty 
: quer alguém esteja em situação superior ou inferior; decerto 
se não tiver consciência de Krsna. Portanto, há um princípio 
lo o qual o homem sensato vive temeroso de cair de sua posi- 
Ninguém deve cair de sua posição excelsa. Alguém pode alcan- 
meta mais elevada da vida enquanto o seu corpo estiver forte 
to. Portanto, devemos viver de modo tal que sempre mante- 
amente e a inteligência fortes e saudáveis para que possa- 
distinguir entre a meta da vida e uma vida cheia de problemas. 
m prudente deve adotar este procedimento, aprendendo a 

ir o certo do errado, e então alcançar a meta da vida. 





VERSO 6 


q ad aa iara: 
fra aa sd a: 


pumso varsa-Satañ hy ayus 
tad-ardham cajitatmanah 

nisphalam yad asau ratryam 
sete 'ndham prapitas:tamah 


uau 


purisah-—de todo ser humano; varsa-Satam-—cem anos; hi—na ver- 
; ayuh—duracáo de vida; tat—disto; ardham—metade; ca—e; 
itmanah-—daquele que é servo de seus sentidos; nisphalam— 
ganho, sem significado; yat—porque; asau-—essa pessoa; rã- 
à noite; Sete—dorme; andham-—ignorância (esquecendo-se 
'seu corpo e alma); prapitah—estando em completa; tamah—es- 


TRADUÇÃO 
ser humano vive no máximo cem anos, mas, para aquele 
não consegue controlar seus sentidos, metade desses anos se 
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perdem completamente porque, à noite, coberto pela ignorância, r TRADUÇÃO 

ele dorme:doze horas. Por conseguinte, a vida dessa pessoa dura tenra idade da infância, quando todos estão confusos, passam- 
apenas cinqiienta anos. anos. De modo semelhante, na juventude, ocupada emes- 
, e divertimentos, a pessoa vive outros dez anos. Assim, vinte 
SIGNIFICADO 7 são desperdiçados. E na velhice, quando está inválida, incapaz 
O Senhor Brahma, um ser humano e uma: formiga-todos viven juer executar atividades materiais, ela desperdiça outros vinte 
cem anos, mas os cem anos de cada um deles seguem uma contas 
gem que obedece a padrões distintos. Este é um múndo relativo, 

e seus momentos relativos são diferentes. Logo, os cem anos de SIGNIFICADO r h ' 
Brahma não são-os mesmos: cem anos de um ser humano. Através consciência de Krsna, a pessoa desperdiça ninte anos na in- 
do Bhagavad-gītā, pode-se compreender que doze horas do dia de ja e na juventude e outros vinte anos na velhice, quando ela 
Brahmá equivalem a 4.300.000 vezes 1.000 anos (sahasra-yugas de executar nenhumaatividade material e fica cheia de an- 
paryantam ahar yad 'bhahmano viduh). Portanto, o varsa-Satamy '5, querendo saber como seus filhos e netos arranjar-se-ão na 
ou'cem anos, é relativamente diferente, dé acordo com o tempo, a e como seu patrimônio será protegido. Metade desses anos são 
pessoa é as circunstâncias. Quanto aos seres humanos, o cálculo dada dormindo. Além do mais, dos sessenta anos restantes, trinta 





aqui aplica-se corretamente ao público em geral. Embora alguém tos dormindo á noite. Assim, dos cem anos de vida, setenta 
tenha no máximo cem anos de vida, ao dormir, perde cingiienta anos. idesperdiçados por aquele que não conhece o objetivo da vida 
Comer, dormir, acasalar-se é defender-se são as quatro necessidades sabe como utilizar esta forma humana. 

corpóreas, porém, para tirar pleno'proveito da duração da vida, 


quem deseja avançar na consciência espiritual deve reduzir essas VERSO 8 
atividades, Isto lhe dará a'oportunidade de usar plenamente a sua 
vida. f s = z qm ma dita a tam 
M RI awa ereta RÈ 1 e 
VERSO 7 
y g durāpūrena kāmena 
parà ieina iaa: k mohena ca baliyasa 
UN aza maraa fia dio | sesarh grhesu saktasya 
pramattasyapayati hi 
mugdhasya bálye kaisore o 
kridato yati vimsatih rapirena-—que nunca se satisfaz; kamena—devido a uma forte 
Jaraya grasta-dehasya io de desfrutar do mundo material; mohena—devido à con- 
yaty akalpasya vimsatih ; ca—também; baliyasa—que é forte e avassaladora; sesam— 
os que ainda lhe restam viver; grhesu—à vida familiar; sakta- 
mugdhasya—de alguém confuso ou que não tem conhecimento de alguém que é muito apegado; pramattasya—louco; apaya- 
perfeito; balye—na infância; kaisore—na juventude; kridatah-—di- jo desperdiçados; hi—na verdade. 
vertindo-se; yati—passa; vimsatih—vinte anos; jarayā—pela invali- x 
dez; grasta-dehasya-—de alguém dominado; yati—passa; akalpasya— TRADUCAO 
sem: ideterminacáo, sendo incapaz de-sequer executar atividades juele cuja mente e sentidos estão fora de controle apega-se cada 


materiais; vimsatih—outros vinte anos. mais à vida familiar devido a insaciáveis desejos luxuriosos e 
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fortíssima ilusão. Na vida desse louco, Os anos que ainda lhe restam 
também são desperdiçados porque, mesmo durante esses anos, ele 
não pode ocupar-se em serviço devocional. 


SIGNIFICADO , 
Este relato aplica-se aos cem anos de vida. Embora nesta era: seja 
difícil encontrar alguém que viva cem anos, mesmo que ele ati 
essa idade, o cálculo é que cinqiienta anos são desperdigados no sono, 
vinte:anos, na infáncia:e na juventude, e vinte anos, na invalidez 
(Qarā-vyädhi)- Ainda Ihe restariam alguns anos, porém, devido: að 
intenso:apego-á vida familiar, todos-esses/anos também passam-se 
em vão, sem consciência de Deus. Por conseguinte, no começo da 
vida, a pessoa deve aprender a tornar-se um brahmacárí perfeito, 
e, se ela viera serum chefe de família, deve saber perfeitamente 
controlar os sentidos, seguindo os princípios reguladores. Da vida 
de casado; eladeve aceitar vanaprastha e ir para a floresta e depois 
aceitar sannyãsa. Esta éa perfeição da vida. Aqueles que são ajiten= 
driya, que não podem controlar seus sentidos, desde o começo de 
suas vidas são educados unicamente no gozo dos sentidos, e isto 
nós comprovamos nos países ocidentais. Portanto, mesmo esses cem 
anos de vida são desperdiçados e dissipados, é, na hora da morte, 
a pessoa transmigra para outro corpo; o qual não é necessariamen- 
te humano. Ao final dos cem anos, aquele que não agiu como ser 
humano e não levou uma-vida de tapasya (austeridade e penitên- 
cia), com certeza ganhará um corpo de gato, cachorro ou porco. 
Logo, uma vida de desejos luxuriosos e gozo dos sentidos é muito 
arriscada. 





VERSO 9 


DA garanta figa: | 
Aria MRS 


ko grhesu puman saktam 
atmánam ajitendriyah 

sneha-pasair drdhair baddham 
utsaheta vimocitum 
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que; grhesu—á vida familiar; puman—homem; saktam— 
apegado; dtmânam—seu próprio eu, a alma; qjita-indriyah— 
não controlou ossentidos; sneha-pasaih-—pelas cordas da afei- 


by drdhaih-—muito fortes; baddham-—mãos e pés atados; utsahe- 


6 capaz; vimocitum—de libertar-se do cativeiro material, 
a 
TRADUÇÃO 
éa pessoa que, estando muito apegada à vida familiar porque 
capaz de controlar seus sentidos, pode libertar-se? Um chefe 
apegado é mui fortemente atado pelas cordas da afeição 
família [esposa, filhos e outros parentes). 


SIGNIFICADO 
primeira proposta de Prahlâda Maharaja foi kaumara acaret 
o dharmán bhagavatán iha: “Quem é bastante inteligente deve, 
o começo da vida — em outras palavras, desde a tenra idade 
áncia —, utilizar a forma humana e praticar as atividades 
iço devocional, abandonando todas as outras ocupações.” 
an bhagavatán significa os princípios religiosos através dos 
revivemos a relação que existe entre nós e a Suprema Perso- 
de Deus. É com este objetivo que Krsna pessoalmente 
elha-nos que sarva-dharman parityajya mam ekam saranam 


aja: “Abandona todos os outros deveres e rende-te a Mim.” En- 


nto estamos neste mundo material, inventamos tantos deveres 
nome de tantos ismos, mas nosso verdadeiro dever é livrar-nos 
lo de nascimento, morte, velhice e doença. Para alcançar este 
ivo, a pessoa primeiro deve libertar-se do cativeiro material, 


pecialmente da vida em família. A vida familiar é, na verdade, 


espécie de licença através da qual alguém materialmente ape- 
tem a oportunidade de desfrutar do gozo dos sentidos sob prin- 
reguladores. Caso contrário, não haveria necessidade de ele 

a vida de casado. 
ntes de casar-se, a pessoa deve primeiro ser treinada como brah- 
cari, e viver sob os cuidados de um guru, cuja residência é cha- 
ja de guru-kula. Brahmacari guru-kule vasan dânto guror hitam 
7:12.1). Desde o começo, o brahmacari aprende a sacrificar 
o para o benefício do guru. Recomenda-se que o brahmacari vá 
ar de porta em porta, tratando todas as mulheres por mães, 


do o que ele coleta é entregue em benefício do guru. Desse modo, 
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ele aprende a controlar os sentidos e sacrificar tudo para o guru, jal existe. Sem conhecimento pleno, ninguém pode desapegar- 
Quando ele estiver plenamente treinado, se ele assim o quiser, pos gozo material, porém, enquanto não galgar essa posição, a 
derá casar-se: Portanto, ele não será um grhastha comum, que sale não estará em condições de voltar ao lar, voltar ao Supremo. 
apenas satisfazer os sentidos. O grhastha treinado pode gradualmente 


abandonar a vida de casado e ir para a floresta, onde procurará obter 1 VERSO 10 


maior iluminação espiritual, preparando-se para tomar sannyasa, y 

Prahláda Maháraja explicou a'seu pai que, para livrar-se de todas Y ia fa osa iaa l 

as ansiedades materiais, 'a pessoa deve ir para a floresta. Hitvatma- j ima: Mae: da af 12 om 
pata grham andha-kapam. Ela deve abandonar o: lar, que é um o 





local 'de onde progressivamente se afunda nas regiões mais escuras ü: ko ny artha-trşņām visrjet 

da existência material;'O primeiro conselho é que, portanto, deves pranebhyo “pi ya Tpsitah 

se abandonar a vida de casado (grham andha-kapam). No entanto, Yam krinaty asubhih presthais 

se alguém, devido aos sentidos descontrolados, preferir permanecer taskarah sevako vanik 

no pogo escuro da vida'em família, ele fica mais e mais atado pelas 7 

cordas da afeição à sua esposa, filhos, empregados, casa, dinheiro —quem; nu—na verdade; artha-trsnām—um forte desejo de 

e assim por diante. Semelhante pessoa-não pode libertar-se do cati» uir dinheiro; visrjet—pode abandonar; pranebhyah—do que 

veiro material. Portanto, desde © começo de suas vidas, as crianças a; api—de fato; yah—o qual; Tpsitah—mrais desejado; yam—o 

devem aprender a ser brahmacaris excelentes. Então, no futuro, cor ; krinati—tenta conseguir; asubhih-=com sua própria vida; pres- 

seguirão abandonar a vida de casado. muito querida; taskarah-—um ladrão; sevakah-—um servo pro- 
Para voltar ao lar, voltar ao Supremo, a pessoa deve ser intei» jonal; vanik-—um mercador. 

ramente livre de apego material. Portanto, bhakti-yoga significa p 

vairagya-vidya, a arte que nos ajuda a desenvolver ojeriza ao gozo E TRADUCAO 

material. 'O dinheiro é tão querido que é considerado mais doce do que o 


. Portanto, quem pode abandonar o desejo de acumular dinheiro, 
mente na vida de casado? Os ladrões, os servos profissio- 
[os soldados} e os mercadores tentam conseguir dinheiro arris- 
inclusive suas próprias vidas, pelas quais têm tanto carinho. 


vásudeve bhagavati 
bhakti-yogah prayojitah 
Janayaly asu vairagyam 


Jñanam ca yad ahaitukam SIGNIFICADO 


leste verso, indica-se como é que o dinheiro pode ser mais queri- 
“Quem presta servigo devocional a $ri Krsna, a Personalidade de do que a própria vida. Arriscando suas próprias vidas, os ladrões 
Deus, adquire imediatamente conhecimento imotivado e desapega- entrar na casa de um rico para roubar-lhe o dinheiro. Devi- 
se-do mundo.” (Bhãg. 1.2.7) Aquele que, desde o começo da vida, a essa violação, eles podem ser mortos por armas ou atacados 
ocupa-se em serviço devocional, facilmente alcança vairagya-vidya, cães de guarda, mas mesmo assim tentam praticar o furto. Por 
owasakti, desapego, e torna-se jitendriya, controlador de seus senti- eles arriscam suas vidas? Apenas para conseguir um pouco de 
dos. Portanto, quem se ocupa em perfeito serviço devocional chama: eiro. De modo semelhante, um soldado profissional é recrutado 
se gosvami ou svami, senhor dos sentidos. Quem não é senhor dos exército, e, por causa do dinheiro, aceita tal serviço, arriscando- 


sentidos não deve aceitar a ordem de vida renunciada, sannyãsa. Uma morrer no campo de batalha. Da mesma forma, em barcos, os 
forte inclinação para o gozo dos'sentidos é'o motivo por que o corpo dores vão de uma a outra região, arriscando suas vidas, ou 
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mergulham nas águas do mar, onde buscam pérolas e pedras pres 
ciosas. Assim, fica provado na prática — e todos admitirão — que 
o dinheiro é mais doce do que o mel. Para conseguir dinheiro, q: 
pessoa arriscará tudo, e isso acontece especialmente com os ricos, 
que estão muito apegados à vida familiar. É claro que, outrora, 
os:membros das castas superiores — os brahmanas, os ksatriyas € 
os vaisyas (todos, exceto os súdras) — frequentavam o guru-kula, 
onde aprendiam a levar uma vida de renúncia e controle dos sentidos 
através da prática de brahmacarya e yoga mística. Então, concedia- 
se-lhes o direito de constituir família. O resultado é que há muitos 
exemplos de grandes reis e imperadores que abandonaram a vida 
familiar. Embora fossem extremamente opulentos e donos de seus. 
reinos, eles puderam abandonar todas as suas posses porque, já no: 
começo, foram treinados como brahmacãris. Portanto, o conselho: 
de Prahláda Maharája é muito apropriado: 


Kaumãra âcaret prajão 
dharmãn bhagavatan iha 

durlabham máanusamñ janma 
tad apy adhruvam arthadam 


**Aquele que é assaz inteligente deve, desde o começo de sua vida 
— em outras palavras, desde a tenra idade da infância —, saber uti- 
lizar a forma humana e praticar as atividades do serviço devocional, 
abandonando: todas as outras ocupações. Mui raramente se obtém 
o corpo humano, e, embora temporário como os outros corpos, é 
valioso porque, na vida humana, pode-se executar o serviço devo- 
cional. Quem realiza pelo menos um pouco de serviço devocional 
sincero pode alcançar a perfeição completa.” A sociedade humana 
deve aproveitar-se desta instrução. 


VERSOS 11—13 


ei fara agea: 
añ Ria ma | 
aa naa: aai 
AAA: 1221 
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mapi 
maea 
ine FN: TNA URRI 
a aan 
A RA | 
MUA TRATA 
+ fea quente um 


katha priyaya anukampitayah 
sañgam rahasyam rucirams ca mantran 
suhrisu tat-sneha-sitah-Sisanam 
kalaksaranám anurakta-cittah 


putrân smararhs ta duhittr hrdayya 
bhratrn svastr vã pitarau ca dinau 

grhán manojñoru-paricchadams ca 
vritis ca kulyah pasu-bhrtya-vargán 


tyajeta kosas-krd ivehamanah 
karmáni lobhad avitrpta-kamah 

aupasthya-jaihvarh bahu-manyamánah 
katham virajyeta duranta-mohah 


im-—como; priyayah-—da querida esposa; anukampitayah— 
afetuosa e compassiva; sarigam-—a companhia; rahasyam— 

; rucirân-—muito agradável e plausível; ca—e; mantrân—ins- 

; suhrtsu-—à esposa e filhos; tat-sneha-sitah—estando preso 
afeição deles; sisanam-—aos filhinhos; kala-aksaranam—falan- 
“com linguajar entrecortado; anurakta-cittah-—uma pessoa cuja 
está atraída; putrân—os filhos; smaran-—pensando; tah— 
duhitrh-—as filhas (casadas e morando com seus esposos); Ar- 
sempre situadas no âmago do coração; bhratrm-—os irmãos; 
vá—ou as irmás; pitarau—pai e máe; ca—e; dinau—que na 
sáo praticamente inválidos; grhan—convívio em familia; 
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manojña—muito atrativa; uru—muita; paricchadan—mobilia; ca—e; prepara alimentos muito agradáveis, e quando a língua está sa- 
vrtflh—grandes fontes de renda (indústria, negócios); ca—e; kulyah= a, os outros órgãos dos sentidos, especialmente a genitália, 
relacionados com a família; pasu—dos animais (vacas, elefantes € enérgicos. Assim, a esposa dá prazer através da relação sexual. 
outros animais domésticos); bhrtya—servos e criadas; vargdn— de casado significa vida sexual (yan maithunadi-grhamedhi- 
grupos; tyajeta—pode abandonar; kosah-krt—o bicho-da-seda; ¡va= it hi tuccham). Isto é atiçado pela língua. Depois, vêm os filhos. 
como; Thamanah—executando; - karmani—diferentes atividades; bebê causa alegria ao falar palavras doces numa linguagem en- 


lobhãt—devido a desejos insaciáveis; avitrpta-kâmah-—cujos crescens da, e, quando os filhos e as filhas crescem, o paienvolve- 
tes desejos não são satisfeitos; aupasthya-—prazer através dos órgãos educação e casamento deles. Então, “ele deve cuidar de seu 
genitais; jaihvam—e através da língua; bahu-manyamânah— consi- prio pai e mãe, e ele também preocupa-se com'a atmosfera social 
derando muito importante; katham—como; virajyeta—é capaz de ra agradar seus irmãos e irmãs. Cada vez mais ele'se emara- 
abandonar; duranta-mohah>-estando em grande ilusão. os afazeres da família, tanto que deixá-los é quase impossível. 
es , avida de casado torna-se grham andha-kipam, um poço es- 

TRADUÇÃO nó qual'o homem acabou caindo. É extremamente difícil que 


Como pode abandonar 'a companhia de sua família uma pessoa lhante homem consiga escapar dessa situação, casó ele não're- 
que lhe dedica tanta afeição e cujo âmago do coração está sempre a ajuda de uma pessoa forte, o mestre espiritual, que, com sua 
repleto das imagens dos membros familiares? Especificamente, a es- a resistente, as instruções espirituais, socorre as pessoas caídas. 
posa é sempre muito bondosa e compassiva, e procura satisfazer seu pessoa caída deve aproveitar-se dessa corda, e então o mestre 
esposo num local solitário. Quem conseguiria abandonar a compa- tual, ou Krsna, a Suprema Personalidade de Deus; irão tirá-lo 
nhia de uma esposa tão querida e afetuosa? As criancinhas falam n escuro. 
num linguajar entrecortado, muito agradável de se ouvir, e seu afe- 
tuoso pai vive pensando em suas doces palavras. Como poderia ele VERSO 14 
abandonar-lhes a companhia? A pessoa, também, tem muito cari- 


nho pelos seus pais idosos e pelos seus filhos e filhas. A filha é espe- Y La fra fam 

cialmente muito querida de seu pai, e, enquanto está vivendo na casa iaa ais ua: | 
de seu esposo, ela não lhe sai da mente. Quem conseguiria abando- ai f 

nar esta companhia? Além disto, no convivio em família, a casa é A ME $ 


decorada de mobília, e nela há também animais e servos. Quem po- RARR a mega: NU 
deria abandonar semelhantes confortos? Apegado, o chefe de fa- + 
mília é como um bicho-da-seda, que constrói um casulo no qual ele pi kutumba-posaya viyan nijayur 

próprio fica preso, incapaz de sair de lá. Só para satisfazer dois na budhyate “rtharh vihatarit pramattah 
importantes sentidos — os órgãos genitais e a língua —, a pessoa sarvatra tapa-traya-duhkhitatma 

fica atada às condições materiais. De que jeito pode ela escapar? t nirvidyate na sva-kutumba-ramah 


SIGNIFICADO Kkutumba—dos membros familiares; posaya==para a manutenção; 

No convivio em família, a principal atração éa bela e agradável t—desperdiçando; nija-ayuh-—sua vida; na—não; budhyate— 
esposa, que aumenta cada vez mais a atração doméstica. No des- ipreende; artham-—o interesse ou propósito da vida; vihatam— 
frute propiciado pela esposa, dois órgãos sensoriais se destacam, a itilizado; pramattah—estando louco, imerso em condições ma- 


saber, a língua e a genitália. A esposa fala palavras muito doces. 
Certamente, isto é uma atração. Depois, para satisfazer a língua, 


arvatra—em toda parte; tapa-traya—pelas três espécies 
es miseráveis (adhvâtmika, adhidaivika e adhibautika); 
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duhkhita—sendo acossado; atma—ele próprio; nirvidyate—fica ar. 
rependido; na—náo; sva-kufumba-ramah—desfrutando só com q 
fato de manter os membros familiares. 


TRADUÇÃO 

Aquele que está muito apegado não consegue compreender que, 
na busca de tentar manter sua família, está desperdiçando sua vida 
valiosa. Ele também deixa de compreender que o propósito da vida 
humana, uma vida própria para se entender a Verdade Absoluta, 
está sendo imperceptivelmente inutilizado. No entanto, ele é muito 
arguto e está atento a que nem um único centavo seja dissipado, 
Assim, embora esteja sempre sofrendo as três misérias, uma pessoa 
apegada e imersa na existência material não fica desgostosa com q 
vida material. 


SIGNIFICADO 

Um tolo não compreende os valores da vida humana, tampouco 
compreende que está desperdiçando sua vida valiosa só para manter 
os membros de sua família. Talvez ele seja muito hábil em calcular 
as mínimas perdas monetárias, mas é tão tolo que não sabe quanto 
dinheiro está perdendo, mesmo que se tomem como referência os 
padrões materiais. Cânakya Pandita explica que nem mesmo com 
milhões de dólares alguém pode comprar um instante de sua vida. 
No entanto, um tolo desperdiça a vida tão valiosa, sem saber o quanto 
está perdendo mesmo de acordo com os cálculos monetários. Em- 
bora seja muito hábil em calcular os custos e em fazer negócios, o 
materialista não compreende que, por falta de conhecimento, está 
dissipando sua vida dispendiosa. Mesmo que viva sofrendo as três 
classes de misérias, semelhante materialista não tem suficiente inte- 
ligência para acabar com o seu modo de vida materialista. 


VERSO 15 
fu. AAA 
fria dd ama: 
Ir MERA 
AFERRA E Ga ZU 
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vittesu nityabhinivista-ceta 
vidvams ca dosam para-vitta-hartuh 
pretyeha vathapy ajitendriyas tad 
asanta-kamo harate kutumbT 


littesu—na riqueza material; nitya-abhinivista-cetah—cuja mente 


sempre absorta; vidvan—tendo aprendido; ca—também; do- 
o erro; para-vitta-hartuh—daquele que rouba'o dinheiro alheio, 
ando ou fazendo transações no mercado negro; pretya—após 
er: iha—neste mundo material; va-—ou; arhãpi--mesmo assim; 
indriyah—porque é incapaz de controlar os sentidos; tat— 
+ asanta-kamah—cujos desejos são insaciáveis; harate--rouba; 
mbr--muito apegado à sua família. 


TRADUÇÃO 
alguém muito apegado aos deveres de manter sua família for 
de controlar os sentidos, o âmago de seu coração ficará 
rto em acumular dinheiro. Embora ele saiba que quem se apos- 
bens alheios será punido pelas leis do governo, e, depois da 
te, pelas leis de Yamaraja, ele continua enganando os outros para 
guir dinheiro. 


SIGNIFICADO 
ecialmente nos dias de hoje, as pessoas não acreditam que exis- 
d'após a morte, tribunal de Yamarája ou que os pecaminosos 


emvárias punições. Porém, deve-se pelo menos saber que:aqueles 
genganam osoutros para conseguir dinheiro serão punidos pelas 


do governo. No entanto, as pessoas não ligam para as leis desta. 

“ou para aquelas que governam a próxima: Por mais que alguém. 

ja conhecimento, se for incapaz de controlar seus sentidos, não: 
rá pôr termo às suas atividades pecaminosas. 





VERSO 16 


Ramie quam ge 
quitada a meça À | 
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Tio Ra fra 
aa da qa figa: AN 


vidván apittham danujah kutumbam 
pusnan sva-lokaya na kalpate vai 
yah sviya-parakya-vibhinna-bhavas 
tamah prapadyeta yathá vimadhah , 


vidván—sabendo (a inconveniéncia da existéncia material, espe+ 
cialmente na vida de casado); api—embora; ¡ttham—assim; danu. 
Jah—6 filhos dos demônios; kutumbam-—os membros familiares ou 
os membros de uma família amplificada (como a comunidade, so- 
ciedade, nação ou união de nações); pusnan—provendo com todos 
os artigos de primeira necessidade; sva-lokaya—de compreender a 
si próprio; na—não; kalpate--capaz; vai—na verdade; yah—aquele 
que; sviya--meu: próprio; parakya—alheio; vibhinna—separado; 
bhavah—tendo um conceito devida; tamah-—apenas na escuridão; 
prapadyeta--entra; vathã--assim como; vimitdhah--—uma pessoa sem 
educação, ou aquele que é como um animal. 


TRADUÇÃO 
Ó meus amigos, filhos‘ dos demônios! neste mundo material, 
mesmo aqueles que aparentemente são avançados em educação têm 
a propensão de considerar: “Isso é meu, e aquilo é para os outros.” 
Assim, tal qual gatos e cachorros não educados, eles, estando sob 
o limitado conceito de vida familiar, vivem ocupados em prover as 
suas famílias com os artigos de primeira necessidade. Eles são inca- 
pazes de adotar o conhecimento espiritual; ao invés disso, estão con- 

fusos e são dominados pela ignorância. 


SIGNIFICADO 
Na sociedade humana, existem tentativas para educar o ser hu- 
mano, mas na sociedade animal não existe tal sistema, tampouco 
podem-se educar os animais. Portanto, os animais e os homens sem 
inteligência são chamados de vimidha, ou ignorantes, confusos, ao 
passo que a pessoa educada chama-se vidvan. Verdadeiro vidvan 
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juele que tenta compreender sua própria posição dentro deste 
do material. Por exemplo, quando Sanãtana Gosvâmi submeteu- 
pés de lótus de Sri Caitanya Mahãprabhu, sua primeira per- 





ta foi “kene amaya járe tâpa-traya'. Em outras palavras, ele queria 


yreender sua posição constitucional e por que estava sofrendo 
classes de misérias da existência material. Este é o proces- 

e educação. Se alguém não pergunta: “Quem sou eu? Qual o 
ivo da minha vida?” mas, ao invés disso, segue as mesmas pro- 
des animais existentes nos gatos e cachorros, que adianta a sua 
10? Como discutido no verso anterior, o ser vivo está preso 
suas atividades fruitivas, exatamente como um bicho-da-seda 
preso pelo seu próprio casulo. Devido a um forte desejo de des- 
deste mundo material, geralmente, os tolos ficam aprisionados 

s atos fruitivos (karma). Enlevadas, essas pessoas envolvem- 
om sociedade, comunidade e nação e desperdiçam seu tempo, 


ja lhes valendo terem obtido formas: humanas. Especialmente 


tera, Kali-yuga, grandes líderes, políticos, filósofos e cientistas 
todos ocupados em atividades tolas, pensando: ““Isso é meu, 
lo é teu.” Os cientistas inventam armas nucleares e colaboram 
os grandes líderes para proteger os interesses de sua própria 
ou sociedade. No entanto, afirma-se claramente neste verso 
pesar de seu presumível conhecimento avançado, na verdade, 
m a mesma mentalidade de cães e gatos. Assim como os gatos, 
chorros e outros animais que não conhecem o verdadeiro inte- 
le sua vida mergulham cada vez mais na ignorância, as pessoas 
stamente educadas que desconhecem seu verdadeiro interesse 
ou a verdadeira meta da vida afundam-cada vez mais no 
erialismo. Portanto, Prahláda Maharaja aconselha:a todos se- 
emos princípios de varnasrama-dharma. Em especial, a certa 
deve -se abandonar a vida-familiar e aceitar a ordem de vida 
da para cultivar conhecimento espiritual e então libertar-se. 
seguintes continuam explicando este assunto: 


VERSOS 17—18 


vita nf Ra ao 
xa: ARA RS 
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far mem ar 
ater afim fra: 1SN 

ad figura figa em 

aR favas | 

sta manmi 
a marisa: 112<11 


yato na kascit kva ca kutracid vá 
dmah svam atmãnam ala samarthah 
vimociturh kama-drsar vihãra- i 
krīdā-mrgo yan-nigado visargah 


tato vidarat parihrtya daitya 
daityesu sangari visayatmakesu 
upeta nãrãâyanam adi-devam 
sa mukta-sañgair isito 'pavargah 


Yatah—porque; -na—jamais; kascit—ninguém; kva—em lugar 
algum; ca—também; kutracit—em tempo algum; va—0u; dinah— 
tendo um pobre fundo de conhecimento; svam—próprio;: dtma- 
nam-—eu; alam-—excessivamente; samarthah—capaz; vimocitum—de 
libertar-se; kama-drsam-—de mulheres luxuriosas; vihãra—no prazer 
sexual; krida-mrgah—um boémio; yat—em quem; nigadah—que é 
o grilhão do cativeiro material; visargah—as expansões das relações 
familiares; tatah-—nessas circunstâncias; vidarat—a distância; paris 
hrtya-—abandonando; daityah-—ó meus amigos, filhos dos demônios; 
daityesu—entre' os demônios; sarigam-—associação; visaya-dtma- 
Kesu-—que são muito apegados ao gozo dos sentidos; upeta—todos 
devem aproximar-se; nãrayanam-—do Senhor Narãyana, a Suprema 
Personalidade de Deus; adi-devam—a origem de todos os semideu- 
ses; sah—Ele; mukta-sañgaih—através da associação de pessoas li- 
beradas; isitah-—desejado; 'apavargah—» caminho da liberação. 


TRADUÇÃO 
Meus queridos amigos, ó filhos dos demônios, é incontestável 
o fato de que, não conhecendo a Suprema Personalidade de Deus, 
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iguém, em parte alguma, jamais conseguiu libertar-se do cativei- 
material. Pelo contrário, aqueles que não conhecem o Senhor 


iño atados pelas leis materiais. De fato, eles se entregam ao gozo 


sentidos, e só querem saber de mulheres. Na verdade, eles são 
deiros brinquedos nas mãos de mulheres atraentes. Vítimas 
concepção de vida, eles são rodeados por filhos, netos e bis- 
, e assim ficam agrilhoados ao cativeiro material. Aqueles que 
muito apegados a esta concepção de vida chamam-se demônios. 
tanto, embora sejais filhos de demônios, mantende-vos afasta- 
dessas pessoas e refugiai-vos em Nārāyaņa, a Suprema Perso- 
de Deus, a origem de todos os semideuses, porque, para 
otos de Narayana, a meta última é libertar-se do cativeiro da 
féncia material. 


SIGNIFICADO 
Prahláada Mahárája tem mantido o ponto de vista filosófico de 
se deve abandonar o pogo escuro da vida familiar e ir para a 
sta a fim de refugiar-se nos pés de lótus da Suprema Personali- 
de Deus (hitvatma-patam grham andha-kapam vana gato yad 
asrayeta). Também neste verso, ele enfatiza o mesmo ponto. 
história da sociedade humana, ninguém, em alguma época ou 


llgum lugar, conseguiu libertar-se porque tinha muita afeição e apego 


a família. Inclusive naqueles que dão a impressão de ser educa- 
há'o mesmo apego familiar. Nem mesmo na velhice ou na in- 
fez, eles são capazes de abandonar o convívio de suas famílias, 
estão apegados ao gozo dos sentidos. Como temos comentado 
diversas ocasiões, yan maithunadi-grhamedhi-sukhar hi tuccham: 


DS pretensos chefes de famílias só estão atraídos ao gozo sexual. 


, eles se mantêm acorrentados à vida familiar e, ademais, 
que seus filhos caiam no mesmo laço. Desempenhando 
is de boêmios nas mãos das mulheres, eles descambam rumo 


regiões mais escuras da existência material. Adanta-gobhir visatâm 


jisrarh punah punas carvita-carvanânâm. Como são incapazes de 

olar os sentidos, continuam a vida de mastigar o mastigado e 

anto descem às regiões materiais mais escuras. Deve-se aban- 

ar a associação com esses demônios e procurar associar-se com 

devotos, pois quem adota este procedimento será capaz de libertar- 
do cativeiro material. 
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VERSO 19 


gd NIAN TENSES: 
a aa aaa 12 


na hy acyutam prinayato 
bahv-ayaso 'suratmajah 
atmatvat sarva-bhútanam 
siddhatvad iha sarvatah 


na—náo; hi—na verdade; acyutam—a Suprema Personalidade de 
Deus infalível; prinayatah—satisfazendo; bahu-—muito; dyasah—=, 
esforço; asura-atma-jah—ó filhos de demônios; atmatvat-—porque 
está intimamente relacionado como Superalma; sarva-bhitânâm-— 
de todas as entidades vivas; siddhatvat—porque está estabelecido; 
iha—neste mundo; sarvatah-=em:todas as diregóes, sempre e de todos 
os pontos de vista. 


TRADUÇÃO 

Meus queridos filhos de demônios, Nãrayana, a Suprema Perso- 
nalidade de Deus, é a Superalma original, o pai de todas as entidades 
vivas. Conseqiientemente, seja alguém uma criança ou um senhor 
de idade, nada o impede de satisfazê-lO ou adorá-lO em quaisquer 
circunstâncias. A relação entre as entidades vivas e a Suprema Per- 
sonalidade de Deus é sempre um fato, e portanto não há nenhuma 
dificuldade em satisfazer o Senhor. 


SIGNIFICADO 
Poder-se-ia perguntar; ““Decerto, todos são muito apegados à vida 
familiar, porém, se a pessoa abandona a vida familiar e apega-se 
ao serviço ao Senhor, ela terá que submeter-se ao mesmo esforço 
e problemas. Portanto, qual o benefício de se dar ao trabalho de 
ocupar-se a serviço do Senhor?” Esta objeção não tem cabimento, 
No Bhagavad-gitã (14.4), o Senhor afirma: 


sarva-yonisu kaunteya 
múrtayah sambhavanti yah 
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tāsāńm brahma mahad yonir 
aham bija-pradah pita 


filho de Kunti, deve-se compreender que é com o nascimento 
natureza material que todas'as espécies de vida tornam-se pos- 

is, e que Eu sou o pai que dá a:semente.”” Náráyana, o Senhor 
remo, é o pai que dá a semente da qual germina cada entidade 
porque as entidades vivas são Suas partes integrantes (mama- 
Jiva-bhitah). Assim como não há dificuldade de se estabe- 

r relação íntima entre o pai e o filho, não há dificuldade de se 
tabelecer a natural relação íntima entre Naráyana e as entidades 
s. Svalpam apy asya dharmasya trayate mahato bhayat: se alguém 
ta pelo menos um pouquinho de serviço devocional, Narãyana 

lá sempre disposto a salvá-lo do maior perigo. O exemplo defi- 
ivo é Ajâmila. Como realizou muitas atividades pecaminosas, 
mila afastou-se da Suprema Personalidade de Deus e Yamarája 
ou-o a receber rigorosas punições, porém, como na hora da 

ele cantou o nome de Naráyana, embora não estivesse cha- 
ndo Naráyana, mas seu filho chamado Naráyana, ele salvou-se 
mãos de Yamarája. Portanto, para satisfazer Náãrãyana não se 


quer tanto empenho quanto aquele exigido para satisfazer a fami- 


comunidade e nação. É notório que importantes líderes políticos 


bram mortos devido a alguma leve discrepância em seu comporta- 


nto. Por conseguinte, satisfazer a sociedade, família, comuni- 
e nação é extremamente difícil, Todavia, satisfazer Nãráyana 
oé nada dificil; é facílimo. 
É dever de todos reviver sua relação com Nārāyaņa. Um peque- 
esforço nesta direção tornará exitosa a tentativa, ao passo que 
jguém jamais conseguirá satisfazer sua presumível família, socie- 
e nação, mesmo que a pessoa esforce-se a ponto de sacrificar 
vida. Com o simples esforço envolvido no serviço devocional 
avanam kirtanari visnoh, ouvir. e cantar o santo nome do Senhor, 





de-se obter o sucesso de agradar a Suprema. Personalidade de 


s. Portanto, Sri Caitanya Maháprabhu concedeu Suas bênçãos, 

do: que pararh vijayate sri-krsna-sarkirtanam: ““Todas as glórias 

1 Krsna sanikirtana!””* Quem deseja alcançar o verdadeiro be- 

fício que esta forma humana é capaz de propiciar deve adotar O. 
nto do santo nome do Senhor. 
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VERSOS 20—23 insformacóes; bhñtesu—nos cinco elementos grosseiros da natu- 

a material; atha—ademais; mahatsu—no mahat-tattva, a tota- 

mera PI aaraa | li da energia material; ca—também; gunesu—nos modos da 
Ara AmI qag mE a Rel Mtureza'material; guna-sämye—num equilíbrio das qualidades ma- 
lis; ca—e; guna-vyatikare—na manifestação desequilibrada dos 

am amarei a gR mal a da natureza material; tatha—berm como; ekah—um; eva— 
A ASA: NRU e parah—transcendental; hi—na verdade; atma—a fonte ori- 
a bhagavān—a Suprema Personalidade de Deus; Tsvarah—o 

MR cada q ii olador; avyayah—que náo Se deteriora; pratyak—interna; atma- 
qna: taan e mediante Sua original posição constitucional como Supe- 
À drsya-rapena-—através de Suas formas visíveis; ca-também; 

t qi | ' am-—pessoalmente; vyapya—alcangado; vyapaka—onipenetran- 

arar Soa a zan irdesyah=—descritível; hi—decerto; anirdesyah indescritível (por 
isa da delicada existência sutil); avikalpitah—sem diferenciação; 

pardvaresu bhútesu ala—somente; anubhava-ananda-svarapah—cuja forma é bem- 
brahmánta-sthavaradisu nturada e plena de conhecimento; parama-ISvarah—a Suprema 
bhautikesu vikaresu irsonalidade de Deus, o governante supremo; mayayd—por maya, 


bhútesv atha mahatsu ca nergia ilusória; antarhita—coberto; aisvaryah—cuja opuléncia ili- 
da; Iyate—é tomada pela; guna-sargaya-—interação dos modos 
gunesu guna-samye ca ja natureza material. 

guna-vyatikare tathã 
eka eva paro hy ama a 

bhagaván isvaro 'vyayah TRADUCAO 
A Suprema Personalidade de Deus, o controlador supremo, que 
lível e infatigável, está presente nas diversas formas de vida, 
os seres vivos inertes [sthavaral, tais como as plantas, até 
hmá, a principal criatura viva. Ele também Se encontra nas 
s categorias de criações materiais e nos elementos materiais, na 
lidade da energia material e nos modos da natureza material 
-guna, rajo-guna e tamo-gunal, bem como na natureza ma- 


pratyag-atma-svarâpena 
drsya-râpena ca svayam 

vyapya-vyapaka-nirdesyo 
hy anirdesyo *vikalpitah 







kevalanubhavananda- imanifesta e no falso ego. Embora único, Ele está presente em 

svaripah paramesvarah parte, e é, também, a Superalma transcendental, a causa de 
mayayântarhitaisvarya las as causas, que, no âmago do coração de todas as entidades 

Tyate guna-sargaya à testemunha-lhes as ações. Define-se-O como aquele que é al- 

A sado e como a Superalma onipenetrante, porém, na verdade, náo 

para-avaresu —em condições de vida elevadas ou infernais; bhn- O pode definir. Ele é imutável e indiviso. Ele é simplesmente per- 
tesu—nos seres vivos; brahma-anta—indo até o Senhor Brahma; do como a suprema sac-cid-inanda [eternidade, conhecimento 
sthavara-adisu—comegando com as formas de vida inertes, as árvo- em-aventurançal. Estando coberto pela cortina da energia exter- 


res e plantas; bhautikesu-—dos elementos materiais; vikaresu—nas |, para o ateísta parece que Ele não existe. 
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SIGNIFICADO 

A Suprema Personalidade de Deus está presente não apenas como 
Superalma de todas as entidades vivas; ao mesmo tempo, penetra 
tudo na criação inteira. Ele existe em todas as circunstâncias e em 
todos'os tempos. Está no coração do Senhor Brahmã e também no 
âmago do:coração do porco, do cachorro, das árvores, das plantas 
e assim por diante, Ele Se faz presente em toda parte. Está não apenas 
nos corações das entidades vivas, mas também nas coisas materiais, 
inclusive nos átomos, prótons e elétrons, que são pesquisados pelos 
cientistas materiais, 

O Senhor está presente sob três formas — Brahman, Paramátma 
e Bhagavân. Porque encontra-Se em toda parte, é descrito como. 
sarvarn khalv idam brahma. Visnu está acima do aspecto Brahman. 
O Bhagavad-grtã confirma que Krsna, através de Seu aspecto Brah- 
man, é onipenetrante (maya tatam ida sarvam), maso Brahman 
depende de Krsna (brahmano hi pratisthaham). Sem Krsna, não 
existiria Brahman ou Paramátma. Portanto, Bhagaván, a Suprema 
Personalidade de Deus, é a última etapa em que se pode entender 
aVerdade Absoluta. Embora como Paramátma Ele esteja presente 
no âmago dos corações de todos, não obstante, Ele é único, quer 
na forma individual ou como o Brahman onipenetrante. Krsna, é 
a causa suprema, e os devotos que se renderam à Suprema Persona- 
lidade de Deus podem compreendê-lO e sabem que Ele está presente 
dentro ido Universo e dentro do átomo (andantara-stha-paramânu- 
cayântara-stham). Esta compreensão é possível apenas para os de- 
votos que se renderam plenamente aos pés de lótus do Senhor; para 
os“outros, não é possível adquiri-la. No Bhagavad-gitã (7.14), O 
próprio-Senhor confirma isto: 


daivi hy esã gunamayT 
mama maya duratyayd 

mám eva ye prapadyante 
máyam etám taranti te 


O:ser vivo afortunado aceita render-se com espírito de devoção. 
Após vagar por muitas variedades de vida em muitos sistemas pla- 
netários, quando alguém recebe a graça de um devoto e passa a 
compreender realmente a Verdade Absoluta, ele rende-se à Suprema 
Personalidade de Deus, como confirma o Bhagavad-gitã (bahiinam 
Jjanmanâm ante jnânavân mari prapadyate). 
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colegas de Prahláda Mahãrãja, que nasceram em famílias de 
as, pensavam que era extremamente difícil entender o Abso- 
De fato, temos experiência de que muitas e muitas pessoas 
m a mesmíssima coisa. Todavia, esta não é a realidade. O Ab- 
, à Suprema Personalidade de Deus, está mui intimamente re- 
ado com todas as entidades vivas. Logo, para quem entende 
osofia vaisnava, que explica como Ele está presente em toda parte 
no atua em toda parte, adorar o Senhor Supremo ou compreen- 


LO não será absolutamente difícil, No entanto, apenas mediante 


jação com os devotos é que alguém pode compreender o 
hor. Por conseguinte, em Seus ensinamentos a Rúpa Gosvâmi, 
Caitanya Mahaãprabhu disse (Cc. Madhya 19.151): 


brahmanda bhramite kona bhagyavan jiva 
guru-krsna-prasade paya bhakti-lata-bija 


itrará dificuldade alguma em entender a Suprema Personalidade 
s, à origem do Brahman e Paramátma. A este respeito, Srila 
ivacarya diz: 


antaryami pratyag-âtma 
vyaptah kalo harih smrtah 

prakrtya tamasavrtatvat 
harer aisvarya na jñayate 


a parte, a cada momento e em todas as condições, porém, 
yfica coberto pela cortina da energia material, para as pessoas 
s parece que Deus não existe, 


VERSO 24 


qe ÁS qe qui mea dig | 
ARA Al qa: (Rel 
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tasmãt sarvesu bhiitesu 
dayam kuruta sauhrdam 

bhavam ásuram unmucya 
yaya tusyaty adhoksajah 










tasmat—portanto; sarvesu—a todas; bhtitesu—as entidades vivas; 
dayam—misericórdia; kuruta—mostrai; sauhrdam—amizade; bhd 
vam—a atitude; asuram-—dos demônios (que distinguem entre ami» 
gos e inimigos); unmucya-—abandonando; yayi-—com a qual; tusyas 
ti—fica satisfeito; adhoksajah—o Senhor Supremo, que está além 
da percepção sensorial. 


TRADUÇÃO 
Portanto, meus queridos amiguinhos nascidos de demônios, por 
favor, agi de maneira tal que o Senhor Supremo, que está além da 
concepção do conhecimento material, fique satisfeito. Abandonal 
vossa natureza demoníaca e não cultiveis inimizade ou dualidade, 
Mostrai misericórdia a todas as entidades vivas, iluminando-as no 
serviço devocional, tornando-se, então, seu benquerente. 


SIGNIFICADO 

No Bhagavad-gitã (18.55), o Senhor diz que bhaktyã mam abhijas 
nati yaván yas casmi tattvatah: “É só através do servico devocional 
que alguém pode compreender a Suprema Personalidade de Deus 
como Ele é,”* Prahláda Maharája instruiu seus amigos de classe, os 
filhos de demónios, de que, afinal de contas, aceitassem o processo 
de serviço devocional e pregassem a todos a ciência da consciência 
de Krsna. Pregação é o melhor serviço ao Senhor. O Senhor ficará 
imediatamente satisfeitíssimo com aquele que se ocupa no serviço 
de pregar a consciência de Krsna. O próprio Senhor confirma isto 
no Bhagavad-gitã (18.69). Na ca tasmãn manusyesu kascin me priya- 
krttamah: “Neste mundo, não há nenhum servo que Me seja mais 
querido do que ele, tampouco jamais haverá alguém mais querido.” 
Se alguém é sincero e, mesmo não tendo muita cultura, faz tudo 
o que pode para difundir a consciência de Krsna, pregando as glórias 
do Senhor e Sua supremacia, ele tornar-se-á o servo mais querido 
da Suprema Personalidade de Deus. Isto é bhakti. À medida que 
a pessoa executa este serviço em prol da humanidade e não discri- 
mina entre amigos e inimigos, o Senhor torna-Se satisfeito, e ela 






pnselha todos a que se tornem devotos gurus e preguem a cons- 







ineira mais fácil de se compreender a Suprema Personalidade de 


ja quem ele prega ficam também satisfeitos. Este éo processo para 


Neste verso, a palavra sauhrdam (‘“*amizade’”’) é muito expressi- 


todos, cada corpo é um templo de Visnu, Ninguém deve detur- 
| esta compreensão, usando-a como pretexto para palavras tais 


“um pobretão, isto não significa que Naráyana tornou-Se pobre. 


ém, em todas as circunstáncias, Ele permanece Naráyana; pensar 
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npre a missão de sua vida. Portanto, Sri Caitanya Maháprabhu 


de Krsna (yare dekha, tare kaha “krsna*=upadesa). Esta é a 


. Mediante essa pregação, O pregador torna-se satisfeito, e aque- 























paz e tranquilidade ao mundo inteiro. 


bhoktaram yajna-tapasâm 
sarva-loka-mahesvaram 

suhrdam sarva-bhatanam 

jhatva mam santim rechati 






comenda-se que todos compreendam essas três fórmulas de co- 
ecimento relacionado com o Senhor Supremo — que Ele é o des- 
lor supremo, que Ele é o proprietário de tudo e que Ele éo 
or amigo benquerente de todos. O pregador deve pessoalmen- 
entender essas verdades e pregá-las a todos. Assim, haverá paz 
qüilidade em: todo o mundo. 






De um modo geral, as pessoas ignoram a consciência de Krsna, 
rtanto, para tornar-se o melhor benquerente delas, o pregador 

indistintamente ensinar-lhes a consciência de Krsna. Uma vez 
Visnu, o Senhor Supremo, está situado no âmago dos corações 











no daridra-narayana. Se Narâyana reside na casa de um daridra, 
e reside em toda parte — nas casas dos pobres e nas dos ricos —, 
» Ele torna-se rico ou pobre é uma estimativa material. Ele é 


pre sad-aisvarya-purna, pleno de seis opulências, em todas as 


VERSO 25 


Rasa farra AA 
fiar añ! 
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o fía a fa 


aña oa a RA 


tuste ca.tatra kim. alabhyam. ananta adye 
kim tair guna-vyatikarad iha ye sva-siddhah 
dharmadayah kim agunena ca kanksitena 
sâram jusâm caranayor upagâyatâm nah 


tuste—quando satisfeito; ca—também; tatra—isto; kim—o que; 
alabhyam—inacessível; anante—a Suprema Personalidade de Deu 
adye—a fonte da qual tudo se origina, a causa de todas as caus: 
kim—qual a necessidade; taih—para eles; guna-vyatikarat—devido 
às ações dos modos da natureza material; iha—neste mundo; ye— 
que; sva-siddhah— automaticamente alcançados; dharma-adayah—os 
três princípios de avanço material, a saber, religião, desenvolvimento 
econômico e gozo dos sentidos; kim-—qual a necessidade; agunena— 
da liberação no Supremo; ca—e; kanksitena—desejada; saram— 
essência; jusam-— apreciando; caranayoh—dos dois pés de lótus do 
Senhor; upagãyatâm—que glorificamos as qualidades do Senhor; 
nah—nosso. 





TRADUÇÃO 

Nada é inacessível aos devotos que satisfazem a Suprema Perso- 
nalidade de Deus, o qual é a causa de todas as causas e a fonte que 
origina tudo. O Senhor é o reservatório de qualidades espirituais ili- 
mitadas. Portanto, qual a vantagem de os devotos que são trans- 
cendentais aos modos da natureza material seguir os princípios da 
religião, do desenvolvimento econômico, do gozo dos sentidos e da 
liberação, que são automaticamente obtidos sob a influência dos 
modos da natureza? Nós, devotos, sempre glorificamos os pés de 
lótus do Senhor, e portanto nada precisamos pedir em termos de 
dharma, kâma, artha e moksa. 


SIGNIFICADO 
Numa civilização avançada, o povo tem intenso desejo de ser re- 
ligioso, de estar economicamente bem situado, de satisfazer os sen- 
tidos ao máximo e, enfim alcançar a liberação. Todavia, essas metas 
não devem ser promovidas a desejáveis. Na verdade, para o devoto, 
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is elas são mui facilmente acessíveis. Bilvamangala Thakura disse: 
svayam mukulitañjali sevate "smán dharmartha-kama-gatayah 
a-pratiksah. A liberação sempre permanece à porta do devo- 
monta para cumprir suas ordens. Avanço material em religião, 
nvolvimento econômico, gozo dos sentidos e liberação simples- 
te fica à espreita, querendo servir ao devoto na primeira opor- 
de que aparecer. O devoto já está na posição transcendental; 
o precisa apresentar outras credenciais para assumir a posição 
fada. Como se confirma no Bhagavad-gitã (14.26), sa gunan 
Iyaitan brahma-bhayaya kalpate: porque está situado na pla- 
do Brahman, o devoto é transcendental às ações e reações 
três modos da natureza material. 

hlada Maháraja disse que agunena ca kariksitena: se alguém 
pado no transcendental serviço amoroso aos pés de lótus 
hor, ele nada precisa em termos de dharma, artha, kama ou 
Portanto, no começo da literatura transcendental Srimad- 
atam; afirma-se que dharmah projjhita-kaitavo “tra. Dharma, 
kama e mokga são kaitava — metas falsas e desnecessárias. 
isarânam, pessoas que são inteiramente transcendentais às ati- 
materiais separativas, que não fazem distinção entre “meu” 
”, mas que simplesmente ocupam-se no serviço devocional 
Senhor, reúnem verdadeiras condições de aceitar bhagavata- 
ja (dharman bhagavatan iha): Porque são nirmatsara, pessoas 
nvejam ninguém, elas querem tornar os outros, inclusi- 
s inimigos, em devotos. A este respeito, Srila Madhvacârya 
erva que kañksate moksa=gam api sukharh nákanksato yatha. Os 
otos náo desejami felicidade material alguma, nem mesmo. feli- 
proveniente da liberação. Esta atitude chama-se anyâbhilâsita- 
jnâna-karmady-anavrtam, Os karmis desejam felicidade 
jal, e Os jiiânis desejam a liberação, mas:o devoto nada deseja; 
fica satisfeito com o simples fato de prestar transcendental ser- 
amoroso aos pés de lótus do Senhor e glorificá-lO em toda parte, 

ando, pois esta atividade'é sua vida'e alma. 


VERSO 26 
qiam aR dsa 
iaraa naa 
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aa fama ari 
armii agg: waaga: IRAI 


dharmārtha-kāma iti yo *bhihitas tri-varga 
Tksa trayT naya-damau vividha ca varta 

manye tad etad akhilam nigamasya satyam 
svatmarpanam sva-suhrdah paramasya pumsah 


dharma—religiáo; artha—desenvolvimento económico; kdmah—= 
gozo dos sentidos regulado; ¡ti—assim; yah—os quais; abhihitah= 
prescritos; tri-vargah—os trés caminhos; 7ksd—auto-realizacáo; 
trayi-—as cerimônias ritualísticas védicas; naya—lógica; damau—e 
a ciência da lei e da ordem; vividhã-—muitas variedades de; ca— 
também; varta—deveres ocupacionais, ou meios de subsistência; 
manye—considero; tat—a eles; etat-—esses; akhilam—todos; nigas 
masya—dos Vedas; satyam-—verdade; sva-atma-arpanam-—a comple 
ta rendição pessoal; sva-suhrdah—ao amigo supremo; paramasya—a 
última; pumsah—personalidade. 





TRADUÇÃO 

Religião, desenvolvimento econômico e gozo dos sentidos são ati- 
vidades que os Vedas descrevem como tri-varga, ou os três caminhos 
que levam à salvação, Dentro dessas três categorias, estão a educação. 
ea auto-realização; as cerimônias ritualísticas realizadas de acordo 
com os preceitos védicos; a lógica; a ciência da lei e da ordem; é 
os vários meios de subsistência. Estes são os assuntos externos con- 
tidos no estudo dos Vedas, e portanto eu os considero materiais, 
Todavia, tomo por transcendental a rendição aos pés de lótus do 
Senhor Visnu. 


SIGNIFICADO 
Estas instruções de Prahlâda Maharãja enfatizam a posição trans- 
cendental do serviço devocional, Como é corroborado no Bhagavad- 
gita (14.26): 


mam ca yo 'vyabhicãrena 
bhakti-yogena sevate 
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sa gunán samatityaitân 
brahma-bhiyaya kalpate 


quele que se ocupa em serviço. devocional pleno e que não cai 
nenhuma circunstância, de imediato transcende os modos da na- 
eza material e então alcança o nível do Brahman.” Quem se ocupa 
completo no serviço devocional ao Senhor imediatamente eleva- 
posição transcendental, que é a fase brahma-bhata. Toda edu- 
ção ou atividade que não estejam na plataforma brahma-bhúta, 
ataforma da auto-realização, são consideradas materiais, e Prah- 
Maharaja diz que coisas materiais não podem ser a Verdade 
oluta, pois a Verdade Absoluta está na plataforma espiritual. 
to também é confirmado pelo Senhor Krsna no Bhagavad-gitã 
5); onde Ele diz que traigunya-visaya veda nistraigunyo bhavar- 
“Os Vedas tratam principalmente de assuntos que envolvem 
“três modos da natureza material. Sobressai a esses modos, é 
na.-Sê transcendental à todos eles.” As atividades na platafor- 


imaterial, mesmo que sancionadas pelos Vedas, não são a meta 


a da vida. Quem atinge esta meta permanece na: plataforma 


spiritual, plenamente rendido ao parama-purusa; a pessoa suprema, 


te é o objetivo da missão humana. Em resumo, não se devem des- 
ar as cerimônias ritualísticas e os preceitos védicos; eles são os 
os para alguém promover-se à plataforma espiritual, Mas, se ele 
o alcança a plataforma espiritual, as cerimônias védicas são uma 
era perda de tempo. O Srimad-Bhagavatam (1.2.8) confirma isto: 


dharmah svanusthitah pumsam 
visvaksena-kathásu yah 
notpadayed yadi ratim 
srama eva hi kevalam 


Os deveres [dharma] executados pelo homem, não: importa a ocupa- 


o deste, não passam de esforço inútil, caso não despertem atração 
mensagem do Senhor Supremo.” Se alguém é muito estrito em 
os vários deveres da religião, mas, no final das contas, não 

à plataforma de rendição ao Senhor Supremo, os métodos 

ss dos quais ele tenta alcançar a salvação ou elevação são uma 





imples perda de tempo e energia. 
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VERSO 27 


mo Rew qami 
ARMA: SAA À 
rai amara 
rca gafa a ro i 


jñānam tad etad amalarh duravāpam ha z 
narayano nara-sakhah kila naradaya 

ekantinari bhagavatas tad akificananam 
padiravinda-rajasâpluta-dehinâm syat 


jñaánam—conhecimento; tat—este; etat—isto; amalam—sem con. 
taminação material; duravapam-—muito difícil de se entender (sem 
a misericórdia do devoto); 2ha—explicou; náarayanah—Senhor Nãs 
rāyaņa, a Suprema Personalidade de Deus; mara-sakhah—o amigo 
de todas as entidades vivas (especialmente dos seres humanos); Aila-- 
decerto; naradaya-—-ao grande sábio Nárada; ekantinam—daqueles 
que se renderam exclusivamente à Suprema Personalidade de Deus; 
bhagavatah-—referente à Suprema Personalidade de Deus; tat-—este 
(conhecimento); akiricanânam-—que não arrogam a si o direito de 
posses:materiais; pada-aravinda-—dos pés de lótus do Senhor; raja- 
sã—com a poeira; apluta-—banhados; dehinam-—cujos corpos; syãt-— 
épossível. 

TRADUÇÃO 

Nãráyana, a Suprema Personalidade de Deus, o amigo benque- 
rente de todas as entidades vivas, explicou outrora este conhecimento 
ao grande sábio Narada. Quem não receber a misericórdia de uma 
pessoa santa como Nárada encontrará extrema dificuldade de en- 
tender este conhecimento, mas todo aquele que tenha se refugiado 
na sucessão discipular de Nãrada pode compreender este conheci- 
mento confidencial. 


SIGNIFICADO 
Afirma-se aqui que este conhecimento confidencial é extremamente 
difícil de ser entendido, porém, é fácil de ser compreendido por 
alguém que se refugia num devoto puro. Este conhecimento confi- 
dencial também é mencionado nofinal do Bhagavad-gita, onde o 
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jor diz que sarva-dharmān parityajya mām ekar sSaranarh vraja: 
bandona todas as variedades de religião e simplesmente rende- 
Mim.” Este conhecimento é um segredo extremamente confi- 
incial, mas pode ser compreendido por aquele que se aproxima da 


prema Personalidade de Deus através-do agente fidedigno, o 
estre espiritual na sucessão discipular oriunda de Narada. Prahláda 
arája queria incutir nos filhos dos demónios que, embora esse 
nhecimento fosse acessível apenas a pessoas santas do quilate de 
ada, eles não deveriam ficar desapontados, pois quem se refugia 


n Narada e relega os professores materiais tem condições de en- 
inder este conhecimento. Esta compreensão independe de ascen- 


ncia nobre. Na plataforma espiritual, a entidade viva é certamente 
a, e portanto, qualquer pessoa que, pela graça do mestre espiri- 
, alcança a plataforma espiritual, também poderá compreender 
conhecimento confidencial. 






VERSO 28 


E 
vi UMA dE ara aa MR 


$rutam etan maya parvam 
¡¡ñanam vijiana-sayutam 

dharmam bhagavatari suddhamh 
naradad deva-darsanar 


rutam—ouvido; etat—isto; maya—por mim; parvam—outrora; 
anam—tonhecimento confidencial; vijiana-sariputam—combina- 
O Com sua aplicação prática; dharmam-—religião transcendental; 
hãpavatam-—em relação com a Suprema Personalidade de Deus; 
ddham-—que nada tem a ver com as atividades materiais; nära: 
—do grande santo Nãrada; deva—o Senhor Supremo; darsanãt— 





jue sempre vé. 


TRADUÇÃO 
hiada Maharája prosseguiu: Recebi este conhecimento do 
nde'santo Narada Muni, que vive ocupado em serviço devocio- 
al Este conhecimento, o qual'se chama bhagavata-dharma, é ple- 
nente cientifico: Baseia-se na lógica e na filosofia e está livre de 
da a contaminação material. 
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VERSOS 29—30 personalidade. Querido amigo, ó pessoa cortês, explica-nos, 
favor, como te foi possível ouvir Nārada? Faze a gentileza de 
ga sE as dúvidas que temos no tocante a este ponto. 
5 A añ aise fot qua, 
or go Out vaai te ponto encerram-se os significados Bhaktivedanta do Sétimo 
WAFL AA MAR Tm: fo, Sexto Capítulo, do Srimad-Bhãgavatam, intitulado “Prah- 
Ba: dai dea AMARO ell instrui seus colegas demoníacos.”? 


śrī-daitya-putrā Gicuh 
prahrada tvam vayam capi 
narte 'nyam vidmahe gurum 
etabhyam guru-putrabhyam. 
balânam api hisvarau 


balasyantahpura-sthasya 
mahat-sañgo duranvayah 

chindhi nah sarsayarn saumya 
syãc ced visrambha-karanam 


sri-daitya-putrah ficuh-—os filhos dos demônios disseram; prah- 
rada—ó querido amigo Prahláda; tvam—tu; vayam—nós; ca—e; 
api—também; na—náo; rie—exceto; anyam—nenhum outro; vid- 
mahe—conhecemos; gurum—mestre espiritual; etabhyam-—esses 
dois; guru-putrabhyam-— os filhos de Sukracarya; balanam—de crian- 
cinhas; api—embora; hi—na verdade; Isvarau—os dois controla- 
dores; bálasya—a uma crianca; antahpura-sthasya—permanecendo 
confinada na casa ou no palácio; mahat-sangah—a associagáo de 
uma grande pessoa como Narada; duranvayah—muito difícil; chin- 
dhi—por favor, dissipa; nah—nossa; samsayam-—dúvida; saumya—ó 
pessoa cortés; «syat—possa haver; ceí—se; visrambha-karanam— 
motivo para se-acreditar (em tuas palavras). 


TRADUCAO 
Os filhos dos demónios responderam: Querido Prahlada, nem tu 
nem nós conhecemos outro professor ou mestre. espiritual além de 
Sanda e Amarka, os filhos de Sukracãrya. Afinal de contas, somos 
crianças e eles, nossos controladores. Especialmente tu, que sempre 
ficas confinado no palácio, é muito difícil te associares com uma 



















CAPÍTULO SETE 


O que Prahlada aprendeu no ventre 


“Neste capítulo, para dissipar as dúvidas de seus colegas de classe, 
filhos dos demônios, Prahlâda Mahárája afirma como, dentro 
D ventre de sua mãe, ouviu Nárada Muni, que o instruiu sobre 
agavata-dharma. 

¿Quando HiranyakaSipu deixou: seu reino e dirigiu-se à montanha 
jhecida como Mandarácala para executar rigorosas austeridades, 
os os demônios dispersaram-se. Nessa ocasião, Kayâdhu, a es- 
ja de Hiranyakasipu, estava grávida, e os semideuses, pensan- 
ela carregava outro demônio em seu ventre, prenderam-na. 
am planejado que, tão logo a criança nascesse, matá-la-iam. 
to levavam Kayádhu aos planetas celestiais, encontraram-se 

m Nãrada Muni, que os impediu de levá-la embora e conduziu-a 
asrama, onde ela deveria ficar aguardando o retorno de Hiranya- 
pu. No asrama de Nãrada Muni, Kayádhu orou pela proteção 
jo bebê que estava em seu ventre, e Nárada Muni apaziguou-a e 
iu-a no conhecimento espiritual, Tirando proveito dessas ins- 
lições, Prahlada Mahãraja, embora-um pequeno bebê dentro do 
tre, ouviu: mui cuidadosamente. A alma espiritual sempre está 
lada do corpo material; A forma espiritual da entidade viva 
p sofre nenhuma mudança. Todo aquele que esteja além do con- 
sito de vida corpórea'é puro e-pode receber conhecimento trans- 
ndental. Este conhecimento transcendental é serviço devocional, 
Prahlada Maharaja, enquanto vivia no ventre de sua mãe, rece- 
su de Nãrada Muni instruções sobre o serviço devocional. Toda 
soa que, através das instruções de um mestre espiritual fidedig- 
D, ocupa-se a serviço; do Senhor, liberta-se de imediato, e, tendo 
pado das garras de maya, afasta de si toda a ignorância -e dese- 
materiais. É dever de'todos refugiarem-se no Senhor Supremo 
livrarem-se de todos os desejos materiais. Qualquer que seja 
condição material em que alguém esteja situado, ele pode alcan- 
resta perfeição. O serviço devocional não depende de atividades 
iteriais apresentadas sob a forma de austeridades, penitências, yoga 
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mistica ou piedade. Mesmo sém essas virtudes, pode-se alcançar q 
serviço devocional através da misericórdia do devoto puro. 


VERSO 1 
ana sa 

E 

RU 


Sri-narada uváca 
evam daitya-sutaih prsto 
mahã-bhagavato “surah 
uvaca tan smayamânah 
smaran mad-anubhágitam 


Sriznaradah uvdca—o grande santo Nárada: Muni disse; evam— 
assim; daitya-sutaih—pelos filhos dos demónios; prstah—sendo in- 
terrogado; mahã-bhagavatah-—o sublime devoto do Senhor; asurah— 
nascido em família de demónios; uvaca—falou; tán—a eles (os filhos 
dos. demónios); smayamanah—sorrindo; smaran—lembrando; mat- 
anubhasitam—o que foi falado por mim. 


TRADUÇÃO 
Narada Muni disse: Embora tivesse nascido em família de asuras, 
Prahlâda Maharája era 0 maior de todos os devotos. Após ouvir 
as perguntas que foram formuladas por seus colegas de classe, os 
filhos dos asuras, ele lembrou-se das palavras que lhe falei e apre- 
sentou aos seus amigos a seguinte resposta. 


SIGNIFICADO 

Quando estava no ventre de sua mãe, Prahlada Mahārāja ouviu 
as palavras de Nárada Muni. Ninguém consegue imaginar como o 
feto pôde ouvir Nárada, mas isto é vida espiritual; o progresso na 
vida espiritual não pode ser impedido por nenhuma condição maté- 
rial- Isto chama-se ahaituky apratihata. A. recepção de-conhecimen- 
toespiritual nunca é interrompida por alguma condição material. 
Portanto, desde sua infância, Prahlada Mahãraja transmitiu'conhe- 
cimento espiritual a seus colegas de classe, e com certeza-isto foi 
eficaz, embora todos eles fossem crianças. 


O que Prahiada aprendeu no ventre 


VERSO 2 


MNE SIT 
RaR SR A AAA | 
gua a a ARA Rd 


sri-prahrâda uváca 
pitari prasthite "smákam 
tapase mandarácalam 
yuddhodyamamñ parar cakrur 
vibudha danavan prati 


-prahradah uvaca—Prahláda Mahárája disse; pitari—quando 

i que era demónio, Hiranyakasipu; prasthite—partiu rumo à; 
'am—nosso; tapase—para executar austeridades; mandara- 

m-—colina conhecida como Mandarácala; vuddha-udyamam— 

eendimento bélico; param-==muito: intenso;-cakruh—executa- 

5 vibudhah—os semideuses, encabegados pelo rei Indra; dána- 
s demônios; prati—em direção a. 


TRADUÇÃO 
rahlada Maharaja disse: Quando nosso pai, Hiranyakasipu, foi 
tanha Mandarâcala para executar rigorosas austeridades, em 
ausência, os semideuses, encabeçados pelo rei Indra, empreen- 
durante uma guerra uma forte tentativa de subjugar todos 
iônios. 


VERSO 3 


aña Re aaa: 
qe ams at areia: IR 


pipilikair ahir iva 
distya lokopatapanah 

pâpena pãpo "bhakstti 
vadanto vásavádayah 


Wlikaih—por formiguinhas; ahih—uma serpente; ¡va—como; 
¡|—gracas aos céus; loka-upatapanah—sempre oprimindo todos; 








342 Srimad-Bhagavatam [Canto 7, Cap. 7 


papena—pelas suas próprias atividades pecaminosas; papah—o pe- 
caminoso Hiranyakasipu; abhaksi—agora foi comido; iti—assimy 
vadantah—dizendo; vasava-adayah—os semideuses, encabeçados 
pelo rei Indra. 


TRADUÇÃO 
“Oh! assim como uma serpente é comida pelas formiguinhas, do 
mesmo modo, o importunador Hiranyakasipu, que sempre infligiu 
misérias a toda espécie de pessoas, agora foi derrotado pelas reações 
de suas próprias atividades pecaminosas."* Dizendo isto, os semi- 


deuses, encabeçados pelo rei Indra, prepararam-se para lutar com 
os demônios. 


VERSOS 4—5 


aña ARA | 
asat: aia q crie N 2 l 


| 
mammaa: g ÂE: I 


teşām atibalodyogam 
nisamyâsura-yâthapãh 

vadhyamánah surair bhita 
dudruvuh sarvato disam 


kalatra-putra-vittāptān 
grhān pasu-paricchadan 

naveksyamáanás tvaritah 
sarve prâna-paripsavah 


tesam—dos semideuses encabeçados pelo rei Indra; atibala- 
udyogam—o grande esforco e forca; nisamya—tomando conhe- 
cimento de; asura-pñthapah—os grandes líderes dos demónios; 
vadhyamanah—sendo mortos um após outro; suraih—pelos semi- 
deuses; bhTtah-—temerosos; dudruvuh—fugiram; sarvatah—em 
todas; disam-—as direções; kalatra—esposas; putra-vitta—filhos e ri- 
queza; aptan—parentes; grhan—lares; pasu-paricchadan—animais 
e parafernália da vida doméstica; na—náo; aveksyamanah—olhando 


n O que Prahlada aprendeu no ventre 


: tvaritâh—céleres; sarve—todos eles; prâna-paripsavah-—tendo 
so desejo de viver. 


TRADUÇÃO 

ando os grandes líderes dos demônios, que estavam sendo 

um após outro, viram que os semideuses aplicavam todo 
esforço na luta, eles começaram a fugir, dispersando-se em 
as direções. Querendo proteger suas vidas, eles não perderam 
, e deixaram para trás seus lares, esposas, filhos, animais e 
lernália doméstica. Não dando atenção a nenhum deles, os 
nios simplesmente fugiram. 


VERSO 6 


AAA NAO. RT: 
a aa ari a I 


vyalumpan raja-Sibiram 
amara jaya-kanksinah 

indras tu raja-mahisim 
mátarami mama cágrahit 


wyalumpan—saquearam; raja-sibiram—o palácio do meu pai, Hi- 
asipu; amaradh—os semideuses; jaya-kañksinah—ansiosos pela 
indrah—o líder dos semideuses,.o rei Indra; tu—porém; raja- 
histm—a rainha; máataram—máe; mama—minha; ca—também; 
hit— capturou. 


TRADUÇÃO 
joriosos, os semideuses saquearam o palácio de Hiranyakasipu, 
dos demônios, e destruíram tudo o que estava no interior do 
io. Então, Indra, o rei dos céus, prendeu minha mãe, a rainha. 





VERSO 7 
Ara ña ii grife | 


mamaa aA fA o 
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niyamânãâm bhayodvignar 1 
rudatim kurarim iva A 
yadrechayagatas tatra ' 
devarsir dadrse pathi 


niyamânam-—sendo levada; bhaya-udvignam-—perturbada e ch 
de medo; rudarim— chorando; kurarim iva—como um kurart (águi) 
pescadora); yadrechaya-—por acaso; agatah-—chegou; tatra: naqui 
lugar; deva-rsih—o grande santo Nárada; dadríe—ele vi ; pathisa 
na estrada. 1 
+ 
TRADUÇÃO 
Enquanto ela estava sendo carregada, chorando de tanto medo 
que parecia um kurarí capturado por um abutre, o grande sábio 
Narada, que naquele momento não tinha nenhuma ocupação apa- 
receu em cena e viu-a naquelas condições. 


VERSO 8 


m tor e | 
ga ga mer at queimam ll cl 


praha nainám sura-pate 
netum arhasy anãgasam 

muñca muñca maha-bhaga 
sarim para-parigraham 


praha—ele disse; na—náo; endm—isto; sura-pate—ó rei dos semi- 
deuses; netum-— arrastar; arhasi-—mereces; anigasam-—sem nenhum 
pecado; murica murica--solta; solta; mahã-bhaga-—ó pessoa afor- 
tunadíssima; satim—casta; para-parigraham-—a esposa de outrem. 


TRADUÇÃO 
Narada Muni disse: Ó Indra, rei dos semideuses, esta mulher de- 
certo é inocente. Não deves arrastá-la de maneira tão cruel. Ó pessoa 
afortunadíssima, esta mulher casta é esposa de outrem. Deves, por- 
tanto, soltá-la imediatamente. 
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VERSO 9 
AAN 
mA RES 

aai maai ASAT Ta: N 


srr-indra uvãca 
aste "svã jathare viryam 
avisahyam sura-dvisah 
asyatâm yâvat prasavam 
moksye “rtha-padavim gatah 

























indrah uvaca—o rei Indra disse; aste—existe; asyãh—dela; ja- 
lentro do ventre; viryam-—a semente; avisahyam-— intolerável; 
isah—do inimigo dos semideuses; asyatam— que ela perma- 
(em nossa prisão); yavat-—até; prasavam-—o parto da criança; 
libertarei; artha-padavim—o caminho do meu objetivo; 
obtido. 






















H TRADUÇÃO 
rei Indra disse: No ventre desta mulher, que é esposa do demô- 
Hiranyakasipu, está a semente desse grande demônio. Portan- 
| deixa que ela permaneça sob nossa custódia até que seu filho 
, e então soltá-la-emos. 















SIGNIFICADO 
dra, o rei dos céus, decidiu prender a mãe de Prahlâda Mahaã- 
porque pensava que outro demônio, outro Hiranyakasipu, es- 
dentro do ventre dela. Ele concluiu que a melhor atitude seria 
itar a criança quando ela nascesse, e então a mulher poderia ser 














VERSO 10 


ÅT INT. 
a RR AMARME ARA | 
Aa a dana e Rol 
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sri-nãrada uváca assim; uktah—falou; tam—a ela; vihaya—soltando; indrah— 

ayam niskilbisah. saksan dos céus; deva-rseh-—do santo Nárada Muni; mãnayan—hon- 
mahã-bhâgavato mahan lo; vacah-—as palavras; ananta-priva-—por alguém que é muito 
tvayã na prapsyate samstham ido da Suprema Personalidade de Deus; bhakiyã-—pela devoção; 


anantánucaro balr -—esta (mulher); parikramya—circum-ambulando; divam—aos 

a tas celestiais; yayau—regressaram. 
sri-nãradah uvâca—o grande santo Nãrada Muni disse; ayam-s 
esta (criança dentro do ventre); niskilbisah— completamente impes 


cável; saksat-—diretamente; maha-bhagavatah-—um devoto sant t TRADUÇÃO 
mahan—muito grande; tvaya—por ti; na—náo; prapsyate—obterá; lo-o grande santo Nárada Muni falou essas frases; o rei 
samstham—sua morte; ananta—-da Suprema Personalidade de Deusy , respeitando as palavras de Narada, imediatamente soltou 
anucarah—um servo; bali—poderosíssimo. jha mãe. Devido ao fato de eu ser um devoto do Senhor, todos 
d euses circum-ambularam-na. Então, regressaram ao seu 
TRADUÇÃO y celestial. 
Narada Muni respondeu: A criança dentro do ventre desta mulher 
é íntegra e impecável. Na verdade, ela é um grande devoto, um podes SIGNIFICADO 
roso servo da Suprema Personalidade de Deus. Portanto, não serás bora sejam personalidades excelsas, o rei Indra e os outros se- 
capaz de matá-la. uses eram tão obedientes a Nárada Muni que o rei Indra imedia- 
SIGNIFICADO te aceitou as palavras de Nãrada Muni referentes a Prahlâda 
Tem havido muitos exemplos  nos/quais os demônios ou nãos raja. Isto chama-se compreensão através do sistema param- 
devotos tentaram matar um devoto, mas eles nunca conseguiram ani- . Indra e os semideuses não sabiam que um grande devoto esta- 
quilar um grandioso devoto da Suprema Personalidade de Deus. No. no ventre de Kayadhu, a esposa de Hiranyakasipu, mas aceitaram 
Bhagavad-gitã (9.31), o Senhor promete; kaunteya pratijanthi na me jirmações autorizadas de Narada Muni e imediatamente ofere- 
bhaktah pranasyati. Segundo esta declaração da Suprema Personas seus respeitos ao devoto, circum-ambulando a mulher em cujo 
lidade de Deus, Seu devoto não pode ser morto pelos demônios, e ele vivia. /O processo de conhecimento consiste em entender 
Prahlâda Mahárája é o exemplo vívido da verdade desta promessa, e o devoto através do sistema parampara. Não há necessida- 
Nãrada Muni disse ao rei dos céus:'“Seria impossível para vós matar alguém especular sobre Deus e Seu devoto, Devem-se aceitar 
a-criança, muito embora sejais semideuses, e certamente isto seria irmações de um devoto fidedigno e procurar entender-lhe as 
impossível para outros, ções. 
VERSO 11 VERSO 12 
z ` 
cual ara aaa a rc aaa A | 
amaral aña Ra 1220 ara a ra À ara: MARI 
ity uktas tam vihâyendro tato me mataram rsik 
devarser manayan vacah samâniya nijásrame 


ananta-priya-bhaktyainañ asvasyehosyatâm vatse 
parikramya divam yayau yavat te bhartur āgamah 
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tatah—depois disso; me-—minha; mataram-—mãe; rsih—o grande rim paryacarat tatra 
santo Narada Rsi; samantya—trazendo; nija-asrame—ao seu próprio bhaktya paramaya salt 
asrama; asvasya-—dando-lhe garantia; iha—aqui; usyatâm— permas antarvatnT sva-garbhasya 
nece; valse—minha querida filha; yavat—até; te—teu; bhartuh—do D kşemāyecchā-prasūtaye 


esposo; dgamah—a chegada. 
-—a Nãrada Muni; paryacarat—prestou serviço; tutra—lá (no 





TRADUÇÃO ma de Nárada Muni haktyã-—com devoção e fé; paramayã-— 
Prahlada Mahãraja continuou: O grande santo Nárada Muni levou ; sati-—a mulher fiel; antarvatni-—grávida; sva-garbhasya—do 
minha mãe para seu asrama e garantiu-lhe toda a proteção, dizen- brião; ksemaya-—para o bem-estar; ¡ccha—de acordo como 
do: “Minha querida filha, fica em meu asrama até a chegada do ; prasitaye—para dar à luz a criança. 
teu esposo.” I 
TRADUÇÃO 
VERSO 13 lo grávida, minha mãe desejava a segurança de seu embrião 
o à dar à luz após a chegada de seu esposo. Assim, ela per- 
Aaa ia aa no agrama de Nárada Muni, onde lhe prestou serviço com 
max Qenafadiaa aut assada 11430 fita devoção. 
tathety avatsid devarser SIGNIFICADO 
antike sakuto-bhaya Srimad-Bhagavatam (9.19.17), afirma-se: 
yavad daitya-patir ghorat 
tapaso na nyavartata matrã svasrã duhitra vã 
naviviktasano bhavet 
tatha—entáo, que seja; iti—assim; avatstt—viveu; deva-rseh-— balaván indriya-gramo 
Devarsi Nárada; antike—perto de; sa—ela (minha mãe); akuto- vidvarsam api karsati 
bhayã-—sem temor de qualquer direção; yavat—enquanto; daitya- 
patih—meu pai, Hiranyakasipu, o senhor dos demônios; ghorat— iguém deve permanecer num lugar solitário com uma mulher, 
na rigorosas; tapasah-—austeridades; na—náo; nyavartata—con- O que ela seja sua mãe, irmã ou filha. Entretanto, embora se 
cluisse. 


estritamente que um homem permaneça com uma mulher num 





TRADUC. solitário, Nárada Muni deu abrigo a jovem máe de Prahláda 

Após aceitar as instruções de Devarsi Narada, minha mãe perma- àja, a qual lhe prestou serviço com muita fé e devoção, Acaso 
neceu sob seus cuidados enquanto meu pai, o rei dos Daityas, não significa que Nãrada Muni transgrediu os preceitos védicos? 
concluísse suas rigorosas austeridades, e, sentindo-se segura, ela não o que não. Esses preceitos aplicam-se às criaturas mundanas, 
temia ser atacada de nenhuma direção. Nárada Muni é transcendental às categorias mundanas. Nárada 
, um grande santo, está situado transcendentalmente. Portanto, 

VERSO 14 ibora ele fosse moço, podia dar refúgio a uma jovem mulher e 


> itar-lhe o serviço. Na calada da noite, Haridãsa Thãkura também 
ai visa TE AR RT | com uma jovem mulher, uma prostituta, mas ela não -con- 
sad ama gma 111811 ju desviar-lhe a mente. Ao contrário, através da bênção de 

idása Thakura, ela tornou-se uma vaisnavi, uma devota pura. 





350 Srimad-Bhagavatam [Canto 7, Cap. 7 


As pessoas comuns, entretanto, não devem imitar esses devotos eles 
vados. Elas devem observar estritamente as regras e regulações, pers 
manecendo afastadas da associação com mulheres. Ninguém deve 
imitar Nárada Muni ou Haridasa Thákura. Está dito: vaisnaverd 
kriya-mudra vijñe na bujhaya. Mesmo que um homem seja muito: 
avançado em conhecimento, ele não pode entender o comportamens 
todo vaisnava. Ninguém deve temer refugiar-se em um vaisnava 
puro; Portanto, no verso anterior, afirma-se claramente que devarser 
antike sakuto-bhaya: Kayâdhu, a mãe de Prahlada Maharaja, per- 
maneceu sob a proteção de Nārada Muni è não temia perigos de 
nenhuma direção. Igualmente, Nárada Muni, em sua posição trans- 
cendental, permaneceu com a jovem mulher, sem temor de algum, 
deslize. Nárada Muni, Haridasa Thakura e acaryas semelhantes, es- 
pecialmente dotados de poder para difundir as glórias do Senhor, 
não podem ser derrubados à plataforma material. Portanto, é es- 
tritamente proibido pensar que o acarya é um ser humano comum 
(gurusu nara-matih). 
VERSO 15 


A AAA MAA | 
rf fla 112 


rsih karunikas tasyah 
pradad ubhayam isvarah 
dharmasya tattvam jniânam ca 
mám apy uddisya nirmalam 


rsih—o grande sábio Nárada Muni; karunikah—naturalmente 
muito afetuoso ou misericordioso com às almas caídas; tasyah—a 
ela; pradat—deu instrugóes; ubhayam—ambos; TSvarah—um pode- 
roso controlador que pode fazer o que bem quiser (Nárada Muni); 
dharmasya—da religião; tattvam—a verdade; jñanam—o conheci- 
mento; ca—e; mám—a mim; api—especialmente; uddisya—indican- 
do; nirmalam-—sem contaminação material. 


TRADUÇÃO 
Narada Muni transmitiu suas instruções tanto a mim, que estava 
dentro do ventre, quanto à minha mãe, que estava ocupada em 
prestar-lhe serviço. Porque naturalmente é extremamente bondoso 
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as almas caidas, estando numa posição transcendental, ele deu 
ões sobre a religião e o conhecimento transcendental. Essas 
ções estavam livres de toda a contaminação material. 


SIGNIFICADO 
ñ, afirma-se que dharmasya tattvarh jñānar ca::.nirmalam. A 
ra nirmalam refere-se ao. dharma imaculado, á:religido ima= 
da — ou, em outras palavras, ao. bhagavata-dharma. As ativi- 
ritualísticas habituais constituem religião contaminada, através 
qual alguém procura beneficiar-se, desenvolvendo riqueza e pros- 
idade materiais, mas a religião pura e não contaminada consiste 
(compreendermos nossa relação com Deus e agirmos com base 
a compreensão, cumprindo assim'a missão máxima da vida e 
litando-nos a retornar ao lar; retornar ao Supremo, Prahlâda 
árája aconselhou que, desde o começo de suas vidas; todos se 
m ao padrão de bhagavata-dharma (kaumara ácaret prajño 
man bhagavatân iha). O próprio Senhor também. refere-se à re 
pura e imaculada quando diz que sarva-dharmán parityajya 
im ekar Saranar vraja: “*Abandona todas as variedades de reli- 
es é simplesmente rende-te a Mim.” (Bg. 18.66) Todos devem en- 
der sua relação com Deus e então agir de maneira compatível com 
entenderam. Isto é bhagavata-dharma. Bhagavata-dharma sig- 





i ica bhakti-voga. 


vasudeve bhagavati 
bhakti-yogah prayojitah 

janayaty àsu vairâgyam 
¡jñanam ca yad ahaitukam 


quele que presta serviço devocional à Suprema Personalidade de 

+ Sri Krsna, imediatamente adquire conhecimento imotivado 
esapega-se do mundo.” (Bhãg. 1.2.7) Para situar-se na platafor- 
[da religião pura, a pessoa deve executar bhakti-yoga, cultivando 


ui relação com Krsna, Vasudeva, 


VERSO 16 


mamada aaa | 
aRar ai naa À: AN 
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tat tu kalasya dirghatvat 
stritván mátus tirodadhe 

rsinanugrhitam mar 
nadhunapy ajahat smrtih 


tat—esta (instrucáo sobre religião e conhecimento); fu—na ver» 
dade; kalasya—de tempo; dirghatvar-—devido à grande extensão; 
stritvat—pelo fato de ser uma mulher; mátuh—da minha máe; tiro» 
dadhe—desapareceu; rsina—pelo sábio; anugrhitam—sendo aben» 
goado; mám—eu; na—náo; adhuna—hoje; api—até; ajahat—sumiu; 
smrtih—a lembrança (das instruções de Narada Muni). 


TRADUÇÃO 
Devido à longa duração de tempo que se passou e devido ao fato 
de ser uma mulher, e portanto menos inteligente, minha mãe es- 
queceu-se de todas essas instruções; mas o grande sábio Narada 
abençoou-me, e por conseguinte não pude esquecê-las. 


SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gitã (9.32), o Senhor diz: 


mám hi partha vyapasritya 
ve “pi syuh papa-yonayah 

striyo vaisyas tatha $adras 
te “pi yanti parar gatim 


“Ó filho de Prthã, aqueles que se refugiam em Mim — embora sejam 
de nascimento baixo, mulheres, vaisyas [comerciantes] ou sadras [tra- 
balhadores braçais] — podem aproximar-se do destino supremo.” 
A palavra papa-yoni refere-se àqueles que são inferiores aos súdras, 
porém, mesmo a mulher que talvez não seja pãpa-yoni, devido ao 
fato de ser menos inteligente, às vezes, ela se esquece das instruções 
devocionais. Entretanto, para aqueles que são suficientemente fortes, 
o esquecimento está fora de cogitação. De um modo geral, as mu- 
lheres são apegadas ao gozo material, e, devido a essa tendência, 
às vezes, esquecem-se das instruções devocionais. Mas se mesmo a 
mulher pratica o serviço devocional estritamente, seguindo com pre- 
cisão as regras e regulações, a afirmação do próprio Senhor segun- 
do a qual ela pode retornar ao Supremo (te “pi yânti param gatim) 
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é absolutamente espantosa. Todos devem refugiar-se no Senhor 

uir à risca as regras e regulações. Então, não importa o que 

seja, ele retornará ao lar, retornará ao Supremo. A mãe de 

ada Mahãrãja estava mais interessada em proteger a criança 

tinha no ventre e estava muito desejosa de rever seu esposo. 

anto, ela não pôde-dar a devida consideração às sublimes ins- 
goes de Nárada Muni. 


VERSO 17 


aaa afã A que 
a eta ar IS 


bhavatam api bhúyan me 
yadi sraddadhate vacah 

vaisaradí dhih Sraddhátah 
strr-balanar ca me yathã 


bhavatam—de vós próprios; api—também; bhiyãt-—pode ser; 
minhas; yadi—se; sraddadhate—acreditardes em; vacah—as 
al wras; vaisaradi—do mais hábil, ou relacionada com o Senhor 
premo; dhif — inteligência; sraddhâtah-—devido à fé firme, stri— 
mulheres; balanam—dos menininhos; ca—também; me—minha; 
ha—assim como. 


TRADUÇÃO 
Prahlada Maharaja continuou: Meus queridos amigos, se puder- 
depositar vossa fé em minhas palavras, simplesmente devido a 
fé também podereis entender o conhecimento transcendental, 
como eu, embora sejais criancinhas. Igualmente, uma mulher, 
r sua vez, pode entender o conhecimento transcendental e saber 
é espírito e o que é matéria. 





SIGNIFICADO 
as palavras de Prahlada Mahãrája são muito importantes no 
le se refere ao conhecimento que é-transmitido através da suces- 
o discipular. Mesmo quando era um feto dentro do ventre de sua 
je, Prahlada Mahãraja tornou-se plenamente convencido da exis- 


fência do poder supremo porque ouviu as poderosas instruções de 
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Narada e, com isto, compreendeu como alcançar a perfeição da vida 
através de bhakti-yoga; No conhecimento: espiritual, esses são 08 
pontos mais importantes. ia 


yasya deve parā.bhaktir 
yathá deve tatha gurau t 
tasyaite kathita hy arthah 
prakasante mahatmanah 


“Para aquelas grandes almas que depositam tanto no Senhor quanto 
no mestre espi 


nhecimento védico são-lhes automaticamente revelados.” (Sveras: 
vatara Upanisad 6.23) 








atah sri-krsna-namadi 
na bhaved grahyam indriyaih 
sevonmukhe hi jihvadau 
svayam eva sphuraty adah 


“Com os sentidos materiais grosseiros, ninguém pode entender Krsna 
como Ele é. Mas Ele Se revela aos devotos porque fica satisfeito com 
eles devido ao transcendental serviço amoroso que Lhe prestam." 
(Bhakti-rasamrta-sindhu 1.2.234) 


bhaktya mam abhijanati 
yaván yas cásmi tattvatah 

tato mám tattvato jñatva 
visate tad-anantaram 


“É somente através do serviço devocional que se pode entender -a 
Suprema Personalidade como Ela é. E quando, através dessa devos 
ção; alguém está em plena consciência do Senhor Supremo, ele pode 
entrar no reino de Deus.” (Bg.«18.55) 

Estas instruções são védicas. Deve-se ter fé plena nas palavras 
do mestre espiritual e igual fé na Suprema Personalidade de Deus. 
Então, o verdadeiro conhecimento a respeito de armã e Paramatmã 
ea distinção entre matéria e espírito serão automaticamente revela- 
dos. Este atma-tattva, ou conhecimento espiritual, será revelado no 
âmago do coração do devoto pelo fato de ele refugiar-se aos pés de 
lótus de um mahájana do quilate de Prahlada Maharaja. 





























tual fé incontestável, todos os significados do co- 
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te verso, a palavra bhayat pode ser interpretada como signi- 
ido ““que haja”. Prahlada Maharaja oferece suas béncáos aos 
colegas de classe, dizendo: ““Tornai-vos também fiéis como eu. 
i-vos autênticos vaisnavas."” O devoto do Senhor deseja que 
adotem a consciência de Krsna. Infelizmente, entretanto, às 
as pessoas não têm fé inabalável nas palavras do mestre espi- 
ique vem através da sucessão discipular, e portanto são inca 
de entender o conhecimento transcendental. Tal qual Prahláda 
jja, que recebeu de Nárada o conhecimento, o mestre espiritual 
estar na linha da sucessão discipular autorizada, Se os colegas 
se de Prahlada Maharaja, os filhos de demônios, aceitassem 
jade através de Prahlada, eles decerto também tornar-se-iam 
ente familiarizados com o conhecimento transcendental, 
palavras vaisaradr dhth referem-se à inteligência da Suprema 
lidade de Deus, que é muitíssimo hábil. Com Seu conheci- 
abalizado, o Senhor criou Universos maravilhosos, A menos 
alguém seja muitíssimo competente, não poderá entender a de- 
oltura com que o competente Supremo age. Entretanto, pode 
ir esta compreensão todo aquele que for assaz afortunado para 
ar em contato com um mestre espiritual fidedigno, que esteja 
juído na sucessão discipular do Senhor Brahmã, do Senhor Siva, 
mãe Laksmi ou dos Kumáras. Estas quatro sampradáyas, ou su- 
s discipulares formadas de conhecimento e transcendência, 
“chamadas de Brahma-sampradáya, Rudra-sampradáya, Sri- 
radáya, e Kumára-sampradáya. Sampradaya-vihina ye mantras 
isphala. matah. O conhecimento acerca do Supremo recebido 
Ivés dessas sampradâyas, ou sucessões discipulares, pode dar ilu- 
ão à pessoa. Se alguém não adota-o caminho da sucessão dis- 
r, não lhe é possível entender a Suprema Personalidade de 
. Aquele que, com fé.na sucessão discipular entende o Senhor 
remo através do serviço devocional, e que continua sempre avan- 
s desperta seu amor: natural por Deus, e então seu sucesso na 
estará garantido. 
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Jjanmadyah sad ime bhava 

drstã dehasya natmanah k 
phalanâm iva vrksasya 

kalenesvara-martina 


Janma-adyah—comegando com o nascimento; sat—seis (nascimen. 
to, existência, crescimento, transformação, declínio e finalmente 
morte); ime—todas essas; bhavah—diferentes condições do corpo; 
drstah-—vistas; dehasya-—do corpo; na—Ñnáo; atmanah—da alma; 
phalânâm-—dos frutos; iva—como; vrksasya—de uma árvore; kale- 
na-—no decorrer do tempo; Isvara-martina—cuja forma é a habili- 
dade de transformar ou controlar as atividades corpóreas. 


TRADUÇÃO 
Assim como no decorrer do tempo as frutas e flores de uma árvore 
submetem-se a seis mudanças — nascimento, existência, crescimento, 
transformação, declínio e, depois, morte —, o corpo material, que 
é obtido pela alma espiritual em diferentes circunstâncias, sofre mu» 
danças semelhantes, Entretanto, a alma espiritual não está sujeita 
a essas mudanças. 


SIGNIFICADO 
Este é um verso muito importante na compreensão da diferença 


entre a alma espiritual e o corpo material. A alma é eterna, como 
se afirma no Bhagavad-gita (2.20): 


na jayate mriyate va kadacin 

haya bhatva bhavita va na bhayah 
ajo nityah: Sasvato "ya purano 

na hanyate hanyamáne Sartre 


“Para a alma, nunca há nascimento ou morte. Tampouco ela dei- 
xará de existir. Ela é não-nascida, eterna, sempre existente, imortal 
e primordial. Ela não morre quando o corpo morre.” A alma es- 
piritual eterna está livre do declínio e das mudanças que ocorrem 
devido ao corpo material. O exemplo em que se menciona uma ár- 
vore e suas frutas e flores é muito simples e claro. Por muitos e 
muitos anos, a árvore fica aprumada no mesmo local, porém, com 
as mudanças das estações, suas frutas e flores submetem-se a seis 
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formações. A teoria tola dos químicos modernos de que a vida 
ser produzida através de interações químicas não pode ser aceita 
o verdade. O nascimento do corpo material do ser humano ocor- 
ido à penetração do óvulo pelo sêmen, mas a história do nasci- 
é que, embora o óvulo e o sêmen se misturem após a relação 

|, nem sempre há gravidez, A menos que à alma entre na mis- 

, não há possibilidade de gravidez, porém, quando a alma se 
gia na mistura, o corpo nasce, existe, cresce, transforma-se e 
a até ser aniquilado. As frutas e flores de uma árvore periodi- 
ite vêm e vão; mas a árvore permanece. Do mesmo modo, ao 
imigrar, a alma aceita vários corpos, que sofrem seis transfor- 





lições, mas a alma permanece sempre'a mesma (ajo nityah Sasvato 


'purâno na hanyate hanyamâne sarire). A alma é eterna e sempre 
ente, mas os corpos aceitos pela alma mudam. 
Existem duas classes de almas — a Alma Suprema (a Personali- 
e de Deus) e a alma individual (a entidade viva). Assim como 
mudanças corpóreas ocorrem na alma individual, diferentes 
ções, cada uma delas durando vários milênios, ocorrem na Alma 
a. Com relação a isto, Madhvacárya diz: 


sad vikarâh sarirasya 
na visnos tad-gatasya ca 
tad-adhinam sSariram ca 
Jjhatva tan mamatâm tyajet 


ja vez que o corpo é o aspecto externo da alma, a alma não de- 
do corpo, ao contrário, o corpo depende da alma; Quem en- 

ide esta verdade não deve ficar muito ansioso pela manutenção 
corpo. Não há possibilidade de manter o corpo permanente 
amente. Antavanta ime dehã nityasyoktah saririnah. Esta afir- 








ação é do Bhagavad-gitã (2.18). O corpo material é antavat (pere- 
iel), mas a alma dentro do corpo é eterna (nityasyoktāh śarīrinah). 


nto o Senhor Visnu quanto as almas individuais, partes integran- 
le, são eternos. Nityo nityânarh cetanas cetanânâm. O Senhor 

é o ser vivo principal, ao passo que as entidades vivas indivi- 

is são partes do Senhor Visnu. Todas as várias gradações de 
— desde o corpo universal gigantesco até o pequeno corpo 
uma formiga — são perecíveis, mas tanto a Superalma quanto 
Ima, sendo iguais em qualidade, existem eternamente. Isto con- 

ja sendo explicado nos próximos versos. 
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VERSOS 19—20 


SE AASEN: g CR T PTT: 
aaa 1221 
Rafa Rl 
AR A Rol 


atmá nityo *vyayah' Suddha 
ekah ksetra-jha asrayah 

avikrivah sva-drg hetur 
vyapako *sañgy anavrtah 


etair dvadasabhir vidvan 
atmano laksanaih paraih 

aham mamety asad-bhavam 
dehadau mohajam tyajet 


atma-—a alma espiritual, que é parte da Suprema Personalidade 
de Deus; nilyah—sem nascimento ou morte; avyayah—sem possibi- 
lidade de deterioragáo; suddhah—sem a cont minagáo material de 
apego e desapego; ekah— individual; ksetra-j 'h—que conhece e, 
portanto, é diferente do corpo material; asrayah—a base original;! 
avikriyah—ao contrário do que acontece com o corpo, não se subme- 
tendo a mudanças;2 sva-drk—auto-iluminada;3 hetuh—a causa de 
todas as causas; vyapakah--espalhando-se por todo o corpo sob a 
forma de consciência; asarngi-—não dependente do corpo (livrè de 
transmigrar de um'corpo a outro); anâvrtah—livre da contamina- 
ção material; etaih—com todas essas; dvadasabhih—doze; vidvan— 
a pessoa que não é tola mas plenamente ciente das coisas como 








1 Sem o refúgio da alma espiritual, o corpo material não pode existir. 
2 Como já ficou explicado, os frutos e flores de uma árvore nascem, exis: 
tem, crescem, transformam-se, definham e morrem de acordo com as 
mudanças das estações, mas a árvore, através de todas essas mudanças, 
permanece-a mesma. Igualmente, a atmã é livre de todas as mudanças. 
3 Ninguém precisa forçar a alma a ser proeminente; por natureza, èla é proe- 
minente. Pode-se mui facilmente entender que no corpo vivo existe uma 
alma espiritual. 
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atmanah—da alma espiritual; laksanaih— características; 
¡—transcendentais; aham—eu (“eu sou este corpo”?); mama— 






avam-—um falso conceito de vida; deha-ádau—identificando- 
o corpo material e depois com a esposa, filhos, família, co- 
le, nação e assim por diante; moha-jam—produzido do 
iecimento ilusório; (yajet—deve abandonar. 






r TRADUÇÃO 
Átma” refere-se ao Senhor Supremo ou às entidades vivas. 
bos são espirituais, livres do nascimento e da morte, livres da 
oração e da contaminação material, Eles são individuais, são 
7 jecedores do corpo externo, e são a base ou o refúgio de tudo. 

jo livres da mudança material, são auto-iluminados, são a causa 
as causas e são onipenetrantes. Nada têm a ver como corpo 
prial, e portanto jamais estão ocultos, Com essas qualidades 
cendentais, quem é realmente erudito deve abandonar o con- 
jo de vida ilusória, no qual alguém pensa: “Eu sou este corpo 
erial, e tudo o que tem relação com este corpo é meu.” 



























j. SIGNIFICADO 
lo Bhagavad-gitã (15.7), o Senhor Krsna diz claramente que: 
ivarso jiva-loke jiva-bhiitah: “Todas as entidades vivas fazem 
te de Mim." Portanto, qualitativamente, as entidadesvivas são 
s à Suprema Personalidade de Deus, que'é o líder, o Supremo 
tre todas as entidades vivas. Os Vedas dizem que-nityo nityânam 
cetananâm: o Senhor é a principal entidade viva individual, 
ler das entidades vivas subordinadas. Porque as entidades vivas 
artes ou amostras de Deus, suas qualidades não são diferentes 
las do Senhor Supremo. As entidades vivas têm as mesmas 
dades do Senhor, assim como uma gota da água do mar é com- 

a dos mesmos elementos químicos de que é formado o imenso 

Ir. Assim, existem as mesmas qualidades em quantidade diferente. 
ode-se entender a Suprema Personalidade de Deus entendendo-se 
nostra, a entidade viva, porque, nas entidades vivas, existem em 
idade diminuta todas-as qualidades de Deus. Existe unidade, 
is Deus é grande, ao passo que as entidades vivas são extremamente 
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pequenas. Anor aniyân mahato mahiyan (Katha Upanisad 1.2.20). 
As entidades vivas são menores do que o átomo, mas Deus é maior. 
do que o maior. Nosso conceito de grandeza pode ser representado 
pelo:céu porque pensamos que o céu é ilimitadamente grande, mas 
Deus é maior do'que o céu. Do mesmo modo, temos o conhecimen- 
to de que, menores do que os átomos, as entidades vivas medem 
o tamanho de um décimo de milésimo da ponta de'um cabelo, mas 
a qualidade de ser a suprema causa de todas as causas existe na enti- 
dade viva bem como na Suprema Personalidade de Deus. Na verda- 
de, é devido à presença da entidade viva que o corpo existe e que 
acontecem as mudanças corpóreas. Igualmente, é devido ao fato de 
o Senhor Supremo estar dentro deste Universo que as mudanças 
ditadas pelas leis materiais ocorrem. 

A palavra ckah, que significa “individual”, é significativa. Como 
se explica no Bhagavad-guã (9.4), mat-sthâni sarva-bhatâani na cahari 
tesv avasthitah. Tudo o que é material ou espiritual, incluindo a terra, 
aáguayo ar, o fogo, o céu eas entidades vivas, existe em conexão 
com a alma espiritual. Embora tudo-emane da Suprema Personali- 
dade de Deus, ninguém deve ficar pensando que o Senhor Supremo 
depende de alguma outra coisa. 

Deus e a entidade viva são plenamente conscientes. Como entida- 
des vivas, somos conscientes de nossa existência corpórea. Do mesmo 
modo, o Senhor é consciente da gigantesca manifestação cósmica. 
Isto:é confirmado nos Vedas. Yasmin dyauh prthivi cantariksam. Vi- 
Jñataram adhikena vijantyat. Ekam evadvitiyam. Átma-jyotih samrád 
ihovāca. Sa imān lokān asrjata: Satyam Jfiânam anantam. Asango hy 
ayam purusah. Parnasya pârnam adaya parnam evavasisyate. Todos 
esses preceitos védicos provam que tanto a Suprema Personalidade 
de Deus quanto a alma diminuta têm sua individualidade. Um é 
grande, ea outra, pequena, mas ambos são a causa de todas às causas 
= o ser corporalmente limitado e o ser universalmente ilimitado. 

Devemos sempre lembrar que, embora sejamos iguais à Suprema 
Personalidade de Deus em qualidade, nunca somos iguais a Ele em 
quantidade. As pessoas com um pequeno cabedal de inteligência, 
julgando-se detentores das mesmas qualidades de Deus, tolamente 
pensam que as têm na mesma quantidade por Ele apresentada. A 
inteligência delas chama-se avisuddha-buddhayah — inteligência gros- 
seira ou contaminada. Quando tais pessoas, após muitas e muitas 
vidas de esforço árduo em busca da causa suprema, enfim passam 
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mente conhecer Krsna, Vásudeva, elas rendem-se a Ele (vasu- 
sarvam iti sa mahatmã sudurlabhah). Assim, elas tornam-se 
des mahatmãs, almas perfeitas. Se-alguém for assaz afortunado 
«entender sua relação com Deus, sabendo que Deus é grande 
|, ao passo que a entidade viva é pequena (anu), ele tem co- 
cimento perfeito. Quando pensa que ele éo corpo material e que 
relacionado com o corpo material lhe pertence, o indivíduo jaz 
ridão. Isto chama-se ahari mama (janasya moho 'yam aham 
leti). Isto é ilusão. Todos devem abandonar este conceito ilusó- 
e assim tornar-se plenamente ciente de tudo. 





VERSO 21 


vara ani gil 


svarnam yatha grâvasu hema-karah 
ksetresu yogais tad-abhijña apnuyat 

ksetresu dehesu tathatma-yogair 
adhyatma-vid brahma-gatim labheta 





1am—ouro; yatha-—assim como; gravasu—nas pedras da ja- 
hema-karah—o perito entendido em ouro; Asetresu—nas minas 
0; yogaih—através dos vários processos; tat-abhijñah—um pe- 


Ð que sabe onde há ouro; apnuyat—obtém mui facilmente; kse- 


dentro dos campos materiais; dehesu—os corpos. humanos 


tathã-—do mesmo modo; dtma-yogaih—através dos proces- 


5 espirituais; adhyatma-vit--aquele que é hábil em entender a di- 


nça entre espírito e matéria; brahma-gatim-—perfeição na vida 


piritual; /abheta—pode obter. 


TRADUÇÃO 
im geólogo perito pode saber onde há ouro e, através de vários 
cessos, pode extraí-lo da jazida. Do mesmo modo, uma pessoa 
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espiritualmente avancada pode entender como a partícula espiritual 
existe dentro do corpo, e assim, através do cultivo de conhecimento 
espiritual, pode alcançar a perfeição na vida espiritual. Entretanto, 
assim: como alguém que é imperito não pode saber onde há ouro, 
um tolo que não cultivou o conhecimento espiritual não pode en 
tender como o espírito existe dentro do corpo. 


SIGNIFICADO 4 

Eis um bom exemplo: doque é compreensão espiritual. Porque 
sáo faltos de conhecimento espiritual, os patifes e tolos, incluindo. 
os supostos jiânis, filósofos e cientistas, não conseguem entender 
que a alma existe dentro do' corpo: Os Vedas prescrevem que tad- 
vijnanartham sa gurum evabhigaccher: para adquirir conhecimento 
espiritual, a pessoa deve'aproximar-se de um mestre espiritual fide- 
digno. A menos que alguém seja treinado em geologia, ele não po- 
derá detectar o ouro de uma liga. Do mesmo modo, quem não foi 
treinado por um mestre espiritual não pode entender o que é espírito 
e o que é matéria. Aqui se diz que vogais tad-abhijriah. Isto indica 
que quem se'muniu de conhecimento espiritual pode entender que, 
dentro do corpo, existe uma alma espiritual. Contudo, a pessoa que 
está no conceito de vida animalesca e não tem cultura espiritual não 
pode obter este conhecimento. Assim como um mineralogista ou geó- 
logo peritos podem saber onde há'ouro para, então, investir seu di- 
nheiro em escavar para encontrá-lo e separar quimicamente o ouro 
que'se encontra no minério, um espiritualista perito pode entender 
a localização da alma dentro da matéria. Alguém que não foi trei- 
nado não pode distinguir entre pedra e ouro. Tgualmenite, os tolos 
e patifes que não aprenderam com um mestre espiritual perito o que 
é a alma e o que é a matéria não podem entender a existência da 
alma dentro-do'corpo. Para obter esté conhecimento, a pessoa devé 
ser treinada no sistema de yoga mística, ou, finalmente, no sistema 
de bhakti-yoga. Como se afirma no Bhagavad-gita (18.55), bhaktyá 
mam abhijanati. Só pode entender a existência da alma dentro do 


corpo quem se refugia no processo de bhakti-yoga. Portanto, logo 
no começo, o Bhagavad-gitã ensina: 


dehino “smin yathã dehe 
kaumarañ yauvanar jara 


O que Prahláda aprendeu no ventre 


tatha dehántara-práptir 
dhiras tatra na muhyati 


n.como, neste corpo, a alma:corporificada seguidamente passa 
infância à juventude e à velhice, do mesmo modo, -na-hora-da 
sy a-alma passa para outro corpo. A alma auto-realizada não 
confunde com essas mudanças.” (Bg. 2.13) Logo, a primeira ins- 
ção é que deve-se compreender que a alma está dentro do corpo 
migra de um a outro corpo. Este é o começo do conhecimen- 
ritual, Todo aquele que não seja perito em compreender esta 

ja ou que relute em entendê-la permanece no conceito de vida 
pórea, ou no conceito de vida animalesca, como se confirma no 
nad-Bhagavatam (yasyatma-buddhih kunape tri-dhâtuke...sa eva 
kharah). Todo membro da sociedade humana deve entender cla- 
teas instruções do Bhagavad-gitã, pois somente dessa maneira 
pode elevar-se à plataforma espiritual e automaticamente 
ndonar o conhecimento falso e ilusório, através do qual se pensa: 
sou este corpo, e tudo o que se refere a este corpo é meu [aha 
eti]. Deve-se imediatamente rejeitar esta concepção canina. 





fodos devem estar preparados para entender a alma espiritual e o 


ito supremo, Deus, que estão eternamente relacionados. Assim, 


ndo resolvido todos os problemas da vida, a pessoa pode retornar 


War, retornar ao Supremo. 

VERSO 22 
AÅ ETA: ARAT TA RIIM: | 
Pra RA: GRA RA RR 


astau prakrtayah proktás 
traya eva hi tad-gunah 

vikarah sodasacaryaih 
pumán ekah samanvayat 


—oito; prakrtayah-—energias materiais; proktah—afirma-se; 

tyah—trés; eva—decerto; hina verdade; tat-gunah—os modos 

| | energia material; vikarah—transformacóes; sodasa—dezesseis; 

aih—pelas autoridades; puman—a entidade viva; ekah—uma; 
manvayat—da mistura. 
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TRADUÇÃO i 

Há oito energias do Senhor que estão separadas dEle, há três 

modos da natureza material e dezesseis transformações [os onze sen 

tidos e os cinco elementos materiais grosseiros, tais como terra € 

água] dentro dos quais a alma espiritual individual existe como 

observadora. Portanto, todos os grandes acaryas concluíram que q 
alma espiritual é condicionada por esses elementos materiais. 


SIGNIFICADO 

Como ficowexplicado no verso anterior, ksetresu dehesu tathatmas 
yogair adhyatma-vid brahma-gatim labheta: “Alguém espiritualmente 
avançado pode entender como a partícula espiritual existe dentro 
do-corpo; e assim, cultivando conhecimento espiritual, pode alcan- 
çar a perfeição navida espiritual.” A pessoa inteligente, hábil em 
encontrar o eu dentro do corpo, deve entender as oito energias ex. 
ternas, que são enumeradas no Bhagavad-gitã (7.4): 


bhamir apo 'nalo vayuh 
khar mano buddhir eva ca 
ahañkara itiyam me 
bhinna prakrtir astadha 


“Terra, água, fogo, ar, éter, mente, inteligência e falso ego — no 
total de oito, todos esses compreendem Minhas energias materiais 
separadas.” Bhiimi, terra, inclui todos os objetos da percepção dos 
sentidos — ritpa (forma), rasa (sabor), gandha (cheiro), sabda (som) 
e sparsa (tato). Na terra, existe a fragrância das rosas, o sabor da 
fruta doce e todos osoutros estímulos sensoriais. Como se afirma 
no Srimad-Bhagavatam (1.10.4), sarva-kama-dughã mahi: na terra 
(mahi) encontra-se tudo o que-nos é necessário. Assim, todos os 
objetos de percepção: sensorial estão presentes em bhami, ou na 
terra. Os elementos materiais grosseiros e os elementos materiais sutis 
(mente, inteligência e aharikãra, falso-ego) constituem a totalidade 
da energia material. 

Dentro da totalidade da energia material, estão os três modos 
ou-qualidades materiais. Essas qualidades — sattva-guna, rajo-guna 
e tamo-guna — não se aplicam à alma, mas 'à energia material. 
E devido à interação desses três modos da natureza material que 
os cinco sentidos cognoscitivos, os cinco sentidos funcionais e seu 
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rolador, a mente, manifestam-se. Então, de acordo com esses 


dos, a entidade viva, sofrendo o influxo de diferentes classes de 


lecimento, pensamento, sentimento e desejo, obtém a oportu- 
de executar várias espécies de karma. É então que a máquina 
réa passa a funcionar: 
Pudo isso foi devidamente analisado em sãnkhya-voga pelos 
ides acãryas, em especial pela Suprema Personalidade de Deus, 
, sob Sua encarnação de Devahñti-putra Kapila. Aqui, a pa- 
acâryaih sugere essa idéia. Não precisamos seguir ninguém que 
»Seja um acãrya autorizado. Acaryavan puruso veda: pode en- 
a verdade completa quem:se refugia num 4cdrya competente. 
entidade viva é individual, mas o corpo é composto de muitos 
mentos materiais. Isto fica provado pelo fato de que, táo logo 
ntidade viva deixa esta combinação de elementos materiais, estes 
-se um mero aglomerado de matéria. A matéria é qualita- 
lamente una, e a alma espiritual é qualitativamente una com o 
premo. O Supremo é único, e a alma tem existência individual, 
Is a alma individual é tida como o senhor da combinação indivi- 
provinda da energia material, ao passo que o Senhor Supremo 
p controlador da totalidade da energia material. A entidade viva 
amo do seu corpo particular, e, de acordo com suas atividades, 
eita-se a diferentes classes de dores e prazeres. Entretanto, em- 
ra também seja uno, a Pessoa Suprema, o Paramãtmã, como 
duo, está presente em todos os corpos. 
senergia material divide-se realmente em vinte e quatro elemen- 
“Avalma individual, o proprietário do corpo individual, é o vigé- 
o quinto elemento, e, acima de tudo, está o Senhor Visnu-como 
mátmá, o controlador supremo, que é o vigésimo sexto elemen- 





¿Quando alguém entende esses vinte e seis elementos, torna-se 


aitma-vit, um entendido capaz de discernir entre matéria e espí- 

0. Como se afirma no Bhagavad-gitã (13.3), ksetra-ksetrajriayor 

am: entender o ksetra (a constituigáo do corpo) e a alma indivi- 

e a Superalma constitui verdadeiro jñāna, ou conhecimento. 

anto alguém não entender que o Senhor Supremo está eterna- 

nte relacionado com a alma individual, seu conhecimento conti- 
á imperfeito. Confirma isto o Bhagavad-gitã (7.19): 


bahiinãm janmanâm ante 
Jiiânavan mam prapadyate 
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vasudevah sarvam iti j 
sa mahātmā sudurlabhah “ 


“Depois de muitos nascimentos e mortes, aquele que tem verdadeis 
ro conhecimento rende-se a Mim, sabendo que sou a causa de todas 
as causas e de tudo oque existe. Semelhante grande alma é muito 
rara.” Tudo o que é material- e espiritual consiste em várias eners 
gias de Vasudeva, a quem a alma individual, a fração espiritual de 
Senhor Supremo, está subordinada: Quem entende este conheciment 
to perfeito rende-se à Suprema Personalidade de Deus (vasudevah 
sarvam iti sa mahatma sudurlabhah). 


VERSO 23 


ee ereta ama eg fm 
aaa: qui AR Alea east NRI 


dehas tu sarva-sanghãto 
jagat tasthur iti dvidha 

atraiva mrgyah puruso 
neti netity atat tyajan 


dehah—o corpo; tu—mas; sarva-sarghatah-—a combinação de 
todos os vinte e quatro elementos; jagat-—parece mover-se; tasthuh-— 
e permanecer no mesmo lugar; ¡ti—assim; dvidha—duas categorias; 
atra eva—neste assunto; mrgyah—a serem procurados; purusah—a 
entidade viva, a alma; na—náo; iti--assim; na-—não; iti—assim; 
iti-—dessa maneira; atat—aquilo que-não é espírito; tyajan—aban- 
donando. 





TRADUCAO 
Existem duas classes de corpos para a alma individual — um corpó 
grosseiro formado de cinco elementos grosseiros e um corpo sutil 
feito de três elementos sutis. Entretanto, dentro desses corpos, está 
a alma espiritual. Ninguém deve tentar encontrar a alma através da 
análise, dizendo: “Isto não é ela, e aquilo também não é ela.” Logo, 
todos precisam discernir entre espírito e matéria. 
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SIGNIFICADO 

omo se afirmou anteriormente: svarnari yathã gravasu hema- 
lh ksetresu yogais tad-abhijha apnuyãt. Um especialista que en- 
de solo pode saber onde há ouro e então escavar o local correto. 
s, pode analisar a pedra e, com ácido nítrico, dosar a quanti- 
«do ouro. Do mesmo modo, deve-se analisar todo o corpo para 
htrar dentro deste a alma espiritual. Ao estudar seu próprio 
a pessoa deve indagar se sua cabeça é sua alma, se seus dedos 


sua alma, se sua máo é sua alma e assim por diante. Dessa ma- 


, ela deve imediatamente rejeitar todos os elementos materiais 


combinações de elementos materiais que formam o corpo. Então, 


for perspicaz e seguir O acirya, poderá entender que ela é a 
“espiritual que vive dentro do corpo. O maior acârva, Krsna, 
aos Seus ensinamentos do Bhagavad-gitã, dizendo: 


dehino 'smin yathã dehe 
Kkaumarar yauvanam jarã 

tatha dehântara-prâptir 
dhiras tatra na muhyati 


sim como, neste corpo, a alma corporificada seguidamente 
a da infância à juventude e à velhice, do mesmo modo, na hora 
morte, a alma passa para outro corpo. A alma auto-realizada 
se confunde com essas mudanças.” (Bg: 2.13) A alma'espiri- 
possui o corpo e está dentro deste. Esta é a verdadeira análise. 
Ima jamais se mistura com os elementos corpóreos. Embora es- 





dentro do corpo, a alma fica separada e sempre é pura. Deve-se 





ar e entender o próprio eu. Isto é auto-realização. Neti neti 


b processo analítico através do qual rejeita-se a matéria. Condu- 


do habilmente tal análise, pode-se entender onde está a alma. En- 


tanto, quem não é hábil não consegue discernir entre ouro e terra, 


uco entre alma e corpo. 


VERSO 24 


san aa! 
Ea 


t nggu 
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anvaya-vyatirekena dentro, o corpo, a cabeca, as máos e as pernas cresceráo, mas, 
vivekenosatâtmana indo ela ausente, nada disso acontecerá. Uma criança morta não 
svarga-sthana-samamnayair „pois a alma não está presente. Se, através de uma meticulosa 

vimrsadbhir asatvaraih lise do corpo, mesmo assim, alguém não consegue comprovar 

o 1 istência da alma, atribui-se isto à sua ignorância. Como pode 
anvaya—diretamente; vyatirekena—e indiretamente; vivekenane | homem rude plenamente ocupado em atividades materiais en- 
pelo discernimento maduro; usata—purificada; atmana-—com q der a alma, que é uma pequena partícula-de espírito, cujo tama- 
mente; svarga—criação; sthâna-—manutenção; samamnayaih-—e com O é um décimo de milésimo da ponta de um cabelo? Tal pessoa 


Pano Ra aqueles que fazem uma análise ri. Ensa tolamente que o corpo material cresceu sob o impulso de uma 
g ; asat-varaih—muito sóbrios. mbinação de elementos químicos, embora não lhe seja possível 
cobri-los. Entretanto, os Vedas informam-nos de que as combi- 





| TRADUÇÃO ções químicas não constituem a força vital; a força vital é a atma 

É com as mentes purificadas — através do estudo analítico que b Paramãtmaã, e o corpo cresce com base nessa força vital. O fruto 
esclarece, a conexão existente entre a alma e tudo o que se submete “árvore cresce e submete-se a seis classes de mudanças devido à 
à criação, manutenção e destruição e a diferença entre eles — que fesença da árvore. Se não houvesse a árvore, não haveria possibi- 
as pessoas sóbrias e hábeis devem investigar a alma espiritual. de de o fruto crescer e amadurecer. Portanto, além da existên- 
“do corpo estão o Paramãtmã e a atmã dentro do corpo. É esta 

SIGNIFICADO primeira instrução espiritual encontrada no Bhagavad-gita. Dehino 

Quem é sensato pode estudar a si próprio é, através do estudo yathã dehe. O corpo existe devido à presença do Senhor Su- 
analítico, distinguir entre à alma e o corpo. Por exemplo, quando emo e da jiva, que é parte do Senhor. No Bhagavad-gitã (9.4), o 


alguém toma como referência seu corpo — sua cabeça, suas mãos óprio Senhor continua explicando este assunto: 
e assim por diante —, decerto pode entender a diferença entre a 
alma. espiritual e o corpo, Ninguém: diz: “Eu cabeça”. Todos 
dizem: “Minha cabeça”. Portanto, existem duas entidades — q 
cabeça e “eu”. Eles não:são idênticos, embora pareçam ser um só 
aglomerado. 
Pode-se argumentar: ““Ao analisarmos o corpo, encontramos ca- 
beça, mãos, pernas, estômago, sangue, ossos, urina, excremento e 
assim por diante, porém, depois de esmiuçarmos tudo, onde vamos ob Minha forma imanifesta, Eu penetro todo este Universo. Todos 
encontrar a alma?” Entretanto, o homem sensato guia-se pela se- eres estão em Mim, mas não estou neles.”” A Alma Suprema existe 
guinte instrução védica: toda parte. Os Vedas declaram que sarvari khalv idam brahma: 
o é Brahman ou uma expansão das energias do Brahman. Satre 
ni-ganã iva: tudo repousa no Senhor, assim como pérolas ensar- 
las num cordão. O cordão é o Brahman principal. Ele é a causa 
ma, o Senhor Supremo em quem tudo repousa (mattah para- 
hn nãnyat). Portanto, devemos estudar a dtmã e o Paramãtmã 
: va alma individual ea Superalma — em quem repousa toda a ma- 
Assim, ele pode entender que'a cabeça, as mãos, as pernas, e na estação cósmica material. Explica isto a seguinte afirmação védi- 
verdade todo o corpo desenvolveu-se graças à alma. Se a alma estiver p yato va imâni bhatâni jayante. yena jatâni jivanti. 


mayã tatam idam sarvam 
jagad avyakta-miirtina 

mat-sthani sarva-bhiitâni 
na câham tesv avasthitah 


Jato va imáni bhatani jayante. yena jatâni jivanti. yat prayanty 
abhisamvisanti. tad vijijiasasva. tad brahmeti. 
(Taittirrya Upanisad 3.1.1) 
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VERSO 25 | 


E A gua qa 
empre iss ORE RA “ 


buddher jagaranam svapnah i 
susuptir iti vrttayah + 

tã yenaivânubhiyante 1 
so “dhyaksah purusah parah 


buddheh-—da inteligência; jagaranam—vigília ou estado em que 
os:sentidos grosseiros estão ativos; svapnah—sonho (as atividades 
dos sentidos sem a participação do corpo grosseiro); susuptih—song. 
profundo ou cessação de'todas as atividades (embora a entidade viva 
seja o observador); iti—assim; vrrtayah—as várias operações; tah=s 
elas; yena—por quem; eva—na verdade; anubhayante—sá0 percel 
bidas; sah—este; adhyaksah—supervisor (què é diferente das ativi- 
dades); purusah—o desfrutador; parah—transcendental.: 


TRADUÇÃO 
A inteligência pode apresentar-se em três estados de atividade = 
vigília, sonho e sono profundo. Aquele que depreende esses três 
estados deve ser considerado o mestre original, o governante, q 
Suprema Personalidade de Deus. 


SIGNIFICADO 

Sem inteligência, ninguém pode entender as atividades diretamente 
executadas pelos sentidos, tampouco pode entender o sonho ou a 
cessação de todas as atividades grosseiras e sutis. A Suprema Perso- 
nalidade de Deus, a Alma Suprema, é aquele que vê e controla. Sob 
Sua direção; a alma individual pode entender quando está acorda» 
da, dormindo ou imersa em completo transe. No Bhagavad-gia 
(15.15), o Senhor diz que sarvasya caharh hrdi sannivisto mattah 
smrtir ¡ñanam apohanam ca: “Estou situado nos corações de todos, 
e é de Mim que vêm a lembrança, o conhecimento e o esquecimen- 
to: Através de sua inteligência, as entidades vivas estão inteiramente 
absortasnos três estados: vigília, sonho e sono profundo. Esta inte- 
ligência é fornecida pela Suprema Personalidade de Deus, que, como 
amigo, acompanha a alma individual. Srila Madhvacarya diz que 
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ntidade viva, ás vezes, é descrita como sattva-buddhi quando sua 
eligéncia percebe diretamente dores e prazeres não relacionados 
as atividades. Existe um estado onírico no qual a compreensão 
da Suprema Personalidade de Deus (mattah smrtir jhianam apo- 
n ca). A Suprema Personalidade de Deus, a Superalma, é o 
itrolador supremo, e, sob Sua direção, as entidades vivas são con- 
dores subsidiários. Com a sua inteligência, a pessoa deve pro- 
entender a Suprema Personalidade de Deus. 


VERSO 26 


ef: da: rana: | 
Aaa RG 


ebhis tri-varnaih paryastair 
buddhi-bhedaih kriyodbhavaih 

svarâpam âtmano budhyed 
gandhair vayum ivânvayat 


»bhih—por estas; tri-varnaih—constituidas dos trés modos da na- 
paryastaih—completamente rejeitadas (devido ao fato de náo 
sarem a forga viva); buddhi—da inteligencia; bhedaih—as diver- 
goes; kriva-udbhavaih—produzidas por diferentes atividades; 
apam-—a posição constitucional; atmanah—do eu; budhyet— 
e-se entender; gandhaih—através dos aromas; vãyum-—.o ar; iva— 
ente como; anvayãt-—da ligação íntima. 


TRADUÇÃO 
im como alguém pode entender a presença do ar através dos 
nas que ele transporta, do mesmo modo, sob a orientação da 
ema Personalidade de Deus, pode-se entender a alma viva me- 
essas três categorias de inteligência. Entretanto, essas três 
egorias não são a alma; elas são constituídas dos três modos e 
jo produzidas pelas atividades. 


SIGNIFICADO 
Como se explicou, temos três estados de existência, a saber, vigí- 
|, sonho e sono profundo. Em todos os três estados, passamos por 
riências diferentes: Portanto, a alma é o observador desses três 
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estados. Na verdade, as atividades do corpo não são as atividades 
da alma. A alma é diferente do corpo. Assim como os aromas são 
distintos do veículo material que os transporta, a alma está des. 
vinculada das atividades materiais. Pode empreender essa análise 
alguém que esteja plenamente ao abrigo dos pés de lótus do Senhor 
Supremo. Isto é confirmado pelo: preceito védico yasmin vijñate 
sarvam evarh vijñatam bhavati. Quem entende a Suprema Personas 
lidade de Deus automaticamente entende tudo o mais. Porque não 
se refugiam nos pés de lótus do Senhor, mesmo grandes eruditos, 
cientistas, filósofos e religiosos vivem confusos. Confirma-se isto 
no Srimad-Bhagavatam (10.2.32): 


ye 'nye “ravindaksa vimukta-mâninas 
tvayy asta-bhavad avisuddha-buddhayah 


Muito embora alguém possa ficticiamente julgar-se liberado da con- 
taminação material, se não se refugia nos pés de lótus do Senhor, 
sua inteligência é impura. Como se afirma no Bhagavad-gitã (3.42): 


indriyâni parâny âhur 
indrivebhyah parar manah 
manasas tu para buddhir 
yo buddheh paratas tu sah 


Acima dos sentidos, está a mente, acima da mente, está a inteligên- 
cia, e, acima da inteligência, está a alma. Em última análise, quando 
a inteligência de alguém torna-se límpida através do serviço devo- 
cional, ele situa-se em buddhi-yoga. Isto também é explicado no 
Bhagavad-gtta (dadami buddhi-yogarm tan yena mām upayanti te). 
Quando o'serviço devocional desenvolve-se e a inteligência torna-se 
clara, pode-se usá-la para retornar ao lar, retornar ao Supremo: 


VERSO 27 


vagar fé det queadfigaa: | 
Asis da aa a 11201 


etad dvaro hi samsaro 
guna-karma-nibandhanah 


O que Prahlada aprendeu no ventre 


ajñána-múlo *partho “pi 
pumsah svapna ivarpyate 


esta; dvarah—cuja porta; hi—na verdade; samsdrah—exis- 
material, na qual a pessoa sofre as trés classes de misérias; 
arma-nibandhanah—cativeiro dos três modos da existência 
ajniâna-milah-—cuja raiz é à ignorância; aparthah—sem sig- 

do real; api—mesmo; pumsah—da entidade viva; svapnah— 


¡sonho; ¡va—como; arpyate—é colocada. 


TRADUCAO 
cuja inteligên impura está sujeito aos modos da natu- 
je então fica condicionado pela existência material. Assim como 
tado onírico no qual alguém aparentemente sofre, a existência 


|, que se deve à ignorância, deve ser considerada indesejável 
orária. 


SIGNIFICADO 

ondição indesejável que se apresenta como vida temporária 

se ignorância. Pode-se entender mui facilmente que o corpo 

é temporário, pois, gerado em certa data, termina numa 
futura, após submeter-se às seis espécies de mudanças, a saber, 
to, morte, crescimento, manutenção, transformação e de- 

» Esta condição a que a alma eterna fica sujeita deve-se à sua 
cia; embora temporária, é uma condição indesejável. É de- 

à ignorância que as pessoas recebem consecutivos corpos tem- 
rios. Entretanto, a alma espiritual não precisa entrar nesses 
Jos temporários. Ao entrar, ela adota este procedimento devido 
ignorância ou devido ao fato de ter se esquecido de Krsna. 
nto, sob a forma de vida humana, quando a inteligência fica 
nvolvida, deve-se mudar a consciência, tentando entender 
į Então, pode-se alcançar a liberação. Isto está confirmado 
agavad-gītā (4.9), onde o Senhor diz: 





janma karma ca me divyam 
evam yo vetti tattvatah 

tyaktvã dehar punar janma 
naiti mam eti so “rjuna 
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“Aquele que conhece a natureza transcendental do Meu aparecime 
to e atividades, ao deixar o'corpo, não volta a nascer neste mund 
material, mas alcança Minha morada eterna, ó Arjuna.” Quem någ 
entende Krsna nem adota a consciência de Krsna terá de continu 
no cativeiro material. Para esta vida condicionada acabar; deve h: 
rendição à Suprema Personalidade de Deus. Na verdade, o Sen! 
| Supremo impõe esta condição. Sarva-dharman parityajya mam eka 
| saranam vraja. ii 
| Como aconselha Maháraja Rsabhadeva: na sādhu manye ) 

atmano *yam asann api klesada àsa dehah. A pessoa deve ser as: 
inteligente para compreender que, embora seu corpo temporárli 
não dure muito tempo, enquanto tiver este corpo, deverá sofrer q 
dores da existência material. Portanto, se, através de boa associa. 
ção, através das instruções de um mestre espiritual fidedigno, el tasmãd bhavadbhih kartavyam 
adotar a consciência de Krsna, sua vida condicionada, sua existé: karmanârh: tri-gunatmanam 
| material, será aniquilada, e sua consciência original, conhecida coma. E bija-nirharanam yogah 
consciéncia de Krsna, será revivida. Quando alguém é consciente di pravahoparamo dhiyah 
Krsna, pode compreender que a existência material, seja em vigília 
ou em sonho, não passa de'um devaneio que não tem valor palpável; 
Essa compreensão: é possível pela graça do Senhor Supremo. Essa 
graça também está presente sob a forma das instruções do Bhagavad 
gia, Portanto, a ordem de Sri Caitanya Mahaprabhu é que todos 
| se ocupem em atividades de bem-estar para despertarem a entidade 
| viva tola, especialmente os seres humanos, de modo que ela possa 

chegar à plataforma da consciéncia de Krsna e beneficie-se, liberans 

do-se da vida condicionada. 

Com relação a isto, Srila Madhvacarya cita os seguintes versos! 


ndo a inteligência de alguém é purificada, ele pode entender que 
la material, temporária e indesejável, é tal qual um sonho. Assim 
O alguém sofre quando é decapitado em sonho, quem está imer- 
m ignorância não sofre apenas enquanto sonha, mas também 
ndo está desperto. Aquele que não recebe a misericórdia da 
a Personalidade de Deus continua em ignorância e sujeito 
s-espécies de aflições materiais. 














VERSO 28 


a vaa: o ado Pg | 
5 daio E IRA 




















at—portanto; bhavadbhih—por vós próprios; kartavyam— 
feita; karmanâm—de todas as atividades materiais; tri-guna- 
-—condicionadas pelos três modos da natureza material; 
jirharanam-—queima da semente; yogah—o processo pelo qual 
ém pode unir-se ao Supremo; pravaha—da corrente contínua, 
a forma de vigília, sonho e sono profundo; uparamah-—a inter- 
dhiyah—-da inteligência. 













TRADUÇÃO 
nto, meus queridos amigos, ó filhos de demônios, cabe-vos 
a consciência de Krsna, que pode queimar a semente das ati- 
des fruitivas artificialmente criadas pelos modos da natureza 

e sustar o fluxo da inteligência em vigília, sonho e sono pro- 
o. Em outras palavras, quando alguém aceita a consciência de 
a, sua ignorância dissipa-se de imediato. 


duhkha-rūpo “pi samsãro 
buddhi-parvam avâpyate 

Yathã svapne Siras chedam 
svayam krtvatmano vasah 











tato duhkham avapyeta 
tatha jagarito “pi tu f: 

jānann apy ātmano duhkham 
avasas tu pravartate 







SIGNIFICADO 
Confirma isto o Bhagavad-gita (14.26): 


Todos devem compreender que a condição de vida material é cheia 


mámñ ca yo 'vyabhicãrena 
de aflições. Pode-se compreender isso-com a inteligência purificada, 


bhakti-yogena sevate 
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sa gunán samatityaitán 
brahma-bhayaya kalpate 


VERSO 29 
AAA rafa: 
q aa ar at RNN 


tatropaya-sahasranám 
ayam bhagavatoditah 

yad Tsvare bhagavati 
yatha yair añjasā ratih 


**Aquele que se ocupa em servico devocional pleno, que náo cai env 
nenhuma circunstância, transcende de imediato os modos da naty 
reza material e então chega ao nível do Brahman.” Através da pi 
tica de bhakti-yoga, chega-se imediatamente à plataforma espiritu 
transcendental às ações e reações dos três modos da natureza mi 
terial. A raiz da ignorância é a consciência material, que deve se 
destruída pela consciência espiritual, ou consciência de Krsna. A pi 

lavra bīja-nirharanam refere-se ao ato de reduzir a cinzas aquilo qi 
é a causa básica da vida material. O dicionário Medini explica yog 
tomando como base os resultados desta: yoge "parvartha-samprapta 
sangati-dhyâna-yuktisu. Quando, devido à ignorância, alguém é postë 
em situação incômoda, o processo pelo qual ele pode livrar-se deste 
enredamento chama-se yoga. Isto também chama-se liberação, 
Muktir hitvanyatha-rapam svarapena vyavasthitih. Mukti significi 

abandonar a posição de ignorância ou ilusão, através da qual algué 
pensa de maneira contrária à sua posição constitucional. O retorna 
à posição constitucional chama-se mukti, e o processo pelo qual 
alguém galga a mesma chama-se yoga. Assim, yoga está acima de 
karma, jñana e sankhya. Na verdade, yoga é a meta última da vida. 
Krsna, portanto, aconselhou Arjuna a tornar-se um yog? (tasmäd 
vogr bhavarjuna). Continuando Suas instruções no Bhagavad-gita, 
o Senhor Krsna deixa claro que o yogr de primeira classe é aquele 
que chega à plataforma de serviço devocional. 



























em relação a isto (escapar do emaranhamento do condicio- 
to material); upaya—de processos; sahasranam-—de muitos 
lares; ayam—este; bhagavata uditah—recomendado pela Supre- 

ersonalidade de Deus; yat—o qual; Isvare—ao Senhor; bha- 
Mi—A Suprema Personalidade de Deus; yatha—tanto quanto; 
pelo qual; arjasa—rapidamente; ratih—apego com amor e 






































TRADUCAO 

S diferentes processos recomendados para que alguém se de- 
race da vida material, aquele pessoalmente explicado e aceito 
prema Personalidade de Deus deve ser considerado o mais 
o. Este processo é a realização dos deveres que despertam o 
br pelo Senhor Supremo. 










SIGNIFICADO 

tre os processos unitivos que tiram alguém do cativeiro que o 
nde à contaminação material, aquele recomendado pela Suprema 
alidade de Deus deve ser aceito como o melhor. Este processo 
amente exposto no Bhagavad-gita, onde o Senhor diz que sarva- 
án parityajya mám ekam saranam vraja: “Abandona todas 
iriedades de religião e simplesmente rende-te a Mim.” Este pro- 
o é o melhor porque o Senhor garante que aharh tvam sarva- 
»bhyo moksayisyami má Sucah: “Eu te libertarei de toda reação 
ninosa. Não temas.”* Ninguém precisa ficar preocupado, pois 
fóprio Senhor assegura que cuidará de Seu devoto e o salvará 
'ões de atividades pecaminosas. O cativeiro material é con- 
ente a atividades pecaminosas. Portanto, uma vez que O Senhor 
jura que cancelará o resultado das atividades fruitivas materiais, 


Yoginam api sarvesâm 
mad-gatenântaratmanã 
sraddhavan bhajate yo mam 
sa me yuktatamo matah 











“De todos os yogis, aquele que sempre se refugia em Mim com muita 
fé, adorando-Me em transcendental serviço amoroso, está mui inti- 
mamente unido comigo em yoga e é o mais elevado de todos.” (Bg. 
6.47) Assim, alguém que, no ámago de seu coracáo, sempre pensa 
em Krsna, é o melhor yog7. Quem pratica este sistema de yoga, que, 
dentre todas as yogas, é a melhor, liberta-se da condicáo material. 











não há por que ficar preocupado. Este processo mediante o q 
alguém entende a sua posição de alma espiritual e então ocupas 
em serviço devocional, é, portanto, o melhor. Todo o programa 
dico baseia-se neste princípio, e deve-se entendê-lo da maneira 


comendada pelos Vedas: 


yasya deve para bhaktir 
yatha deve tathá gurau 

tasyaite kathitã hy arthah 
prakasante mahatmanah 


“Para aquelas grandes almas que têm fé inabalável no Senhor e: 
mestre espiritual, todos os significados do conhecimento védico. mM 
lhes automaticamente revelados.” (Svetásvatara Upanisad 6.2, 
Deve-se aceitar como guru o devoto puro, o representante de Dei 
e então oferecer-lhe todos os respeitos que se oferecem à Suprem 
Personalidade de Deus. Este é o segredo do sucesso. Para alguém 
que adota este método, o processo perfeito é-lhe revelado. Neski 
verso, as palavras vair anjasa ratih indicam que alguém que oferece 
serviço e rende-se ao mestre espiritual eleva-se ao serviço devoci 
nal, e, executando serviço devocional, gradualmente apega-se à Sus 
prema Personalidade de Deus. Devido a este apego ao Senhor, eli 
pode entender o Senhor. Em outras palavras, pode entender a 
io e qual o relacionamento, 
entre ele e Deus. Tudo isto pode ser compreendido mui facilmente 
através do simples método da bhakti-yoga. Logo que alguém se es. 
tabelece na plataforma de bhakti-yoga, a causa fundamental de seu 
sofrimento e cativeiro material é destruída, Expõe-se isto claramente 
nos dois versos seguintes, que mostram o segredo do sucesso. 


a posição do Senhor, qual a sua po: 





VERSOS 30—31 


ram em veda 41 
OA bl 
aia dd 
ARA RR: a 
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guru-Susrisaya bhaktya 

sarva-labdharpanena ca 
sañgena sadhu-bhaktanám: 
Isvararadhanena ca 









sraddhaya tat-kathayam ca 
ktrtanair guna-karmanám 

tat-padamburuha-dhyanat 

tal-lingeksarhanadibhih 


eSusriisaya—prestando servigo ao mestre espiritual fidedigno; 
lktyã-—com fé e devoção; sarva—todos; labdha—dos: ganhos 
iteriais; arpanena—oferecendo (ao guru, oua Krsna através do 
espiritual); ca—e; sarigena—mediante a associação; sadhu- 
tânam—com os devotos e pessoas santas; Isvara—à Suprema 
onalidade de Deus; aradhanena—pela adoração; ca—e; srad- 
1ya—com muita fé; tat-kathayam—em conversas referentes ao 
or; ca—e; kirtanaih-—pela glorificação; guna-karmanam—das 
lidades e atividades transcendentais do Senhor; /at—Seus; päāda- 
Iburuha—nos pés de lótus; dhyanat—pela meditação; tat-—Suas; 
7 formas (Deidades); Tksa--observando; arhana-adibhih—e 
prando. 



















































TRADUÇÃO 

re-se aceitar um mestre espiritual fidedigno e prestar-lhe servi- 
com muita fé e devoção. Tudo o que alguém mantenha em sua 
e deve ser oferecido ao mestre espiritual, e, na companhia de 
santas e de devotos, ele deve adorar o Senhor, ouvir as glórias 
) Senhor com fé, glorificar as qualidades e atividades transcenden- 

ido Senhor, meditar sempre nos pés de lótus do Senhor e adorar 
idade do Senhor estritamente de acordo com os preceitos dos 
ras e do guru. 
























SIGNIFICADO 
No verso anterior, declarou-se que o processo que imediatamente 

isifica nosso amor e afeição pela Suprema Personalidade de Deus 
ltre muitas milhares de maneiras, a melhor forma de livrarmo- 
¡do enredamento que nos prende à existência material. Também, 
ma-se que dharmasya tattvam nihitam guhayam: a verdade dos 














































380 Srimad-Bhagavatam [Canto 7, Caps 


princípios religiosos é extremamente confidencial. Entretanto, el 
pode ser entendida mui facilmente por aquele que adota de fato q 
princípios da religião. Está dito que: dharmarh tu saksad bhagaval 
pranTtam: o processo de religião é enunciado pelo Senhor Suprema 
porque Ele é a autoridade suprema. Isto também é indicado no versa 
anterior pela palavra: bhagavatoditah. Os preceitos e orientações: 
dados pelo Senhor são infalíveis, e os benefícios deles advindos são 
plenamente assegurados. De acordo com Suas orientações, que são 
explicadas nestes dois versos, a-forma perfeita de religião é 
bhakti-yoga. 

Parapraticar bhakti-yoga, deve-se primeiramente aceitar um mestre 
espiritual fidedigno. Em seu Bhakti-rasamrta-sindhu (1.2.74-75), sa 
Rúpa-Gosvâmi aconselha: 


guru-padasrayas tasmat 
krsna-diksadi-siksanam 

visrambhena guroh sevã 
sâdhu-vartmânuvartanam 


sad-dharma-prechã bhogâdi- 
tyâgah krsnasya hetave 


Nosso primeiro dever é aceitar um mestre espiritual autêntico. O es- 
tudante ou discípulo deve ser muito perscrutador; deve estar ansioso 
por conhecer a verdade completa sobre a religião eterna (sanãtana- 
dharma). As palavras guru-susrisayã significam que o discípulo deve 
servir pessoalmente ao mestre espiritual, dando-lhe confortos físi= 
cos, ajudando-o a banhar-se, vestir-se, dormir, comer e assim por 
diante. Isto chama-se guru-susrisanam. O discípulo deve servir ao 
mestre espiritual como um servo dócil, e, tudo o que possui, deve 
ser dedicado ao mestre espiritual, Prânair arthair dhivã vaca. Cada 
um tem sua vida, sua riqueza, sua inteligência e-suas palavras, as 
quais, por intermédio do mestre espiritual, devem ser oferecidas à 
Suprema Personalidade de Deus, Por uma questão de dever, tudo 
deve ser:oferecido ao mestre espiritual, mas deve-se fazer-lhe a ofe- 
renda com plena rendição, e não artificialmente, só para ganhar pres- 
tígio material. Essa oferenda chama-se arpana. Ademais, deve-se 
viver entre devotos, pessoas santas, para aprender a etiqueta e o com» 
portamento adequado observados por alguém que executa serviço 


hitâni—todas as entidades vivas; manasã--com esta compreen- 
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ional. A este respeito; Srila Visvanatha Cakravarti Thakura 
tiza que qualquer artigo oferecido ao mestre espiritual deve ser 
ecido com amor e afeição, e não-com o propósito de seobter 
ão material. Igualmente, recomenda-se a associação com os 
os, mas deve-se tomar esta atitude com discernimento. Na ver- 
+ O sâdhu, uma pessoa santa, deve ser santa emseu compor- 
ento (sâdhavah sad-acarãh).' A-menos que alguém demonstre 
rtamento exemplar, sua posição como sadhu, pessoa santa, 
é perfeita. Portanto, o vaisnava, O sadhu, deve adotar irrestri- 
pente o padrão de comportamento. Srila Visvanátha Cakravarti 
ura diz que o vaisnava, uma pessoa iniciada no culto vaisnava, 
receber o respeito digno de um vaisnava, e isto significa que 
je devem oferecer serviço e orações. Entretanto, ninguém deve 
bciar-se com ele se ele não fizer por onde; 
























VERSO 32 


ai ai AT tata É | 
efe qem rara nte: car a UI 


harih sarvesu bhútesu 
bhagavân asta TSvarah 

iti bhatani manasa 

kámais taih sadhu mánayet 






harih—a Suprema Personalidade de Deus; sarvesu—em todas; 
Mtesu—as entidades vivas; bhagavan—a personalidade suprema; 
está situada; ISvarah—o controlador supremo; iti—assim; 







wkamaih—mediante os desejos; taih—aquelas; sadhu manayel—a 
soa deve ter em alta estima: 
TRADUÇÃO 

Todos devem sempre se lembrar da Suprema Personalidade de 
s manifesto sob Sua forma localizada de Paramatmã, que está 
ido no âmago do coração de toda entidade viva. Assim, deve-se 
ecer respeito a toda entidade viva, de acordo com a posição ou 
nifestacáo da enfidade viva em questáo. 
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SIGNIFICADO ted 

Harih sarvesu bhútesu. Esta afirmação às vezes é distorcida po 
pessoas inescrupulosas que-erroneamente concluem que, porque. 
Hari, a Suprema Personalidade de Deus, está situado em toda entis 
dade viva, portanto, toda entidade viva é Hari. Semelhantes tolos. 


e inveja, e quem se situa neste nível pode prestar serviço 
nhor. Dessa maneira, ele alcança com certeza a plataforma de 
o amoroso à Suprema Personalidade de Deus. 









||| rente do Paramâãtmã, o Senhor Supremo. Portanto, harih sarvesu 
bhútesu significa que Hari está situado como Paramátma, e náo 
como âtmã, embora a Atma seja parte do Paramãtmã. Oferecer res» 
peito a toda entidade viva significa oferecer respeito a Paramatmã, 
situado em toda entidade viva. Ninguém deve confundir a entidade 
viva com o Paramãtma. Às vezes, as pessoas inescrupulosas desig= 
nam a entidade viva como daridra-narayana, svami-naãrayana, este 
ou aquele Nãrâyana. Deve-se entender claramente que, embora 
Naráyana esteja situado no âmago do coração de toda entidade viva, 
a entidade viva jamais se torna Náráyana. 





VERSO 33 


| a aa: fra añ 
| Tm añ a da RÀ: 1331 


| evar nirjita:sad-vargaih 
| kriyate bhaktir isvare 
vasudeve bhagavati 

yaya samlabhyate ratih 


evam—assim; nirjita—subjugado; sat-vargaih—pelas seis influên- 
cias que os sentidos exercem (desejos luxuriosos, ira, cobiça, ilusão, 
loucura e inveja); krivate—é prestado; bhaktih—serviço devocional; 
Isvare—ao controlador supremo; vasudeve—ao Senhor Vasudeva; 
bhagavati—à Suprema Personalidade de Deus; yayd—através do 

| qual; samlabhyate=obtém-se; ratih—apego. 


TRADUÇÃO 
Através destas atividades [mencionadas acima) pode-se anular a 
influência dos inimigos, a saber, da luxúria, da ira, cobiça, ilusão, 








não distinguem entre atmã e Paramâtmã, que estão situados em todos 
| oscorpos. A-atmã é a entidade viva e o Paramãtmã é a Suprema! 
| Personalidade de Deus. Contudo, a entidade viva individual é difes 










SIGNIFICADO 
omo se mencionou nos versos trinta € trinta e um, o primeiro 
sr de todos é aproximar-se do mestre espiritual, do representan- 
Suprema Personalidade de Deus, e começar a prestar-lhe ser- 
devocional. Prahlada Maharaja propôs que, desde o começo 
da (kaumãra ácaret prajñah), a criancinha já deve ser treinada 
ár ao mestre espiritual enquanto vive no guru-kula. Brahmacart 
de vasan danto guror hitam (Bhãg. 7.121). Este é o começo 
a espiritual. Guru-padasrayah, sadhu-vartmanuvartanam, sad: 
a-precha. Seguindo as instruções do guru e dos sastras, o dis- 
o passa a prestar serviço devocional-e então desapega-se das 
> Tudo o que possui, oferece ao mestre espiritual, ao guri 
O ocupa em sravanam kirtanam visnoh. O discípulo segue estri- 
nte e com isto aprende a controlar os sentidos. Depois, usando 
inteligência pura, pouco a pouco desenvolve amor à Suprema 
isonalidade de Deus, como confirma Srila Rúpa Gosvâmi (adau 
dhã tatah sadhu-sangah). Dessa maneira, sua vida torna-se per- 
e-seu apego a Krsna manifesta-se irrevogavelmente. Nesta 
ele se situa em êxtase, experimentando bhava e anubháva, 
o explica o verso seguinte, 

















































VERSO 34 


Ferrer enfia 
tr dora: pa 






es añ A aR NR 


nisamya karmâni gunan atulyan 
viryani tila-tanubhih krtâni 

yadatiharsotpulakasru-gadgadarm 

protkantha udgayati rauti nrtyati 
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nisamya—ouvindo; karmani—atividades transcendentais; gund 


qualidades espirituais; atulyan—extraordinárias (que, de um moda 
geral, não são visíveis numa pessoa comum); vIryani—=muito podes 


rosas; lila-tanubhih—por diferentes formas de passatempos; krtâni: 
executados; vada-—quando; atiharsa—devido ao grande júbilo; ui 


pulaka—arrepio; asru—lágrimas nos. olhos; gadgadam—voz eme 
bargada; protkanthah-—com voz clara; udgayati—canta bem altos 


rauti—chora; nrtyati—danga. 


TRADUÇÃO 


Aquele que está situado em serviço devocional decerto controla 
os sentidos, e portanto é uma pessoa liberada. Ao ouvir sobre as 
qualidades e atividades transcendentais das encarnações do Senhor 


designadas para executar vários passatempos, semelhante pessoa 
liberada, o devoto puro, fica com os pêlos arrepiados, derrama 
lágrimas dos olhos, e, em sua compreensão espiritual, apresenta q 
voz embargada. Às vezes, ele dança mui animadamente, às vezes, 
canta alto, e, às vezes, chora. Assim, ele expressa seu júbilo trans 
cendental. 


SIGNIFICADO 

As atividades do Senhor são incomuns. Por exemplo, ao apare- 
cer como Senhor Ramacandra, Ele executou atividades incomuns 
como, por exemplo, construir uma ponte sobre o oceano. Igual 
mente, quando o Senhor Krsna apareceu, Ele ergueu a Colina de 
Govardhana quando tinha apenas sete anos de idade. Estas ativi- 
dades são incomuns. Os tolos e patifes, que não estão na posição 
transcendental, consideram mitológicas essas atividades incomuns 
que o Senhor executa, porém, quando o devoto puro, a pessoa libe- 
rada, ouve sobre essas atividades incomuns do Senhor, imediata- 
mente fica em êxtase e canta, dança e chora bem alto e com muito 
júbilo. Esta é a diferença entre o devoto eo não-devoto. 


VERSO 35 


“ma a eia 
AAA AA A A | 
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yada graha-grasta iva kvacid dhasaty 
akrandate dhyayati vandate janam 

muhuh $vasan vakti hare jagat-pate 

nãrãyanety atma-matir gata-trapah 






quando; graha-grastah—tomado de fantasmas; iva—como; 
it—ás vezes; hasati—ri; Akrandate—chora bem alto (lembrando- 
qualidades transcendentais do Senhor); dhyayati—medita; 
indate—oferece respeitos; janam—a todas as entidades vivas (pen- 
do que todas elas estáo ocupadas a servico do Senhor); muhuh— 
antemente; svasan—com respiragáo laboriosa; vakti—ele fala; 
6 meu Senhor; jagat-pate—ó mestre do mundo inteiro; nã- 
ó Senhor Narayana; iti—assim; atma-matih— plenamente 
'o em pensar no Senhor Supremo; gata-trapah—sem nenhum 
anhamento. 











TRADUÇÃO 
o agir como alguém tomado de fantasmas, o devoto ri e, bem 
canta sobre as qualidades do Senhor. As vezes, senta-se para 
ticar meditação, e oferece respeitos a todas as entidades vivas. 
ndo-as devotos do Senhor. Com uma incessante respi 
riosa, pouco se lhe dá a etiqueta social e, tal qual um louco, 
«canta bem alto: “Hare Krsna, Hare Krsna! Ó meu Senhor, ó 
or do Universo!" 
















SIGNIFICADO 
Quando alguém, em êxtase, canta o'santo nome do Senhor, não 
importando com as convenções sociais externas, deve-se enten- 
que ele é atma-mati. Em outras palavras, sua consciência está 
a para a Suprema Personalidade de Deus. 


VERSO 36 


au gare a- 
AMAN: 
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o rue 
ARANA ANA RAN 


tadã pumãn mukta-samasta-bandhanas 
tad-bhava-bhavanukrtasayakrtih 

nirdagdha-bijanusayo mahiyasa 
bhakti-prayogena samety adhoksajam 


tada—nessa altura; pumán—a entidade viva; mukta—liberada; 
samasta-bandhanah—de todos os obstáculos materiais encontrados 
no caminho do serviço devocional; tat-bhava—na situação das ati." 
vidades do Senhor Supremo; bhava—pensando; anukrta-—tornados 
semelhantes; asaya-dkrtih—cuja mente e corpo; nirdagdha—queimas 
da por completo; bIja—a semente ou causa que origina a existência 
material; anusayah—desejo; mahtyasáa—muito poderoso; bhakti 
de servico devocional; prayogena—pela aplicação; sameti—obtém; 
adhoksajam—a Suprema Personalidade de Deus, que está além do 
alcance da mente e conhecimento materiais. 


TRADUÇÃO 

O devoto livra-se então de toda a contaminação material porque 
não pára de pensar nos passatempos do Senhor e porque sua mente 
e seu corpo passaram a ter qualidades espirituais. Devido ao seu in- 
tenso serviço devocional, sua ignorância, sua consciência material 
e toda espécie de desejos materiais são inteiramente reduzidos a 
cinzas. Esta é a etapa na qual se pode alcançar o refúgio dos pés 
de lótus do Senhor. 


SIGNIFICADO 

Ao estar inteiramente purificado, o devoto torna-se an yabhilasita- 
sinya. Em outras palavras, todos os seus desejos materiais reduzem- 
se a zero, sendo transformados emcinzas, e ele passa a existir como 
servo, amigo, pai, mãe ou amante conjugal do Senhor. Porque ele 
vive absorto neste pensamento, seti corpo e mente materiais atuais 
espiritualizam-se por completo, e todos os itens necessários à ma- 
nutenção de seu corpo material deixam de interferir na sua existên- 
cia. Uma barra de ferro posta no fogo torna-se cada vez mais quente, 
e, ao ficar incandescente, deixa de ser ferro, e torna-se fogo. Do 


[Canto 7, Cap. 7 
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mo modo, quando se ocupa em prestar constante serviço devo- 
ie, em sua original consciência de Krsna; fica pensando no 


jor, o devoto nada tem a ver com atividades materiais, pois seu 


está espiritualizado. O avanço em consciência de Krsna é muito 
roso, e portanto, mesmo durante esta vida, semelhante devoto 
nça o refúgio dos pés de lótus do Senhor. Esta transcendental 
ência extática do devoto foi apresentada na íntegra por Sri 
mya Maháprabhu: Com relação a isto, Srila Madhvácarya es- 
cu o seguinte: 


tad-bhava-bhavah tad yatha svardpam bhaktih 
kecid bhaktā vinrtyanti gayanti ca yathepsitam 
Kkecit tusnia japanty eva kecit Sobhaya-karinah 


ligáo extática de servigo devocional foi apresentada na íntegra 

ri Caitanya Mahaprabhu, que ora dançava, ora chorava, ora 

itava, ora ficava calado, e ora falava o santo nome do Senhor. 
é a existência espiritual perfeita. 


VERSO 37 


INEA: 


adhoksajalambham ihasubhâtmanah 
saririnah saísrti-cakra-Sátanam 

tad brahma-nirvana-sukham vidur budhas 
tato bhajadhvarh hrdaye hrd-isvaram 


oksaja-—com a Suprema Personalidade de Deus, que está além 
ance da mente material ou do conhecimento experimental; 
nbham-—estando em constante contato; iha—neste mundo ma- 
rial; asubha-atmanah—cuja mente sofre contaminação material; 
inah—de uma entidade viva que aceitou um corpo material; 
srti—da existência material; cakra—o ciclo; satanam—paran- 
por completo; tat-—esta; brahma-nirvana—relacionada com o 
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Brahman Supremo, a Verdade Absoluta; sukham-—felicidade trai 
cendental; viduh-— entendem; budhãh—aqueles que são avançado 
espiritualmente; tatah-—portanto; bhajadhvam-—ocupai-vos em 
viço devocional; Ardaye--no âmagodo coração; hrt-isvaram—à 
prema Personalidade de Deus, a Superalma dentro do: coracál 


TRADUÇÃO 

O verdadeiro problema da vida são os repetidos nascimentos 
mortes, que são como uma roda que sempre está girando. Esta roda, 
entretanto, pára completamente quando alguém entra em contato 
com a Suprema Personalidade de Deus. Em outras palavras, através 
da bem-aventurança transcendental obtida mediante a constante 
ocupação em serviço devocional, ele liberta-se por completo da exis- 
tência material. Todos os homens eruditos sabem disto. Portanto, 
meus queridos amigos, ó filhos de asuras, comecai agora mesmo 4 
meditar na Superalma que está situada dentro dos corações de todos 
e adorai-A. i 

SIGNIFICADO 

De um modo geral, entende-se que, imergindo na existência do: 
Brahman, o aspecto impessoal da Verdade Absoluta, a pessoa torna- 
se inteiramente feliz. As palavras brahma-nirvâna referem-se a fi- 
carmos ligados à Verdade Absoluta, que é compreendida sob três 
aspectos: brahmeti paramatmeti bhagavan.iti Sabdyate. Quem imer- 
ge no Brahman impessoal sente brahma-sukha, felicidade espiritual, 
porque o brahmajyoti é a refulgéncia da Suprema Personalidade de 
Deus. Yasya prabha prabhavato jagad-anda-koti. Yasya prabha, o 
Brahman impessoal, consiste nos raios do corpo transcendental de 
Krsna. Portanto, toda bem-aventurança transcendental sentida por 
aquele que imerge no Brahman deve-se ao contato com Krsna. O 
contato com Krsna é brahma-sukha perfeita. Aquele cuja mente está 
em contato com o Brahman impessoal sente-se satisfeito, mas ele 
deve continuar avançando até o ponto de prestar serviço à Suprema 
Personalidade de Deus, pois a permanência na refulgência Brahman 
nem Sempre é garantida. Como se diz, aruhya krechrena parar 
padar tatah patanty adho 'nadrta-yusmad-anghrayah: alguém pode 
imergir no aspecto Brahman da Verdade Absoluta, porém, como 
não cultivou relacionamento com Adhoksaja, ou Vasudeva, existe 
a possibilidade de ele cair. É claro que essa brahma-sulha suplanta 









| aumenta centenas e milhares de vezes. Logo que alguém está 


co devocional.” 
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cidade material, mas quando alguém, avançando através do 
an impessoal e do Paramatmã localizado, aproxima-se da 
prema Personalidade de Deus e relaciona-se com Ele como servo, 
, paí, mãe ou amante conjugal, sua felicidade torna-se onipe- 
te. Então, ele sente naturalmente bem-aventurança transcen- 
, assim como aquele que fica feliz vendo o brilho da lua. A 
soa adquire felicidade natural ao ver a lua, porém, quando pode 
a Suprema Personalidade de Deus, sua felicidade transcenden- 





















































namente ligado à Suprema Personalidade de Deus, com certeza 
i-se de toda a contaminação material. Ya nirvrtis tanu-bhrtam. 
a cessação de toda a felicidade material chama-se nirvrti ou nir- 
. Srila Rúpa Gosvámi diz no Bhakti-rasámrta-sindhu (1.1.38): 











brahmánando bhaved esa 
cet parârdha-gunikrtah 

naiti bhakti-sukhambhodheh 

paramânu-tulam api 









brahmânanda, a bem-aventurança sentida por aquele que imerge 
fulgência Brahman, fosse multiplicada por cem trilhões, ainda 
m, ela não seria sequer igual a um fragmento atômico do oceano 
m-aventurança transcendental experimentada através do ser- 






brahma-bhútah prasannátmáa 
na socati na kanksati 

samah sarvesu bhútesu 

mad-bhaktim labhate parâm 






quele que está transcendentalmente situado entende de imedia- 
Brahman Supremo'e torna-se cheio de júbilo. Não se lamenta 
nais nem deseja nada; ele é equânime para com todas as entida- 
ivas. É então que ele se situa em serviço devocional puro ao 
nihor” (Bg. 18.54) Se alguém continua seu avanço e transpõe a 
itaforma brahma-nirvana, ele atinge a fase do serviço devocional 
d-bhaktirn labhate param). A palavra adhoksajalambham quer 
manter a mente sempre ocupada na Verdade Absoluta, que 
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está além da mente e da especulação material. Se vai manah krsi b: SIGNIFICADO 


padāravindayoh. Este é o resultado da adoração à Deidade. Que 
se ocupa no constante serviço ao Senhor e pensa em Seus pés de lóti 
livra-se automaticamente de toda a contaminação material, Assim 
a palavra brahma-nirvana-sukham mostra como o gozo dos sentis 
dos materiais deixa de exercer alguma influência naquele que esti 
em contato com a Verdade Absoluta. 


porque a: Personalidade de Deus é supremo, ninguém é igual a 
e ninguém é maior que Ele. Entretanto, se alguém é devoto da 
a Personalidade de Deus, o Senhor é facilmente acessível, 
hor é comparado ao céu porque, embora vasto, o céu está ao 
de todos, não somente dos seres humanos, mas até dos 

. Sob Seu aspecto de Paramâtmã, o Senhor Supremo existe 

o melhor amigo e benquerente. Como confirmam os Vedas: 


VERSO 38 au sakhiyau. O Senhor, sob Seu aspecto de Superalma, per- 

ece sempre no coração juntamente com a entidade viva. O 

Asise R- or é tão amigo da entidade viva que permanece dentro do co- 

mr para que todos possam sempre manter contato com Ele sem 

y a Tê bss af p a cu Idades. Alguém pode fazer isso mediante o simples serviço 

ASES vocional (sravanari Kirtanari visnoh smaranarh pada-sevanam). 

amrga: fk firza: Zen ' que ouve acerca da Suprema Personalidade de Deus (krsna- 

ana), ele entra em contato com o Senhor. O devoto imediata- 

ko *ti-prayáso 'sura-balaka harer te entra em contato com o Senhor através de algum dos itens 

upasane sve hrdi chidravat satah través de todos os itens do serviço devocional: 

svasyatmanah sakhyur asesa-dehinam 


sâmânyatah kim visayopapadanaih sravanam kirtanam visnoh 
smaranam pada-sevanam 


kah-—que; ati-prayâsah—esforço difícil; asura-balakah—ó filhos arcana vandanarh dasyam 
de demônios; hareh—à Suprema Personalidade de Deus; upasane— sakhyam atma-nivedanam 


na execução de serviço devocional; sve—em seu próprio; Ardi— 
âmago do coração; chidra-vat—assim como o espaço; satah—que 
sempre existe; svasya-—do seu eu ou da entidade viva; atmanah—da 
Superalma; sakhyuh—do amigo benquerente; asesa— ilimitadas; de- 
hinâm-—das almas corporificadas; samanyatah-—de um modo geral; 
kim-—qual a necessidade; visava-upapadanaih-—de atividades que dão. 
aos objetos dos sentidos o gozo sensorial. 


Ó meus amigos, filhos de asuras, sob Seu aspecto de Superalma, 
a Suprema Personalidade de Deus existe sempre no âmago dos co- 
rações de todas as entidades vivas. Na verdade, Ele é o benquerente 
e amigo de todas as entidades vivas, e não há dificuldade em adorar 
o Senhor. Por que, então, as pessoas deixam de ocupar-se em serviço 
devocional? Por que elas, em busca de gozo dos sentidos, são tão 
desnecessariamente apegadas a produzir tanta parafernália artificial? 


to, não é difícil entrar em contato com o Senhor Supremo 
ti-prayasah). Por outro lado, é necessário um grande esforço 

ir ao inferno. Se alguém deseja ir ao inferno através de sexo 

, Consumo de carne, jogos de azar e intoxicação, ele precisa 

ir muitas coisas. Para a prática do sexo ilícito, ele deve apli- 
dinheiro em bordéis, para o consumo de carne; ele deve conse- 
ir muitos matadouros, para participar em jogos de azar, tem que 
TRADUÇÃO ir em cassinos e hotéis, e para a intoxicação, tem que abrir 
bares e cervejarias. Fica claro, portanto, que se alguém quer 

o inferno deve esforçar-se muito, mas se quer voltar ao lar, 

y ao Supremo, não se requer esforço acentuado. Para voltar 
premo, pode-se viver sozinho em qualquer parte, em qualquer 

io, e simplesmente sentar-se, meditar na Superalma e cantar 
ir-sobre o Senhor. Portanto, não é difícil aproximar-se do 

or. Adanta-gobhir visatam tamisram. Devido à incapacidade 
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de controlar os sentidos, as pessoas tém que realizar grandes 
forços para ir ao inferno, mas quem é sensato pode mui facilmen 
obter o favor da Suprema Personalidade de Deus porque o Senhi 
está sempre junto dele. Pelo simples método de sravanam ktrai M 
visnoh, o Senhor fica satisfeito. Na verdade, o Senhor diz: 


asya—daquele que está destinado a morrer; kiyat—quanto; 
¡/—prazer; calah—inconstante e temporário. 









TRADUCAO 
uezas, bela esposa e amigas, filhos e filhas, residência, animais 
ésticos, tais como vacas, elefantes e cavalos, tesouro, desenvol- 
to económico e gozo dos sentidos referentes a alguém — na 
de, mesmo a duração de vida na qual ele possa desfrutar de 
essas opulências materiais — decerto são temporários e incons- 
es. Uma vez que a vida humana é uma oportunidade tempo- 
|, que benefícios essas opulências materiais podem dar a um 
n sensato que atingiu a compreensão de que ele é eterno? 

















patrarh puspam phalar toyarh 
yo me bhaktya prayacchati 

tad aham bhakty-upahrtam 
asnâmi prayatâtmanah 
























SIGNIFICADO 
verso mostra como os defensores do desenvolvimento eco- 
o são derrotados pelas leis da natureza. Como pergunta o verso 
rior, ir visayopapadanaih: qual o verdadeiro benefício do su- 
to desenvolvimento econômico? A história do mundo provou de 
O que as tentativas de melhores confortos físicos consequentes 
m desenvolvimento econômico produzido à custa de um avanço 

lização material não conseguiram de modo algum solucionar 
evitabilidade de nascimentos e mortes, velhice e doença. Através 
istória do mundo, é bem notória a existência de impérios colos- 
— o império romano, o império mongol, o império britânico 
im por diante — mas todas as sociedades que se dedicaram a 
desenvolvimento econômico (sarve 'rtha-kamah) foram frus- 
s pelas leis da natureza, que impuseram guerras periódicas, 
te, fome e assim por diante. Logo, todas as suas tentativas foram 
stantes e temporárias. Neste verso, portanto, afirma-se que 
anti martyasya kiyat priyam calah: talvez alguém sinta muito 
o de possuir um vasto império, mas esse seu império é imper- 
nente; após cem ou duzentos anos, tudo acabará. Todas essas 
opostas de desenvolvimento econômico, embora defendidas com 
de esforço e rigidez, são exterminadas mui rapidamente. Portan- 
descrevem-se-as como calah. O homem inteligente deve concluir 
o desenvolvimento econômico material não é absolutamente 
tadável. No Bhagavad-gitã, o mundo inteiro é descrito como duh- 
alayam asasvatam — miserável e temporário. Embora o desen- 
vimento econômico talvez seja agradável por algum tempo, ele 


Senhor em toda e qualquer parte, Assim, Prahlâda Mahárája aco! 
selhou seus amigos, os filhos dos demônios, a que, não hesitassej 
em trilhar este caminho de volta ao lar, de volta ao Supremo, 








VERSO 39 
qm se O gara 


eis: ggg: 
Añada fa Brian 13911 















rayah kalatram pasavah sutâdayo 
grha maht kuñjara-kosa-bhútayah 
sarve 'rtha-kamáh ksana-bhañgurayusah 
kurvanti martyasya kiyat privar calah 








rayah—riqueza; kalatram—esposa e amigas; pasavah—animais do- 
mésticos, tais como vacas, cavalos, asnos, cáes e gatos; suta-Aadayah= 
filhos e assim por diante; grhah—grandes edifícios e residências; 
mahi—terra; kuñjara—elefantes; kosa—tesouro; bhitayah-—e outros 
luxos próprios para o gozo dos sentidos e para o prazer material; 
sarve—tudo; artha—desenvolvimento económico; kamah—e gozo 
dos sentidos; ksana-bhañgura—perecível a qualquer momento; 4yu- 
sah—de alguém cuja duração de vida; kurvanti—causa ou acarreta} 
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náo durará muito. Assim, diversos importantes homens de negócios 


acabam se decepcionando porque sofrem a investida-de vários gos 


vernantes saqueadores. Concluindo, por que deveria alguém desper+ 
diçar seu tempo em busca do suposto desenvolvimento econômico, 
o qual não é permanente nem agradável paraa alma? 

Por outro lado, nossa relação com Krsna, a Suprema Personali» 
dade de Deus, é eterna. Nitya-siddha krsna-prema. As almas puras 
amam eternamente Krsna, e este amor permanente, seja como servo; 
amigo, pai, mãe ou amante conjugal, não é nem um pouco difícil 
deser revivido. Especialmente nesta era, a vantagem é que basta 
cantar o mantra Hare Krsna (harer nâma harer nâma harer nâmaiva 
Kkevalam) para a pessoa reviver sua original relação com Deus e assini 
tornar-se tão feliz a ponto de não desejar nenhuma coisa material, 
Como enunciou $ri Caitanya Mahaprabhu: na dhanarh na janari 
na sundarii kavitam vã jagad-isa kamaye. O devoto que é muito 
avançado em consciência-de Krsna não quer riquezas, seguidores nem 
posses. Rayah kalatram pasavah sutadayo grha maht kuñjara-kosa= 
bhútayah. Embora talvez manifeste-se em um padrão diferente, a 
satisfação de possuir opulências materiais está inclusive ao alcance 
dos cães e dos porcos, que não podem reviver sua relação eterna 
com Krsna. Na vida humana, entretanto, nossa eterna, porém ador- 
mecida, relação com Krsna pode ser revivida. Portanto, Prahlada 
Mahárája descreve esta vida como arthadam. Conseguentemente, 
ao invés de desperdiçarmos o nosso tempo em desenvolvimento eco. 
nômico, que não pode dar-nos felicidade alguma, simplesmente de- 
vemos tentar reviver nossa relação eterna com Krsna e com isto 
estaremos sabendo utilizar nossas vidas. 





VERSO 40 


ca fá ate af: Ga ll 
Er | 
Aaa eÀ lol 


evar hi lokāh kratubhih krtā amī 
ksayisnavah satisayã na nirmalah 
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tasmãd adrsta-sruta-dasanam param 
bhaktyoktayesam bhajatatma-labdhaye 


—de modo semelhante (assim como a riqueza e posses ter- 
sáo impermanentes); hi—na verdade; lokah—sistemas plane- 
superiores, tais como o firmamento, a Lua, o Sol e Brahma- 
“kratubhih—executando grandes sacrifícios; krtãh-—alcançaram; 
todos aqueles; ksayisnavah—pereciveis, impermanentes; sâti- 
-—embora mais confortáveis e agradáveis; na-—não; nirma- 
uros (livres de perturbações); tasmat-— portanto; adrsta-sruta— 
visto ou ouvido; dasanam-—cujo defeito; param--o Supre- 
bhaktya—com grande amor e devocáo; uktayd—como se des- 
na literatura védica (náo misturados com jñana ou karma); 
Senhor Supremo; bhajata—adorai; dtma-labdhaye—para 
realização. 


TRADUÇÃO 
literatura védica, aprende-se que quem executa grandes sacri- 


pode elevar-se aos planetas celestiais. Entretanto, embora a 
nos planetas celestiais seja centenas e milhares de vezes mais 
vel do que a vida na Terra, os planetas celestiais não são 
fnirmalam], nem são livres da mácula da existência material. 
netas celestiais também são temporários, e portanto eles não 





a meta da vida. Contudo, a Suprema Personalidade de Deus 


is foi visto em estado de embriaguez, tampouco alguém teve 
ja de que Ele ficasse em tal situação de ebriedade. Conseqiien- 
nte, para vosso próprio benefício e auto-realização, devei 
o Senhor com muita devoção, como se descreve nas escritu- 
reveladas. 
SIGNIFICADO 
'omo se afirma no Bhagavad-gitã: ksine punye martya-lokam 
ti. Mesmo que alguém seja promovido aos sistemas planetá- 
superiores através da execução de grandes sacrifícios, que são 
ipanhados do ato pecaminoso de imolar animais, o padrão de 
jade em Svargaloka também não está livre de perturbações. 
'mesmo Indra, o rei dos céus, deve empenhar-se na luta pela exis- 
ja. Logo, promover-se aos planetas celestiais não representa 
beneficio prático. Na verdade, dos planetas celestiais, deve- 
¡ara esta Terra depois de esgotar-se o resultado das atividades 
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piedosas. Os Vedas dizem que tad yatheha karma-jito lokah ks julgando ser; asakrt—repetidas vezes; narah-—-uma pessoa; 
evam evámutra punya-jito lokah kstyata. Assim como as posiçã i--executa; atah—disto; viparyasam—oposto; amogham—in- 
materiais aqui adquiridas através do trabalho árduo desmoronam velmente; vindate—alcanga; phalam—o resultado. 

se no decorrer do tempo, chegará a hora, então, quando a perti 

nência concedida a alguém nos planetas celestiais expirará. De acord TRADUÇÃO 

com os diferentes graus de atividades piedosas, obtêm-se diferent jaterialista, julgando ter inteligência privilegiada, não pára de 
padrões de vida, nenhum dos quais é permanente, e portanto toda busca de desenvolvimento econômico, Mas, repetidas vezes, 
elessão impuros. Consegientemente, ninguém deve esforçar-se pa jse enuncia nos Vedas, ele é frustrado pelas atividades mate- 
ser promovido aos sistemas planetários superiores e depois reto! quer nesta vida, ou na próxima, Na verdade, os resultados que 
a esta Terra ou afundar-se ainda mais, caindo nos planetas infernal im acabam sendo o oposto do que se desejava. 


Para interromper este ciclo de subidas e descidas, deve-se adotar! 
consciência de Krsna. Sri Caitanya Mahaprabhu, portanto, di SIGNIFICADO 
1 uém jamais alcançou os resultados que desejava auferir das 
brahmanda bhramite kona bhagyavan jiva a dades materiais. Pelo contrário, todos malograram-se repetidas 
guru-krsna-prasâde paya bhakti-lata-bija « Portanto, ninguém deve ficar desperdiçando-seu tempo nessas 
(C.c. Madhya 19.151) dades materiais com que se busca o prazer dos sentidos, seja 
vida, seja na próxima. Tantos nacionalistas, economistas e 
A'entidade viva gira no ciclo de nascimentos e mortes, às vezes, indo s pessoas ambiciosas tentaram obter a felicidade, individual ou 
aos planetas superiores, e outras vezes, aos planetas inferiores, mas. vamente, mas a história mostra que todas elas se frustraram. 
esta não é a solução para os problemas da vida. Mas se, pela graça, | história recente, sabemos de muitos líderes políticos que, em prol 
de Krsna, alguém for bastante afortunado para encontrar © gurin desenvolvimento econômico individual e coletivo, trabalharam 
o representante de Krsna, ele, tendo alcançado a aúto-realização, duamente, mas todos fracassaram. Esta é a lei da natureza, como 
obtém a pista de como voltar ao lar, voltar ao Supremo. É isto que define claramente no próximo verso. 
se deve realmente desejar. Bhajatarma-labdhaye: deve-se adotar q 


consciência de Krsna e com ela atingir a auto-realização. l VERSO 42 


VERSO 41 , ag quanta ge RÉ | 
Pl ap A fe T mA paiga: NRI 
m AAt A A 122 sukhaya duhkha-moksaya 
sañkalpa ¡ha karminah 
yad-artha ¡ha karmani sadapnotihaya duhkham 
vidvan-mãny asakrn narah anihayah sukhavrtah 
Kkaroty ato viparyasam “ 
amogham vindate phalam aya—para alcancar a felicidade através de um suposto padráo 
ida elevada; duhkha-moksaya—paratornar-se livre.da miséria; 
yat=das quais; arthe—para'o propósito; ¡ha—neste mundo má- ikalpah—a determinacáo; ¡ha—neste mundo; karminah—da.enti- 


terial; karmâni-muitas atividades (em fábricas, indústrias, espe: viva que tenta conseguir desenvolvimento económico; sada— 
culação e assim por diante); vidvat—avançada em conhecimentos e; apnoti—alcanca; Thaya-—através da atividade ou da ambição; 
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duhkham--apenas infelicidade; anthayãh—e como não deseja d 


senvolvimento econômico; sukha-—pela felicidade; avrtah-—cobertas 











TRADUÇÃO 
Neste mundo material, todo materialista deseja obter fel 
e diminuir sua aflição, e então ele age de acordo com este objetivo 
Na verdade, entretanto, as pessoas são felizes enquanto não se 
forçam para obter a felicidade; logo que alguém passa a agir 
busca da felicidade, suas condições aflitivas começam. 


SIGNIFICADO 
Toda alma condicionada está atada às leis da natureza material, 
como se descreve no Bhagavad-grta (prakrteh kriyamanani gunalh 
Karmãni sarvasah). De acordo com as instruções da Suprema Persos 


nalidade de Deus, cada qual obteve certa classe de corpo fornecida 
pela natureza material. 


Isvarah sarva-bhitânam 
hrd-dese *rjuna tisthati 

bhramayan sarva-bhitâni 
vantrariidhani mayaya 


“O Senhor Supremo está situado nos corações de todos, ó Arjuna, 
e dirige as andanças de todas as entidades vivas, que estão situadas 
numa espécie de máquina, feita de energia material.” (Bg. 18.61) 
A Suprema Personalidade de Deus, a Superalma, está presente nos 
corações de todos, e, conforme o desejo da entidade viva, o Senhor. 
dar-lhe-á condições propícias para ela agir de acordo com suas am- 
bições em diferentes classes de corpos. O corpo é como um instru- 
mento mediante o qual a entidade viva pode mover-se impelida por 
falsos desejos de felicidade e assim, em diferentes padrões de vida, 
sofrer as dores de nastimento, morte, velhice e doença. Ao come- 
çar suas atividades, todos partem de algum plano ou ambição, mas 
na verdade, do início ao fim de seu plano, ninguém consegue extrair 
felicidade alguma. Ao contrário, logo que alguém passa a agir de 
acordó com o seu plano, a sua vida de infelicidade começa. Portan- 
to, ninguém deve empenhar-se em afastar as condições infelizes que 
surgem na vida, pois nada se pode fazer contra elas. Ahañkara- 
vimiidhatmã kartaham iti manyate. Embora alguém aja de acordo 


ilhar para obter auto-realização, e não para conseguir desenvolvi- 










flição que se lhe reserva, e ninguém pode mudar isto. Portanto, 


Krsna, sem ambicionar a aparente felicidade. 


ja: kampyaih-—através de diferentes ações desejáveis; yat—dos 
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nº falsas ambições, pensa que, através de suas atividades, pode 
lhorar suas condições materiais. Os Vedas prescrevem que ninguém 
tentar aumentar a felicidade ou diminuir a infelicidade, pois 
e esforço é inútil. Tasyaiva hetoh prayateta kovidah. Deve-se tra- 





nto econômico, pois é impossível alguém melhorá-lo. Sem esf orço 
jum de sua parte, a pessoa obtém a quantidade de felicidade e 





nelhor usar o nosso tempo para avançarmos na vida espiritual, 
consciência de Krsna. Ninguém deve desperdiçar sua preciosa vida 
mana. É melhor utilizar esta vida para desenvolver consciência 







VERSO 43 


o TE: | 
ad ea ret à TLN 


kamán kamayate kamyair 
yad-artham iha pūruşah 

sa vai dehas tu pārakyo 

bhanguro yaty upaiti ca 




















“amáan—objetos para o gozo dos sentidos; kamayate—alguém de- 





yvartham—com o propósito; iha-=neste mundo material; paru- 
a entidade viva; sah—este; vaina verdade; dehah—corpo; 
mas; parakyah—pertence a outros (aos cáes, aos abutres, etc.); 
añgurah—perecível; yati—vai embora; upaiti—abraça a alma es- 
tual; ca—e. 


TRADUÇÃO 
A entidade viva deseja conforto para 0 seu corpo e, com este pro- 
to, faz muitos planos, mas na verdade, o corpo é propriedade 
De fato, o corpo perecivel abraca a entidade viva para depois 
Ja de lado. 









SIGNIFICADO y P 
“Todos desejam conforto para'o seu corpo e tentam criar uma Si- 
ação favorável à consecução deste objetivo, esquecendo-se de 
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que:o corpo destina-se a ser comido pelos cães, chacais ou vermes: 
tornando-se, em seguida, excremento, cinzas ou terra inúteis. A ei 


tidade viva desperdiça o tempo na fútil tentativa de ganhar posses 


materiais com que possa dar conforto a corpos consecutivos. 


ti 


VERSO 44 


fg akma: 
TARTINER ANETT: NRL 


kim u vyavahitāpatya- 
dārāgāra-dhanādayah 

rajya-kosa-gajamitya- 
bhrtyapta mamatáspadah 


kim u—que falar de; vyavahita—apartados; apatya—filhos; dara— 
esposas; agara—residéncias; dhana—riquezas; adayah—e assim por 
diante; rajya—reinos; kosa—tesouros; gaja—grandes elefantes e ca- 
valos; amatya—ministros; bhr(ya—servos; aptah—parentes; mamatd- 
aspadah—falsos postos ou ambientes de relagáo íntima (egotismo). 


TRADUÇÃO 
Uma vez que, afinal, o próprio corpo destina-se a tornar-se ex- 
eremento ou terra, qual o significado da parafernália relacionada 
com o corpo, tal como esposas, residências, riquezas, filhos; pa- 
rentes, servos, amigos, reinos, tesouros, animais e ministros? Eles 
também são temporários. Quanto a isto, que me resta dizer? 






VERSO 45 


fina: a A mete 
AREA lan 


kim etair âtmanas tucchaih 
saha dehena nasvaraih 

anarthair artha-sankasair 
nityânanda-rasodadheh 


[Canto 7, Cap; 
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qual a utilidade; etaih-—de todas elas; atmanah—para o eu 
leiro; tucchaih—que sáo muito insignificantes saha—com; 
corpo; nasvaraih—perecíveis; anarthaih—indesejáveis; 
ikasaih—parecendo necessárias; nitya-ananda—da felicidade 
sorasa—do néctar; udadheh-—para o oceano. 









TRADUÇÃO 
esta parafernália é muito aconchegante e interessante en- 
o corpo existe, porém, logo que este é destruído, todas as 
relacionadas com ele também se acabam. Portanto, na ver- 
à pessoa nada tem a ver com elas, mas, devido à ignorância, 
como valiosas. Comparadas com o oceano de felicidade 
, elas são muito insignificantes. Que tem o ser vivo eterno a 
com o cultivo dessas relações insignificantes? 





























SIGNIFICADO 
consciência de Krsna, o serviço devocional a Krsna, é um oceano 
-aventurança eterna. Em comparação com esta bem-aventu- 
eterna, a aparente felicidade obtenível na sociedade, amizade 
r é inútil e insignificante. Portanto, ninguém deve apegar-se 
sas temporárias, mas todos devem adotar a consciência de 
e tornar-se eternamente felizes. 





VERSO 46 


Precisa vd: raros: | 
aña rara raio: 


18811 
nirapyatam iha svarthah 
kiyan deha-bhrto 'surah 
nisekadisv avasthásu 
klispamanasya karmabhih 



























irapyatám—que se determine; ¡ha—neste mundo; sva-arthah— 
fício pessoal; kiyan—quanto; deha-bhrtah—da entidade viva 
tem corpo material; asurâh—ó filhos de demônios; niseka- 
partindo da felicidade conseguida na vida sexual; avasthasu— 
| condições temporárias; klispamanasya—de alguém que sofre 
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consideráveis reveses; karmabhih-—devido às suas atividades my 
riais anteriores. 


a—com esse corpo; &tma-anuvartinī—que é recebido de acordo 
io seu desejo e atividades passadas; karmabhih—mediante essas 
tanute—ela prepara; deham—outro corpo; 
| TRADUÇÃO 
|] Meus queridos amigos, ó filhos de asuras, a entidade viva reci 
| diferentes espécies de corpos de acordo com suas atividades fruill 
vas anteriores. Assim, começando com sua inserção no ventre, 
passa a sofrer no corpo específico que ela obtém nos diversos nívi 

| de vida. Por favor, fazei uma análise criteriosa e dizei-me, pois, 
| verdadeiro benefício aguarda a entidade viva que se entrega às q! 
vidades fruitivas, as quais produzem sofrimento e miséria? 


TRADUÇÃO 

entidade viva, que recebeu o seu corpo atual devido a suas ati- 
des fruitivas passadas, pode acabar com os resultados de suas 
es nesta vida, mas isto não quer dizer que ela deixe de ficar apri- 
da a corpos materiais. A entidade viva recebe uma espécie de 
e, executando ações com este corpo, ela cria outro. Assim, 
do à sua ignorância crassa, ela, através de repetidos nascimen- 
e mortes, transmigra de um corpo a outro. 



































SIGNIFICADO 

Karmanã daiva-netrena jantur dehopapartaye. A entidade viva rel 
cebe uma determinada classe de corpo de acordo com seu karma, 
ou atividades fruitivas. O prazer material que, no mundo material, 
| obtém-se num corpo especifico baseia-se no prazer sexual: yan 
| maithunadi-grhamedhi-sukhar hi tuccham. O mundo inteiro trabas 
| Iha mui arduamente apenas em busca de prazer sexual. Para des" 
| frutar de prazer sexual e manter seu nível de vida material, a pessoa 
obriga-se a trabalhar com muito afinco, e, devido a essas ativida» 

des, ela prepara para si outro corpo material. Prahlada Maharaja 
| colocou diante de seus amigos asuras este assunto para que eles o 
| analisassem. De um modo geral, os asuras não conseguem entender 
que os objetos do prazer sexual, o pretenso prazer da vida material, 





SIGNIFICADO 
Em corpos que não são de seres humanos, a evolução da entidade 
segue automaticamente as leis da natureza. Em outras palavras, 
ndo as leis da natureza (prakrteh krivamanâni), a entidade viva 
e está em um corpo inferior evolui até a forma humana. Entre- 
o, devido à sua consciência desenvolvida, cabe ao ser humano 
tender a posição constitucional da entidade viva e:o porquê de 
ije ter aceitado um corpo material. A natureza proporciona-lhe esta 
portunidade, mas se, entretanto, ele agir como um animal, que 
llanta sua vida humana? Nesta altura, deve-se estabelecer a meta 
vida e agir de acordo com este discernimento. Tendo recebido 
uções do mestre espiritual e do sastra, a pessoa tem que mostrar 
é inteligente. Sob a forma de vida humana, ninguém deve per- 
necer tolo e ignorante, mas todos devem indagar a respeito da 
posição constitucional. Isto chama-se athato brahma-jijñasa. A 
jicologia humana dá origem a diferentes perguntas, as quais vários 
ósofos ponderaram e responderam com várias classes de pensa- 
tos, baseados na invenção mental. Este processo não dá libera- 















































dependem de trabalho extremamente árduo. 





VERSO 47 





ma A rega | 
Masa Ta fT: ILo 


Kkarmany arabhate deht 
dehenatmanuvartina 
karmabhis tanute deham 

ubhayam tv avivekatah 









abhigacchet: para resolver'os problemas da vida, deve-se aceitar 
mestre espiritual. Tasmad guru prapadyeta: jijñasuh $reya ut- 
ham: se alguém é realmente sério em indagar sobre a: solução da 


istência material, ele deve aproximar-se de um guru fidedigno. 





karmâni—atividades materiais fruitivas; arabhate—começa; dehi-— 
uma entidade viva que aceitou uma determinada classe de corpo; 
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tad viddhi pranipátena os passos dos devotos. Sem desejos, dependei plenamente da 
pariprasnena sevayã e do Senhor Supremo, e, prestando serviço devocional, adorai 
upadeksyanti te jhânam peralma. 
'jñaninas tattva-darsinah 





SIGNIFICADO 
as palavras são: inteligentes. Todos: devem saber: que, em 
Iquer-fase da vida, dependemos da Suprema: Personalidade de 
is. Portanto, o dharma, religião, que aceitamos deve ser aquele 









*“*Esforga-te para aprender a verdade aproximando-te do mestre es» 
piritual, Faze-lhe perguntas submissas é presta-lhe serviço. A alma 
auto-realizada pode dar-te conhecimento porque viu a verdade.” (By. 
4.34) Todos devem aproximar-se de um mestre espiritual genuíno, pmendado por Prahlada Maharaja — bhagavata-dharma. Esta 
rendendo-se a-ele (pranipátena) e prestando-lhe serviço. Pessoas ins. linstrução de Krsna: sarva-dharman parityajya mám ekarh Saranam 
teligentes podem indagar do mestre espiritual qual é a meta da vidas ja, Refugiar-se nos pés de lótus:de Krsna significa agir de acordo 
Porque conhece a verdade insofismável, o mestre espiritual genuis regras e regulações do bhagavata-dharma, serviço devocional. 
no pode responder a todas essas perguntas. Mesmo nas atividades diz respeito ao desenvolvimento econômico, devemos desem- 
corriqueiras, primeiramente calculamos ganhos e perdas, e só depois ar nossos deveres ocupacionais e deixar nas mãos do Senhor 
é que agimos. Do mesmo modo, uma pessoa inteligente deve anali- tados. Karmany evadhikaras tema phalesu kadacana: '*Tens 
sar todo o processo da existência material e, mostrando seu verda- bo direito de executar teu dever prescrito, mas não deves querer 
deiro talento, deve seguir as orientações do mestre espiritual genuíno, ti os frutos da ação."Cada/um deve executar seus deveres, de 
ido com a posição que assumiu, mas deve deixar os resultados 
VERSO 48 ição de Krsna. Narottama dãsa Thakura canta que nosso único 
o deve ser executar os deveres em consciência de Krsna. Não 
aaraa ETA A TAAT. | mos ser desencaminhados pela filosofia karma-mimamsa, cuja 
AAA A ugel usão é que, se trabalharmos com seriedade, os resultados virão 
sterivelmente. Isto não é verdade. O resultado final depende 
tasmãd arthas ca kamas ca ontade da Suprema Personalidade de Deus. Portanto, em ser- 
dharmas ca yad-apasrayah devocional, depende-se inteiramente do Senhor e é com muita 
bhajatanihayatmânam 
aniharh harim iSvaram 











































inestidade que se executam os deveres ocupacionais. Por conse- 
linte, Prahlada Maháraãja aconselhou seus amigos a dependerem 
Krsna e adorarem-nO em serviço devocional. 

tasmãt-—portanto; arthah—ambigóes de desenvolvimento eco» 
nómico; ca—e; kamah—ambicóes de satisfacáo dos sentidos; ca— 
também; dharmãh-—deveres de religião; ca--e; yat-—de quem; apas- 
rayâh-—dependentes; bhajata-—adorai; anihayã--sem desejar nada 
disto; atmânam—a Superalma; anilham indiferente; harim—a Su- 
prema Personalidade de Deus; isvaram—o Senhor. 






VERSO 49 


Gm qa ora Ba 
q aa ara fa 1180 


sarvesam api bhitanam 
harir atmesvarah priyah 

bhútair mahadbhih sva-krtaih 

krtanari jiva-sarhjfiitah 












TRADUÇÃO 
Todos os quatro princípios de avanço na vida espiritual — dharma, 
artha, kâma e moksa — dependem daquilo que a Suprema Per- 
sonalidade de Deus determina. Portanto, meus queridos amigos, 
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sarvesam—de todas; api—com certeza; bhittânam-—entidades 
vivas; harih—o Senhor, que mitiga todas as misérias das entidades 
vivas; atmã—a fonte da qual a vida origina-se; isvarah-—o contras 
lador perfeito; priyah—o querido; bhittaih-—pelas energias desvins 
culadas, os cinco elementos materiais; mahadbhih-—emanando dg 
totalidade da energia material, o mahat-tattva; sva-krtaih—as quais 
são manifestas por Ele próprio; krtanam-—criadas; jlva-sai taba 
que também é conhecido como entidade viva, pois as entidades vivas 
são expansões de Sua energia marginal. € 


VERSO 50 






sg aa a md 
AAA AAA AAA A o) 













devo “suro manusyo vã 

yakso gandharva eva vā 
bhajan mukunda-caranam 
svastiman syad yathā vayam 












TRADUÇÃO i 

Hari, a Suprema Personalidade de Deus, é a alma e a Superalma 
de todas as entidades vivas. Em termos de alma vivente e de corpo 
material, toda entidade viva é manifestação da energia dEle. Pors 
tanto, o Senhor éo mais querido, e Ele é o controlador supremo, 


'ah—um semideus; asurah—um demónio; manusyah—um: ser 
0; vá—ou; yaksah—um Yaksa (um membro das espécies de- 
); gandharvah—um Gandharva; eva—na verdade; va—ou; 
¡prestando servigo; mukunda-caranam—aos pés de lótus de 
ida, o Senhor Krsna, que pode dar liberagáo; svasti-man—= 
de ventura; sya/—torna-se; yatha—assim como; vayam—nós 
SIGNIFICADO 1 āda Mahārāja). 
A Suprema Personalidade de Deus manifesta-Se através de Suas 
diferentes energias — a energia material, a energia espiritual e a eners 
gia marginal. Ele é a fonte que origina todas as entidades vivas no: 
mundo material, e, como Superalma, está situado nos corações de 
todos. Embora a entidade viva seja a causa de suas várias classes 
decorpos, é de acordo com a ordem do Senhor que o corpo é fornes 
cido pela natureza material. 




















TRADUÇÃO 
algum semideus, demônio, ser humano, Yaksa, Gandharva 
quer pessoa dentro deste Universo presta serviço aos pés de 
de Mukunda, que pode dar liberação, ele estará de fato situa- 
mais auspiciosa condição de vida, exatamente como nós [os 
janas, encabegados por Prahláda Maharaja]. 



























SIGNIFICADO 
lâda Mahãrãja, com seu exemplo vivo, pediu aos seus amigos 
ocupassem em serviço devocional. Quer na sociedade dos se- 
s, dos asuras, humana ou dos Gandharvas, toda entidade 
deve refugiar-se nos pés de lótus de Mukunda e assim tornar-se 
leitamente afortunada. 


Isvarah sarva-bhútanám 
hrd-dese “rjuna tisthati 

bhrâmayan sarva-bhiitâni 
yantraradháni máayaya 










“O Senhor Supremo está situado nos corações de todos, ó Arjuna, 
edirige as andanças de todas as entidades vivas, que estão situadas 
numa espécie de máquina, feita de energia material.” (Bg. 18.61) 
O corpo é tal qual uma máquina, um carro, no qual a entidade viva 
tem concessão a sentar-se e mover-se de acordo com o seu desejo. 
O Senhor é a causa que origina o corpo material e a alma, a qual 
se expande através de Sua energia marginal. O Senhor Supremo é 
o ente mais querido de todos os seres vivos. Prahlada Maharaja, 
portanto, aconselhou seus colegas de classe, os filhos de demônios, 
a que voltassem a se refugiar na Suprema Personalidade de Deus. 


VERSOS 51—52 
aw Raa aña g: l 
Saa gpa a i a qqr lag 
aia Amaaan 

e UNS 
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nalarn dvijatvam devatvam 
rsitvam váâsurâtmajah 
prinanaya mukundasya 
na vrtta na bahu-jñata 


do Senhor'tem plena consciéncia de Krsna. O Bhagavad-gn 
confirma isto: 






















api cet suduracãro 
bhajate mam ananya-bhak 

sadhur eva sa mantavyah 

samyag vyavasito hi sah 


na danam na tapo nejya 
na Sauca na vratâni ca 
private 'malayã bhaktya 
harir anyad vidambanam imo que alguém cometa ações das mais abomináveis, se estiver 
lo em serviço devocional, deve ser considerado santo porque 
situado na devida posição.” Desenvolver amor imaculado por 
é a perfeição da vida. Outros processos talvez ajudem, mas 
tém não desenvolver amor por Krsna, esses outros processos 


“uma mera perda de tempo. 





na=náo; alam—suficiente; dvijatvam—sendo um brahmana per 
feito e altamente qualificado; devatvam—sendo um semideus; ngh 
tvam—sendo uma pessoa santa; vi—ou; asura-âtma-jah—ó dese 
cendentes de asuras; prinanâya-—para satisfazer; mukundasya—4 
Mukunda, a Suprema Personalidade de Deus; na vrttam—não é à 
boa conduta; na—não; bahujñata—vasta erudição; na—nemy 
danam—caridade; na tapah—nem austeridade; na—nem; ijya-s visvaksena-kathásu yah 
adoração; na—nem; saucam-—limpeza; na vratâni—nem a execução notpadayed yadi ratim 
de grandes votos; ca—também; priyate—fica satisfeito; amalayd—= s srama eva hi kevalam 
com o imaculado; bhaktyà-—serviço devocional; harih-—o Senhor D 
Supremo; anyat—outras coisas; vidambanam—mera exibição. + deveres [dharma] executados pelos homens, não importa a po- 
` por eles ocupada, não passarão dé esforço inútil caso não pro- 
TRADUÇÃO n eri atração pela mensagem do Senhor Supremo.” (Bhãg. 1.2.8) 
Meus queridos amigos, ó filhos de demônios, não podeis satisfa- bolo da perfeição é a devoção imaculada ao Senhor. 
zer a Suprema Personalidade de Deus tornando-vos brâhmanas per- 
feitos, semideuses ou grandes santos ou esmerando-vos na etiqueta 
ou adquirindo vasta erudição. Nenhuma dessas qualificações pode 
despertar prazer no Senhor. Não é mediante caridade, austeridade, 
sacrifício, limpeza ou votos que alguém irá conseguir satisfazer ao 
Senhor. O Senhor fica satisfeito apenas se alguém tem por Ele des 
voção inabalável e imaculada. Sem serviço devocional sincero, tudo 
é mero exibicionismo. 





















dharmah svanusthitah pursâm 

















VERSO 53 


att af a q AIR 
arta ad agarre MAU 


tato harau bhagavati 

bhaktim kuruta dānavāh 
atmaupampyena sarvatra 
sarva-bhitatmanisvare 

















SIGNIFICADO 
Prahláda Maharaja conclui que torna-se perfeito aquele que en- 
vida todos os esforços para servir ao Senhor Supremo sinceramen- 
te. A elevação na vida material, em que se atinge a condição de 
brãhmana, semideus, rsi e assim por diante não é a causa que produz 
em alguém amor ao Supremo, mas quem se ocupa sinceramente 4 








fah—portanto; harau—ao Senhor Hari; bhagavati—a Suprema 
malidade de Deus; bhaktim—servigo devocional; kuruta—exe- 
i; danavah—ó meus queridos amigos, filhos de demônios; atma- 
1yena—assim como o próprio eu de alguém; sarvatra—em toda 
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parte; sarva-bhiata-atmani—que está situado como a alma e Super 
ralma em todas as entidades vivas; Tsvare—ao Senhor Supremo, 0 
controlador. 


daiteya yaksa-raksamsi 
striyah $údra vrajaukasah 

khaga mreah papa-jivah 
santi hy acyutata gatah 







TRADUÇÃO 

Meus queridos amigos, ó filhos de demônios, da mesma maneira 
favorável através da qual alguém vê a si próprio e cuida de si mesmo, 
adotai o serviço devocional para satisfazer a Suprema Personalidas 
de de Deus, que, como Superalma de todas as entidades vivas, está. 
presente em toda parte. 










aiteyah—ó demónios; yaksa-raksamsi—as entidades vivas conhe- 
como Yaksas e Raksasas; striyah—mulheres; $idrah—a classe 
ária; vraja-okasah—vaqueiros das aldeias; khagah-—pássaro: 
¡/—animais; papa-jivah—entidades vivas pecaminosas; santi— 
em tornar-se; hi—com certeza; acyutatam—as qualidades de 
juta, o Senhor Supremo; gatdh—obtidas. 























SIGNIFICADO , 
A palavra dimaupamyena aplica-se àquele que pensa que os 
outros são iguais a ele próprio, Pode-se concluir mui inteligentemente 
que, sem serviço devocional, sem tornar-se consciente de Krsnay 
ninguém consegue ser feliz. Portanto, cabe a todos os devotos pregar 
a consciência de Krsna em todas as partes do mundo, porque, sem 
consciência de Krsna, as entidades vivas estão sofrendo as dores da 
existência material. Pregar a consciência de Krsna é a melhor ativis 
dade de bem-estar. Na verdade, Sri Caitanya Maháprabhu descreve-4: 
como para-upakãra, trabalho para o verdadeiro benefício dos outros, 
As atividades de para-upakãra foram especialmente confiadas áqueles 
que nasceram na Índia como seres humanos, 












7 TRADUÇÃO 

O meus amigos, filhos de demônios, todas as pessoas, inclusive 
(os Yaksas e Raksasas), as mulheres, os $údras e vaqueiros sem 
ligência, os pássaros, os animais inferiores e as entidades vivas 
icaminosas, podeis reviver vossa original e eterna vida espiritual 
r existência eterna mediante o simples fato de aceitardes os prin- 
da bhakti-yoga. 





























SIGNIFICADO 
Ds devotos são intitulados acyuta-gotra, ou a dinastia da Suprema 
rsonalidade de Deus. O Senhor é chamado de Acyuta, como men- 
o Bhagavad-gitã (senayor ubhayor madhye ratham sthapaya 
Jeyuta). Porque é a suprema pessoa espiritual, o Senhor não 
nete falhas materiais. Igualmente, as jivas, que são partes inte- 
ntes do Senhor, podem também tornar-se infalíveis. Embora a 
de Prahlada estivesse no estado condicionado e fosse esposa 
demônio, mesmo os Yaksas, os Raksasas, as mulheres, os 
as e inclusive os pássaros e outras entidades vivas inferiores 
lem ser admitidos na acyuta-gotra, a família da Suprema Perso- 
de de Deus. Esta é a perfeição máxima. Assim como Krsna 
cai, quando revivemos nossa consciência espiritual, a cons- 
a de Krsna, jamais voltamos a cair na existência material, Todos 
lem procurar entender a posigáo do. Acyuta supremo, Krsna, que 
no Bhagavad-gitã (4.9): 






bharata-bhúmite haila manusya-janma yãra 
Jjanma sarthaka kari” kara para-upakára 
(Cc. Adi 9.41) 






O mundo inteiro está sofrendo porque lhe falta a consciência de 
Krsna. Portanto, Sri Caitanya Maháprabhu aconselhou todos os 
seres humanos nascidos na Índia a que aperfeiçoassem suas vidas 
através da consciência de Krsna e então pregassem em todo o mundo 
a mensagem da consciência de Krsna para que os outros se tornas- 
sem felizes executando os princípios da consciência de Krsna. 


















VERSO 54 


ai a aa a 
aa ata aña argo) mate 







janma karma ca me divyam 
evañt yo vetti tattvatah 
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ir-como parâmetro de'tudo as atividades de Govinda:'O devoto 
p-elevado jamais aceita que exista algo não relacionado com 
inda. 


$ 


tyaktva deham punar janma 
naiti mãm etiso “rjuna 


** Aquele que conhece a natureza transcendental do Meu aparecinu 
to e atividades, ao deixar o corpo, não volta a nascer neste mund 
material, mas alcança Minha morada eterna, ó Arjuna.” Dev 
procurar entender Acyuta; o supremo infalível, e como estamos rel 
cionados com Ele, e deve-se adotar o serviço ao Senhor. Estab 
perfeição da vida: Srila Madhvacarya diz: acyutatam eyutizvarjana 
A: palavra acyutatam refere-se áquele que jamais cai neste mund 
material e sempre permanece no mundo Vaikuntha, plenamen 
ocupado em servir ao Senhor. 


sthavara-jañgama dekhe, nd dekhe tara múrti 
sarvatra haya nija ista-deva-spharti 






























imaha-bhagavata, o devoto avançado, decerto vê todas as coisas 
veis e inertes, mas não vê exatamente suas formas. Ao contrário, 
toda parte, ele logo vê manifesta a forma do Senhor Supremo.” 
E Madhya 8.274) Mesmo neste mundo material, o devoto não vê 
Os materialmente manifestos; ao invés disto, vê Govinda-em 
. AQ ver uma árvore ou um ser humano, o devoto estabelece 
lação deles com Govinda. Govindam adi;purusam: Govinda é 
onte que origina tudo. 













VERSO 55 


vera dis finca: al: que sas | 
cata a ada g tim 


etávan eva loke 'smin 

pumsah svarthah parah smrtah 
ekanta-bhaktir govinde 

var sarvatra tad-Tksanam 


Tsvarah paramah krsnah 
sac-cid-Ananda-vigrahah 

anadir adir govindah 

sarva-karana-karanam 






sna, que é conhecido como Govinda, é o controlador supremo. 
item um corpo espiritual, eterno e bem-avent urado, Ele é a origem 
udo, Ele não tem alguma origem extrinseca, pois Ele é a causa 
imordial de todas as causas.” (Brahma-sarhitā 5.1) A prova de 
um devoto é perfeito é que ele vê Govinda em todas as partes 
te Universo, mesmo em cada particula atômica (andāntara-stha- 
amânu-cayântara-stham). Esta visão do devoto é perfeita. Por- 
nto, está dito: 













etávan—este tanto; eva—decerto; loke asmin—neste mundo más 
terial; púmsah—da'entidade viva; sva-arthah—o verdadeiro interes» 
se próprio; parah—transcendental; smrtah—considerado; ekúntas 
bhaktih—servigo devocional imaculado; govinde—a Govinda; yat—a 
qual; sarvatra—em toda parte; tat-Tksanam—vendo a relação coni 
Govinda, Krsna. 
















nãrayanam ayam dhirah 
pasyanti paramârthinah 

jagad dhanamayam lubdhah 

kamukah kaminimayam 


TRADUÇÃO 
Neste mundo material, prestar serviço aos pés de lótus de Govinda, 
a causa de todas as causas, é vê-lO em toda parte, é a única meta 
davida. A meta última da vida humana resume-se apenas a isto, 


como explicam todas as escrituras reveladas. 
devoto vé todas as pessoas e todas as coisas em relação com Na- 


(narayanam ayam). Tudo é expansão da energia de Naráyana. 
como aqueles que são cobiçosos vêem tudo como fonte de 
inheiro e aqueles que são luxuriosos vêem tudo como propício ao 





SIGNIFICADO 
Neste verso, as palavras sarvatra tad-iksanam descrevem a perfei- 
ção máxima do serviço devocional, pois é então que se consegue 
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sexo,0 devoto mais perfeito, Prahláada Maharaja, via Nárayanall CAPÍTULO OITO 
elusive dentro de uma coluna de pedra. Isto não significa, entretanta 
que devemos aceitar as palavras daridra-nãrayana, que foi inventad 
por pessoas inescrupulosas. Aquele que realmente percebe Narayan 
em toda parte não faz distinção entre pobre e rico. Optar pela 
daridra-nãrâyana, ou Nãrâyana pobre, e rejeitar o dhani-nãravam 

ou Nãrãyana rico, não é atitude devocional, ao contrário, esta visão 
imperfeita é de pessoas materialistas. 






O Senhor Nrsimhadeva 
mata o rei dos demônios 












escreve-se neste capítulo que Hiranyakasipu estava disposto a 
seu próprio filho Prahlada Mahãrãja, mas, aparecendo diante 
jônio como Sri Nrkesart, metade leão e metade homem, a 
ia Personalidade de Deus matou-o. 

jindo as instruções de Prahláda Maharaja, todos os filhos dos 
ônios apegaram-se ao Senhor Visnu, a Suprema Personalidade 
is. Quando este apego intensificou-se, seus professores, Şanda 
arka, ficaram muito apreensivos de que os meninos se tornas- 
cada vez mais devotados ao Senhor. Numa situação desespera- 
proximaram-se de Hiranyakasipu e descreveram em pormenores 
o da pregação de Prahlada. Após ouvir isso, Hiranyakasipu 
diu matar seu filho Prahlada. Hiranyakasipu estava tão irado 
embora Prahlada Maharaja caísse a seus pés e dissesse muitas 
as só para apaziguá-lo, não conseguiu satisfazer seu pai de- 
aco. Hiranyakasipu, tal qual um típico demônio, passou a 
goar que era maior do que a Suprema Personalidade de Deus, 
Prahlada Mabaraja desafiou-o, dizendo que Hiranyakasipu não 
Deus, e começou a glorificar a Suprema Personalidade de Deus, 
garando que o Senhor é onipenetrante, que tudo está sob o con- 
dEle e que ninguém é igual a Ele e tampouco maior do que 
Assim, pediu que seu pai se tornasse submisso ao onipotente 
hor Supremo. 

Quanto mais Prahlada Maharaja glorificava a Suprema Persona- 
de de Deus, tanto mais irado e agitado ficava o demónio. Hi- 
yakasipu perguntou a seu filho vaisnava se Deus existia dentro 
“colunas do palácio, e Prahlada Mahārāja imediatamente res- 
deu que, como está presente em toda parte, o Senhor também 
contrava-Se dentro das colunas. Ao ouvir seu jovem filho falar 
filosofia, Hiranyakasipu zombou da afirmação do menino, to- 
indo-a como mera conversa de criança e, com seu punho, deu um 
le golpe no pilar. 


a 

Neste ponto encerram-se os significados Bhaktivedanta do Sétima 
Canto, Sétimo Capítulo, do Srimad-Bhãgavatam, intitulado “O qu 
Prahlada aprendeu no ventre.” 

















































































































416 Srimad-Bhagavatam [Canto 7, Cap. $ 


Logo que Hiranyakasipu golpeou a coluna, produziu-se um som 
estrondoso. Primeiramente, Hiranyakasipu, o rei dos demônios, só 
conseguiu ver o pilar, mas, para confirmar as afirmações de Prah- 
lada, o Senhor surgiu do pilar como a maravilhosa encarnação de 
Narasirhha, metade leão e metade homem. Hiranyakasipu entendeu 
de imediato que a extraordinária e maravilhosa forma do Senhor 
decerto significava a sua morte, e então preparou-se para lutar com 
a forma que era metade leão, metade homem. O Senhor realizou 
este Seu passatempo lutando um pouco com o demônio, e, à tar- 
dinha, logo antes de a noite cair, o Senhor agarrou o demônio, pô- 
lo sobre o colo e o matou, rasgando-lhe o abdômen com as unhas, 
O Senhor não matou apenas Hiranyakasipu, o rei dos demônios, 
mas também matou muitos seguidores deste. Quando não restava 
ninguém com quem lutar, o Senhor, rugindo com muita ira, sentou- 
Se no trono de Hiranyakasipu. 

Com isto, todo o Universo ficou livre do governo de Hiranya- 
kasipu, e todos sentiram o júbilo da bem-aventurança transcenden- 
tal, Depois, todos os semideuses, encabeçados pelo Senhor Brahmã, 
aproximaram-se do Senhor. Entre eles estavam grandes pessoas 
santas, os Pitás, os Siddhas, os Vidyádharas,:as Nágas, os Manus, 
os prajapatis, os Gandharvas, os Cáranas, os Yaksas, os Kimpurusas, 
os. Vaitálikas, os Kinnaras e também muitas outras variedades de 
seres com forma humana. Colocados a uma pequena distáncia da 
Suprema Personalidade de Deus, eles começaram a oferecer suas 


orações ao Senhor, cuja refulgência espiritual encantava todos que 
O viam sentado no trono. 


VERSO 1 
e MA SUA 
au agm: i pn. agafa | 
JA 


sri-nãrada uvãca 
atha daitya-sutāh sarve 
Srutva tad-anuvarnitam 
Jjagrhur niravadyatvân 
naiva gurv-anusiksitam 












O Senhor mata o rei dos demônios 













sri-nãradah uvaca—Sri Nãrada Muni disse; atha—em seguida; 
tya-sutâh—os filhos dos demônios (os colegas de classe de Prah- 
a Maharaja); sarve—todos; srutva— ouvindo; tat-—por ele (Prah- 
anuvarnitam—as afirmações sobre a vida devocional; jagr- 
¡—aceitaram; niravadyatvat—devido à suprema utilidade desta 
igáo; na—náo; eva—na verdade; guru-anusiksitam—aquilo que 
es ensinara seus professores. 















TRADUÇÃO 
Nãrada Muni prosseguiu: Todos os filhos dos demônios aprecia- 
as instruções transcendentais de Prahlāäda Mahārāja e levaram- 
muito a sério. Eles rejeitaram as instruções materialistas dadas 
seus professores, Sanda e Amarka. 





























SIGNIFICADO 
foi o efeito da pregação feita por um devoto puro como Prah- 
Maharája. Se o devoto é qualificado, sincero e sério na cons- 
ència de Krsna e se ele segue as instruções dé um mestre espiritual 
nuíno, como Prahlâda Mahãrája procedeu ao pregar as instru- 
Des que recebeu de Nárada Muni, sua pregação é eficaz. Como se 
iz no Srimad-Bhagavatam (3.25.25): 

































satâm prasangân mama virya-sarvido 
bhavanti hrt-karna-rasdyandh kathah 






“alguém tenta entender os discursos dados por sat, ou pelos de- 
otos puros, essas instruções serão muito agradáveis ao ouvido e 
trativas do coração. Assim, se alguém for inspirado a aceitar a 
sciência de Krsna e se praticar o processo em sua vida, decerto 
á exitoso em retornar ao lar, retornar ao Supremo. Pela graça 
Prahláada Maharaja, todos os seus colegas de classe, os filhos dos 
¡Ónios, tornaram-se vaisnavas. Eles náo gostavam de ouvir seus 
stos professores Sanda e Amarka, que estavam interessados 
¡camente em ensinar-lhes diplomacia, política, desenvolvimento 
onómico e assuntos semelhantes, destinados exclusivamente ao 
ozo dos sentidos. 
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VERSO 2 


aga fal 
MR a ARA AA RA 


athacãrya-sutas tesari 
buddhim ekanta-samsthitam 
alaksya bhitas tvarito 
rãjiia avedayad yathã 


atha-—depois disso; acarya-sutah-—os filhos de Sukracárya; tesam— 
deles (os filhos dos demônios); buddhim-—a inteligência; ekanta-saris 
thitam—fixa em um tema, serviço devocional; alaksya-—compreens 
dendo e vendo na prática; bhTtah—temendo; tvaritah—o mais rápido 
possível; rajie—ao rei (Hiranyakasipu); avedayat-—comunicaram; 
yatha—devidamente. 

TRADUÇÃO 

Ao observarem que todos os estudantes, os filhos dos demônios, 
estavam se tornando avançados em consciência de Krsna devido à 
associação com Prahlāda Mahārāja, Şanda e Amarka, os filhos de 
Śukrācārya, ficaram com medo. Aproximaram-se do rei dos demô- 
nios e descreveram a verdadeira situação. 


SIGNIFICADO 

As palavras buddhim ekânta-sarhsthitâm indicam que, como resul- 
tado da pregação de Prahlâda Maharája, os alunos que o ouviram 
chegaram à conclusão de que a consciência de Krsna é o único obje- 
tivo da vida humana. Na verdade, qualquer pessoa que se associe 
comum devoto puro e lhe siga as instruções fixa-se em consciê: 
cia de Krsna e deixa de ser incomodada pela consciência materialis- 
ta. Os professores tiveram a oportunidade de observar isto em seus 
alunos, e portanto ficaram temerosos porque toda a comunidade 
de estudantes pouco a pouco estava se tornando consciente de Krsna. 





VERSOS 3—4 


o mt A 
ferem TORA EA 


O Senhor mata o rei dos demónios 
aa: a ea a! 
pani qi Ral 
MEA E ACA e! 


kopavesa-calad-gátrah 
putram hantur mano dadhe 
ksiptvã parusayã vaca 
prahradam atad-arhanam 


aheksamánah papena 
tirascinena caksusa 

prasrayavanatarm dântam 
baddhañjalim avasthitam 

sarpah padahata iva 
svasan prakrti-darunah 


-Avesa—com uma atitude de muita ira; calat—tremendo; 
trah—o corpo inteiro; putram—seu filho; hantum—em matar; 
h-—mente; dadhe—fixas ksiptva—censurando; parusayd—muito 
; vaca—com: palavras; prahradam—Prahláda Maharaja; a- 
irhanam—que náo devia ser castigado (devido a seu nobre ca- 
e tenra idade); aha—disse; Tksamanah—olhando para ele com 
; papena—devido a suas atividades pecaminosas; tirascinena— 
teiros; caksusa—com olhos; prasraya-avanatam—muito gentil 
meigo; dântam—muito controlado; baddha-arjalim—de mãos 
tas; avasthitam-—situada; sarpah-—uma serpente; pada-ahatah— 
lo pisada; iva—como; svasan—sibilando; prakrti—por nature- 

į dārunah—muito cruel. 


h TRADUCAO 
Ao inteirar-se da situação, Hiranyakasipu ficou extremamente 
jo, tanto que seu corpo tremia. Foi então que ele decidiu matar 


pseu filho Prahlada. Por natureza, Hiranyakasipu era muito cruel, 


sentindo-se insultado, começou a sibilar como uma serpente pi- 
por alguém. Seu filho Prahiada era pacífico, meigo e cortês, 
sentidos estavam sob controle, e, de mãos postas, permanecia 
te de Hiranyakasipu. Levando-se em conta a idade e o compor- 
to de Prahlada, ele náo deveria ser castigado. Porém, fixando 
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nele uns olhos sorrateiros, Hiranyakasipu censurou-o com as seguinte li 
tes palavras ásperas; ei; va—a ti; adya—hoje; yama-ksayam—a residência de Yama- 
o superintendente da morte. 





SIGNIFICADO b 
Quando alguém é descortês com um devoto qualificadíssimo, res e TRADUÇÃO 
cebe punição das leis da natureza. A duração da sua vida diminul, nyakasipu disse: Ó pessoa das mais insolentes, és um ii 
e ele inutiliza as bênçãos das pessoas superiores e os resultados de entíssimo destrutor da família, e, sendo o mais baixo da huma- 
suas atividades piedosas. Hiranyakasipu, por exemplo, alcançara tas ; violaste meu poder de governar-te, e portanto és um tolo 
manho poder no mundo material que, a bem dizer, podia subjugar inado. Hoje te enviarei à residência de Yamarája. 
todos os sistemas planetários do Universo, incluindo os planetas ces 
lestiais (Svargaloka). Mas depois dos tratos infligidos a um vaisnava. SIGNIFICADO 
como Prahláda Maháraja, todos os resultados de sua fapasya dimi- Hiranyakasipu colocou seu filho vaisnava, Prahlada, na'catego- 
nuiram. Como se afirma no Srimad-Bhagavatam (10.4.46): durvinita — descortês, incivilizado ou insolente. Entretanto, 
o misericórdia da deusa da sabedoria, Sarasvati, Srila Visvanatha 
ayuh sriyam yaso dharmam avarti Thakura conseguiu divisar um significado nesta pala- 
lokan asisa eva ca idurvinita, Ele disse que duh refere-se; a este mundo: material. 
hanti Sreyamsi sarvani toé confirmado pelo Senhor Krsna que, em Suas instruções: no 


lhagavad-gita, afirma que este mundo material-é duhkhalayam, 


pumso mahad-atikramah 
eio de condições materiais. Vi significa visesa, “especificamente”, 





“Quando alguém maltrata grandes almas, sua duração de vida, ita, “trazido a”. Pela misericórdia do Senhor Supremo, Prahlada 
opulência, reputação, religião, posses e boa fortuna sáo todas des» háraja foi especialmente trazido a este mundo material para en- 
truídas: às pessoas como elas devem agir para poderem escapar da con- 
q material. O Senhor Krsna diz: yada yada hidharmasya glânir 
VERSO 5 avati bharata. Quando toda a população, ou parte dela, passa a 
ARONA Š quecer-se de seu próprio-dever, K na vem, Estando Krsna ausen- 
è IZR o devoto se faz presente, mas a missão é a mesma: dar às pobres 
af at RESORT t 1 cionadas os meios de elas livrarem-se das garras de maya 

ARISTA XÀ ara JANTA IM as castigam. 
Se Continuando, Srila Visvanátha Cakravarti Thákura explica que 
srr-hiranyakasipur uvaca palavra mandatman significa manda — muito rebelde ou muito 
he durvinita mandatman do em obter compreensão espiritual. Como se afirma no Srimad- 
kula-bheda-karadhama vatam (1.1:10): mandah sumanda-matayo manda-bhagya. 
stabdham mac-chasanodvrttam da Maharaja é o guia de todos os mandas, ou entidades vivas 
nesye tvadya yama-ksayam ertidas que estão sob a influência de maya. Ele é benfeitor in- 
Shi fasili 3 ds a ive das indolentes e perversas entidades vivas deste mundo ma- 
EA uvaca—o abençoado Hiranyakasipu disse; he— rial. Kula-bheda-karadhama: através de suas acóes, Prahlada 
6; durvinTta—insolentíssimo; manda-dtman—pessoa estúpida; kula- arája fez com que parecessem insignificantes grandiosas perso- 
bheda-kara—que estás provocando uma ruptura na família; adha- idades que estabeleceram: grandes famílias. Todos estão interes- 


ja-—ó mais baixo da humanidade; stabdham-—muito obstinado; em sua própria família e em tornar sua dinastia famosa, mas 
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Prahlada Maharaja era tão liberal que não fazia distinção entre uma 
entidade viva e outra. Portanto, ele era maior do que os grandes 
prajapatis que estabeleceram suas dinastias. A palavra stabdham 
significa obstinado. Ao devoto pouco se lhe dão as instruções dos. 
asuras. Quando estes instruem, ele permanece silencioso. Ao devoto: 
interessam as instruções de Krsna, não as dos demônios ou não- 
devotos. Ele não mostra respeito algum a um demônio, muito eme 
bora este seja seu pai. Mac-chasanodvrttam: Prahlada Maharaja era 
desobediente às ordens de seu pai demoníaco. Yama-ksayam: toda 
alma condicionada está sob o controle de Yamarája, mas Hiranya- 
kasipu disse que considerava Prahláda Maharája seu libertador, pois 
Prahláda Maharaja interromperia a repetição de nascimentos e 
mortes de Hiranyakasipu. Porque Prahlâda Maháraja, um grande 
devoto, era melhor que qualquer yog?, Hiranyakasipu estava em cons 
dições de ser admitido na sociedade de bhakti-vogis. Assim, Srila 
Visvanatha'Cakravarti Thakura explicou essas palavras de manei- 
ra muito interessante, de modo que pudessem ser interpretadas de 
acordo com a versão de Sarasvati, a mãe da sabedoria. 


VERSO 6 


E Ta Req ici ata: 
visa a fe sala 


kruddhasya yasya kampante 
trayo lokah sahesvarah 

tasya me "bhitavan midha 
sasanam kim balo *tyagah 


kruddhasya—quando irado; yasya—aquele que; kampante—tre- 
mem; trayah lokah—os três mundos; saha-isvarah-—com seus líde- 
res; tasya—disto; me—de mim (Hiranyakasipu); abhita-vat—sem 
medo; midha-—patife; sasanam —ordem governamental; kim—que; 
balah—forga; atyagah—ultrapassaste. 


TRADUÇÃO 
Meu filho Prahiada, seu patife, sabes muito bem que, quando 
estou irado, todos os planetas dos três mundos tremem, juntamente 
com seus principais governantes. Quem te deu poder, ó insolente, 
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tornares tão atrevido a ponto de não ficares com medo de 
r a minha autoridade em governar-te? 


SIGNIFICADO 

relação entre o devoto puro e a Suprema Personalidade de Deus 
iremamente agradável. O devoto jamais alega ser muito pode: 
;/ão contrário, rende-se plenamente aos pés de lótus de Krsna, 
liante de que, em todas as condições perigosas, Krsna o prote- 
. No Bhagavad-gita (9:31), o próprio Krsna diz que kaunteya 
jânthi na me bhaktah pranasyati: SÓ filho de Kunti, declara com 
idez que meu devoto jamais perece.” Ao invés de declarar 
ssoalmente, o Senhor pediu a Arjuna que expusesse este fato, 
jue às vezes Krsna muda de opinião e portanto as pessoas pode- 
ynão acreditar nEle. Assim, Krsna pediu que Arjuna proclamasse 

o devoto do Senhor nunca é exterminado. 
iranyakasipu ficou perplexo ao ver como seu filhinho de cinco 
s era tão destemido a ponto de não se importar com a ordem 
seu grande e poderoso pai. O devoto só executa a ordem da Su- 





ja Personalidade de Deus. Esta é a posição do devoto. Hiranya- 
ipu pôde entender que esta criança devia ser muito poderosa, pois 
não atendia às suas ordens. Hiranyakasipu perguntou ao seu 
jo, ki balah: “Como ousaste transgredir minha ordem? Quem 
deu força para fazer isto?” 


VERSO 7 


ETA SATA. 
me à aaa 
x aì E 
e Ra A 
sara da lalo ll 


Srr-prahrada uvaca 
na kevalam me bhavatas ca rajan 
sa vai balam balinam caparesam 
pare 'vare “mi sthira-jangamã ye 
brahmáadayo yena vasam pranitâh 
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sri-prahradah uvaca—Prahláda Maharája respondeu; na—não; kgs 
| | valam—apenas; me—minha; bhavatah—tua; ca—e; rajan—ó grande 
| rei; sah—Ele; vai—na verdade; balam—forca; balinam—do forte; 
| ca—e; aparesam—dos outros; pare—elevadas; avare—subordinada: 
ami—aquelas; sthira-jañgamah—entidades vivas móveis.ou inertes; 
ye—quem; brahma-adayah—comegando com o Senhor Brahmãy 
yena—por quem; vasam—sob controle; pranitâh—colocados. 


a alguém entender a posição subordinada da entidade viva 
por milhões de nascimentos, mas quem é realmente sábio rende- 
prema Personalidade de Deus. O Senhor diz no Bhagavad- 
(1:19): 






bahâanãm janmanâm ante 
jfiânavân mãm prapadyate 
vasudevah sarvam iti 
sa mahatma sudurlabhah 
| TRADUÇÃO 
| Prahlada Mahãraja disse: Meu querido rei, a fonte de minha força, 
sobre a qual estás indagando, também é fonte da tua. Na verdade, 
a fonte que origina todas as espécies de forças é única. Ele não é 
apenas a tua e a minha força, mas a única força de todos. Sem Ele, 
| ninguém pode obter força alguma. Móveis ou inertes, superiores ou 
inferiores, todos, incluindo o Senhor Brahma, são controlados pela 
força da Suprema Personalidade de Deus, 






















is-de muitos nascimentos e mortes, aquele que obteve verda- 
conhecimento rende-se a Mim, sabendo que sou a causa de 
as causas e de tudo o que existe. Semelhante grande alma é 
ito rara.” Prahlada Maharaja era uma grande alma, um mahãt- 
e portanto rendeu-se completamente aos pés de lótus do Senhor. 
tinha plena confiança de que Krsna lhe daria proteção em todas 
ircunstâncias. 










SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gita (10.41), o Senhor Krsna diz: 


VERSO 8 


a $u mo semsa- 
Amaaan | 

a aña e añ 

AMAR AA 


sa isvarah kala urukramo 'sãv 
ojah sahah sattva-balendriyatma 

sa eva visvam paramah sva-saktibhih 

srjaty avaty atti guna-trayesah 


Yad yad vibhatimat sattvah 
srimad arjitam eva va 

tat tad evavagaccha tvam 
mama tejo-'msa-sambhavam 





“Fica sabendo que todas as criações belas, gloriosas e poderosas 
emanam de uma mera centelha'do Meu esplendor.” Isto é confir- 
mado por Prahlâda Mahárája. Se alguém vê força ou poder extraor- 
dinários em alguma parte, isto provém da Suprema Personalidade 
de Deus. Por exemplo: existem diferentes graus de fogo, mas todos 
eles recebem calor e luz do sol. Igualmente, todas as entidades vivas, 
grandes ou pequenas, dependem da misericórdia da Suprema Per- 
sonalidade de Deus, O único dever de todos é render-se, pois cada 3 
qual é servo e ninguém pode alcançar a posição de mestre indepen- ia ação é incomum; asau—essa pessoa; ojah—a força dos senti- 
dente. Alguém pode alcançar a posição de mestre apenas pela mise- sahah—a força da mente; sattva—firmeza; bala—força msm 
| ricórdia do mestre, e não independentemente. Enquanto ele não ; indriya—e dos próprios sentidos; atma—o próprio eu; sah—Ele; 
entender esta filosofia, continuará sendo um midha; em outras pa- na verdade; visvam—todo o Universo; paramah-—o suprem, 
lavras, sua inteligência é escassa. Os midhas, os asnos que não têm ktibhih-—mediante Suas múltiplas potências transcendentais; 
inteligência para compreender isto, não podem render-se a Suprema i—cria; avati—mantém; atti—dissolve; guna-traya-isah-—o mestre 
Personalidade de Deus. modos materiais. 





Ele (a Suprema Personalidade de Deus); Isvarah-—o contro- 
supremo; kãlah—o fator tempo; urukramah-—o Senhor, cuja 
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TRADUÇÃO 
A Suprema Personalidade de Deus, que é o controlador suprema 
eo fator tempo, é o poder dos sentidos, o poder da mente, o poder 
do corpo e a força vital dos sentidos. Sua influência é ilimitada. Ele 
é a melhor de todas as entidades vivas, o controlador dos três modos 
da natureza material. Mediante Seu próprio poder, Ele cria, mantém 
e enfim aniquila esta manifestação cósmica. 





ser a mente descontrolada e desencaminhada, não existe 
algum neste mundo. Quando alguém vê todos na plataforma 
Idade, então ele consegue adorar o Senhor perfeitamente. 









SIGNIFICADO 
iem não é capaz de fixar a mente nos pés de lótus do Senhor 
nsegue controlá-la. Como Arjuna diz no Bhagavad-gitã (6.34): 




















SIGNIFICADO 
Como o mundo material é impelido pelos três modos materiais. 
e como o Senhor é o controlador deles, o Senhor pode criar, manter 
e destruir o mundo material. 






caricalam hi manah krsna 
pramathi balavad drdham 

tasyaham nigrahah manye 

vayor iva suduskaram 









VERSO 9 a mente é inquieta, turbulenta, obstinada e muito forte, ó 

, e parece-me que subjugá-la é mais difícil do que controlar 

seat mafi aa: 'o.? O único processo genuíno de controlar a mente é torná-la 
ES a aa Rio | Latravés do serviço ao Senhor. Criamos inimigos e amigos de 






com os ditames da mente, mas na verdade não existem amigos 
inimigos. Panditâh sama-darsinah. Samah sarvesu bhittesu mad- 
tir labhate parâm. Entender isto é condição preliminar para 
im entrar no reino do serviço devocional. 


asha a fe 
priori paa A 


jahy asura bhavam imam tvam atmanah 
samam mano dhatsva na santi vidvisah 
rte “jitad atmana utpathe sthitat 
tad dhi hy anantasya mahat samarhanam 





VERSO 10 


qa ña gua 
ma aña fa a | 
far a ma ftat 
ad: adea: pa: Rel 

















jahi—simplesmente abandona; âsuram—demoníaca; bhavam-— 
tendência; imam-—esta; tvam-—tu (meu querido pai); Ztmanah—tua 
própria; samam-— equânime; manah-—-a mente; dhats 
náo; santi—sáo; vidvisah—inimigos; rte—exceto; aji 
lada; dtmanah—a mente; utpathe—no erróneo caminho das tendên- 
cias indesejáveis; sthitdt—estando situada; tat hi—esta (mentalidade); 
hina verdade; anantasya—ao Senhor ilimitado; mahat-—o melhor; 
samarhanam-—método de adoração. 





dasyân purã san na vijitya lumpato 
manyanta eke sva-jitã diso dasa 

jitatmano jriasya samasya dehinam 

sádhoh sva-moha-prabhavah kutah pare 







TRADUÇÃO 
Prahlada Maharaja continuou: Meu querido pai, por favor, aban- 
dona tua mentalidade demoníaca. Em teu coração, não discrimines 
entre amigos e inimigos; procura ter uma mente equânime com todos. 


in—saqueadores; purã-—outrora; sat—seis; na—não; viji- 
lerrotando; lumpatah—roubando todas as posses; manyan- 
nsideram; eke—alguns; sva-jitah—subjugadas; disah dasa— 
dez direções; jita-atmanah-—alguém que dominou os sentidos; 
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Jñasya=sábio; samasya—equánime; «dehinam—para com todas ds jiranyakasipuh uvaca--o' abençoado Hiranyakasipu disse; 
entidades vivas; sadhoh-—dessa pessoa santa; sva-moha-prabhaval fam—evidentemente; tvam—tu; martu-kamah-—desejoso de 
criada-pela própria ilusão de alguém; kutah-—onde; paretiniraiga + asi—estás; yah—aquele que; atimatram—sem limite; vikat- 
ou elementos adversos. stá se gabando (como se tivesses controlado os sentidos e 
não conseguisse isto); mumitrsânam-—das pessoas que estão 
les a morrer; hi-—na verdade; manda-atman—ó patife sem in- 
cia; nanu—decerto; syuh-—tornam-se; viklavah—confusas; 
as palavras. 










TRADUÇÃO 
Houve outrora muitos tolos que, iguaizinhos a ti, não derro 
ram os seis inimigos que consomem a riqueza do corpo. Esses tolos 
pensavam com muito orgulho: “Venci todos os inimigos em tod; 
as dez direções.” Mas se alguém vence os seis inimigos e é equânie 
me com todas as entidades vivas, para ele não existem inimigos. Os 
inimigos são meras imaginações da pessow que está em ignorância, 














TRADUÇÃO 
liranyakasipu respondeu: Seu patife, estás tentando minimizar 
i valor, como se fosses capaz de me superar no controle dos sen- 
Estás querendo te impor como muito inteligente. Portanto, 
o facilmente entender que desejas morrer em minhas mãos, pois 
metem a falar essa espécie de conversa tola aqueles que estão 
es a morrer. 









SIGNIFICADO 

Neste mundo imaterial, todos pensam que triunfaram de seus ini 
migos, não entendendo que seus verdadeiros inimigos são sua mente 
e'seus cinco sentidos descontrolados (manah sasthanindriyani prakrth 
sthâni karsati). Neste mundo material, todos tornaram-se servós dos 
sentidos: Originalmente, todos são servos de Krsna, porém, em ig. 
norância, a pessoa se esquece disto, e'assim ocupa-se a servico de 
maya, através dos desejos luxuriosos,-da'ira; da cobiça, da ilusão, 
da loucura e da inveja. Todos dependem de fato da ação das leis 
materiais, mas mesmo assim há quem se julgue independente e pensa 
que conquistou todas as direções. Em conclusão, quem pensa que 
tem muitos inimigos é um ignorante, ao passo que'quem é conscien- 
te de Krsna sabe que os únicos inimigos existentes ficam dentro da 
própria pessoa e que eles são a mente e os sentidos descontrolados, 




















ro SIGNIFICADO 
Hitopadesa diz que upadeso hi markhanar prokopaya na san- 
6. Ao receber boas instruções, um tolo-não tira proveito delas, 
ið que fica sempre mais irado: As instruções autorizadas que 
lada Maháraja transmitiu ao seu pai não fóram aceitas por este 
no verdade; ao contrário, Hiranyakasipu ficou cada vez mais 
do contra seu grande filho, que era um devoto puro: Esta espécie 
pbstáculo sempre aparece para'o devoto que prega a consciência 
ysna a pessoas como Hiranyakasipu, que estão interessadas em 
eiro-é em mulheres. (A palavra hiranya significa “ouro” 

refere-se a colchões ou cama macios.) Ademais, o pai não 















VERSO 11 fade ser instruído por seu filho, especialmente -se o" pai é um 

aa ónio. A pregacáo vaisnava recebida pelo pai demoníaco de 

z i 3 > ihláda Maharaja foi indiretamente eficaz, pois, devido à excessi- 
a astas Aaa | f inveja que tinha de Krsna e de Seu devoto, Hiranyakasipu estava 





idando Nrsimhadeva a matá-lo logo, logo. Assim, ele estava 
Essando O processo em que seria morto nas 'mãos-do próprio 
inhor. Embora fosse um demônio, Hiranyakasipu-é neste ensejo 

lo por 'srT: Por quê? A resposta é que, felizmente, ele tinha um 
fande filho devoto: Prahlada Maharaja. Assim, embora ele fosse 
demônio, alcançaria a salvação e retornaria ao lar, retornaria 


gel fra a fra eti 


Srr-hiranyakasipur uváca 
vyaktam tvarh martu-kamo “si 
yo “timãtrarn vikatthase 
mumirsianam hi mandatman 
nanu syur viklavã girah 
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VERSO 12 


Fa aa | ] 
EAR a iT RRENA EÀ IRRI ' 


as tvayã manda-bhagyokto 
mad-anyo jagad-Isvarah 

kvasau yadi sa sarvatra 1 
Kkasmat stambhe na drsyate 


yah—aquele que; tvaya—por ti; manda-bhagya—ó desafortunado; 
uktah—descrito; mat-anyah—além de mim; jagat-Isvarah—o supres 
mo controlador do Universo; kva—onde; asau—este alguém; yadi-== 
se; sah—Ele; sarvatra—em toda parte (onipenetrante); kasmat—por 
que; stambhe--no pilar diante de mim; na drsyate—não é visto, 


TRADUÇÃO 

Ó desafortunadíssimo Prahlada, sempre descreyeste um ser supre= 
mo diferente de mim, um ser supremo que está acima de tudo, que 
é o controlador de todos e que é onipenetrante. Mas onde está Ele? 
Se Ele está em toda parte, por que então Ele não está presente diante 
de mim neste pilar? 

SIGNIFICADO 

Os demônios, às vezes, declaram ao devoto que não aceitam a exis» 
tência de Deus porque não podem vê-lO. Mas há um ponto que o 
demônio ignora e que o próprio Senhor apresenta no Bhagavad-gita 
(7.25): nãham prakasah sarvasya yogamayd-samavrtah. Jamais Me 
manifesto aos tolos e aos ininteligentes, pois yogamaya forma uma 
barreira entre eles e Mim.” Aos devotos, o Senhor é acessível e pode 
ser visto por eles, mas os não-devotos não conseguem vê-lO, A qua- 
lificação para alguém ver Deus é descrita no Brahma-sarhhitã (5.38): 
premaãfijana-cchurita-bhakti-vilocanena santah sadaiva hrdayesu vis 
lokayanti, O devoto que desenvolveu amor genuíno a Krspa sempre 
pode vê-lO em toda parte, ao passo que um demônio, não compreen- 
dendo claramente o Senhor Supremo, não pode vê-lO. Quando Hi- 
ranyakasipu ameaçava matar Prahlada Mahãrãja, Prahlâda decerto 
viu a coluna aprumada diante dele e de seu pai, e percebeu que o 
Senhor estava presente no pilar e encorajava-o a não temer as pa- 
lavras de seu pai demoníaco. O Senhor estava ali para protegê-lo, 





não está neste pilar situado diante de Mim?” É assim mesmo; 
todas as circunstâncias, os devotos podem ver sempre o Senhor 
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yakasipu atentou para a observacáo de Prahláda e perguntou- 
(“Onde está teu Deus?”” Prahlada Maharaja respondeu: “Ele 
em toda parte.” Então, Hiranyakasipu perguntou: “Por que 









emo, ao passo que os não-devotos não vêem. 

rahlada Maharaãja é aqui chamado pelo seu pai de “'o mais de- 
ortunado.”” Hiranyakasipu julgava-se extremamente afortunado 
jue estava de posse do Universo. Prahláda Maharaja, seu filho 
imo, herdaria tão vasta propriedade, porém, devido à sua inso- 
ja, estava prestes a morrer nas mãos de seu pai. Portanto, o pai 
joníaco considerava Prahlâda muito desafortunado porque este 
poderia herdar suas propriedades. Hiranyakasipu não sabia que, 
ue era protegido pela Suprema Personalidade de Deus, Prahlada 
rāja era a pessoa mais afortunada dentro dos três mundos. Os 
os dos demônios são assim. Eles não sabem que, em todas as 
tâncias, o devoto é protegido pelo Senhor (kaunteya pratijã- 
na me bhaktah pranasyati). 














VERSO 13 


ARA Pires ro | 
Maa A A TU IRI 


so "ham vikatthamanasya 
Sirah kayad dharami te 

gopayeta haris tvadya 

as te Saranam ipsitam 


le; aham—eu; vikatthamanasya—que estás falando tanta to- 
¡ Sirah—a cabega; kayat—do corpo; harámi—arrancarei; te—de 
iopayeta—que Ele proteja; harih—a Suprema Personalidade de 
; tva—a ti; adya—entáo; yah—aquele que; te—teu; saranam: 

letor; Ipsitam—desejado. 









TRADUCAO 
ue falas tanta tolice, agora mesmo separarei de teu corpo a 
cabeça. Então vamos ver se teu adorável Senhor virá proteger- 
Faço questão de ver isto, 
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SIGNIFICADO y 
Os demônios vivem pensando que o Deus dos devotos é fictício) 
Acham que não existe Deus e que o presumível sentimento religii 
de devoção a Deus não passa de um ópio, uma espécie de ilusão, 
como as ilusões provocadas pelo LSD e pelo ópio. Hiranyakasi 
não acreditou quando Prahlada Maharaja disse que seu Senhor es 
tava presente em toda parte. Porque, como um demônio típico, ese 
tava convicto de que Deus não existia e de que ninguém poder 
proteger Prahlada, Hiranyakasipu sentiu-se encorajado a matar self 
filho. Duvidou da idéia de que o devoto é sempre protegido pela 
Senhor Supremo: l 


akasipu pegou de sua espada, levantou-se do seu trono real, 
muita ira, golpeou a coluna com seu punho. 


VERSO 15 


GA AAA APR IRA 


tadaiva tasmin ninado *tibhisano 
babhúva yenanda-kataham asphutat 






VERSO 14 yam vai sva-dhisnyopagatam tv ajadayah 
Srutva sva-dhamatyayam añga menire 
e Hama 0 nesse momento; eva—exato; tasmin—dentro (do pilar); 
ES A um som; ati-bhisanah—muito horripilante;' babhiiva— 
A ARA 


F yena—devido ao qual; anda-katdham—a cobertura do Uni- 
¡ asphutat—parecia rachar-se; yam—o qual; vai—na verdade; 
isnya-upagatam—alcancando suas respectivas moradas; tu— 
eva duruktair muhur ardayan rusa ; aja-adayah—os semideuses, encabegados pelo Senhor Brahmã; 
sutam maha-bhagavatar mahasurah -—ouvindi va-dhama-atyayam—a destruição de suas mora- 
khadgam pragrhyotpatito varasanat y añga—meu querido Yudhisthira; menire—pensaram. 
stambhar tatadatibalah sva-mustina y 


a fa: aa 12 








evam—assim; duruktaih—com palavras ásperas; muhuh—constan: P , TRADUCAO 
temente; ardayan—repreendendo; melena excessiva; sutam— tão, de dentro do pilar, eclodiu um som horripilante; o qual 
seu filho; maha-bhagavatam—que era um devoto excelente; mahãs a impressão de que iria rachar a cobertura do na a 
asurah—Hiranyakasipu, o grande demônio; khadgam-—espada: pra- ido Yudhisthira, este som alcançou até mésmo as moradas dos 
grhya—pegando da; utpatitah—tendo se levantado; vara-dsanat— leuses, tais como o Senhor Brahmã, e, ao ouvirem-no, eles pen- 


a ã idos!” 
de seu elevado trono; stambham-a coluna; tatada—golpeou; ati: : Oh! nossos planetas estão sendo destruídos 
balah—mui fortemente; sva-mustiná—com seu punho. 





















SIGNIFICADO 
im como, às vezes, ficamos com muito medo do barulho de 
trovão, pensando que nossas casas poderão ruir, os grandes se- 
ses, tais como o Senhor Brahmã, temeram o som tonitruante 
surgiu do pilar diante de Hiranyakasipu. 


TRADUÇÃO 
Estando obcecado pela ira, Hiranyakasipu, que possuía muitíssi- 
ma força física, fez uso de palavras ásperas para repreender seu ex- 
celente filho, o devoto Prahlada. Amaldiçoando-o repetidas vezes, 
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VERSO 16 i bilidade do homem.” Aqui, através do som estrondoso-no céu 
+ bdah khe), o Senhor manifestou Sua onipresença. O som toni- 
| a fa pavada te era prova a presença do Senar, Os demônios, taiā como 
eariega, ranyakasipu, podiam então compreender o supremo poder gover- 
Fea E $ E pa e assim Hiranyakasipu ficou com medo. Por mais 
sammt a a TE eroso que um homem seja, ele sempre teme o som de um trovão. 
feria GUA: 1230 lalmente, Hiranyakasipu e todos os demônios, que eram seus com- 
| iros, ficaram extremamente -temerosos devido à presença do 
| sa vikraman putra-vadhepsur ojasa or Supremo sob a forma do som, embora não pudessem deter- 
nisamya nirhradam apúrvam adbhutam ji de onde ele partia. 
| antah-sabhayam na dadarsa tat-padam 
vitatrasur yena surãâri-yâtha-pah b VERSO 17 
sah—ele (Hiranyakasipu); vikraman—exibindo seu poder; putras a quí find Raga 
vadha-ipsuh-—desejoso de matar seu próprio filho; ojasa—com muito r snf A: | 
ímpeto; nisamya-—ouvindo; nirhradam-—o som bravio; apúrvam— 
| nunca dantes ouvido; adbhutam—muito prodigioso; antah-sabhayam— s 
dentro da jurisdição da grande assembléia; na—nāão; dadarsa—los a A AAA 12! 
| | calizaram; tat-padam—a fonte daquele som estrondoso; vitatrasuh-s 
| ficaram com medo; yera—por causa desse som; sura-ari-yittha-pãh-— É satyarh vidhatum nija-bhrtya-bhasitam 
os outros lideres dos demônios (e náo apenas Hiranyakasipu). f vyāptiń ca bhūteşv akhilesu catmanah 
adrsyatatyadbhuta-rapam udvahan 
TRADUCAO À stambhe sabhayam na mrga na mánusam 


Enquanto mostrava seu poder extraordinário, Hiranyakasipu, que 








desejava matar seu próprio filho, ouviu aquele prodigioso e estron- satyam—verdadeiras; vidhatum—para provar; nija-bhrtya-bhasi- 
| doso som, nunca dantes ouvido por alguém. Ao escutarem o som, m-as palavras de Seu próprio servo (Prahláda Maharaja, que 
os outros líderes dos demônios ficaram com medo. Nenhum deles ivia dito que o seu Senhor está presente em toda parte); vyâptim—a 
pôde localizar em que setor da assembléia teria surgido aquele som. netração; ca—e; bhitesu—nas entidades vivas e nos elementos; 
khilesu—todos; ca—também; atmanah—dEle próprio; adrsyata — 
| SIGNIFICADO vista; ati—muito; adbhuta—maravilhosa; rápam—forma; udva- 
No Bhagavad-gitã (7.8), Krsna define-Se, dizendo: assumindo; stambhe—no pilar; sabhayam—dentro da assem- 
a; na—nem; mrgam—um animal; na—nem; mánusam-—um ser 
| raso "ham apsu kaunteya mano. 

| prabhasmi Sasi siryayoh TRADUCAO 
pranavah sarva-vedesu Para provar que a afirmação de Seu servo Prahlada Maharaja 
sabdah khe paurusarh nrsu jha fundamento — em outras palavras, para provar que o Senhor 
| E remo está em toda parte, mesmo dentro do pilar de um salão 
| “O filho de Kunti [Arjuna], Eu sou o sabor da água, a luz do sol assembléia —, Hari, a Suprema Personalidade de Deus, ma- 




















e da lua, a sílaba om dos mantras védicos; Eu sou o som no éter estou uma forma maravilhosa nunca dantes vista. A forma não 
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era nem de homem nem de leão. Assim, no salão da assembléia, ele (Hiranyakasipu, o'rei dos  Daityas); sattvam—ser vivo; 
Senhor apareceu em Sua forma maravilhosa: te; paritah—por todo o redor; vipasyan—olhando; stam- 
do pilar; madhyat-—do meio; anunirjihânam—tendo sur- 

na—não; ayam— este; mrgah—animal; na--não; api—na ver- 


SIGNIFICADO i ; narah—ser humano; vicitram—=muito maravilhoso; aho—oh!; 

Quando Hiranyakasipu perguntou a Prahlada Maháraja: “Onde que; etat—isto; nr-mrga-indra-râpam-—-a forma de homem e 
está o teu Senhor? Ele está presente neste pilar?" Prahlada Mah o, O rei dos animais. 
rája, destemidamente, respondeu: “Sim, 'méu-Senhor está present 
teem toda parte.” Portanto, para convencer Hiranyakasipu dé TRADUCAO 
que a afirmagáo de Prahlada Maharája era inteirámente correta, 4 iquanto Hiranyakasipu olhava por todo o redor, querendo en- 
Senhor surgiu do pilar. O Senhor apareceu como metade leão e mes ra fonte do som, esta maravilhosa forma do Senhor, que não 
tade homem para que Hiranyakasipu não conseguisse entender se ja ser definida nem como homem nem como leão, emergiu do 


o gigante postado à sua frente era um leão ou um ser humano., Para ', Estupefato, Hiranyakasipu pôs-se a imaginar: “Que criatura 
reforçar a afirmação de Prahlada, o Senhor provou que Seu des , que é metade homem e metade leão?” 

voto, como se declara no Bhagavad-gita, jamais perece (kaunteya 
pratijânthi na me bhaktah pranasyati). Vezes e mais vezes, o pai des 


moníaco de Prahláda Mahãrãja ameaçara matá-lo, mas Prahlada SIGNIFICADO 

confiava em que não seria morto, pois estava protegido pelo Senhor Im demônio não pode calcular a potência ilimitada do Senhor 
Supremo. Ao surgir do pilar, o Senhor encorajou Seu devoto, dizen- emo. Como se afirma nos Vedas, parasya saktirvividhaiva śrūya- 
do com efeito: '“Náo te preocupes. Estou aqui.'”Manifestando Sua abhavikt jiana-bala-kriya.ca; as diferentes poténcias do Senhor 
forma de Nrsirnhadeva, o Senhor também preservou a verdade da pre funcionam como manifestação automática de Seu conheci- 
promessa do Senhor Brahmã de que Hiranyakasipu não seria morto o. Para um demônio, decerto é maravilhoso que a forma de 
por nenhumanimal nem por nenhum-homem.-O Senhor apareceu m leão e a forma de um homem estivessem combinadas, pois os 
sob uma forma a qual ninguém poderia dizer que era um homem ios não estão afeitos ao poder inconcebível devido ao qual 


ou um leão completos. Senhor Supremo é chamado de ““todo-poderoso””, Os demônios 


o podem entender a onipotência do Senhor, Tudo, o que eles fazem 
plocar o Senhor no-meio deles (avajânanti mara madha mânusim 


VERSO 18 im asritam). Os madhas, os patifes, pensam que Krsna é um ser 

no comum que advém para o benefício de outros seres huma- 

a qe fia fuma Paran bhavam ajânantah: os tolos, os patifes e os demônios 
“Ia RAR IRA | jo podem compreender-a potência suprema do Senhor, mas Ele 

aa am att ai ff fazer toda e qualquer cois; i na verdade, Ele pode fazer oque 

aa ARA ICI n quiser. Ao receber-as. béngáos.do. Senhor Brahma, Hiranya- 

2 y pu pensou que estava salvo, pois fora-lhe dada a bênção de que 

D seria morto nem por um animal nem por um ser humano. Ele 

sa sattvam enarh parito vipasyan nais pensou que um animal e um-ser humano pudessem amalga- 
stambhasya madhyad anunirjihanam -se para que demônios como ele ficassem espantados com essa 
nãyam mrgonãpinaro vicitram na. Este é o significado da onipotência da Suprema Personali- 


aho kim etan nr-mrgendra-râpam de Deus. 
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VERSOS 19—22 


Maiama agad l 
qie IAF NRS 
sacd 
PARTE | 
O RANA 
ariga IRo 
eisi fuga 
a q 
Rara 
Aaga lIR? 
A 
GU RA 
qu far 
sms IRRI 


mimámsamanasya samutthito "grato 
nrsimha-rapas tad alar bhayânakam 


pratapta-camikara-canda-locanam 
sphurat satã-kesara-jrmbhitananam 
Kkarala-damstram karavala-cañcala- 
ksuranta-jihvañ bhrukutemukholbanam 


stabdhordhva-karnarm giri-kandaradbhuta- 
vyattasya-nása hanu-bheda-bhisanam 

divi-spríat kayam adirgha-pivara- 
grivoru-vaksah-sthalam alpa-madhyamam 


candramsgu-gaurais churitam tantiruhair 
visvag bhujantka-Satam nakhayudham 

durasadam sarva-nijetarayudha- 
praveka-vidravita-daitya-dánavam 
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hsamánasya—de Hiranyakasipu, que contemplava a ma- 
forma do Senhor; samutthitah—apareceu; agratah—na 
ynrsininha-ripah—a forma de Nrsirnhadeva (metade leão e me- 


le homem); tat—esta; alam—extraordinariamente; bhayânakam-— 


to terrificante; pratapta—derretido; câmikara—tal qual ouro; 
locanam—tendo olhos ferozes; sphurat-—rutilante; satã-kesa- 
com Sua juba; jrmbhita-ânanam—cujo rosto expandia-se; ka- 
mortais; damstram—com um conjunto de dentes; karavala- 
cala—agitando-se como uma espada afiada; ksura-anta—e tão 
como uma navalha; jihvam-—cuja língua; bhrukutr-mukha— 
a seu rosto franzido; ulbanam-—amedrontador; stabdha— 
eis; firdhva—eretas; karnam—cujas orelhas; giri-kandara— 
jo as cavernas de uma montanha; adbhuta-—muito maravilho- 
wyattasya—com a boca escancarada; nasam-—e narinas; hanu- 
da-bhisanam— causando temor devido ao grau de movimento 
mandíbulas; divi-sprsat—tocando o céu; kayam—cujo corpo; 
urto; pivara-—grosso; griva-—pescoço; uru—largo; vaksaj 
am-—peito; alpa— pequena; madhyamam-—porção intermediá- 
o corpo; candra-amgu—como os raios da lua; gauraih—alva- 
churitam—coberto; tantiruhaih—com pelos; visvak—em todas 
liregóes; bhuja—dos bragos; anTka-Satam—com centenas de fi- 
nakha—tendo unhas; ayudham—como armas fatais; durd- 
-muito difíceis de derrotar; sarva—todas; nija—pessoais; 
outras; ayudha—de armas; praveka—pelo uso das melho- 
vidravita—impelidos a correr; daitya—por quem os demônios 
y danavam—e os impostores (ateístas). 


TRADUCAO 
nyakasipu estudou a forma do Senhor, tentando reconhecer 
seria a forma de Nrsimhadeva que se postava diante dele. A 
do Senhor era extremamente terrificante devido a Seus olhos 
0s, que pareciam ouro derretido; Sua juba reluzente, a expandir 
nensões de Seu rosto amedrontador; seus dentes mortais; e Sua 
afiada como uma navalha, que se movia como uma espada 


m duelo. Suas orelhas ficavam eretas e imóveis, e Suas narinas 


escancarada lembravam cavernas de uma montanha. Suas 
ndíbulas moviam-se assustadoras, e Seu corpo era da altura do 


i Seu pescoço era muito curto e grosso, Seu peito amplo, Sua 


delgada, e os pêlos de Seu corpo tão brancos como os raios 
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da lua. Seus braços, que pareciam fileiras de soldados, espalhava! 
se em todas as direções, à medida que, com Seu búzio, disco, m 
lótus e outras armas naturais, Ele matava os demônios, os impo: 
res e 0s ateistas. 


nhor, atacou-O como um elefante. De um modo geral, o ele: 
¡é derrotado: pelo leão, e portanto a comparação encontrada 
verso vem a calhar. 


VERSO 24 
ñas. a E 
qu dra sra | 


a aq A as qem 
Ama ag gafa ame Re 


VERSO 23 


ma A Ra 

a es gata fe | 
Ro Rea aq 

a E RA 
alaksito “gnau patitah patangamo 

yatha nrsimhaujasi so “suras tada 

na tad vicitram khalu sattva-dhdmani 
sva-tejasa yo nu purapibat tamah 


práyena me “vam harinorumayina 
vadhah smrto 'nena samudyatena kim 

eva bruvams tv abhyapatad gadayudho 
nadan nrsimham prati.daitya-kuñjarah 













itah—invisivel; agnau—no: fogo; patitah-—caído; patanga- 
um inseto; yatha—assim:como; nrsiriha--do Senhor Nrsirh- 
aş ojasi—na refulgência; sah—ele; asurah—Hiranyakasipu; 
aquele momento; na—não; fat—isto; vicitram-—espantoso; 
na verdade; sattva-dhamani-—naSuprema Personalidade de 
y que está situado em bondade pura; sva-tejasá--com Seu 
io fulgor; yah-—aquele que (o Senhor); nu-—na verdade; pura— 
; upibat-—-devorou; tamah-—a escuridão dentro da criação 





prayena-—provavelmente; me-—minha; ayam—isto; harina: 
Senhor Supremo; uru-mayina-—que possui grande poder místico; 
vadhah—a morte; smrtah-— planejada; anena-—deste; samudyatena-=s 
esforço; kim-—qual a utilidade; evam-—dessa maneira; 'bruvan=s 
murmurando; tu-—na verdade; abhyapatat-—atacou; gada-ayudhah-s 
empunhando sua arma, a maça; nadan—rugindo alto; nr-simham-—4 
Senhor, aparecendo sob a forma metade. leão e metade homemy 
prati—em direção a; daitya-kuñjarah—Hiranyakasipu, que era comd 
um elefante. 


































TRADUÇÃO 
como um pequeno inseto cai forçosamente no fogo e a cria- 
insignificante torna-se invi 1, ao atacar o Senhor, que era 
de refulgência, Hiranyakasipu tornou-se invisível. Isto não é 
ente espantoso, pois o Senhor sempre está situado em bon- 
pura. Outrora, durante a criação, Ele entrou no Universo es- 
e iluminou-o com Seu fulgor espiritual. 


TRADUÇÃO 
Hiranyakasipu murmurou de si para si; “O Senhor Visau, que 
possui muito poder místico, traçou este plano para matar-me, mas 
que adianta tal tentativa? Quem pode lutar comigo?” De posse deste 
pensamento e apanhando sua maça, Hiranyakasipu, tal qual um eles 
fante, investiu contra o Senhor. I 



















SIGNIFICADO 
O Senhor está situado transcendentalmente, em bondade pura. 
um modo geral, o mundo material é controlado por tamo-guna, 
alidade da ignorância, mas o mundo espiritual, devido à reful- 
te presença do Senhor, está livre de toda a influência exercida 


SIGNIFICADO 
Na selva, às vezes ocorrem lutas entre leões e elefantes. Aqui, o 
Senhor apareceu como leão, e-Hiranyakasipu, não sentindo medo 
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pela escuridão, paixão ou bondade contaminada. Embora nes 
mundo material haja vestígios de bondade em termos de qualifi 
ções bramínicas, essas qualificações, às vezes, tornam-se invisívi 
devido à forte predominância dos modos da paixão e da ignorância, 
Mas porque o Senhor está sempre transcendentalmente situado, 
modos materiais de paixão e ignorância não podem tocá-lO. Semp 
que o Senhor está presente, não pode haver qualquer escuridão pro 
veniente do modo da ignorância. No Caitanya-caritamrta (Madh; 
22.31), afirma-se: 


à fai at qui 
ae a ereta, RA 








tato *bhipadyabhyahanan mahasuro 
rusa nrsimham gadayoruvegaya 

tam vikramantar sagadam gadadharo 

mahoragam tarksya-suto yathagrahtt 
















lepois disso; abhipadya—atacando; abhyahanat—golpeou; 
rah—o grande demónio (Hiranyakasipu); rusd—com ira; 
am—o Senhor Nrsimhadeva; gadayã-—com sua maça; uru- 
movendo-se com muito ímpeto; tam—a ele (Hiranyakasi- 
ikramantam—mostrando seu poder; sa-gadam-—com sua maga; 
dharah—Senhor Nrsimhadeva, que também carrega uma maga 
ua mão; maha-uragam-—uma serpente enorme; tarksya-sutah— 
la, o filho de Tarksya; yatha—assim como; agrahTt—capturou. 


Krsna starya-sama, maya haya andhakara 
yaháan Krsna, tahañ nahi mayara adhikara 





“Deus é luz. Ignorância é escuridão. Onde há Deus não há igno- 
ráncia.”” Este mundo material é um poço de escuridão onde a vida 
espiritual é ignorada, porém, com a prática de bhakti-yoga, ess 
ignorância se dissipa. O Senhor apareceu devido à bhakti-yoga apre 
sentada por Prahlâda Mahãraja, e, logo que o Senhor surgiu, a ins 
fluência da paixão e da ignorância de Hiranyakasipu foi exterminada, 
à medida que a qualidade de bondade pura do Senhor, ou a refuls 
gência Brahman, tornou-se proeminente. Nesta notável refulgéncia; p TRADUÇÃO 

Hiraņyakaśipu tornou-se invisível, ou sua influência tornou-se insig: jepois disso, o grande demônio Hiranyakasipu, que estava mui- 
nificante. Os-sastras dão um exemplo que ilustra como a escuridão. o irado, munido de sua maça, atacou rapidamente Nrsirinha- 
do mundo material é aniquilada. Ao surgir do caule de lótus qué |, em quem começou a bater. O Senhor Nrsirhhadeva, entretanto, 
brota'do abdômen de Garbhodakasayi Visnu, o Senhor Brahma viu rou o grande demônio, juntamente com sua maça, assim como 
que tudo estava escuro, porém, ao receber da Suprema Personalis ja captura uma serpente enorme. 
dade de Deus o conhecimento, tudo tornou-se-lhe claro, assim como 
tudo fica claro quando acaba a noite e aparece o brilho do sol. O 
ponto importante é que, enquanto estivermos nos modos da nátu- 
reza material, sempre estaremos na escuridão. Essa escuridão não 
pode ser dissipada sem a-presença da Suprema Personalidade de 
Deus, que é invocado através da prática de bhakti-yoga. A bhaktis 
yoga propicia uma situacáo transcendental, sem nenhum resquício 
de contaminação material. 


























VERSO 26 


URGU 





VERSO 25 
sa tasya hastotkalitas tadasuro 
vikridato yadvad ahir garutmatah 
em afim metem l asādhv amanyanta hrtaukaso 'mará 


ghana-cchada bhãrata sarva-dhisnya-pãh 
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sah—ele (Hiranyakasipu); tasya—dEle (Senhor Nrsimhadev: 
hasta—das mãos; utkalitah-—fugiu; tada-—naquele momento; 
rah—o rei dos demônios, Hiranyakasipu; vikridatah—diversão 
yadvat—exatamente como; ahih-—uma serpente; garutmatah 
Garuda; asadhu--não muito bom; amanyanta--consideraram; hrta 
okasah—cujas residências foram usurpadas por: Hiranyakasipi 
amarãh—os semideuses; ghana-cchadah-—colocados atrás de un 
cortina de nuvens; bhãrata-—ó grande filho de Bharata; sarva-dhisn 
pâh—os governantes dos planetas celestiais. 


TRADUÇÃO “ 
Ó Yudhisthira, ó grande filho de Bharata, quando o Senhor Nrsiite 
hadeva deu a Hiranyakasipu uma oportunidade de fugir de Sus 
mãos, assim como Garuda, às vezes, brinca com uma serpente € 
deixa escapar de sua boca, os semideuses, que haviam perdido suas 
moradas e escondiam-se atrás das nuvens com medo do demônio, 
não consideraram muito bom aquele incidente. Na verdade, eles fis 
caram perturbados. 
SIGNIFICADO 
Quando Hiranyakasipu estava/ajponto de ser morto pelo Senhor 
Nrsimhadeva, Este deu ao demônio uma oportunidade de sair de 
Suas garras, Esse incidente não foi muito apreciado pelos semideuses, 
pois eles estavam com muito medo de Hiranyakasipu. Eles sabiam. 
que se Hiranyakasipu conseguisse escapar das mãos de Nrsirnhadeva 
e visse que os semideuses antecipavam sua morte com grande prazer, 
ele partiria para a vingança. Portanto, eles ficaram com muito medo. 


VERSO 27 


daa Fada 
Ta RR mge 
5 A ARO 


tam manyamano nija-virya-Sañkitam 
yad dhasta-mukto nrharim mahasurah 

punas tam úsajjata khadga-carmant 
pragrhya vegena gata-Sramo mrdhe 









445 







28] O Senhor mata o rei dos demônios 





n—que Ele (Senhor Nrsirhhadeva); manyamanah— pensando; 
a-Sankitam-—temeroso de seu poder; yat-—porque; hasta- 

Mah—livre das garras do Senhor; nr-harim—Senhor Nrsimha- 
his maha-asurah—o grande demónio; punah-—novamente; tam—a 
isajjata—atacou; khadga-carmani—sua espada e escudo; pra- 
pegando de; vegena—com muito ímpeto; gata-Sramah—sua 
:tendo desaparecido; mrdhe—na batalha. 


















hn 
m TRADUÇÃO 
plivrar-se das mãos de Nrsirnhadeva, Hiranyakasipu ficou pen- 
que o Senhor temia-lhe o poder. Portanto, após um pequeno 
o, ele pegou de sua espada e escudo e, com muito ímpeto, 
nte arremeteu contra o Senhor. 




















SIGNIFICADO 
ando um homem pecaminoso desfruta de facilidades:materiais, 
, às vezes, pensam: “Como é que este homem pecaminoso 
frutando enquanto homens piedosos estão sofrendo?" Pela 
do Supremo, às vezes, como se não estivesse sob as garras 
ureza material, um homem pecaminoso recebe a oportunida- 
de desfrutar do mundo material para que, com isto, ele acabe 
Indo no ridículo. O homem pecaminoso que age contra as leis da 
tureza tem que ser punido, mas, às vezes, recebe uma oportuni- 
de divertir-se, exatamente como aconteceu a Hiranyakasipu ao 
ar-se das mãos de Nrsirnhadeva. Hiranyakasipu estava desti- 
O a ser morto por Nrsirnhadeva, porém, só para assistir ao espe- 
ulo, o Senhor deu-lhe a chance de escapar de Suas mãos. 









































VERSO 28 
à Rat que 

Seu 
SUERO megane 
Ema AE a REN 


tam Syena-vegam sata-candra-vartmabhis 
carantam acchidram upary-adho harih 






RR: 
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krtvatta-hãsar kharam utsvanolbanarh 
nimilitaksarm jagrhe maha-javah 


tam-—a ele (Hiranyakasipu); $yena-vegam—possuindo a velocidad 
| de um falcão; sata-candra-vartmabhih-—pelas manobras de sua 
pada e de seu escudo, que estava assinalado com cem marcas semi 
lhantes à lua; carantam—movendo-se; acchidram—sem nenbi 
ponto vulnerável; upari-adhah—para cima e para baixo; harih 












Suprema Personalidade de Deus; krrva—fazendo; atta-hasam—tle 
sada alta; kharam—extremamente aguda; utsvana-ulbanam—muito' 


assustadora devido ao som intenso; nimilita—fechados; aksa 


olhos; jagrhe—agarrou; maha-javah-—o poderosíssimo Senhor, 




















TRADUÇÃO 
Emitindo um som alto e estridente à guisa de risada, a Suprema 


| Personalidade de Deus, Narãyana, que é extremamente forte e pos 


|| deroso, agarrou Hiranyakasipu, que se protegia com sua espada 
| escudo, não apresentando pontos vulneráveis. Com a velocidade dë 


um falcão, Hiranyakasipu movia-se, às vezes, no céu e, às vezes, 
na terra, mantendo os olhos fechados devido ao medo que a risada. 


| de Nrsirnhadeva lhe causava. 


| VERSO 29 


| ta 
| sema Meio R 
AR MR A RS 


visvak sphurantam grahanaturam harir 
vyãlo yathakhum kulisaksata-tvacam 

dvãry úrum àpatya dadaãra lnlayã 
nakhair yathahirh garudo mahá-visam 


visvak —em volta; sphurantam—movendo seus membros; grahana- 
aturam—aflito como fato deter sido capturado; harih—a Suprema 
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sonalidade de Deus, Nrsirhhadeva; vyalah-—uma serpente; yatha— 
im como; akhum-—um rato; kulisa-aksata—não trespassado nem 
imo pelo raio lançado por Indra; tvacam-—cuja pele; dvari—no 
bral da porta; arum—em Sua coxa; ãpatya—pondo; dadara— 

rou; lilayã-—mui facilmente; nakhaih—com as unhas; yatha— 
im como; ahim-—uma serpente; garudah—Garuda, o carregador 
u; maha-visam—muito venenosa. 











TRADUÇÃO 

im como uma serpente captura um rato ou Garuda captura 
serpente muito venenosa, o Senhoi imhadeva capturou Hi- 
asipu, que não podia ser trespassado nem mesmo pelo raio 
Indra. À medida que Hiranyakasipu, sentindo-se muito aflito 
o fato de ter sido capturado, movia seus membros para cá, para 

em volta, o Senhor Nrsirnhadeva pôs o demônio em Seu colo, 
viando-o em Suas coxas, e, na entrada do salão da assembléia, 
nhor, com as unhas de Sua mão, mui facilmente dilacerou o 
io. 












SIGNIFICADO 

iranyakasipu recebera do Senhor Brahmã a bênção de que não 
eria nem ña terra nem no céu, Portanto, para manter intacta 
messa do Senhor Brahmã, Nrsirnhadeva pôs o corpo de Hi- 
kasipu em Seu colo, que não era nem terra nem céu. Hiranya- 
ipu recebera a bênção de que não morreria nem de dia nem de 
. Portanto, para manter essa promessa de Brahmā, o Senhor 
ju Hiranyakasipu no crepúsculo vespertino, que corresponde ao 
hal do dia e ao começo da noite, mas não é dia nem noite. Hiranya- 

ipu ganhara do Senhor Brahmã a bênção de que nenhuma arma 
mataria e de que nenhuma pessoa, morta ou viva, daria cabo 
, Portanto, só para preservar a palavra do Senhor Brahma, o 
nhor Nrsirhhadeva trespassou o corpo de Hiranyakasipu com Suas 
s, que não eram armas e não eram nem vivas nem mortas. Na 
le, as unhas podem ser tidas como mortas, mas, ao mesmo 
npo, podem ser consideradas vivas. Para manter intactas todas 
promessas do Senhor Brahma, o Senhor Nrsirnhadeva, de ma- 
aberrante mas com muita facilidade, matouo grande demônio 
yakasipu. 








Ei 
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VERSO 30 $ VERSO 31 
dentes ata 
ereta Meca | erre 
SECAR STE AMIA 


mera free as Zon ARESA RERI: MUI 


nakhárkurotpatita=hri=saroruham 
visrjya tasyânucaran udayudhán 

ahan samastán nakha-Sastra-panibhir 
dordanda-yútho 'nupathan sahasrasah 


samrambha-duspreksya-karala-locano 
vyattananantam vilihan sva-jihvaya 

asrg-lavaktaruna-kesaranano 
yathantra-málí dvipa-hatyaya harih 


a-añkura—com unhas pontiagudas; ufpatita—arrancado; hrt- 

ri '-— cujo coração, que era como uma flor de lótus; visrjya— 
ndo de lado; tasya-=dele; anucarân—os seguidores (soldados 
irda-costas); udayudhan—com armas em riste; ahan—Ele matou; 
istân—todos; nakha-sastra-pânibhih—com Suas unhas e outras 

s em Suas mãos; dordanda-yâthah—tendo braços ilimitados; 
pathān—os assistentes de Hiranyakasipu; sahasrasah-—aos mi- 


samrambha—devido à ira intensa; duspreksya—muito difícil de 
olhar para; karala—muito. amedrontadores; locanah—olhos; vydts 
ta abertos; qnana-antam—o canto da boca; vilihan— lambendo; sva- 
Jihvaya—com Sua língua; asrk-lava—com manchas de sangue; dkta— 
salpicados; aruna—avermelhados; kesara—juba; ânanah—e rostos 
yatha—assim como; antra-mali—decorado com uma guirlanda de 


intestino; dvipa-hatyaya—com o ato de matar um elefante; harih— 


Er TRADUÇÃO 


Suprema Personalidade de Deus, que tinha muitos e muitos 
ços, primeiramente arrancou o coração de Hiranyakasipu a quem, 
pois, jogou de lado, e partiu em direção aos soldados do demô- 
. Esses soldados que, com suas armas em riste, tinham vindo aos 
ares para combater o Senhor Nrsirnhadeva, eram fiéis seguido- 
Hiranyakasipu, mas o Senhor matou todos eles meramente 

as pontas de Suas unhas. 


TRADUÇÃO 

A boca e a juba do Senhor Nrsirnhadeva ficaram salpicadas com 
gotas de sangue, e era impossível alguém conseguir fitar Seus olhos 
ferozes e cheios de ira. Lambendo os lados de Sua boca com Sua 
língua, a Suprema Personalidade de Deus, Nrsimhadeva, que estava 
decorado com uma guirlanda do intestino arrancado do abdômen 
de Hiranyakasipu, parecia um leão que tinha acabado de matar um 





Stand; SIGNIFICADO 

de a criação 'do'mundo-material, tem havido duas classes de 
SIGNIFICADO mens — os devas e os asuras: Os devas sáo sempre fiéis à Suprema 
O pêlo dorosto do Senhor Nrsirhhadeva, estando salpicado com alidade de Deus, ao passo-que-os asuras são sempre are 
gotas de sangue, ficou avermelhado e pareciá muito belo. O Senhor (desafiam a supremacia do Senhor. No'momento atual, em todo 
Ntsirhhadeva trespassou com Suas unhas o-abdômen de Hiranya- mundo, os ateístas sáo extremamente numerosos. e tentam 
Kasipu, extirpou'o intestino do demônio e usou-o à guisa de guir- fovar que Deus não existe e que tudo Ocorre devido a a aia 

landa, e isto aumentou Sua beleza. Assim, tal qual um leño ocupado permutações dos elementos materiais. Assim, o mundo materi: 


i ii i ü ente, tudo está 
em lutar com um elefante, o Senhor ficou muito assustador. setornando cada vez mais ateu, e consequentem: 
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em situação caótica. Se isto continuar, a Suprema Personalidade d 
Deus com certeza tomará providências, como aconteceu no caso d 
Hiranyakasipu. Em questão de segundos; Hiranyakasipu e seus 
guidores foram destruídos. Do mesmo modo; se esta civilização ateli 
ta continuar, será destruída em um segundo, bastando para isso. 
simples movimento de um dedo da Suprema Personalidade de Deu 
Portanto, os demônios devem tomar cuidado e desistir de sua ci 
lização ímpia. Eles devem tirar proveito do movimento da consciên: 
de Krsna e tornar-se fiéis à Suprema Personalidade de Deus; cast 
contrário, estarão condenados. Assim como Hiranyakasipu foi mortg 


num segundo, a civilização ateísta pode ser destruída a qualquer 
momento, 


yência dos luzeiros no céu, e Sua respiração agitava os mares 
nos. Por causa de Seu rugido, todos os elefantes do mundo 
am a chorar de medo. 















SIGNIFICADO 
omo o Senhor diz no Bhagavad-gitã (10.41): 












yad yad vibhiitimat sattvam 
srimad úrjitam eva vã 

tat tad evavagaccha tva 

mama tejo-"msa-=sambhavam 


























ca sabendo que todas as criações belas, gloriosas e poderosas 
inam de uma mera centelha do Meu esplendor.” A iluminação 
planetas e das estrelas do céu é uma simples manifestação parcial 
lgência do Senhor: Existem muitas qualidades maravilhosas 
diferentes entidades vivas, mas tudo o que existe de extraordi- 
fio é uma pequena parte do tejas, iluminação ou brilho, do Senhor. 
ndas profundas dos mares e dos oceanos:e todas as muitas outras 
jravilhas dentro da criação da Suprema Personalidade de Deus 
-se insignificantes quando o Senhor, sob Seu aspecto espe- 
|, encarna neste mundo material. Tudo é insignificante quando 
ado com Suas avassaladoras qualidades transcendentais. 


VERSO 32 


RAYA a: e 
sa ña 

sedia: aee AI- q 
fria Rf figa; 11331 


satavadhata jaladah parâpatan 
grahas ca tad-drsti-vimusta-rocisah 
ambhodhayah svasa-hatã vicuksubhur. í 
nirhrāda-bhītā digibhā vicukrusuh à 









VERSO 33 


drama 
ada a Ra! 

deu aqua da 

aa da a RAR RA 






sata-—pela ação do pêlo da cabeça do Senhor Nrsirnhadeva; ava 
dhiitâh—sacudidas; jaladah—as nuvens; parâpatan—espalhadas; 
grahah—os planetas luminosos; ca—e; tat-drsti—pelo Seu olhar 
brilhante; vimusta—subtraída; rocisah—cuja refulgência; ambho- 
dhayah—a água dos oceanos e mares; $vasa-hatah—sendo golpeada 
pela respiração do Senhor Nrsimhadeva; vicuksubhuh-—ficou turbu- 
lenta; nirhrada-bhitah—assustados com o rugido de Nrsimhadevaj 
digibhāh—todos os elefantes que estavam de sentinela nos quadran+ 
tes; vicukrusuh—choraram. 





dyaus tat-satotksipta-vimana-sankula 

protsarpata ksma ca padabhipidita 
sailah samutpetur amusya ramhasã 

M tat-tejasā khari kakubho na rejire 

TRADUÇÃO 4 i i 

O pêlo sobre a cabeça de Nrsirhhadeva açoitava as nuvens e espa» “dyauh-—espaço sideral; tat-sata-—por Seu pêlo; Ea 
lhava-as por todos os lados, Seus olhos brilhantes suplantavam 4 in -sañkula—cheio de aeroplanos; protsarpata—descambava 
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sua posigáo; ksma—o planeta Terra; ca—também; pada-abhipiditá-s 
contundidas com o peso dos pés de lótus do Senhor; $ailah—as colla 
nas e montanhas; samutpetuh—curvavam:se; amusya—deste alguém 
(o Senhor); rarhasa-—devido à força descomunal; tat-tejasa-—em vit» 


tude de Sua refulgência; kham—o céu; kakubhah-—as dez direçõesy 
na rejire-—não brilhavam. 


TRADUÇÃO ` 

O pêlo da cabeça de Nrsirihadeva lançou aeroplanos ao espaço 

sideral e ao sistema planetário superior. Devido à pressão dos pés 

de lótus do Senhor, a Terra parecia descambar de sua posição, € 

todas as colinas e montanhas curvavam-se ao peso de Sua força in- 

tolerável; Em virtude da refulgência corpórea do Senhor, ficou ate: 
nuada a iluminação natural do céu-e de todas as direções. 


SIGNIFICADO 

Através deste verso; podemos entender que, há muito-e muito 
tempo, já havia acroplanos voando no céu: O Srimad-Bhagavatam 
foi proferido há cinco mil anos, e às: afirmações deste verso provam 
que nessa época, havia uma civilização muito avançada, presente 
tanto nos sistemas planetários superiores quanto nos sistemas pla. 
netários inferiores. Os cientistas e filósofos modernos explicam 'tos 
lamente 'que a civilização passou a existir há três mil anos, mas a 
afirmação deste verso anula esses julgamentos caprichosos. A civi- 
lização védica existia há milhões emilhões de anos. Ela existiu desde 
a criação deste Universo, e, em todo o Universo, era constituída de 


todas as amenidades modernas e de muitás outras prerrogativas 
semelhantes. 


VERSO 34 


gre Ret figa 
TUA ga 
ofi qa - 
MAA A I RA NLI 


tatah sabhayam upavistam uttame 
nrpasane sambhrta-tejasarh vibhum 


O Senhor mata o-reidos demônios 


alaksita-dvairatham atyamarsanam 
pracanda-vaktram na babhaja kascana 


fah-—depois disso; sabhavam-—no-salão da assembléia; upavis- 
sentado; uttame—no melhor; nrpa-Asane—trono (no qual o 
anyakasipu costumava sentar-se); sarmbhrta-tejasam-—com no- 
refulgéncia; vibhum—o Senhor Supremo; alaksita-dvairatham— 
desafiador ou inimigo ninguém conseguia ver; afi—muito; 
sanam-—amedrontador (devido à Sua ita); pracanda—terrível; 
Hiram—rosto; na—náo; babhaja—=adorava; kascana—ninguém. 


TRADUÇÃO 
ifestando uma refulgência notável e um semblante terrífico, 
ihor Nrsimha, estando muito irado e não encontrando nenhum 
| capaz de enfrentar Seu poder e opulência, ali mesmo, no salão 
issembléia, sentou-Se no excelente trono do rei, Devido ao medo 
respeito, ninguém ousou apresentar-se para servir ao Senhor 
relamente. 

t SIGNIFICADO 
ando o Senhor sentou-Se notrono de Hiranyakasipu; náo havia 
ém para protestar; nenhum inimigo apresentou-se em nome 
iranyakasipu para lutár com'o Senhor. Isto significa que os de- 
Os imediatamente aceitaram a suprêmacia do Senhor Nrsiriha- 
“Outro ponto é que, embora Hiranyakasipu tratásse-o Senhor 
o0'seu inimigo mortal, ele era -umfiel servo do Senhor em Vai- 
ha, «portanto o Senhor não hesitou em sentar-Se no trono que 
nyakasipu construíra tão laboriosamente. A este respeito, Srila 
anâtha Cakravarti Thákura aponta que, com-grande'cuidado 
enção, pessoas santas € rsis grandiosos oferecem ao Senhor va- 


bsos assentos dedicados com mantras & tantras védicos, mas mesmo 


im o Senhor prefere não Se sentar nesses tronos. Hiranyakasipu, 
etanto, anteriormente fora Jaya; um porteiro-de Vaikuntha, e, 


bora ficasse com natureza demoniaca após-cair devido à mal- 


lançada pelos brãhmanas, e, apesar do fato de ele, durante 
vida de Hiranyakasipu, jamais ter oferecido algo ao Senhor, to- 
via, o Senhor é tão afetuoso com Seu devoto e servo que sentiu 
fazer em sentar-Se no trono que Hiranyakasipu mandara fazer. 
om relação a isto, é bomsaber que o devoto é afortunado em 
isquer circunstâncias de sua vida. 
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VERSO 35 ' surânakã dundubhayo “tha jaghnire 
gandharva-mukhya nanrtur jaguh striyah 
Ama erat n 
maña fim ad a /—naquele momento; vimana-avalibhih—com várias espécies 
A 'oplanos; nabhastalam—o céu; didrkşatām—desejosos de ver; 
e q im—abarrotado; 4sa—ficou; nákinam—dos semideuses; sura- 
daa q un h—os tambores dos semideuses; dundubhayah—os timbales; 
bem como; jaghnire—foram percutidos; gandharva-mukhyah— 
nisamya loka-traya-mastaka-jvaram de Gandharvaloka; nanrtuh-—começaram a dançar; jaguh-— 
tam âdi-daityam harinã hatam mrdhe am; striyah—mulheres da sociedade celestial. 
praharsa-vegotkalitânana muhuh y 
prastina-varsair vavrsuh sura-striyah TRADUCAO 
juele momento, os aeroplanos dos semideuses, que desejavam 
nisamya—ouvindo; loka-traya—dos três mundos; mastaka-jvaram-s atividades de Narayana, o Senhor Supremo, encheram o céu. 
a dor de cabega; tam—a ele; adi—o original; daityam—demónioj ideuses começaram a bater tambores e timbales, e, ao ouvi- 
harinã--pela Suprema ‘Personalidade de Deus; hatam-—mortoy as mulheres angélicas puseram-se a dançar, enquanto os princi- 
mrdhe-—na batalha; praharsa-vega--num impulso de êxtase; utkalitas Gandharvas cantavam docemente. 
dnandh—cujos rostos desabrocharam; muhuh-—repetidas vezes| 
prastina-varsaih—com chuvas de flores; vavrsuh-—derramaram; sura- VERSOS 37—39 


striyah—as esposas dos semideuses. 


atma a ARES | 


TRADUÇÃO ' ma: ae ar Rdm: NoN 
Hiranyakasipu havia sido exatamente como uma febre de mes aa: ami sa E y ik 
ningite na cabeça dos três mundos. Portanto, quando, nos planetas 4 A A 
celestiais, as esposas dos semideuses viram que o grande demônio r qg: feger darem: ARA NR Cll 
fora morto pelas próprias máos da Suprema Personalidade de Deus, à Arit: al UE | 
seus rostos desabrocharam em grande júbilo. As esposas dos semi- qi TIRA aiti a 1 
deuses não se cansavam de derramar chuvas de flores sobre o Senhor ie fra: 
i UE ME NRI 
Nrsirnhadeva. > 
VERSO 36 
tatropavrajya vibudha 
a rafa x E a a 
rsayah pitarah si 
Regat agoma tf | vidyadhara-mahoragah 
gua poa af 
e 
Tenge asia: fra: ran manavah prajânara patayo 
gandharvâpsara-cãranãh 
tada vimanavalibhir nabhastalarh yaksah kimpurusas tata 


didrksatam sañkulam ása nakinam vetalah saha-kinnarah 
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te visnu-parsadah sarve 
sunanda-kumudadayah 
mardhni baddhañjali-puta 
dastnarh tivra-tejasam 
Tdire nara-Sardulam 
natidaracarah: prthak y VERSO 40 
tatra--lá (no céu); upavrajya-vindo (em seus respectivos aeropli 
nos); vibudhah—todos os semideuses; brahma-indra-girisa-adayah 
encabeçados pelo Senhor Brahma, pelo rei Indra e pelo Senhor Sivi 
rsayah—os grandes sábios santos; pitarah—os habitantes de Pitrlokay 
siddhah—os habitantes de Siddhaloka; vidyadhara—os habitantes 
de Vidyadharaloka; maha-uragah—os habitantes dos planetas onde 
residem' grandes serpentes; manavah—os Manus; prajanam—dus 
entidades vivas (em diversos planetas); patavah-=os líderes; gandhar. 
va—o0s habitantes de Gandharvaloka; apsara—as habitantes do pla» 
neta angélico; carandh—os habitantes de Cáranaloka; yaksah—04 
Yaksas; kimpurusah—os Kimpurusas; tâta—ó pessoa querida; ves 
“alah—os Vetalas; saha-kinnarãh—juntamente com os Kinnaras; te 
eles; visnu-parsadah—os associados pessoais do Senhor Visnu (nos 
Vaikunthalokas); sarve-=todos; sunanda-kumuda-adayah—liderados 
por Sunanda e Kumuda; miirdhni—em suas cabegas; baddha-añjali- 
putah—de mãos postas; asinam-—que estava sentado no trono; tivra- 


uda. Todos iam se chegando ao Senhor, de quem emanava 
intenso. De mãos postas diante de seus rostos, ofereceram- 
dividualmente suas reverências e orações. 









AÑO RARAS Ilgo 


sr-brahmovica 
nato "smy anantáya duranta-Saktaye 
vicitra-viryáya pavitra-karmane 
visvasya sarga-sthiti-samyamin gunaih 
sva-lilaya sandadhate 'vyayatmane 









brahma uvaca—o Senhor Brahmá disse; natah—prostrado; 
estou; anantaya—ao Senhor ilimitado; duranta—muito difí- 
le encontrar o término de; saktaye—que possui diferentes po- 


tejasam—apresentando grande refulgência espiritual; Idire—oferes ; Vicitra-viryaya--tendo muitas variedades de poderes; pavitra- 
ceram respeitosa adoração; nara-sârdulam—ao Senhor, que mani: me—cujas ações não sofrem reação (muito embora agindo de 
festara a forma metade leão e metade homem: na ati-daracarah-— ira oposta, Ele permanece sem a contaminação dos modos ma- 
aproximando-se; prthak-=individualmente. is); visvasya—do Universo; sarga—criação; sthiti—manutenção; 


ān—e aniquilação; gunaih—através:das qualidades materiai. 
laya—mui facilmente; sandadhate—executa; avyaya-dtmane— 


TRADUÇÃO ja personalidade jamais se deteriora. 
Meu querido rei Yudhisthira, os semideuses aproximaram-se então 
do Senhor. Encabeçados pelo Senhor Brahma, pelo rei Indra e pelo ‘i TRADUÇÃO 






Senhor Siva, entre eles estavam grandes pessoas santas e os habi- 
tantes de Pitrloka, de Siddhaloka, de Vidyadhara-loka e do planeta 
das serpentes. Os Manus aproximaram-se, e a mesma atitude foi to- ossa influência maravilhosa, pois as ações que praticais nunca 
mada pelos líderes de vários outros planetas. As dançarinas angé- contaminadas pela energia material. Através das qualidades 
licas acercaram-se-Lhe, bem como os Gandharvas, os Cãranas, os riais, criais, mantendes e aniquilais mui facilmente o Universo, 
Yaksas, os habitantes de Kinnaraloka, os Vetalas, os habitantes de via, permaneceis imutável e sem deterioração. Portanto, faço 
Kimpurusa-loka e os servos pessoais de Visnu, tais como Sunanda tão de Vos oferecer minhas respeitosas reverências. 


(Senhor Brahmã orou: Meu Senhor, sois ilimitado e possuís po- 
inacabáveis. Ninguém pode calcular ou estimar Vosso poder 
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SIGNIFICADO 4 ; TRADUÇÃO 
As-atividades do Senhor sempre-são maravilhosas. Seus ser Siva disse: O fim do milênio é a ocasião para manifes- 
pessoais, Jaya e Vijayayeram amigos íntimos do Senhor, mas for: Vossa ira. Agora que este demônio insignificante, Hiranya- 
amaldiçoados e aceitaram corpos de demônios. Depois, na familiW u, foi morto, é meu Senhor, que sois naturalmente afetuoso 
de um desses demônios, nasceu Prahlâda Mahãrãja, onde apresei Vosso devoto, por favor, protegei seu filho Prahlada Mahã- 
tou o comportamento de um devoto exemplar, e o Senhor aceito |, que está postado perto de Vós, tal qual um devoto plenamente 
o corpo de Nrsirnhadeva para matar esse mesmo demônio, que, pel ido a Vós. 





própria vontade do Senhor, nascera em família demoníaca, Port; 

to, quem pode entender as atividades transcendentais do Senhor! SIGNIFICADO 
Se ninguém pode sequer entender as atividades dos servos do Senhor, iprema Personalidade de Deus é o criador do mundo mate- 
que dizer, então, de alguém entender as transcendentais atividades “Na criação, existem três fases — a saber, criação, manutenção 
dEle? No Caitanya-caritâmrta (Madhya 23.39) afirma-se que Lanna almente, aniquilação. Durante o período da aniquilação, no 
vakya, kriya, mudra vijheha nã bhujhaya: ninguém pode entender de cada milê o Senhor fica irado, e o papel da ira é desem- 
as atividades dos servos do Senhor. Portanto, que dizer de alguém o pelo Senhor Siva, que portanto chama-se Rudra. Quando, 
compreender as atividades do Senhor? Quem pode entender coma. jo de ira, o Senhor apareceu para matar Hiranyakasipu, todos 
Krsna está beneficiando o mundo inteiro? O Senhor é chamado de ram extremamente assustados com a atitude do Senhor, mas o 
duranta-Sakti porque ninguém pode entender Suas potências nem r Siva, sabendo muito bem que a ira do Senhor também é Sua 
como Ele age. ¿náo ficou com medo. O Senhor Siva sabia que teria que de- 
ipenhar o papel da irado Senhor. Kala significa Senhor. Siva 
VERSO 41 irava), e kopa refere-se à ira do Senhor. Essas palavras, com- 
das para formar o vocábulo kopa-kala, referem-se ao período 
ez A. de cada milênio. Na verdade, muito embora possa mostrar-Se 
Aaa Gr asas: I ito irado, o Senhor é sempre afetuoso com Seus devotos. Porque 
agi magi um à maaa lg? 'avyayätmā— ou'seja, porque Ele jamais cai —, mesmo irado, 
ia! hor é afetuoso com Seus: devotos. Portanto, o Senhor Siva 
sri-rudra uvãca brou ao Senhor que agisse como Este deveria ser para Prahlâda 
kopa-kâlo yugântas te rája, um pai afetuoso, pois Prahládacolocava-se ao lado ido 


hato *yam asuro *Ipakah or, tal qual um devoto sublime e plenamente rendido: 

tat-sutam pahy upasrtam 
bhaktam te bhakta-vatsala 
VERSO 42 


sre-rudrah uvaca—o Senhor Siva ofereceu sua oração; kopa-kalah-— 


o tempo exato para'a Vossa ira (com o propósito de aniquilar o Uni- ME SAS 

verso); yuga-antah-—no final do milênio; te-—por Vós; hatah-—morto; SER: ORAL A: ATT 
ayam—este; asurah—grande demônio; alpakah-—muito insignifican- Amigaa a AA | 
te; tat-sutam—seu filho (Prahláada Maharaja); pahi—simplesmente à Rea à e tà 


protegei; upasrtam-—que é rendido e se coloca pertinho de Vós; 2 
bhaktam-—devoto; te—de Vossa Onipotência; bhakta-vatsala—ó meu afeta agua fait: fa 1873.00 


Senhor, que sois tão afetuoso-com Vosso devoto. 
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Srrindra uváca 
pratyanttah parama bhavatā trayatá nah sva-bhága 
daityakrântarm hrdaya-kamalar tad-grhar pratyabodhi 
Kãla-grastari kiyad idam:aho nátha susrúsatam te o 
muktistesâm na hi bahumata nãrasimhaparaik kim 


srr-indrah uvaca—Indra, o rei dos céus disse; pratyanitah: 
cuperadas; parama—ó Supremo; bhavatd—por Vossa Onipoténcia; 
trâyata—que estais protegendo;' náh—a nós; sva-bhagah—porções. 
dos sacrifícios; daitya-dkrântam-— devastado pelo demônio; Ardayas 
kamalam-—-o âmago de lótus de nossos corações; tat-grham— que. 
é de fato a Vossa residência; pratyabodhi—foi iluminado; kalas 
grastam—devorado pelo tempo; kiyar—insignificante; idam—esté 
(mundo); aho—aide.mim; natha=ó Senhor; susriisatâm--para aques 
les que estão sempre ocupados em servir; tea Vós; muktih—ficar 
livredo cativeiro material; tesam-—para eles (os devotos puros); nas 
não; hi=-na verdade; bahumata--tido como muito importante; arde 
sirtha-—ó Senhor Nrsirnhadeva, metade leão e metade ser humano 
aparaih'kim-=então, que adiantam outras posses, 


TRADUÇÃO 

O rei Indra disse: Ó Senhor Supremo, sois nosso libertador e pros 
tetor. As partilhas de sacrifício a que tínhamos direito, as quais na 
verdade eram Vossas, mas que o demônio extorquira de nós, conses 
guistes recuperá-las. Porque o rei demoníaco, Hiranyakasipu, era 
muito terrificante, todos os nossos corações, que são Vossa morada 
pernianente, foram devastados por ele. Agora, com Vossa presen 
ça, a melancolia e a escuridão de nossos corações dissiparam-se. Ó 
Senhor, para aqueles que vivem ocupados em Vosso serviço, que 
é mais sublime do que a liberação, toda a opulência material é in- 
significante. Se eles nem sequer se importam com a liberação, que 
dizer, então, de ficarem interessados nos benefícios obtidos através 
de káma, artha e dharma? 





SIGNIFICADO 
Neste mundo material, existem duas-classes de pessoas — os 
devatãs (os semideuses) e os asuras (os demônios). Embora estejam 
apegados ao gozo material, os semideuses são devotos do Senhor 
e agem de acordo com as regras e regulações contidas na doutrina 


























431 O Senhor mata o rei dos demônios 461 





a. Durante o reinado de Hiranyakasipu, todos eram impedi- 
de cumprir os deveres rotineiros em que se firma a civilização 
a, Quando Hiranyakasipu foi morto; todos os semideuses, que 
sendo perturbados por Hiranyakasipu, sentiram-se aliviados 
da que eram obrigados a levar. 

Porque em Kali-yuga o governo é cheio de demónios, as condi- 
de vida dos devotos sempre sáo perturbadas. Como náo podem 
ar yajña, os devotos ficam impossibilitados de compartilhar 
s de alimentos que normalmente seriam oferecidos em yajña, 
adoração ao Senhor Visnu, Os corações dos semideuses estão 
pre cheios de medo dos demônios, e portanto eles não podem 
sar na Suprema Personalidade de Deus. Os semideuses querem 
-se em pensar sempre no Senhor que vive no âmago de seus 
« No Bhagavad-gitã (6.47), o Senhor diz: 
























Yoginam api sarvesam 
mad gatenántarátmand 

sraddhavân bhajate yo mar 

sa me yuktatamo: matah 


De todos os yogis, aquele que sempre se refugia em Mim com muita 
adorando-Me com transcendental serviço amoroso, está mui inti- 
ente unido a Mim através da yoga e'é o mais elevado de todos.” 
devotos ficam plenamente absortos em meditar na Suprema Per- 
idade de Deus para tornarem-se yogis perfeitos, porém, devi- 
à presença dos demônios, seus corações são devastados pelas 
vidades dos demônios. Assim, seus corações, que se destinam 
er a morada do Senhor Supremo, são praticamente ocupados 
demônios. Todos os semideuses sentiram-se aliviados quando 
anyakasipu foi morto, pois eles teriam plenas condições de pensar 
p Senhor; Poderiam, então, receber os resultados dos; sacrifícios 
viver felizes, apesar de. permanecerem no mundo material. 
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ESA 
AR AAA AAA 
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emk gmi aami tais como as dos semideuses, Kinnaras e Cáranas, como 

aa fora TONE reverá logo em seguida. Nos escalões de vida superior, come- 
aria yaaan: eN pela forma de vida humana, o dever principal é a tapasya, 

+ à austeridade. Como Rsabhadeva aconselhou a Seus filhos:-tapo 

Srersaya úcuh putrakã yena sattvara suddhyet. Para pôr no rumo correto 

tvam nas tapah paramam attha yad atma-tejo a existência material, a austeridade (tapasya) é absolutamente 
yenedam adi-purusatma-gatarn sasarktha ~ Entretanto, ao ficarem sob o controle de um demônio 
tad vipraluptam amunadya Saranya-pala de um poder governante demoníaco; as pessoas em geral se es- 
raksa-grhita-vapusa punar anvamarsthah cem gradualmente desse processo de tapasya e também acabam 





























ando demoniacas. Todas as pessoas santas, que, de um modo 


sri-rsayah ticuh—os grandes sábios disseram; tvam— Vós; nah ocupavam-se em austeridades, sentiram alívio quando Hira- 
nossa; tapah-—austeridade; paramam-—máxima; artha—instruístesy asipu foi morto pelo Senhor Nrsirhhadeva, Elas compreende- 
yat—a qual; atma-tejah-—Vosso poder espiritual; yena—através de que a instrução original em que se baseia a vida humana — ou 
qual; idam—este (mundo material); adi-purusa—6 suprema e origi- que o propósito desta é a realização de tapasya mediante a qual 
nal Personalidade de Deus; atma-gatam—imerso dentro de Vós: : se a auto-realização —, foi reafirmada pelo Senhor quando 
sasarktha-—(Vós) criastes; tat—este processo de austeridade e peni- atou Hiranyakasipu. 


tência; vipraluptam—roubado; amuna-—por aquele demônio (Hi- A 
ranyakasipu); adya—agora; saranya-pala—6 supremo mantenedor VERSO 44 
daqueles que precisam do abrigo; raksa-grhita-vapusa—de Vossa 

corpo, e os quais aceitastes proteger; punah—novamente; anvamarise PERN: 
thah—aprovastes. 


TRADUÇÃO ARA 
Todas as pessoas santas presentes ofereceram suas oracóes com f DAN ara 
as seguintes palavras: Ó Senhor, ó mantenedor supremo dos que se a sa Wes 
refugiaram nos Vossos pés de lótus, ó original Personalidade de 
Deus, o processo de austeridade e penitência, no qual nos instruis- E $rtpitara icuh 
tes antes, é o poder espiritual do Vosso próprio eu. É através da sraddhani no 'dhibubhuje prasabham tanajair 
austeridade que criais o mundo material, que repousa adormecido j dattāni tīrtha-samaye “py apibat tilâmbu 
dentro de Vós. Esta austeridade esteve a ponto de ser interrompida T tasyodarān:nakha-vidīrna-vapād ya ārcchat 
pelas atividades deste demônio, mas agora, graças ao Vosso apa- tasmai namo nrharaye “khila-dharma-goptre 
recimento sob a forma de Nrsirnhadeva, realmente designada para x 
proteger-nos, e com a morte deste demônio, novamente veio a ser Sr-pitarah ticuh-—os habitantes de Pitrloka disseram; sraddhâni—as 
aprovado por Vós o processo de austeridade. izações da cerimônia sraddha (cerimônia apropriada em que se 
p grãos alimentícios aos antepassados falecidos); nah—nossas; 
SIGNIFICADO Ihibubhuje—desfrutou de; prasabham—à força; tanüjaih—pelos 
As entidades vivas que vagueiam dentro do âmbito das 8.400.000 bssos filhos e netos; dartâni—oferecida; firtha-samaye—no momen- 
espécies de vida têm a oportunidade de alcançar a auto-realização de banhar-se nos lugares sagrados; api—mesmo; apibat—bebeu; 


sob a forma humana e, aos poucos, sob outras formas de vida mais u-ambu-—oferendas de água com semente de sésamo; tasya—do 
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demônio; udarat—do abdômen; nakha-vidirna-—trespassado pela 
unhas da mão; vapat—a pele dos intestinos do qual; yah—aqu 
que (a Personalidade de Deus); arechat—obteve; tasmai—a Fle 
Suprema Personalidade de Deus); namah—respeitosas reverénci 
nt-haraye—que'apareceu metade leão e metade homem (Nrharlh 
akhila—universais;  dharma—princípios * religiosos; goptre=qui. 
mantém. a 
TRADUÇÃO k 
Os habitantes de Pitrloka oraram: Ofereçamos nossas respeitosiii 
reverências no Senhor Nrsirinhadeva, o mantenedor dos princípios 
religiosos do Universo. Ele matou Hiranyakasipu, o demônio que, 
à força, desfrutou de todas as oferendas das cerimônias $ráddha ree 
lizadas por nossos filhos e netos por ocasião dos aniversários de nosi 
morte e que bebeu a água na qual foram mergulhadas sementes de 
sésamo e oferecida nos lugares sagrados de peregrinação. Matando 
este demônio, ó Senhor, arrancastes toda a propriedade acumulada 
em seu abdômen, trespassando-o com Vossas unhas. Portanto, des 
sejamos oferecer-Vos nossas respeitosas reverências. 


SIGNIFICADO 

É dever de todos os pais de família oferecer grãos alimentícios 
a todos os seus antepassados falecidos, porém, durante a época de 
Hiranyakasipu, esse processo foi interrompido. Ninguém tinha q 
oportunidade de apresentar mui respeitosamente aos antepassados 
oblagóes sráddha sob a forma de grãos alimentícios. Assim, quando 
existe um governo demoníaco, tudo o que se refere aos principios 
védicos fica ás avessas, todas as cerimónias religiosas de yajña sáo 
interrompidas, os recursos destinados ao yajfia são extorquidos pelo 
governo demoníaco, enfim, tudo se torna caótico e, conseqiien- 
temente, o mundo inteiro vira um verdadeiro inferno. Quando os 
demônios são mortos pela intervenção de Nrsirhhadeva, todos se 
sentem confortados, não importando o planeta em que vivem. 


VERSO 45 
fra ag 


AA a Arama- 


[Canto 7, Cap: Ñ 
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ato TRA 
amt a 
el qu mta: mt afim Meu 


sri-siddhã' âcuh 
yo no gatim yoga-siddham asadhur 
ahãrsid yoga-tapo-balena 
nãnã darpam tam nakhair vidadãra 
tasmai tubhyam pranatah smo nrsimha 





















































siddhah aicuh—os habitantes de Siddhaloka disseram; yah— 
le que; nah—nossa; gatim-—perfeição; voga-siddham-—alcança- 
[mediante voga mística; asadhuh-—muito incivilizado e desonesto; 
larsTt—usurpou; yoga—do misticismo; tapah—e das austeridades; 
ja—aà força; nana darpam-—orgulhoso devido à riqueza, opu- 
e força; tam--ele; nakhaih-—com as unhas; vidadara—tres- 
stes; tasmai—a ele; tubhyam—ante Vós; pranatah—prostrados; 
1h—estamos; nrsimha—ó Senhor Nrsimhadeva. 
















TRADUÇÃO 
habitantes de Siddhaloka oraram: Ó Senhor Nrsitnhadeva, 
pertencemos a Siddhaloka, naturalmente alcançamos a perfei- 
em todas as espécies de poder místico. Entretanto, Hiranya- 
hsipu era tão desonesto que, à força de seu poder e austeridades, 
batou nossos poderes. Com isto, tornou-se muito orgulhoso de 
orca mística. Agora, porque este impostor foi morto por Vossas 
, Oferecemos-V os nossas respeitosas reverências. 



















SIGNIFICADO 
"Na Terra, existem muitos yogis que podem exibir um minguado 
der místico, e, à guisa de mágica, criam pedaços de ouro, mas 
habitantes do planeta Siddhaloka são de fato extremamente po- 
rosos em misticismo. Sem precisar de aeroplanos, eles podem voar 
um planeta a outro- Isto chama-se laghima-siddhi. Eles realmente 
lem tornar-se muito leves e voar no espaço: Entretanto, através 
rosas austeridades, Hiranyakasipu superou todos'os habitantes 
aloka e causou-lhes muitos distúrbios. Os habitantes de Sid- 
oka também foram açoitados pelos poderes de Hiranyakasipu. 
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Agora que Hiranyakasipu foi morto pelo Senhor, os habitantes Personalidade de Deus matou-o como se o demônio fosse 
Siddhaloka também sentiam-se aliviados. um animal. A esta suprema forma de passatempo do 
Nrsimhadeva, eternamente oferecemos nossas respeitosas 





VERSO 46 
aa VERSO 47 
ana at 
atm s3: 
IA AN da ara tea A qa a 
qm da qua al qa ls A gon 
AR Ur A RA RG Sri-naga ūcuh 
yena pāpena ratnāni 
srr-vidyadhara ncuh strrratnani hrtani nah 
vidyam prthag dharanayanuraddham tad-vaksah-pãtanenasam 
nyasedhad ajño bala-virya-drptah dattananda namo 'stu te 
sa yena sankhye pasuvad dhatas tam 
maya-nrsimham pranatah sma nityam x nāgāh icuh—os habitantes de Nágaloka, que se parecem com 
tes, disseram; yena—por essa pessoa; pápena—o pecamino- 
sri-vidyadharãh ticuh—os habitantes de Vidyáadhara-loka oraramj o (Hiranyakasipu); ratnâni—as jóias em nossas cabeças; stri- 
vidyam—fórmulas místicas (mediante as quais alguém pode aparecer li—belas esposas; hrtani—arrebatadas; nah—nossas; tat—seu; 
e desaparecer); prrhak—separadamente; dharanaya—pelas várias mes -patanena—com a dilaceragáo do peito; asám—de todas as 
ditações mentais; anuraddham alcançadas; nyasedhat-—abe liuy h (que foram raptadas); darta-ananda—ó Senhor, sois a fonte 
ajtiah-—esse tolo; bala-virya-drptah—arrogante devido à força fisis r; namah-—nossas respeitosas reverências; astu—que sejam; 


ca e sua habilidade de vencer qualquer pessoa; sah—ele (Hiranas Vós. 


kasipu); yena—por quem; sañkhye—na batalha; pasu-vat-—exatas 

mente como um animal; hatah--morto; tam-—a Ele; mayã-nrsinhs TRADUÇÃO 

ham-—aparecendo como Senhor Nrsirnhadeva pelo impulso de Sua habitantes de Nagaloka disseram: O pecaminosíssimo Hiranya- 
própria energia; pranatãh-—caídos; sma—decerto; nityam—eterna- u roubou todas as jóias de nossos capelos e todas as nossas 


mente: esposas. Agora que seu peito foi dilacerado por Vossas unhas, 
uma fonte de prazer para nossas esposas. Portanto, oferecemos- 
nossas respeitosas reverências. 


TRADUÇÃO 
Os habitantes de Vidyadhara-loka oraram: Devido ao fato de que 
sentia muito orgulho de sua força física superior e era muito hábil SIGNIFICADO 
em derrotar os outros, esse tolo Hiranyakasipu aboliu o poder que linguém fica em paz se sua riqueza e sua esposa são arrancadas 
havíamos adquirido e que, de acordo com muitas variedades de mes rça. Todos os habitantes de Nagaloka, o qual fica abaixo do 
ditação a que recorríamos, nos dava a oportunidade de manifestar» a planetário terrestre, sentiam muita ansiedade porque Hira- 


mos várias espécies de aparecimento e desaparecimento. Agora, 4 kasipu roubara-lhes a riqueza e raptara-lhes as esposas. Agora, 
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estando Hiranyakasipu morto, a riqueza e as esposas deles fork 
resgatadas, e suas esposas sentiam-se satisfeitas. Os habitantesda 
vários-/okas ou-planetas, ofereceram suas respeitosas reverència 
ao Senhor porque ficaram aliviados com a morte de Hiranyakatll 
pu. Devido aos governos demoniacos, perturbações parecidas comp 
aquelas causadas por Hiranyakasipu ocorrem atualmente em toda 
o mundo. Como se afirma no Décimo Segundo Canto do Srimadk 
Bhagavatam, os homens que assumirão os governos de Kali-yugi 
não passarão de ladrões e assaltantes. Com isto, por um lado, a pos 
pulação será afligida pela-escassez de alimentos, € por outro lado, 
pelos excessivos impostos governamentais. Em outras palavras, nesta 
era, a maioria da população do mundo é massacrada pelos princi 
pios governamentais de Hiranyakasipu, 





v 
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sita sat 
waat a Ra 
Kia oa | 
ALAS: A aiga: qa 
GARA AR FR A 


Sr-manava Bcuh 
manavo vayarm tava nidesa-kãrino 
ditijena deva paribhnta-setavah 
bhavatã khalah sa upasamhrtah prabho 
karavâma te kim anusadhi kiñkaran 


sremanavah ücuh—todos os Manus ofereceram suas respeitosa 
reverências dizendo; manavah—os lideres dos afazeres universais 
(especialmente no que se refere a dar conhecimento à humanidade 
sobre como viver acatando as leis e sob a proteção da Suprema Per 
sonalidade de Deus); vayam—nós; tava—de Vossa Onipotência; 
nidesa-kãrinah—os mensageiros; difijena—por Hiranyakasipu, O 
filho de Diti; deva—ó Senhor; paribhita-—desrespeitadas: setavah 
cujas leis de moralidade pertinentes ao sistema varnasrama da so- 
ciedade humana; bhavata-—por Vossa Onipotência; khalah—o pati. 
fe mais invejoso; sah-—ele; upasarithrtah-—morto; prabho—ó Senhors 
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OS SÁBIOS AMALDICOAM JAYA E VIJAYA BRAHMÃ RESTITUI O CORPO DE HIRANYAKASIPU 
Quando Jaya e Vijaya, os porteiros de Vaikuntha, proibiram os quatro Quando Brahmā borrifou água transcendental sobre o corpo de 
filhos sábios de Brahmā de entrarem, os sábios amaldiçoaram-nos. nyakasipu, o qual fora comido por insetos, o demônio levantou-se, 


(7.1. 33-41) dotado de membros fortíssimos. 
(7.3. 15-23) 


HIRANYAKASIPU LANÇA PRAHLADA DE SEU COLO 
Depois que Prahlida Mahãrãja falou p: 
e calou-se, Hiranyakasipu, cego de ira, arremessou-o de seu colo 
e fê-lo cair ao chão. 


(7.5. 33) 


OS DEMÔNIOS TORTURAM PRAHLADA 
Gritando: Retalhai-o! Perfurai-o! 
u passaram a ferir Prahlada que, sentado em 


no Senhor Supremo. 
7.5. 40) 





O SENHOR SALVA O MENINO PRAHLADA 
Os servos de Hiranyakasipu tentaram matar Prahláda, 
arremessando-o do topo de um penhasco, porém, como sempre, o 


Senhor Supremo protegeu-o de qualquer mal. 
(7. 5. 43-44) 


NARADA PROTEGE A MÃE DE PRAHLADA 
No momento em que Indra prendia a mãe de Prahlada, 
a Muni apareceu e dis: 'Ó Indra, esta mulher é inocente. Deves 
libertá-la de imediato”. 
(7.7.6-8) 





PRAHLADA INSTRUI SEUS COLEGAS O SENHOR EXTERMINA HIRANYAKASIPU 
Quando seus professores demoníacos ausentavam-se, Prahlada ensinavã Senhor Nrsirnhadeva colocou o poderoso demônio Hiranyakasipu 


a seus amigos a ciência da consciência de Krsna. sobre Seu colo, rasgou seu peito e arrancou suas vísceras. 
(7.6. 1-30) (7. 8.29) 





O SENHOR MATA OS SOLDADOS DE HIRANYAKASIPU RAHLADA APROXIMA-SE DO SENHOR NRSIMHADEVA 
Os soldados de Hiranyakasipu vieram aos milhares para combater 0 través do contato da mão do Senhor Nrsirnhadeva em sua cabeça, 


Senhor Nrsirnhadeva, mas o Senhor matou-os a todos. Prahlada libertou-se por completo de todas as contaminações. 
(7. 8. 31-32) (7. 9. 5-7) 











NARADA INSTRUI O REIYUDHISTHIRA MAYA DANAVA RESSUSCITA OS DEMÔNIOS 
Narada Muni, o mestre espiritual supremo, instruiu o rei Yudhisthir4 ós o Senhor Siva ter matado os demônios, Maya Dãnava trouxe-os 


sobre comportamento ideal, organização social e vida familiar de volta à vida, lançando-os num poço cheio de néctar. 
(7.11. 1-7. 15. 78) (7. 10. 55-59 ) 





SIVA ATACA AS RESIDÊNCIAS DOS DEMÔNIOS 
Equipado pelo Senhor Krsna com toda parafernália militar, o Senhor, 


Siva lançou fogo contra as três residências dos demônios. 
(7.10. 57) 


O ENCONTRO DE PRAHLADA E O SÁBIO 
Perta vez, Prahlada Mahãrãja encontrou uma grande pessoa santa, 
estava deitada no chão, coberta de sujeira, mas que era profunda 


e espiritualmente avançada. 
(7. 13. 11-46) 
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ama—faremos; te—Vossas; kim—quais; anusadhi—por favor, 
inkaran—Vossos servos eternos. 


TRADUÇÃO 

Todos os Manus ofereceram suas orações da seguinte maneira: 
no Vossos mensageiros, ó Senhor, nós, os Manus, somos os 
jadores da sociedade humana, porém, devido à supremacia tem- 
ia deste grande demônio, Hiranyakasipu, nossas leis de manu- 
ção do varnasrama-dharma foram revogadas. Ó Senhor, agora 
matastes este grande demônio, voltamos a assumir nossa condi- 
jo normal. Por favor, determinai o que deverão fazer agora esses 
sos servos eternos, 


SIGNIFICADO. 

muitas passagens do Bhagavad-gitã, Krsna, o Senhor Supremo, 
ao varnasrama-dharma, composto de quatro varnas e quatro 
as. Ele ensina às pessoas este varnasrama-dharma para que toda 
jedade humana possa viver pacificamente, seguindo os princi- 
«das quatro classes sociais e das quatro classes espirituais (varna 
uma) e assim avance em conhecimento espiritual. Os Manus com- 
n:0.Manu-samhita. A palavra samhitá significa conhecimen- 
wédico, e manu indica que este conhecimento é transmitido por 
u:-Os Manus, às vezes, são encarnações do Senhor Supremo 
as vezes, são entidades vivas dotadas de poder. Antigamente, 
muitos anos, O Senhor Krsna instruiu o deus do Sol. Deum modo 
, os Manus são filhos do deus do Sol. Portanto, enquanto fa- 
a Arjuna a importância do Bhagavad-gita, Krsna disse que imar 
rate yoga proktavân aham avyayam vivasvan manave prâha: 
Esta instrução foi dada a Vivasván, o deus do Sol, que, por sua 
ensinou-a a seu filho Manu.” Manu transmitiu a lei conhecida 
mo Manu-sañhita, em que existem muitas orientacóes baseadas 
varna e asrama, que ensinam como-deve viver oser humano. 
constituem. processos de; vida-muito científicos, porém; sob 
overno de demônios da laia de Hiranyakasipu, a sociedade hu- 
na desobedece a todos esses sistemas de lei e ordem e gradual- 
x torna-se cada vez mais degradada. Então, não há paz no 

A MALDIÇÃO DE UPABARHANA ndo. A conclusão é que, se queremos verdadeira paz e ordem na 
Os progenitores do Universo ciedade humana, devemos seguir-os princípios estabelecidos pelo 

amaldiçoaram Upabarhana com estas palavras: Porque cometeste u 

ofensa, torna-te agora mesmo um siúdra! 
(7. 15. 69-73) 
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Manu-samhitã e confirmados por Krsna, a Suprema Persónalid 
de Deus. 


VERSO 50 

















ral Fl 
VERSO 49 Ti RA A o! 
Frana a pat: 
anag Ig i aa AA a aa 
> ad ania Pa: JU A Moll 
aJa aa I gam faar l 
a q an Aag 3 aa śrī-gandharvā cuh 


ARE magis West vayarn vibho te nata-natya-gayaka 
yenátmasad virya-balaujasa krtah 
sa esa nito bhavata dasam imám 


kim utpathasthah kusalaya kalpate 


sri-prajapataya âcuh 
prajesa vayam te paresabhisrsta 
na yena prajã vai srjâmo nisiddhah 
sa esa tvayã bhinna-vaksã nu sete 


-gandharvah acuh-—os habitantes de Gandharvaloka (que cos- 
Jagan-mangalam sattva-mãrte 'vatarah 3 


ocupar-se como músicos dos planetas celestiais) disseram; 
m-=nós; vibho-—ó Senhor; te--Vossos; nata-nãya-gayakah— 
ncarinios e cantores em atuações dramáticas; vena-—por quem; 
sãt-—colocados em sujeição; virya—do seu valor; bala—e de sua 
sa física; ojasa—pela influencia; kr/dh—arrastado; sah—ele (Hi- 
asipu); esah—isto; nitah—trazido; bhavata—por Vossa Oni- 
ncia; dasam imám—a esta condição; kim—se; utpathasthah—= 
quer pessoa que seja arrogante; kusalâya—de prosperidade; 
Ipate—é capaz. 





Sri-prajapatayah úicuh—as grandes personalidades que criaram 0 
vários seres vivos ofereceram suas orações, dizendo; praja-Isah—u 
prajâpatis criados pelo Senhor Brahma e que, por sua vez, criara 
muitas gerações de entidades vivas; vayam—nós; te—de Vós; pai 
Isa—ó6 Senhor Supremo; abhisrstah—nascidos; na—ná O 
quem (Hiranyakasipu); prajah—entidades vivas; vai—na verdade) 
srjamah—criamos; nisiddhah—sendo proibido; sah—cele (Hiranyi 
kasipu); esah—isto; tvaya—por Vós; bhinna-vaksah—cujo peito fa 
retalhado; nu—na verdade; Sere—jaz; jagat-mangalam—para a bo 
fortuna do mundo inteiro; sattva-mūrte—sob esta forma transcetl 
dental de bondade pura; avatārah—esta encarnação. 




























TRADUÇÃO 
habitantes de Gandharvaloka oraram: Ó onipotência, sempre 
ocupamos em Vosso serviço. dançando e cantando em atuações 
amáticas, mas esse Hiranyakasipu, tendo ficado sob a influência 
ja força e valor físicos, manteve-nos sob seu jugo. Agora, porém, 
pssa Onipotência lhe impôs esta condição inferior. Que benefício 
je resultar das atividades desse arrogante Hiranyakasipu? 











TRADUÇÃO 

Os prajapatis ofereceram as seguintes orações: Ó Senhor Supres 
mo, Senhor inclusive de Brahmã e Siva, nós, os prajāpatis, fomo 
criados por Vós para executarmos Vossas ordens, mas fomos proi 
bidos por Hiranyakasipu de continuarmos criando boas progênies. i SIGNIFICADO 
Agora, o demônio jaz morto diante de nós, com o peito retalhado Quem é servo muito obediente do Senhor Supremo pode tornar-se 
por Vós. Portanto, deixai-nos oferecer nossas respeitosas reverên- mamente poderoso em força física, influência esplendor, ao 
cias a Vós, cuja encarnação sob esta forma de bondade pura destinas que o destino dos arrogantes demoníacos é a queda fatal como 
se ao bem-estar de todo o Universo. de Hiranyakasipu. Hiranyakasipu e pessoas como ele podem ser 
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muito poderosas por algum tempo, mas os indivíduos que, com 
os semideuses, são servos obedientes da Suprema Personalidade 
Deus, permanecem sempre poderosos. Pela graça do Senhor Sup 
mo, eles anulam a influência'de Hiranyakasipu: 


o, mas o servo fiel, que prega com muita devoção pelo Senhor, 
muito bem que o Senhor Nrsirnhadeva sempre © está prote- 















VERSO 51 


OT RES 
R arta sra: 
A AEREO A IM? 


sri-cãrana fcuh 
hare tavanghri-pankajam 
bhavapavargam asritah 
yad esa sadhu-hrc-chayas 
tvayásurah samapitah 


a g saaat agi a À 
qaa ia: uai afg AR 









$riyaksa ücuh 
vayam anucara-mukhyäh karmabhis te mano-jriais 
ta iha diti-sutena prapita yahakatvam 
sa tu jana-paritâpam tat-krtam janata te 
narahara upanitah paricatam parica-vimsa 










w 
s$ri-carandh úcuh-—os habitantes do planeta Cárana disseram 
hare--ó Senhor; tava—Vossos; anghri-pankajam-—pés de lót 
bhava-apavargam-—o único refúgio para livrar-se da contamina 
da existência material; asritâh-—refugiados em; yat-—porque; esa; 
este; sadhu-hrt-Sayah-—espinho nos corações de todas as pessoas 
nestas; tvaya-—por Vossa Onipotência; asurah—o demônio (Hiran! 
kasipu); samapitah—acabado. 












-yaksah ficuh—os habitantes do planeta Yaksa oraram; vayam— 
y anucara-mukhyah—os principais de Vossos vários servos; kar- 
bhih—pelos serviços; te—a Vós; mano-jfiaih-—muito agradáveis; 

les; ¡ha—no momento atual; diti-sutena-—por Hiranyakasipu, 
filho de Diti; prápitah—forçados na ocupação de; vahakatvam— 
irregadores de palanquim; sah-—ele; tu—mas; jana-paritapam—a 
indição miserável de todos; tat-krtam—causada por ele; janata— 
ndo; te—por Vós; nara-hara—6 Senhor que assumistes a forma 
e Nrsimha; upanitah—é entregue à; paricatam—morte; pañca- 
a—ó vigésimo quinto princípio (o controlador dos outros vinte 
quatro elementos). 


















TRADUÇÃO 

Os habitantes do planeta Carana disseram: Ó Senhor, visto qu 
destruístes o demônio Hiranyakasipu, que sempre foi um espinho 
nos corações de todos os homens honestos, sentimo-nos aliviad 
agora, e eternamente nos refugiamos em Vossos pés de lótus, que: 
outorgam à alma condicionada o poder de libertar-se da contami 
nação material, + 

























' TRADUÇÃO 

Os habitantes de Yaksaloka-oraram: Ó controlador dos vinte e 
atro elementos, somos considerados os melhores servos de Vossa 
lipotência, pois prestamos serviços que Vos satisfazem, entremen- 
por ordem de Hiranyakasipu, 6 filho de Diti, fomos ocupados 
carregadores de palanquim. O Senhor Nrsimhadeva, sabeis 
mo este demônio causou problemas a todos, mas agora, mataste- 
eseu corpo está se decompondo nos cinco elementos materiais. 


a 
SIGNIFICADO 

A Suprema Personalidade de Deus, sob Sua transcendental forma 
de Narahari, Nrsirnhadeva, sempre está a postos para matar os des 
mônios, que vivem criando perturbações nas mentes dos devotos 
honestos. Para difundir o movimento da consciência de Krsna, os 
devotos têm que defrontar muitos perigos e obstáculos no mundo 
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las? Visto que este demônio foi condenado pelos devotos que 
desgostosos com ele, resolvestes, entáo, matá-lo. 


SIGNIFICADO 

O Senhor Supremo é o controlador dos dez sentidos, dos cin 
elementos materiais, dos cinco objetos dos sentidos, da mente, 
inteligência, do falso ego e da alma. Portanto, Ele é chamado d 
parica-virhsa, o vigésimo quinto elemento. Os habitantes do plane! 
Yaksa sáo tidos como os melhores de todos os servos, mas Hirany! 
kasipu ocupou-os como carregadores de palanquins. Devido a HI 
ranyakasipu, todo o Universo ficou em apuros, mas agora que O 
corpo de Hiranyakasipu estava se decompondo nos cinco elementos 
materiais — terra, água, fogo, ar e éter —, todos se sentiam alivigs 
dos. Com a morte de Hiranyakasipu, os Yaksas reassumiram sem 
serviço original à Suprema Personalidade de Deus. Então, em agras 
decimento ao Senhor, ofereceram-Lhe suas orações. 



















SIGNIFICADO t i 
Jo Bhagavad-gītā (4.7-8), o próprio Senhor determina o motivo 
Seu advento a esta Terra: 









yadã yada hi dharmasya 
glânir bhavati bharata 

abhyutthanam adharmasya 
tadatmânam srjâmy aham 

























paritrânaya sadhanam 
vinasaya ca duskrtam 

dharma-samsthapanarthaya 

VERSOS sambhavami yuge yuge 


ANO RE: 
qi fege g maga ac 
ari agan a fra aaa 1 


Sri-kimpurusd Gcuh 
vayam kimpurusãs tvam tu 
maha-puruga Isvarah f 
ayam kupuruso nasto 
dhik-krtah sadhubhir yada 






empre e onde quer que haja um declínio dos princípios religiosos 
im predominante aumento de irreligião, nessa ocasião, Eu mesmo 
o. Para libertar os piedosos e aniquilar os canalhas, como também 
yrestabelecer os princípios da religião, Eu advenho, milênio após 
il ;" O Senhor aparece para executar duas classes de ativida- 
matar os demônios e proteger os devotos. Quando os devotos 
ymuito importunados pelos demônios; o Senhor realmente apa- 
ce em diferentes encarnações para proteger os devotos: Os devo- 
que seguem os passos de Prahlada Mahãrája não devem ficar 
bados com as atividades demoniacas dos não-devotos. Ao con- 
fário, eles devem seguir fielmente os seus princípios como servos 
o Senhor e ficar certos de que as atividades demoníacas a eles en- 
das não serão capazes de impedir seu serviço devocional. 

















srE-kimpurusãh ticuh—os habitantes de Kimpurusa-loka disseramy 
vayam-—nós; kimpurusãh-—os habitantes de Kimpurusa-loka, ou en: 
tidades vivas insignificantes; tvam—Vossa Onipotência; tu—entres 
tanto; mahd-purusah—a Suprema Personalidade de Deus; ISvarah—0' 
controlador supremo; ayam—esta; ku-purusah—pessoa muito pe- 
caminosa, Hiranyakasipu; nastah—morta; dhik-krtah—sendo con- 
denada; sâdhubhih-—pelas pessoas santas; yadi—quando. 











VERSO 54 


Maa Fa: 
A ME ad a 

der al e TRÈ | 
qa a a 
fenaa. mamar: MS] 








TRADUÇÃO 
Os habitantes de Kimpurusa-loka disseram: Somos entidades vivas 
insignificantes, mas sois a Suprema Personalidade de Deus, o con- 
trolador supremo. Portanto, como Vos podemos oferecer orações 
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sri-vaitálika ūcuh r skinnarāh ūcuh—os habitantes: do;planeta` Kinara disseram; 
sabhāsu:satreşu-tavāmalarh yaso " ¡6 Senhor; kinnara-ganáh—os habitantes do plane- 
gltva saparyamh mahati labhamahe i ; tava—V ossos; anugāh—servos fiéis; diti-jena—pelo'filho 
vas tam anaisid' vasam esa durjano i; im—servico náo remunerado; amund—por este; anuka- 
dvistya hatas te bhagavan yathamayah d i los a executar; bhavatā==por Vós; hare—ó Senhor; 
y ele; vrjinah—pecaminosíssimo; avasaditah-—destruido; nara- 
sri-vaitalikah ūcuh—os habitantes de Vaitalika-loka dissera h Senhor Nrsirnhadeva; natha-—ó mestre; vibhaviya-—pela 
sabhasu--em assembléias monumentais; satresu—nas arenas de sil idade e opulência; nah--nossa; -bhava-=por favor; olhai. 
crifício; tave-— Vossa; amalam—sem nenhuma mácula de contam 
nação material; yasah—reputação; gitvi—cantando; saparydm: TRADUCÁO 
posicáo . respeitosa; mahatim—grande; labhamahe—alcançamosp Kinnaras disseram: Ó controlador supremo, somos servos eter- 
yah—aquele que; 1dm—essa (posição respeitosa); anaistt—colocgj Vossa Onipotência, porém, ao invés de Vos prestar serviço, 
sob; vasam-—seu controle; esah-—esta; durjanah—pessoa ardilosiy demônio ocupou-nos em servi-lo constantemente è sem remu- 
dvistya—por imensa fortuna; hatah-—morta; te—por Vós; bhags ação. Esse homem pecaminoso agora foi morto por Vós. Por- 
van—ó Senhor; yathd—exatamente como; ämayah—uma doença to, ó Senhor Nrsimhadeva, nosso mestre, oferecemos-Vos nossas 
losas reveréncias. Por favor, continuai a ser nosso padroeiro. 
TRADUÇÃO “q 
Os habitantes de Vaitalika-loka disseram: Querido Senhor, devi Í; VERSO 56 


ao fato de que, em monumentais assembléias e arenas de sacrifíciay 
vivíamos cantando Vossas glórias imaculadas, estávamos acostu: k citar SS 

dos a ser grandemente respeitados por todos. Este: demônio, entres ñ adagfiemad 

tanto, usurpou esta posição. Agora, para nossa imensa fortuna, Tê a JUR cla t 
tastes este grande demônio; exatamente como uma pessoa que cura 


uma doença crônica, i aa ña ta Rara- 
| ae fraa fia: IMAI 
VERSO 55 
ETI FT: Y S Srr-visnu-parsadã cuh 
ama ed l adyaitad dhari-nara-ripam adbhutar te 
fama | drstarn nah Saranada sarva-loka-sarma 
a RRA | so 'yam te vidhikara Ts vipra-Saptas 
mma asa p tasyedam nidhanam anugrahaya vidmah 


A A a AI 


| Sri-visnu-parsadah acuh-—os associados do Senhor Visnu em Vai- 


inthaloka disseram; adya—hoje; etat—esta; hari-nara—metade leão 


Sri kinnara ficuh Fmetade ser humano; rápam—forma;, adbhutam—muito' maravi- 

vayam isa:kinnara-ganas tavánuga ; te—Vossa; drstam—vista; nah—nosso; Sarana-da—o eterno 
ditijena vistim amunanukaritah litorgador de refúgio; sarva-loka-Sarma—que traz boa fortuna a 
bhavatá hare sa vrjino "vasadito bdos os planetas; sah—ele; ayam— isto; te—de Vossa Onipotência; 


narasimha nátha vibhavaya no bhava dhikarah—mensageiro (servo); Isa—ó Senhor; vipra-Saptah—sendo 
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amaldiçoado pelos brahmanas; tasya—dele; idam-—este; nidhanai 


aniquilamento; anugrahaya—para o favor especial; vidmah—co 
preendemos. s 


CAPÍTULO NOVE 





Prahlada apazigua o Senhor 


TRADUCAO 
Nrsimhadeva com oracóes 


Os associados do Senhor Visnu-em Vaikuntha ofereceram est 
oração: ó Senhor, nosso refúgio supremo, vimos hoje Vossa mai 
vilhosa forma de Nrsirnhadeva, destinada à boa fortuna de todd 
mundo. O Senhor, sabemos que Hiranyakasipu era o mesmo Jaya 
que Vos prestava serviço, mas foi amaldiçoado pelos brâhma: e 
então recebeu um corpo de demônio. Compreendemos que o fato Senhor Brahmā, apaziguou o Senhor quando Este estava extre- 
de ele ter sido morto agora demonstra Vossa misericórdia especial mente irado após ter matado Hiraņyakaśipu. 
para com ele. w Depois que Hiranyakasipu foi morto, o Senhor continuou irado, 
semideuses, encabeçados pelo Senhor Brahmã, não consegui- 
m apaziguá-lO. Nem mesmo mãe Laksmi, a deusa da fortuna, 
companheira constante de Nãrâyana, ousava aparecer diante do 
nhor Nrsirhhadeva. Então, o Senhor Brahma pediu que Prahlada 
¡raja se adiantasse para aplacar a ira do Senhor. Prahlada 
harája, confiando na benevoléncia de seu amo, o Senhor Nrsiri- 
deva, náo estava absolutamente temeroso. Com muito respeito, 
presentou-se diante dos pés de lótus do Senhor e ofereceu-Lhe res- 
sitosas reveréncias. O Senhor Nrsirnhadeva, tendo muita-afeição 
or Prahlâda: Maharája, pôs Sua mão na cabeça de; Prahlâda, e, 
mo foi pessoalmente tocado pelo Senhor, Prahláda Mahárája de 
lato alcangou brahma-jñana, conhecimento espiritual. Assim, 
lereceu suas oracóes ao Senhor.com pleno conhecimento espiritual 
em completo êxtase devocional. São as seguintes as instruções que 
ahláda Maháraja deu em forma de oração. 

Prahlada- disse: “Não me orgulho de poder-oferecer orações à 
prema Personalidade de Deus. Simplesmente refugio-me na mise- 
ficórdia do Senhor, pois, sem devoção, ninguém pode apaziguá-lO. 
inguém pode satisfazer a Suprema Personalidade de Deus simples- 
ente à força de parentesco elevado ou de grande opulência, sabe- 
pria, austeridade, penitência ou poder místico; Na verdade, nada 
lisso jamais satisfaz o Senhor Supremo, pois:só pode agradá-lO 
p-serviço devocional puro. Mesmo: que um não-devoto seja um 
ahmana dotado de todas as qualidades bramínicas, ele não émuito 
uerido do Senhor, ao passo:que se alguém nascido em familia:de 
medores de cães for um devoto, o Senhor aceita suas orações. O 








omo relata este capítulo, Prahlada Mahárája, seguindo a ordem 












i SIGNIFICADO t 
? A: vinda de Hiranyakasipu a-esta Terrá e suas atividades como 
inimigo do Senhor estavam antecipadamente programadas. Jaya € 
Vijaya foram amaldiçoados pelos brāhmanas Sanaka, Sanat-kumãra, 
Sanandana e Sanátana porque Jaya e Vijaya interceptaram esses 
quatro Kumáras. O Senhor aceitou a maldição imprecada a Seus 
servos e concordou em que eles deveriam vir ao mundo material e 
depois retornariam a Vaikuntha após Cumprirem o termo da maldi” 
ção. Jaya e Vijaya ficaram muito perturbados, mas o Senhor acon” 
selhou-os a agir como inimigos, pois então eles retornariam após 
três nascimentos; caso contrário, em circunstâncias habituais, eles 
teriam que nascer sete vezes. Acatando esta resolução, Jaya e Vijaya 
agiram como inimigos do Senhor, e agora que esses dois oponentes 
do Senhor estavam mortos, todos os Visnuditas compreenderam que 


o fato de o Senhor ter matado Hiranyakasipu era uma misericórdia 
especial a ele concedida. 































Neste ponto encerram-se os significados Bhaktivedanta do Sétimo 
Canto," Oitavo "Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitulado “O 
Senhor Nrsimhadeva mata o' rei dos demónios.” 
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Prahlada apazigua o Senhor com orações 














Senhor não precisa das orações de ninguém, mas, se o devoto off 
rece orações ao Senhor, o devoto obtém grande benefício. Portanto 
pessoas ignorantes, nascidas em famílias baixas, podem oferecer si 
ceras orações ao Senhor, e o Senhor as aceitará. Tão logo alguém 
oferece suas orações ao Senhor, ele se situa na plataforma Brahm: 
O Senhor Nrsimihadeva apareceu para o benefício de toda a soci 
dade humana, e não apenas para o benefício exclusivo de Prahlãs 
A aterradora forma do Senhor Nrsirhhadeva talvez pareça muito tera 
rível para o não-devoto, mas para o devoto, esta forma do Senho 
sempre:é afetuosa, como'o são Suas outras formas. A vida condis 
cionada do mundo material é de fato extremamente temerária: na 
verdade, o devoto nada teme. Medo da existência material deve-s@ 
ao falso ego. Portanto, à meta última da vida de toda entidade viva 
é alcançar a posição de servo do servo do Senhor: Somente à miseria 
córdia do Senhor pode remediar a condição miserável das entidades 
vivas no mundo material. Embora existam os presumíveis protetos! 
res materiais, tais como o Senhor Brahma'e os outros semideuses, 
ou mesmo o próprio pai, eles são incapazes de fazer qualquer coisa py pa 
para proteger alguém que é negligenciado pela Suprema Personali- . Quem quer que se ocupe em glorificar as atividades do Senhor 
dade de Deus. Entretanto, quem se refugiou plenamente nos pés de ais teme este mundo material, mas quem não consegue dedicar 
lótus do Senhor pode salvar-se das investidas da natureza material, Senhor essa glorificação fica sujeito a lamentar-se continuamente. 
Portanto, nenhuma entidade viva deve se deixar atrair pela aparente Aqueles que estão interessados em adorar silenciosamente o Senhor 
felicidade material, e todos devem a qualquer custo refugiar-se no: lugares solitários podem qualificar-se à liberação pessoal, mas o 
Senhor. É este o objetivo da-vida humana. Deixar-se seduzir pelo oto puro sempre ficasentido ao ver o sofrimento alheio. Portan- 
gozo dos sentidos é mera tolice. Ser um devoto do Senhor ou ser não se importando com sua própria liberação, ele vive ocupado 
um não-devoto independe de nascimento em família superior ou in pregar as glórias do Senhor. Por conseguinte, Prahlada Mahá- 
ferior. Nem mesmo o Senhor Brahma ou a deusa da fortuna podem tentou libertar seus colegas de classe através da pregação e jamais 
alcançar o completo favor do Senhor, mas o devoto pode mui facil» imaneceu silencioso: Embora ser silencioso, executar austerida- 
mente estabelecer-se nesse serviço devocional. A misericórdia do e penitências, aprender a literatura védica, submeter-se a ceri- 
Senhor é outorgada igualmente a todos, não importa se alguém está as ritualísticas, viver em lugar solitário e dedicar-se à japa e 
situado em posição superior ou inferior. Como foi abençoado por ditação transcendental sejam métodos aprovados que conce- 
Nãrada Muni, Prahlada Mahãrája tornou-se um grande devoto. O m liberação, reservam-se-os aos não-devotos ou enganadores que 
Senhor sempre salva os devotos do poder dos impersonalistas e dos n viver às custas dos outros. Entretanto, como está livre dessas 
niilistas. Como Superalma, o Senhor está presente nos corações dë dades superficiais, o devoto puro torna-se apto para ver © Senhor 
todos para dar ao ser vivo proteção e todos os benefícios. Assim, ce a face. E ta 
o'Senhor age ás vezes como matador é outras vezes, como protetor; A teoria-atômica da composição da manifestação cósmica não é 
Ninguém deve acusá-lO de alguma discrepância. Está incluído em ideira. O Senhor é a causa de tudo, e portanto Ele é a causa 
Seu plano vermos muitas variedades de vida dentro deste mundo mas ita-criação. Logo, todos devem ocupar-se sempre em serviço de- 
terialo Todas elas, em última análise, são Sua misericórdia. cional, prestando respeitosas reverências ao Senhor, oferecendo 


mbora toda a manifestação cósmica não seja diferente, no en- 
o, o mundo material é diferente do mundo espiritual. Somente 
misericórdia do Senhor Supremo é que alguém pode entender 
jo a maravilhosa natureza material age. Por exemplo, embora 
cessedo caule do lótus que brotou do abdômen de Garbhodaka- 
isnu, o Senhor Brahmã, depois de aparecer, não sabia o que 
« Foi atacado por dois demônios, Madhu e Kaitabha, que lhe 
o conhecimento védico, mas o Senhor matou-os e confiou 
Senhor Brahmã o conhecimento védico. Assim, em cada milênio, 
nhor aparece na sociedade dos semideuses, dos seres humanos, 
animais, das plantas e dos seres aquáticos. Todas essas encar- 

destinam-se a proteger os devotos e matar os demônios, mas 
extermínio e proteção não significam que o Senhor Supremo 
ja agindo com algum grau de parcialidade. A alma condicionada 
hpre se sente atraída pela energia externa. Portanto, está sujeita 
Ixúria e à cobiça, e sofre as condições impostas pela natureza 
|. A misericórdia imotivada do Senhor para com Seu devoto 
único meio pelo qual alguém pode escapar da existência mate- 
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SIGNIFICADO 
(Em-seu Prema-bhakti-candrika, Srila Narottama dasa Thakura 
nta que “krodha” bhakta-dvesi-jane: a ira deve ser usada para punir 
demônios que invejam os devotos. Kama, krodha, lobha, moha, 
da e matsarya — luxúria, ira, cobiça; ilusão, orgulho e inveja — 
dos sáo devidamente empregados pela Suprema Personalidade de 
eSeu devoto. O devoto do Senhor não tolera blasfêmias contra 
nhor ou contra outros devotos do Senhor, tampouco o Senhor 
era blasfêmias contra o devoto. Portanto, o Senhor Nrsirnhadeva 
a tão irado que grandes devotos como o Senhor Brahma eo 
jhor Siva e inclusive a deusa da fortuna, a companheira constan- 
(do Senhor, não conseguiram apaziguá-lO, mesmo após oferece- 
m orações de glorificação e louvor. Ninguém foi capaz de aplacar 
ira do Senhor, mas, visto que o Senhor queria manifestar Sua 
eição por Prahlâda Maháraja, todos os semideuses e as outras 
as presentes diante do Senhor instaram com Prahlâda Maha- 
que O apaziguasse. 


orações, trabalhando para o Senhor, adorando o Senhor no templi 
lembrando-se sempre 'do Senhor e sempre ouvindo Suas atividad 
transcendentais. Sem essas seis espécies de atividades, ninguém 
alcançar o serviço devocional. 

Prahlada Mahãrája ofereceu então suas orações ao Senhor 5 
premo, implorando Sua misericórdia a cada passo. O Senhor Nrsi 
hadeva foi apaziguado pelas oragóes de Prahláda Maharaja e q 
dar-lhe bênçãos com as quais Prahlāda poderia obter toda classed 
facilidades materiais. Prahlāda Mahārāja, entretanto, não se deixo 
desencaminhar pelas facilidades materiais. Ao contrário, deseja 
permanecer sempre servo do servo do Senhor. 






























VERSO 1 
TA SAT 
To MIGA RÃ RAJEE: | 
atado TE N 
srī-nārada uvāca 
evam surādayah sarve 
brahma-rudra-purah sarāh 


nopaitum asakan manyu- 
sarambham sudurasadam 






VERSO 2 


aga a dé A A 
aca ar 


saksát srih presita devair 

drstva tam mahad adbhutam 

1 adrştāśruta-pūrvatvāt 

sSrenaradah uvaca—o grande sábio, o santo Nárada Muni, dissej sa nopeyaya sankita 
evam—assim; sura-adayah—os grupos de semideuses; sarve—todos; 
brahma-rudra-purah sarâh-—representados pelo Senhor Brahmá 4 
pelo Senhor Siva; na—não; upaitum-—de ficar diante do Senhor 
asakan—capazes; manyu-samrambham—num temperamento comp 
pletamente irado; su=durasadam—muito difícil de se aproximarem 
(do Senhor Nrsimhadeva). 







sat—diretamente; s$ríh—a. deusa da: fortuna; presita—sendo 
tada a apresentar-se diante do Senhor; devaih-—por todos os 
nideuses (encabeçados pelo Senhor Brahmã e pelo Senhor Siva); 
após ver; tam-—a Ele (Senhor Nrsirhhadeva); mahat-—muito 
> adbhutam—maravilhosa; adrsta—nunca vista; asruta— 
ca mencionada; pirvatvat—devido a ser anteriormente; sã-—a 
eusa da fortuna, Laksmi; na—náo; upeyaya—ficou diante do 
hor; sarikita—tendo muito medo. 
















TRADUÇÃO 
O grande santo Nãrada Muni continuo: s semideuses, encabe- 
gados pelo Senhor Brahma, pelo Senhor Siva e por outros grandes 
semideuses, não ousaram apresentar-se diante do Senhor, que, nas 
quele momento, estava extremamente irado. 







TRADUÇÃO 
b Todos os semideuses presentes solicitaram à deusa da fortuna, 
ij, que se apresentasse diante do Senhor, pois eles, sentindo 
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muito medo, não ousavam fazê-lo. Mas nem mesmo ela jamais 
tão maravilhosa e extraordinária forma do Senhor, e assim 
tentou aproximar-se dEle. 


também, se o Senhor aparecé para mitigar o medo sentido pelo 
, este mantém seu estado de destemor em quaisquer circuns- 





SIGNIFICADO 

O Senhor tem ilimitadas formas e aspectos: físicos (advail 
acyutam anâdim ananta-râpam), todos os quais estão situados 
Vaikuntha. Entretanto, Laksmidevi, a deusa da fortuna, sendo il 
pirada por fila-sakti, não pôde apreciar esta monumental forma 
Senhor: Com'relação a isto, Srila Madhvãcárya recita os segui: 
versos do Brahmanda Purâna: 


VERSO 3 
mE MAIRA rafa! 
A IR AA A A RA 


prahradarn presayam àsa 
brahmavasthitam antike 

tata prasamayopehi 

sva-pitre kupitam prabhum 










adrstásruta-parvatvad 
anyaih sádharanair janaih 

nrsimham Sañkiteva $rtr 
loka-mohayano yayau 











'prahradam—a Prahlada Maharaja; presayam: asasolicitou; brah- 
Senhor Brahma; avasthitam—estando situado; antike—muito 
; tata—meu querido filho; prasamaya—simplesmente procura 
prahrade caiva vatsalya- quilizar; upehi—aproxima-te de; sva-pitre—devido às ativida- 
darsanâya harer api de teu pai demoníaco; kupitam--muitíssimo irado; prabhum-— 
jñatva manas tatha brahma Senhor. 
prahradam presayat tada 

















TRADUÇÃO 
Depoi o, o Senhor Brahmã pediu a Prahlada Maharája, que 
va postado bem perto dele: Meu querido filho, o Senhor Nrsim- 
leva está extremamente irado contra teu pai demoníaco. Por 
or, adianta-te e trangiiiliza o Senhor. 





ekatraikasya vátsalyam 
visesad darsayed dharih 

avarasyâpi moháya 
kramenaivapi vatsalah 













Em outras palavras, para os homens comuns, a forma do Senhor 
como Nrsirilhadeva decerto é invisível e maravilhosa, mas para 
um devoto como Prahláda Maharája, tal forma terrível do Senhor 
não é absolutamente extraordinária. Pela graça do Senhor, o devoto. 
pode mui facilmente entender como o Senhor resolve aparecer soly 
qualquer forma que Lhe aprouver. Portanto, o devoto jamais teme 
semelhante forma. Devido ao favor especial concedido a Prahlada. 
Mahãrãja, ele permaneceu silencioso e destemido, muito embora 
todos os semideuses, incluindo Laksmidevi, temessem o Senhor 
Nrsimhadeva. Narãyana-parãh sarve na kutascana bibhyati (Bhag. 
6:17.28). Tal qual Prahlâda, um devoto: puro de Nãrãyana não 
apenas fica destemido nas condições perigosas da vida material, 





VERSO 4 


aR aê arremate da 
gka gi ma aan Ana: I 


ratheti sanakai rájan 
maha-bhâgavato “rbhakah 

upetya bhuvi kayena 

nanáma vidhrtañjalih 













tatha—que seja isto; ifi—aceitando: assim: as palavras do Senhor 
¿ Sanakaih—mui vagarosamente; rájan—ó rei (Y udhisthira); 
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maha-bhagavatah—o grande e sublime devoto (Prahláda Maharaj; 
arbhakah—embora apenas um menininho; upetya—aproximando 
se lentamente; bhuvi—no chão; kãyena—com seu corpo; nanama: 


ofereceu respeitosas reverências; vidhrta-arijalih—de mãos postas 


TRADUÇÃO 

Narada Muni prosseguiu: Ó rei, embora fosse apenas um menin 
nho, o sublime devoto Prahlada Mahārāja aceitou as palavras di 
Senhor Brahmā. Lentamente, ele avançou ao encontro do Senhoi 








Nrsininhadeva e caiu; em seguida, de mãos postas, ofereceu suas rese 


peitosas reverências. 
VERSO 5 
fa e su ig: | 


Saa iaa coa 
o IM 


sva-pada-múle patitam tam arbhakam 
vilokya devah krpaya pariplutah 

utthapya tac-chirsny adadhát karambujam 
kalahi-vitrasta-dhiyah krtabhayam 


sva-pada-mile—a Seus pés de lótus; patitam—caído; tam—a elè 
(Prahláda Maháraja); arbhakam—apenas um menininho; vilokya— 
vendo; devah—Senhor Nrsimhadeva; krpaya—por Sua misericórdia 
imotivada; pariplutah—muito aflito (em éxtase); utthapya—erguen. 
do; tat-strsni—sobre sua cabeca; adadhat—pós; kara-ambujam— 
Sua máo de lótus; kala-ahi—da serpente mortífera, o tempo (que 
pode causar a morte imediata); vitrasta—com medo; dhiyam—a 
todos aqueles cuja mente; krta-abhayam—que causa destemor. 


TRADUÇÃO 
Ao ver o menininho Prahlada Mahãrãja prostrado aos Seus pés 
de lótus, o Senhor Nrsirhhadeva ficou embevecido em afeição por 
Seu devoto. Erguendo Prahiada, o Senhor pôs Sua mão de lótus 


















bdos os devotos ficaram destemidos. O recurso de que o devoto 
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a cabeça do menino, porque Sua mão sempre produz deste- 
em todos os Seus devotos. 


SIGNIFICADO 
á quatro necessidades a serem supridas no mundo material — 
ira, nidrã, bhaya e maithuna (comer, dormir, defender-se e acasa- 
à) Neste mundo material, todos sentem medo (sada samudvigna- 
iyam), e o único meio de todos tornarem-se destemidos é adotar 
consciência de Krsna. Quando o Senhor Nrsimhadeva aparecen; 












vale para tornar-se destemido é cantar o santo nome do Senhor 
Irsimhadeva. Yato yato yami tato nrsimhah: onde quer que esteja- 
s, devemos sempre pensar em Nrsimhadeva. Assim, o devoto do 
nhor jamais sentirá medo. 






VERSO 6 


a Raga 
aeren a | 
a 
aa: a: LR 


sa tat-kara-sparsa-dhutakhilasubhah 

sapady abhivyakta-paratma-darsanah 
tat-pada-padmam hrdi nirvrto dadhau 
hrsyat-tanuh klinna-hrd-asru-locanah 


¡sah—ele (Prahláda Maharaja); tat-kara-sparsa—porque foi toca- 
gina cabega pela máo de lótus- de-Nrsimhadeva; dhuta—sendo 
akhila—toda; asubhah—desventura- ou: desejos material 
li—imediatamente; abhivyakta—manifesta; para-dtma-darsa- 
1h—compreensáo acerca da Alma Suprema (conhecimento espiri- 
); tat-pada-padmam-—os pés de lótus do Senhor Nrsirhhadeva; 
no âmago do coração; nirvrtah-—cheio de bem-aventurança 
scendental; dadhau—fixou; hrsyat-tanuh—com a transcenden- 
bem-aventurança extática manifesta no corpo; klinna-hrt—cujo 
ação suavizou-se devido ao êxtase transcendental; asru-locanah-— 
om lágrimas nos olhos. 
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TRADUÇÃO estão física e mentalmente” contaminados pelo ateísmo náo 

Quando a mão do Senhor Nrsirnhadeva entrou em contato co em situar-se na plataforma transcendental, mas logo que alguém 

a cabeça de Prahláda Maharaja, Prahlada livrou-se por completa. ivra da contaminação material, torna-se um forte aspirante ao 
de todas as contaminações e desejos, como se ele tivesse sido exau! ico devocional. 


tivamente purificado. Portanto, de imediato, ele ficou situado na y VERSO 7 
transcendéncia, e todos os sintomas de éxtase manifestaram-se em 
seu corpo. Seu coração encheu-se de amor, e seus olhos, de lágris areia ft gamfa: 1 
mas, e assim ele conseguiu fixar firmemente os pés de lótus do Senhor. iaza am ameaçam: su 
no âmago de seu coração. 
astausid dharim ekagra- 
SIGNIFICADO manasã susamâhitah 
Como se afirma'no Bhagavad-grtã (14.26): prema-gadgadayã vaca 
tan-nyasta-hrdayeksanah 
mam ca yo 'vyabhicarena 
bhakti-pogena sevate istausti—ele começou a oferecer orações; harim-—à Suprema Per- 
sa gunân' samatityaitan idade de Deus; ekagra-manasã-—a mente estando fixa apenas 


brahma-bhityaya kalpate pés de lótus do Senhor; su-samahitah-—muito atento (sem se 

Istrair com algum outro tema); prema: -gadgadayã-—-embargada 

“Aquele que se ocupa.em servico devocional pleno, que náo cai em qüe ele sentia bem-aventurança transcendental; väcğä—tcom a voz; 

nenhuma circunstância, transcende de imediato os modos da natu» nyasta-—estando completamente dedicado a Ele (Senhor Nrsiriha- 
reza material e assim chega ao nível do Brahman.” Em outra passas ); hrdaya-Tksanah—com o coração e o olhar. 

gem do Bhagavad-gitã (9.32), /0 Senhor diz: 








TRADUÇÃO 

mam hi partha vyapasritya Em transe total e com plena atenção, Prahlada Maharaja fixou 
ye “pi syuh papa-yonayah mente e visão no Senhor Nrsimhadeva. Com a mente indesviável, 
striyo vaisyas tatha sadras começou a oferecer orações amorosas e sua voz estava embargada. 

te “pi yânti parânm gatim f 

> SIGNIFICADO 

“Ó filho de Prthá, mesmo que sejam'de nascimento inferior as palavra susamahitah significa “muito atento” ou ““inteiramen- 
mulheres, os vaisyas [comerciantes], bem como os Sadras [trabalha» fixo”. A habilidade de alguém impor à mente essa fixidez resulta 
dores braçais] —, todos aqueles que se'refugiam em Mim podem - yoga-siddhi, perfeição mística: Como se afirma no Srimad- 
aproximar-se do destino supremo.” igavatam (12.13.1): dhyanavasthita-tad-gatena manasa pasyanti 
Em virtude destes versos do Bhagavad-gita, fica evidente que, ems 1 yoginah. Atinge a perfeição ióguica quem se livra de todos os 
bora tivesse nascido em família demoníaca e embora em suas veias bstraimentos materiais e fixa a sua mente nos pés -de lótus do 
praticamente corresse sangue demoníaco, Prahlada Mahãraja ficou nhor. Isto chama-se samâdhi ou transe. Prahlada Mahãraja al- 
limpo de toda'a contaminação material corpórea devido à sua eles inçou esta fase que fica além dos sentidos. Como estava ocupado 
vada posição de'devoto. Em outras palavras, tais obstáculos ao cas serviço, ele sentiu-se situado na transcendência, e com isto'sua 


minho-espiritual não podiam impedi-lo de progredir, pois ele estava te e atenção ficaram impregnadas do sublime. Foi então que cle 
em contato direto com a Suprema Personalidade de Deus. Aqueles Issou a oferecer as seguintes orações: 
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VERSO 8 
ANE SAS 
aa: qa fan 
Arama al a: | 
amg grimi fig: 
fica aaa: US 


srkprahrada uvaca 
brahmadayah sura-gana munayo'tha siddhah 
sattvaikatana-gatayo vacasam pravahaih 
nãrâdhitum puru-gunair adhunapi pipruh 
kim tostum arhati sa me harir ugra-jāteh 


SIGNIFICADO 
bora seja plenamente qualificado para servir ao Senhor, mesmo 
, nas orações que oferece ao Senhor, o vaisnava julga-se extre- 
ente baixo. Por exemplo, Krsnadâsa Kaviraja Gosvâmi, autor 
Caitanya-caritamrta, diz: 













Jagãi mâdhai haite muñi se papistha 
purisera kita haite muñi se laghistha 
(Cc. Adi 5.205) 


a, ele considera-se desqualificado, mais baixo do que os vermes 
emento, e mais pecaminoso do que Jagai e Madhai, É este 
'nsamento que realmente invade o vaisnava puro. Do mesmo 
, embora fosse um vaisnava puro e glorioso, Prahláda Mahá- 
julgava-se inteiramente desqualificado para oferecer orações ao 
¡or Supremo. Mahajano yena gatah sa panthah. Todo vaisnava 
deve pensar assim. Ninguém deve vangloriar-se de suas quali- 
ões vaisnavas. Sri Caitanya Mahaprabhu, portanto, instrui-nos: 








srr-prahradah uvaca-—Prahlada Maharája orou; brahma-adayah: 
encabeçados pelo Senhor Brahmã; .sura-ganah-—os habitantes 
sistemas planetários superiores; munayah-—as grandes pessoas sant: 
atha—assim também (como os quatro Kumáras.e outros); siddhah 
que alcançaram a perfeição ou o conhecimento completo; sativa: 
existência espiritual; ekatâna-gatayah-—a que chegaram porque nj 
se absorveram em nenhuma atividade material; vac 
ções ou palavr; pravâhaih-—sucessivas; na—não; di 
satisfazer; puru-gunaih—embora plenamente qualificados; adhund- 
até agora; api: S ipruh-—foram capazes; kim + LOSIUMA 
deficar satisfeito; arhati—é capaz; sah-—Ele (o Senhor); me—mem 
harih—a Suprema Personalidade de Deus; ugra-játeh-—que nasci em 
família assúrica. 





trnad api sunicena 
taror iva sahisnuna 

amâninã manadena 
kirtantyah sada harih 











' 
num estado mental humilde que se devem cantar os santos nomes 
mhor, julgando-se inferior à palha na-rua; deve-se ser mais to- 
te que a árvore, desprovido de todo o senso de-falso prestígio 
deve-se estar disposto a oferecer todo o respeito aos outros. Neste 
lo mental, pode-se cantar o tempo todo os santos nomes do 
or.”* Quem não é manso e humilde terá muita dificuldade de 
edir na vida espiritual. 








TRADUÇÃO 

Prahlāda Mahārāja orou; Como é possível que eu, tendo nascida 
em família de asuras, ofereça orações convenientes, capazes de satis. 
fazer a Suprema Personalidade de Deus? Agorinha mesmo, nenhum 
dos-semideuses, encabeçados pelo Senhor Brahma, e nenhuma das 
pessoas santas, não conseguiram satisfazer o Senhor, pronunciando 
belas palavras, embora tais pessoas sejam muito qualificadas, pois 
se situam no modo da bondade. Então, que será de mim? Afinal, 
não sou nem um pouco qualificado! 








VERSO 9 


sa quis tando 
Aarne Rm: 
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ara E aña ma tim 
ARMAR N : 


10] 


















icacóes materiais pode alguém entender a Suprema Personali- 
¿de Deus. ou aproximar-se dEle. 


VERSO 10 

manye dhanabhijana-rapa=tapah-Srutaujas- 
tejah-prabhava-bala-paurusa-buddhi-yogdh 

narádhanáya hi bhavanti parasya puso 
bhakiyã tutosa bhagavan gaja-yatha-paya 







manye—considero; dhana—riquezas; abhijana— família aristocr 
tica; râpa—beleza pessoal; tapah— austeridade; sruta—conhecimental 
obtido através do estudo dos Vedas; ojah—poder sensorial; rejah 
refulgência corpórea; prabhava-—influência; bala—força corpór 
paurusa-—desvelo; buddhi— inteligência; yogah—poder místico; 
não; dradhanaya--para satisfazer; hi--na verdade; bhavanti—sãop 
parasya—da transcendente; purhsah-—-Suprema' Personalidade 
Deus; bhaktya—simplesmente através do serviço devocional; tuh 
sa—ficou satisfeito; bhagavan—a Suprema Personalidade de D: 
gaja-yatha-paya—com o rei dos elefantes (Gajendra). 


set anita poa gafa: 112 o 


viprad' dvi-sad-guna-yutad aravinda-nabha- 
padaravinda-vimukhat svapacam varistham 

manye tad-arpita-mano-vacanehitârtha- 
pranam punati sa kulam-na tu bharimânah 















iprat—do que um brahmana; dvi-sat-guna-yutat-—que possui as 
qualidades bramínicas;* aravinda-nabha-—o Senhor Visnu, que 
uma flor de lótus que brota de Seu umbigo; pada-aravinda— 
pés de lótus-do Senhor; vimukhas—não querendo prestar servi- 
ocional; Sva-pacam-—alguém nascido em família baixa, ou um 
lor de cachorro; varistham—mais glorioso; manye—considero; 
arpita-—tributou aos pés de lótus do Senhor; manah-—sua mente; 
ja-—palavras; Thita-—todo esforço; artha—siqueza; pranam—e 
punati—pur sah—ele (0 devoto); kulam—sua familia; 
não; tu-—mas; bharimânah-—quem falsamente julga-se estar-em 
ição prestigiosa. 











TRADUÇÃO s 
Prahlāda Mahārāja continuou: Talvez alguém possua riquezas, 
família aristocrática, beleza, austeridade, educação, habilidade sen- 
sorial, esplendor, influência, força fisica, desvelo, inteligência e poder 
místico ióguico, mas julgo que, mesmo com estas qualificações, ele 
não poderá satisfazer a Suprema Personalidade de Deus. Contudo, 
qualquer pessoa pode satisfazer o Senhor simplesmente através do 
serviço devocional. Gajendra seguiu este processo, e então o Senhor 
ficou satisfeito com ele. 



































h TRADUÇÃO 
Se um brāhmana tem todas as doze qualificações bramínicas [como 
descritas no livro Sanat-sujáta], mas não é um devoto e sente 
rsão pelos pés de lótus do Senhor, decerto ele é mais baixo do 
um devoto que é comedor de cachorro mas que dedicou tudo 





SIGNIFICADO 

Nenhuma classe de qualificação material é credenciamento para 
alguém satisfazer a Suprema Personalidade de Deus. Como se afirma 
no Bhagavad-gitã, somente através do serviço devocional é que à 
Senhor pode ser conhecido (bhaktyã mãm abhijanâri). A menos que: igiosos; falar com veracidade; controlar os sentidos, submetendo-se a aus- 
fique satisfeito com o serviço prestado pelo devoto, o Senhor não e penitências; não ter inveja; ser inteligentes ser tolerante; não criar 
Se revela (naham prakasah sarvasya yoga=mayd-samavrtah). Este gos; realizar vajÃa; fazer caridade; ser estável; ser versado-nos Vedas; 
é o veredicto de todos os sastras. Nem mediante especulação ou prir os. VOLOS + 






São estas as doze qualidades do bráhmana perfeito: seguir os princípios 












































494 Srimad-Bhagavatam [Canto 7, Capo! o 11] Prahiada apazigua o Senhor com orações 495 









— mente, palavras, atividades, riqueza e vida — ao Senhor Suj 
mo. Tal devoto é melhor do que esse brahmana porque o devu 
pode purificar toda a sua família, enquanto o pretenso brihman 
deixando-se ficar em posição de falso prestígio, não consegue seq! 
purificar a si próprio. 


qualidades de um brâhmana de primeira classe, como descri- 
no livro Sanar-sujáta, são as seguintes: 





jhiânam ca satyam ca damah srutam ca 
hy amãtsaryam hris titiksânasiva 
vajnas ca danam ca dhrtih samas ca 


SIGNIFICADO maha-vratã dvadasa brahmanasya 


Eis uma afirmação de Prahlâda Mahãrãja, uma das doze auto 
ridades, na qual ele especifica a diferença entre um devoto e Y 
brãhmana hábil em karma-kanda, oweerimônias ritualísticas védic: 
Existem quatro varnas e quatro asramas que definem a sociedad 
humana, mas o princípio central é que a pessoa torne-se um devo! 
puro e do mais alto nível. No Hari-bhakti-sudhodaya, afirma-ses 





jotos europeus e americanos, que estão no movimento da cons- 
ja de Krsna, às vezes, são aceitos como brahmanas, mas os 
manas de casta sentem muita inveja deles. Em resposta a essa 
ja, Prahláda Maháraja diz que alguém que nasceu em família 
lhmana mas é falsamente orgulhoso de sua posição prestigiosa não 
mem sequer purificar a si mesmo, e, muito menos, terá condi- 
de purificar a sua família, ao passo que, 'se um candala, uma 
de nascimento baixo, for um devoto plenamente rendido aos 
fe lótus'do Senhor, poderá purificar toda a sua família. Temos 
dadeira experiência de como americanos e europeus, devido à sua 
mpleta consciência de Krsna, deveras purificaram as suas famí- 
» tanto que, na hora de sua morte, a mãe de um devoto perguntou 
Krsna ao dar o último suspiro. Portanto, é teoricamente ver- 
je é ficou provado na prática que o devoto pode prestar o melhor 
Viço à sua família, comunidade, sociedade e nação. Só um tolo 
ja o devoto de seguir os princípios do escapismo, mas a ver- 
é que o devoto é a pessoa certa para elevar sua família. O devo- 
bcupa tudo a serviço do Senhor, e portanto ele sempre é sublime. 















bhagavad-bhakti-hinasya 
jatih Sastram japas tapah 

aprânasyaiva dehasya 
mandanam loka-rañjanam 








“Se alguém nasce em família nobre, tal como a de um brahmam 
ksatriya ou vaisya, mas não é devoto do Senhor, todas as suas boas 
qualificações de brâhmana, ksatriya ou vaisya são írritas e nulas. Ng 
verdade, elas são consideradas enfeites em um cadáver.” Y 

Neste verso, Prahláda Maháráaja menciona os vipras, os brahmar 
nas eruditos. O brahmana erudito é considerado o melhor entre 48 
classes de brahmana, ksatriya, vaisya e Sidra, mas um devoto naseis 
do em baixa familia candála é melhor que esses bráhmanas, e pots 
tanto, bem melhor do que os ksatrivas, vaisyas e outros. O devota 
é melhor do que qualquer pessoa; pois, estando situado na platas 
forma Brahman, sua posição é transcendental, 

















VERSO 11 


or sa Fraga 
ar safa: mem gta À 
aa aut aa ar 
aten agaa a gat: NRR 


naivātmanah prabhur ayañ nija-labha-púrno 
mana janad avidusah karuno vrnite 

yad yaj jano bhagavate vidadhita mânam 

tac catmane prati-mukhasya yatha mukha-Srih 






mam ca yo vyabhicãrena ` 
bhakti-yogena sevate ð 
sa gunān samatītyaitān 
brahma-bhūyāya kalpate 


“Aquele que se ocupa em serviço devocional pleno, que não cai em 
nenhuma circunstância; transcende de imediato os modos da natus 
reza material e então chega ao nível do Brahman. (Bg. 14.26) As 
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na—nem; eva—decerto; dtmanah—para Seu beneficio pesso ví 
| prabhuh—Senhor; ayam-—este; n) Is esta exigência não é para o benefício da Suprema Personalida- 
| Seu intimo (Ele não precisa que o serviço alheio Lhe dé contentas e Deus; ao contrário, é para:o benefício da sociedade humana. 
| to); mánam—respeito; jandt—de uma pessoa; avidusah—que Os seres humanos, individual e coletivamente, e agindo em plena 
| sabe que a meta da vida é satisfazer o Senhor Supremo; karunal ciência de Krsna, tributarem tudo à Suprema Personalidade de 
| (a Suprema Personalidade de Deus), que é tão bondoso com e! s; toda a sociedade humana se beneficiará: Quem não dedica 
| 


os tolos chegam ao ponto de dizer que isto é exigir demais. 














| pessoa tola e ignorante; vraTte—aceita; yat yat—tudo o que; janah o ao Senhor Supremo é apontado neste verso como avidusa, pa- 
uma pessoa; bhagavate—à Suprema Personalidade de Deus; vidi fe. No Bhagavad-gitã (7.15), o próprio Senhor fala nessesimesmos 
dhita—pode oferecer; mânam-—adoração; tat-—esta; ca—na verd mos: 
de; atmane—para seu próprio benefício; prati-mukhasya-—do re! 
do rosto no espelho; vathã--assim como; mukha- 
rosto. 
TRADUÇÃO 

O Senhor Supremo, a Suprema Personalidade de Deus, vive p 
namente satisfeito em Seu intimo. Portanto, quando algo Lhe é ofi 
recido, a oferenda, pela misericórdia do Senhor, é para o benefi 
do devoto, pois o Senhor não precisa do serviço de ninguém, Cit 
do um exemplo: se o rosto de uma pessoa está enfeitado, o refl 
de seu rosto no espelho também aparece enfeitado. 





na mám duskrtino múdhah 
prapadyante narâdhamah 

mayayapahrta:jhâna 
asuram bháavam asritah 






canalhas que, grosseiros e tolos, são os mais baixos da huma- 
dese cujo conhecimento é roubado‘ pela ilusão; compartilham 
ureza ateista dos demônios, e portanto não se rendem a Mim.” 
ido à ignorância e ao infortúnio, os ateístas-e os naradhamas, 
f homens mais baixos, não se rendem à Suprema Personalidade 
SIGNIFICADO w Deus. Portanto, embora seja pleno em Si mesmo, Krsna, o Senhor 
| Em bhakti-yoga, recomenda-se que o devoto siga nove principio premo, aparece em diferentes yugas para propor rendicáo ás almas 
| sravanam Kirtanarh visnoh smaranam pada-sevanam/ arcanari vans ionadas de modo que elas se beneficiem, livrando-se das garras 
| danam dasyam sakhyam atma-nivedanam. Este serviço de glorificar Em conclusão, quanto mais nos ocupamos em consciên- 
| o Senhor, ouvindo, cantando e assim por diante, não é, evidentes de Krsna e prestamos serviço ao Senhor, tanto mais nos benefi- 
| mente, destinado ao benefício do Senhor; esse serviço devocional mos. Krsna não precisa do serviço de nenhum de nós. 
| 

| 






























| é recomendado para o beneficio do devoto. O Senhor sempre é glo- 
rioso, quer o devoto O glorifique-ou nào, mas, se o devoto ocupa- 
se em glorificar o Senhor, o próprio devoto automaticamente torna-se 
glorioso. Ceto-darpana-marjanar bhava-maha-davagni-nirvapanam, 
Glorificando o Senhor constantemente, a entidade viva purifica q 
âmago de seu coração, e com isto pode entender que não pertence 
ao mundo material, senão que é alma espiritual cuja verdadeira ativi» 
dade é avançar em consciência de Krsna para que possa livrar-se das 
garras materiais. Assim, o fogo abrasante, a existência material, 
extingue-se imediatamente (bhava-maha-davãgni-nirvapanam). Só 
quem é tolo fica perplexo quando Krsna ordena que sarva-dharman 
parityajya mám ekam saranam vraja: **Abandona todas as variedas 
des de atividades religiosas e simplesmente rende-te a Mim.” Alguns 


VERSO 12 


Tara! 
SNS Rei: 
qe dan e aaia ANR 


tasmãd aham vigata-viklava isvarasya 
sarvâtmana mahi grnâmi yathã manisam 

nico 'jaya guna-visargam anupravistah 

púyeta yena hi pumán anuvarnitena 
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| tasmát—portanto; aham—eu; vigata-viklavah—tendo abando! VERSO 13 


| do a idéia de que sou incapaz; Isvarasya--da Suprema Personalid; 


| de Deus; sarva-atmanã--em total rendição; mahi=glória; grnami a e AA aani 
| cantarei ou descreverei; vathã manisam—de acordo com o meu gri saca so: Y 


de inteligência; nicah--embora de nascimento baixo (meu pai sem 
RATI q SATER 
Pad tar e tigan 


um' grande demônio, desprovido de todas as boas qualidadi 
ajaya—devidoá ignoráncia; guna-visargam—o mundo material (om 
| aentidade viva nasce de acordo com a sua contaminação nos mode 
da natureza); anupravistah—entrou em; piyeta—pode purificars sarve hy ami vidhi-karãs tava sattva-dhamno 
| brahmadayo vayam' ivesa na codvijantah 
ksemaya bhitaya utatma-sukhaya casya 
vikriditam bhagavato ruciravataraih 





















yena—através da qual (a glória do Senhor); Ai—na verdade; pumam 
uma pessoa; anuvarnitena-—sendo cantada ou recitada. 


TRADUÇÃO 

Portanto, embora eu tenha nascido em família demoníaca, sei 

dúvida, posso esforçar-me totalmente para oferecer orações um. 
Senhor, usando o máximo da minha capacidade intelectual. Todi 

| pessoa que a ignorância tenha forçado a entrar no mundo matei 






arve—todos; hi—decerto; ami—esses; vidhi-kardh—executores 
ordens; tava—Vossos; sattva-dhamnah—estando sempre situado 
O mundo transcendental; brahma-adayah—os Semideuses, encabe- 
dos pelo Senhor Brahmã; vayam-—nós; iva—como; Isa—ó meu 
nhor; na—náo; ca—e; udvijantah—que temos medo (do Vosso 
ecimento assustador); ksemaya—para a proteção; ena ara 






pode purificar-se da vida material se oferecer orações ao su 
ouvir as glórias do Senhor. 


través desses passatempos; ca—também; asya—deste (mundo ma- 
jal); vikriditam — manifestos; bhagavatah—de Vossa Onipotência; 
ira-—muito agradáveis; avatãraih—por Vossas encarnações. 






| SIGNIFICADO 
| Compreende-se claramente que o devoto não precisa nascer eni 
familia muito elevada, ser rico, aristocrata ou muito belo. Nenhum 
dessas qualificações o credenciaria ao'serviço devocional. O devota 
deve sentir: “Deus é grande, e eu sou muito pequeno. Portantoy 
compete-me oferecer orações ao Senhor.*” Somente com base nisto 
é que alguém pode entender o Senhor e Lhe prestar serviço. Como 
o Senhor diz no Bhagavad-gita (18.55): 


















TRADUÇÃO 
O meu Senhor, todos os semideuses, encabeçados pelo Senhor 
hmã, são servos sinceros de Vossa Onipotência, pois estais 
jado em posição transcendental. Portanto, eles não são como nós 
hláda e seu pai, o demônio yakasipu]. Ao aparecerdes sob 
forma assustadora, executais Vosso passatempo para Vosso 
jo prazer. Tal encarnação sempre se destina à proteção e me- 
ria do Universo. 








bhaktya mãm abhijânati 
yaván yas casmi tattvatah 

tato mãm tattvato jnatva 
visate tad-anantaram 










SIGNIFICADO 
Prahláda Maharája queria: asseverar que seu pai-e os outros 
embros de sua familia eram todos desafortunados porque eram 
smoníacos, ao passo que os devotos do Senhor sempre são afortu- 
dos porque estão sempre prontos a seguir as ordens do Senhor. 
ÃO aparecer neste mundo material sob Suas várias encarnações, o 


“Unicamente através do servico devocional é que pode-se entender 
a Suprema Personalidade de Deus como Ele é. E quando, através 
dessa devoção, alguém se estabelece em plena consciência do Senhor 
Supremo, pode ingressar no reino de Deus” Assim, sem se preos 
cupar com sua posição material, Prahlada Mahãrãja decidiu oferes 
cer ao Senhor suas melhores orações. 
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Senhor Supremo cumpre duas funções — salvar o devoto e aniqui 
lar o demônio (paritranâya sadhiinam vinasaya ca duskrtam). 
Senhor Nrsirhhadeva, por exemplo, apareceu para-a proteção d 
Seu devoto. Passatempos tais como.os de Nrsirnhadeva decerto nãm 
se destinam a criar medo nos devotos, entretanto os devotos, sende 
muito simples e fiéis, ficaram com medo da feroz encarnação di 
Senhor. Portanto; Prahlâda Maháraja, na oração seguinte, pede am 
Senhor que não continue irado. 4 









VERSO 14 


e ble 
aa a adan | 

Se Ef aña a 
estafeta stats aê IAM 


tad yaccha manyum asuras ca haras tvayadva 
modeta sâdhur api vrscika-sarpa-hatyã 

lokas ca nirvrtimitâh pratiyanti sarve . 
râpam nesiriha vibhayâva janah smaranti a 









tat—portanto; yaccha—por favor, abandonai; manyum—V ossa 
ira; asurah—meu pai Hiranyakasipu, o grande demônio; cas 
também; hatah—morto; tvaya—por Vós; adya—hoje; modeta= 
sente prazer; sadhuh api--mesmo uma pessoa santa; vrscika-sarpas 
hatyã--coma morte de uma serpente.ou de um escorpiño; lokdh== 
todos 'os planetas; ca-—na: verdade; nirvrtim—prazer; ¿ah—obtis 
veram;pratiyanti—estáo esperando (a pacificação de-Vossa-ira)y 
sarve—todos eles; rpam-—esta forma; nrsiriha-—ó Senhor Nrsirnhas 
deva; vibhayãya-—para mitigar-lhes o medo; janãh—todas as pessoas 
do Universo; smaranti—lembrar-se-ão de. 





TRADUÇÃO 
Meu Senhor Nrsimhadeva, por favor, portanto, cessai Vossa ira, 
já que meu pai, o grande demônio Hiranyakasipu, foi morto. Les 
vando-se em conta que até mesmo as pessoas santas sentem prazer 
quando é morto um escorpião ou uma serpente, todos os mundos 
obtiveram imensa satisfação na morte deste demônio. Agora, eles 
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'm que serão felizes e, como não quererão voltar a sentir medo, 
pre se lembrarão de Vossa encarnação auspiciosa. 






o) SIGNIFICADO 


D ponto mais importante deste verso é que; «embora jamais de- 


m a morte de alguma entidade viva, as pessoas santas sentem 
er quando são mortas-entidades vivas invejosas, tais como ser- 
ss e escorpiões. Hiranyakasipu-foi'morto porque era pior que 
serpente ou um escorpião, e portanto todos sentiram-se-feli- 
«Agora, não havia necessidade: de'o Senhor continuar irado. 
indo estão em perigo; os devotos sempre podem lembrar-se da 
ma de Nrsirhhadeva, e portanto o aparecimento de Nrsinnhadeva 
oi nem um pouco inauspicioso. Para todas as pessoas devotos 
os, 'O aparecimento do Senhor sempre é adorável e auspicioso: 


VERSO 15 


a AA 


2 


Pei ran mamita 


náham bibhemy ajita te “tibhayânakasya- 
jihvarka-netra-bhrukutr-rabhasogra-damstrat 

antra-srajah-ksataja=kesara-Sanku-karnan 

nirhrada-bhita-digibhad ari-bhin-nakhagrat 


não; aham-—eu; bibhemi-—tenho medo; ajita—ó suprema 
soa vitoriosa, que jamais 'sois conquistado por ninguém; te— 
sa; ati—muito; bhayanaka—aterradora; asya—boca; jihvā— 
a; arka-netra—olhos que brilham.como o sol; bhrukufi—sobran- 
s (franzidas); rabhasa—fortes; ugra-damstrat-—dentes ferozes; 
ra-srajah-—enguirlandado-com intestinos; ksataja—ensangúenta- 
kesara—jubas; Sañku-karnat—orelhas cuneiformes; nirhrada— 
rum rugido (causado por Vós); bhíta—amedrontados; digibhar— 
“o qual, mesmo os grandes elefantes; ari-bhit-—trespassando o 
nigo; nakha-agrat—as pontas de cujas unhas. 
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TRADUÇÃO 

Meu Senhor, que jamais sois conquistado por ninguém, dec 
não temo Vossa boca e língua ferozes, Vossos olhos brilhantes co 
o sol ou Vossas sobrancelhas franzidas. Não temo Vossos den 
agudos e dilaceradores, Vossa guirlanda de intestinos, Vossa 
salpicada de sangue, ou Vossas orelhas grandes é cuneitormes. Ti 
pouco temo Vosso rugido estrondoso, que faz os elefantes fugi 
para lugares distantes, ou Vossas unhas, que se prestam a mi 
Vossos inimigos. s 
SIGNIFICADO “ 

O implacável aparecimento do Senhor Nrsirnhadeva decerto: 
muito perigoso para os não-devotos, mas esse aparecimento bra: 
não causou nenhum distúrbio a Prahlâda Maharaja. O leão é m 
temível para os outros animais, mas seus filhotes não têm nen 
medo dele. A água do mar certamente apavora todas as entidad 
que vivem na terra, porém, dentro do mar, mesmo um pequeno 
não sente medo. Por quê? Porque ele refugiou-se no grande ocean 
Afirma-se que, embora os grandes elefantes sejam arrastados pel 
águas caudalosas do rio; o pequeno peixe nada contra a corrente 
Portanto, embora às vezes o Senhor assuma uma feroz presença pi 
matar os duskrtís, os devotos adoram-n0. Kesava dhrta-nara-, 
rapa jaya jagadisa hare. O devoto sempre sente prazer em ado! 
o Senhor e glorificar qualquer fòrma do Senhor; agradável ou feroz 


VERSO 16 
TASEA PITAT GAAT- 
daaarna Meat motas | 


“q mma assada 
HRS ÍA 12611 


trasto "smy'aham: krpana-vatsala duhsahogra= 
sanisara-cakra-kadanad grasatam pranttah 
baddhah sva-karmabhir usattama te “hghri-miilanr 
prito "pavarga-Saranam hvayase kada nu b 
4 
trastah—amedrontado; asmi—estou; aham—eu; krpana-vatsalass 
ó meu Senhor, que'sois'tão bondoso com as almas caídas (que não 
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fi conhecimento espiritual); duhsaha— intolerável; ugra=impla- 
|; sarisara-cakra-—do ciclo de nascimentos e mortes; kadanãt — 
“condição miserável; grasatam—entre outras almas condicio- 
, que devoram umas às outras; pranitah-—sendo atirado; bad- 
atado; sva-karmabhih-—a sequência das reações de minhas 
prias atividades; usattama—ó grande e invencível; te—Vossos; 
i-múlam-—às solas dos pés de lótus; pritah-—estando satisfeito 
higo); apavarga-Saranam—que sáo o refúgio destinado a libertar- 
dessa horrível condição de existência material; Avayase—Vós cha- 
reis (a mim); kada—quando; nu—na verdade. 
TRADUÇÃO 
0 e crosiscimo e invencível Senhor, que sois bondoso com as 
caídas, como resultado de minhas atividades, fui posto na 
ciação de demônios, e portanto tenho muito medo de minhas 
des de vida dentro deste mundo material. Quando chegará 
omento em que me chamareis para ficar ao refúgio de Vossos 
4 de lótus, que, sendo a meta última, liberta-nos da vida condi- 
da? 
by 
SIGNIFICADO 
star no mundo material decerto é miserável, porém, quando 
é posto na companhia dos asuras, ou homens ateistas, a si- 
ão torna-se mais intolerável. Pode-se perguntar por que a enti- 
le viva é posta no mundo material. Na verdade, às vezes, os tolos 
sam o Senhor de tê-los posto aqui. De fato, todos são postos 
“vida condicionada de acordo com seu karma. Portanto, repre: 
itando todas as outras almas condicionadas, Prahlada Mahárája 
gonhece que foi admitido entre os asuras devido aos resultados de 
karma. O Senhor é conhecido como krpana-vatsala porque é ex- 
namente bondoso com as almas condicionadas. Por conseguin- 
como se afirma no Bhagavad-grtã, o Senhor aparece sempre que 
o n distúrbios na execução dos princípios religiosos (yada padã 
'dharmasya glanir bhavati bharata...tadatmanañ srjamy:aham). O 
ór está extremamente ansioso por libertar as almas condicio- 
das, e portanto Ele'ensina todos nós a/retornarmos ao lar, retor- 
irmos ao Supremo (sarva-dharman parityajyamãm ekari saranarh 
ja): Assim, Prahláda Maharaja esperava que:o Senhor, por Sua 
ndade, ochamasse de volta ao refúgio de Seus pés de lótus: Em 
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outras palavras, todos devem estar ansiosos por voltar ao lar, 
voltarao Supremo, refugiando-se nos pés de lótus do Senhor eg 
nando-se por conseguinte plenamente treinados em consciência 
Krsna. 


SIGNIFICADO 
âda Mahãraja almejava ocupar-se no serviço aos pés de lótus 
Senhor. Após a morte de seu pai, que era materialmente muito 
lento, Prahlada poderia ter herdado a propriedade de seu pai, 
abrangia o mundo inteiro, mas Prahlâda não estava propenso 
peitar essa opulência material, pois, quer alguém esteja nos pla- 
Is celestiais ou infernais, quer alguém seja filho de um homem 
“ou de um homem pobre, em toda parte prevalecem condições 
ateriais. Portanto, nenhuma condição de vida é absolutamente sa- 
fatória. Quem deseja sentir o prazer puro que há na vida bem- 
nturada deve ocupar-se no transcendental serviço amoroso ao 
hor. Talvez a opulência material traga algum prazer fugaz, porém, 
conseguir este pouquinho de contentamento, a pessoa deve tra- 
ar com muito afinco- Ao enriquecer, um homem pobre fica mais 
situado, porém, para chegar a essa posição, ele teve que se 
ter a muitas misérias. O fato é que, na vida material, quer 
m sinta-se arrasado où feliz; ambas as condições são miserá- 
E saca seja uma-vida realmente feliz e bem-aventurada deve 
vasmat--devido ao fato de (existir no mundo material); privas inst dö ON a es Pe Ds 
agradáveis; apriya--desagradáveis; viyoga-pela Separaçã iço amoroso ao Senhor . Este é o verdadeiro remédio. 'O mundo 
feio Penna or pasa ER ok agrária jiro está sob a ilusão de que as pessoas serão felizes quando con- 
E oo ta pan ele onisu-emioda espécie de corpos lirem aplicar medidas materialistas capazes de anular as misé- 
o fenda a DR nen y da vida condicionada, mas esta tentativa jamais será exitosa: 
kebinmessofrimentos bastate im d am E DIR s umanidade deve ser treinada a ocupar-se no transcendental ser- 

a vi EEC DO O: COrpaceomo om 0 amoroso ao Senhor. Este é o propósito do movimento da:cons- 
aham—eu; bhaman—6 grandiosíssimo; bhramami—estou vagando ncia de Krsna. Ninguém pode obter felicidade simplesmente 
(dentro do ciclo de nascimentos e mortes); vada-—por favor, instrulj 


ines og judando suas condições materiais, pois em toda parte há proble- 
me--a mim; tava-—Vossas; dasya-yogam-— atividades de serviços diseñas, 














VERSO 17 
a rd 
ARANA ZUR: 1 
qua añ qa 
SEE E WIZ] 


yasmát priyapriya-viyoga-samyoga-janma- 
sokágnina sakala-yonisu dahyamánah 

duhkhausadham: tad api duhkham atad-dhiyaham 
bháman bhramami vada me tava dasya-yogam 
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: TRADUÇÃO r 

O pessoa grandiosa; ó Senhor Supremo, devido ao contato com 
circunstâncias agradáveis e desagradáveis e devido ao fato de ter que 
se separar delas, todos são postos em condições das mais deplorás 
veis, vivendo em planetas celestiais ou infernais, como se estivessem 
ardendo num fogo de lamentação. Embora haja muitos remédios 
que ajudem alguém a escapar da vida miserável, todos esses remés 
dios encontrados no mundo material são mais miseráveis do que 
as próprias misérias. Portanto, creio que'o único remédio é ficar 
ocupado em Vosso serviço. Por favor, instruí-me nesse serviço. | 


VERSO 18 
Asi A GA MARA 
Jeran ge ARa: 

aaia 
ía A AAA: UCI 


so “ham privasya suhrdah paradevatâyã 
Iila-kathás tava nrsimha virifica-gitâh 
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Ds acaryas anteriores (mahajano vena gatah sa panthah) é muitis- 
o eficaz, e semelhante processo é muito fácil. Portanto, neste 
o, Prahlada Maharája usa a palavra añjah (“facilmente”). 
tar os pensamentos das grandes autoridades incorporadas na 
essão discipular decerto é muito mais fácil do que o método de 
eculação mental, através do qual alguém tenta inventar um meio 
tender a Verdade Absoluta. O melhor processo é aceitar as ins- 
des dos acaryas anteriores e segui-las. Então, compreender Deus 
bter auto-realização tornam-se extremamente fáceis. Seguindo este 
todo fácil, todos podem libertar-se da contaminação produzida 


añjas titarmy anugrnan guna-vipramukto 
durgani te pada-yugalaya-hamsa-sañgah f 
sah—isto; aham—eu (Prahláada Maharaja); privasva-—do mais q 
rido; suhrdah—benquerente; paradevatayah—da Suprema Perso! 
lidade de Deus; lila-kathah-—narrações dos passatempos; tava 
Vossos; nrsimha-—ó meu Senhor Nrsimhadeva; virifica-gitah —py 
feridas pelo Senhor Brahma através da sucessão discipular; aj 
facilmente; fitarmi—transporei; anugrnan—descrevendo o tel 
todo; guna-—pelos modos da natureza; vipramuktah—especificamén E q E 
te ita contaminado; durgani ada as SIRENA mis modos da natureza material, e assim poderão haaat o oceano 
veis encontradas na vida; te—Vossos; pada-yuga-alaya—absorto e jorância, no qual-há muitas condições miseráveis. Quem segue 
plena meditação nos pés de lótus; hariisa-sangah-=desfrutando d passos dos grandes acaryas associa-se com. os Wario; ou. pig 
companhia dos harisas, 'ou pessoas liberadas (que não têm ligação! sas, aqueles que estão inteiramente livres ps e op 
com'as atividades materiais). | Na verdade, seguindo'as instruções dos acaryas, todos Ro gm 
pre ficar livres de qualquer contaminação material, e assim São 
sucedidos, pois alcança-se a meta da vida: Não importa o padrão 
vida em que alguém esteja situado, este mundo material é sempre 
erável: Quanto a isto, não há dúvida. As tentativas de recorrer 
odos materiais para eliminar as misérias da existência material 
a serão exitosas: Todos'devem' adotar a consciência de Krsna 
tornarem-se verdadeiramente felizes; caso "contrário, a feli- 
ade é impossível. Poder-se-ia argumentar que avançar na vida 
itua] também envolve tapasya, aceitação voluntária de incon- 
eniências. Entretanto, tais inconveniências não são tão perigosas 
jo as tentativas materiais que visam mitigar todas as misérias. 


































































TRADUÇÃO 

Ó meu Senhor Nrsirihadeva, ocupando-me em Vosso trans 
dental serviço amoroso na companhia de devotos que são almas: 
beradas [harnsas], conseguirei livrar-me totalmente da associaçi 
com os três modos da natureza material e serei capaz de cantar q 
glórias de Vossa Onipotência, que sois tão querido a mim. Cantarel 
Vossas glórias, seguindo exatamente os passos do Senhor Brahmi 
e de sua sucessão discipular. Dessa maneira, sem dúvida, poderei 
eruzar o oceano de ignorância. è 
j 
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SIGNIFICADO i 

Nesta passagem, explica-se muito bem a vida e o desejo do des 
voto. Logo que pode cantar O santo nome e as glórias do Senhor 
Supremo, o devoto por certo chega à posição liberada. O apego À 
glorificação do Senhor, ouvindo e cantando os santos nomes e as 
atividades do Senhor (sravanam kirtanar visnoh), decerto coloca 4 
pessoa na posição onde não existe contaminação material. Devem» 
se cantar as canções autênticas, recebidas através da sucessão disei- 
pular. No Bhagavad-grta, afirma-se que o canto é poderoso quando 
é respeitada a sucessão discipular (evarh paramparã-praptam imam 
rajarsayo viduh). Inventar muitas maneiras de cantar jamais surtirá 
efeito benéfico. Entretanto, cantar canções ou narrações legadas 


VERSO 19 









a UÑA corso 
ÚS 


balasya neha Saranam pitarau nrsimha 
nartasya cagadam udanvati majjato nauh 

taptasya tat-pratividhir ya ihanjasestas 

távad vibho tanu-bhrtâm tvad-upeksitânam 
















































Srimad-Bhagavatam 





[Canto 7, Caps 





509 





o 20] Prahlada apazigua o Senhor com orações 
balasya-=de uma criancinha; na-—não; iha-—neste mundo; sandy 
nam-—refúgio (proteção); pitarau—o pai eja mãe; nrsimha—6ó 1 
Senhor Nrsirhhadeva;-na-—-nem; artasya--de uma pessoa que sol; 
de alguma doença; ca-—também; agadam-—remédio; udanvati-- 
água do oceano; majjatah-—de alguém que está se afogando; nauli-ok 
barco; taptasya--de uma pessoa que se submete à miséria materia 
tatspratividhih-—a anulação (inventada para acabar com o sofrimer 
presente na existência material); yah-—aquilo que; iha— neste mui 
material; añjasd—mui facilmente; istah- eito (como. remédio 
tavats-igualmente; vibho-—ó meu Senhor, ó Supremo; anu-bhriamss 
das entidades vivas que aceitaram corpos materiais; tyat-upeksitðy 
nam-—que'são desamparadas por, Vós e não são aceitas por Vót 


Mivamente. Por conseguinte, deve-se procurar depender por com- 
Ho da imotivada misericórdia do Senhor. Embora por questão de 
rotineiro devem-se, evidentemente, aceitar outras medidas re- 
jadoras, ninguém pode proteger alguém desamparado pela Su+ 
ma Personalidade de Deus. Neste mundo material, todos estão 
tando suprimir-as investidas da natureza material, mas, afinal, 
ontas, todos são plenamente controlados pela natureza mate: 
Portanto, muito embora tentem repelir'o assalto da natureza 
érial, os pretensos filósofos:e cientistas não conseguiram lograr 
intento: No Bhagavad-gitã (13.9), Krsna diz que são quatro: 
erdadeiros sofrimentos do mundo material — janma-mrtvu-jarã- 
hadhi (nascimento, morte, velhice e doença). Na história do mundo, 
ma Iguém jamais conseguiu suprimir essas misérias impostas pela na- 
g wW a material. Prakrteh kriyamananigunaih karmani sarvasah. A 
TRADUCAO Y (prakrti».é 130 forte que ninguém. pode revogar suas Se- 
Meu-Senhor Nrsirnhadeya, ó Supremo, devido ao conceito de vida. Os supóstos cientistas, filósofos, religiosos: e políticos 
corpórea, as almas; corporificadas, desamparadas por Vós, nada ¿ portarito; «concluir: que não-podem-oferecerrás pessoas em 
podem fazer em prol de sua melhora, Todos os remédios que venham ões a elas favoráveis. Eles devem empreender-vigorosá 
waceitar, embora talyez produzam benefícios temporários, decerto ropaganda para despertar a população eelevá-la à platafórma da: 
são impermanentes, Por exemplo, 0 pai e a mãe não, podem proté; nsciência de Krsna: Nossa humilde tentativa de: propagar em:todo 
ger o filho; o médico e o remédio não podem aliviar o sofrimento do o movimento da consciéncia:de Krsnavé o únivo remédio 
do paciente; e o barco no oceano não pode proteger um homem que ypode produzir uma vida pacífica e feliz. Jamais poderemos'Ser 
sintoma lizes sema misericórdia do Senhor Supremo (tvad-upeksitanam): 
à Se insistirmos em contrariar:ınosso pai supremoy jamais seremos fe» 
dentro deste mundo material, seja nós sistemas planetários'su- 
lores ou inferiores. 











































SIGNIFICADO 

“Através do cuidado parental, através de remédios: para diferentes 
espécies de doenças, e através dos meios de proteção aquáticos, 
aéreos ou terrestres, semprehá-esforços para aliviar várias classes 
de sofrimento no mundo material, mas nenhuma dessas medidas é 
garantia de proteção. Talvezelas tragam beneficiostemporários, mas 
estes nunca são permanentes. Apesar da presença do pai ou da mãe, 
a criança não pode ser protegida da morte acidental, da doença € 
de várias outras misérias. Ninguém, nem mesmo os pais, podem 
ajudar. Em última análise, o refúgio é o Senhor, e todo aquele que 
se refugia no Senhor é protegido, Isto é garantido pelas palavras do 
Senhor no Bhagavad-gita (9:31), kaunteya pratijanthi name bhaktah 
pranasyati: “Ó filho de Kunti, declara audazmente que Meu devota 
jamais perece.” Portanto, a menos que alguém seja protegido pela 
misericórdia. do Senhor, nenhuma medida reparadora poderá agir 






VERSO 20 


aaa da A TA RAR 
MAA | 

ARAU AAA REA: 

aaa Ad EM Rol 


yasmin yato' yarhi yena ca yasya yasmãd 
yasmai yatha yad. uta yas'tv'aparah paro va: 

bhávah karoti vikaroti prthak svabhavah 

sañcoditas tad: akhilam bhavatah svarúpam 
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yasmin —em qualquer condição de vida; yatah—por causa do Y 
quer que seja; yarhi—em qualquer tempo (passado, presente ou 
turo); yena—por algo; ca—também; yasya—em relação com qual 
quer pessoa; yasmat—de qualquer representante causal; yasmal: 
a qualquer pessoa (sem discriminagáo no que diz respeito a lugai 
pessoa ou tempo); yathã-—de qualquer maneira; yat—qualquer coll 
que seja; uta—decerto; yah—todo aquele que; tu-—mas; aparah 
outro; parah—supremo; va—ou; bhavah—o ser; karoti—faz; vikd 
roti==mudancas; prihak—separada; svabhavah—natureza (sob a li 
fluência dos três modos da natureza material); sañicoditah—sendi 
influenciado; tat—isto; akhilam—tudo; bħavatah—de Vossa Onipas 
tência; svariipam--proveniente de Vossas diversas energias. 


Suprema Personalidade de Deus. 




























































TRADUÇÃO 
Meu querido Senhor, todos neste mundo material estão sob os 
modos da natureza material, sendo influenciados pela bondade, 
paixão e ignorância. Todos — desde a maior personalidade, o Senhor. 
Brahma, até a pequena formiga — trabalham sob a influência destes 
modos. Portanto, todos neste mundo material são influenciados por 
Vossa energia. A causa pela qual eles trabalham, o lugar onde tras 
balham, o tempo em que trabalham, o impulso devido ao qual tras 
balham, a meta da vida que consideram definitiva e o processo que 
utilizam para obter essa meta — tudo não passa de manifestações 
de Vossa energia. Na verdade, como a energia e o energético são 
idênticos, tudo é apenas Vossa manifestação. 

















sarvopadhi-vinirmuktam 
tat-paratvena nirmalam 

hrsikena hrsikesa- 
sevanam bhaktir ucyate 















SIGNIFICADO 5 

Quer alguém se julgue protegido pelos seus pais, pelo governo, material. 
por algum lugar ou por algum outro agente, tudo se deve às várias 
potências da Suprema Personalidade de Deus. Tudo o que é feito, 
seja nos sistemas planetários superiores, intermediários ou inferio- 
res, deve-se à supervisão ou controle exercido pelo Senhor Supremo. 
Portanto, afirma-se que karmana daiva-netrena jantur dehopapat- 
taye. A Suprema Personalidade de Deus, a Superalma no âmago dos 
corações de todos, move à ação de acordo com a mentalidade indi- 
vidual. Todas essas mentalidades são meras facilidades que Krsna 
oferece à pessoa atuante. Portanto, o Bhagavad-gitá diz que mattah 
smrtir ¡ianam apohanam ca: todos trabalham de acordo com a ins- 
piração dada pela Superalma. Porque cada qual tem na vida uma 


VERSO 21 


sami 
daa sara aaa 112211 


maya manah srjati karmamayam baliyah 
kálena codita-gunanumatena pumsah 







Prahláda apazigua-o Senhor com orações 


diferente, cada indivíduo age diferentemente, conforme guiado 


palavras yasmin pato yarhi yena ca yasya yasmat denotam que 
as atividades, quaisquer que sejam, não passam de diferentes 
ectos da Suprema Personalidade de Deus. Todas, elas sáo criadas 
entidade viva, mas concretizadas pela misericórdia do Senhor. 
ibora- todas essas atividades não sejam diferentes do Senhor, o 
hor, entretanto, propõe que sarva-dharmán parityajya mam ekam 
mam vraja: “Abandona todos os outros deveres e rende-te a 
. Ao aceitarmos essa orientação fornecida pelo Senhor, po- 
emos realmente ser felizes. Enquanto trabalharmos de acordo com 
sos sentidos materiais, estaremos mergulhados na vida material, 
logo que agirmos de acordo com a verdadeira e transcen- 
ntal orientação do Senhor, nossa posição será espiritual. As ati- 
ades de bhakti, serviço devocional; estão sob- o. controle direto 
‘Suprema Personalidade de Deus. O Narada-pañcarátra afirma: 


ando alguém abandona as posições eivadas de designações ma- 
jais e passa-a trabalhar sob a orientação direta da Suprema Per- 
sonalidade de Deus, sua vida-espiritual é revivida. Isto é descer: o 
mo svaripena avasthiti, situar-se na posição constitucional ori i 
. Esta é a verdadeira descrição de mukti, ou ficar livre do cativei- 
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chandomayarm yad ajayarpita-sodasaram 


ma Personalidade de Deus. Como se confirma no Bhagavad- 
sarhsara-cakram aja ko “titarettvad-anyah 


(9:10), mayadhyaksena prakrtih'sayate sacarâcaram: sem aorien- 
£ão do Senhor Supremo, à natureza material nada pode fazer; ela 
pode agir independentemente. Portanto, a principio, a entidade 
queria desfrutar da energia material, e, para dar toda'a facili 
entidade viva, Krsna, a Suprema Personalidade de Deus, criou 
mundo material e forneceu à entidade viva condições propícias 
a recorrer à mente e inventar diversas idéias e planos. Essas 
ilidades oferecidas pelo Senhor à entidade viva constituem as de- 







mayã-—a energia externa da Suprema Personalidade de 
manah-—a mente;*srjati—cria; karma-mayam-— produzindo cı 
nas e milhares de desejos eragindo de acordo: como eles deter 
nam; baliyah—muitíssimo: poderoso eintransponível; kalena-s 
tempo; codita-guna--cujos três modos da natureza material são! 
tados; anumatena-— permitidos pela misericórdia do. olhar (tempo 
pumsah—da porção plenária, Senhor Visnu, a expansão do Senhiyl classes de suportes pervertidos, apresentados em'termos dos 
Krsna; chandah-mayam==influenciados principalmente pelas orierle' tidos com os quais se adquire conhecimento, dos sentidos funcio: 
tacóes dos Vedas; yat==0s quais; ajaya—devido á:profunda igno da mente e dos cinco elementos materiais. A roda de repetidos 
ciayarpita—oferecidos; sodasa-—dezesseis; aram--os. raios; sarsa a lentos e mortes é criada pela Suprema Personalidade de Deus, 
cakram-—a roda de repetidos nascimentos e mortes em diferentés entanto, para que as entidades vivas confusas possam orientar-se, 
espécies de vida; aju—ó Senhor não-nascido; kah-—quem (está lá) gredindo rumo à liberação de acordo com as várias etapas de 
atitaret-—capaz de escapar; tvat-anyiah-—=sem se refugiar em Vossas ço, os Vedas dão várias instruções. (Chandomayam). Se plguém 
pés de lótus, elevar-se aos sistemas planetários superiores, pode seguir as 
s védicas. Como o Senhor afirma no Bhagavad-grta (9.25): 

































TRADUÇÃO 

Ó Senhor, ó eterno supremo, expandindo Vossa porção plenária, 
criastes os corpos sutis das entidades vivas por intermédio de Vossa 
energia externa, que é agitada pelo tempo. Assim, a mente enreda 
a entidade viva em ilimitadas variedades de desejos a serem satisfei- 
tos através das orientações védicas de karma-kanda [atividades frui- 
tivas] eatravés dos dezesseis elementos. Quem poderá escapar deste 
enredamento 'a menos que se refugie em Vossos pés de lótus? 










yanti deva-vrata deván 

pitFn- yanti'pitr-vratah 
bhatani yanti bhitejya 
yanti mad-yajino 'pi mam 









queles que adoram os semideuses nascerão entre os semideuses; 

eles que adoram fantasmas e espíritos nascerão entre tais seres; 
les que adoram os ancestrais irão ter com os ancestrais; mas 
es que Me adoram viverão comigo.” O verdadeiro objetivo dos 
das é orientar todos a voltar ao lar, voltar ao Supremo, porém, 
conhecendo a verdadeira meta de sua vida, a entidade viva ora 
rir aum lugar, ora quer ir a outra parte, e às vezes faz isto e 
vezes, aquilo. Dessa maneira, ela vagueia por todo o Universo, 
onada em várias espécies de corpos e ocupando-se em várias 
ades-cujas reações ela terá que sofrer. Sri Caitanya Mahã- 
bhu, portanto, diz: 












SIGNIFICADO 

Se a mão da Suprema Personalidade de Deus está presente em 
tudo, como defender a hipótese de que alguém precise libertar-se 
do engaiolamento material e partir para uma vida espiritual e bem- 
aventurada? Krsna de fato a fonte de tudo; como;o próprio Krsna 
nos ensina no Bhagavad-gitã (ahari sarvasya prabhavah). Todas as 
atividades nos mundos espiritual e material decerto sáo conduzidas 
sob o impulso das naturezas material ou espiritual'e por ordem da 


ti JC SR ESE], 


* A mente está sempre planejando como permanecer no mundo material 
e lutar pela existência. Ela é a principal parte do'corpo sutil; que consiste 
na mente, inteligência e falso ego: 




















brahmânda bhramite kona bhagyaván Jiva 
guru-krsna-prasade paya bhakti-lata-bija 
(Ce. Madhya 19.151) 
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A entidade viva caída e condicionada; presa'à energia externa 
rambula pelo-mundo material, mas se tiver a boa fortuna de pe 
trar-se com um representante genuino do:Senhor; capaz de Ihed 
a semente do serviço devocional, e se souber tirar proveito desse gi 
ou representante de Deus, receberá a bhakti-lata-bija, a semente! 
serviço devocional. Se cultivar de modo apropriado a consci 
de Krsna, elevar-se-á pouco a pouco ao mundo espiritual. A: 
clusão definitiva é que a pessoa deve render-se aos princípios dá 
bhakti-yoga; pois então, gradualmente, alcançará:a liberação. Cy 


puras não lhe será possível escapar da luta pela existência. 
terial. 


grandioso supremo; prapannam--que estou plenamente 
ido a Vós. 












TRADUÇÃO 
querido Senhor, ó supremamente grande, Vós criastes este 
lo material formado de dezesseis componentes, mas sois trans- 
ental às suas qualidades materiais. Em outras palavras, essas 
dades materiais estão sob Vosso completo controle, e jamais 
ado por elas. Portanto, o elemento tempo é Vossa repre- 
cão. Meu Senhor, ó Supremo, ninguém pode superar-Vos. 
toa mim, entretanto, estou sendo esmagado pela roda do 
e portanto rendo-me completamente a Vós. Agora, por favor, 
me sob a proteção de Vossos pés de lótus, 









































VERSO 22 







je SIGNIFICADO 
A roda das misérias materiais também é criação da Suprema Per- 
idade de Deus, mas Ele não está sob o controle da. energia ma- 
Ao contrário, Ele é o controlador da energia material, ao passo 
nós; as entidades vivas, estamos. sob o controle desta: Quando 
indonamos -nossa | posição constitucional: (jivera, “svarâpa” 
krsnera “nitya-dasa”), a Suprema Personalidade de Deus cria 
energia material que passa a exercer sua influência sobre a alma 
pndicionada. Portanto, Ele é o Supremo, e somente Ele pode li- 
rtar a alma condicionada, afastando-a das investidas da natureza 
iterial (mam eva ye prapadyante mayam etam taranti te). Maya, 
rgia externa, continuamente impõe às almas condicionadas o 
ifrimento acarretado pelas três classes: de misérias deste mundo 
terial. Portanto, no verso anterior, Prahlada Maháraja orou ao 
hor: “Com exceção de Vossa Onipotência, ninguém poderá 
ar-me.'* Prahlada Maháraja também explicou que os proteto- 
sde uma criança, ou seja, seus pais, não podem salvá-la do ataque 
npreendido sob a forma de nascimentos e mortes, tampouco podem 
remédio e o médico salvar alguém da morte;-nem pode um barco 
outro recurso protetor salvar alguém que está se afogando, pois 
é controlado pela Suprema Personalidade de Deus. Portanto, 
jumanidade sofredora deve render-se a Krsna, como o próprio 
'sna expõe na última instrução do Bhagavad-gita (18.66): 


aran RAR 
foam Aa RR 


sa tvañ hi nitya-vijitatma-gunah sva-dhamnã 
kalo vasi-krta-visrjya-visarga-Saktih 

cakre visrstam ajayesvara sodasare 
nispidyamânam upakarsa vibho prapannam 








sah—esta (pessoa supremamente independente que, através. de Sun 
energia externa, criou a mente material, que é a causa de todos og 
sofrimentos neste mundo material); tvam— Vós (sois); hi—na ver 
dade; nitya—eternamente; vijita-atma—derrotada; gunah—cuja pros 
priedade da inteligéncia; sva-dhamna—por Vossa energia espiritual 
pessoal; kalah—o elemento tempo (que cria e aniquila); vasi-krtass 
trazido sob Vosso controle; visrjya—mediante o qual, todos os.efele 
tos; visarga—e causas; Saktih—a energia; cakre—na roda do tempo 
(a repetição: de nascimentos e mortes); visrstam— sendo arremess 
sada; ajaya—por Vossa energia externa, o modo da ignorância, 
Evara—ó controlador supremo; sodasa-are—com dezesseis raios (os 
cinco elementos materiais, osdez sentidos, e o-líder-dos sentidos 
a saber, a mente); nisprdyamanam—sendo esmagado (sob essa rod: 
upakarsa-—por favor, tomai-me (ao refúgio dos Vossos pés de lótus); 
























sarva-dharman parityajya 
mam ekam saranam vraja 
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'aharı tvānr-sarva-pāpebhyo 


E A éncia; icchati—desejo; yan—todos'os quais; janah ayam—essas 
moksayişyāmi mā śucah 


loas em geral; ye—todas as quais (duração de vida, opulência, 
asmat pituh—de nosso pai Hiranyakasipu; kupita-hasa—por 
risada escarninha-quando itado; vijrmbhita--expandindo-se; 
1—das sobrancelhas; vispharjitena—pelo simples aspecto; luli- 
destroçados ou acabados; sah—ele (meu pai); tu—mas; te— 
Vós; nirastah—completamente exterminado. 








*Abandona todas as:variedades de religiáo esimplesmente rend 
a Mim. Eu te libertarei de todas'as reagóes pecaminosas. Náote 
Toda asociedade humana deve tirar próveito desta oferta een 
aceitar que Krsna-a'salve do perigo de ser esmagada pela rod 
tempo, a roda do passado; do presente-e do futuro. a d 

d A palavra nispidyamanam (“sendo esmagado”) é muito exp 
siva: Toda entidade viva na'condição material está sendo realme 
























TRADUÇÃO 

É Š ” Meu querido Senhor, as pessoas em geral querem elevar-se aos 

no reias e, para escapardessa situação embar emas planetários superiores, onde possam obter longa duração 

só poa AIN da Supréria Personalidade de Dei e vida, opuléncia e gozo, mas vitudo isto presente nas atividades 

nificaivos LER ee pro > E OR também é muito si meu pai. Quando meu pai estava irado e ria sarcasticamente dos 

Sofenuçasd sem dei guem se renda plenamente ao Senh j deuses, eles logo eram aniquilados pelo simples fato dever o 
A lerá evitar seu esmagamento. Um criminoso é pos! mento de suas sobrancelhas. Entretanto, em apenas um mo- 


na'prisão i 
prá e punido pelo governo, mas o mesmo governo, se as: ito, meu pai, que era tão poderoso, foi exterminado por Vós. 
o quiser, pode soltar o criminoso. Do mesmo modo; devemos sab 


defini ivamente que nossa condição de sofrimento material n 
designada pela Suprema Personalidade de Deus,'e, se quiser: 






































SIGNIFICADO 
(Neste mundo material, a experiência prática mostra ó pouco valor 
Fopuléncia material, da longevidade e do prestigio» Temos expe- 
ncias reais de que; mesmo neste planeta, houve muitos políticos 
comandantes militares grandiosos, tais como Napoleão, Hitler, 
bhash Chandra Bose e Gandhi, porém, logo que suas vidas termi- 
iram, sua popularidade, influência e tudo o mais também esvaiu-se. 
Noutra oportunidade, Prahlâda Maharája obteve a mesma experiên- 
ivendo as atividades de Hiranyakasipu, seu grande pai. Portanto, 
lada Mahárája não dava-nenhuma importância a coisa alguma 
este mundo material. Ninguém pode manter perpetuamente o seu 
po ou conquistas materiais.'O vaisnava sabe que nada dentro deste 
hundo material, nem mesmo aquilo que é poderoso, opulento'ou 
ifluente, pode perdurar: A qualquer momento, essas coisas podem 
ibar E quem as aniquila? A Suprema Personalidade de Deus. Por- 
into, deve-se entender conclusivamente que ninguém é maior do 
ye o Grande Supremo. Uma vez que o Grande Supremo determi- 
ja que sarva-dharmãn parityajya mám ekarh Saranam vraja, todo 
ómem inteligente deve concordar com esta proposta. Para'salvar-se 
ja roda de repetidos nascimentos, mortes, velhice e doença, todos 
em render-se ao Senhor. 





VERSO 23 


man RA aasaga- 
amas nais q 
a afeta firma q 
regia af: aq a fim: 2 » 


drstā mayā divi vibho ’khila-dhişnya-pānām 
ayuh srivo vibhava icchati yañ jano "yam » 
ye 'smat pituh kupita-hasa-vijrmbhita-bhri- , 
vispharjivena lulitah sa tu te nirastah 














drstah-——foram vistos na prática; maya—por mim; divi—nos sist 
temas planetários superiores; vibho—ó meu Senhor; akhila—todos; 
dhisnva-panam—dos líderes dos diferentes Estados ou planetas; 
ayuh—a duracáo da vida; sriyah-—as opuléncias; vibhavah—egló! t 
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VERSO 24 hláda Maharaja. Seguindo os passos de Prahláda Maháraja, 

se obter sobeja experiéncia de que toda a opuléncia material 

AREAS acabar a qualquer momento. Mesmo este corpo, parao qual 

mg: Pri Aaa, l intamos adquirir tantos prazeres sensuais, está sujeito a perecer 'a 
añ à Aafsnaefinio 4 Iquer instante. A alma, entretanto, écterna. Na hanyate hanya- 
ne Sartre: a alma nunca é aniquilada, mesmo quando o corpo é 

HEAT A Fogar, URB ído. O homem inteligente deve, portanto, dar valor à felici- 

da alma espiritual, e não à do corpo. Mesmo que alguém rece- 

tasmãd amis tanu-bhrtam aham asiso "¡ña um corpo muito duradouro; como os-corpos do Senhor Brahma 
ayuh sriyam vibhavam.aindriyam aviriñcyat le outros grandes semideuses, este também será destruído, € por- 
necchâmi te vilulitân uruvikramena nto o homem inteligente deve interessar-se pela alma espiritual 


kalatmanopanaya mámñ nija-bhrtya-parsvam , ecível. 
Para salvar-se, todos devem refugiar-se no devoto puro. Por- 





tasmãt--portanto; amih-—todas essas (opulências); tanu-bhrtâm-= nto, Narottama dása Thákura diz: chadiya vaisnava-seva nistara 
com referência às entidades vivas que possuem corpos materiais; lyeche keba. Quem deseja salvar-se das investidas da natureza ma- 
aham--eu; asisah ajiiah-—conhecendo muito bem os resultados dessas |, que surgem devido ao corpo material, deve tornar-se cons- 
bênçãos; ayuh-—uma longa duração de vida; srivam—opuléncias mas de Krsna e tentar entender plenamente Krsna. Como se afirma 
teriais; vibhavam—prestígio e glória; aindriyam-—todos destinados O Bhagavad-gita (4.9): janma karma ca me divyam evarh yo vetti 
ao gozo dos sentidos; avirificyat-=começando com o Senhor Brahmá atah. Todos devem entender Krsna de verdade, c apenas me- 














(eindo até à formiguinha); na--não; icchami-—queros te—por Vós; nte o serviço prestado ao devoto puro é que alguém pode atingir 
vilulitân—sujeitos a serem aniquilados; uruvikramena—que sois exe objetivo. Portanto, Prahlada Maharája pede que, ao invés de 
tremamente poderoso; kala-atmand—como o mestre do fator tempo; inceder-lhe opulência material, o Senhor Nrsirnhadeva coloque-o 
upanaya—por favor, levai para; mám—a mim; nija-bhrtya-parsvam— contato com um devoto-e servo puro. Todo homem inteligente 


a associação de Vosso servo fiel, de Vosso devoto. 


entro deste mundo material deve seguir Prahlada Mahãrája. Maha- 
o yena gatah sa panthah: Prahlada Maharája não queria desfru- 


T TRADUÇÃO pda herança deixada pelo seu pai;-ao contrário, queria tornar-se 

Men querido Senhor, agora conheço sobejamente o que vêm q vo do servo do Senhor. A civilização humana ilusória, que per- 
ser opulência mundana, poderes místicos, longevidade e outros pras etuamente se esforça para obter felicidade através do avanço ma- 
zeres materiais desfrutados por todas as entidades vivas, desde o rial, é rejeitada por Prahlâda Maháraája e por aqueles que seguem 


Senhor Brahmã até a formiga, Como o tempo poderoso, destruís tritamente seus passos. 
todos eles. Portanto, devido à minha experiência, não desejo possuí- | Existem diferentes classes de opulência material, conhecidas teeni- 


los. Meu querido Senhor, peço-Vos que me coloqueis em contato mente como bhukti, mukti e siddhi, Bhukti refere-se a estar situado 
com Vosso devoto puro e permiti que eu o sirva como um servo sin- ima posição ótima, como a posição dos semideuses nos sistemas 
0 etários superiores, onde alguém pode obter o máximo de des- 
rute sensorial. Mukti refere-se a estar contrariado com o avanço 

ji SIGNIFICADO terial e assim desejar: tornár-se uno com:o Supremo. Siddhi refe- 

Estudando o Srimad-Bhagavatam, todo homem inteligente pode, fe-se à realização de severas espécies de meditação, como acontece 
através dos incidentes históricos mencionados nesta grande lite» yogis que desejam alcançar alguma classe de perfeição (anima, 


ratura de conhecimento espiritual, obter a mesma experiência de Ighimã, mahimã, etc.). Todos aqueles que desejam algum avanço 
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material através.de bhukti; muktivow siddhi acabam:caindo, ereto 
nam às'atividades materiais. Prahlada:/Maharaja rejeitou tudo isso 
ele simplesmente queria ocupar-se como aprendiz sob a orientação 
de um devoto puro. 


VERSO 25 


aga Era: 
$ arar fade: | 
fiada a it qadifa fara, a 
AMAS AYER: JATAN: RAN 


kutrasisah Sruti-sukha mrgatrsni-rapah 
kvedam kalevaram asesa-rujarir virohah 
nirvidyate na tu jano yad apiti vidvân 
kamianalarm madhu-lavaih samayan durapaih 


kutra--onde; àsisah-—bênçãos; sruti-sukhah-=agradáveis de ouvir 
sobre; mrgatrsni-râpah-—exatamente como uma miragem no desert» 
tò; kva—onde; idam—isto; kalevaram-=corpo; asesa-—ilimitadas; 
rujam-—de doenças; virohah-=o lugar para gerar; nirvidyate—ficarem 
saciadas; na--não; tu-—mas; janah—pessoas em geral; yat api—em» 
bora; ¡ti—assim; vidvan—os supostos filósofos, cientistas e políticos 
eruditos; kama-analam-=-o fogo abrasante'dos desejos luxuriososy 
madhu-lavaih--com gotas de mel (felicidade); samayan--controlan» 
do; durapaih—muito difícil de obter. 








TRADUÇÃO 

Neste mundo material, toda entidade viva deseja alguma felici- 
dade futura, que é exatamente como uma miragem no deserto. Onde 
encontrar água num deserto, ou, em outras palavras, onde encon- 
trar felicidade neste mundo material? Quanto a este corpo, qual ò 
seu valor? Ele é mera fonte de várias doenças. Os supostos filóso- 
fos, cientistas e políticos sabem disto muito bem, entretanto, aspiram 
à felicidade temporária. A felicidade é muito di de ser obtida, 
porém, como são incapazes de controlar os sentidos, eles buscam 
a aparente felicidade material e nunca chegam à conclusão correta. 
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SIGNIFICADO 


¡Na língua bengali, existe uma cancáo que diz: **Construí este lar 
ira ser feliz, mas, por infortúnio, houve um incêndio, e agora tudo 


duziu a cinzas.” Isto ilustra a natureza da felicidade material. 
ora todos saibam disto, preferem ouvir algo muito agradável, 
pensando nisto. Infelizmente, todos os nossos planos são ani- 
dos no decorrer do tempo. Houve muitos políticos que plane- 
impérios, supremacia e controle sobre o mundo, porém, no 
prrer do tempo, todos os seus planos e impérios — e inclusive 
óprios políticos — foram aniquilados. Todos devem aprender 

n Prahlada Mahãrája a lição de que não convém fazer esforços 
os em troca de gozo dos sentidos que nos dê a oportunidade de 
-nos na aparente felicidade temporária: Todos nós fazemos 


anos e mais planos, todos os quais malogram-se. Portanto, náo 
vemos continuar com esses planos. 


ssim como ninguém pode deter o fogo abrasador, derramando 
e ghi sobre ele, tampouco pode alguém satisfazer-se multipli- 
do seus planos de gozo dos sentidos. O fogo abrasador é bhava- 


jaha-davagni, o incêndio na floresta da existência material. Este 
têndio na floresta ocorre automaticamente, sem que seja necessá- 


provocá-lo. Queremos ser felizes no mundo material, mas'isto 


imais será possível; simplesmente aumentaremos o fogo dos dese- 


abrasadores. Nossos desejos não podem ser satisfeitos através 


pensamentos e planos ilusórios; ao contrário, devemos seguir as 


ções do Senhor Krsna: sarva-dharman parityajya mam ekar 


wanar vraja. Então, seremos felizes. Caso contrário, em nome de 
licidade, continuaremos a sofrer condições miseráveis. 


VERSO 26 


ré ua da GAS SÁ, 
AMARGA MERA | 

A AN A GATE A A 
Asta: Paca O AE IRE 


kvâharm rajah-prabhava isa tamo “dhike "smin 
Jjatah suretara=-kule kva tavanukampã 
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na brahmano natu bhavasya na vai ramaya 
yan me 'rpitah sirasi padma-karah prasadah 









sa gunan samatityaitan 
brahma-bhiyava kalpate 





kva—onde; aham—eu (estou); rajah-prabhavah—tendo nascid 
num corpo cheio de paixáo; T%a—ó meu Senhor; tamák—o mad 
daignoráncia; adhike—excedendo em; asmin—neste; jatah—nascid 
sura-itara-kule--em família de ateístas ou demônios (que são subg 
dinados.aos devotos); kva-—onde; tava Vossa; anukampa-—mi 
ricórdia imotivada; na—náo; brahmanah—do:Senhor Brahma; m 
náo;-tu-—mas; bhavasya—do Senhor Siva; na—nem; vai—mesi 
ramayah—da deusa da fortuna; yat—que; me—minha; arpita, 
oferecidas; sirasi—sobre a cabega; padma-karah—máos de 164 1 
prasadah—0 símbolo da misericórdia. 


eleque se ocupa em servico devocional pleno e que náo cai 
enhuma circunstância transcende de imediato os modos da na- 
eza material e então chega ao nível do Brahman.” Todo aquele 
se ocupa no contínuo serviço devocional ao Senhor está situado 
mundo espiritual e nada tem a ver com as qualidades materiais 
a-guna, rajo-guna e tamo-guna). 
Como estava situado na plataforma espiritual, Prahláada Mahá- 
la nada tinha a ver com o seu corpo, que nascera dos modos da 
e da ignorância. As características da paixão e ignorância são 
ficadas no Srimad-Bhagavatam (1.2.19) como luxúria e anseio 
da rajas tamo-bhavah kama-lobhadayas ca ye). Prahlada Mahã- 
ja, sendo um grande devoto, julgava que o corpo que recebera 
u pai nascera da paixão e ignorância, porém, como Prahláda 
/a inteiramente ocupado a servigo do Senhor, seu corpo náo per- 
hcia ao mundo material. Mesmo nesta vida, o corpo do vaisnava 
O já é espiritualizado. Por exemplo, posto em contato com o fogo, 
o torna-se incandescente, e, deixando de ser ferro, passa a ser 
10. Igualmente, os aparentes corpos materjais dos devotos que se 
am em pleno serviço devocional ao Senhor, estando constante- 
ente no fogo da vida espiritual, nada têm a ver com a matéria, 
são espiritualizados. 
“Srila Madhvacárya enfatiza que a deusa da fortuna; a mãe do Uni- 
so, não pôde obter misericórdia semelhante àquela oferecida a 
lada Maháraja, pois, embora a deusa da fortuna seja a compa- 
tira inseparável do Senhor Supremo, © Senhor émais propenso 
bs Seus devotos. Em outras palavras, o serviço devocional é tão 
ponente que, mesmo quando oferecido por pessoas nascidas de 
mílias inferiores, o Senhor aceita-o como sendo mais valioso do 
“O serviço prestado pela deusa da fortuna. O Senhor Brahma, 
į Indra é os outros semideuses, que vivem nos sistemas planetá- 
s superiores, estão situados num diferente espírito de consciência, 
ortanto, às vezes, são afligidos pelos demônios, mas o devoto, 
jo que esteja situado nos planetas inferiores, goza da vida em 






















































t TRADUÇÃO 

O meu Senhor, ó Supremo, porque nasci em família cheia de q 
lidades materiais e infernais manifestas através da paixão e da igs 
norância, qual a minha posição? E que dizer de Vossa imotivada mis 
sericórdia, que jamais foi oferecida nem mesmo ao Senhor Brahmi, 
ao Senhor Siva ou à deusa da fortuna, Laksmi? Embora nunca 
tenhais posto Vossas mãos de lótus sobre suas cabeças, puseste-lg 
sobre a minha. 
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SIGNIFICADO 

Prahlâda Mahárája estava surpreso com a imotivada misericór- 
dia do Senhor Supremo, a Personalidade de Deus, pois, embora 
Prahláda tivesse-nascido em família demoníaca e embora o Senhor 
jamais tivesse posto Sua mão de lótus sobre a cabeça de Brahmá, 
Siva ou da deusa da fortuna, Sua companheira constante, o Senhor 
Nrsirhhadeva bondosamente pôs Sua mão sobre a cabeça de Prah- 
lada. Este é o significado da misericórdia imotivada. A imotivada 
misericórdia da Suprema Personalidade de Deus pode ser outorgada 
a qualquer pessoa, não importa qual a sua posição neste mundo ma- 
terial. Todos podem reunir condições de adorar o Senhor Supremo, 
qualquer que seja sua posição material. Confirma isto o Bhagavad» 
grita (14.26): 























pnsciência de Krsna em quaisquer circunstâncias. Paratah svatah 
rmatah: à medida que ele age, à medida que é instruído pelos 
tros ou à medida que executa suas atividades materiais, ele goza 





mam ca yo 'vyabhicarena 
bhakti yogena sevate 
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da vida sob todos os aspectos. Com relação a isto, Madhvacú TRADUÇÃO 


cita os seguintes versos, que são mencionados no Brahma-tark 











is entre amigo ou ini o, favorável ou desfavorável, porque 
w Vós não há conceito de superior e inferior. Entretanto, ofere- 
Vossas bênçãos de acordo com o nível do serviço de alguém, 
itamente como uma árvore-dos-desejos dá frutos de acordo com 
desejos de alguém e náo faz di inção entre superior e inferior, 





| sr-brahma-brâhmivIndradi- 
tri-katat strr-puru-stutah 

tad anye ca kramadeva 
sada muktau smrtáv api 




















E SIGNIFICADO, 

No Bhagavad-gitã (4:11), 0 Senhor diz explicitamente que ye yathā 
prapadyante tams tathaiva: bhajamy: aham: “À medida que 
ém se rende a Mim, Eu o recompenso na mesma proporção,” 
o afirma Sri Caitanya Maháprabhu, JIvera 'svaripa' haya— 
era “nitya-dasa':1odo ser vivo é servo eterno de Krsna, De acordo 
o'serviço que a entidade viva executa, ela automaticamente re- 
as bênçãos de Krsnas que não: faz distinções, pensando; “Eis 
pessoa em relação íntima; comigo, e ali está alguém de quem 
o gosto”: Krsna aconselha todos a renderem-se a Ele (sarva- 
jan parityajva mam ekarh Saranari vraja). A relação que alguém 
belece com-o Senhor Supremo-vinga-emproporção com a sua 


amewa a RAWI Roi Mdição e como serviço que presta ao Senhor, Assim, em todo o 


do, as posições superior'ou inferior das entidades vivas são es- 
idas por elas próprias. Se alguém tem propensões a determinar 
o Senhor lhe dê algo, receberá: bênçãos de acordo; com o seu 
sejo. Se alguém quer, ser elevado aos sistemas planetários supe- 
Ores, aos planetas celestiais, pode ser promov ido ao lugar que de- 
gja, mas se prefere ser um porco Ou bacorim ¡na Terra, o Senhor 
lisfará também este desejo. Portanto, aposição de todos é deter- 
inada pelos seus desejos; O Senhor não é responsável pelos graus 
perior ou inferior de nossa existência. Continuando este ponto, 
próprio Senhor-o explica de maneira definitiva no Bhagavad-gitã 


9,25): 


hari-bhaktau ca taj-¡háne 
sukhe ca niyamena tu 

paratah svatah karmato vã 
na kathañcit tad anyatha 













||) VERSO 27 

















naisa paravara-matir bhavato nanu syaj 
jantor yathátma-suhrdo jagatas tathapi 1 
samsevayã surataror iva te prasâdah 
sevânuriipam udayo na parâvaratvam t 













































na-—náo; .esd—isso; para-avara--do superior ou do inferion 
| matih-—tal discriminação; bhavatah-—de Vossa Onipotência; nar 
na verdade; sydt—pode haver; jantoh—das entidades vivas comuns 
yatha—como; atma-suhrdah—de alguém que é o amigo; jagatah—de 
todo o mundo material; tathapi—mas mesmo assim (existe semelhany 
te demonstração de intimidade ou diferença); samsevaya—de acordo 
com O grau de serviço prestado pelo devoto; surataroh iva—coma 
acontece coma árvore-dos-desejos existente em Vaikunthaloka (que 
| oferece frutos de acordo;com os desejos do devoto); te-—Vossa; pras 
sâdah-—bênção; seva-anurijpam-—de acordo coma categoria de ser» 
| viço-que alguém presta ao Senhor; udayah-—manifestação; na-—nãoy 
| para-avaratvam-—discriminação devida a níveis superior ou inferior, 












yânti deva-vratã devân 
pitrn yanti pitr-vratah 

bhatâni yânti bhitejya 

yânti mad-yajino “pimam 









guns querem elevar-se aos planetas celestiais, outros querem ser 
ovidos a:Pitrloka, e há os que preferem permanecer na Terra, 
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porém, se alguém está interessado em retornar ao lar, em retor 
aoSúpremo, pode também ser admitido no-reino de Deus. De acotd 
com os pedidos de'um devoto em particular, ele recebe resulta 
que lhe é concedidopela graça do Senhor. 'O Senhor não discrim 
na, pensando; “Eis uma pessoa favorável'a Mim, e ali está alg: 
que é desfavorável.” Ao contrário, Ele satisfaz os desejos de toda 
Portanto, os sastras prescreve: 


desejos materiais; krtvã atmasat—levando-me a (adquirir quali- 
des espirituais como ele próprio, Srt Narada); sura-rsina-—pelo 
inde santo (Narada); bhagavan—ó meu Senhor; grhTtah— aceita; 
ta pessoa; aham-—eu; katham—como; nu—na verdade; visr= 
posso abandonar; tava—Vosso; bhrtya-sevam—o serviço a Vosso 













TRADUÇÃO 
ü querido Senhor, ó Suprema Personalidade de Deus, devido 
inha associação com sucessivos desejos materiais, eu estava pouco 
quco caindo num poço camuflado, cheio de serpentes, seguindo 

pulacho. Mas Vosso servo, Nárada Muni, bondosamente acei- 
me como discípulo e instruiu-me sobre como alcançar esta po- 
dão transcendental. Portanto, meu primeiro dever é servi-lo. Como 
deria eu deixar de servi-lo? 


akamah sarva-kâmo vā 
moksa-kama udara-dhth 

tivrena bhakti-yogena 
Vajeta purusam param 








“*Quer alguém não tenha desejos fa condição dos devotos], quer de 
seje todos os resultados fruitivos, quer busque a liberação, ele deva 
envidar todos os esforços para adorar a Suprema Personalidade'd 
Deus e obter perfeição completa, que culmina em consciência y 
Krsna.” (Bhãg.2.3.10) De acordo com a posição de alguém, quer 
ele seja um devoto, um karmr ou um jfãni, tudo o que desejar, pos 
derá obter, caso 'se ocupe plenamente a serviço do Senhor. 4 











SIGNIFICADO 

dmo se verá nos versos seguintes, muito embora Nrsimhadeva 
esse oferecido diretamente a Prahláda Maharaja todas as bênçãos 

desejasse, Prahláda recusou-se a aceitar essas ofertas que lhe 
ram feitas pela Suprema Personalidade de Deus. Ao contrário, 
ju ao Senhor que o ocupasse no serviço ao Seu'servo Nárada 
ni. Esta característica é de um devoto puro. Todos devem pri- 
iramente servir ao mestre espiritual. Ninguém deye ficar pensan- 
que pode prescindir do mestre espiritual e então servir ao Senhor 
lipremo. Este princípio não é vaisnava, Narottama dása Thákura 


























VERSO 28 
a ad aaa 
AUTO: RUTA ; 
Fa ra 
Ai NARA RE 


eva janam nipatitam prabhavahi-kipe 
kamabhikamam- anu yah prapatan prasáñgat è 
krtvātmasāt surarşinā bhagavan grhītah 
so “ham kathar nu visrje tava bhrtya-sevām 






tándera carana sevi bhakta-sane vasa 
janame janame haya, ei abhilasa 


N linguém deve estar ansioso por oferecer serviço direto ao Senhor. 
Caitanya Maháprabhu aconselhava que cada qual procurasse 
lar-se servo do servo do'servo do Senhor (gopř-bhartuh pada- 
alayor dasa-dásanudasah). Este é o procedimento para alguém 
bróximar-se do Senhor. O primeiro serviço deve ser prestado ao 
hestre espiritual para que, por sua misericórdia, a pessoa possa 
oximar-se da Suprema Personalidade de Deus e oferecer seus ser- 
- Enquanto erisinava Rúpa Gosvâmi, Sri Caitanya Mahãprabhu 








evam-—assim; janam—pessoas em geral; nipatitam—caído; pras 
bhava—da existência material; aAi-kape-—no poço camuflado, cheia 
de serpentes; kama-abhikâmam-— desejando os objetos dos sentidos; 
anu--seguindo; yah-—a pessoa que; prapatan-—caindo (nesta condi- 
ção); prasangat-—devido à má associação ou à intensa associação com. 
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disse que guru-krsna-prasade paya bhakti-lata-bija: pode-se alcamé 
gara semente do servico devocional pela misericórdia do guru, 
mestre espiritual, e depois, pela misericórdia de Krsna. Este é y, 
gredo do sucesso. Primeiramente, deve-se tentar satisfazer o me 
espiritual, è depois, deve-se procurar satisfazer a Suprema Persol 
lidade de Deus. Vigvanatha Cakravarti Thakura também diz: vas 
prasadad bhagavat-prasado. Ninguém deve recorrer à sua imaginação 
para tentar satisfazer a Suprema Personalidade de Deus. Primeiri 
mente, a pessoa deve estar preparada para servir ao mestre espir 
tual, e, quando estiver qualificada, automaticamente situar-se-á 
plataforma do serviço direto ao Senhor. Portanto, Prahlada Mah 
rája ofereceu-se para ocupar-se no serviço a Nãrada Muni. Ele nung 
propôs ocupar-se no serviço direto ao Senhor. Esta conclusão é cg 
reta, Portanto, eledisse que so "ham katha nu visrje tava bhriya 
sevâm: *'Como posso deixar de servir ao meu mestre espiritual, qi 
me favoreceu a tal ponto que agora sou capaz de ver-Vos face a face?! 
Prahlâda Maharája pediu ao Senhor que lhe fosse permitido cont 
nuar ocupado no servigo ao seu mestre espiritual, Nárada Muni 


arah-—algum controlador supremo; mat-aparah—que não seja 
atu—que ele salve; kam—tua cabeça; harami--agora separarei. 










TRADUÇÃO 

eu Senhor, ó reservatório ilimitado de qualidades transcenden- 
matastes meu pai Hiranyakasipu e salvastes-me de sua espada. 
le havia dito com muita ira: “Se há algum controlador supremo, 
não seja eu, que Ele te salve. Agora te decapitarei,”” Portanto, 
jo que, tanto ao salvar-me quanto ao matá-lo, agistes simples- 
te para provar a veracidade das palavras do Vosso devoto. Não 
outra explicação. 























































le SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gitã (9.29), o/Senhor diz: 










samo "harnsarva-bhitesu 
na me dvesyo 'sti na priyah 
ye bhajanti tu mám bhaktya 
mayi te tesu capy aham 









VERSO 29 


a da 
ara ara a | 
TR STO RANA: 
ES EIC 


mat-prâna-raksanam ananta pitur vadhas ca 
manye sva-bhrtya-rsi-vakyam rtam vidhâtum 

Khadgam pragrhya yad avocad asad-vidhitsus 
tvâm Isvaro mad-aparo 'vatu kam harâmi 


Suprema Personalidade de Deus sem dúvida é igual com todos. 
não tem amigo nem inimigo, mas quando alguém deseja obter 
nefícios do Senhor; o Senhor fica muito satisfeito em concedé- 
As posições inferiores e superiores em que estão situadas as di- 
ntes entidades vivas devem-se aos:seus desejos, pois 0 Senhor, 
igual com todos; satisfaz os desejos de todos. O extermínio 
o a Hiranyakasipu e a salvação de Prahlada Maháraja também 
iram estritamente essa lei das atividades do controlador supre- 
Quando estava sob a proteção de Nārada, a mãe de Prahláda, 

osa de Hiranyakasipu, Kayâdhu, orou; pedindo a proteção de 
lu filho contra o inimigo, e Nãrada Muni garantiu-lhe que Prahlada 
Arája sempre seria salvo das mãos do inimigo. Portanto, quando. 
pyakasipu estava tentando matar Prahláda Maharaja, o Senhor 
ou Prahlâda, para cumprir o que Ele prometera no Bhagavad- 
2 (kaunteya pratijanthi na me bhaktah pranasyati) e para provar 
leracidade das palavras de Narada. Através de uma única ação, 
enhor pode satisfazer muitos propósitos. Assim, o extermínio de 
ranyakasipu e a salvação de Prahlâda foram executados simulta- 
nente para provar a veracidade -do devoto do Senhor e'a fideli- 
com que o Senhor cumpre Seu próprio propósito. O Senhor 
























4 

mat-prana-raksanam—salvando-me a vida; ananta—ó pessoa ilimis 
tada, reservatório de ilimitadas qualidades transcendentais; pitult=s 
do meu pai; vadhah ca—e matando; manye—considero; sva-bhrtya-s 
de Vossos servos imaculados; rsi-vakyam-—e as palavras do grande: 
santo Nãrada; rtam-—verazes; vidhatum-—para provar; khadgam=a 
espada; pragrhya—empunhando; yat—uma vez que; avocat—mew 
pai disse; asat-vidhitsuh—desejando agir mui impiamente; tvam-—W 
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ções dos três modos da natureza material. Portanto, tudo o que 
— externa e internamente — é apenas Vossa pessoa. 


age unicamente para satisfazer os desejos de Seus devotos; caso col 
trário, Ele nada teria a fazer. Como se confirma na literatura véd 
ca, na tasya karyam karanar ca vidyate: o Senhor nada tem a fa; 
pessoalmente, pois tudo é feito através de Suas diferentes potênci! 
(parasya Saktir vividhaiva sriiyate). O Senhor tem energias múltipl 
através das quais'tudo é levado a efeito. Logo, quando Ele faz al 
pessoalmente, o faz apenas para satisfazer'o Seu devoto. O Sen 
éconhecido como bhakta-vatsala porque Ele favorece muito o: 
devotado servo. 





SIGNIFICADO 
'omo se afirma no Brahma-samhitã (5.35): 





eko “py asau racayitum jagad-anda-kotim 
yac-chaktir asti jagad-anda-cayã yad-antah 
andântara-stha-paramânu-cayantara-stham 
govindam. âdi-purusarh tam aham bhajami 
VERSO 30 


CRETA INTAI TA T- 
aerea: utero mea | 
am queafiai farda 
ara TRATARE Rol 


ekas tvam eva jagad etam amusya yat tvam 
ady-antayoh prthag avasyasi madhyatas ca 

srstva guna-vyatikaram nijasmayayedam 
naneva tair avasitas tad anupravistah 


doro Govinda, a Personalidade de Deus, que, através de uma 
Suas porções plenárias, entra na existéncia:de todo o Universo 
de toda partícula atómica e assim ilimitadamente manifesta em toda 
criação material Sua energia infinita.” Para criar esta manifesta- 
o cósmica, Govinda, a Suprema Personalidade de Deus, expande 
energia externa e depois entra em tudo o que há dentro do Uni- 
so, incluindo as partículas atômicas. Dessa maneira, Ele está pre- 

te em toda a manifestação cósmica. Portanto, as atividades em 
ue'a Suprema Personalidade de Deus mantém Seus devotos são 
Fanscendentais, e não materiais. Ele existe em tudo como a causa 
efeito, todavia, Ele está à parte, existindo acima desta manifes- 
ção cósmica. Isto também é confirmado no Bhagavad-gitã (9.4): 









ekah—único; tvam—Vós; eva—somente; jagat—a manifestação 
cósmica; etam—isto; amusya—de (todo o Universo); yat—uma vez 
que; tvam-— Vós; adi—no começo; antayoh-—no fim; prihak —sepas 
radamente; avasyasi—existis (como a causa); madhyatah ca—tambént 
no período intermediário (a duração entre'o começo e o fim); srstva-sa 
criando; guna-vyatikaram-—a transformação dos três modos da nas 
tureza material; nija-mayaya—por Vossa própria energia externay 
idam-—isto; nanã iva-—-como muitas variedades; taih-—por eles (08 


modos); avasitah-—experimentado; tat-— isto; anupravistah-=entranda 
em. 


maya tatam idam sarvam 
jagad avyakta-mūrtinā 
mat-sthani sarva-bhiitâni 
na câharh tesv avasthitah 




















a a manifestação cósmica é uma mera expansão da energia do 
or; tudo repousa nEle, no entanto, Ele existe à parte, além desta 
ção, manutenção e aniquilação. As muitas variedades da criação 
jo realizadas por Sua energia externa. Porque a energia e o energé- 
lico são unos, tudo é uno (sarvar khalv idar brahma). Portanto, 
m Krsna, o Parabrahman, nada pode existir. A diferença entre 
mundos material e espiritual é que Sua energia externa manifesta- 
no mundo material, ao passo que Sua energia espiritual existe no 
espiritual. Ambas as energias, entretanto, pertencem ao 
or Supremo; e portanto, num sentido mais profundo, não há 








i 
“ 

TRADUÇÃO » 
Meu querido Senhor, sozinho, Vós Vos apresentais sob a forma 
de toda'a manifestação cósmica, pois existíeis antes da criação, existiy 
após a aniquilação, e sois o mantenedor desde o começo até o fim, 
Tudo isso é levado a efeito por Vossa energia externa através das 
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manifestação de energia material porque tudo é energia espiritu 
A energia na qual a onipenetrância do Senhor não é percebida cham 
se material. De qualquer modo, tudo é espiritual. Portanto, em 5 
oração, Prahlada diz queekus tvam eva jagad etam: “Sois tudo, Y 


, mantendes-Vos alheio dele. O conceito de “'meu e teu’ de- 
é uma classe de ilusáo [maya] porque tudo é emanacáo Vossa 
nto nada é diferente de Vós. Na verdade, a manifestação cós- 
'não é diferente de Vós, e a aniquilação também é causada por 
Essa relação entre Vossa Onipotência e o cosmo é ilustrada pelo 
iplo da semente e da árvore, ou da causa sutil e da manifes- 
o grosseira. 





















VERSO 31 


e aids 
Tem a | 
Ja que fa Rafael a 
ax data quieta 


tvañ va idañ sadasad Isa bhavars tato “nyo a 
maya yad atma-para-buddhir ivarh hy aparthã 
yad yasya janma nidhanarh sthitir Tksanam ca å 
tad vaitad eva vasukálavad asti-tarvoh f 







t SIGNIFICADO 
Bhagavad-gitã (7.10), o Senhor diz: 


bijam mam sarva-bhútanam 
viddhi partha sanaátanam 


filho de Prthã, fica sabendo que Eu sou a semente da qual se 
inam todas as existências.” A literatura védica diz: Isavasyam 
sarvam, yato vã imâni bhatani jayante e sarvam khalv idam 
hma. Toda essa informação védica patenteia que existe apenas 
Deus e que tudo resume-se a Ele, Os filósofos mayávádis expli- 
isto a seu próprio modo, mas a Suprema Personalidade de Deus 
na a verdade de que Ele é tudo mas é distinto de tudo. Esta é 
ofia de Sri Caitanya Maháprabhu, a qual se chama acintya- 


























1 tvam—Vós; vi-—ou; idam-—-o Universo inteiro; sai-asat-—consiss 
tindo em causa é efeito (Vós sois a causa, e Vossa energia, o efeito)y: 
isa--ó meu Senhor, controlador supremo; bhaván—-Vós mesmoj 
tatah—do Universo; anyah—situado á parte (a criacáo é feita pelo. 
Senhor, todavia, Ele permanece além da criação); maya-—a energia 
que aparece como uma criação distinta; yatda qual; aima-paras 
buddhih-—conceito do que é meu é do que é de outrem; iyam— istoy 
hi—na verdade; apartha—náo tem significado (tudo é Vossa Onis 
potência, e portanto não há cabimento em usar as expressões “meu! 
e ““teu””); yat—a substância do qual; vasya—da qual; janma-—crigs 
ção; nidhanam-—aniquilação; sthitih-—-manutenção; Tksanam-—mas 
nifestação; cae; tat—esta; vd—ou; etat—isto; eva—decerto; vd» 
sukala=vat—como a qualidade de ser a terrae, além disso, o elemento 
sutil da terra (aroma); ¡asti-tarvoh—a semente (a causa) e a árvore 
(o efeito da-causa). 




















O exemplo dado a este respeito — vasukalavad asti-tarvoh — 
lito fácil de compreender. Tudo existe no tempo, todavia, exis 
'erentes fases do fator tempo — presente, passado e futuro. 
te, passado e futuro são unos. Todos os dias podemos perce- 
fator tempo manifesto sob a forma de manhã, tarde e noite, 
imbora a manhã seja diferente da tarde, que, por sua vez, é dife- 
da noite, tomadas como um todo, elas formam uma unidade. 
tor tempo é energia da Suprema Personalidade de Deus, mas 
nhor é distinto do fator tempo. Tudo é criado, mantido e ani- 
ilado pelo fator tempo, mas o Senhor Supremo, a Personalidade 
, não tem começo nem fim. Ele é nityah sasvatah — eterno, 
mánente. Tudo passa pelas fases do tempo, as quais são © pre- 
te, o passado e o futuro, todavia, o Senhor é sempre o mesmo. 














TRADUÇÃO 
Meu querido Senhor, ó Suprema Personalidade de Deus, toda 
criação cósmica é causada por Vós, e a manifestação cósmica é um 
efeito de Vossa energia. Embora todo o cosmo resuma-se apenas 
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Portanto, indubitavelmente, existe diferenga entre o Senhor e a 
nifestagáo cósmica, porém, na verdade, eles náo sáo diferen 
Aceitá-los como diferentes chama-se avidyā, ignorância. 

A verdadeira unidade, entretanto, não se insere no conceito má 
vada:'A verdadeira compreensão é que as diferenças são manifes 
através da energia da Suprema Personalidade de Deus. A semen 
manifesta-se como árvore, que apresenta variedades.em seu trom 
ramos, folhas, flores e frutos. Portanto, Srila Bhaktivinoda Thak 
canta que kesava tuya jagata vicitra: ** Meu querido Senhor, Vi 
criação está repleta de variedades.” As variedades são unas e; 


mesmo tempo, diferentes. Esta é a filosofia de acintya-bhedabhedi 


tattva. A conclusão dada no Brahma-samhita é esta: 


Tsvarah paramah krsnah 
sac-cid-inanda-vigrahah 

anadir adir govindah 
sarva-kãrana-kãranam 


“Krsna, conhecido como Govinda, é o controlador supremo, 
tem um corpo espiritual eterno e bem-aventurado. Ele é a orig 
de tudo, Ele não tem alguma origem extrinseca, pois Ele é a cai 
primordial de todas as causas.'” Porque o Senhor é a causa sup 


ma, tudo é uno com Ele, porém, ao considerarmos as variedades, 


observamos que um objeto é diferente de outro. 
Podemos concluir, portanto, que não há diferença entre uma coil 


e outra, entretanto, nas variedades, há diferenças. Com relação W 


isto, Madħvåcārya dá o exemplo referente a uma árvore velha e ul 
árvore nova. Embora idênticas, elas parecem diferentes devido 
fator tempo, O fator tempo está sob o controle do Senhor Supremi 


e portanto o Senhor Supremo é diferente do tempo. Consequente 


mente, o devoto avançado não distingue entre felicidade e infeli 
dade. Como se afirma no Srimad-Bhagavatam (10.14.8): 


tat te 'nukampám. susamiksamáno 
bhurjana evatma-krtam vipakam 


Quando está em condições de aparente infelicidade, o devol 
considera-as como uma dádiva ou bênção da Suprema Personalida 
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= Quando, em qualquer condição de vida, o devoto esta- 
ce-se firmemente nesse nivel de consciência de Krsna, ele é des- 
ito como mukti-pade sa dâya-bhãk, um candidato perfeitamente 
lificado para voltar ao lar, voltar ao Supremo. A palavra dáya- 
Ik quer dizer “herança”. O filho herda a propriedade paterna. 
esmo modo, quando tem plena consciência de Krsna e jamais 
deixa perturbar pelas dualidades, o devoto com certeza retorna 
lar, retorna ao Supremo, assim como alguém que herda a pro- 
Hedade paterna. 

























VERSO 32 


Aaa ara 

a Farga Fa! 
a Aaa 

e fada gua TEANN 


nyasyedam atmani jagad vilayambu-madhye 
Sesetmanã nija-sukhânubhavo nirthah 

yogena milita-drg-âtma-nipita-nidras 
turye sthito na tu tamo na gunams ca yuñkse 



















ivasya—arremessando; idam—isto; atmani—em Vosso próprio 
ly jagat—manifestacáo cósmica criada por Vós; vilaya-ambu- 
adhye—no Oceano Causal, onde tudo é preservado em estado de 

gia latente; sese—agis como se estivésseis dormindo; atmana— 
Vós próprio; nija—Vossa própria; sukha-anubhavah—experi- 

ando o estado de bem-aventurança espiritual; nirThah—pare- 
do não fazer nada; yogena—pelo poder místico; milita-drk—os 
hos parecendo fechados; atma—por Vossa própria manifestação; 
a—impedido; midrah—cujo sono; turye—em condicáo trans- 
dental; sthitah—mantendo (Vós próprio); na—nio; tu—mas; 
1ah—a condigáo material de sono; na—nem; gunán—os modos 
jteriais; ca—e; yurkse—Vós Vos ocupais em. 
) 
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TRADUÇÃO ar 
(Ó meu Senhor, ó Suprema Personalidade de Deus, apósa aniqui- 
o, à energia criadora é mantida em Vós, que pareceis dormir 
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com olhos semicerrados. Na verdade, entretanto, não dormis co) 
um ser humano comum, pois sempre estais numa condição 
cendental, situado além da criação do mundo material, e sem 
sentis bem-aventurança transcendental. Como Karanodakasayi V) 
permaneceis então em Vosso estado transcendental, não mante) 
contato com os objetos materiais. Embora pareçais dormir, este 
é distinto do sono da ignorância, 




































de plena meditação, mas deve-se meditar na Suprema Per- 
le. de Deus. Dhyanavasthita-tad-gatena manasd: a mente 
pre deve situar-se aos pés de lótus do Senhor, A prática de yoga 
significa dormir. A mente deve sempre estar ativamente fixa nos 
lótus do Senhor. Entáo, a prática de yoga 'será exitosa. 












VERSO 33 
SIGNIFICADO ae a gi Fasa 
Consta claramente no Brahma-samhita (5.47): a | 
ARGENT 
yah karanarnava-jale bhajati sma yoga- ARATATA ATATA- 


nidram ananta-jagad-anda-sa-roma-kapah 
adhara-Saktim avalambya param sva-martim 
govindam âdi-purusam tam aham bhajami 


NOR ARA RAN 


tasyaiva te vapur idam nija-kala-Saktya 
sañcodita-prakrti-dharmana atma-gidham 

ambhasy ananta-Sayanad viramat-samádher 
nábher abhat sva-kanika-vatavan=mahabjam 








“Adoro Govinda, o Senhor primordial, que, em Sua porção pl 
nária como Mahã-Visnu, repousa no Oceano Causal, com todos Ø 
Universos sendo gerados dos poros do Seu corpo transcendent; 
e que experimenta o sono místico da eternidade.” O adi-purusa, 
original Suprema Personalidade de Deus — Krsna, Govinda 
expande-Se como Mahã-Visnu. Após a aniquilação desta manifk 
tação cósmica, Ele Se mantém em bem-aventurança transcendem 
tal. A palavra yoga-nidrâm aplica-se à Suprema Personalidade d 
Deus, Todos devem entender que este nidrã, ou sono, não é € 
o nosso nidrã no modo da ignorância. O Senhor sempre está sili 
do em transcendência. Ele é sac-cid-ananda — eternamente em bs 
aventurança —, e assim Ele não é perturbado pelo sono que afli 
os seres humanos comuns. Deve-se compreender que, em qualg 
etapa, a Suprema Personalidade de Deus está em bem-aventura; 
transcendental. Srila Madhvacarya concisamente afirma que o Senh 
é turya-sthitah, sempre situado em transcendência. Na transcendên 
cia, não existem fenômenos tais como jagarana-nidra-susupti — 
gília, sono e sono profundo. 

A prática de yoga é semelhante ao yoga-nidrã de Mahã-Visnu, 
Yogis são aconselhados a manterem-se de olhos semicerrados, m 
este estado não chega a ser o sono, embora os yogis de imitação 
especialmente na era moderna, durmam durante a prática de $ 
pseudo-yoga. Os Sastras descrevem a yoga como dhyanavasthita, 





a—desta Suprema Personalidade de Deus; eva—decerto; te— 
so; vapuh-—o corpo cósmico; idam-—este (Universo); nija-kâla- 
iyã-pelo potente fator tempo; saricodita—agitado;' prakrti- 
anah—dEle, por quem as três gunas, ou qualidades da natu- 
material; atma-gadham--adormecidas em Vós próprio; ambha- 
a água conhecida como Oceano Causal; ananta-sayanát-—do 
«conhecido como Ananta (outro de Vossos aspectos); viramat- 
h—tendo despertado do samadhi (transe ióguico); nabheh-— 
bigo; abhiit-—apareceu; sva-kanika-—da semente; vata-vat— 
o uma grande figueira-de-bengala; maha-abjam—o grande lótus 
mundos (igualmente surgiu). 


























TRADUÇÃO 
manifestação cósmica, o mundo material, também é Vosso 
o. Esta porção total de matéria é agitada por Vossa potente ener- 
[conhecida como kala-Sakti, e assim os três modos da natureza 
al manifestam-se. Vós despertais do leito de Sesa, Ananta, 
Vosso umbigo nasce uma pequena semente transcendental. E 
semente que surge a flor de lótus do Universo gigantesco, exata- 
como uma figueira-de-bengala surge de uma pequena semente. 
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SIGNIFICADO 
| As três diferentes formas de Maha-Visnu — a saber, Karanodaki 
|] $ayT Visnu, Garbhodakasayi Visnu e Ksirodakasayi Visnu, que E 
| pondem pela criação e manutenção — estão sendo gradualmei 
| 





ai-sambhavah—que foi gerado dessa flor de lótus; kavih-—aquele 
& pode compreender a causa sutil da criação (Senhor Brahmã); 
desse (lótus); anyat-—alguma outra coisa; apasyamânah—in- 
de ver; tvam— Vossa Onipotência; bijam—a causa do lótus; 
nani—nele próprio; tatam—expandido; sah-—ele (Senhor Brahmã); 
tih vicintya—considerando como externo; na—não; avindat— 
mpreendeu (a Vós); abda-satam-— durante cem anos, na contagem 
semideuses;* apsu—na água; nimajjamanah—mergulhando; jate 
re—quando a semente frutifica e se manifesta como uma tre- 
deira; katham—como; uha—ó meu Senhor; upalabheta—pode- 
perceber; bijam-—a semente que já frutificou. 















descritas. De Mahã-Visnu, é gerado Garbhodakasayi Visnu, é 
|| Garbhodakasayi Visnu, aos poucos expande-Se Ksirodakasayi Vistl 
| Assim, Maha-Visnu é a causa que origina Garbhodakasáyi Vis 
e dEste surge a flor de lótus da qual o Senhor Brahmã manifesta- 
Portanto, Visnu é a causa da qual tudo se origina, e consegiien! 
mente a manifestação cósmica não é diferente de Visnu. Isto é com 
firmado no Bhagavad-gita (10.8), onde Krsna diz que aharh sarvas) 
prabhavo mattah sarvarh pravartate: “Eu sou a fonte de todos Y 
mundos materiais e espirituais. Tudo emana de Mim.” Garbhodaki 
|| Sayi Visnu é uma expansão de Kãranodakasayi Visnu, que, por Su 
vez, é uma expansão de Sankarsana. Dessa maneira, em última am 
lise, Krsna é a.causa de todas as causas (sarva-karana-karanam). 
| conclusão é que tanto o mundo material quanto o mundo espiritil 
| são considerados como o corpo do Senhor Supremo. É fácil ent 
|| der que, causado pelo corpo espiritual, o corpo material é portan 
| uma expansão do corpo espiritual. Logo, quando alguém exerce at 
| vidades espirituais, todo o seu corpo material é espiritualizado. D SIGNIFICADO 

mesmo modo, neste mundo material, quando o movimento da con a é a descrição da manifestação cósmica. O desenvolvimento 
| ciência de Krgna se expande, todo o mundo material espiritualiza- anifestação cósmica é como a germinação de uma semente. 
| Enquanto não compreendermos isso, estaremos vivendo no mundo. ndo se transforma em fio, o algodão deixa de ser visível, e quando 
material, porém, quando estivermos plenamente conscientes de no fio se tece a roupa, o fio não é mais visível. Do mesmo modo, 
Krsna, deixaremos de viver no mundo material e situar-nos-e; remamente fácil compreendermos que, quando a semente que 
no mundo espiritual, “gerada do umbigo de Garbhodakasáyi Visnu manifestou-se sob 






















TRADUÇÃO 
sa grande flor de lótus, Brahma foi gerado, mas decerto, tudo 
ele conseguia ver era o lótus. Portanto, pensando que Vós 
is fora, o Senhor Brahma mergulhou na água e, durante cem 
tentou encontrar a fonte do lótus. Entretanto, ele não pôde 
trar nenhum vestígio Vosso, pois, quando uma semente fruti- 
a semente original deixa de ser visível. 
























































| VERSO 34 prma da criação cósmica, ninguém podia descobrir onde estava 
| sa da manifestação cósmica. Os cientistas modernos tentam 
Jena: PASALITA- ar a origem da criação através da teoria da massa amorfa, mas 








m pode explicar como essa massa explodiu: A literatura vé- 
entretanto, afirma claramente que a totalidade da energia ma- 
, sob o impulso do olhar lançado pelo Senhor Supremo; foi 
tada pelos três modos da natureza material. Em outras palavras, 
termos da teoria da massa amorfa, sua explosão foi causada pela 

ema Personalidade de Deus. Logo, deve-se aceitar a causa 'su- 
a, o Senhor Visnu, como a causa de todas as causas. 


afana ad a Rifa | 
| aiaga fnan 
| ME a diam agi 


tat-sambhavah kavir ato 'nyad apasyamânas 
tvam bijam atmani tatarh sa bahir vicintya 

|| návindad abda-satam apsu nimajjamãno 

jate "hkure katham uhopalabheta bíjam 








dia dos semideuses é igual a seis de nossos meses. 
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VERSO 35 


AA abras 
aaa a | 

Aaa y rafa 
iaa fica qua RA 


sa tv atma-yonir ativismita asrito "bjar 
kalena tivra-tapasa parisuddha-bhavah 

tvâm atmanisa bhuvi gandham ivatisaksmari 
bhittendrivasavamaye vitatam dadarsa 


bhavo mattah sarvarh pravartate): Assim o Senhor Supremo es- 
a-Se por toda parte, mesnio através de nossos corpos, porque 
são compostos de energia material, a energia do Senhor que está 
parada dEle. Deve-se entender que, como o Senhor Supremo es- 
=Se por todo O corpo físico e posto que a alma individual 
irte do Senhor Supremo, tudo é Brahman (sarvar khalv ida 
ja}. Após purificar-se, o Senhor Brahmá alcancou essa com- 
nsão, e todos podem obter o mesmo resultado. Quem conhece 
namente o que vem a ser ahari brahmasmi, pensa: “Sou parte 
hor Supremo, meu corpo é composto de Sua energia mate- 
ve portanto não tenho existência separada. Contudo, embora 
hor Supremo esteja espalhado por toda parte, Ele é diferente 
mim.” Esta é a filosofia de acintya-bhedabheda-tattva. Um exem- 
b dado a este respeito é o do aroma da terra. Na terra, existem 
as e cores, mas ninguém pode vê-los. Na verdade, observamos 
y ao'brotarem da terra, as flores aparecem com diferentes cores 
omas, que certamente obtiveram da terra, embora não possa- 
ps vê-los na terra. Igualmente, o Senhor Supremo, através de Suas 
entes energias, espalha-Se por todo o corpo ealmay embora não 


sah-—ele (Senhor Brahma); tu--mas;- dtma-yonih-=que nascei 
sem a ajuda de uma mãe (gerado diretamente por seu pai, o Senho 
Visnu); ati=vismitah-—muito surpreso (não descobrindo qual a font 
do seu nascimento); asritah-—situado sobre; abjam-=o-lótus; kalena 
no decorrer do tempo; tivra-tapasa---mediante rigorosas austerid 
des; parisuddha-bhavah:-estando inteiramente purificado; (vam: 
Vós; atmani—em seu corpo e existência; Isa-—ó meu Senhor; bhuvi: os vé-1O. O homem inteligente, entretanto, podeiver que o 
dentro da terra; gandham-—aroma; iva=como; ati-saksmam—mul mhor Suprémo existe em'toda parte: Andantara-stha-paramánu- 
sutil; bhita-indriva—composto de elementos e sentidos; asa ântara-stham: através de Suas diferentes energias, o Senhor está 
méyeeque encheu de desejos (a mente); vitatam—inserido; dada: ntro do Universo e do átómo. Está é a verdadeira maneira de o 
Sa—encontrou. q mn inteligente vero Senhor Supremo“ Através de sua tapasya, 
a teridade, Brahma, a primeira criatura, tornou-se a pessoa mais 
te nte, e'assim' chegou a esta compreensão. Portanto, todo o 
conhecimento deve provir de Brahmā, que se aperfeiçoou me- 
e sua tapasya. 


TRADUÇÃO 

O Senhor Brahma, que é célebre como átma-yoni, pois nasceu se 

a participação de uma mãe, ficou maravilhado. Portanto, ele se t 
fugiou na flor de lótus, e, tendo se purificado após submeter-se q. 
rigorosas austeridades durante muitas centenas de anos, pôde vi 


VERSO 36 
que a causa de'todas as causas, a Suprema Personalidade de De: 
permeava-lhe todo o corpo e sentidos, assim como o aroma, emb) vt quaaaefifiiuado- 
ra muito sutil, penetra toda a terra. E ARA 


SIGNIFICADO nm 

Aqui, a afirmação prototípica de auto-realização, aharit brahmass 
mi, que € interpretada pela filosofia-mayavada como significando! 
“Eu sou o Senhor Supremo”, é esclarecida. O Senhor Supre 
é a semente que origina tudo (janmady asya yatah. aham sarva: 


arado aaa 
garage gi ARa: NAN 


evam sahasra-vadanāħghri-sirah-karoru= 
nasadya-karna-nayanabharanayudhadhyam 
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a suprema do Senhor. O Brahman impessoal não possui cabe- 
, narizes, ouvidos, mãos e pernas, pois, afinal, esses atributos 
dem a forma do Senhor. Des 
palavra mayamayam significa “conhecimento espiritual’. Isto 
plicado por Madhvācārya. Māyāmayarı jñāna-svarūpam. Apa- 
mayamayam, que descreve a forma do Senhor, não deve ser 


mayâmayam sad-upalaksita-sannivesam 
drstvã mahã-purusam apa muda virincah 






evam—dessa maneira; sahasra—milhares e milhares; vadana: 
rostos; arighri-—pés; sirah—cabecas; kara—máos; uru—coxas; 
adya-—narizes, ete.; karna—ouvidos; nayana—olhos; abharana afo r 
muitas variedades de adornos; dyudha-—muitas variedades de arı erpretada como significando ilusão. Ao contrário, a Fuga do 
adhyam—dotado com; maya-mayam—todos manifestos através d jhor é real, e só vê esta forma quem tem conhecimento perfeito. 
poténcia ilimitada; sat-upalaksita—aparecendo como diferentes el f nfirma isto o Bhagavad-gita: bahiinam Janmanâm ante aia 
racterísticas; sannivesam—combinados; drstva—vendo; mahá-purde prapadyate. A palavra jñánaván refere-se àquele se pes em 
sama Suprema Personalidade de Deus; apa-—alcangou; muda feito conhecimento. Como pode ver a Personalidade de E Ro 
bem-aventurança transcendental; virificah--Senhor Brahma. oa rende-se ao Senhor. O fato de o Senhor ser caracterizado 
. no possuindo rosto, nariz, ouvido e assim por diante é eterno 
m essa forma, ninguém consegue ser bem-aventurado. O Senhor, 
tretanto, é sac-cid-ananda-vigraha, como afirmam os sastras (isva- 
paramah krsnah sac-cid-ananda-vigrahah). Quando alguém está 
m perfeita bem-aventurança transcendental, pode ver a suprema 
ja (vigraha) do Senhor. Com relação a isto, Srila Madhvacarya 























TRADUÇÃO 

Então, o Senhor Brahmã pôde ver que Vós possuíeis milhares € 
milhares de rostos, e de pés, cabeças, mãos, coxas, narizes, ouvido 
e olhos. Estáveis vestido com muito esmero, decorado e cravej 
de muitas variedades de adornos e armas. Vendo a Vossa forma de 
Senhor Visnu, com Vossas características e forma transcendental 
e Vossas pernas estendendo-se a partir dos planetas inferiores, a 
Senhor Brahmã alcançou bem-aventurança transcendental. 












gandhakhya devatã yadvat 

d prthivirh vyapya tisthati - 

SIGNIFICADO tr eva vyâptam jagad vismuria 
O:Senhor Brahma, sendo inteiramente puro, pôde ver a forma brahmatma-stham dadarsa ha 
original do Senhor como Visnu, tendo muitos milhares de rostos € 
aspectos. Este processo chama-se auto-realização. A auto-realização. 
genuína não consiste em perceber a refulgência impessoal do Senhor, 
mas em ver face a face a forma transcendental do Senhor. Come 
se menciona distintamente aqui, o Senhor Brahma viu o Senhor 
Supremo como maha-purusa, a Suprema Personalidade de Deus: 
Arjuna também viu essa mesma forma de Krsna. Portanto, ele diz 
ao Senhor que param brahma param dhâma pavitrarh paramai 
bhaván purusam Sasvatam divyam: “Sois o Brahman Supremo, O 
definitivo, a morada suprema e o purificador, a Verdade Absoluta 
e a divina pessoa eterna.” O Senhor é parama-purusa, a forma su» 
prema. Purusam sasvatam: Ele é eternamente o desfrutador supremo, 
Ninguém deve ficar pensando que o Brahman impessoal assume uma 
forma; ao contrário, a refulgência Brahman impessoal emana da! 
forma suprema do Senhor. Ao purificar-se, Brahmã pôde ver q 















Senhor Brahmã percebeu que, assim como os aromas e as cores 
sinuam-se por toda a terra, a Suprema Personalidade de Deus, sob 


a sutil, permeia a manifestacáo cósmica. 


VERSO 37 


rafa E aa 
qzae ngee | 
amza CRRA 
ir usei 


tasmai bhavan haya-siras tanuvari hi bibhrad 
veda-druhav atibalau madhu-kaitabhakhyau 




























































hatvânayac chruti-ganams ca rajas tamas ca 
sattvam tava priyatamā tanum amananti 


tasmai—para- o Senhor Brahma; bhaván—Vossa Onipoténel 
haya-sirah—tendo cabega e pescoco de cavalo; tanuvam—a en 
nacáo; hi—na verdade; bibhrat—aceitando; veda-druhau—dois d 
mônios que se contrapunham aos princípios védicos; ati-balau: 
tremamente poderosos; madhu-kaitabha-Akhyau—conhecidos 
Madhu e Kaitabha; hatva—matando; anayat—entregastes; srull 
ganán—todos os diferentes Vedas (Sama, Yajur, Rg e Atharva); ca 
e; rajah tamah ca—representando os modos da paixáo e ignoránei 
sattvam-—bondade transcendental pura; tava-—Vossa; priva-tamâm 
queridíssima; tanum-—forma (de Hayagriva); amananti—eles p 


TRADUÇÃO 


Meu querido Senhor, quando aparecestes como Hayagriva, qu 
seja, com a cabeça de cavalo, matastes dois demônios conheci 
como Madhu e Kaitabha, que estavam repletos dos modos da paix 
e da ignorância. Então, entregastes o conhecimento védico para 
Senhor Brahmã. Por esta razão, todos os grandes santos aceitam 
Vossas formas como transcendentais, sem o estigma das qualidades 


SIGNIFICADO 


A Suprema Personalidade de Deus, sob Sua forma transcendens. 
tal, sempre está pronto a proteger Seus devotos. Como se mencigs 
na nesta passagem, o Senhor, sob à' forma de Hayagriva, matou 
dois demônios chamados Madhu e Kaitabha, que haviam atacado q 
Senhor Brahmã. Os demônios modernos pensam que não havia vida 
no começo da criação, poréin, através do Srimad-Bhagavatam, fi» 
camos sabendo que o primeiro ser vivo criado pela Suprema Persa» 
nalidade de Deus foi o Senhor Brahmã, que é pleno de compreensão 
védica. Infelizmente, aqueles que estão encarregados de distribuir 
o conhecimento védico, tais como os devotos ocupados em espalhar 
a consciência de Krsna, às vezes, podem ser hostilizados pelos des 
mônios, mas devem ter plena certeza de que os ataques demoniacos 
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D conseguirão perturbá-los, pois O Senhor está sempre preparado 
protegê-los. Os Vedas apresentam o conhecimento através do 
podemos entender a Suprema Personalidade de Deus (vedais 
“sarvair aham eva vedyah). Os devotos do Senhor sempre estão 
os a divulgar o conhecimento mediante o qual pode-se en- 
der o Senhor através da consciência de Krsna, mas os demônios, 
jazes de entender o Senhor Supremo, estão cheios de ignorân- 
fe paixão. Assim, o Senhor, cuja forma é transcendental, sempre 
pronto para matar os demônios. Cultivando o modo da bonda- 
i, pode-se entender a posição do Senhor transcendental e como Ele 
sempre preparado para remover todos os obstáculos encontra- 
j no caminho que nos leva a compreendé-1O. 
Em suma, sempre que encarna, o Senhor aparece sob Sua forma 
iscendental original. Como o Senhor diz no Bhagavad-gtta (4.7): 

































yada yada hi dharmasya 
glânir bhavati bharata 

abhyutthânam adharmasya 
tadatmânam srjâmy aham 




















pre e onde quer que haja um declínio na prática religiosa, ó 
dente de Bharata, e um predomínio de irreligião — nesse mo- 
É mera tolice pensar que o Senhor é 
ginalmente impessoal, mas aceita um corpo material ao aparecer 
mo uma encarnação pessoal. Sempre que aparece, o Senhor apre- 
-Se sob Sua forma transcendental original, que é espiritual 
-aventurada, Mas os homens sem inteligéncia, tais como os 
adis, não podem entender a forma transcendental do Senhor, 
brtanto o Senhor os castiga, dizendo que avajananti mam múdha 

str tanum asritam: Os tolos zombam de Mim quando adve- 
sob a forma humana.” Sempre que o Senhor aparece, seja como 

vtartaruga, javali ou qualquer outra forma, deve-se entender 
= Ele mantém Sua posição transcendental e que Sua única ativi- 
e, como se afirma aqui, é hatvã — matar os demônios. O Senhor 
rece para proteger os devotos e matar os demônios (paritrânaya 
hina vinasaya ca duskrtam). Como estão sempre dispostos a 
pr-se à civilização védica, os demônios com certeza serão mortos 
forma transcendental do Senhor: 














nto, Eu próprio desço. 
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VERSO 38 Ibém, para proteger o grande devoto Prahláada Maharaja. Do 
smo modo, o Senhor Caitanya adveio para proteger as degradadas 
nas de Kali-yuga. Existem quatro yugas, ou milénios: Satya, Tretá, 
para e Kali. Com exceção de Kali-yuga, em todas as yugas, O 
nhor aparece sob várias encarnações e estabelece-Se como Supre- 
Personalidade de Deus, porém, embora o Senhor Srí Caitanya 
háaprabhu, que aparece em Kali-yuga, seja a Suprema Personali- 
de Deus, Ele nunca declarou que oera. Ao contrário, sempre 
alguém dizia que Ele estava no mesmo nível de Krsna, Sri 

lokân vibhavayasi hamsi jagat pratipan ya Maháprabhu tapava os ouvidos com as mãos, negando ser 
dharmar mahã-purusa pasi yuganuvritarh porque estava desempenhando o papel de devoto: O Senhor 

channah kalau yad abhavas tri-yugo “tha sa tvam jitanya sabia que, em Kali-yuga, haveria muitas pseudo-encar- 
des que fingiriam ser Deus, e portanto Ele evitou estabelecer: 
omo Suprema Personalidade de Deus. Entretanto, o Senhor 
ya Mahaprabhu é aceito como Suprema” Personalidade de 
em muitos textos védicos, especialmente no Srimad-Bhagavatam 


05:32): 







E 
a aaa | 
e] 
SARTRE A aci 


ittham nr-tiryag-rsi-deva-jhasavatarair 


































ittham-—dessa maneira; nr—como ser humano (tal como o Senhor 
Krsna e o Senhor Râmacandra); firyak—como animais (tal coma: 
o javali); rsi—como grande santo (Paragurâma); deva—como semis 
deuses; jhasa—como ser aquático (tal como o peixe e a tartaruga); 
avatâraih-—por meio dessas diferentes encarnações; lokan—todos 08 
diferentes sistemas planetários; vibhavayasi—protegeis; hamsi—Vós' 
(às vezes) matais; jagat pratipan—pessoas que simplesmente criam 
problemas neste mundo; dharmam-—os princípios religiosos; mahds 
purusa-—ó grande personalidade; pasi—protegeis; yuga-anuvritam- 
de acordo com os diferentes milênios; channah—disfarcado; kalau== 
na era: de Kali; yat-—uma vez que; abhavah-—tendes sido (e sereis 
no futuro); tri-yugah-—chamado Triyuga; atha—portanto; sah—4 
mesma personalidade; tvam—Vós. 



















krsna-varnam tvisakrsnam 
sangopargastra-parsadam 

yajñaih sankirtana-prayair 

yajanti hi sumedhasah 


















Kali-yuga, os homens inteligentes adoram a Suprema Perso- 
dade de Deus, manifesto sob a forma-de Sri -Caitanya Maha- 
bhu, que sempre está acompanhado de Seus associados, tais como 
ânanda, Advaita, Gadadhara e Srivasa. Todo o movimento da 
iência de Krsna baseia-se nos princípios do movimento de san- 
ma, inaugurado por Sri Caitanya Maháprabhu. Portanto, todo 
ele que, por intermédio do movimento de sañkiriana, procura 
ender a Suprema Personalidade de Deus, conhece tudo perfeita- 
lente. Ele é sumedhas, pessoa de inteligência marcante. 
















TRADUÇÃO e 

Dessa maneira, meu Senhor, sob várias encarnações, apareceis 
como ser humano, animal, grande santo, semideus, peixe ou tartas 
ruga, mantendo então toda a criação em diferentes sistemas planes 
tários e aniquilando os princípios demoníacos. De acordo com a eras 
ó meu Senhor, protegeis os princípios religiosos. Na era de Kali, en. 
tretanto, náo Vos apresentais como Suprema Personalidade de Deus, 
e portanto sois conhecido como Triyuga, ou o Senhor que aparece 
nas três yugas. 

















VERSO 39 


dna sam REA 
quad ¿Raga daa | 






SIGNIFICADO 2 
Assim como o Senhor apareceu simplesmente para impedir que 
o Senhor Brahmã fosse atacado por Madhu e Kaitabha, aparecen 
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matado ca 
rara A as 


na-se pecaminosa porque vivemos ocupados em atividades peca- 
. Deve-se entender que tudo o que não está relacionado com 
iéncia de Krsna é pecaminoso. Na verdade, Krsna propóe no 
gavad-gTia (18.66): 
naitan manas tava kathásu vikuntha-nátha 
sampriyate durita-dustam asadhu tivram 
kamáturam harsa-Soka-bhayaisanartam 
tasmin katharh tava gatim vimrsâmi dinah 


sarva-dharmán parityajya 
mam ekam saranam vraja 
aham tvam sarva-papebhyo 
ul mokşayişyämi mā sucah 
na—decerto que náo; etat—isto; manah—mente; tava—Voss0 
kathasu—nos tópicos transcendentais; vikuntha-natha—ó Senhor dé 
Vaikuntha, onde náo há ansiedade; sampriyate—fica apaziguada 0 
passa a interessar-se em; durita—pelas atividades pecaminosa: 


*Abandona todas as variedades de religião e simplesmente rende-te 
| Mim. Eu te libertarei de toda reação pecaminosa. Não temas.”” 
0go que alguém se rende a Krsna, a Suprema Personalidade de 
tam—contaminada; asadhu—desonesta; fIvram—muito difícil dd s, Krsna imediatamente o livra das reações das atividades peca- 
controlar; kama-aturam-—sempre cheia de muitos desejos e propeii nosas. Portanto, quem não é rendido aos pés de lótus do Senhor 
sóes luxuriosas; harsa-soka—ás vezes, em júbilo e, outras vezes; efi le ser tido como pecamiroso, tolo, degradado entre os homens 
infelicidade; bhaya—e ás vezes, com medo; esana—e pelo desejá estituído de todo o verdadeiro conhecimento, pois ele está sob 
artam-—atormentado; tasmin—neste estado mental; katham—comoj luxo de propensões ateístas. Isto é confirmado no Bhagavad- 
tava—Vossas; gatim—atividades transcendentais; vimysami—cons fä (7.15): 
derarei e tentarei entender; dīnah—que sou muito pobre e caído 
na mám duskrtino madhah 
pradyante narādhamāh 
mayayapahrta-j¡ñana 
asurarm bhavam asritah 


TRADUÇÃO 

Meu querido Senhor dos planetas Vaikuntha, onde não há a 
dade, minha mente é muitíssimo pecaminosa e luxuriosa, às vez 
aparentando ser feliz, e, outras vezes, infeliz. Minha mente está rus prtanto, especialmente nesta era de Kali, deve-se limpar a mente, 
pleta de lamentação e medo, e sempre busca mais é mais dinheiro, listo só é possível mediante o canto do mahá-mantra Hare Krsna: 
Portanto, ela tornou-se muito contaminada e nunca fica satisfi o-darpana-mãrjanam. Nesta era, o processo de cantar o maha- 
com tópicos referentes a Vós. Por conseguinte, sou muito pobre: mira Hare Krsna é o único método pelo qual pode-se limpar 
caído. Nesta condição em que vivo, como serei capaz de coment; ente pecaminosa. Quando alguém elimina da mente todas as 
Vossas atividades? ` ções pecaminosas, ele pode entender seu dever de ser humano. 
novimento da consciência de Krsna propõe-se educar os homens 
inosos para que eles possam tornar-se piedosos simplesmente 
ando o maha-mantra Hare Krsna. 


cr 

SIGNIFICADO 

Aqui, Prahlâda Mahãraja apresenta-se como um homem comum 
embora ele de fato nada tenha a ver tom este mundo material. Prahe 
lâda sempre está situado nos planetas Vaikuntha do mundo espi- 
ritual, mas, em prol das almas caídas, pergunta como ele poden 
discorrer sobre a posição transcendental do Senhor quando a sum 
mente sempre estiver perturbada pelas coisas materiais. A meni 


harer nāma harer nāma 
harer nâniaiva kevalam 

kalau nasty eva násty eva 
nasty eva gatir anyatha 
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Para limpar'o coração de modo que a pessoa torne-se sóbria e sáb 
nesta era de Kali, não se recomenda nenhum outro método que ni 
seja o de cantar o maha-mantra Hare Krsna, Em versos anteriore 
| Prahlâda Mahárãja confirma este processo. Tvad-virya-gâyan 
|| mahâmrta-magna-cittah. Prahlâda corrobora também que, se a men 
| | | de alguém vive absorta em pensar em Krsna, esta mesma qualific; 
| ção purificá-lo-á e mantê-lo-á sempre puro. Para entender o Senha 
| e Suas atividades, todos devem eliminar da mente toda a contam 
nação do mundo material, e isto pode ser alcançado pelo simples 
cantar dos santos nomes do Senhor. Assim, todos podem livrar-se 
por completo do cativeiro material. 


ja própria maneira. Por exemplo, a língua sente-se atraída a pratos 
orosos, os órgãos genitais atraem-se à prática sexual com uma 
her fascinante, e o tato gosta de acariciar coisas suaves. O estô- 
o, embora cheio, fica querendo mais alimento, e o ouvido, não 
rando ouvir sobre Vós, em geral sente-se atraído às canções 
nematográficas. O olfato sente-se atraído a odores agradáveis, os 
lhos inquietos sentem-se atraídos por cenas de gozo dos sentidos, 
sentidos ativos deixam-se atrair a alguma outra parte. Desse 
do, só me resta ficar embaraçado. 
























SIGNIFICADO 
la forma de vida humana, pode-se compreender Deus, mas este 



















VERSO 40 focesso, que começa com sravanam Kirtanam visnoh — ouvir e 

E intar os santos nomes do Senhor —, é prejudicado enquanto:0s 

Asis Rmi mam os sentidos estiverem materialmente atraídos. Portanto, serviço 

frisat sao ga I cional significa purificar os sentidos. No estado condicionado, 

ASA RAIDER Ea maña os sentidos sáo atordoados pelo gozo sensorial material, e, en- 
~ into alguém não estiver treinado em purificar seus sentidos, ele | 


aaa aca volt 


Jihvaikato *cyuta vikarsati mavitrpta 

||| sisno "nyatas tvag-udaram S$ravanam kutascit 

ghrano 'nyatas capala-drk kva ca karma-Saktir 
bahvyah sapatnya iva geha=patiñ lunanti 


o poderá tornar-se um devoto. Em nosso movimento da consciên- | 
de Krsna, portanto, aconselhamos que, desde o começo, todos 
injam as atividades sensoriais, especialmente as atividades da 
a, a qual Srila Bhaktivinoda Thakura descreve como sendo 
lito voraz e insaciável. Para acabar com esta gula da língua, a 
soa é insistentemente aconselhada a não aceitar carne ou coisas 
se gênero, nem deve permitir que'a língua fique querendo beber 
ar. Nem mesmo se permite o uso de chá ou café: Igualmen- 
órgãos genitais devem ser refreados do sexo ilícito. Sem res- 
os sentidos, ninguém pode avançar em consciência de Krsna. 
ico método de controlar os:sentidos é cantar e ouvir os santos 















Jihvã-—a lingua; ekatah—a um lado; acyuta-—ó meu Senhor infas 
lível; vikargati-atrai; mã-—a mim; avitrptà-—-não estando satisfeis. 
| to;sisnah-—os órgãos genitais; anyatah—a outro lado; tvak—a pele 
J (para tocar objetos suaves); udaram—o estômago (por várias classe 
de alimentos); sravanam—o ouvido (para ouvir alguma melodia te) es do Senhor; caso contrário, todos andarão sempre perturba- 
na); kutascit-—a algum outro lado; ghrânah-—o nariz (para cheirar); assim como viverá perturbado um chefe de família que tem mais 
anyatah-—a mais outro lado; capala-drk-—a visão inquieta; kva cas ma esposa que o procurarão a troco de gozo dos sentidos: 
|| em alguma parte; karma-saktih—os sentidos ativos; bahvyah= 
muitas; sa-patnyah—co-esposas; iva-—como; geha-patim-—um chefe 
de família; lunanti—aniquilam. 























VERSO 41 
vo meça aa 
AMARA AAA | 











TRADUÇÃO 4 
Meu querido Senhor infalível, minha posição assemelha-se à de. 
uma pessoa que tem muitas esposas, todas as quais tentam atraí-lo | 
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que animad 
eta ea dg gema let 















co de seu próprio benefício, mas os gosthy-anandis tentam subli- 
todos os outros à consciência de Krsna para que estes possam 
=se. Aqueles tolos que não percebem a existência de repetidos 
cimentos e mortes e as outras misérias da vida material não podem 
certeza do que lhes acontecerá em seu próximo nascimento. Na 
dade, esses patifes tolos e materialmente contaminados inventa- 
pum modo de vida irresponsável que não leva em consideração 
óxima vida. Eles não sabem que, de acordo com suas ativida- 
todos estão sujeitos a receber um dos corpos incluídos entre as 
00.000 espécies. O Bhagavad-gitã descreve esses patifes como 
tino madhãh. Os não-devotos, aqueles que não estão em cons- 
ja de Krsna, fatalmente ocupam-se em atividades pecaminosas, 
prtanto são mitdhas — tolos e patifes. Eles são tão tolos que nem 
menos sabem o que lhes acontecerá em sua próxima vida. Em- 
vejam muitas variedades de criaturas vivas comendo coisas abo- 
iveis — porcos comendo excremento, crocodilos comendo toda 
je de carne, e assim por diante —, eles não percebem queeles 
prios, devido à sua prática de comer toda classe de imundície 
a vida, estão fadados a comer as coisas mais repugnantes em 
| próxima vida. O vaisnava' sempre teme uma vida tão abjeta, e, 
livrar-se dessas condições horríveis, ocupa-se em serviço devo- 
ao Senhor. O Senhor tem compaixão deles, e portanto apa- 
para beneficiá-los. 





evarn svaskarma-patitam bhava-vaitaranyam 
anyonya-janma-maranasana-bhita-bhitam 

pasyafi janar sva-para-vigraha-vaira-maitram 
hanteti pãracara piprhi midham adya 





evam-—dessa maneira; sva-karma-patitam—caído devido às reações 
de suas próprias atividades materiais; bhava-—comparado ao mundo: 
de ignorância (nascimento, morte, velhice é doença); vaitaranyam 
no rio conhecido como Vaitarani (que fica diante do portal del 
Yamaraja, o superintendente da morte); anyah anya-—um após outro) 
Janma-—nascimento; marana—morte; asana—diferentes classes d 
alimentos; bhita-bhitam-—tendo medo excessivo; pasyan—vendi 
Jjanam-—=a entidade viva; sva-—sua própria; parade outros; vigral 
ha-—no corpo; vaira-maitram — considerando amizade e inimizadep 
hanta—oh!; iti—dessa maneira; päracara—ó meu Senhor, que estali 
no outro lado do rio da morte; piprhi--por favor, salvai todos nós. 
(dessa condição perigosa); midham-—que somos todos tolos, destiz 
tuídos de conhecimento espiritual; adya—hoje (porque estais pes” 
soalmente aqui). n 
' 
TRADUÇÃO u yadā yadā hi dharmasya 
Meu querido Senhor, estais sempre transcendentalmente situado glanir bhavati bharata 
no outro lado do rio da morte, porém, devido às reações de nossas. u abhyutthānam adharmasya 
próprias atividades, estamos sofrendo deste lado. Na verdade, caímos tadatmânam srjâmy aham 
neste rio e repetidas vezes estamos padecendo as dores do nascimento. 
e da morte e comendo alimentos asquerosos. Então, por favor, oihal 
por nós — não apenas por mim, mas por todas as outras pessoas. 
que estão sofrendo —., e, por Vossa imotivada misericórdia e com 
paixão, libertai-nos e mantende-nos. 











































































empre e onde quer que haja um declínio na prática religiosa, ó 
dente de Bharata, e um predomínio de irreligião — nesse mo- 
to, Eu próprio desço.” (Bg- 4.7) O Senhor sempre está dispos- 
ajudar as almas caídas, porém, porque elas são tolas e infames, 
adotam a consciência de Krsna, nem acatam as instruções de 
SIGNIFICADO Portanto, embora seja pessoalmente © Supremo Senhor 

Prahlâda Mahárája, um vaisnava puro, ora ao Senhor não apenas na, Sri Caitanya Mahãprabhu vem como um devoto para pregar 
em prol de si próprio, senão que de todas as outras entidades vivas to da consciência de Krsna. Yare dekha, tare kaha 'krsna”- 
sofredoras. Existem duas elasses de vaisnavas — os bhajanânandiy desa. Portanto, todos devem tornar-se servos sinceros de Krsna. 
eos gosthy-anandis. Os bhajaninandis adoram o Senhor apenas | tra ajñaya guru hariã tara” ei desa (Cc. Madhya 7.128). As pessoas 
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devem tornar-se gurus e espalhar a consciéncia de Krsna em tod 
o mundo, simplesmente pregando os ensinamentos do Bhagavad-gih 


VERSO 42 


A AA SASÀ AFAINA 
sasa aT: | 
as A naan ar 
fada à frrsaraadaai a: 11820 


ko nv.atra te “Khila-guro bhagavan prayasa 
uttârane 'sya bhava-sambhava-lopa-hetoh 
múdhesu vai mahad-anugraha àrta-bandho 
kit tena:te priya-janán anusevata nah 


kah--que é isto; nu—na verdade; atra—neste assunto; te=de. 
Vossa Onipotência; akhila-guro—ó supremo mestre espiritual de toda 
acriação; bhagavan—ó Senhor Supremo, ó Personalidade de Deus 
prayasah—esforco; uttarane—para a liberagáo dessas almas caída 
asya—disto; bhava-sambhava—da criação e da manutenção; lopa 
da aniquilação; hetoh—da causa; mitdhesu—dos tolos que apodre 
cem neste mundo material; vai—na verdade; mahat-anugrahah= 
compaixão sentida pelo Supremo; ârta-bandho—ó amigo das enti= 
dades vivas sofredoras; kim-—qual a dificuldade; tena—disto; te=s 
de Vossa Onipotência; priva-janân—as pessoas queridas (devotos) 
anusevatâm-— daqueles sempre ocupados em servir; nah—como nós 






(que estamos ocupados nisto). 


TRADUÇÃO 


O meu Senhor, ó Suprema Personalidade de Deus, original mestre 
espiritual de todo o mundo, levando-se em conta que administrals 
os afazeres do Universo, que dificuldade teríeis em libertar as almas 
caídas, ocupadas em Vosso serviço devocional? Sois o amigo de 
toda a humanidade sofredora, e é próprio das grandes personalh 
dades mostrar misericórdia para os tolos. Portanto, creio que mos» 
icórdia espontânea para pessoas como nós, que 





trareis Vossa mi: 
nos ocupamos em Vosso serviço. 


[Canto 7, Cap. o 42] 
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E SIGNIFICADO 
Aqui, as palavras priya-janán anusevatam nah denotam que o 
hor Supremo, a Suprema Personalidade de Deus, é muito fa- 
tável aos devotos que agem de acordo com:as instruções de Seu 
róprio devoto puro. Em outras palavras, a pessoa deve tornar-se 
two do servo do servo do Senhor. Se alguém quiser tornar-se direta- 
servo do Senhor, isto não lhe será tão proveitoso como ocupar- 
serviço do servo do Senhor. Esta é a orientação dada por Sr 
anya Mahâprabhu, que nos mostrou o caminho para tornarmo- 
gopr-bhartuh pada-kamalayor. dasa-dasanudasah. Ninguém deve 
car orgulhoso, querendo tornar-se diretamente servo da Suprema 
onalidade de Deus. Ao contrário, deve=se buscar um devoto puro, 
é servo do Senhor, e ocupar-se a serviço desse servo. Quanto 
s alguém se torna servo do servo, tanto mais aperfeiçoa-se em 
iço devocional. Este preceito também está contido no Bhagavad- 
fã: evarn parampara-práptam ima rajarsayo viduh. Pode-se en- 
der a ciência da Suprema Personalidade de Deus simplesmente 
vés do sistema paramparã. Com relação a isto, Srila Narottama 
Thaákura diz que târdera-carana sevi bhakta-sane vása: “Que 
sirva os pés de lótus dos devotos do Senhor, e que eu viva com 
devotos.” Janame janame haya, ei abhilasa. Seguindo Narot- 
na dása Thákura, vida após vida, a pessoa deve.querer tornar-se 
rvo do servo do Senhor. Srila Bhaktivinoda Thakura também canta 
tumi ta” thakura, tomara kukura, baliya janaha more: “Ó meu 
lenhor, ó vaisnava, por favor, considera-me teu cachorro.” Deve- 
js tornar-nos O cão de um vaisnava, de um devoto puro, pois o 
joto puro pode facilmente nos dar Krsna. Krsna se tomara, krsna 
pára. Krsna é propriedade de Seu devoto puro, e se nos refu- 
mos no devoto puro, ele poderá dar-nos Krsna sem dificuldade 
uma. Prahláda deseja ocupar-se em servir ao devoto, e portanto 
a Krsna: “Meu querido Senhor, por favor, dai-me o refúgio de 
so queridíssimo devoto para que eu possa ocupar-me em seuser- 
ço e então fiqueis satisfeito.” Mad-bhakta-pajabhyadhika (Bhag. 
19.21). O Senhor diz: ““Ocupar-se em servir o Meu devoto é 
elhor do que tentar prestar-Me diretamente serviço devocional.” 
Outro aspecto importante deste verso é que; através do-serviço 
vocional, Prahláada Maharája náo quer beneficiar-se sozinho. Ao 
ntrário, ele ora ao Senhor que todos nós, almas condicionadas 
mundo material, recebamos a graça do Senhor e ocupemo-nos 
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em servir ao Seu servo e então possamos libertar-nos. A graça 
Senhor não é absolutamente difícil de ser concedida pelo Senho 
eassim Prahlâda Maharãja quer salvar o mundo inteiro, espalham 
a consciência de Krsna: 


oltas com planos elaborados, através dos quais procuram obter 
cidade material e manter suas famílias, sociedades e países. Estou 
ocupado com eles porque lhes quero bem. 






















SIGNIFICADO 
Por todo o mundo, todos estão fazendo grandes planos na tentati- 
dé consertar as misérias do mundo material, e este fenômeno é 
contradiço no presente, no passado e no futuro. Contudo, embo- 
pessoas tracem elaborados planos políticos, sociais e culturais, 
selas são aqui descritas como vimtidha — tolos. O Bhagavad- 
fã descreve o mundo material como duhkhalayam asásvatam — 

hporário e miserável —, mas esses tolos estão tentando tornar o 
do ináterial sukhalayam, um lugar de felicidade, pois ignoram 
jo é que tudo age segundo o arranjo da natureza material, a qual 
ciona a seu próprio modo. 


VERSO 43 


MA n arta 


af 
aaa 
ATACA Ara AREA 11211 


naivodvije para duratyaya-vaitaranyas 
tvad-virya-gdyana-mahamrta-magna-cittah 

soce tato vimukha-cetasa indriyartha- o 
maya-sukhaya bharam udvahato vimidhan 


l 











prakrteh kriyamānāni 
gunaih karmani sarvasah 

ahañkara-vimadhatma 
kartaham ¡ti manyate 






na—náo; eva—decerto; udvije—estou perturbado ou temerosa 
para—ó Supremo; duratyaya-—intransponível ou muito di 
atravessar; vaitaranyah-—do Vaitarani, o rio do mundo material; fu 
virya—das glórias e atividades de Vossa Onipotência; gavan: 
cantar ou distribuir; maha-amrta=no grande oceano de nectái 
bem-aventurança espiritual; magna-cittah-—cuja consciência está al 
sorta; soce—estou simplesmente lamentando; tatah—disso; virmulha 
cetasah—os tolos e patifes que são desprovidos de consciência de 
Krsnay indriva-artha—no gozo dos sentidos; maya-sukhava— para 
a felicidade temporária e ilusória; bharam--a falsa carga ou res 
ponsabilidade (de manter a família, a sociedade e a nação e elabor 
rar esquemas com este propósito); udvahatah—que estáo erguendo 
(fazendo grandes planos na tentativa de concretizar seus arranjos) 
vimidhãn-—embora todos eles não passem de tolos e patifes (também 
estou pensando neles). 








Ponfusa, a alma espiritual que está sob o influxo dos três modos 
| natureza material, julga-se autora de atividades que, de fato, são 
utadas pela natureza.” (Bg. 3.27) 
A natureza material, pessoalmente conhecida como Durga, foi pla- 
da de tal maneira-que-os demônios não deixem de ser punidos. 
nbora lutem pela existência, os asuras, os demônios ímpios, são 
iplacavelmente acossados pela deusa Durgã, que em suas dez mãos 
a diferentes classes de armas utilizadas para puni-los. Ela está 
pntada no seu carregador: um leão, ou os modos da paixão e ig- 
ância. Todos estabelecem-se nos modos da paixão e ignorância 
am mui arduamente, tentando triunfar sobre a natureza mate- 
ly porém, no final das contas, são aniquilados pelas “leis da 
reza. 
Entre os mundos material-e espiritual, existe um rio conhecido 
jmo Vaitarari, é, pará alcançar o outro lado, ou'o mundo espiri- 
il, deve-se cruzar esse rio. Esta tarefa é extremamente difícil. Como 
Senhor diz no Bhagavad-gitã (7.14), daivr hy esa gunamayt mama 
vã duratvaya: “Esta Minha energia divina, que consiste nos três 


































































i TRADUÇÃO 

O melhor das grandes personalidades, não temo nem um pous 
quinho a existência material, pois, em qualquer lugar onde eu per 
maneça, estarei plenamente absorto em pensar em Vossas gloriosas 
atividades. Fico preocupado apenas com os tolos e patifes que andam 
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modos da natureza material, é difícil de ser subjugada.”” A mesh 
palavra duratyaya, que significa “muito difícil”? ,é usada aqui. P, 
tanto, a não ser que alguém receba a misericórdia do Senhor 
premo, ninguém pode superar as estritas leis da natureza mater! 
Entretanto, embora vivam fracassando em seus planos, os matefl 
listas insistem em tentar ser felizes neste mundo material, Por 
é que eles são descritos como vimidha — tolos de primeira cla; 
No que diz respeito a Prahlada Maharaja, ele não era absolutamei 
infeliz, pois, embora estivesse no mundo material, era plename 
consciente de Krsna. Aqueles que estão em consciência de Krgi 
esforçando-se para servir ao Senhor, não são infelizes, ao passo q 
alguém desprovido de consciência de Krsna e que está lutando p 
existência é não apenas tolo, mas também extremamente infe 
Prahláda Maháraája era ao mesmo tempo feliz e infeliz. Ele sei 
felicidade e bem-aventurança transcendental porque era conscient 
de Krsna, entretanto, sentia muita infelicidade por causa dos toh 
e patifes que traçam planos elaborados, na tentativa de serem feliz 
neste mundo material. 


lhar para os outros, dando-lhes o benefício do movimento da 
iência de Krsna, iluminando-os com a consciencia de Krsna; 
o; eran—esses; vihaya—deixando de lado; krpanân—tolos e 
fes (que, ocupados em atividades materialistas, não conhecem 
lor da forma de vida humana); vimumukse—desejo libertar-me 
ornar ao lar, retornar ao Supremo; ekah—sozinho; na—náo; 
vam outro; tvat—diferente de Vós; asya—desse; Saranam-—re- 
llo; bhramatah—da entidade viva que gira e vagueia em todos os 
ersos materiais; anupasye—consigo ver. 





















TRADUÇÃO 
Meu querido Senhor Nrsimhadeva, vejo que, na verdade, exi 
i muitas pessoas santas, mas elas estão interessadas unicamente 
“sua própria liberação. Não se preocupando com as grandes 
e províncias, elas, sob voto de silêncio [mauna-vrata], vão aos 
malaias ou às florestas para meditar. Elas não estão interessadas 
libertar os outros. Quanto a mim, entretanto, não quero me li- 

sozinho e deixar de lado todos esses pobres tolos e patifes. 
que, sem consciência de Krsna, sem refugiar-se nos Vossos pés 
ótus, ninguém pode ser feliz. Portanto, desejo trazer todos de 
ao refúgio de Vossos pés de lótus. 




















VERSO 44 


mia ta gar agf 
ai srfa fra arde 1 
AAA UE A 
MAA TUS IA 13881 


prâyena deva munayah sva-vimukti-kama 
maunar caranti vijane na parãrtha-nisthah 
haitán vihaya krpanãn vimumuksa eko 
nânyarm tvad asya saranam bhramato 'nupasye 






SIGNIFICADO 

Esta é a decisão do vaisnava, do devoto puro do Senhor. Mesmo 
tenha de permanecer neste mundo material, para ele, isto não 
Astitui nenhum problema, porque sua única atividade é manter- 
consciente de Krsna. Nem mesmo no inferno, a pessoa em cons- 
éncia de Krsna deixa de ser feliz. Logo Prahlada Maharája disse 
'naivodvije para duratyaya-vaitaranyal *Ó melhor das grandes 
sonalidades, não estou nem um pouquinho com medo da exis- 
ncia material.” Em nenhuma condição de vida, o devoto puro 
letse infeliz. Isto é confirmado no Srimad-Bhagavatam (6.17.28): 











prayena—de um modo geral, ou em quase todos os casos; deva: 
meu Senhor; munayah-—as grandes pessoas santas; sva— pessoal, 
ou própria; vimukti-kamah-—desejosas de conseguir liberação, escas 
pando deste mundo material; maunam-—em silêncio; caranti—eli 
vagueiam (em lugares como as florestas dos Himalaias, onde 
se entra em contato com as atividades dos materialistas); vijam 
em lugares solitários; na—não; para-artha-nisthah—interessadas 





nãrâyana-parâh sarve 

na kutascana bibhyati 
svargapavarga-narakesv 
api tulyartha-darsinah 
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“Os devotos ocupados única e exclusivamente no serviço devocla Ovimento Hare Krsna. Os membros do movimento da conscién- 
nal à Suprema Personalidade de Deus, Náráyana, jamais temem. de Krsna devem ter plena convicção de que, sem-Krsna, ninguém 
guma condição de vida. Para eles, os planetas celestiais, a liberas de ser feliz. Assim, a pessoa consciente de Krsna evita toda classe 
eos planetas infernais são a mesma coisa, pois esses devotos 'espiritualistas, transcendentalistas, meditadores, monistas, filó- 
interessados apenas em servir ao Senhor; s e filantropos farsantes. 

Para o devoto, ficar nos planetas celestiais ou nos planetas infe 
nais dá no mesmo, pois o devoto não vive nem no céu nem no infi 
no; mas com Krsna, no mundo espiritual, Os karmis e os 


conseguem entender o segredo do sucesso do devoto. Os karmis, por qq qa R as 

tanto, tentam ser felizes através de medidas materiais, e os jd y Pra aa ATA | 

tentam ser felizes tornando-se unos com o Supremo. O devoto E: 

tem nenhum desses interesses; Ele não está interessado em pratica TA NO IRA: 
rf fa o RU 


meditação nos Himalaias ou na floresta. Ao contrário, seu interes 
yan maithunadi-grhamedhi-sukham hi tuccham 


concentra-se nas regióes mais atarefadas do mundo, onde se po 
ensinar às pessoas a consciência de Krsna. O movimento da co! 

kandayanena karayor iva:duhkha-duhkham 
trpyanti neha krpanã bahu-duhkha-bhajah 


ciência de Krsna existe com este propósito. Não ensinamos pessg 
kandativan manasijam visaheta dhirah 





VERSO 45 


alguma a meditar em lugar solitário simplesmente para que ela 
mostrar que se tornou muito avançada e fique orgulhosa de sua 
posta meditação transcendental, embora se ocupe em toda espéci bi 

de atividades materiais tolas. Um vaisnava do quilate de, Prahlad “yat—aquilo que (se presta ao gozo dos sentidos materiais); mai- 
Mahārāja não está interessado neste tipo de avanço espiritual, o qual na-adi-—representado pelas conversas referentes a sexo, pela lei- 
é mero embuste. Ao contrário, ele está interessado em iluminar “de publicações sobre sexo ou pelo desfrute da vidasexual (no 
pessoas com a consciência de Krsna porque esta é a única mancir ir ou fora, tal como num clube); grhamedhi-sukham-—toda espécie 
de elas tornarem-se felizes. Prahlâda Maharaja diz claramente que felicidade material baseada no apego à família, sociedade, ami- 
nânyarm tvad asya Saranam bhramato 'nupasye: “Sei que, sem conse etc.; hi--na verdade; tuccham — insignificante; kandiyanena— 
ciência de Krsna, sem refugiar-se nos Vossos pés de lótus, ninguém a coceira; karayoh-—das duas mãos (para aliviar-a coceira); 
pode ser feliz.”” Embora, vida após vida, alguém vagueie dentro do omo; duhkha-duhkham-—diferentes classes de infelicidade 
Universo, se ele tiver a fortuna de encontrar um devoto, um serva las quais a pessoa tem que passar após esse gozo sensorial comi- 
de Sri Caitanya Maháprabhu, conseguirá desvendar o segredo dá so); trpyanti—ficam satisfeitas; na—nunca; iha-—no gozo dos sen- 
consciência de: Krsna, e então não; somente se tornará: feliz nesta os materiais; krpandh-—as pessoas tolas; bahu-duhkha-bhajah— 








mundo, mas também retornará ao lar, retornará ao Supremo. Está citas a várias espécies de infelicidade material; kanditti-vat —se 
é a verdadeira meta da vida,.Os membros do movimento da cons juém consegue aprender com essa coceira; manasijam—que é uma 
ciéncia de Krsna náo estáo:absolutamente interessados em praticar ples invenção mental (não existe verdadeira felicidade); visaheta— 
meditação nos Himalaias ou na floresta, onde apenas se faz uma plera (tal coceira): dhirah-—(ele pode tornar-se) uma pessoa muito 


exibição, tampouco estão interessados em abrir nas cidades escolas 
de yoga e de meditação. Ao contrário, todo:membro do movimenta 
da consciência de Krsna procura ir de porta em porta, esforçando: 
por apresentar às pessoas os ensinamentos do Bhagavad-gitã Coma 
Ele É e as mensagens do Senhor Caitanya. Este é o propósito de * 


eita e sóbria. 


TRADUÇÃO 
| vida sexual compara-se à fricção das duas mãos que tentam 
uma coceira. Os grhamedhis, os pretensos grhasthas que não 
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têm conhecimento espiritual, pensam que essa coceira é o nível de 
felicidade máxima, embora, na verdade, ela seja uma fonte de ams 
gústia. Os krpanas, os tolosque são exatamente o oposto dos brah 
manas, não se fartam de mergulhar no gozo sensual. Entretanto; 
aqueles que são dhira, os sóbrios que toleram essa co 
sujeitos aos sofrimentos dos tolos e patifes. 


Desde que me ocupei no transcendental serviço amoroso à Krsha, 
do nele um prazer que se renova a cada instante, sempre que 
iso em prazer sexual, cuspo no pensamento e meus lábios crispam- 
dissabor.” Yámunacarya fora anteriormente um rei que desfru- 
de felicidade sexual de várias maneiras, porém, desde o momento 
que passou 'a ocupar-se a serviço do Senhor, obteve bem-aven- 
inça espiritual e ficou detestando pensar em vida sexual. Se os 


SIGNIFICADO entos sexuais o assediavam, ele cuspia neles com desgosto. 


Os materialistas pensam que entregar-se ao gozo sexual é a maior 
felicidade neste mundo material, e portanto elaboram planos para 
satisfazer os seus sentidos, em especial os órgãos genitais. De um 
modo geral, isso ocorre em toda parte, notadamente no mundo och 
dental, onde se fazem arranjos regulares para que a vida sexual vis 
gore de qualquer maneira. Na verdade, contudo, ninguém jamais 
conseguiu ser feliz com isto. Nem mesmo os hippies, que abandos 
naram todos os confortos materiais propiciados por seus pais e avó 
não podem dispensar a sensacional felicidade da vida sexual. T; 
pessoas são aqui descritas como krpanas, avaros. A forma de vida 
humana é uma grande dádiva, pois, nessa forma de vida, pode-se 
alcançar a meta da existência. Infelizmente, entretanto, devido à falta 
de educação e de cultura, as pessoas tornam-se vitimas da falsa fes 
licidade da vida sexual. Prahláda Mahãraja, portanto, aconselh 
que ninguém se deixe desencaminhar por essa civilização envolta em 
gozo dos sentidos, e muito menos deve alguém ficar sob o encanto maáuna—silêncio; vrata—votos; sruta—conhecimento védico; 
da vida sexual. Ao contrário, todos devem ser sóbrios, evitar o gozo. pah-—austeridade; adhyayana-—estudo da escritura; sva-dharma— 
dos sentidos e ter consciência de Krsna. A pessoa luxuriosa, queé utar varnasrama-dharma; vyakhya—explicar os sastras; rahah— 
comparada a um avaro estúpido, jamais obtém felicidade através em lugar solitário; japa—cantar ou recitar mantras; sama- 
do'gozo dos sentidos. A influência da natureza material é muito dir tayah—permanécer em transe; apavargyah—essas são as dez espé- 
fícil de ser superada, porém, como Krsna afirma no Bhagavad-gM4' ks de atividades para se avançar no caminho da liberação; prayah— 
(7.14), mam eva ye prapadyante, mayam etarh taranti te: se alguém n geral; param—o único meio; purusa—ó meu Senhor; te—todas 
se submete voluntariamente'aos pés de lótus de Krsna, pode salvar 15; fu—mas; ajita-indrivânâm-—das pessoas que não podem con- 
se com muita facilidade. ta lar os sentidos; vartâh-—meios de subsistência; bhavanti—são; 

Com referência à insignificante felicidade da vida sexual, Yamuni assim está dito; na—não; vã—ou; atra—com relação a isto; 
cârya diz a este respeito: . mas; dambhikanám—das pessoas que sáo falsamente orgulhosas. 

1 


VERSO 46 


aga aña 
E ULA 


mauna-vrata-Sruta-tapo-"dhyayana-sva-dharma- 
vyakhya-raho-japa-samadhaya apavargyah 

prayah param purusa te tv ajitendrivânam 
vartã bhavanty uta na vatra tu dâmbhikânam 







Yadavadhi mama cetah krsna-padãravinde 
nava-nava-rasa-dhâmanudyata rantum astt 

tadavadhi bata naresañgame smaryamáne 
bhavati mukha-vikarah sustu nisthivanar ca 


TRADUÇÃO 
"Ó Suprema Personalidade de Deus, no caminho da liberação, exis- 
m dez métodos prescritos — permanecer silencioso, não falar com 
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o falar tolices. Oradores emassembléias, conferências e reuniões, 
um modo geral, falam tolamente, tais como sapos. Srila Rúpa 
ami descreve isto como vãco vegam;; Quem deseja dizer algo 
apresentar-se como grande orador, porém, ao invés de con- 
falando sandices, é melhor ficar calado. Este método de si- 
, portanto, é recomendado às pessoas muito apegadas a falar 
gens. Aquele; gue não é devoto fatalmente irá dizer tolices 
je não tem a capacidade de falar sobre as glórias de Krsna. Por- 
o, tudo o que ele diz sofre influência da energia ilusória e com- 
a-se ao coaxarde uma rã. Entretanto, quem fala sobre as glórias 
¡Senhor náo precisa ficar calado. Caitanya Mahāprabhu recomen- 
que kīrtanīyah:sadā harih: todos devem dedicar-se a cantar as 
ias do Senhor vinte e quatro horas por dia. Não há necessidade 
ornar-se mauna, ou silencioso. 
dez processos de liberação ou aperfeiçoamento no caminho 
eração não se destinam aos devotos. Kevalaya bhaktya: quem 
cupa em serviço devocional ao Senhor automaticamente executa 
f osos dez métodos de liberação. Prahlâda Maharája sugere que 
“São raras as pessoas que adotaram completo e imaculado serviç processos podem ser recomendados aos ajitendriyas, aqueles que 
devocional a Krsna, e que podem, então, extirpar as ervas daninh; podem controlar seus sentidos. Os devotos, contudo, já subjuga- 
as reações pecaminosas, e impedir que elas reapareçam. Elas con: seus sentidos. Sarvopadhi-vinirmuktam tatsparatvena nirmalam: 
guem isto simplesmente executando serviço devocional, assim como oto já está livre da contaminação material. Srila Bhaktisid- 
com seus raios, © sol pode de imediato dissipar um nevoeiro.” q ta Sarasvati Thákura; portanto, diz: 
verdadeiro propósito da vida humana consiste em a pessoa libera 
se do enredamento material. Tal liberação pode ser alcançada pq 
muitos métodos (tapasã brahmacaryena Samena ca damena ca), 
todos eles mais ou menos dependem de tapasya, austeridade, q 
começa com o celibato. Sukadeva-Gosvâmi diz que aqueles que 
vasudeva-pardyana, plenamente rendidos aos pés de lótus do Senhy 
Vasudeva, Krsna, também alcançam os resultados de mauna (silêi 
cio), vrata (votos) e outros desses métodos, bastando-lhes execu! 
serviço devocional. Em outras palavras, esses métodos não são lá 
muito poderosos, pois, se alguém adota o servico devocional, toda 
eles estarão mui facilmente incluídos. e 
Mauna, por exemplo, não significa que alguém deva simplesmens 
te parar de falar. A língua foi feita para falar, embora, às vezes, Al 
para fazer uma grande exibição, a pessoa permanece calada. Exiss o ão Senhor, simplesmente através desses métodos, de um modo 


tem muitos que praticam o silêncio em algum dia de certa semana. não se pode alcançar adiberação. Ninguém pode alcançar a 
Contudo, os vaisnavas não observam tal silêncio. O silêncio signifi ação simplesmente através de orgulho falso. 


ninguém, cumprir votos, acumular toda espécie de conhecimento: 
dico, submeter-se a austeridades, estudar os Vedas e outros te: 
védicos, executar os deveres do varnasrama-dharma, explicar 
sSâstras, permanecer em lugar solitário, cantar mantras silent 
mente e absorver-se em transe, Esses diferentes métodos de lib 
ção, de um modo geral, são apenas uma prática profissional e 
meio de subsistência para aqueles que não controlaram seus s 
dos. Porque tais pessoas são falsamente orgulhosas, esses proc 
mentos podem acabar não dando certo. 


















“SIGNIFICADO 
Como se afirma no Srimad-Bhagavatam (6.1.15): 












kecit kevalaya bhaktya 
vásudeva-pardyandh 

agham dhunvanti kartsnyena 
niharam iva bhaskarah a 


































! tumi kisera vaisnava? pratisthara tare, nirjanera ghare, 
tava harinâma kevala Kaitava 








fa mana. 





m muitas pessoas que gostam de cantar o mantra Hare Krsna 
lugar silencioso e solitário, mas quem não: está interessado em 
„ou falar constantemente aos náo-devotos dificilmente poderá 
rar a influência dos modos da natureza. Portanto, a menosque 
jém-seja extremamente avançado em consciência-de Krsna, não 
je imitar Haridãsa Thakura, cuja única ocupação consistia em 
Iver cantando o santo nome, vinte e quatro horas por dia. Prahlâda 
irãja não condena esse processo; ele o aceita, mas, sem serviço 
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VERSO 47 


qa q a ar 
wig a qria | 
al a gra al 
RARA AAA: A ON 


rūpe ime sad-asatr tava veda-srste 
brjankurav iva na canyad arâpakasya 
yuktah samaksam ubhayatra vicaksante tvam te 
yogena vahnim iva darusu nanyatah sydt ab 
Ú 
rilpe—sob as formas; ¡me—essas duas; sat-asatt—a causa e o efe 
to; tava—Vossas; veda-srste—explicadas nos Vedas; bija-añkurau=4 
semente é o grelo; iva—como; ha—nunca; ca—também; anyales 
nenhuma outra; arapakasya—de Vós, que náo possuis forma mat 
rial; yuktah—aqueles ocupados em Vosso serviço devocional; sas 
maksam--diante dos próprios olhos; ubhayatra-—-de ambas as mas 
neiras (espiritual e materialmente); vicaksante—podem realmente ver. 
tvam-—-a Vós; yogena-—mediante o simples método do serviço des 
vocional; vahnim-—fogo; iva— como; darusu—na madeira; na—nãos 
anyatah—de alguma outra maneira;syat—é possível. a 
































TRADUÇÃO q 

Através do conhecimento védico autorizado, todos podem ver que 
as formas de causa e efeito, presentes na manifestação cósmica, pers 
tencem à Suprema Personalidade de Deus, pois a manifestação cóse 
mica é uma energia dEle. Tanto a causa quanto o efeito não passam. 
de energias do Senhor. Portanto, ó meu Senhor, assim como um 
homem sábio, ponderando a causa e o efeito, pode ver como o foga 
permeia a madeira, aqueles que estão ocupados em serviço devocios 
nal entendem como Vós sois tanto a causa quanto o efeito. 1 
b 

SIGNIFICADO “ 

Como se descreveu nos versos anteriores, muitos supostos es 
tudantes da doutrina espiritual seguem os dez diferentes métodos 
conhecidos “como mauna-vrata-Sruta-tapo-'dhyayana-sva-dharmas 
vyãkhya-raho-japa-samâdhayah. Talvez eles sejam muito atrativom, 















o 48] 


m; seguindo esses métodos, ninguém pode realmente entender 
dadeira causa e efeito e a causa que origina tudo (janmady asya 
tah). A fonte da qual tudo se origina é a própria Suprema Perso- 
idade de Deus (sarva-kárana-kãranam). Essa fonte que origina 
doé Krsna, o governante supremo. Isvarah paramah krsnah sac- 
inanda-vigrahah. Ele tem Sua forma eterna e espiritual. Na ver- 
é; Ele éa raiz de'tudo (bijari marh sarva-bhatanam). Todas as 
ifestações que existem são produzidas pela Suprema Personali- 

de Deus. Isto náo pode ser entendido pelo falso silêncio ou 
qualquer outro método complicado. A causa suprema pode ser 

lida unicamente mediante o serviço devocional, como se afirma 
lhagavad-gitã (bhaktyã mam abhijânâti). Em outra passagem do 
nad-Bhagavatam (11.14.21), a Divindade Suprema pessoalmen- 
que bhaktyâham ekaya grahyah: pode-se entender a causa que 
a todas as causas, a Pessoa Suprema, unicamente através do 
tigo devocional, e não através de um exibicionismo extravagante. 









Vós (sois); vayuh-—ar; agnih-—fogo; avanih—terra; viyat— 
imbu-—águi 
indriyâni—os sentidos; hrdayam—a mente; cit—a consciên- 

ja; anugrahah ca—e o falso ego ou os semideuses; sarvam—tudo; 

Vós; eva—apenas; sa-gunah—natureza material com seus três , 
; vigunah—a centelha espiritual e a Superalma, que estão si- 
s além da natureza material; ca—e; bhiiman—ó meu grande 
jor; na—náo; anyat—outro; tvat—que náo sejais: Vós; asti—é; 
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VERSO 48 
A RRA 
aa a ARA | 
aiaa agi fa qa 
AA area notam roma let 


tvari vayur agnir avanir viyad ambu mátrah 
pranendriyani hrdayarh cid anugrahas ca 

sarvarh tvam eva saguno vigunas ca bhâman 
nanyat tvad asty api mano-vacasã niruktam 





¡dtráh—os objetos dos sentidos; prana—os ares 
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api—embora; manah-=vacasá—com a mente e palavras; niruktam ady-antavanta urugaya vidanti hi tvam 
tudo manifesto. e y evarh vimrśya sudhiyo viramanti śabdāt 
4 

TRADUÇÃO m 

Ó Senhor Supremo, realmente sois o ar, a terra, o fogo, o cét 
ea água. Sois os objetos da percepção sensorial, os ares vitais, 08 
cinco sentidos, a mente, a consciência e o falso ego. Na verdade, 
sois todas as coisas sutis e grosseiras, Os elementos materiais e tud 
oque se pode expressar, seja com palavras, seja com a mente, são 
nada mais nada menos do que Vós. 







nem; ete—todas essas; gunah—três qualidades da natureza 
erial; na—nem; guninah—as deidades que: predominam os trés 
odos da natureza material (a saber, o Senhor Brahma, a deidade 
predomina a paixão, e o Senhor Siva, a deidade que exerce do- 
o sobre a ignorância); mahat-adayah-—os cinco elementos, os 
dos e os objetos dos sentidos; ye—aqueles que; sarve—todos; 
ah—a mente; prabhrtayah—e assim por diante; saha-deva- 
tyah—com: os semideuses e os seres humanos mortais; adi-anta- 
ah=todos os quais têm começo e fim;' urugaya-—ó Senhor 
premo, que sois glorificado por todas as pessoas santas; vidanti— 
idem; hina verdade; tvam—=Vossa Onipoténcia; evam—assim; 
gya—considerando; sudhiyah—todos os homens sábios; vira- 
Iti-cessam; sabdār—de estudar ou procurar compreender os 



























SIGNIFICADO 

Esta é a concepção onipenetrante da Suprema Personalidade de 
Deus, a qual explica como 'Ele está presente em toda e qualquer partes 
Sarvarh khalv idart brahma: tudo é Brahman — o Brahman Supres 
mo, Krsna. Sem Ele, nada existe. Como o Senhor diz no Bhagavad» 
sita (9.4): 4 









q k TRADUÇÃO 
maya tatam'idam sarvam Nem os trés modos da natureza material [sattva-guna, rajo-guna 
jagad avyakta-martina no-guna], nem as deidades predominantes que controlam esses 
mat-sthâni sarva-bhiitâni modos, nem os cinco elementos grosseiros, nem a mente, nem 
na cahamñ tesv avasthitah emideuses, nem os seres humanos podem entender Vossa Onipo- 
ia, pois todos eles estão sujeitos ao nascimento e à aniquilação. 
siderand o, as pessoas espiritualmente avançadas passaram 
tar o serviço devocional. Tais homens sábios praticamente não 
preocupam com o estudo védico. Ao invés disto, eles se ocupam 
serviço devocional prático. 














“Eu existo em toda parte, e tudo existe em Mim, mas Eu não sou 
visível em toda parte.” O Senhor pode ser visível apenas através da 
serviço devocional. Tatra tisthami nãrada yatra gayanti mad-bhaktahs 
o Senhor Supremo permanece somente onde Seus devotos cantam. 
Suas glórias. 





y SIGNIFICADO 
VERSO 49 o se afirma em diversas passagens, bhaktyã mam abhijanáti: 
` ` mente através do serviço devocional é que o Senhor Supremo pode 
dama af SE! “"compreendido. A pessoa inteligente, o devoto, não se importa 
El AAA: ama: l y o com as práticas mencionadas no verso 46 (mauna-vrata-Sruta- 
z 0-"dhyayana-sva-dharma). Após compreender o Senhor Supremo 
MASIA, fatales $ és do serviço devocional, tais devotos deixam-de interessar-se 
ña aad Aafaa " estudo dos Vedas. Na verdade, isto é confirmado nos próprios 
naite gunã na gunino mahad-adayo ye 4 
sarve manah prabhrtayah sahadeva-martyāh A 










Os Vedas dizem: kim arthã vayam adhyesyamahe kim artha 
vaksyamahe. Qual a utilidade do estudo de tantos textos vê- 
Que proveito há em explicá-los de diferentes maneiras? Vayam 
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vaksyamahe. Não é necessário continuar estudando os textos véd iktim—serviço devocional; janah—uma pessoa; paramaharısa- 
cos, tampouco é preciso descrevê-los através da especulação filosd fau-—acessível ao paramaharisa; labheta--pode alcançar. 

fica. O Bhagavad-gita (2.52) também diz: 
TRADUÇÃO 

Portanto, ó Suprema Personalidade de Deus, ó melhor de todas 
essoas a quem se dedicam orações, ofereço-Vos minhas respei- 
reverências porque, sem Vos prestar seis classes de serviço de- 
cional — a saber, oferecer orações, dedicar os resultados de todas 
lividades, adorar-Vos, trabalhar para Vós, sempre lembrar-se 
 Vossos pés de lótus e ouvir Vossas glórias —, quem pode alcan- 
quilo que se destina aos paramaharnsas? 


yada te moha-kalilam 
buddhir vyatitarisyati 

tada gantasi nirvedam 
sSrotavyasya srutasya ca 



























Quando alguém entende a Suprema Personalidade de Deus atrai 
da execução do serviço devocional, ele deixa de praticar o estu 
daliteratura-védica, Em outra passagem se diz: arâdhito yadi ha 
tapasa tatah kim. Se alguém pode entender a Suprema Personalid 
de de Deus e ocupar-se em: Seu serviço, não precisa continuar co SIGNIFICADO 
rigorosas austeridades, penitências e assim por-diante. Entretant Os Vedas prescrevem: nayam atmã' pravacanena labhyo na me- 
se, após executar severas austeridades e penitências, alguém não: à na bahuna srutena. Ninguém pode entender'a Suprema Per- 
tende a Suprema Personalidade de Deus, suas práticas são inúte idade de Deus simplesmente estudando os Vedase oferecendo 
ções. Somente pela graça do Senhor Supremo pode-se compreen- 
Ê1O. Portanto, o processo para compreender'o Senhor é bhakti. 
lem bhakti, nada adiantará tentar entender a Verdade Absoluta va- 
aqâsina AAA do-se dos preceitos védicos. O processo de bhakti é entendido pelo 
EA RETON AI RTT | ainaharsa, aquele que aceita'a essência de tudo. Os resultados 


“a A bhakti reservam-se a esses paramahamsas, e o único processo vé- 
Rem af Refine fi co através do qual alguém consegue atingir esta etapa é o serviço 


af aa aan ol Usel levocional. Outros processos, tais como jñāna è yoga, $ó podem ser 
tosos quando se lhes insere bhakti. Quando falamos de jiana-yoga, 

a-yoga e dhyâna-yoga, a palavra yoga refere-se a bhakti. Bhakti- 
a, ou buddhi-yoga, executada com inteligência e conhecimento 
mpleto, é o único método exitoso para voltarmos ao lar, voltar- 
Os ao Supremo. Se alguém quer libertar-se das dores da existência 


erial, deve adotar o serviço devocional e alcançará rapidamente 
tat—portanto; te-—a Vós; arhat-tama-—ó suprema entre todas as. sta meta. 


pessoas adoráveis; namah-—respeitosas reverências; stuti-karmas 
PWjah--adorar Vossa Onipotência, oferecendo-Vos orações e outras 
atividades devocionais; karma—atividades dedicadas a Vós; sm 
tih--lembrança constante; caranayoh—dos Vossos pés de lótus; snas 
vanam—sempre ouvindo; kathayam—em tópicos (sobre Vós); sar 
sevayã-—semelhante serviço devocional; tvayi—a Vós; vina—semy 
iti—assim;: sat-angayã-—tendo seis diferentes partes; kim—comaj 


VERSO 50 






tat te 'rhattama namah. stuti-karma=prjah 
karma smrtis caranayoh Sravanam kathayam 

samsevaya tvayi vineti sad-añgaya kim 
bhakti janah paramahamsa-gatau labheta 












VERSO 51 

AE SAA 
qaaa ava ama fago: | 
SER mmi AA aagana ly 
































sri-naradah uvaca—Sri Nárada Muni disse; eravat—até este 


varnita—descritas; gunah-—qualidades transcendentais; bhakt homens. 

com devoção;;bhaktena--pelo devoto (Prahlada Maharája); ati p 

nah+o'Senhor transcendeñtal; prahrädam—para Prahlāda Mahi E TRADUÇÃO 

rãja; pranatam— que era rendido aos pés de lótus do Senhor; prital 'A Suprema Personalidade de Deus disse: Meu querido Prahiada, 
estando satisfeito; yata-manyuh—controlando a ira; abhasata ea às pessoa cortesíssima e o que há' de melhor na família dos asuras! 


mecou a falar (o seguinte). 


O grande santo Nárada disser Então, o Senhor Nrsirnhadeva 
apaziguado pelo devoto Prahlâda Maháraja, que Lhe ofereceuo 
ções de cunho transcendental. 'O Senhor acalmou a Sua ira; 
mostrando-Se muito bondoso com Prahlada, que, prostrado, | 
oferecia humildes reverências, falou-lhe as seguintes palavras. 


A palavra nirguna é importante. Os filósofos mayavádis acc 
a Verdade Absoluta como nirguna ou nirâkâra. A palavra nirg 


refere-se a alguém que não possui qualidades materiais. O Senhofy go, se nos aproximarmos do Senhor Supremo ou de Seu devoto, 










Srimad-Bhãgavatam [Canto 7, €: 053] 





Prahlada apazigua o Senhor com orações 573 













sri-nãrada uvãca 
etâvad varnita-guno 
bhaktya bhaktena nirgunah 
prahradam pranatam prito 
yata-manyur abhásata i 


rEbhagavan uvaca--a Suprema Personalidade de Deus disse; 
hrada—ó Meu querido Prahlada; bhadra—és 1áo gentil; bha- 
soda a boa fortuna; te—para ti; pritah=satisfeito; aham— 
(estou); te—contigo; asura-uttama--ó melhor dos devotos vistos 
família dos asuras (ateístas); varam-—bênção; vrnisva--simples- 
nte pede (a Mim); abhimatam—desejada; kdma-púrah—que sa- 
az os desejos de todos; asmi=sou; aham-—Eu; nrnam-—de todos 



























ejo-te toda a boa fortuna! Estou muito satisfeito contigo. É Meu 
tempo satisfazer os desejos de todos os seres vivos, e portanto 
ss pedir-Me qualquer bênção que desejes receber. 






TRADUÇÃO 






SIGNIFICADO 
Suprema Personalidade 'dé' Deus é conhecido como bhakta- 
ala, a Personalidade Suprema que tem muito carinho por Seus 
otos. Não é nada extraordinário que o Senhor ofereça todas as 
çãos a Seus devotos; Com-efeito; a Suprema Personalidade de 
disse: “Satisfaço os desejos de todos. Como és Meu devoto, 
O 0 que quiseres para ti próprio naturalmente te será dado, porém, 
ares em prol de outrem, essa oração também será satisfeita.” 

















SIGNIFICADO 









sendo repleto de qualidades espirituais, aplacou toda a Sua ira e falow. se formos abençoados pelo devoto; é muito natural alcançarmos 


a Prahlâda, 











VERSO 53 


x bênçãos do Senhor Supremo. Yasya prasadad bhagavat-prasâdah. 

q fila Visvanátha Cakravarti Thakura diz que; se alguém satisfazao 
VERSO 52 3 espiritual vaisnava, todos os-seus desejos concretizar-se-ão. 
ATA ] 

* 


MAR As Asa | 
ai aiaiai RATASE TTR USRI 
srī-bhagavān uyaca 
prahráda bhadra bhadram te 
prito "ham te *surottama 
varam vrnisvabhimatarh 
kâma-piiro “smy aham nrnam 


ETA, aguada E Ad 

ag ai A Jaque arame fr IBN 

mám aprinata âyusman 
darsanam durlabha hi me 

drstvãa mãrh na punar jantur 

atmanam taptum:arhati 
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mim-—a Mim; aprinatah-—não satisfazendo; ayusman—ó Pral 
lada de longa vida; darsanam-—vendo; durlabham--muito raro; hi=s 
na verdade; me-—de Mim; drstva--após ver; mama Mim; nas 
não; punah--novamente; jantuh--a entidade viva; ātmānam— em 
prol dela própria; taptum-—lamentar; arhati—merece. 


elevada tentam satisfazer-Me em todas as diferentes classes 
doçuras, pois sou a única pessoa que pode satisfazer todos os 
ejos de todo mundo. 


















" 
TRADUÇÃO n 

Meu querido Prahlada, que tenhas longa vida. Ninguém pode 
apreciar-Me ou entender-Me sem Me satisfazer, mas a pessoa que 


Me viu ou satisfez não precisa ficar se lamentando na tentativa de 
ser feliz. 


SIGNIFICADO e 
s palavras dhirah sarva-bhavena não significam: *“da maneira 
mo te aprouver””. Bhava é a condição preliminar do amor a Deus. 






















athasaktis tato bhavas 
tatah premabhyudañcati 
sadhakanám ayam premnah 
pradurbhave bhavet kramah 
(Bhakti-rasamria-sindhu 1.4.16) 


SIGNIFICADO + 
Enquanto não satisfizer a Suprema Personalidade de Deus, ninguém 
poderá ser feliz em circunstância alguma, mas quem aprendeu comg 


satisfazer ao Senhor Supremo não precisa continuar lamentando-sg 
de sua condição material. 4 







” 
fase de bhava é a última etapa antes de alguém alcançar amor 









VERSO 54 


surfe ara at Os Satã USAS l y 
rea fa a Men d 


prīnanti hy atha mārh dhīrāh 
sarva-bhāvena sādhavah 

sreyas-kima maha-bhága 
sarvásám asisam patim 







Personalidade de Deus'através de diferentes doçuras transcen- 
is, começando com dáspa, sakhya, vatsalya e madhurya. Na 
e de santa, a pessoa situa-se adjacente ao serviço amoroso ao 
hor. O amor puro a Deus começa com: dasya e progride para 
ja, vatsalya e depois madhurya. Contudo, em qualquer uma 
cinco doçuras, pode-se prestar serviço amoroso ao Senhor 
mo. Como nossa principal incumbência é amar a Suprema Per- 
alidade de Deus, pode-se prestar serviço em qualquer uma das 
aformas de amor acima mencionadas. 

























prinanti—aentam satisfazer; hi--na verdade; atha—por causi 
disto; mām—a Mim; dhīrāh—aqueles que são sóbrios e muito ins 
teligentes; sarva-bhavena—em todos os aspectos e nos diferentes 
modos de servico devocional; sadhavah—pessoas que sáo muito bem- 
comportadas (perfeitas em todos os sentidos): sreyas-kamah—des 
sejando o maior benefício da vida; maha-bhaga-" 6 pessoa afortu- 
nadíssima; sarvasam—de-todas; asisam—as espécies de bênçãos; 
patim—o mestre (Eu). 














VERSO 55 
MANE TNT 

SST aa a 

aaa AÑ esa areias: II 


sri-nãrada uvãca 
evar pralobhyamãno “pi 
varair loka-pralobhanaih 
ekantivad bhagavati 
naicchat tan asurottamah 











TRADUÇÃO 
Meu querido Prahláda, és afortunadíssimo. Por favor, ouve em 
quanto te digo que aqueles que são muito sábios e estão em posição 
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sri-nãradah uvaca-—o grande santo Nãrada disse; evam-— assim 
pralobhyamaânah-—sendo impelido-ou induzido; api-—emboray va. 
raih—pelas bênçãos; loka—do mundo; pralobhanaili-—por diferem 
tes classes de ofertas; ekântitvar-—por ser rendido unicamente; bh 
gavati—á Suprema Personalidade de Deus; na aicchat—não quis 
an— bênçãos; ra-uttamah-—Prahlâda araja; o m t ja . $ 
promesa dc aa ninar sta a Prahlâda, o melhor e mais sublime devoto 






CAPÍTULO DEZ 


e cr 
TRADUÇÃO 
Narada Muni disse: Prahláada Maharája era a melhor pessoa m4 


família dos asuras, que sempre almejam felicidade material. Entre- Este capítulo descreve como a Suprema Personalidade de Deus 
tanto, embora recebesse ofertas da Suprema Personalidade de Deus, 


hadeva desapareceu após satisfazer Prahlada' Maharaja. 
que pôs à sua disposição todas as bênçãos que lhe pudessem trazer Fimbém descreve uma bênção dada pelo Senhor sra 

felicidade material, Prahlada, devido à sua imaculada consciência fO Senhor Nrsirnhadeva quis conceder a Prahlada Maharája conse: 
foice msgs aaa seo rr atinae lhi as bênçãos, mas Prahláda Maharaja, julgando-as um empecilho 
parto sd coma 4 ogresso espiritual, não aceitou nenhuma delas. Ao contrário, 
4 » rendeu-se plenamente aos pés de lótus do Senhor. Ele disse: “Se 
SIRNEA k uém que está ocupado no serviço devocional ao Senhor ora pe- 
usage mbps pe pm pior indo o gozo de seus próprios sentidos, ele não pode ser chamado 
A A a al E devoto puro, ou talvez nem mesmo de devoto. Ele pode ser con- 
beneficio meca Quan dao Sanhopant na Rent diepte de Dhi ado apenas um comerciante ocupado em fazer negócios. Do 
Maháraja, este não quis receber do Senhor nenhum benefício mares jo modo, O mestre que quer satisfazer seu servo após receber 
as o rã iço por este prestado não é um mestre de verdade.” Prahláda 
ele preferiu não pedir nenhum benefício material ao Senhor. Com arája, “portanto, nada pediu à Suprema Personalidade de 
relação a isto, Sri Caitanya-Maháprabhuw nos instfui: Ao contrário, ele disse que, se o Senhor quisesse lhe dar algu- 
a bênção, desejava então que o Senhor O assegurasse de que ele 
imais seria induzido a aceitar quaisquer bênçãos com as quais pu- 
se Satisfazer desejos materiais. Muitas vezes, é possível vermos 
iço devocional sendo executado com desejos luxuriosos. Logo 
lie os desejos luxuriosos despontam, os sentidos, a mente, à vida, 
Ima, os princípios religiosos, a tolerância, a inteligência, © reta- 
lo, a beleza, a força, a memória e a veracidade da pessoa esvaem- 
'Pode prestar serviço devocional impoluto somente aquele que 

jo guarda em sua mente desejos materiais. aa 
Suprema Personalidade de Deus ficou mito satisfeito com 
lada Maharaja devido á imaculada devocáo deste, no entanto, 
Senhor lhe deu uma bênção material — de que ele, seria perfeita- 
lente feliz neste mundo e em sua próxima vida estaria em Vaikuntha. 



























































t 
na dhanar na janarm na sundarim 


kavitā vã jagad-isa kamaye 
mama janmani janmanisvare 
bhavatad bhaktir ahaitukt tvayi 





“Ó meu Senhor Jagadisa, não peço bênçãos através das quais possi 
Obter riqueza, popularidade ou beleza materiais, Meu-único de: 
éservir-Te. Por favor, ocupa-me em servir ao servo do Teu servo. 
















Neste ponto encerram-se os significados Bhaktivedanta do Sétima 
Canto, Nono Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitulado “Prah» 
lada apazigua o Senhor Nrsirhadeva com orações.” 























































578 Srimad-Bhagavatam [Canto 7, Cap. HE Prahlada, o melhor e mais sublime devoto 579 





O Senhor deu-lhe a bênção de que ele seria o rei deste mundo matas VERSO 1 
rial até o final do milênio manvantara e que, embora estivesse neste 
mundo material, contaria com todas as condições de ouvir as glórias 
do Senhor e depender plenamente do Senhor, prestando-Lhe servi» 
ço através da bhakti-yoga pura. O Senhor aconselhou Prahlada 
que executasse sacrifícios através de bhakti-yoga, pois este é o dever 
do rei. 
Prahlâda Mahãraja aceitou tudo o que o Senhor lhe oferecera, 
e orou ao Senhor que libertasse o seu pai. Em resposta a esta oração, 
o Senhor assegurou-lhe que, na família de um devoto tão puro comia 
ele, não apenas o pai do devoto, mas também os antepassados que: 
estão incluídos: nas últimas vinte e uma gerações são liberados, o 
Senhor também pediu que Prahlâda executasse as cerimônias ritua 
lísticas em consideração à morte do seu pai. e 
Depois, o Senhor Brahmã, que também estava presente, ofereceu 
muitas orações ao Senhor, expressando seu agradecimento ao. Senhor 
devido ao fato de Este ter oferecido bênçãos a Prahlada Maharája, 
O Senhor aconselhou o Senhor Brahmã a que não oferecesse bênçãos 
aos asuras, pois, do mesmo modo como acontecera a Hiranyakasipu, 
eles usariam essas bênçãos para procurar satisfazer os seus sentidos, 
Foi então que o Senhor Nrsirnhadeva desapareceu, Naquele dia, Y 
Senhor Brahmã e Sukráçãrya instalaram Prahlada Maharája no 
trono do mundo, Y 
Assim, Nãrada Muni descreveu a Yudhisthira Mahãrája-o cards 
ter de Prahlada Mahárája, e, em continuação, narrou o. episódio 
em que q Senhor Rámacandra mata Rávana e a. morte de Sisupala 
e Dantavakra em Dvápara-yuga. Sisupála, evidentemente, imergiy 
na existência do Senhor e com isto alcançou sayujya-mukti. Nárada 
Muni louvou Yudhisthira Mahãrája porque Krsna, o Senhor Supres 
mo, era o maior amigo benquerente dos Pandavas e quase sempre 
permanecia na casa deles. Portanto, a fortuna dos Pándavas er 
maior do que a de Prahlada Maharaja. f 
Mais tarde, Nárada Muni descreveu como o demônio Maya Danas 
va construiu Tripura para;os demônios, que se tornaram muito pos 
derosos e derrotaram os semideuses. Devido a essa derrota, o Senhor 
Rudra, Siva, demoliu Tripura; assim, ele ficou amplamente conhe 
cido como Tripurâri. Porque tomou esta atitude, Rudra é muito apres 
ciado e adorado pelos semideuses. Essa narração ocorre no-final dg. 
capítulo. 

































À afiada a RTR: À 
near eita mama sam ct 


sri-nãrada uvãca 
bhakti-yogasya tai sarvam 
antaráyatayarbhakah 
manyamano hrsikesam 
smayamana uvãca ha 






















'SrEnaradah uvaca—Narada Muni disse; bhakti- -yogasya—dos prin- 
do serviço devocional; rat—aquelas (bênçãos oferecidas pelo 
mhor Nrsirhadeva); sarvam-—todas elas; antardyatayd—porque 
m um empecilho (ao caminho da bhakti-yoga); arbhakah—Prah- 
da Maharaja, embora fosse apenas um menino; manyamânah— 
isiderando: Arstkesam-—ao Senhor Nrsirhadeva; smayamānah— 
do; uvāca—disse; ha—no passado. 

















jx: TRADUÇÃO 

O santo Nárada Muni continuou: Embora Prahlada Mahārāja 
“apenas um menino, ao ouvir as bênçãos oferecidas pelo Senhor 
jimhadeva, considerou-as um empecilho ao caminho do serviço 
ocional: Então, sorriu com muita meiguice e falou o seguinte. 


















SIGNIFICADO 
As conquistas materiais não são a meta última do serviço devo- 
oñal: A meta última do serviço devócional é o amora Déus: Por- 
into, embora fossem materialmente muito opulentos, Prahlada 
ihārāja, Dhruva Maháraja, Ambarisa Maharaja, Yudhisthira 
faharája e muitos outros reis devotos, eles empregavam sua: opus 
ja material no serviço ao Senhor, e não no gozo de seus próprios 
tidos. Evidentemente, possuir opulência material sempre é peri- 
oso porque, sob a influência da opuléncia material, a pessoa pode 
jar-se do serviço devocional. Todavia, o devoto puro (anyabhi- 
sita-Sunyam) jamais fica cativo da opulência material. Ao contrá- 
o, tudo'o que possui, ele ocupa cem por cento a serviço do Senhor. 
ndo a pessoa se deixa seduzir pelas posses materiais, elas são 
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consideradas como oferecidas por maya, porém, quando as empres tavés dos quais busca=se o gozo dos sentidos, especificamente o 
ga apenas no serviço, elas são consideradas dádivas de Deus, ou come zo sexual. Kamais tais tair-hrta-jhiânah: quando alguém é muito 











dições propícias oferecidas por Krsna para que ela aumente o seu pegado ao gozo material, ele é desprovido de todo o conhecimento 

serviço devocional; a-jniânah). Como se afirma no Bhagavad-gita, aqueles que estão 

pegados ao gozo material'na maioria' das vezes sáo propensos a 

VERSO 2 ar os:semideuses porque querem obter várias opulênciasmiate- 

TER 37 ; Eles estão especialmente 'apegados a adorar a deusa Durga e 

Se g a Senhor Śiva porque este casal transcendental pode oferecer a seus 

E q Am ado | otos toda a opulencia material. Prahlada Maharaja, entretanto; 

aagi fafi aunar: nau ava desapegado de todo o gozo materjal. Portanto, ele refugiou- 

nos pés de lótus do Senhor Nrsirnhadeva, e não nos pés de algum 

śrī-prahrāda uvāca mideus. Deve-se compreender que; se alguém realmente quer livrar- 

ma mam pralobhayotpattya deste mundo material, das três classes de misérias e de jarnma- 

saktarh kamesu tair varaih ia rtyujara-vyadhi (nascimento, morte; velhice e'doença), ele deve 

tat-sañga-bhito nirvinno mê igiar-se na Suprema Personalidade de Deus, pois, sem a Suprema 

mumuksus tvam upasritah w onalidade de Deus, ninguém consegue livrar-se da vidå mate- 

-al falista. Os homens ateistas são muito apegados ao gozo material. 

sri-prahradah uváca—Prahláda Mahárája disse (à Suprema Pets prtanto, se eles têm alguma oportunidade de alcançar gozo ma- 

sonalidade de Deus); ma-—por. favor, náo;.mám-—a mim; pralos rial gradativamente maior, eles não a deixam escapar. Prahiada 

bhaya-—instigueis; utpattyi—devido ao meu nascimento (em familii árája, entretanto, era muito cauteloso neste sentido; Embora 

demoníaca); saktam-—(já estou) apegado; kamesu-—ao gozo males cido de um pai materialista, porque era um devoto, ele não tinha 
rial; taih-—com todas aquelas; varaih-—bênçãos para que se obtenham sejos materiais (anyabhilasita-Sanyam). 


posses materiais; -tar-sariga-bhitah-—temendo essa associação males ho 
rial; nirvinnah—inteiramente: desapegado dos desejos materiais; 
mumuksuh—querendo libertar-me das condições encontradas na vida VERSO 3 


material; tvam—em Vossos pés de lótus; upasritah-—refugiei-me, y - 
li , AREA ARA À 
TRADUCAO daria aa mt 
Prahlâda Maharája disse: Meu querido Senhor, ó Suprema Pers Eo De 
sonalidade de Deus, porque nasci em família ateísta, minha natures y bhrtya-laksana-jijñasur 
za impele-me ao gozo material, Portanto, por favor, não me tenteis bhaktarh kamesv acodayat 
com essas ilusões, Estou muito temeroso das condições materiais, bhavan sarsâra-bijesu 
e desejo libertar-me da vida materialista, Foi por essa razão que me hrdaya-granthisu prabho 
refugiei em Vossos pés de lótus. á y 
bhrtya-laksana-jijñasuh—Jdesejando manifestar as características 
, «um devoto puro; bhaktam—o devoto; kamesu—no mundo: ma- 
SIGNIFICADO A rial, onde predominam os desejos luxuriosos; acodayat-=enviou; 
Vida materialista significa apego ao corpo e a tudo o que está res aván—Vossa Onipoténcia; samsara-bijesu—a causa fundamental 
lacionado com o corpo. Este apego baseia-se em desejos luxuriosos le alguém estar presente neste mundo material; hrdaya-granthisu—a 
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qual (desejo de-gozo material) está no âmago do coração de 
as almas condicionadas; prabho—ó meu Senhor adorado. 


nportamento pessoal, como alguém pode tornar-se um devoto 
»: O devoto puro, portanto, é um exemplo prático para todas 
ntidades vivas, inclusive para o Senhor Brahma. 








TRADUÇÃO 
Ó meu adorado Senhor, porque a semente dos desejos luxw 
sos, a qual é a causa básica da existência material, está no à 
docoração de todos, Vós me enviastes a este mundo material p 
que eu manifestasse as características de um devoto puro. 


VERSO 4 


rar dsd ea RUTA: | 
anna af 1181 


nanyatha te "khila-guro 
ghateta karunatmanah 

yas ta asisa asaste 

na sa bhrtyah sa vai vanik 










SIGNIFICADO t 

O Bhakti-rasâmpta-sindhu apresenta uma análise detida acerca do 
devotos nitya-siddha e sâdhana-siddha. Os devotos nitya-siddha vi 
de Vaikuntha a este mundo material para, mediante seu exemp 
pessoal, ensinar-como alguém pode tornar-se'devoto. As entidad 
vivas no mundo material podem receber as lições ministradas p 
esses devotos nitya-siddha e assim ficarem inclinadas a retornar 
lar, retornar ao Supremo. O devoto nitya-siddha vem de Vaikunt 
por:ordem da Suprema Personalidade de Deus e, através de seu e: 
plo, mostra como alguém deve proceder para tornar-se devoto pi 
(anyabhilasita-Sanyam). Apesar de vir a este mundo materialy 
devoto nitya-siddha jamais se deixa atrair pelos encantos do gozo 
material. Um exemplo perfeito é Prahláda Maharaja, que era um 
nitya-siddha, um devoto maha-bhagavata. Embora tivesse nascido 
na família de Hiranyakasipu, um ateísta, Prahláda nunca se senti 
apegado a nenhuma espécie de gozo material. Desejando mostrar 
quais as características do devoto puro, o Senhor tentou induzir Pral= 
lada Maharaja a receber bênçãos materiais, mas Prahlada Maháraja 
não as aceitou. Ao contrário, através de seu exemplo pessoal, ele 
manifestou as características ide um devoto puro. Em outras pala- 
vras, o próprio Senhor não tem nenhum desejo de enviar Seu devo 
to puro a este mundo material. Por sua vez, ao vir, o devoto não 
tem nenhum objetivo material. Ao aparecer como encarnação neste 
mundo material, o Senhor não é impelido pela atmosfera material, 
e Ele nada tem a ver com a atividade material, entretanto, através. 
de Seu exemplo, Ele-ensina como é que o homem comum deve agif 
para tornar-se um devoto. Igualmente, o devoto que, em acatof 
ordem do Senhor Supremo, vem até aqui, mostra, através de sel 












não; anyatha-—de outro modo; te—de Vós; akhila-guro—ó 
mo instrutor de toda a criação; ghateta—tal coisa pode acon- 
karuna-itmanah—a Pessoa Suprema, que é extremamente 
ösa com os Seus devotos; 'yah=todo aquele que; te--de Vós; 

1hi=benefícios materiais; asaste—deseja (como compensação ao 
viço que ele Vos presta); na—não; sah—semelhante pessoa; bhr 
h—um servo; sah—semelhante pessoa; vai—na verdade; vanik— 
fi mercador (que quer auferir lucro material de seu negócio). 





















TRADUÇÃO 
o contrário, ó meu Senhor, ó instrutor supremo do mundo 
nteiro , sois tão bondoso com Vosso devoto que não poderíeis induzi- 
a fazer algo que não lhe é benéfico. Por outro lado, alguém que, 
oca do serviço devocional, deseja algum benefício material, não 
de ser Vosso devoto puro. Na verdade, ele náo é melhor do que 
mercador que quer lucrar com seu serviço. 





















SIGNIFICADO 
s vezes, observa-se que alguém procura um devoto ou um templo 
Senhor simplesmente para obter algum benefício material. Tal 
soa é aqui descrita como um mercador. O Bhagavad-gita fala de 
jniasur arthartht. A palavra arta refere-se àquele que está fisi- 
nte angustiado, e artharthT refere-se'a alguém que precisa de 
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dinheiro. Tais pessoas são forçadas a aproximarem-se da Supre VERSO 5 
Personalidade de Deus para mitigar suas aflições ou conseguir alg q 
dinheiro por intermédio da bênção do Senhor. Elas são descril saia da: AAA | 


como sukrti, piedosas, porque, em sua aflição ou falta de dinheira 

aproximam-se do Senhor Supremo. Quem não é piedoso não se apro 

xima da Suprema Personalidade de Deus. Entretanto, embora asgasano na vai bhrtyah 

homem piedoso possa receber algum benefício material, alguém qi 3 svâminy asisa atmanah 

esteja preocupado com favores materiais não pode ser um devota ps na svâmi bhrtyatah svamyam 

puro. Quando o devoto puro recebe opulências materiais, isso ni ho ¡echan yo rati casisah 

se deve às suas atividades piedosas, mas porque ele vai empregá-l q 

no serviço ao Senhor. Quando alguém se ocupa em serviço dev Wasasanah-—uma pessoa que deseja (em troca do serviço); na—náo; 

cional, ele automaticamente é piedoso; Portanto, o devoto pura: na verdade; bhrtyak-—um servo qualificado ou devoto puro do 

anyabhilasita-Sanyam. Ele não tem desejos de lucro material. Tan hor; svamini—do amo; asisah=-benefício material; atmanah— 

pouco o Senhor o induz a tentar lucrar materialmente. Quando: a obter o gozo dos próprios sentidos; na-—-nem; svâmi—o amo; 

devoto precisa de algo, a Suprema Personalidade de Deus lhe-for hrtyatah—do setvoyisvampam-—a posição prestigiosa'de ser o amo; 

nece isso (yoga-ksemant vahamy aham). 1 an—desejando;,yah—essa.espécie de-amo:que;:rafi—outorga; 
Às vezes, os materialistas vão ao templo para oferecer flores também; asisah—lucro material. 

frutas ao Senhor porque, lendo o Bhagavad-gitã, aprenderam qi 

se o devoto oferece algumas flores e frutas, o Senhor as aceita, 

Bhagavad-gitã (9.26), o Senhor diz: 


¡aña aroma firme AN 





TRADUÇÃO 

O servo que deseja lucros materiais de seu amo decerto não é um 
vo qualificado ou um devoto- puro. Do mesmo modo, o mestre 
outorga bênçãos ao seu servo devido ao desejo de manter uma 


patram puspam phalam toyam giosa posição de mestre também não é um mestre puro- 


yo me bhaktyã prayacchati 
tad aham bhakty-upahrtam E 
asnami prayatatmanah . E SIGNIFICADO 


Como se afirma no Bhagavad-gitã (7.20): kâmais tais tairhrra- 
ah prapadyante 'nya-devatah. ** Aqueles cujas mentes, estáo dis- 
idas pelos: desejos materiais rendem-se aos semideuses.””- Um 
mideus não pode tornar-se o mestre, pois o verdadeiro mestre 
a Suprema Personalidade de Deus. Querendo manter-seu prestí- 
lo, os semideuses concedem a seus adoradores todas as classes de 


“Se alguém Me oferecer, com amor e devoção, uma folha, flor, fi 
ou água, Eu as aceitarei.”” Logo, um homem com mentalidade n 
cantil pensa que, caso possa obter algum benefício material, tal com 
uma grande quantidade de dinheiro, simplesmente oferecendo 
pouco de frutas e flores, isto é um bom negócio. Tais pessoas ng 
são aceitas como devotos puros. Como seus desejos não estão pu nçãos que estes desejem. Por exemplo, certa vez, um asura recebeu 
ficados, elas ainda são mercadores; embora possam ir aos templos ña bênção do Senhor Siva através da qual o asura seria capaz de 
e fazer um show-de devoção. Sarvopadhi-vinirmuktar tat-paratvenú qualquer pessoa simplesmente tocando suas mãos na cabeça 
nirmalam: somente quando está livre dos desejos materiais, pode Os semideuses prontificam-se a dar semelhantes bênçãos. 
alguém se purificar e somente neste estado puro é que pode se anto, se alguém adora a Suprema Personalidade de Deus, 
ao Senhor. Hrsikena hrsikesa-sevanarit bhaktir ucyate. Esta éa p nhor jamais lhe oferecerá tais bênçãos condenáveis: Ao con- 
taforma devocional pura. 4 no Srimad-Bhagavatam (10.88-8), afirma-se que yasyaham 
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anugrhnami harisye tad-dhanarh Sanaih. Se uma pessoa é demasi 
damente materialista mas, ao mesmo tempo, quer ser um servo di 
Senhor Supremo, o Senhor, devido à Sua suprema compaixão pel 
devoto, tira-lhe todas-as opulências materiais e o impele a ser un 
devoto puro do Senhor. Prahlada Maharaja faz distincáo entre: 

devoto puro e o mestre puro:'O Senhor é o mestre puro, o mesti i 
supremo; ao passo que o: devoto'imaculado; desprovido de moti 
ções materiais, é o servo puro. Alguém que tem motivações matı 
rialistas não pode tornar-se servo, e aquele que desnecessariamenti 


outorga bênçãos ao seu servo para manter sua posição prestigio! 
não é um mestre de verdade. 


» SIGNIFICADO: 
Caitanya Maháprabhu disse que jivera “svarâpa'” haya— 
a “nitya-dãsa”: todo ser vivo é servo eterno do Senhor Supre- 

à Krsna. No Bhagavad-gita (5.29), © Senhor Krsna afirma que 

fârarn yajna-tapasarh sarva-loka-mahesvaram: “Sou O proprie- 

de todos os planetas, e sou o desfrutador supremo.” Esta é 
natural do Senhor, ea posição natural do ser vivo érender- 

Ele (sarva-dharmán parityajya mam ekam saranamñ vraja). Se 

relagáo continua, entáo, existe eternamente verdadeira felici- 

entre mestre e servo. Infelizmente, quando essa relagáo é rom- 

a entidade viva quer tornar-se feliz separadamente e pensa que 

estre é seu criado; Dessa maneira, não pode-haver felicidade. 











































VERSO 6 pouco deve o mestre ceder ao desejo do servo. Caso ceda, ele 
AE as . O será um mestre verdadeiro. O mestre verdadeiro ordena: “Deves 
a sl isso”, e o verdadeiro servo imediatamente obedece-lhe. En- 





ada RNA 


aham tv akâmas tvad-bhaktas 


to não se estabelecer essa relação entre o Senhor Supremo e 
entidade viva subordinada, não poderá haver verdadeira felicida- 
í A entidade viva é asraya, sempre subordinada, e a Suprema Per- 
tvar Ca 'svamy dnapasrayah lidade de Deus é visaya, © Objetivo supremo, a meta da vida. 
nanyathehavayor artho pessoas desafortunadas, aprisionadas neste mundo material, não 

raja-sevakayor iva * em disto. Na te viduh svârtha-gatirh hi vismum: iludidos pela ener- 

princi o i “ material, todos neste mundo material ignoram que a única meta 

í no q iz respeito; tu-—na verdade; akamah-—sem de vida é a pessoa-aproximar-se do-Senhor Visnu. 
sejo material; tvat-bhaktah— plenamente apegado a Vós e sem mos 
tivação; tvam ca—Vossa Onipotência, também; svami—o mestre 
verdadeiro; anapasrayah--sem motivação (não Vos tornais o mestre 
só porque tendes alguma motivação); na=—não; anyatha=sem estar 
nessa relação de mestre e servo; iha-—aqui; avayoh-=—nossa; arihapii 
nenhuma motivação (o Senhor é o mestre puro;e Prahlâda Mahal 
raja é o devoto puro, desprovido de motivação materialista); raja-=de 
um rei; sevakayoh—e do servo; iva—como (assim como um rei cobra 
impostos para o benefício do'servo-ou os cidadãos pagam impostos 
para:o benefício do rei). 1 
























àrâdhananam sarvesam 
visnor ãradhanam param 

tasmãt parataram devi 
tadiyânam samarcanam 








o Padma Purâna, o Senhor Siva explica à sua esposa Parvati, 
usa Durgá, que a meta máxima da vida é satisfazer o Senhor 
lisnu, que apenas Se satisfaz quando o Seu servo fica satisfeito: Sri 
tanya Maháprabhu, portanto, ensina que gopT-bhartuh: páda- 
ralayor dasa-dasanudasah. Todos devem tornar-se servos do servo. 
láda Maharaja também orou ao Senhor Nrsimhadeva que lhe 
sse concedido ocupar-se como servo do servo do Senhor. Este é 
método prescrito do-serviço. devocional. Logo-que o devoto dese- 
que a Suprema Personalidade de Deus seja-seu criado, o Senhor 







y TRADUCAO 
ó meu Senhor, sou Vosso servo imotivado, e sois meu mestre ete 
no. Não há necessidade de sermos algo diferente de mestre e servo; 


Sois naturalmente meu mestre, e sou naturalmente Vosso servo. Nãg 
temos nenhuma outra relação. 
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imediatamente recusa-Se a tornar-se o mestre desse devoto inte 
seiro: No Bhagavad-gitã (4.11),0 Senhor diz: ye yatha mari, 
padyantetâris tathaiva bhajâmy aham.“ À medida que alguém 
rende a Mim, eu o recompenso proporcionalmente.” De um mo 
geral, as pessoas materialistas querem obter lucros materiais, Bl 
quanto alguém permanecer nessa posição adulterada, não receb 
orbenefício-de;retornar ao lar, de retornar ao Supremo. 


(meu Senhor, não desejo que me dês alguma riqueza, nem muitos 
fidores, nem uma'bela esposa, pois todos esses desejos são ma- 
listas: Porém, se tiver que pedir-Te alguma bênção, oro que em 
quer forma de vida em que possa nascer, não haja nenhuma 
incia em que eu esteja destituído do transcendental serviço 
bcional a Ti.” Os devotos sempre estáo na plataforma positiva, 
Ontraste com os máyavadis, que querem tornar tudo impessoal 
io. Ninguém pode permanecer vazio (sanyavadi); ao contrá- 
, todos sempre possuem algo. Portanto, o devoto, situando-se 
ado positivo, quer possuir algo; e essa posse é muito bemdes- 
»por Prahlada Maharája, que diz: “Se devo receber alguma 
ção Vossa, oro que, no âmago do meu coração, não haja dese- 
materiais." O desejo de servir a Suprema Personalidade de Deus 
jo é absolutamente material. 





VERSO 7 


a quai À sua ie aaa | 
A gate ae SA ae lis 


yadi dásyasi me kámán 
varâris tvam varadarsabha 
Kkamanâri hrdy asamroharh 


bhavatas tu vrne varam VERSO 8 


Aa finas: -i 
Aaa aaa aa Al i 
indrivani manah prâna 
átmã dharmo dhrtir matih 


hrih'sris tejah smrtih satyam 
yasya nasyanti janmand 


yadi=se; dasyasi—quereis dar; me—a mim; kaman—algo de 
jável; varan=como Vossa béncáo; tvam=—Nós; varada-rsabha: 
Suprema: Personálidade de Deus, que podeis dar qualquer bênç 
kamanam-de todos os desejos de felicidade material; Ardi—no 
go do meu coração; asañiroham—que não:haja crescimento; bj 
vatah—a Vós; tu—entāo; vrne—oro pedindo; varam—tal bênçi 


TRADUÇÃO 

Ú meu Senhor, Vós sois o melhor dos outorgadores de bênção 
e se realmente quiserdes conceder-me uma bênção desejável, ent! 
oro à Vossa Onipotência que, no âmago do meu coração, não a | 
desejos materiais. 


si driyani—os sentidos; manah—a mente; prânah=o ar vital; 
"o corpo; dharmah-—teligião; dhrtih—tolerância; matih—in- 
ias hríh-=recato; srh—opuléncia; “tejah—forca; smrtih— 
satyam—veracidade; yasya—de cujos desejos luxuriosos; 
ão exterminados; janmanã-—desde o próprio instante do 
SIGNIFICADO 

O Senhor Sri Caitanya:Maháprabhu ensina-nos como orar 

podermos obter as bênçãos do Senhor:Ele 





TRADUÇÃO 

'meu Senhor, devido aos desejos luxuriosos desde o próprio nas- 
jmento de alguém, as funções dos seus sentidos, sua mente, vida, 
brpo, religião, tolerância, inteligência, recato, opulência, força, me- 
i e veracidade perecem. 


nadhanari na janah na sundari 
kavitam va jagad-Isa kamaye 

mama janmani janmanisvare 
bhavatad bhaktir ahaitukT tvayi 
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hrstkena hrsikesa- 


IG CADI 
mesm sevanam bhaktir ucyate 


Como se afirma no Srimad-Bhagavatam: kamar hrd-rogamy 
materialista significa que a pessoa é acometida de uma doenças 
tundente chamada desejo luxurioso, Liberação significa ficar li 
dos desejos luxuriosos porque é apenas em. virtude desses de: 
que se devem aceitar repetidos nascimentos e mortes. Eng 
alguém não satisfizer seus,desejos luxuriosos, ele deverá sub: 
se-a-consecutivos nascimentos para satisfazé-los. Por conseguinh 
devido aos desejos materiais, a pessoa executa várias classes de 
vidades e recebe várias categorias de corpos, com os quais tenta f 
lizar desejos que jamais podem ser satisfeitos. Q único remédig 
adotar. o serviço devocional, que começa quando a pessoa se li 
de todos os-desejos materiais. Anyabhilasita-sanyam. Anya-abhilas 
significa “desejo material”, e Sanyam, *liyre.de”.. ¿A alma esp 
tual tem atividades e desejos espirituais, como descreve Sri Caitany 
Maháprabhu: mama janmani janmanisvare bhavatad bhaktir ahaili 
tvayi. A devoção imaculada aa serviço ao Senhor é o único di 
espiritual. Entretanto, para satisfazer esse desejo espiritual, tod 
devem livrar-se de quaisquer espécies de desejos materiais. Não. 
desejos significa estar livre dos desejos materiais. Srila Rúpa G 
svámi descreve isto como anyabhilasita-sanyam. Logo que alg 
apresenta desejos materiais, perde sua identidade espiritual. Ent 
todos os dons de sua vida, incluindo seus sentidos, corpo, religi 
tolerância e inteligência, desviam-se de sua consciência de Krsna om 
ginal. Tão logo alguém passa a ter desejos materiais, ele não con: 
gue usar seus sentidos, inteligência, mente e seus outros dotes de 
modo a satisfazer a Suprema Personalidade de Deus. Os filósofi 
mayavadis querem tornar-se impessoais, insensitivos e.sem m: 
mas isto é impossível. A entidade viva tem atividade, sempre 
tindo com desejos, ambições e assim por diante. No. entanto, deven 
se purificá-los, para que se cultivem desejos e ambições espiritui 
sem contaminação material. Em toda entidade viva, existem e; 
propensões porque ela é uma entidade viva. Entretanto, quando es 
materialmente contaminada, a pessoa é posta nas mãos da miséi 
material (janma-mrtyu-jara-vyâdhi) «Se alguém quer acabar com q 
repetidos nascimentos e mortes, deve adotar o serviço devocio 
ao Senhor. wl 

sarvopādhi-vinirmuktam v 
tat-paratvena nirmalam W 


akti, ou serviço devocional, significa ocuparmos todos os nossos 
dos no-serviço ao Senhor, a Suprema Personalidade de Deus, 
tre de todos os sentidos. Quando a alma espiritual presta: ser- 
20 Supremo, ocorrem dois efeitos concomitantes, A pessoa livra- 
todas as designações materiais, e, pelo simples fato de ela estar 
pada a serviço do Senhor, seus sentidos purificam-se.” 










VERSO 9 


faaki aaea aa fa | 
aa A AREA A 


vimuñcati yadá kamán 
mánavo manasi sthitan 

tarhy eva pundarikaksa 
bhagavattvaya kalpate 





























iñcati—abandona; yada—sempre que; kdman—todos.os.de- 
Ds materiais; mánavah—sociedade humana; manasi—mentalmen- 
itân—situada; tarhi—somente nesse momento; eva—na ver. 
; pundarika-aksa-—ó Senhor de olhos de lótus; bhagavaitvaya—a 
tão opulenta como o Senhor; kalpate-—habilita-se. 


TRADUÇÃO 

O meu Senhor, quando o ser humano é capaz de abandonar todos 
desejos materiais que existem em sua mente, ele habilita-se a 
uir riquezas e opulências tais como as Vossas. 


SIGNIFICADO 

Os homens ateistas, às vezes; criticam-os devotos, dizendo: “Se 
ês não querem receber nenhuma bênção do Senhor, masse o servo 
enhor é tão opulento como o próprio Senhor, por que, então, 
pedem a bênção de se ocuparem como servos do Senhor?" 
ara Svâmi comenta: bhagavattvaya bhagavat-samán aisvaryaya. 
igavattva, colocar-se no mesmo nível da Suprema Personalidade 
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de Deus, não significa tornar-se uno com Ele ou igual a Ele, embg 
ra, no mundo espiritual, O servo seja tão opulento como o mestt 
O servo do Senhor ocupa-se a serviço do Senhor como um sei 
amigo, pai, mãe ou amante conjugal, todos os quais são tão op 
lentós como o Senhor. Isto é acintya-bhedabheda-tattva. Embofl 
diferentes, o mestre e o servo são iguais em opulência. Este é o sil 
nificado da concomitante diferença e igualdade entre o Senhor 8 
premo e Seu servo. My 


atitude de serviço e oferecer respeitosas reverências ao Senhor. 
la Mahãraja estava ocupado em apaziguar o Senhor, e por- 
ele não se considerava igual ao Senhor. Ele definiu que sua 
ão era de servo, e ofereceu respeitosas reverências ao Senhor. 








VERSO 11 

e sanaaa 

feat à nfs aa 
Ars Y A ma: 

a HARI 
AREA AMAR 


w srī-bhagavān uvāca 

naikântino me mayi jātv ihāśişa 
asasate 'mutra ca ye bhavad-vidhah 

tathapi manvantaram etad atra 
daityesvaranám anubhuñksva' bhogán 


VERSO 10 


de AAA Al GOA METAN | 
casa RR aa Niol 


om namo bhagavate tubhyam 
purusâya mahatmane 

haraye "dbhuta-sinhaya 
brahmane paramâtmane 


om-—ó meu Senhor, ó Suprema Personalidade de Deus; namal 
ofereço minhas respeitosas reverências; bhagavate—à Pessoa Supr 
may; tubhyam-—a Vós; purusâya—à Pessoa Suprema; maha-atman: 
à"Alma Suprema, ou Superalma; haraye--ao Senhor, que elimini 
todas as misérias dos devotos; adbhuta-simhaya—a Vossa mara 
lhosa forma leonina de Nrsirnhadeva; brahmane—ao Brahman 'S 
premo; parama-dtmane—á Alma Suprema. 


agaván uvâca—a Suprema Personalidade de Deus disse; 
ekântinah—impoluto, sem desejos; com exceção do único 
jo de prestar serviço devocional; me—de Mim; mayi—a Mim; 
tempo algum; iha-—dentro deste mundo material; asisah— 
os; asasate—tentam desejar; amutra—na próxima vida; ca— 
todos esses devotos que; bhavat-vidhah—como tu; tathapi— 
lesmo assim; manvantaram—a duragáo do tempo que se prolonga 
o fim da vida de um Manu; etat-—isto; atra-—neste mundo mate- 
daitya-TSvaranam—das opulências das pessoas materialistas; 
nksva-—podes desfrutar de; bhogan—todas as opulências 


TRADUÇÃO 

Ó meu Senhor, pleno de seis opulências, ó Pessoa Suprema! O 
Alma Suprema, Vós exterminais todas as misérias! Ó Pessoa Supres 
ma sob a forma de um maravilhoso homem e leão, permiti que Vos 
ofereça minhas respeitosas reverências. 


SIGNIFICADO 

No verso anterior, Prahlada Maharaja explicou que o devotf 
pode alcançar a plataforma de bhagavativa, estar em pé de igualdas 
de com a Pessoa Suprema, mas isso não significa que o devoto pres 
cinde de sua posição de servo. Um “servo puro do Senhor, embori 
seja tão opulento como o Senhor, mesmo assim, deve manifestar. 


o TRADUÇÃO 

Bona Personalidade de Deus disse: Meu querido Prabláda, 
devoto como tu jamais deseja alguma espécie de opuléncia ma- 
|, seja nesta ou na próxima vida. Entretanto, ordeno que des- 
es das opulências dos demônios deste mundo material, agindo 
o rei deles até que expire o período concedido a Manu. 
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SIGNIFICADO cam 

Um Manu vive um período de tempo equivalente à soma dé 
tenta e um ciclos de yugas, cada um dos quais totaliza 4.300.000 a 
Embora os homens ateístas gostem de desfrutar das opuléncias mi 
teriais e apliquem muita energia na construção de grandes residi 
cias, estradas, cidades e fábricas, infelizmente, eles não podem vivi 
mais do que oitenta, noventa'ou no máximo cem anos. Embora g 
tanta energia para criar um reino de alucinações, o materialista 
consegue aproveitá-lo durante poucos anos. Entretanto, porqui 
Prahlada Maharaja era um devoto; o Senhor permitiu que ele de 
frutasse de opulência material como rei dos materialistas. Prahlad 
Maharaja nascera na família de Hiranyakasipu, que era o mais fel 
renho materialista, e, como Prahlada era o herdeiro genuíno de 
pai, o Senhor Supremo consentiuque ele desfrutasse do reino criad 
por seu pai, sendo-lhe concedido reinar por tantos anos que nenhi 
materialista poderia calculá-los. Oidevoto não precisa desejar op 
lência material, porém, se ele for um devoto puro; há também um 
ampla oportunidade deele-desfrutar de felicidade material, sem qu 
para isso seja necessário algum esforço de sua parte. Portanto, toda 
são aconselhados a adotar o serviço devocional em todas as circui 
tâncias. Se alguém deseja opulência material, também pode tornar: 


ql peña 
a a AR 


katha madiya jusamanah priyãs tvam 
avesya mám dtmani santam ekam 

sarvesu bhittesv adhiyajñam isa 
yajasva yogena ca karma hinvan 


'kathah—mensagens ou instrugdes; madiyah—dadas por Mim; 
amánah—sempre ouvindo ou ponderando; priyah—extremamente 
radáveis; tvam—tu mesmo; avesya—estando completamente ab- 
to em; mám-—Mim; dtmani—no ámago do teu coracáo; santam— 
ttindo; ekam—uma (a mesma Alma Suprema); sarvesu—em 
; bhatesu—as entidades vivas; adhiyajñam—o desfrutador de 
las as cerimônias ritualísticas; ISam—o Senhor Supremo; yajasva— 
ra; yogena—através de bhakti-yoga, servico devocional; ca— 
nbém; karma—atividades fruitivas; hinvan—abandonando. 







Y TRADUÇÃO 
(ão importa que estejas no mundo material. Sempre e continua- 














um devoto puro, eseus desejos serão satisfeitos. No Srmmade te, deves ouvir as instruções e mensagens dadas por Mim e 
gavatam (2.3.10), afirma-se: bsorver-te em pensar em Mim, pois sou a Superalma presente no 
jò de todos os corações. Portanto, abandona as atividades frui- 

akâmah sarva-kamo va e adora-Me. 


moksa-kama udara-dhth e 
tivrena bhakti-yogena > SIGNIFICADO n R 

yajeta purusam param ando um devoto'torna-se materialmente muito opulento, nin- 
pn deve pensar que ele está desfrutando do resultado de suas 
Ividades fruitivas. Neste mundo material, o devoto usa todas as 
lências materiais para servir ao Senhor porque, como o próprio 
nhor aconselha, ele planeja como prestar serviço ao Senhor com 
opulências. Toda opulência material que acaso possua, ele uti- 
para expandir as glórias e o serviço ao Senhor. O devoto jamais 
utaralguma cerimônia ritualística ou fruitiva para, então, desfru- 


ii s resultados do karma. Ao contrário, ele sabe que karma-kanda 
EM nata JN: ET- estina-se aos homens menos inteligentes; Em seu Prema-bhakti- 


masa ama A Į “a, ¡Narottama dása Thakura diz que karma-kanda, jfiana- 


«kevala visera bhánda: tanto karma-kanda quanto jñana-kanda 


**Quer alguém deseje tudo ou nada, ou caso deseje fundir-se na exi 
tência do Senhor, ele só será inteligente se adorar o Senhor Kris 


a Suprema Personalidade de Deus, prestando-Lhe transcendental 8 
viço amoroso.” 


VERSO 12 
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ores, e, estando inteiramente livre de todo o cativeiro, retor- 


— atividades fruitivas e especulação acerca do Senhor Supremo, 
«ao lar, retornarás ao Supremo. 


são como taças de veneno. Alguém que se sente atraído a kaj 
kanda ou jfiâna-kânda arruína sua existência humana. Portanta, 
o devoto jamais se interessa em karma-kânda ou jriâna-kânda, m 
simplesmente procura servir ao'Senhor com uma atitude favorá' 
(ânuknilyena krsnânustlanam), ou cultiva atividades espirituais mm 
diante o serviço devocional. 


Pi: SIGNIFICADO 
ila Visvanatha-Cakravarti Thakura diz: evari prahladasyamsena 

jana-siddhatvarh nitya-siddhatvar ca naradadivaj jñeyam. Exis- 
n duas classes de devotos —o sâdhana-siddha e o nitya-siddha. 
tahláda Maharaja é um siddha misto; ou seja, em parte ele é per- 
o porque executa: serviço: devocional e em parte devido à sua 
e eterna. Por isso, compara-se-o a devotos como Narada: 

ijormente, Nárada Muni fora filho.de uma criada, e portanto, 
seu próximo nascimento, alcançou a perfeição (sadhana-siddhi) 
rque executou serviço devocional. Todavia, ele é um nitya-siddha 
jamais se esquece da Suprema Personalidade de Deus. 
palavra kusalena é muito importante, Deve-se viver no mundo 
jal com muita habilidade, O mundo material é conhecido como 
ndo da dualidade porque ora tem-se que agir impiamente e ora 
n-se que agir piedosamente. Embora ninguém queira agir impia- 
. O mundo é estruturado de tal modo que há sempre perigo 
darı padar yad vipadam). Portanto, mesmo quando executa ser- 
o devocional, o devoto tem que fazer muitos inimigos. O próprio 
da Mahárája viveu essa experiência, pois mesmo o seu pai 
nou-se seu inimigo. Mostrando-se hábil, o devoto sempre deve 
ir um jeito de pensar no Senhor Supremo para que as reações do 

ento não possam tocá-lo. Esta é a maneira hábil de alguém 
com papa-punya — atividades piedosas e impiedosas. Um de- 
to sublime como Prahlada Maharaja é JTvan-mukta; mesmo en- 
nto vive no corpo material, ele já é uma alma liberada. 


VERSO 13 


“a fato gemia 
fara adaa gE LAU 


bhogena punyam kusalena papam 
kalevaram kala-javena hitva 

ktrtim visuddham sura-loka-gitâm 
vitâya mãm esyasi mukta-bandhah 


bhogena—através dos sentimentos de: felicidade material; p 
nyam-—atividades piedosas ou seus resultados; kusalena—agindo p 
dosamente: (o servigo. devocional é a melhor-de todas as atividad 
piedosas); papam—todas as espécies de reagóes ás atividades imp 
dosas; kalevaram—o corpo material; kala-javena—mediante o pu 
derosíssimo fator tempo; hitvã-—abandonando; Kirtim—reputação 
visuddham—transcendental' ou plenamente purificado; sura-lok 
gitâm--louvado inclusive nos planetas celestiais; vitâya—divulgi 
do por:todo o: Universo; mám—a Mim; esyasi—voltarás; mu) 


bandhah-—ticando livre de todo-o cativeiro. VERSO 14 


q 0 dad mm tais au | 
AAR A ERS EANTA 


ya etat kīrtayen -mahya 
tvayã gitam idam narah 

tvam ca mam casmaran kãle 
karma-bandhát pramucyate 


TRADUÇÃO: 

Meu querido Prahlada, enquanto estiveres neste mundo mai 
esgotarás todas as reações das atividades piedosas, sentindo: feli 
dade, e, agindo piedosamente, neutralizarás as atividades impis 
Devido ao poderoso fator tempo, abandonarás o teu corpo, mas! 
glórias de tuas atividades serão cantadas nos sistemas plan: 
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yah—todo aquele que; etat-—essa atividade; kirtayet-—canta; 
hyam—a Mim; tvaya—por ti; gitam-— orações oferecidas; ida 
ser humano; tvâm-—de ti; ca—bem como; mãm ca: 
Mim também; smaran—lembrando-se; kale—no decorrer do temp 
karma-bandhāt—do cativeiro das atividades materiais; pramucyal 









TRADUÇÃO 

Alguém que sempre se lembra das tuas e das Minhas atividad 

e que canta as orações que acabaste de oferecer, no decorrer 
tempo, livra-se das reações das atividades materiais. 


SIGNIFICADO 

Aqui afirma-se que todo aquele que cante e ouça as atividad 
de Prahlada Mahãrája e os passatempos de Nrsimhadeva, os qu 
estão intimamente ligados aos feitos de Prahlada, gradualmente livi 
se de todo o cativeiro às atividades fruitivas. Como se afirma Mi 
Bhagavad-gTta (2.15, 2.56): 











var hi na vyathayanty ete 
purusam purusarsabha 

sama-duhkha-sukharh dhiram 
so “mrtatvaya kalpate 


“Ó melhor dos homens [Arjunal, a pessoa que não se deixa pe 
turbar pela felicidade ou infelicidade e que permanece estável "é 
ambas as circunstâncias, decerto é elegível para alcançar a liberação; 


duhkhesv anudvigna-mandh 
sukhesu vigata-sprhah 

vita-raga-bhaya-krodhah 
sthita-dhir munir ucyate 


“Aquele que não se perturba apesar das três classes de misérias, qui 
não se alegra quando há felicidade, e que está livre do apego, d 
medo e da ira, é um sábio de mente estável.” O devoto não de 
ficar deprimido ao defrontar-se com uma situação adversa, tampo 
co. deve sentir-se extraordinariamente feliz ao ser favorecido co 
opulência material. Este é o processo hábil de a pessoa encarar 
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material. Como sabe portar-se habilmente, o devoto é chamado 
Ivan-mukta. E Rúpa Gosvâmi explica no Bhakti-rasamrta-sindhu: 


Tha yasya harer dásye 
karmana manasã gira 

nikhilasv apy avasthásu 
jivan-muktah sa: ucyate 






quele que age em consciéncia de Krsna (ou, em outras palavras, 

ha a servico de Krsna) com seu corpo, mente, inteligência É 

lavras é uma pessoa liberada, mesmo dentro deste mundo material, 

bora possa estar ocupado em muitas atividades aparentemente 

jais.” Porque, em qualquer condição de vida, constantemente 

na-se em serviço devocional, O devoto livra-se de todo o cativeiro 
rial. 






















bhaktih' punâti man-nistha 
sva-pakan api sambhavat 






mo alguém nascido em família de comedores de cães purifica: 
se ocupe em serviço devocional.” (Bhãg; 11.14.21) Srila Jiva 
bsvâmi cita este verso como forte argumento para consubstanciar 
lógica de que quem celebra a vida e atividades puras de Prahláda 
aja livra-se das reações das atividades materiais. 















VERSOS 15-17 


MME SAT 
qt am ca A Ral 
qafa ian A aaia AA RSI 
famina: maa TART IN l 
ARANA A AA 112411 


aaa qa quan ¿RU | 
o RSC guas ILNI 


pV srī-prahrāda uvāca 
varam varaya etat te 
varadesan mahesvara 
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yad anindat pita me 
tvâm avidvams teja aigvaram 









viddhamarsasayah saksat 
sarva-loka-gurunm prabhum 

bhratr-heti mrsa-drstis 
tvad-bhakte mayi caghavan 


tasmáat pita me púyeta 
durantad dustarad aghat 
putas te 'panga-samdrstas 
tada krpana-vatsala 
ng 
Srr-prahradah uváaca—Prahláda Mahārāja disse; varam—bênçãø} 
varaye-—oro; etat—esta; te—de Vós; varada-isat—a Suprema Pepe i 
sonalidade de Deus, queʻoferece bênçãos até mesmo a semideuses 
elevados como Brahmã e Śiva; mahā-īśvara—ó meu Senhor Supres 
mo; yat—isto; anindat—difamou; pita—pai; me—meu; tvim—k 
Vós; avidvan—sem conhecer; tejah—forga; aisvaram—supremacia; 
viddha—estando contaminado; amarsa—com ira; asayah—dentro de 
coracáo; saksat—diretamente; sarva-loka-gurum-—ao supremo mestré 
espiritual de todos os seres vivos; prabhum—ao' mestre supremoj 
bhratrhã—o qual matou seu irmão; ¡ti—assim; mrsa-drstih—desné 
cessariamente invejoso devido ao falso conceito; tvat-bhakte—parã. 
com Vosso devoto; mayi—para comigo; ca-—e; agha-vân-—que comes 
teu graves atividades pecaminosas; tasmat—disto; pitã—pai; me-s 
meu; púyeta—possa se purificar; durantat—muito grandes; 
rat—difícil de transpor; aghat-—de todas as atividades pecaminosasy 
pútah—(embora ele estivesse) purificado; te-— Vosso; apanga—pela 
olhar sobre ele; sardrstah—sendo olhado; tadã—naquele momens 
to; krpana-vatsala-—ó Senhor que sois misericordioso com o mates 
rialista. 

















































TRADUÇÃO 









Prahlada Maháraja disse: Ó Senhor Supremo, porque sois tão mis wu 


sericordioso com as almas caidas, peço-Vos apenas uma bênção. Sel 
que, na hora de sua morte, meu pai foi purificado ao receber Vossa 
olhar, porém, como ignorava Vosso extraordinário poder e supres 
macia, ele desnecessariamente ficou irado contra Vós, pensando que 






Vós quem matou o seu irmão. Por isso, ele blasfemou dire- 
ente Vossa Onipotência, o mestre espiritual de todos os seres 
os, e cometeu graves atividades pecaminosas contra mim, Vosso 
to. Desejo que lhe sejam perdoadas essas atividades pecaminosas. 








bora Hiranyakasipu tivesse se purificado logo ao entrarem 
tato como colo do Senhor-e ser visto por Este, mesmo assim, 
ida Maháraja queria ouvir da própria boca do Senhor que seu 
| havia'sido purificado-pela imotivada misericórdia do: Senhor: 
lada Maháraja ofereceu essa oração ao Senhor em benefício 
seu pai. Como um filho vaisnava, apesar de todas as inconveniên- 
que lhe foram impostas por seu-pai, ele não pôde se esquecer 
afeição paterna. 








bhagaván uvaca—a Suprema Personalidade de Deus disse; trih- 
tabhih—trés vezes sete (quer dizer, vinte e um); pita—pai; pitah— 
rificado; pitrbhih—com teus antepassados; saha—todos juntos; 
teu; anagha—ó personalidade das mais impolutas (Prahlada 
¡árája); yat—porque; sadho—ó grande santo; asya—dessa pessoa; 
na dinastia; jarah—nasceste; bhaván—tú; vaina verdade; 
-pavanah—aquele que purifica toda a dinastia. 






Suprema Personalidade de Deus disse: Meu querido Prahlada, 
ríssimo grande santo, juntamente com vinte e um antepassados 
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SIGNIFICADO 

















VERSO 18 
MAATTI 
Ec fra ga: fracas aaa | 
RR 8 at at goma Ze 
srr-bhagaván uváca 
trih-saptabhih pita patah 
pitrbhih saha te 'nagha 


“var sadho “sva kule jato 
bhaván vai kula-pavanah 










TRADUÇÃO 
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de tua família, teu pai purificou-se. Como nasceste nesta família, VERSO 20 
toda a dinastia purificou-se. al 


d aaam a fafa ag fraa l 
SIGNIFICADO w SAY dera apa: loll 
A palavra trih-saptabhih significa três vezes sete. De um moda 
geral, em cada família pode-se remontar a quatro ou cinco gerações 
— ao bisavô ou quiçá ao trisavô —, porém, uma vez que o Senhor 
menciona vinte e um antepassados, isto indica que a bênção também 
se estende a outras famílias. Antes da atual família na qual alguém 
nasceu, por certo ele já passou por outras famílias. Assim, quando 
um vaisnava nasce numa família, então, pela graça do Senhor, ele sarva-dtmand—em todos os sentidos, mesmo nos modos de ira e 
purifica não apenas essa família, mas também as famílias nas quais :ja; na—nunca; himsanti—eles são invejosos; bhita-gramesu— 
obteve nascimentos anteriores. a todas as espécies de vida; kificana—para qualquer uma delas; 
wacesu—as entidades vivas superiores e inferiores; daitya- 
/—ó meu querido Prahlada, rei dos Daityas; mat-bhava—devido 
serviço devocional a Mim; vigata-—-abandonados; sprhah-—todos 
modos materiais de ira e cobiça. 











sarvatmanã na himsanti 
bhata-gramesu kificana 

uccavacesu daityendra 
mad-bhava-vigata-sprhãh 



























VERSO 19 


qa TA A MAI: STE: mao: | 
Nas RIAA As KET IRS 





TRADUÇÃO 
Meu querido Prahlada, rei dos Daityas, porque está apegado ao 
iço devocional a Mim, Meu devoto não discrimina entre entida- 
vivas superiores e inferiores. Em todos os sentidos, ele nunca 
inveja de ninguém. 


yatra yatra ca mad-bhaktāh 
prasântah sama-darsinah 
sadhavah samudacaras 
te pūyante “pi kikatah 

















atra yatra—sempre e onde quer que; ca—também; mat-bhaktah— 
Meus devotos; prasantah—extremamente pacíficos; sama-darsinah— 
equánimes; sadhavah—decorados com todas as boas qualidad: 
samudacarah—e magnánimos; te—todos eles; payante—purificam- 
se; api—mesmo; kTkatah—uma regiáo degradada ou os habitantes 
desse lugar. 


VERSO 21 


aña qa AAA: | 
a a al ada EA 112211 
bhavanti purusã loke 
mad-bhaktas tvam anuvratãh 
bhaván me khalu bhaktânam 
sarvesâm pratirâpa-dhrk 









TRADUÇÃO A 

Sempre e onde quer que haja devotos equânimes e pacíficos, que 

são bem-comportados e decorados com todas as boas qualidades, 

o lugar e as dinastias ali existentes, mesmo que condenados, puri- 
ficam-se. 


bhavanti—tornam-se; purusāūh—pessoas; loke—neste mundo; mat- 
ktāh—Meus devotos puros; tvām—a ti; anuvratāh—seguindo teus 
s; bhavān—tu; me—Meu; khalu—na verdade; bhaktānām— 
todos os devotos; sarvesam—em diferentes doçuras; pratirūpa- 
k—exemplo tangível. 


SIGNIFICADO 
Onde quer que os devotos permaneçam, não apenas eles e suas 
dinastias, mas toda a região purificam-se. 
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TRADUÇÃO 

Aqueles que seguem o teu exemplo naturalmente tornar-se-ão. 
Meus devotos puros: És o Meu devoto exemplar, e os outros devem 
| seguir teus passos, 


ga—Meu querido filho; lokan—aos: planetas; yasyati-ele será 
su-prajah-—para tornar-se um devoto e cidadão: 










TRADUÇÃO 
leu querido filho, teu pai já se purificou através do simples fato 
ter recebido o contato do Meu corpo na hora de sua morte. En- 
tanto, cabe ao filho executar em prol do pai a cerimônia ritualís- 
tica fúnebre $ráddha para que seu pai possa ser promovido a um 
6 planetário onde ele se torne um bom cidadão e devoto. 














- SIGNIFICADO 
| Com relação a isto, Srila Madhvacãrya cita um verso do Skanda 
Purâna: 















rte tu tâttvikân devân i vi 

naradadims tathaiva ca ro SIGNIFICADO i 
prahradad uttamah ko nu Com relação a isto, Srila Visvanatha Cakravarti Thakura diz que, 

visnu-bhaktau jagat-traye nbora estivesse purificado, Hiranyakasipu: teria que-nascer: num 
sistema planetário superior para então tornar-se um devoto. Prah- 
"lada Maháraája foi aconselhado a realizar a cerimônia ritualística por 
stão de etiqueta, pois, em nenhuma circunstância, a Suprema 
onalidade de Deus quer dissolver: os princípios reguladores. 
dhva Muni também instrui: 



































Existem muitos e muitos devotos da Suprema Personalidade de Deus; 
os quais o Srimad-Bhagavatam (6.3,20) enumera da seguinte maneiras 









svayambhúr náradah Sambhuh 
kumarah kapilo mánuh 

prahlado janako bhismo 

balir vaivasakir vayam 













madhu-kaitabhau. bhakty-abhava 
dirau bhagavato mrtau 

tama eva kramád aptau 
bhaktya ced yo harim yayau 










Dentre os doze conceituados devotos — Senhor Brahma, Naradaj 
Senhor Siva, Kapila, Manu e assim por diante —, Prahlada Mahãs 
rája é tido como o melhor exemplo. 

















Quando os demônios Madhu e Kaitabha foram mortos pela Supre- 
“ma Personalidade de Deus, seus parentes também observaram as ce- 
rimônias ritualísticas para que esses demônios pudessem regressar 
ao lar, regressar ao Supremo. 







VERSO 22 


saña fa ma ade | 
REÍA RARA Bt: Nizan 
kuru tvam preta-krtyani 
pituh ptitasya sarvasah 
mad-anga-sparsanenânga 
lokan yasyati suprajah 






VERSO 23 


fia ama añ | 
GARA A de ARO O REN 
pitryam ca sthanam atistha 
vathoktarh brahmavadibhih 


mayy avesya manas tata 
kuru karmani mat-parah 









kuru-—executa; tvam—tu; preta-krtyâni—a cerimônia ritualística 
fúnebre; pituh—do teu pai; pūtasya—já purificado; sarvasah—em 
todos os aspectos; mat-ariga-—Meu corpo; sparsanena—tocandoy 
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pitryam-=paterno; ca—também; sthinam-—lugar, trono; dtistha== 
senta-te em; yatha-uktam—como descritos; brahmavadibhih—pelos 
seguidores da civilização védica; mayi—em Mim; avesya—estando 
plenamente absorta; manah-—a mente; tâta—Meu querido menino; 
kuru-simplesmente executa; karmáni—os deveres normativos; mat- 
parah—com:o simples propósito de trabalhar para Mim. 


TRADUÇÃO ' 

Após executar as cerimônias ritualísticas, encarrega-te do reino 

do teu pai. Senta-te no trono e não te deixes perturbar com as ativi- 

dades materialistas. Por favor, mantém tua mente fixa em Mim. Sem 

transgredir os preceitos védicos, por questão de formalidade, podes 
realizar teus deveres específicos. 


SIGNIFICADO 
Quando alguém torna-se devoto, ele deixa de ter alguma obriga» 
ção para-com os princípios reguladores védicos. Todos têm que exe- 
cutar muitos deveres, mas quem se torna plenamente devotado ao 
Senhor não mais precisa sujeitar-se a nenhuma dessas incumbências. 
Como se afirma no Srimad-Bhagavatam (11.5.41): 


devarsi-bhiitapta-nrnam pitrnam 
na kiñkaro nayam rni ca rajan 
sarvatmanã yah Saranam saranyam 
gato mukundam parihrtya kartam 


Aquele que se rendeu'plenamente aos pés de lótus do Senhor deixa 
de ficar em dívida com seus antepassados, com os grandes sábios, 
a sociedade humana, os homens comuns ou qualquer entidade viva. 

Entretanto, a Suprema Personalidade de Deus aconselhou a Prah- 
lāda Mahārāja que seguisse os princípios reguladores, pois, como 
ele ia ser o rei, os outros seguiriam o seu exemplo. Então, o Senhor 
Nrsimhadeva aconselhou Prahlâda-Maharája a ocupar-se em seus 
deveres políticos para que as pessoas se tornassem devotos do Senhor. 


vad yad acarati sresthas 
tat tad evetaro janah 

sa yat pramânam kurute 
lokas tad anuvartate 
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““Toda ação que um grande homem executa, os homens comuns 
i em, e o mundo inteiro procura imitar todos os padrões que ele 
estabeleça através de seus atos exemplares.” (Bg. 3.21) Ninguém deve 
apegar-se a nenhuma espécie de atividades materiais, mas o devoto 
“pode executar essas atividades para que elas sirvam de exemplo e 
então o homem comum evite de afastar-se dos preceitos védicos. 


VERSO 24 
“RA STA 
Esa a | 
mue aa trai fetais: NR] 


sri-narada uvaca 
prahrado "pi tathã cakre 
pitur. yat samparayikam 
yathaha bhagavan rajann 
abhisikto dvijatibhih 


» Sri-nãradah uvaca-—Narada Muni disse; prahradah—Prahlada 

raja; api—também; tathã-—-dessa maneira; cakre-—executou; 
pituh—de seu pai; yat—todas; samparayikam—as cerimônias ritua- 
lísticas fúnebres; yathã—assim como; dha—ordem; bhagavan—a 
Suprema Personalidade de-Deus;rajan—ó rei Yudhisthira; abhis: - 
tah—ele foi entronizado no reino; dvi-jātibhih—pelos brahmanas ali 
presentes. 


TRADUÇÃO 
Śrī Nārada Muni prosseguiu: Então; como a Suprema Personali- 
dade de Deus ordenara, Prahlāda Mahārāja executou as cerimônias 
ritu as em consideração a seu pai. Ó rei Yudhisthira, ele foi 
então entronizado no reino de Hiranyakasipu, conforme as diretri- 
zes traçadas pelos brâhmanas. 


SIGNIFICADO 
É essencial que a sociedade seja dividida:em quatro grupos de 
homens — brahmanas, ksatriyas, vaisyas e sadras. Aqui, vemos que, 
embora fosse perfeito em todos os aspectos, Prahlada seguia as ins- 
truções dos brahmanas que executavam os rituais védicos. Portanto, 
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[Canto 7, Cap. 1 rso 27] 










é mister que a sociedade conte comuma classe de lideres inteligen $rEbrahma uvaca—o Senhor Brahma disse; deva-deva—ó meu 
tes, versados no conhecimento védico para que possam orientar toda enhor, Senhor de todos os'semideuses; akhila-adhyaksa—proprie- 
a população a seguir os princípios védicos e assim, gradualmente; rio do Universo inteiro; bhita-bhavana-—ó causa de todas as enti- 
atingir a perfeição máxima e habilitar-se a voltar ao lar, voltar qd vivas; parva-ja--ó Personalidade de Deus original; distya— 
Supremo. “ ediante Vosso exemplo ou devido à nossa boa fortuna; te—por 

VERSO 25 'Vós; nihatah—morto; papah—pecaminosíssimo; loka=santapanah= 


magi = am AÑ rd 1 causando problemas a todo o Universo; asurah—o demônio Hiranya- 
af ff cl 


prasada-sumukhan drstva 
brahma naraharim harim 

stutvã vagbhih pavitrabhih 
praha devadibhir vrtah 



























TRADUÇÃO 
“O Senhor Brahma disse: Ó Supremo Senhor de todos os senho- 
res, proprietário do Universo inteiro e que trazeis bênçãos para todas 
entidades vivas, ó pessoa original [adi-purusa], devido à nossa 
a fortuna, acabastes:de matar esse demônio pecaminoso, que es- 
lava causando problemas a todo o Universo. 





























prasada-sumukham=—cujo rosto estava radiante porque o Senhor 
Supremo estava satisfeito; drstva=-vendo esta situação; brahma-=a 
Senhor Brahmã; nara-harim-=ao Senhor Nrsirhhadeva; harim—a 
Suprema Personalidade de Deus; stutva-—=oferecendo orações; vago 
bhih-=com palavras transcendentais; pavitrabhih-—sem nenhuma 
contaminação material; praha-—dirigiu-se (ao Senhor); 'deva-adh- 
bhih-—pelos outros semideuses; vrtah—rodeado. v 






SIGNIFICADO 
“A palavra púrvaja é descrita no'Bhagavad-gita (10.8): ahar sar- 
sya prabhavo mattah sarvarh pravartate-Todosossemideuses, in- 
indo o Senhor Brahmã, originam-se da Suprema Personalidade 
Deus. Portanto, a pessoa original, a causa-de todas as causas, 
é Govinda, o adi-purusam. 























TRADUÇÃO 

o Senhor Brahma, rodeado pelos outros semideuses, tinha o rostó 
radiante porque o Senhor estava satisfeito. Entáo, com palavras 
transcendentais, ele ofereceu orações ao Senhor. 


VERSO 27 


asada aña! 
INTA AMARA NRO! 


yo "sau labdha-varo matto 

na vadhyo mama srstibhih 
tapo-yoga-bulonnaddhah 
samasta-nigamán ahan 















| VERSO 26 
| fra 









| A gia a 2 
| Rena: q arrasar 113311 i 
srtbrahmovãca 
deva-devakhiladhyaksa 
bhata-bhavana parvaja 
distya te nihatah papo ' 
loka-santapano “surah 







yah—a pessoa que; asau-—ele (Hiranyakasipu); labdha-varah—re- 
cebendo a bênção extraordinária; mattah—de mim; na vadhyah—de 
“que não seria morto; mama srstibhih-—-por nenhum ser vivo criado 
por mim; tapah-yoga-bala-—por austeridade, poder místico e força; 
unnaddhah—ficando então muito orgulhoso; samasta-—todos; niga- 
jân—os preceitos védicos; ahan—desrespeitou, transgrediu. 
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h ii TRADUÇÃO merat—este; vapuh—corpo; te—Vosso; bhagavan—ó Suprema Per- 
oina ESO pr recebeu de mim a bênção de que sonalidade de Deus; dhyayatah—aqueles que meditam em; parama- 
or pd mn um ser vivo dentro de minha criação, manah—da Pessoa Suprema; sarvatah—de toda parte; goptr—o 
INES Da ne m a força adquirida através das austeridades. protetor; santrasat—de todas as espécies de medo; mrtyoh api= 
3 poderes místicos, ele tornou-se excessivamente orgulhoso € jesmo do medo da morte; jighaârisatah-—se a pessoa é invejada por 

ransgrediu todos os preceitos védicos. algum inimigo. 
VERSO 28 TRADUÇÃO 


Meu querido Senhor, ó Suprema Personalidade de Deus, sois a 


Suprema. Se alguém medita em Vosso corpo transcendental, 


fem rm ardida: | 
ama aifend ne is naturalmente o protegeis de todas as circunstâncias amedron- 
doras, inclusive do perigo da morte iminente. 


distya tar-tanayah sâdhur pi 
mahā-bhāgavato ’rbhakah 

tvayã vimocito mrtyor 
distya tva samito "dhuna 


á SIGNIFICADO 

- És certeza que todos morreráo, pois ninguém escapa das mãos da 
» que é apenas um aspecto da Suprema Personalidade de Deus 
uh sarva-haras caham). Todavia, quando alguém se torna um 
oto, ele não está destinado a morrer sob a imposição de uma 
mitada duração de vida, A duração da vida das pessoas é muito 
limitada, mas a vida do devoto pode prolongar-se graças à miseri- 
órdia do Senhor Supremo, que é capaz de anular os resultados do 
karma. Karmâni nirdahati kintu ca bhakti-bhajam. Esta afirmação 
'do Brahma-sarhitã (5.54). O devoto não está sob as leis do karma. 
Portanto, mesmo o momento em que a morte do devoto estava pro- 
ada para acontecer pode ser evitado pela imotivada misericór- 
a do Senhor Supremo. Deus protege o devoto contra o extremo 
perigo da morte. 


distya—por fortuna; tat-tanayah—seu filho; sadhuh—que é um 
grande santo; maha-bhagavatah—um devoto grandioso e sublime; 
arbhakah—embora uma criança; tvaya-—por Vossa Onipotência; 
vimocitah—libertado; mrtyoh—das garras da morte; distya—também 
por grande fortuna; tvam samitah-— perfeitamente sob V 
ção; adhuna-—agora. o A 


TRADUÇÃO 
Devido à sua grande ventura, Prahlada Maharája, filho de Hi- 
ranyakasipu, liyrou-se da morte, pois, embora seja uma criança, ele 
é um devoto sublime. Agora, ele está completamente protegido por 


Vossos pés de lótus. VERSO 30 


SRTA 
Ai sgun. à sã quem | 
qe o e ET 


Sri-bhagavân uvãca 
maivarh vibho "surânam te 
pradeyah padma-sambhava 
varah krúra-nisarganám 
ahmam amrtam yatha 


VERSO 29 


Ta yA A 
aida imeri Raiga: IN 


etad vapus te bhagavan 
dhyäyatah paramātmanah 

sarvato goptr santrāsān 
mrtyor api jigharsatah 
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sri-bhagavân uvaca--a Suprema Personalidade de Deus respondeu 
(a Brahma); má—náo; evam—assim; vibho—ó pessoa grandio 
asurânâm-—aos demónios; te—=por:ti; pradeyah—concedas bén: 
padma-sambhava--ó Senhor Brahmã, nascido da flor de lótu 
varah-=bênção; krara-nisarganam-—pessoas que, por natureza, si 
muito cruéis e invejosas; ahinâm-—a serpentes; amrtam—néctar O 
leite; yathd—assim como. 


lavras, instruindo o Senhor Brahma. Entáo, sendo adorado ad 
ma, o Senhor desapareceu daquele lugar. 


VERSO 32 


PRETA ALA RÍA | 
y em SAE MESA TRE IR 


TRADUÇÃO M 

A Suprema Personalidade de Deus respondeu: Meu querido Senhgr 
Brahma, ó ilustre cavalheiro nascido da flor de lótus, assim comé 
é perigoso alimentar uma serpente com leite; da mesma formayd 
perigoso dar bênçãos a demônios que, por natureza, são cruéis e ins 
vejosos. Aconselho-te a que não voltes'a dar semelhantes bênçãos. 
a demônio algum. 


tatah sampujya Sirasã 
vavande paramesthinam 

bhavar prajapatin deván 
prahrado: bhagavat-kalah 


¿ tatah—depois disso; sampajya—adorando; sirasd—curvando a 
vavande—ofereteu orações; paramesthinam-—ao Senhor 
M ¡Brahma; bhavam—ao Senhor Siva; prajapatin—aos grandes semi- 

VERSO 31 af ses encarregados de aumentar a população; deván—a todos 
AE TIT js grandes semideuses; prahradah—Prahláda Maháraja; bhagavat- 


A s e alah—partes influentes do Senhor; 
ERA ANTI fl 
aem: aigna fia far 1127 


sSri-narada uvaca 
ity uktva bhagavan rajams 
tatas cantardadhe harih 
adrsyah sarva-bhatânarm 
pajitah paramesthina 


i TRADUÇÃO 

Prahlada Maharaja, então, adorou todos os semideuses, tais como 
hma, Siva e os prajápatis, que são partes do Senhor, e ofereceu- 
ps orações. 

VERSO 33 


aa a aa: | 
gami gaai a ERA TRAIRI 


tatah kavyadibhih sardharn 
munibhih kamalasanah 

daityânâm danavanám ca 
prahradam akarot patim 


' 
sri-naradah uvaca—Narada Muni disse; iti uktva-—falando istoy 
bhagavan—a Suprema Personalidadede Deus; rajan—ó rei Yudhig 
thira; tatah—daquele lugar; ca—também; antardadhe—desaparece: 
harih—o Senhor; adrsyah—que não é visivel; sarva-bhatânam— 
todas as espécies de entidades vivas; pajitah-—sendo adorado; paras 
mesthina—pelo Senhor Brahmã. 
tatah—em seguida; kavya-Adibhih—com Sukrácárya e outros; sār- 
dham—e com; munibhikh—grandes pessoas santas; kamala-asanah—o 
'Senhor Brahma; daityanam—de todos os demónios; danavánám—de 
todos os gigantes; cae; prahradam—Prahlada Maharaja; akarot— 
constituiu; patim—senhor ou rei, 


TRADUÇÃO 
Nãrada Muni continuou: Ó rei Yudhisthira, a Suprema Persona 
lidade de Deus, que não é visível ao ser humano comum, falou essas. 
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TRADUCAO q 

Em seguida, juntamente com Sukracarya e outros grandes santos, 

o Senhor Brahma, que fica sentado na flor de lótus, constituiu Pralh= 
lada o rei de todos os demônios e gigantes do Universo. 


evam ca parsadau visnoh 
putratvam prâpitau diteh 

hrdi sthitena harina 
vaira-bhâvena tau hatau 


SIGNIFICADO 
Pela graça do Senhor Nrsimhadeva, Prahlada Maharája tornou. 
se um rei mais imponente que seu pai, Hiranyakasipu. A coroação: 
de Prahlâda foi realizada pelo Senhor Brahmã na presença de outros 
santos e semideuses. 


am-—dessa maneira; ca—também; parsadau—os dois associa- 

pessoais; visnoh-=do Senhor Visnu; putratvam-—tornando-se os 

Os; prápitau—tendo obtido; diteh—de Diti; Ardi—no âmago do 

ação; sthitena-—estando situado; harinã-—pelo Senhor Supremo; 

bhavena—concebendo como inimigo; tau—ambos; hatau— 

pram mortos. 

VERSO 34 TRADUÇÃO 

aaa IA Assim, os dois associados do Senhor Visnu que tinham se torna- 
a ža: efa: l ' o Hiranyākşa e Hiraņyakaśipu, os filhos-de Diti, foram mortos. 

amà YY UAT: afim: 1381 Devido à ilusão, eles haviam pensado que o Senhor Supremo, que 


> tá situado nos corações de todos, era inimigo deles. 
pratinandya tato devah 


prayujya paramasisah 
sva-dhâmâni yayã rajan 
brahmadyah pratipajitah 


> SIGNIFICADO 
O comentário a respeito do Senhor Nrsirnhadeva e Prahlada Mahã- 
ja começa quando Maharaja Yudhisthira pergunta a Nárada como 
isupala fundira-se no corpo de Krsna: Sisupalae Dantavakra eram 
y mesmos Hiranyaksa e Hiranyakasipu. Aqui, Nárada Muni está 
ando como, em três nascimentos diferentes, os associados do 
enhor Visnu foram mortos pelo próprio Senhor Visnu. Primeira- 
nte, eles foram os demônios Hiranyáksa e Hiranyakasipu. 


pratinandya—congratulando; tarah—depois dissó; devah—todos 
os semideuses; prayujya—tendo oferecido; parama-asisah—bênçãos 
elevadas; sva-dhamáni—a suas respectivas moradas; yayuh—retorná* 
ram; rajan—ó rei Yudhisthira; brahma-adyah—todos os semideuses, 
encabeçados pelo Senhor Brahma; pratipajitah—sendo fartamente 
adorados (por Prahilada Maharája). 








VERSO 36 


gas fiada ca at qq 
pa to ato rafa IRS 


punas ca vipra-Sapena, 
raksasau tau babhiivatuh 

kumbhakarna-dasa-grivau 
hatau tau rama-vikramaih 


TRADUÇÃO 
Ó rei Yudhisthira, depois que foram devidamente adorados por 
Prahláda Maharaja, todos os semideuses, encabecados pelo Senhor 
Brahma, ofereceram a Prahláda suas melhores bênçãos e então res 
tornaram a suas respectivas moradas. 


VERSO 35 
va da fem: ga fiat fa: 
g fada afim demão at cat zu 


punah—novamente; ca—também; vipra-Sapena=sendo amaldi- 
goado pelos brahmanas; raksasau—os Ráksasas; tau—ambos; babhú- 


'vatuh—encarnados como; kumbhakarna-dasa-grivau—conhecidos 
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como Kumbhakarna e o Rávana de dez cabecas (em seu nascimento: 


seguinte); hatau—também foram mortos; tau—ambos; rama-vik 
maih—pela extraordinária forga do Senhor Rámacandra. 





TRADUÇÃO 


Porque foram amaldiçoados pelos brahmanas, os dois mesmise 


simos associados voltaram a nascer como Kumbhakarna e o Rav 
dè dez cabeças. Esses dois Raksasas foram mortos pelo extrao: 
nário poder do Senhor Ramacandra. 





VERSO 37 


art gr fa aaa: 
a dd a AA Non 


sayanau yudhi nirbhinna- 
hrdayau râma-Sayakaih 

tac-cittau jahatur deham 
vathã praktana-janmani 





1 

sayanau—estendidos; yudhi=no campo de batalha; nirbhinna= 
sendo trespassados; Ardayau--no âmago do coração; rama-sayas 
kaih=pelas flechas do Senhor Ramacandra; tat-cittau— pensando 
ou absorvendo-se no Senhor Rámacandra; jahatuh—abandonatamj 
deham-—corpos; yathã—assim como; praktana-janmani—em seus 
nascimentos anteriores. 


TRADUÇÃO 
Trespassados pelas flechas do Senhor Rámacandra, Kumbhakarna 
e Ravana caíram ao solo e abandonaram seus corpos, completamente 
absortos em pensar no Senhor, assim como anteriormente Ihes acon 
tecera quando haviam sido Hiranyâksa e Hiranyakasipu. 





VERSO 38 


aña gal franca! 
a urna maa mag g ' 


[Canto 7, Cap. 1 
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Prahlada, o melhor e mais sublime devoto 


tav ihatha punar játau 
sisupala-kartisa-jau 

harau vairanubandhena 

pasyatas te samiyatuh 





tau-—ambos; iha—nesta sociedade humana; atha-—dessa maneira; 
mah-—novamente; jatau-—nasceram; sisupala—Sisupála; karisa: 
au—Dantavakra; harau—em relacáo com a Suprema Personalidade 
Deus; vaira-anubandheria—pelo cativeiro de considerar o Senhor 
nimigo; pasyatah--olhavas; te--enquanto tu; samiyatuh— 
am-se ou submeteram-se aos pés de lótus do Senhor. 








lo TRADUÇÃO 
Voltando ambos a nascer na sociedade humana como Sisupála 
Dantavakra, eles continuaram a manter a mesma hostilidade contra 
nhor. Foram eles que, na tua presença, imergiram no corpo do 
mhor. 


SIGNIFICADO 
=» Vairânubandhena. Agir como inimigo do Senhor também é be- 
éfico para a entidade viva. Kamad dvesad bhayat snehad. Quer'a 
a tenha desejos luxuriosos, ira, medo ou sinta inveja do Senhor, 
“algum modo, como recomenda Srila Rúpa-Gosvami(tasmat 
endpy:upáyena), ela deve tornar-se apegada à Suprema Personali- 
de Deus e alcançar a meta final, ou seja, voltar ao lar, voltar 
ao Supremo. Que, então, pode-se dizer daquele que está relacionado 
om a Suprema Personalidade de Deus como servo, amigo, pai, mãe 
amante conjugal? 


































VERSO 39 


ga: Ed dA qa polia 
asa rega qem 


enah pairva-krtam yat tad 
rãjânah krsna-vairinah 

jahus te 'nte tad-atmanah 

kitah pesaskrto yatha 
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enah—esta atividade pecaminosa (blasfemar o Senhor Supremo); yatha yatha—exatamente como; bhagavatah—a Suprema Persona- 
pRirva-krtam-—executada-em nascimentos anteriores; yat—a qual; ade de Deus; bhaktya-—através do serviço devocional; paramaya— 
tat—isto; rajanah-—reis; krsna-vairinah-—sempre atuando como ini- premo; abhida—pensando incessantemente nessas atividades; 
migos de Krsna; jahuh--abandonaram; te--todos eles; ante—no mos reis; caidya-adayah—Sisupála, Dantavakra e outros; sat- 
mento da morte; tat-Atmanah—obtendo o mesmo corpo e forma ese 1yam-—a mesma forma; hareh—da Suprema Personalidade de Deus; 
pirituais; kltah-—um verme; pesaskrtah—(capturado por) um zangão -cintaya—pensando constantemente nEle; yayuh-—retornaram ao 
preto; yatha--assim como. "w 1 , retornaram ao Supremo. 


N 





ji TRADUÇÃO i TRADUÇÃO 
Não apenas Sisupala e Dantavakra, mas também muitos e muitos Através do serviço devocional, os devotos puros que pensam in- 
outros reis que atuaram como inimigos de Krsna, alcançaram salvits tessantemente na Suprema Personalidade de Deus recebem corpos 


ção na ocasião da morte. Como pensavam no Senhor, eles receberam 
corpos e formas iguais aos dEle, assim como os vermes capturados 
pelo zangão negro obtêm a mesma espécie de corpo do zangão, 


lhantes ao dEle. Isto é conhecido como sãriúpya-mukti. Embora 
jupála, Dantavakra e outros reis pensassem em Krsna como seu 
migo, eles também alcançaram o mesmo resultado. 


SIGNIFICADO 1 

O mistério da meditação ióguica é explicado aqui. Os verdadeiros 
yogls sempre meditam na forma de Visnu situada dentro de seus cos 
rações. Consegiientemente, no momento da morte, eles deixam seus 
corpos pensando na forma'de Visnu e então alcançam Visnuloka, 
Vaikunthaloka, onde recebem formas corpóreas iguais às do Senhor, oçura específica na qual se sente atraído ao serviço ao Senhor. A 
No Sexto Canto, ficamos sabendo que, quando vieram de Vaikuns Ititude de estar sempre pensando no Senhor habilita 'o devoto a voltar 
tha para salvar Ajâmila, os Visnudútas pareciam-se exatamente com ao lar, a voltar ao Supremo. Como se afirma no Bhagavad-gitã (4.9), 
Visnu, pois tinham quatro braços e os mesmos aspectos de Vismil; tyaktva dehari punar janma naiti mãm eti: após abandonar seu corpo, 
Portanto, pode-se concluir que se alguém fica pensando em Visnu “o devoto não volta a receber um corpo material, mas retorna ao Su- 
€, no momento da morte, seu pensamento está completamente absots O e recebe um corpo espiritual que se assemelha aos corpos dos 
to nEle, essa pessoa retorna ao lar, retorna ao Supremo. Mesmo os ssociados eternos do Senhor cujas atividades seguira. Na atitude 
inimigos de Krgna que, como Karhsa, pensavam em Krsna porque. que gosta de servir ao Senhor, o devoto pode pensar sempre nos 
estavam com medo (bhaya) receberam corpos espiritualmente idêntis jados do Senhor — os vaqueirinhos, as gopis, o pai e a mãe 
cos ao do Senhor. o Senhor, Seus servos e as árvores, terra, animais, plantas e água 
morada do Senhor. Devido ao fato de ficar constantemente pen- 
jando nestes aspectos, a pessoa obtém posição transcendental. Reis 
AL AAA AA qang | como Sisupala, Dantavakra, Karnsa, Paundraka, Narakásura e Salva 
MAA: ar Ra a: Bol] foram todos salvos através deste processo, Confirma isto Madhva- 

cárya: 
Yathã yathã bhagavato , paundrake narake caiva 
bhaktyã paramayabhida k salve kamse ca rukmini 
ntpas caidyadayah satmyam avistas tu harer bhaktas 
hares tac-cintayã yayuh tad-bhaktya harim apire 


SIGNIFICADO 
No Caitanya-caritamrta, em conexáo com as instruções que o 
hor Caitanya transmitiu a Sanãtana Gosvâmi, explica-se que o 
oto deve externamente executar seu serviço devocional rotineiro 
e maneira convencional, porém, no íntimo, deve sempre pensar na 


VERSO 40 
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Paundraka, Narakasura; Salva e Karhsa tinham inimizade à Supres 
ma Personalidade de Deus, porém, como pensavam constantemen E Deus; que é adorado por todos os brahmanas;' krsnasya—de 
nEle, todos esses reis alcançaram: a mesma liberação — saripyas fsna, a original Suprema Personalidade de Deus; ca-também; 
mukti. O jñana-bhakta, o: devoto que segue o caminho de jiana, aha-dtmanah—a Superalma; avatdra-katha—narrativas sobre Suas 
também alcança o mesmo destino. Se mesmo os inimigos do Senhor ncarnações; punya-—piedosas, purificantes; vadhah—morte; yatra— 
alcançam salvação ao pensarem constantemente no Senhor, que dizem, luída nas quais; adi—no começo do milênio; daityayoh-—dos de- 
então, dos devotos puros que sempre se ocupam a serviço do Senha nónios (Hiranyáksa e Hiranyakasipu). 

e que em todas as suas atividades pensam apenas no Senhor? T 

a: TRADUÇÃO 

Nesta narração acerca de Krsna, a Suprema Personalidade de 
Deus, descreveram-se várias expansões ou encarnações do Senhor 
m como a morte dos dois demônios Hiranyaksa e Hiranyakasipu. 


'besa-—tudo isso; brahmanya-devasya—da Suprema Personalidade 


VERSO 41 


mama dai a 
agan af fa 11891 


akhyatam sarvam etat te 

Yan mant tvarh pariprstavan 
damaghosa-sutadinam + 

hareh satmyam api dvisam 4 b advaitam acyutam anūdim ananta-rūpam 
t âdyarh purâna-purugam nava-yauvanam ca 
akhyatam-—descrito; sarvam-—tudo; etat-—isto;te-=a ti; yat—uudo vedesu durlabham: adurlabham atma-bhaktau 
O que; mám—a mim; tvam—tu; pariprstavan—perguntaste; damár govindam adi-purusam tan aha bhajámi 
ghosa-suta-adinam-—a respeito do filho de Damaghosa (Sisupála)e' bi 
outros; hareh-—do Senhor; satmyam-—=aspectos físicos iguais; apiss 'Adoro Govinda, a Suprema Personalidade de Deus, que é a pessoa 
mesmo; dvisam--embora fossem inimigos: 4 tiginal — não-dual, infalível e sem começo. Embora Se expanda 
formas ilimitadas, ainda assim, Ele é o original, e embora seja 
ipessoa mais idosa, Ele sempre Se mostra um jovem viçoso. Essas 
eternas, bem-aventuradas e oniscientes formas não podem ser com- 
gendidas por meio da erudição védica, mas elas estão sempre 
ifestas aos devotos puros.” (Brahma-sarhitã 5.33) 0 Brahma- 
rihita descreve os avatâras. Na verdade, todos os avataras estão 
itos nas escrituras autênticas: Ninguém pode tornar-se avatãra, 
pu encarnação, embora isso tenha se tornado moda-na era de Kali. 
Os avatáras estão descritos nas escrituras autênticas (Sastras), e por- 
nto, antes de correr o risco de aceitar um impostor como avatãra, 
pessoa deve consultar os:sastras.'Em toda parte, os sástras dizem 
Krsna é a Personalidade de Deus original e que Ele tem inúmeros 
atras, ou encarnações Em'outra passagem do Brahma-sarhita, 
lirma-se que ramadi-mirtisu kala-niyamena tisthan: Ráma, Nrsim- 
, Varãha e muitos outros são sucessivas expansões da Suprema 


SIGNIFICADO 
votar ou encarnações, são expansões da Suprema Personali- 
de Deus — Krsna, Govinda. 


a 
TRADUÇÃO 

Tudo o que me perguntaste a respeito do fato de Sisupala e auta 
alcançarem a salvação embora fossem inimigos, acabei de explicar-te, 


VERSO 42 i 


I TA FNR T HERAA: | 
mR p a RAT: NLR 


esã-brahmanya-devasya. 
Kkrsnasya ca mahatmanah 
avatâra-kathã punyã 
vadho yatradi-daityayoh 
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aif eaa | 
qa SAL AI SAE ETA UI BI 





Personalidade de Deus. Depois de Krsna, vem Balarâma, depois de 
Balarâma está Saúkarsana, e então, Aniruddha, Pradyumna, Nãs 
râyana e em seguida os purusa-avatâras — Mahã-Visnu, Garbhodas 
kasayi Visnu e Ksirodakasayi Visnu. Todos Eles são avararas. 0 

Deve-se ouvir sobre os avatãras. Narrações sobre esses avatâras 
são chamadas de avatara-katha, narrativas acerca das expansões de 
Krsna, Ouvir e cantar estas narrações é atitude completamente piedos 
sa, Srnvatam sva-kathah krsnah punya-sravana-kirtanah. Aquele que 
ouve e canta pode tornar-se punya, livre da contaminação material, 

Sempre que-há alusão aos avataras, os princípios religiosos são 
estabelecidos, e os demônios que se opõem a Krsna são mortos. O: guna-karmanuvar En 
movimento da consciência de Krsna está difundindo-se por todo-d parivaresam sthananam 
mundo com dois propósitos — estabelecer Krsna como a Suprema: e kalena vyatyayo mahan 
Personalidade de Deus e aniquilar'todos os impostores que falsas 
mente se apresentam.como avatáras. Os pregadores do movimento. 
da consciência de Krsna devem mui carinhosamente -acalentar em 
seus corações essa convicção e aniquilar os demônios que, de muitas 
maneiras habilidosas, blasfemam Krsna, a Suprema Personalidade 
de Deus. Se nos refugiarmos em Nrsirnhadeva e Prahilada Maharaja, 
será mais fácil exterminar os demônios que se contrapóem a Krsna 
e entáo restabelecer a supremacia de Krsna. Krsnas: tu bhagaván 
svayam: Krsna é o Senhor Supremo, o Senhor original. Prahláda 
Maharája é nosso guru, e Krsna é nosso Deus adorável. Como acon: 
selha $ri Caitanya Mahaprabhu: guru-krsna-prasade paya bhakti-lati» 
bija. Se formos exitosos em obter a misericórdia de Práhlada Mahás 
rãja e de Nrsirnhadeva, então, nosso movimento da consciência de 
Krsna sairá completamente triunfante. 

O demônio Hiranyakasipu tentou de muitas maneiras tornar: 
se Deus, porém, embora fosse castigado e ameaçado várias vezes, 
Prahlada Maharaja recusou-se peremptoriamente a aceitar como 
Deus seu poderoso pai demoníaco. Seguindo os passos de Prahlady 
Maharája, deverhos rejeitar todos os patifes que alegam ser Deus, 
Devemos aceitar Krsna, Suas encarnações e ninguém mais. 


prahradasyânucaritam 
maha-bhagavatasya ca 

bhaktir jñanam viraktis ca 
yatharthyam casya vai hareh 


sarga-sthity-apyayesasya 


prahradasya—de Prahláada Maháraja; anucaritam—características 
ompreendidas através da leitura ou narração de suas atividades); 
uha-bhagavarasya—do grande e sublime devoto; ca—também; 
tih=servico devocional '4' Suprema Personalidade de Deus; 
an —comhecimento completo da Transcendéncia (Brahman, 
rámátma e Bhagaván); viraktih—renúncia à existência material; 
ambém; yatharthyam—só para compreender perfeitamente cada 
n deles; ca—e; asya—disso; vaina verdade; hareh-—sempre em 
eferência à Suprema Personalidade de Deus; sarga—da criação; 
fhiti—da manutenção; apyaya—e da aniquilação; Isasva-—do mestre 
Suprema Personalidade de Deus); guna—das qualidades e opulên- 
transcendentais; karma-—e das atividades; anuvarnanam—des- 
através da sucessão discipular;* para-avaresam—de dif erentes 
pécies de entidades vivas conhecidas como semideuses e demônios; 
thananam—de vários planetas ou lugares habitáveis; kalena—no de- 
correr do tempo; vyatyayah—a aniquilacáo de tudo; mahán—embora 
muito grandes. 


TRADUCAO 
Esta narração descreve as características do grande e sublime de- 
voto Prahlada Maharaja, seu firme serviço devocional, seu conheci- 
nto perfeito e seu completo desapego da contaminação material. 


VERSOS 43—44 


magai EN es 
añ fre mm qa Jet 1831 'A palavra ani significa “após”. Pessoas autorizadas nada inventam; pelo 


ontrário, elas seguem os Acaryas anteriores. 
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Descreve também a Suprema Personalidade de Deus como a ca 
da criação, manutenção e aniquilação. Em suas orações, Prahl 
Mahārāja delineia as qualidades transcendentais do Senhor e tamb 
expõe como as várias moradas dos semideuses e demônios, qualqu 
que seja sua opulência material, são destruídas pela simples reso 
ção do Senhor. 


TRADUÇÃO 

Os princípios religiosos por meio dos quais pode-se verdadeira- 
nte compreender a Suprema Personalidade de Deus são chama- 
bhāgavata-dharma. Portanto, nesta narração, que trata destes 
incípios, descreve-se apropriadamente a transcendência legítima. 


f SIGNIFICADO 

SIGNIFICADO l Por meio dos principios da religião; pode-se compreender a Su- 

O Srimad-Bhagavatam está repleto de descrições das característi ma Personalidade de Deus, Brahman (o aspecto impessoal do 
caside vários devotos que prestam serviço ao Senhor. Esta literatufi enhor Supremo) e Paramatinã (o aspecto localizado do Senhor). 
védica chama-se Bhâgavatam porque trata da Suprema Personal ando alguém fica versado em todos estes princípios, ele torna-se 
dade de Deus e Seus devotos, Quem estuda o Srimad-Bhagavatam devoto e executa bhagavata-dharma. Prahiada Maharája, mestre 
sob a direção de um mestre espiritual fidedigno pode compreender ritual integrante da linha de sucessão discipular, aconselha que, 
perfeitamente a ciência de Krsna; a natureza dos mundos espiritual: o logo passem'a receber sua educação (kaumãra acaret prajño 
e material:e a.meta davida. Srimad-Bhagavatam amalam purâna an bhagavatân iha), os estudantes devem ser ensinados acerca 
O Srimad-Bhagavatam é a literatura védica imaculada, como d bhagavata-dharma. Compreender a ciência da Suprema Perso- 
cutimos no começo desta obra. Portanto, pelo simples fato de co nalidade de Deus é o verdadeiro propósito da educação. Sravanañ 
preender:o, Srimad-Bhagavatam, a pessoa poderá entender a ciénci anar visnoh. Todos devem simplesmente ouvir-e narrar os temas 
das atividades dos devotos, as atividades dos demônios, a morad ferentes ao Senhor Visnu e Suas várias encarnações, Portanto, esta 
permanente e a morada temporária. Através do Srimad-Bhagavatam ração a respeito de Prahlada Maharaja e do Senhor Nrsirnha- 
tudo torna-se perfeitamente conhecido, ia descreveram apropriadamente, os transcendentais tópicos es- 

rituais. 





VERSO 45 


o EN 
RR ÓN O 


dharmo: bhagavatânâm ca 
bhagaván yena gamyate 

akhyane 'smin samamnátam 
adhyatmikam asesatah 


VERSO 46 


gara Antag! 
pa det a a 


ya. etat punyam akhyânam 

visnor viryopabrimhitam 
k kirtayec chraddhaya srutvã 
bi karma-pásair vimucyate 
A 


-yah-—qualquer pessoa que; etal—esta; punyam—piedosa; akhya- 


dharmah—princípios religiosos; bhagavatanám—dos. devotos; cars 
e;.bhagavân-—a Suprema Personalidade de, Deus; yena—por meig E = 
dos quais; gamyate--pode-se compreender; akhyane-—na narração; narração; visnoh-—acerca do Senhor afro Eira? paies 
asmin--isto; Samamnatam-—é, perfeitamente descrito; ādhyātmi- o; upabrmhitam—na qual se descreve; kirtayet—canta eA 
kam—transcendência; asesatah—sem. restrição, e ete; Sraddhayã-—com muita fé; $rutva—após ouvir apropriadam 
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(da fonte correta); karma-pasaih—do' cativeiro das atividades frul 


tivas; vimucyate—liberta-se. 


TRADUÇÃO 

Aquele que ouve e glorifica esta narração sobre a onipotência 
Suprema Personalidade de Deus, Visnu, com certeza libertar-: 
impreterivelmente do cativeiro material. 


VERSO 47 


aa aa amo 
daga mia: Br) 
io gui 


ETTA aa A UI 


etad ya adi-purusasya mreendra-lilarm 
daityendra-yatha-pa-vadharh prayatah patheta 

daityatmajasya ca sata pravarasya punyam 
srutvanubhavam akuto-bhayam eti lokam 


etat—esta narragáo; yah—todo aquele que; adi-purusasya—aci 
da Personalidade de Deus original; mrga-indra-lilam—passatempo 
sob a simultânea forma de leão e ser humano; daitya-indra—do rel 
dos demônios; yittha-pa—tão forte como um elefante; vadham—0 
extermínio; prayatah—com muita atenção; patheta—Iê; daitya-atma 
Jasya—acerca de Prahlâda Maharaja, o filho do demônio; ca: 
também; satam—entre os devotos elevados; pravarasya—o melhor; 
punyam—piedosas; srutvd—ouvindo; anubhávam—as atividades 
akutah-bhayam—onde náo há medo em parte alguma ou em ocasidg: 
alguma; eti—alcança; lokam—o mundo espiritual. 

















Kasipu e onde se proclamam as ai 


de Deus, Nrsimhadeva, seguramente alcancará o mundo espiritu 
onde náo há ansiedade. 


TRADUCAO 

Prahláda Maharaja foi o melhor entre os devotos elevados. Tod: -nem todo devoto pode atingir o mesmo padráo de Prahláda Mahá- 
aquele que, com muita atenção, ouve esta narração referente às al 
vidades de Prahlada Mahãraja, ao extermínio imposto a Hiran 
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VERSO 48 


qdo To TT aim 
a qa gasa! 
Mi maA aa 
E toma UR NR 


yayañ nr-loke bata bhari-bhaga 
lokam punânã munayo "bhiyanti 

vesam grhan avasatiti saksad 

gldham param brahma manusya-lingam 










ha 























«y ¡yam—todos vós (os Pándavas); nr-loke—neste mundo material; 
todavia; bhari-bhagah—extremamente afortunados; lokam— 
's planetas; pundnah—que podem purificar; munayah—gran- 
des pessoas santas; abhiyanti—quase sempre vém visitar; yesam— 
de quem; 2rhan—a casa; dvasati—reside em; ¡ti—assim; saksat—di- 

etamente; gadham—muito confidencial; param brahma—a Suprema 
Personalidade de Deus; manusya-liñgam—aparecendo exatamente 
omo um ser humano. 




























TRADUÇÃO 
- Nãrada Muni continuou: Meu querido Maháraja Yudhisthira, 
odos vós [os Pandavas] sois extremamente afortunados, pois, tal 
um ser humano, Krsna, a Suprema Personalidade de Deus, vive 
n vosso palácio. As grandes pessoas santas sabem disso muito bem, 
portanto elas sempre visitam esta casa, 
























SIGNIFICADO 
Após ouvir sobre as atividades de Prahlada Mahãrája, um devoto 
puro deve estar muito ansioso por seguir-lhe os passos, porém, tal 
devoto pode ficar desapontado, pois tem a nítida impressão de que 





raja. Esta é a natureza do devoto puro: ele sempre se considera in- 
r, incompetente e desqualificado. Assim, após ouvir a narração 
atividades de Prahlada Maharaja, Mahárája Yudhisthira, cujo 
iço devocional estava numa plataforma que se equiparava à de 
lada, talvez tenha pensado em quão humilde era sua própria 


lades da Suprema Personalid; 
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¡bhtatih—a fonte da experiência prática; priyah—muitíssimo que- 

suhrt—benquerente; vah-—de ti; khalu—de fato; mátuleyah—o 

de um tio materno; atmã-—exatamente como a vida e alma; 

miyah—adorável (porque Ele é a Suprema Personalidade de 

eus); vidhi-krt—(todavia, Ele te serve como) um recadeiro; guruh-— 
conselheiro supremo; ca—também. 


posição. Nãrada Muni, todavia, pôde compreender o que se passava. 
na mente de Mahãrãja Yudhisthira, e portanto ele imediatamente 
encorajou-o, dizendo quê'os Pândavas não eram menos afortunas 
dos; eles estavam no mesmo nivel de Prahlada Maharája porque; 
embora o Senhor Nrsirihadeva tenha aparecido a Prahlada, a Su 
prema Personalidade de Deus sob Sua original forma de Krsna esti 
va-sempre vivendo comi os Pânidavas. Embora os Pandavas, devida 
à influência da yogamayã de Krsna, não conseguissem perceber quão. 
afortunada era a posição deles, todas as pessoas santas, incluindo 
o grande sábio Narada, podiam entender toda a situação, e portanta. 
não paravam de visitar Mahãraja Yudhisthira, transcendental que as grandes pessoas santas buscam, ainda 
Qualquer devoto puro que sempre esteja consciente de Krsna sim, Ele, a Pessoa Suprema, é teu mais querido amigo e constan- 
naturalmente muito afortunado, A palavra nr-loke, que significa benquerente e está intimamente relacionado contigo como filho 
dentro do mundo material? indica que, antes dos Pāndavas, how o teu tio materno, De fato, Ele é sempre como teu corpo e alma. 
muitos e muitos devotos; tais como os descendentes da dinastia YadW ie é adorável, todavia, Ele age como teu servo e, às vezes, como 
e Vasistha, Marici, Kasyapa;o'Senhor Brahmã e o Senhor Siva, qu mestre espiritual. 
eram afortunadíssimos; Entretanto, os Pândavas eram mais pri 
legiados'do que todos eles porque o próprio Krsna vivia constantes 
mente com eles. Portanto, Nárada Muni fez questão de mencionar á sempre divergência de opinião sobre a Verdade Absoluta, Uma 
que, dentro deste mundo material (nr-loke), os Pândavas eram 08 de transcendentalistas conclui que a Verdade Absoluta é im- 
mais afortunados. e , e outra classe conclui que a Verdade Absoluta é uma pessoa. 
o Bhagavad-gitã, a Verdade Absoluta é aceita como a Pessoa Su- 
tema. De fato, essa própria Pessoa Suprema, o Senhor Krsna; ins- 
ui no Bhagavad-gitã; brahmano hi pratisthaham, mattah parataram 
inyat, “O Brahman impessoal é Minha manifestação parcial, e não 
já verdade superior a Mim.” Esse mesmo Krsna, a Suprema Perso- 
jalidade de Deus, agiu como o supremo amigo e parente dos Pân- 
as, e, às vezes, chegou a agir como servo deles, levando para 
rtarástra e Duryodhana uma carta dos Pândavas. Porque era o 
querente dos: Pándavas, Krsna também: agiu como gurts tor- 
indo-Se mestre espiritual de Arjuna. Arjuna aceitou Krsna como 
kaivalya-nirvâna-sukhanubhatih u mestre espiritual (sisyas te "ham Sadhi marh tvam prapannam), 
priyah suhrd vah khalu matuleya $na, às vezes, castigava-0:: Por exemplo, o. Senhor: disse-que 
ātmārhanīyo vidhi-krd guruś ca ocyân anvasocas tvarh prajia-vadars ca bhasase: “Enquanto falas 
avras sábias, lamentas aquilo que não vale a pena ficares lamen- 
E ndo.” O Senhor também disse que:kutas (va kasmalam idam visame 
ayam—isto; brahma—0 Brahman impessoal (o qual é uma eman imupasthitam: *“Meu querido Arjuna, como foi que essas impure- 
cáo de Krsna); mahat—por grandes personalidades; vimrgya-—buses acercaram-se de ti?” Tal era o relacionamento íntimo entre os 
do; kaivalya—unidade; nirvana-sukha—de felicidade transcendentali ndavas e Krsna. Da mesma: forma, um devoto puro do Senhor 
















TRADUÇÃO 
O Brahman impessoal é o próprio Krsna porque Krsna é a fonte 
o Brahman impessoal. Embora Ele seja a origem da bem-aventu- 



























SIGNIFICADO 


























VERSO 49 
E os 
Hara 1 
SE ol 
ARA FE TEA Nee 


sa vá ayam'brahma mahad-vimrgya- 


sah—essa (Suprema Personalidade de Deus, Krsna); va—tamb 
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está sempre com Krsna tanto na alegria quanto na adversidade; sem 
modo de vida é Krsna. Esta declaração é da autoridade conhecii 
como: Sri Nárada Muni. 


lasoda, Nanda Maharaja e todos os habitantes de Vrndávana não 
itam praticar processos convencionais de meditação para al- 
a Suprema Personalidade de Deus, pois Ele permanece com 
quer chova, quer faça sol; Portanto, um santo como Nárada, 
¡preendendo a diferença entre transcendentalistas e devotos puros, 
¡pre ora para que o Senhor esteja satisfeito com ele. 














VERSO 50 


AA A ATA 


A A a 
sara a ara añ: woll 


na yasya saksad bhava-padmajadibhr 
rapam dhiya vastutayopavarnitam 

maunena bhaktyopasamena pújitah 
prasidatam esa sa sātvatāńı patih 









VERSO 51 


a a ra ad aa | 
q Ya Ea ara Men 


sa esa bhagavan rajan 

vyatanod vihatam yasah 
purã rudrasya devasya 
mayenânanta-mayina 















na-—não; yasya—de quem; saksat—diretamente; bhava-—Senhor 
Siva; padma-ja—Senhor Brahma (nascido do lótus): adibhih—por 
eles e também por outros; ripam—a forma; dhiyd—mesmo atravég 
da meditação; vastutaya-—fundamentalmente; upavarnitam-— descrita 
e percebida; maunena—através de samadhi, meditação profundas 
bhaktya—através do servico devocional; upasamena—através da res 
núncia; pajitah--adorado; prasidatâm-—que Ele Se satisfaça; esah- 
isto; sah—Ele; satvatam—dos grandes devotos; patih—o mestre 


| sah esah bhagavan-—a mesma Personalidade de Deus, Krsna, que 
Parabrahman; rajan—meu querido rei; vyatanot—expandida; vi- 
tam—perdida; yasah—reputagáo; purd—na história remota; ru- 
sya—do Senhor Siva (o mais poderoso entre.os semideuses); 
asya—o semideus; mayena—por um demônio chamado Maya; 
imitado; mayina—possuindo conhecimento técnico. 

























TRADUÇÃO 
Meu querido rei Yudhisthira, há um tempo muito remoto, um de- 
mônio chamado Maya Danava, que era muito perito em conheci- 
mento técnico, reduziu a reputação do Senhor Siva. Foi então que 
Krsna, a Suprema Personalidade de Deus, salvou o Senhor Siva. 


TRADUÇÃO 
Pessoas insignes como o Senhor Siva e o Senhor Brahmã não cone 
seguem fazer a devida descrição da verdade referente à Suprema Per 
sonalidade de Deus, Krsna. Que o Senhor, a quem sempre os grandes 
santos que observam votos de silêncio, meditação, servico devociós 


nal'e renúncia, adoram como o protetor de todos os devotos, satis. 
faca-Se conosco. + 





















SIGNIFICADO 
O Senhor Siva é conhecido como Mahãdeva, o semideus mais ele- 
vado. Assim, Visvanatha Cakravarti Thakura diz que, embora o 
Senhor Brahmã não conhecesse as glórias da Suprema Personali- 
idade de Deus, o Senhor Siva na certa conhecia-as. Este incidente 
histórico prova que o poder obtido pelo Senhor Siva provém do 
Senhor Krsna, o Parabrahman. 







SIGNIFICADO 
Embora diferentes pessoas busquem a Verdade Absoluta de dife 
rentes maneiras, ainda-assim, Ele permanece inconcebível. No en 
tanto, devotos como os Pandavas, as 20pT5, os vaqueirinhos, mãe 
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VERSO 52 
a 
qi mii ra 1 
Mana A: AAA REA RI 
rajovaca 
kasmin karmani devasya 
mayo "hai jagad-ISituh 
yatha capacita ktrtih 
krsnenânena kathyatâm 
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s; asurah—todos os demónios; devaih-—pelos semideuses; 
—na batalha; anena—pelo Senhor Krsna; upabrihitaih— 
ntado-o poder; mayindám—de todos os demônios; parama- 
im—o melhor e maior; mayam-—em Maya Dânava; saranam— 
ayayuh—buscaram. 






TRADUÇÃO 

'Narada Muni disse: Quando os semideuses, que sáo sempre po- 
devido à misericórdia do Senhor Krsna, lutaram com os 
, estes foram derrotados, e portanto refugiaram-se em Maya 
va, O maior dos demônios. 














jagat-ISituh—do Senhor Siva, que controla.o poder da energia mas 


raja uvaca—o rei Yudhisthira perguntou; kasmin—por que razdoj 
Kkarmani—mediante quais atividades; devasya—do Senhor Mahadeva: 
(Siva); mayah—=0 grande demônio Maya Dânava; ahan—denegriup 






terial e que é o esposo de Durgádevi; yathd—assim como; ca 

e; upacita-—de novo expandida; kirtih-—reputação; krsnena—pelo. 

Senhor Krsna; anena—isto; kathyatam—por favor, descreve. Ju 

A 

ir w 

TRADUÇÃO ay 

Maharaja Yudhisthira disse: Por que razáo o demônio Maya Däs 

nava denegriu a reputação do Senhor Siva? Como foi que o Senhor 

Krsna salvou o Senhor Siva e voltou a expandir-lhe a reputação? 
Por favor, descreve estes incidentes. 

























VERSOS. 54-55 


aaa ga aaa | 
Sama rra en 
RENTA 
a ma: daa a 
sa nirmáya puras tisro 
haimi-raupyâyasir vibhuh 


durlaksyapaya-sarmyogã 
durvitarkya-paricchadah 


tâbhis te 'sura-senânyo 






































VERSO 53 $” lokams trin sesvarán nrpa 
fare 4 smaranto nasayarm cakruh 
q púrva-vairam alaksitah 
aqu aa: | É 
aña quam mi TOA: 13 v sah—esse (grande demônio Maya Dánava); nirmaya—construindo; 


srT-nãrada uvãea 
nirjitã asurã devair 
udhy anenopabrinhitaih 
mayinãrh paramâcâryam 
mayam Saranam ayayuh 












irah—grandes residéncias; tisrah—trés; haimi—feitos de ouro; 
pya—feitos de prata; AyasTh—feitos de ferro; vibhuh—muito 
les e poderosas; durlaksya—imensuráveis; apaya-samyogah— 
evir; durvitarkya—incomum; paricchadah— 
uindo parafernália; tâbhih-—por todas elas (as três residências, 
se assemelhavam a aeroplanos); te—eles; asura-send-anyah—os 
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comandantes dos. asuras; lokan: trin—os três mundos; sa-Isvard) 
com: seus principais governantes; nrpa--meu querido rei Yudhisthin 
smarantah—lembrando; náasayam cakruh—passaram à aniquila 
púrva—antiga; vairam—inimizade; alaksitah—invisiveis a todos'4 
demais: 


undos, estamos prestes a sermos derrotados. Somos teus seguido- 
» Por favor, salva-nos. 












VERSO 57 


ATA A RA aa: | 
ai gg qe RR AA o! 


athanugrhya bhagaván 
ma bhaisteti surán vibhuh 
sara dhanusi sandhaya 
puresv astra vyamuñcata 























TRADUÇÃO 

Maya Dãnava, o grande líder dos demônios, preparou três rest 
dências invisíveis e deu-as aos demônios. Essas moradias asseme- 
lhavam-se a aeroplanos feitos de ouro, prata e ferro, e continha 
parafernália incomum. Meu querido rei Yudhisthira, devido a ess 
três moradias, os comandantes dos demônios ficaram invisíveis: 
semideuses. Aproveitando-se desta oportunidade, os demônios, leme 
brando-se de sua antiga inimizade, passaram a subjugar os três 
mundos — os sistemas planetários superiores, intermediários e inc 
feriores. 















atha—em seguida; anugrhya—só para lhes mostrar favor; bha- 
an—o poderosíssimo; mã--não; bhaista—temais; «iti—assim; 
an—aos semideuses; vibhuh-—Senhor Siva; saram— flechas; dha- 
i=no arco; sandhaya—colocando; puresu—naquelas três resi- 
VERSO 56 ncias ocupadas pelos demônios; astram—armas; vyamuiicata— 


TA deu cia seat mars | er TRADUÇÃO 
a armar Raig: Nag 


tatas te sesvara loka 

| upasadyesvaram natah 
trahi nas tavakán deva 
vinastáms tripuralayaih 































O poderosíssimo e competente Senhor Siva tranquilizou-os e disse: 
“Não temais.”” Então, ele colocou as flechas em seu arco e lançou-as 
n direção às três residências ocupadas pelos demônios. 
















VERSO 58 ' 


sfm. a sa; a 
qq aida Area Ri TAS Ile] 


tato “gni-varnã isava 

utpetuh súrya-mandalat 
yatha mayakha-sandoha 
nadrsyanta puro yatah 


















tatah—depois disso; te—eles: (os semideuses); sa-isvarah—com seus 
governantes; lokadh-—=os planetas; upasadya—aproximando-se doj 
Isvaram—Senhor Siva; natãh—prostraram-se em rendição; trâhi- 
por favor, salva; nah—a nós; tavakan—chegados e queridos a ti € 
muito temerosos; deva—=ó senhor; vinastân—quase arrasados; tri- 
pura-alayaih—pelos demônios que habitam naqueles três aeroplanos, 

1 
| TRADUÇÃO “Y 
| Depois disso, quando os demônios tinham começado a destruir 
os sistemas planetários superiores, os governantes daqueles planes 
tas foram ter com o Senhor Siva, e, plenamente rendidos a ele, dise 
| seram: Querido senhor, nós, os semideuses que vivemos nos três 










| tatah—depois disso; agni-varnah-—tão brilhantes como o fogo; 
isavah—flechas; utpetuh-—lançadas; sitrya-mandalãt —do globo solar; 
atha—assim como; mayúikha-sandoháah—raios de luz; na adrsyan- 
“ta—não podiam ser vistas; purah-—as trés residéncias; yatah—devido 
ao fato de (estarem cobertas pelas flechas do Senhor Siva). 
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“De todos os yogis, aquele que sempre se refugia em Mim com muita 
y adorando-Me com transcendental serviço amoroso, está mui 
mente unido a Mim através da yoga e é o mais elevado de 

"Na prática de yoga mística, tem-se como verdadeiro propó- 
o concentrar toda a atenção na Personalidade de Deus Kirsna 


As flechas lançadas pelo Senhor Siva, que pareciam raios de fo 
provenientes do globo solar, cobriram os três aeroplanos residem 
ciais, os quais, então, não podiam mais ser vistos. 


VERSO 59 e sempre pensar nEle (mad-garenântarâtmana). Para atingir tal per- 
p tição, a pessoa deve submeter-se a um certo processo — hatha- 
a: E 87: RE fra: q gisa: I oga — e, através deste sistema de yoga, o praticante alcança alguns 


aada agrega! esti, NN ~ oderes místicos incomuns; Todavia; ao invés de tornarem-se devo- 
e os de Krsna, os asuras empregam este poder místico no gozo de seus 

próprios sentidos. Maya Danava, por exemplo, é aqui mencionado 
como maha-yogT, um grande místico, mas sua atividade consistia em 
judar os asuras. Hoje em dia, vemos que, de fato, há alguns yogis 
que se dobram aos desejos dos materialistas, e há impostores que 
e proclamam Deus. Maya Dánava era esse tipo de pessoa, um deus 
taih—por: essas (flechas de fogo); sprstah-—sendo atacados ou entre os demônios, e ele podia executar façanhas mirabolantes, uma 
sendo tocados; «vyasavah-—sem: vida; sarve—=todos os demôniosp las quais é descrita aqui: ele fez um poço cheio de néctar e imergiu 
nipetuh—cairam; sma—anteriormente; pura-okasah=sendo os hits asuras nesse poço nectáreo. Esse néctar era conhecido como mrra- 
bitantes dos três aeroplanos residenciais acima mencionados; tan ayitari, pois ele podia ressuscitar um corpo morto. Mrta-san- 
todos eles; âniya—trazendo; mahã-yogt-—o grande místico; mayah= ayitari é também uma prepáracio ayur=védica: É uma espécie de 
Maya Dánava; kúpa-rase—no pogo de néctar (criado pelo siidi bida que revigora mesmo um moribundo. 
místico Maya); aksipal—pós: 


taih sprsta vyasavah sarve 
nipetuh.sma puraukasah 

tán antya maha-yogT 
mayah ktpa-rase "ksipat 


, w n 
TRADUÇÃO r VERSO 60 


Atacados pelas flechas douradas do Senhor Siva, todos os habi- 
tantes demoníacos que ocupavam aquelas três residências perderam ERA AMAT atom: l 
gag qa E TET: go 


suas vidas e caíram. Então, 'o grande místico Maya Danava fez com 
que os demônios caíssem num poço de néctar que ele mesmo criara, 
siddhámrta-rasa-sprsta 
vajra-sãra mahaujasah “= 


uttasthur megha-dalanã 
vaidyutã iva vahnayah 


SIGNIFICADO 

De uma maneira geral, os asuras são muito poderosos devido ag 
seu poder em yoga mística. Todavia, como'o Senhor Krsna diz na 
Bhagavad-gitã (6.47): siddha-amrta-rasa-sprstah-—os demônios, recebendo, então, o con- 
tato do poderoso e nectáreo líquido místico; vajra-sarah—seus corpos 
tornando-se inexpugnáveis aos raios; maha-ojasah—sendo extrema- 
jente fortes; uttasthuh—voltaram a levantar-se; megha-dalanah— 
quilo que cruza as nuvens; vaidyutah—relámpago (que penetra as 
juvens); ive—como; vahnayah—ígneo. 


voginâm api sarvesam 
mad-gatenântaratmana 

sraddhavan bhajate yo mám 
sa me yuktatamo matah 


234% 
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TRADUÇÃO 
Quando os corpos dos demônios mortos entraram em contato com 
o néctar, seus corpos tornaram-se inexpugnáveis aos raios. Dotados 
de grande força, eles levantaram-se como relâmpagos que penetram 
as nuvens, ii 


dade; gauh-—uma vaca; pravisya—entrando; tri-puram-—nas trés 
idéncias; kale—ao; meio-dia; rasa-kiipa-amrtam—o néctar contido 
uele poço; papau—beberam. 









TRADUÇÃO 






A AAA 1121 


vilokya bhagna-sankalpañ q4 
vimanaskarn vrsa-dhvajam 

tadayam bhagavan visnus 
tatropâyam akalpayat 


e 
VERSO 61 3 Entáo, o Senhor Brahma tornou-se um bezerro e o Senhor Visnu, 
: . A vaca, e ao meio-dia entraram nas residências e beberam todo 
fis ago fare quem | ) E ras-do noto 
1 
1 





VERSO 63 


agua qa a aa 
Aaa aaa al 
aferra a NN 


te “sura hy api pasyanto 
na nyasedhan vimohitâh 
tad vijhaya mahã-yogi 
rasa-palan ida jagau 
smayan visokah sokartán 
smaran daiva-gatim ca tâm 





vilokya—vendo; bhagna-sankalpam—desapontado; vimanaskam== 
muito infeliz; vrsa-dhvajam—Senhor Siva; tada--naquela ocasião; 
ayam—isto; bhagavan—a Suprema Personalidade de Deus; visnuh== 
Senhor Visnu; tatra—perto do pogo de néctar; upayam—meios (como 
conter a situação); akalpayat—ponderou. 





i 
TRADUÇÃO 
Vendo o Senhor Siva muito aflito e desapontado, o Senhor Visnu, 
a Suprema Personalidade de Deus, analisou que atitude deveria 
tomar para extinguir este transtorno criado por Maya Dánava. 








te—aqueles; asurah—demónios; hi—na verdade; api—embora; 
tah-—vendo (o bezerro e a vaca bebendo o néctar); na—não; 
Ihan—os: coibiram; vimohitah—estando confusos devido à 
ilusão; (at vijhaya—sabendo disto completamente; maha-yogi--0 
grande místico Maya Dânava; rasa-pãlan—aos demônios que vigia- 
yam o néctar; idam- ; Jagau-—disse; smayan—estando confusos; 
sa wami isokah—náo estando muito, infelizes; Soka-artan—lamentando-se 
Pest sê vi NRI “sobremaneira; smaran—Jembrando; daiva-gatim—poder espiritual; 
vatsas cásit tada brahmã ca—também; tdm— isso. 
svayarm visnur ayamñ hi gauh lhe 

pravisya tripuram kale p: 
rasa-kilpâmrtarm papau 1 
i 
vaisah-—um bezerro; ca—também; dsit—tornou-se; tada-—nessa 
ocasião; brahma—Senhor Brahma; svayam—em pessoa; visnuh- 
Senhor Visnu, a Suprema Personalidade de Deus; ayam-— isto; hi-—=na 








VERSO 62 


aia aaa Araña | 













nto TRADUÇÃO 

“Os demônios podiam ver o bezerro ea vaca, porém, devido à ilusão 
la pela energia da Suprema Personalidade de Deus, os demó- 
“nãos não conseguiam coibi-los. O grande místico Maya Dânava ficou 
sabendo que o bezerro e a vaca estavam bebendo o néctar, e pôde 
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compreender que isto era o poder invisível da providência. Então, 
ele falou aos demônios, que se lamentavam pesarosamente. = 
ut 

VERSO 64 


Aaa sa an 
aaa Ren 


devo 'suro naro "nyo va 
nesvaro “stlha kascana 

ātmano 'nyasya va dista 
daivenapohitur dvayoh 


devah—os semideuses; asurah—os demônios; harah=-seres huma- 
nos; anyah—ou- qualquer outró; va—=0u; na—náo; isvarah—o con. 
trolador supremo; asti—é; ¡ha—neste mundo; kascana—ninguém; 
ātmanah—da própria pessoa; anyasya—de outrem; vá—ou; distam— 
destino; daivena—que é designado” pelo Senhor Supremo; 


apohitum—desfazer; dvayoh=de ambos. 


TRADUÇÃO 
Maya Dãnava disse: Tudo o que o Senhor Supremo reservou para 
alguém, para os outros, ou para alguém e para os outros de uma 
só vez, não pode ser desfeito em nenhum lugar ou por ninguém, seja 
ele um semideus, um demônio, um ser humano ou alguma outra ci 
tidade. ' 


SIGNIFICADO 

O Senhor Supremo é um — Krsna, o vishu-tativa: Krsna expande- 
Se em expansões pessoais (svarisa); Os visnu-tatrvas, que controlam. 
tudo. Maya Dânava disse: “O que quer que eu planeje, você plane 
je ou nós dois planejemos, o Senhor já planejou o que é que val 
acontecer. Sem Sua sanção, plano algum vingará.”” Podemos fazer 
nossos próprios planos, porém, se eéles'não receberem a sanção da 
Suprema' Personalidade de Deus, Visnu, eles jamais serão bem su- 
cedidos. Centenas e milhões deplanos são feitos por todas as classus 
de entidades vivas, mas sem a'sanção do Senhor Supremo eles são 
fúteis: a 
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VERSOS 65—66 


sat fest: ret: ist | 
farra: 15% 

ad TRA qui Ya l 

AR UA ÓN 


athasau Saktibhih svábhih 
sambhoh pradhanikam vyadhat 

dharma-¡ñana-virakty-rddhi- 
tapo-vidya-kriyadibhih 


ratham sata: dhvajañ vahán 
dhanur varma-Saradi yat 

sannaddho ratham ásthaya 
sara dhanur upádade 


* “atha—em seguida; asau— Ele (Senhor Krsna); saktibhih—mediante 
Suas potências; svabhih-—pessoais; sambhoh—do Senhor Siva; prä- 
dhānikam—ingredientes; vyađdhāťt—criou; dharma-— religião; jhiâna— 
conhecimento; virakti—renúncia; rddhi—opulênciay tapah—auste- 
ridade; vidya—educação; kriyd—atividades; adibhih—mediante estas 
eoutras opuléncias transcendentais; ratham—quadriga; síttam—qua- 
drigário; dhvajam—bandei! sahin—cavalos e elefantes; dhanuh— 
arco; varma—escudo; sara-adi—flechas e assim por diante; yai— 
tudo o que era necessário; sannaddhah--munido de; ratham—na 
quadriga; asthãya— sentado; saram— flecha; dhanuh-—ao arco; upã- 
dade—acomodou. 

Ri 

i TRADUÇÃO 

- Nárada Muni prosseguiu: Em seguida, o Senhor Krsna, mediante 
Sua potência pessoal, que consiste em religião, conhecimento, re- 
núncia, opulência, austeridade, educação e atividades, abasteceu o 
Senhor Siva de toda a parafernália que lhe era necessária, tal como 
quadriga, quadrigário, bandeira, cavalos, elefantes, arco, escudo e 
flechas. Quando estava munido de todo esse equipamento, o Senhor 
Siva pegou de seu arco e flechas e, sentado em sua quadriga, 
preparou-se para lutar com os demônios. 









































642 Srimad-Bhagavatam [Canto 7, Cap. 10 


SIGNIFICADO 

Como se afirma no Srimad-Bhagavatam (12.13.16), vaisnavanam 
yatha sambhuh: o Senhor Siva é o melhor-dos vaisnavas, os devotos. 
do Senhor Krsna. Na verdade, ele é um dos. mahajanas, as doze 
autoridades entendidas em filosofia vaisnava (svayambhar nãradah 
sambhuh kumarah kapilo manuh, etc.). O Senhor Krsna está sempre 
disposto a prestar qualquer ajuda a todos:os:mahajanas e devotos 
(kaunteya pratijanthi na me bhaktah pranasyati). Embora seja muito 
poderoso, o Senhor Siva perdeu uma batalha para os asuras, € por- 
tanto estava melancólico e desapontado. Todavia, porque ele é um: 
dos principais devotos do Senhor, o Senhor pessoalmente abasteceu-o 
de toda a parafernália bélica. O devoto, portanto, deve servir aq 
Senhor sinceramente, e Krsna estará sempre agindo como ponto de 
apoio para ele e, se necessário, equipá-lo-á plenamente para lutar 
com seu inimigo. Para os devotos, não há escassez de conhecimento 
ou de requisitos materiais com que possam propagar o movimento 
da consciência de Krsna. 


VERSO 67 
No aa sia | 
aae aa visa figa au nao 


sara dhanusi sandhaya 
muhúrte “bhijitisvarah 

dadaha tena durbhedya 
haro “tha tripuro nrpa 


Saram-—as flechas; dhanusi—ao arco; sandhaya—ajustando; mu- 
harte abhijiti—ao meio-dia; isvarah-—Senhor Siva; dadaha—incen- 
diou; tena—por elas (as flechas); durbhedyah—muito difícil de serem 
trespassadas; harah—Senhor Siva; atha—dessa maneira; tri-purah-— 
as três residências dos demônios; nrpa—ó rei Yudhisthira. 


TRADUÇÃO » 

Meu querido rei Yudhisthira, o poderosíssimo Senhor Siva ajustou 
as flechas a seu arco, e ao meio-dia ateou fogo a todas as três resi- 
dências dos demônios, destruindo-as. 4 
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VERSO 68 
RE om Rara 
GRES MA Gama! 
anka aaa: CI 


divi dundubhayo nedur 
vimana-sata-sankulah 

devarsi-pitr-siddhesa 
jayeti kusumotkaraih 

avakirañ jagur hrstã 
nanrtus capsaro-ganãh 


divi—no céu; dundubhayah—timbales; neduh—vibraram; vimá- 
'na—de aeroplanos; sata—centenas e milhares; sankulah—dotados; 
deva-| todos os semideuses e santos; pitr—os residentes de Pitr- 
loka; siddha—os residentes de Siddhaloka; Isafi—todas as grandes 
personalidades; jaya iti—entoaram o canto “que haja vitória”; 
Kusuma-utkaraih-—várias espécies de flores; avakiran—lançaram 
na cabeça do Senhor Siva; jaguh-=cantavam; hrstah—com grande 
prazer; nanrtuh—dançavam; ca—e; apsarah-ganãh-—as belas mulhe- 
res dos planetas celestiais. 


TRADUÇÃO 
Sentados em seus aeroplanos no céu, os habitantes dos sistemas 
planetários superiores tocaram muitos timbales. Os semideuses, os 
santos, os Pitas, os Siddhas e várias outras grandes personalidades 
lançaram na cabeça do Senhor Siva chuvas de flores, desejando-lhe 
toda a vitória, e as Apsarãs passaram a cantar e dançar com grande 


prazer. 
1 VERSO 69 


va quem gafe Ag ql 
AO AA: MA ET NGS 


evam dagdhya puras: tisro 
bhagavân pura-hã nrpa 

brahmadibhih stayamánah 
svar dháma pratyapadyata 
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evam-—assim; dagdhva-—reduzindo à cinzas; purah tisrah—as três 
residências dos demônios; bhagavan—o supremo poderoso; pura- 
ha—que aniquilou as residências dos asuras; nrpa-—ó rei Yudhisthira; 
brahma-adibhih-—pelo Senhor Brahma e'outros semideuses; stãya- 
mánah—sendo adorado; svam—á sua própria; dhama—morada; 
pratyapadyata—retornou. 


TRADUÇÃO 
Ó rei Yudhisthira, eis por que'o Senhor Siva é conhecido como 
Tripurari, o aniquilador das três residências dos demônios, pois ele 
as reduziu a cinzas. Enquanto era adorado pelos semideuses, enca- 
beçados pelo Senhor Brahma, o Senhor Siva retornou à sua própria 
morada, 


VERSO 70 


af R am 
E Sl 
a naa 
sta garata aA fE 1001 


evam vidhâny asya hareh sva-mayayd 
vidambamánasya nr-lokam atmanah 

viryani gitâny rsibhir jagad-guror 
lokam punanâny aparar vadami kim 


evam vidhâni--dessa maneira; asya—de Krsna; hareh—da Supres 
ma Personalidade de Deus; sva-mayayã--mediante Suas potências 
transcendentais; vidambamáanasya—agindo como: um ser humano 
comum; ny-lokam—dentro da sociedade humana; ãtmanah=dEle; 
viryâni—atividades transcendentais; gitani—narrações; rsibhih—por 
grandes pessoas santas; Jagat-guroh—do mestre supremo; lokam— 
todos os sistemas planetários; punanâni—purificando; aparam—que 
mais; vadami, kim—me resta dizer. 


TRADUÇÃO 
O Senhor, Śrī Krsna, apareceu como um ser humano, entretanto, 
mediante Sua própria potência, Ele executou muitos passatem- 
pos incomuns e maravilhosos. Que Posso acrescentar àquilo que as 
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grandes pessoas santas já disseram a respeito das atividades dEle? 
Todos podem purificar-se através dessas atividades, bastando ouvi- 
las sendo narradas pela fonte correta. 


SIGNIFICADO f 
O Bhagavad-gītā e todas as escrituras védicas explicam sobejamente 
que Krsna, a Suprema Personalidade de Deus, aparece na sociedade 
humana como um ser humano comum, mas que, para o bem-estar 
do mundo inteiro, executa atividades extraordinárias. Ninguém deve 
deixar influenciar pela energia ilusória e ficar pensando que o 
Senhor Krsna é um ser humano comum. Aqueles que de fato buscam 
Verdade Absoluta chegam à compreensão de que Krsna é tudo 
(vasudevah sarvam iti). Semelhantes grandes almas são muito raras. 


“No entanto, se alguém estuda todo o Bhagavad-gitã como ele é, Krsna 


“torna-Se bem fácil de ser compreendido. O movimento da consciência 

“de Krsna está exatamente tentando fazer com que o mundo inteiro 
saiba que Krsna é a Suprema Personalidade de Deus (krsuas tu 
bhagavan svayam). Se as pessoas levarem este movimento a sério, 

“suas vidas como seres humanos serão bem sucedidas. 

4 

“ o Sais 

i- Neste ponto encerram-se os significados Bhaktivedanta do Sétimo 
Canto, Décimo Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitulado “Prah- 
lada, o melhor e mais sublime devoto.” 
































































CAPÍTULO ONZE 


As quatro classes sociais 
de uma sociedade perfeita 


Este capítulo descreve os princípios gerais que, seguindo-os, todo 
er humano, e especificamente aquele que esteja interessado em avan- 
na vida espiritual, poderá tornar-se perfeito. 
O tomar conhecimento das características de Prahláda Maharaja, 
faharája Yudhisthira ficou sobremaneira satisfeito. Agora, ele passa 
perguntar a Narada' Muni sobre a verdadeira religião do ser hu- 
jo e sobre os aspectos especiais do varnasrama-dharma, o qual 
ala o mais elevado status da civilização humana. Quando Mahá- 
ja Yudhisthira perguntou-lhe esses assuntos, Nãrada Muni parou 
e fornecer suas próprias explicações e passou a mencionar as ex- 
“plicações do Senhor Naráyana, pois Ele é a suprema autoridade da 
a | são estabelecidos os códigos religiosos (dharmarh tu 'saksad 
agavat-pranitam). A todo ser humano compete adquirir trinta qua- 
dades, tais como veracidade, misericórdia e austeridade. O proces- 
através do qual alguém segue os princípios religiosos é conhecido 
omo sanatana-dharma, o sistema religioso eterno. 
MO sistema varnasrama delineia as divisões de brâhmana, ksatriya, 
tya e sadra, e apresenta o sistema de sarhskaras. O garbhadhana 
Ss kara, a cerimônia recomendada para aqueles que querem gerar 
lhos, deve ser observado pela seção de pessoas mais elevadas, a 
aber, os dvijas. Aquele que segue o sistema garbhadhana samskara 
ealmente duas vezes náscido; mas aqueles que, não adotando este 
ocedimento, desviam-se dos princípios do varnasrama-dharma, são 
ados dvija-bandhus. As principais ocupações do brahmana são 
“adorar a Deidade, ensinar os outros como adorar a Deidade, estu- 
dar os textos védicos, ensinar esses mesmos textos, aceitar caridade 
“dada por outros e, por sua vez, dar caridade aos outros. O brahmana 
deve subsistir dessas seis ocupações. O dever do ksatriya é proteger 
“os cidadãos e arrecadar imposto deles, mas proíbe-se-o de cobrar 
“imposto dos brâhmanas. Portanto, os membros do movimento da 
consciência de Krsna devem ser isentos do imposto governamental. 
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ha ada 
Ta a ATA: lt 















Os ksatriyas podem cobrar impostos de todos, exceto dos brāhmā- 
nas. Os vaisyas devem cultivar a terra, produzir grãos alimentícios 
e proteger as vacas, ao passo que os sidras, que jamais adquirem 
as qualidades dos: brahmanas, ksatriyas ou vaisyas, devem servir de 
três classes superiores e ficar satisfeitos com isso. Também, pr 
crevem-se aos brâhmanas quatro outros meios de manutenção, 
quais consistem em salina, yayavara, Sila e uichana. Cada um de: 
deveres ocupacionais é superior ao precedente. 
Exceto quando for necessário, quem pertencer a um determinado: 
grau de vida social inferior não poderá aceitar ocupações destinadas: 
às classes superiores. Em situações de emergência, todas as classes, 
exceto os ksatriyas, podem aceitar deveres ocupacionais diferentes 
dos seus, Os meios de manutenção conhecidos como rta (silorichana), 
amía (ayacita), mria (pacha), pramrta (karsana) e satyanrta (vanijya) 
podem ser aceitos por todos, exceto; pelos ksatriyas.. Sempre que 9 
bráhmana ou o kgatriya ocupam-se no serviço próprio para os vai 
ou siúdras, considera-se que eles assumem posição de cachorros 
Nárada Muni também descreve que a característica do bratundi 
é o controle dos sentidos, as características do: ksatriya são o poder 
ea fama, a característica do vaisya é que ele presta serviço aos bráh- 
manas e ksatriyas, e a característica do súidra é prestar serviço às três 
classes superiores. A qualificação da mulher é ser uma esposa muito 
casta e fiel. Dessa maneira, Nárada Muni descreve as característi 
das pessoas de nível superior einferior. e recomenda que todos sigam, 
os princípios de sua casta ou ocupação hereditária, Ninguém pode 
repentinamente, deixar a ocupação à qual está acostumado; Pop 
tanto, recomenda-se que todos adotem um processo de despertar 
gradual. Os sintomas dos brahmanas, ksatriyas, vaisyas e Sadras sio 
muito importantes, e portanto a pessoa deve ser reconhecida somen- 
te por meio desses sintomas, e não por intermédio do seu nascimen- 
to, Designação baseada em nascimento é estritamente proibida por 
Narada Muni e por todas as grandes personalidades: 


srrsuka uvdca 
srutvehitam sadhu sabha-sabhajitam 
mahattamagranya urukramatmanah 
yudhisthiro daitya-pater mudanvitah 
papraccha bhayas tanayari svayambhuvah 



































¡sresukah uvaca—Sri Sukadeva Gosvami disse; srutva-ouvindo; 
Thitam—a narração; sâdhu sabha-sabhajitam—que é comentada em 
assembléias de grandes devotos, tais como o Senhor Brahmã e o 
Senhor Siva; mahat-tama-agranyah==a' melhor das pessoas santas 
udhisthira); urukrama-dtmanah-—dele (Prahlada Maháraja), cuja 
te vive absorta na Suprema Personalidade de Deus, cujas ações 
sempre incomuns; yudhisthirah-—rei Yudhisthira; daitya-pateh— 
do mestre-dos demônios; muda-anvitah-—em: atitude de alegria; 
¡a—perguntou; bhñiyah-—novamente; tanayam—ao filho; 
“svayambhuvah-—do Senhor Brahma. 

le f 






























W TRADUÇÃO 

ýt Sukadeva Gosyâmi continuou: Após ouvir sobre as atividades 
e caráter de Prahlada Maharaja, os quais grandes personalidades, 
fais como o Senhor Brahmã eo Senhor Siva, adoram e comentam, 
Yudhisthira Maharaja, o rei mais respeitável entre personalidades 
elevadas, sentindo imensa satisfação, voltou a fazer perguntas ao 
grande santo Nárada Muni. 















Bt VERSO 2 

q aê sas 

» ra en qui q ra | 

s qag a RA TA RM 


E Sri-yudhisthira uváca 
í bhagavan śrotum icchāmi 
nrnam dharmain sandtanam 


VERSO 1 y 
Te qa b 


q amd q 


amama SERARAS! | y 
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varnasramácara-yutam 
Jat pumán vindate param 


sri-yudhisthirah uvaca—Maharaja Yudhisthira expressou-se; bh4s 
gavan—ó meu senhor; srotum—ouvir; iechami—quero; nrnam—de 
sociedade humana; dharmam—os deveres ocupacionais; sanaras 
nam-—comuns e eternos (para todos); varna-asrama-acâra-yutam- 
baseados nos princípios que determinam as quatro divisões da so- 
ciedade e as quatro divisões de avanço espiritual; yar—dos quais; 
pumán—as pessoas em geral; vindate—podem desfrutar mui pacifis 
camente; param—o conhecimento supremo (através do qual podes 
se alcançar o serviço devocional): y 
n 

TRADUÇÃO à 

Mahārāja Yudhişthira disse: Meu querido senhor, quero que me 
delineies os princípios religiosos através dos quais pode-se alcançar 
a meta última da vida — serviço devocional. Quero ouvir sobre ðs 
deveres ocupacionais gerais da sociedade humana e sobre o sistemá 
de avanço social e espiritual conhecido como varnasrama-dharma, 


SIGNIFICADO 

Sanãtana-dharma quer dizer serviço devocional, A palavra sand 
tana refere-se áquilo que é eterno, que não muda e que perdura em 
todas ascircunstâncias. Diversas vezes, tivemos a oportunidade de 
explicar qual o eterno dever ocupacional do ser vivo: Na realidade, 
isto foi explicado por Sri Caitanya Mahaprabhu. Jivera “svarápa” 
haya—=krsnera “nitya-dasa*: o verdadeiro dever ocupacional da en- 
tidadeviva é servir à Suprema Personalidade de Deus: Mesmo que 
alguém prefira esquivar-se a este princípio, ele permanecerá um servo 
porque é esta a sua posição eterna; porém, acabará servindo maya, 
a energia material ilusória. Portanto, o movimento da consciência 
de Krsna é uma tentativa de orientar a sociedade humana para que 
ela possa servir à Personalidade de Deus ao invés de, sem proveito: 
algum, servir ao munido imaterial. Nossa experiência prática é que 
todo homem, animal, pássaro e fera — na-verdade, toda entidade 
viva — estão ocupados em prestar serviço. Muito embora alguém 
mude de corpo ou da religião que ele professa, toda entidade viva 
sempre está ocupada a serviço de outrem: Portanto, prestar serviço 
é o dever ocupacional eterno. Este dever ocupacional eterno pode 
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ser organizado através da instituição do varnasrama, na qual há 
quatro varnas (brahmana, ksatriya, vaisya e Sadra) e quatro asramas 
(brahmacarya, grhastha, vanaprastha e sannyãsa). Assim, Yudhis- 
fhira Maharája, em benefício da sociedade humana, perguntou a 
'Nárada Muni sobre os principios do sandtana-dharma. 


VERSO 3 


AAA: ATA A 1 
gai aaa iA AA: i a 


bhavan prajapateh saksad 
atmajah paramesthinah 

sutânarh sammato:brahmarhs 
tapo-yoga-samadhibhih 


“bhavan—Vossa Onipotência; prajapateh-—do Prajápati (Senhor 
Brahma); saksat—diretamente; dtma-jah—o filho; paramesthinah— 
da pessoa suprema deste Universo (Senhor Brahma); sutandm—entre 
todos os filhos; sammatah—aceito como o melhor; brahman—ó 
“melhor dos brâhmanas; tapah-—através de austeridade; voga através 
de práticas místicas; samadhibhih--e através de transe ou meditação 
(em todos os aspectos, és o melhor). 

i 


e TRADUÇÃO 

Ó melhor dos brâhmanas, és, diretamente, filho do Prajapati 
[Senhor Brahma]. Devido a tuas austeridades, yoga mística e transe, 
és considerado o melhor de todos os filhos do Senhor Brahma. 


VERSO 4 
aero fm al qa ai ql 
O AA AA A N S 


nãrãyana-parã viprã 
dharmarh guhyam parar viduh 
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Kkarunah sadhavah Santas 
tvad-vidha: na tathapare 


narayana-parah—aqueles que sáo sempre devotados à Suprema 
Personalidade de Deus, Naráyana; viprah—os melhores dos brah: 
manas; dharmam-— princípio religioso; guhyam—o mais confiden- 
cial; param—supremo; viduh—conhecem; karunah—tais pessoas sáo 
muito misericordiosas (sendo devotos); sadhavah—cujo comporta- 
mento é muito exemplar; Santâh-—pacíficos; tvat-vidhah—como 
Vossa Senhoria; na—não; tathd—assim; apare—outros (seguidores 
de outros métodos diferentes do serviço devocional). 


TRADUÇÃO 
No que se refere a levar vida pacífica ou outorgar misericórdia, 
ninguém é superior a ti, e ninguém sabe mais do que tu como exe. 
cutar serviço devocional ou como tornar-se o melhor dos bráhmanas. 
Portanto, conheces todos os princípios confidenciais da vida relis 
giosa, e ninguém os conhece mais do que tu. 


SIGNIFICADO. 

Yudhisthira Mahãraja sabia-que Nárada Muni é o supremo mestre 
espiritual da sociedade humana-que pode ensinar-o caminho da libé 
ração espiritual, a qual leva todos a.compreender:a Suprema Perso+ 
nalidade de Deus. De fato, foi com este propósito que Nárada Muni 
compilou seu Bhakti-sūtra e dá orientações no Narada-paricaratra. 
Para aprender os princípios religiosos € a perfeição da vida, a pessoa 
deve receber instruções: da sucessão discipular à qual Nárada Muni 
pertence. Nosso movimento da consciência de Krsna está diretamente 
na linha da: Brahma'sampradáya. Nárada Muni, que recebeu inss 
trugóes do Senhor Brahma, transmitiu-as a Vyásadeva. Vyásadeva, 
por sua vez, instruiu seu filho Sukadeva Gosvami, o orador do 
Srimad-Bhagavatam. O movimento da consciência de Krsna baseias 
se no Srimad-Bhagavatam e no Bhagavad-gita. Como o Srimads 
Bhagavatam foi falado por Sukadeva Gosvâmi'e'o Bhagavad-gitã 
foi falado por Krsna, não há diferença entre eles. Se seguirmos es. 
tritamente os princípios delineados pela sucessão discipular, decers 
to estaremos no perfeito caminho da liberação espiritual, ou da eterna: 
ocupação em serviço: devocional: a 
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VERSO 5 

AE TIA 
AS ri AR | 
sl a a EA II 


sri-narada uvaca 
natva bhagavate 'jaya 
lokanár: dharma-setave 
vaksye sanâtanam dharmam 
narayana-mukhãe chrutam 


sri-naradah uvaca-Sri Nárada Muni. disse; matvd—oferecendo 
inhas reverências; bhagavate—à Suprema Personalidade de Deus; 
-—sempre existente, jamais nascido; lokanam-—por todo o Uni- 
rso; dharma-setave-—-que protege os princípios religiosos; vaksye— 
ssarei a explicar; sandtanam-—eterno; dharmam--dever ocupacio- 
; nãrayana-mukhat-—da boca de Nãrâyana; srutam—o qual ouvi. 


TRADUÇÃO A 
Sri Narada Muni disse: Após ter, em primeiro lugar, oferecido 
ninhas reveréncias a0 Senhor Krsna, o protetor-dos princípios reli- 
“giosos de todas as entidades vivas, prontifico-me, então, a explicar 
princípios do sistema religioso eterno, os quais ouvi da boca de 


SIGNIFICADO 
T A palavra aja refere-se a Krsna, o qual, no Bhagavad-gītā (4.6), 
ica que ajo “pi sann avyayatma: “Eu sempre existo, e pantano 
ica :nasço. Minha existência não passa por mudança alguma; 


VERSO 6 


asias arre | 
micas aaa a 


Jo 'vatiryátmano 'msena 
daksavanyam tu dharmatah 
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lokanam svastaye 'dhyaste memória das grandes autoridades. Órei Yudhisthira, este princípio 
tapo badarikasrame jo manifesta-se como evidência, Com base neste princípio 
gioso, tudo fica satisfeito, inclusive a mente, a alma e até o corpo. 
yah—aquele que (Senhor' Náráyana); avafirya—aparecendo; dle 
manah—dEle próprio; amsena—com uma parte (Nara); daksaya. j SIGNIFICADO 
nyam-—no ventre de Daksayani, a filha de Mahãrája Daksa; tu—na Como Yamarája afirma: dharmarh tu saksad bhagavat-pranitam: 
verdade; dharmatah—de Dharma Maharaja; lokanam—de todas as 'amarája, o representante do Senhor que se encarrega dos seres vivos 
pessoas; svastaye—em beneficio; adhyaste=executa; tapah—auste- pós a morte deles, dá seu veredicto, o qual especifica como e quando 
ridade; badarikasrame-—nolocal-conhecido como Badarikasrama, ser vivo muda de corpo: Ele é a autoridade, e diz que os princi- 
pios religiosos consistem nos códigos e leis decretados pelo Senhor. 
TRADUÇÃO linguém pode criar religião, e portanto os seguidores dos princípios 
O Senhor Nãraãyana, juntamente com Sua manifestação parcial cos rejeitam os sistemas religiosos inventados. No Bhagavad-gitã 
Nara, apareceu neste mundo através da filha de Dakga Maharaja, 15,15), afirma-se que vedais ca sarvair aham eva vedyah: conheci- 
conhecida como Marti. Em benefício de todas as entidades vivas, ento védico significa compreender Krsna, a Suprema Personali- 
Ele foi gerado por Dharma Maharaja. Inclusive, próximo ao local de de Deus. Portanto, quer alguém fale sobre os Vedas, sobre as 
conhecido como Badarikasrama, Ele continua ocupado em executar crituras, sobre religião ou sobre-os princípios que determinam os 
grandes austeridades. i eres ocupacionais de;todos, tudoristo deve ter como objetivo com- 
4 nder Krsna, a Suprema Personalidade de Deus. Portanto, o 

VERSO 7 Srimad-Bhagavatam (1.2.6) conclui: 


ng Ro tenda afro 
ei vaio qa arara ion 1 


dharma-milarh hi bhagavan o 
sarva-vedamayo harih 4 
smrtam ca tad-vidam rájan 
yena catmá prasidati 





sa vai pursâm paro dharmo 
yato bhaktir adhoksaje 

ahaituky apratihata 
yayatma suprasidati 


outras palavras, quem'segue os princípios religiosos deve ter por 
ibjetivo aprender como prestar transcendental serviço amoroso ao 
nhor. Este serviço deve.ser imotivado e jamais interrompido por 
dharma-miilam-=a raiz dos princípios religiosos; Ai-—na verdade; ondições materiais. Então, a sociedade humana será feliz em todos 

bhagavân-—a Suprema Personalidade de Deus; sarvá-veda-mayah==4 Os aspectos. 
essência de todo o conhecimento védico; harih—o Ser Supremo; O smrti, as escrituras que seguem os princípios do conhecimento 
smrtam ca—e as escrituras; tat-vidam—daqueles que conhecem q ¡védico, é considerado a evidência dos princípios védicos. Há vinte 
Senhor Supremo; rjan—ó rei; yena-—através dos quais (princípios diferentes espécies de escrituras para que se possam seguir os prin- 
religiosos); ca—também; aíma—a alma, a mente, o corpo e, afinal, cipios religiosos, e entre elas, as escrituras de Manu e Yajñavalkya 
tudo; prasidati—torna-se completamente satisfeito. sáo consideradas autoridades todo-penetrantes. No: Yajñavalkya- 
> ti, está dito: 

TRADUÇÃO 

O Ser Supremo, a Personalidade de Deus, é a essência de todo 
9 conhecimento védico, a raiz de todos os princípios rel 


Sruti-smrti-sadacarah 
svasya ca priyam dtmanah 
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samyak sañkalpajah kamo 
dharma-milam idarir smrtam 
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Fra aenga, U 


qmi à Re cado aA 


























































































Deve-se aprender o comportamento humano com o sruti, os Vedas, 
e com o smrti, as escrituras que seguem Os princípios védicos. Em 

seu Bhakti-rasamrta=sindhu, Srila Rúpa Gosvami diz: 
í 

Sruti-smpti-puranadi- 
pancaratra-vidhin vina y 
aikantikt harer bhaktir 1 
utparayaiva kalpate 
t 
O significado é que, para'tornar-se devoto, a pessoa deve seguir 04 
princípios expostos no sruti e no smyti. Ela deve seguir os códigos 
dos Purânas e do paricarâtriki-vidhi. Ninguém pode ser devoto purá 
sem seguir o Sruti eo smrti, e o Sruti e o smrti sem o serviço devocios 
nal-não poderão-dar'a ninguém a perfeição da vida. , 
Portanto, com'base emtodas as evidências, conclui-se que, sem 
bhakti, serviço devocional, os princípios religiosos não têm aplica” 
bilidade. Na execução dos princípios religiosos, estabelecemos Deus 
como a figura central: Quase tudo o que neste mundo se faz passar 
por religião não apresenta nenhuma atividade de serviço devocio- 
nal e, portanto, é condenado pelo veredicto do Srimad-Bhagavatam, 
Sem serviço devocional, os supostos princípios religiosos são meras 
enganações. 

VERSOS 8—12 l 


aaa: ta Re A qm | 

Nf STA AAA AA < 
a e dra: q: | 
am rra aR iG i 
AR: AR q a | 
errante: aut Y quer Mol! 


ld a at geai nÀ: | 


m a gR tail 


satyam dayā tapah saucam 
titikseksa samo damah 

ahirsa brahmacaryam ca 
tyagah svadhyaya arjavam 


santosah samadrk-sevã 
gramyehoparamah sanaih 

nrnām viparyayeheksa 
maunam atma-vimarsanam 


annadyadeh samvibhágo 
bhatebhyas ca yatharhatah 

tesv atma-devata-buddhih 
sutaram nrsu pândava 


sravanarm kirtanam câsya 
smaranar mahatam gateh 

sevejyavanatir dasyam 
sakhyam atma-samarpanam 


nrnām ayarı paro dharmah 
sarvesam samudahrtah 

trimsal-laksanaván rajan 
sarvatmã yena tusyati 


am-—falar a verdade sem distorções ou desvios; daya-—com- 
jixão para com todos aqueles que sofrem; tapah-—austeridades (tais 
mo observar jejum pelo menos duas vezes ao mês, nos dias de 
1); Saucam-—limpeza (banhar-se regularmente pelo menos duas 
es ao dia, de manhã e à noite, e lembrar-se de cantar o santo nome 
Deus); titiksã-—tolerância (permanecer inabalável nas mudanças 
le estação ou durante as circunstâncias adversas); Tksa— distinguir 
o bem e o mal; samah=<ontrole da mente (não deixar a mente 
gir segundo o seu próprio capricho); damah-—controle dos sentidos 
não deixar os sentidos agir à revelia); ahirasa-—não-violência (não 
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sujeitar nenhuma entidade viva às três classes de misérias); brahma- 
caryam-— continência, Ou seja, não desperdiçar sêmen (não se deve 
fazer sexo com alguma mulher que-não- seja a própria esposa e não 
se deve manter relação sexual com a própria esposa quando semes 
lhante atividade é proibida, como, por exemplo, durante o período 
menstrual); ca—e; tyagah—dar em caridade pelo menos cinquenta 
por cento da renda pessoal; svidhyãyah-—leitura de publicações trans 
cendentais, tais como o: Bhagavad-gitã, o Srimad-Bhagavatam, à 
Ramayana e o Mahabharata (ou, para aqueles que não estão na 
cultura védica, leitura da Bíblia ou do Alcorão); ãrjavam—simplici» 
dade (estar livre da duplicidade mental); santosah-—satisfazer-se com 
o que for obtenível sem esforços acentuados; samadrk-seva-—prestar 
serviço a pessoas santas que não fazem distinção entre um e outro 
ser vivo e que vêem todo ser vivo como alma espiritual (panditah 
sama-darsinah); grâmya-iha-uparamah-—não participar em ditas ati» 
vidades filantrópicas; sanaih-—gradualmente; nrnâm—na sociedade 
humana; viparyaya-Tha-as atividades desnecessárias; Tksd—con- 
versas; maunam—ser grave e silencioso; 4tma—quanto ao eu; v/ 
marsanam—indagacáo (se a pessoa é o corpo ou a alma); anna- 
adya-adeh-—de comida, bebida, etc; samwvibhagah—distribuicio 
equitativa; bhatebhyah-=a diferentes entidades vivas; ca—tambémy 
vatha-arhatah—como é decoroso; tesu--todas as entidades vivas; 
atma-devata-buddhih—aceitando como o eu ou como os semideu- 
ses; sutarâm-—preliminarmente; nrsu—entre todos os seres humas 
nos; pândava—ó Mahãraja Yudhisthira; sravanam— ouvir; kirtas 
nam—cantar; ca—também; asya—dEle (o Senhor); smaranam-— 
lembrar-se de (Suas palavras e atividades); mahatam—de grandes 
pessoas santas; gateh-—-que é o refúgio; seva-—serviço; ijya—adora- 
ção; avanatih—oferecer reverências; dasyam—prestar servico; 
sakhyam—considerar-se amigo; dtma-samarpanam-—render-se intei- 
ramente; nrnâm-—de todos os seres humanos; ayam-— isto; parah-s. 
o mais elevado; dharmah—principio religioso; sarvesam—de todos; 
samudahrtah—descrito na íntegra; trimsat-laksana-van—que possui 
trinta características; rajan—ó rei; sarva-dtmã-—o Senhor Supremoy 
a Superalma de todos; yena—com as quais; tusyati—fica satisfeitos 


TRADUÇÃO 7 
Estes são os princípios gerais a serem seguidos por todos os seres. 
humanos: veracidade, misericórdia, austeridade (observar jejum em 
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dias do mês), banhar-se duas vezes ao dia, tolerância, dis- 
entre o certo e o errado, controle da mente, controle dos 
s, não-violência, celibato, caridade, leitura das escrituras, sim- 
de, satisfação, prestar serviço às pessoas santas, deixar gra- 
4 mente as ocupações desnecessárias, perceber quão fúteis são as 
atividades desnecessárias da sociedade humana, permanecer silen- 
so e grave e evitar conversas inúteis, analisar se a pessoa é 0 corpo 
a alma, distribuição equânime de alimento para todas as entida- 
es vivas (tanto para os homens quanto para os animais), ver toda 
(especialmente sob a forma humana) como parte do Senhor 
Supremo, ouvir sobre as atividades e instruções da Suprema Perso- 
de de Deus (que é o refúgio das pessoas santas), glorificar essas 
idades e instruções, sempre lembrar-se dessas atividades e ins- 

, procurar prestar serviço, executar adoração, oferecer reve- 

» tornar-se servo, tornar-se amigo e render-se inteiramente. 

rei Yudhisthira, essas trinta qualificações devem ser adquiridas 

las, à pessoa —7 










































ode satisfazer a Suprema Personalidade de Deus. 

E SIGNIFICADO y Sen 
Para que os seres humanos possam distinguir=se dos animais, o 
grande santo Narada recomenda que todo ser humano seja. educa- 
do em termos das trinta qualidades acima mencionadas. Hoje em 
dia, em toda parte, por todo o mundo, há propaganda para que o 
Estado seja secular e interesse-se apenas em atividades mundanas. 
Porém, se os cidadãos do Estado não se. educarem nas-boas quali- 
dades acima mencionadas, como poderá haver felicidade? Por exem- 
plo, se toda a população falta à verdade, como poderá o Estado ser 
feliz? Portanto, sem levar em consideração o/fato de alguém estar 
vinculado a alguma-religião sectária, seja ela hindu, muçulmana, 
cristã, budista ou alguma outra seita, todos devem aprender a 
tornarem-se verazes. De modo semelhante, todos devém aprender 
a serem misericordiosos e todos devem observar jejuns durante certos 
ias do mês. A pessoa deve banhar-se duas vezes ao dia, limpar os 
dentes e lavar a superfície externa do corpo, e, no íntimo, purificar 
“a mente, lembrando-se do santo nome do Senhor. O Senhor é único, 
janto para o hindu quanto para o muçulmano ou o cristão. Portan- 
to, deve-se cantar o santo nome do Senhor, não importa se há dife- 
renças na pronúncia ligúística. Também, todos devem ser ensinados 
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a máo éjacular desnecessariamente. Isto é muito importante park samskara yatravicchinnah 
todos os seres humanos. Se alguém náo desperdiça sêmen, suan > sa dvijo “jo jagada yam 
mória, sua determinação, suas atividades e sua vitalidade corpó e ijyadhyayana-dânâni 
tornar-se-ão extremamente fortes. Também, todos devem aprend ps vihitâni dvijanmanâm 

a cultivar pensamentos e sentimentos simples € a ter mente eco ps janma-karmavadatânam 
alegres: Estas são as qualificações gerais do ser humano. Fica fo s kriyāś cāśrama-coditāh 
de-cogitação o Estado secular ou eclesiástico. A menos que algué 
se 'eduque nastrinta qualidades acima mencionadas, não pode 


isarmskarah—processos reformatórios; yatra—nos quais; avicchin- 
haver paz alguma. Em última análise, recomenda-se: 


Qh-—sem interrupção; sak vi-jah-—duas vezes nascida; 
ah—Senhor Brahma; jagada—aprovou; yam—que; ¡jya—adora- 
> adhyayana—estudos dos Vedas; danani—e caridade; vihitani— 
smaranam mahatâm gateh ;-janmandm-—de pessoas que são chamadas duas vezes 
sevejyavanatir dasyam idas; janma—por nascimento; karma—e por atividades; ava- 
sakhyam atma-samarpanam jatanam—que sáo purificadas; kriyah—atividades; ca—também; 


' ai ama-coditah—recomendadas para os quatro: asramas. 
Todos devem tornar-se devotos do Senhor, porque, tornando-se ul 


devoto do Senhor, a pessoa naturalmente adquire as outras qual”. ny TRADUÇÃO 


dades. K Aqueles que se aperfeiçoaram através da cerimônia garbhádhâna 
yasyasti bhaktir bhagavaty akiñicana outros métodos reformatórios prescritos, executados ininterrup- 

sarvair gunais tatra samâsate surah mente com mantras védicos, e que receberam aprovação do Senhor 

harav abhaktasya kuto mahad-guna hmã, são dvijas, ou duas vezes nascidos. Tais brâhmanas, ksa- 
manorathenásati dhavato bahih jyas e vaisyas, purificados por suas tradicóes familiares e por seu 

o mportamento, devem adorar o Senhor, estudar os Vedas e fazer 

“Em todo aquele que dedica a Krsna serviço devocional resolutoy caridade. Neste sistema, devem seguir os princípios em que se apóiam 


todas as boas qualidades de Krgna e dos semideuses manifestam-se quatro asramas [brahmacarya, grhastha, vanaprastha e sannyãsa). 
consistentemente. Todavia, aquele que não é devotado à Supremi 


Personalidade de Deus não tem boas qualificações porque, através. 
de invenções mentais, ele ocupa-se na existência material, a q 
é o aspecto externo do Senhor.” (Bhag. 5.18.12) Portanto, nossa. 
movimento da consciência de Krsna é multidisciplinar, e, em prol 
da paz mundial, a civilização humana deve-levá-lo muito a sério 
praticar-lhe os princípios: ul 


sravanar kīrtanam căāsya 


SIGNIFICADO 
+ Após dar a lista geral das trinta qualificações que devem nortear 
) comportamento de todos, Nãrada Muni passa a descrever agora 
princípios nos quais se baseiam os quatro varnas e os quatro 
as. O ser humano deve ser treinado nas trinta qualidades acima 
encionadas; caso contrário, ele nem sequer é um ser humano. 
B entre essas pessoas qualificadas, deve-se introduzir :0 pro- 
o-do varnāśrama. No sistema varnāśrama, a primeira cerimônia 
purificação é o garbhadhana, o qual, por meio de mantras, é exe- 
ado quando se programa uma relação sexual com o propósito 
de gerar um bom filho. Aquele que usa a vida sexual, não para gozo 
nsual, mas apenas para procriar filhos de acordo com o método 
reformatório, também é aceito como brahmacãri. Ninguém deve 


VERSO 13 
desa a fs ME TA! 
AAA AA AAA 
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violar os princípios da vida védica, desperdiçando sêmen no gozo TRADUÇÃO 
sensual. Todavia, o controle da vida sexual torna-se possível apenas Para o brihmana, existem seis atividades ocupacionais. O ksatriya 
quando a população for treinada nas trinta qualidades acima men- ão deve aceitar caridade, mas pode executar os outros cinco desses 
db ne caso contrário, isso náo será possível. Mesmo que alguém res. O rei ou o ksatriya não tem permissão de cobrar impostos 
enha nascido em família de dvijas, ou de indivíduos duas vezes nas- brihmanas, mas ele pode adquirir sua subsistência cobrando dos 
cidos, se não tiver seguido o processo reformatório, ele será chamado outros súditos impostos, taxas alfandegárias e multas mínimas. 
de dvija-bandhu — isto é, uma pessoa que não é propriamente duas 
vezes nascida, mas apenas parente dos duas vezes nascidos. Todo 
o propósito deste sistema é criar uma população integra. Como se 
afirma no Bhagavad-gītā, quando a mulher se degrada, a popula- 
ção torna-se varna-sarikara, e quando a população varna-sarikara au- 
menta, a situação do mundo inteiro torna-se infernal. Portanto, toda 
a A védica faz fortes advertências contra o surgimento de os outros como adorar a Deidade e aceitando dádivas, os brahma- 
popul lação varna-sarkara. Quando se estabelece uma população recebem as necessidades da vida. Isto também está confirmado 
varna-sañkara, as: pessoas não conseguem obter o devido controle o Manu-samhita: 
que lhes dê paz e prosperidade, não importa quais as resoluções to- 
madas em grandes assembléias legislativas, parlamentos e outras cor- 
porações semelhantes. 


r SIGNIFICADO 
Viśvanātha Cakravartī Țhākura explica da seguinte maneira a po- 
sição dos brahmanas e dos ksatriyas. Os brahmanas têm seis deveres 
cupacionais, dos quais, três são compulsórios — a saber, estudar 
Vedas, adorar a Deidade e fazer caridade. Ensinando, mostrando 


sannám tu karmanâm asya 
trmi karmâni jivikã 

yajanadhyapane caiva 
visuddhac ca pratigrahah 


VERSO 14 


a | 
RAR RAN gem 


viprasyadhyayanádini 
sad-anyasyapratigrahah 

rajño vrttih praja-20ptur 
aviprad va karadibhih 


seis deveres ocupacionais dos brahmanas, três são compulsó- 
i— a saber, adoração à Deidade, estudo dos Vedas e fazer cari- 
de. Em troca, o brâhmana deve receber caridade, e este deve ser 
eu meio de subsistência. O brahmana não pode assumir nenhuma 
rofissão para manter-se: Os sastras enfatizam especialmente que, 
se alguém quer impor-se como brâhmana, não pode ocupar-se a ser- 
liço de ninguém; caso contrário, ele logo cairá de sua posição e 

-se-á um Sidra. Srila Rúpa Gosvámi e Sanátana Gosvámi per- 
am a uma família muito respeitável, porém, como se ocuparam 
rviço do nababo Hussain Shah — não como simples escriturá- 
Os, mas: como ministros —, foram banidos da sociedade bramínica. 
verdade; eles tornaram-se como muçulmanos, chegando, inclu- 
je, a mudar seus nomes. A menos que seja muito puro, o brahmana 
pode aceitar caridade dada pelos outros. Deve-se dar caridade 
iqueles que são puros. Mesmo que alguém tenha nascido em família 
brahmanas, se agir como sadra, ele ficará estritamente proibido 
aceitar caridade. Embora sejam quase tão qualificados como os 
ahmanas, nem mesmo os ksatrivas podem aceitar caridade. Neste 
Tso, a palavra apratigraha proíbe peremptoriamente isto. Se nem 


viprasya-—do brahmana; adhyayana-adini—ler os Vedas, etc.; sat— 
seis (estudar os Vedas, ensinar os Vedas, adorar a Deidade, ensinar 
os outros a adorar, aceitar caridade e dar caridade); anyasya—de 
Outros que náo sáo bráhmanas (os ksatriyas); apratigrahah—sem acei- 
tar caridade dada por outros (os Ksatriyas podem executar os cinco 
outros deveres ocupacionais prescritos para os brahmanas); rajñah— 
do ksatriya; vrttih—os meios de subsisténcia; praja-goptuh—que 
mantém os súditos; aviprat—daqueles que náo são brahmanas; va— 
ou; kara-adibhih—cobrar impostos, taxas alfandegárias, multas, ete. 
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mesmo os ksatriyas devem aceitar! caridade, que falar então das vártá vicitra salina- 


ordens sociais inferiores? Através da cobrança de impostos, ta: yayavara-Siloñchanam 
alfandegárias, multas e assim por diante, o rei'ou governante po vipra-vrttis caturdheyarh 
arrecadar várias espécies de tributos dos cidadãos — contanto que. sreyast cottarottarã 


orrei se comprometa a dar plena proteção aos seus súditos, infun 
dindo neles segurança em sua vida e propriedades. Ele só pode 
cobrar impostos se for capaz de dar proteção. Todavia, o rei ñi 
deve cobrar nenhum imposto dos brahmanas e dos vaisnavas intel 
ramente ocupados em consciência de Krsna» 4 


»vartã-—a atividade de manutenção do vaisya (agricultura, prote- 
ção às vacas e comércio); vicitra-—várias classes; Salma—manuten- 
o conseguida sem esforço; yayâvara—ir ao campo para pedir um 
ico de arroz; sila-—apanhar os grãos deixados nos campos pelo 
proprietário; uichanam-—apanhar os grãos que caíram dos sacos nos 
VERSO 15 mercados; vipra-vrttih—os meios de subsistência dos brahmanas; 


a turdha—quatro espécies diferentes; ¡yam—isto; sreyast—melhor; 
dura atea: arm fi ARG: | também; utrara-uttara—este comparado com aquele. 
rafa a aa SN 4 m 

a 


y 
t TRADUÇÃO 
Como alternativa, 0 brāhmaņa pode também assumir devėres 
pacionais vaiśyas — agricultura, proteção às vacas ou comér- 
cio. Ele pode subsistir daquilo que tenha recebido sem esmolar; pode 
molar nos campos de arroz todos os dias; pode coletar o arroz 
vaisyah-—a comunidade mercantil; tuna verdade; vârta-vrttihs deixado nos campos pelo proprietário; ou pode juntar grãos alimen- 
ocupada na agricultura, proteção às vacas e comércio; syat—devi tios deixados em vários lugares nas mercearias dos negociantes de 
estar; nityam—sempre; brahma-kula-anugah—seguindo as oriental: » Estes são quatro meios de subsistência que os bráhmanas 
ções dos brâhmanas; sadrasya-—das pessoas de quarta classe, os tras nbém podem adotar. Entre esses quatro, cada um deles é sucessi- 
balhadores; dvija-susrisa-—o serviço das três classes superiores (08 nte melhor do que o anterior. 
brahmanas, os ksatriyas e os vaisyas); vrítih-—meios de subsistênciap 
ca=e; svaminah-—do-amoy bhavet-—eles devem ser. w 
N 
TRADUÇÃO s 
A comunidade mercantil deve sempre seguir as orientações dos 


vaisyas tu varta-vrttih syan 
nityam brahma-kulânugah 
sadrasya dvija-Susrisa 
vrttis ca svâmino bhavet 


1 SIGNIFICADO 

Às vezes, O brahmana recebe terras e vacas em caridade, e assim, 
a a sua manutenção, ele pode agir da mesma maneira que o vaisya, 
cultivando a terra, protegendo as vacas e comerciando a mercado- 
brahmanas e desenvolver atividades, tais como agricultura, comé- excedente. Todavia, um processo melhor é ir aos campos ou às 
cio e proteção às vacas. Aos Súdras cabe apenas aceitar um amo per. cearias dos negociantes e, sem precisar esmolar, colher os grãos 
tencente a uma ordem social mais elevada e ocupar-se em servi-lo, caso encontrados. 

i 
VERSO 16 $ VERSO 17 


aqi fee aAA | set eai af AT 
Fafe eo iria ia E ara Af aa: LON 
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Jaghanyo nottamám vrttim 
anapadi bhajen narah 

rte rajanyam: dpatsu 
sarvesám api sarvasah 


emergência. Aqui, Nãrada Muni evidencia um sólido apoio ao mo- 
vimento conhecido como consciência de Krsna. 


VERSOS 18—20 


a EE T 
SEARA TA EA AAA el 
A MR A | 
aa frente ara ad LS 
a ai aa afetada | 

ai aa ft a AA | 
ei fo aa qu lol 


rtamrtabhyam jiveta 

> mrtena pramrtena vã 
satyanrtabhyam api va 

n na sva-vrttyã kadacana 


jaghanyah—inferior (pessoa); na—não; uttamâm-—elevada; vpt- 
tim-—meios de subsistência; andpadi—quando náo há revolta sociuly 
bhajet-—pode aceitar; narah—um homem; rte—exceto; rajanvam-4 
ocupação preenchida pelos ksatriyas; aparsu-—em situações de emers 
géncia; sarvesâm-—de todos em cada condição de vida; api—decertoy 
sarvasah—todas as atividades ou deveres ocupacionais. $” 
+ 

TRADUÇÃO y 

Exceto em situações de emergência, pessoas inferiores não devem 
aceitar deveres ocupacionais destinados àqueles que são mais elevas 
dos. Porém, quando surge essa emergência, todos, exceto o ksatriya, 
podem aceitar os meios de subsistência próprios dos outros. 

















































SIGNIFICADO 

O dever ocupacional do brahmana não deve ser desempenhada 
por pessoas de ordens sociais inferiores, especialmente os vaispas & 
os sadras. Por exemplo, um dos deveres ocupacionais do brahmand 
é:ensinar o conhecimento védico, porém, a menos que haja um 
emergência, esta atividade não deve ser exercida pelos ksatrivas, 
vaisyas ou súidras. Exceto num caso de emergência, nem mesmo a 
ksatriya pode aceitar os deveres que são inerentes ao brâhmana, €: 
na eventualidade de assumir esse encargo, ainda assim, não deverd 
aceitar caridade de ninguém: Há brahmanas que protestam contra 
o nosso movimento da consciência de Krsna porque ele está criando 
brahmanas de procedéncia européia, ou, em'outras palavras, de pros 
cedência mleccha e yavana. Todavia, este movimento é aqui apoiada 
no Srimad-Bhagavatam. No momento atual, a sociedade está em com 
dição caótica, e todos deixaram de cultivar vida espiritual, a qual 
é especialmente destinada aos brahmanas. Porque a cultura espiri- 
tual foi interrompida em todo o mundo, há agora uma emergênci 
e portanto está na hora de treinar aqueles que são considerados in» 
feriores e condenados, para que eles possam tornar-se brahmanas 
e agir em prol do progresso espiritual. O aperfeiçoamento espiritual 
da sociedade humana foi paralisado, e isto deve ser considerado um. 











rtam urichasilam proktam 
y amrtam yad ayacitam 
i mrtarh tu nitya-yacha syat 
+ pramrtam karsanarh smrtam 




















satyânrtam ca vânijyam 
sva-vrttir nica-sevanam 

varjayet tam sada vipro 
rajanyas ca jugupsitam 

sarva-vedamayo viprah 
sarva-devamayo nrpah 



































rta-amrtabhyam-—dos meios de subsistência conhecidos como rta 
e amrta; jiveta—pode-se viver; mrtena-—por meio da ocupação de 
imrta; pramrtena va-—ou por meio da ocupação de pramrta; satyânr- 
tâbhyam api—até mesmo por meio da ocupação de satyânrta; va— 
Ou; na—jamais; sva-vritya-—através da ocupação de cachorros; ka- 
dácana—em momento algum; rtam—rta; urichasilam-—o meio de ma- 
nutenção que consiste em apanhar os grãos deixados nos campos 
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ou. nos mercados; proktam-—está dito; amrtam--a' ocupação de negligenciados, houve o desenvolvimento da população varna-san- 
amrta; yat—o qual; ayacitam-—obtido sem esmolar de ninguém “Kara, e a instituição inteira desfez-se. Nesta era de Kali, praticamente 
mrtam-—a ocupação de mrta; tu—mas; nitya-yacia-—esmolar todos jos são sūdras (kalau śūdra-sambhavāh), e é muito dificil encon- 
os dias cereais dos fazendeiros; syãt--deve ser; pramrtam—o meia alguém que seja brâhmana, ksatriya ou vaisya. Embora o movi- 
de subsistência denominado prarnrta; karsanam—cultivo da terrap nento da consciência de Krsna seja um movimento de brahmanas 
smytam-—deve ser assim lembrado; satyânrtam-=a ocupação de sas 'vaisnavas, ele está tentando restabelecer a divina instituição do 
tyânrta; ca—e; vanijyam— comércio; sva-vritih—a- ocupação de cas arnasrama, pois, sem estas divisões na sociedade, não poderá haver 
chorros; nica-sevanam—Ñ0 serviço de pessoas inferiores (os vaisyas. paz nem prosperidade em parte alguma. 

e sadras); varjayet-—devem abandonar; tam—isto (a ocupação de. 
cachorro); sada—sempre; viprah—o brahmana; rajanyah ca—e a 
ksatriya; jugupsitâm —muito abominável; sarva-veda-mayah—entens 
dido em todo o conhecimento védico; viprah—o brahmana; sarvas 
deva-mayah—a personificagáo de todos os semideuses; nrpah—4 
ksatriya ou rei. 


VERSO 21 


a e A TARA | 
gH qgan a a O 112211 
samo damas tapah saucarh 
santosah ksântir arjavam 


jniânam dayacyutatmatvam 
satya ca brahma-laksanam 


TRADUÇÃO d 

Em situações de emergência, pode-se aceitar qualquer uma das 
várias classes de ocupações conhecidas como rta, amrta, mria, 
pramrta e satyânrta, porém, em nenhuma circunstância, deve alguém 
aceitar uma posição de cachorro. A ocupação ufchasila, pegar 08, 
grãos que estão nos campos, é chamada rta. Coletar sem ped 
chama-se amrta; esmolar cereais chama-se mrta; cultivar a terra 
chamado pramrta; e o comércio denomina-se satyânrta. Todavl 


-1 

»Samah-—controle da mente; damah-—controle dos sentidos; tapah— 
austeridade e penitência; saucam-—limpeza; santosah-—satisfação; 
Ksântih—clemência (não se deixar perturbar pela ira); ârjavam— 
simplicidade; jiânam-—conhecimento; daya-—misericórdia; acyuta- 
ocupar-se no mesmo serviço que é designado a pessoas de classe ins Gtmatvam— apresentar-se como servo eterno do Senhor; satyam— 
ferior chama-se $va-vrtti, atividade de cachorro. Especificamente og veracidade; ca—também; brahma-laksanam—as características do 
bráhmanas e os ksatriyas náo devem ocupar-se no inferior e abom! brahmana. 

nável serviço prestado pelos sdras. Os brâhmanas devem estar b K. 

familiarizados com todo o conhecimento védico, e os kşatriyas deven 
estar bem afeitos à adoração aos semideuses. 


TRADUÇÃO 
As características do brâhmana são controle da mente, controle 
Jos sentidos, austeridade e penitência, limpeza, satisfação, clemên- 
“cia, simplicidade, conhecimento, misericórdia, veracidade e completa 
SIGNIFICADO “rendição à Suprema Personalidade de Deus. 
Como se afirma no Bhagavad-gitã (4.13), catur-varnyari ma; , 
srstarı guna-karma-vibhāgaśah: de acordo com os três modos danii y 
tureza material. e os trabalhos a eles-atribuídos, o Senhor Suprem 
criou as quatro divisões da sociedade humana: Outrora, seguiu 
à risca o princípio segundo o qual a sociedade humana div: terísticas do brahmana, do ksatriya, do vaisya, do Sudra, do brahma- 
em.quatro classes — bráhmana, ksatriya, vaisya e Súdra —, porél “cari, do grhastha, do vanaprastha e do:sannyast. A meta última é 
devido ao fato de que os princípios do varnasrama foram aos poucu “acyutatmarvam — sempre pensar na Suprema Personalidade de Deus, 





SIGNIFICADO 
Na instituição varnasrama-dharma, descrevem-se todas as carac- 
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Krsna, ou Visnu. Para avancar na consciéncia de Krsna, a pessoa 
tem que tornar-se um brãhmana dotado das características acima 
mencionadas. 


VERSO 22 


a fra frete tea: ga À 
ARAN IZA AAI AISIT (RR 


Sauryar viryam dhrtis tejas 
tyãgas câtmajayah ksama 

brahmanyata prasadas ca 
satyam ca ksatra-laksanam 


Sauryam—poder na batalha; viryam-—ser invencível; dhrtih—per- 
severança (mesmo nos reveses, o ksatriya é muito grave); tejah— 
habilidade em derrotar os outros; tyagah—fazer caridade; ca—e; 
atma-jayah—não ser subjugado pelas necessidades corpóreas; ksa- 
ma—cleméncia; brahmanyata—fidelidade aos princípios bramíni- 
cos; prasadah-—alegria em qualquer condição de vida; ca—e; satyam 
ca—e veracidade; ksatra-laksanam—sáo estas as características do 
ksatriya. 


TRADUÇÃO 
Ser influente na batalha, invencível, perseverante, desafiante e ca- 
ridoso, exercer controle sobre as necessidades corpóreas, ser clemen- 
te, estar apegado à natureza bramínica e ser sempre alegre e veraz 
— estas são as características do ksatriya. 


VERSO 23 


ais AR | 
maga fere Aguai Jaga 1R 
deva-gurv-acyute bhaktis 
tri-varga-pariposanam 
àstikyam udyamo nityam 
naipunyam vaisya-laksanam 


24] As quatro classes sociais da sociedade 


1 deva-guru-acyute—aos semideuses, ao mestre espiritual e ao Senhor 

Visnu; bhaktih—ocupação no serviço devocional; tri-varga-—dos três 

incípios de vida piedosa (religião, desenvolvimento econômico e 

zo dos sentidos); pariposanam-—execução; astikyam-—fé nas es- 

, nO mestre espiritual e no Senhor Supremo; udyamah—ativo; 

nityam-—sem cessar, continuamente; naipunyam-—habilidade; vaisva- 
nam-—as características do vaisya. 


TRADUÇÃO 
Ser sempre devotado aos semideuses, ao mestre espiritual e a Visnu, 
hor Supremo; esforçar-se para avançar nos princípios religio- 
, no desenvolvimento econó: eno gozo dos sentidos [dharma, 
e kama]; acreditar nas palavras do mestre espiritual e nas es- 
uras; e sempre empenhar-se habilmente para ganhar dinheiro — 
são as características do vaisya. 


VERSO 24 


aza af ta Dat atear | 
ao a al MAREO REN 


Sadrasya sannatih saucam 
seva sváminy amayaya 

amantra-yajho hy asteyam 
satyath go-vipra-raksanam 


$tdrasya—do $tidra (o homem que está na quarta classe da socie- 
“dade, o trabalhador braçal); sannatih-—obediência às classes-mais 
elevadas (os bráhmanas, os ksatriyas e os vaisyas); Saucam-—limpeza; 
seva—serviço; svâmini—ao amo que o mantém; amãyayã-—sem du- 
plicidade; amantra-yajñah—execucáo de sacrifícios simplesmente ofe- 
recendo reverências (sem mantras); hi—decerto; asteyam-—aprender 
a não roubar; satyam-—veracidade; go—vacas; vipra—brahmanas; 
raksanam— proteger. 





e. TRADUÇÃO 

+» Oferecer reverências às classes mais elevadas da sociedade [os brah- 
manas, os ksatriyas e os vaisyas], ser sempre muito limpo, estar livre 
«da duplicidade, servir ao seu amo, executar sacrifícios sem proferir 
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SIGNIFICADO 

Para que haja uma vida familiar pacífica, émuito importante que 
mb “amulher siga os votos feitos pelo esposo. Qualquer desacordo com 
votos do esposo causará uma ruptura na vida familiar. A este 
peito, Cânakya Pandita dá uma instrução muito valiosa: dampa- 
hkalaho nãsti tatra srih svayam agatah. Quando náo há discór- 
entre o esposo e a esposa; a deusa da fortuna automaticamente 
não lar deles. A educação da mulher deve ser conduzida desacordo 
om as orientações traçadas neste verso. O princípio básico para a 
ulher casta é que ela sempre deve estar favoravelmente propensa 
proferir mantras, pois estes devem ser pronunciados apenas p seu esposo. No Bhagavad-gitã (1.40), afirma-se que strisu dustasu 
membros das classes superiores da sociedade. A menos que alg: Varsneya jayate varna-sankarah: se a mulher se degrada, surgirá a 
seja completamente puro e tenha-sé elevado aó padrão de bri) opulação varna-sarikara. Na linguagem moderna, os varna-sañkara 
na, ksatriya ou vaisya-— em outras palavras, a menos que ele:sëj 005 hippies, que não seguem nenhum preceito regulador. Outra 
dvija, duas vezes nascido —, o-canto de mantras não será frutifer xplicação é que, quando-a população é varna-sarikara, ninguém 
consegue definir em que nivel alguém está situado. O sistema cientí- 
fico varnasrama divide a sociedade em quatro varnas e quatro às- 
“ramas, porém, na sociedade varna-sankara, não há essas distinções, 
ninguém consegue saber quem é quem, Em tal sociedade, não se 
agaaa frei AGRA VIRA segue distinguir entre'um brahmana, um ksatriya, um' vaisya e 
m-sadra. Para que haja paz e felicidade no mundo material, deves 
strinâm ca pati-devânarm introduzir a instituição varnasrama. Devem-se definir as-caracte- 
tac-chusrisânukalara ticas das atividades da pessoa, e ela deve ser educada de acordo 
tad-bandhusv anuvrttis ca omo nivel em que estiver inserida. Então, o avanço espiritual ocor- 


mantras, não roubar, sempre falar a verdade e dar toda a pro! 
às vacas e aos brâhmanas — estas são as características do 


SIGNIFICADO 

Todos têm a experiência de que os operários-ou os'servos ger 
mente são acostumados a roubar.-Servo de primeira é-aquele q 
não rouba. Aqui, recomenda-se que o súdra que se preza deve! 
muito limpo, não deve roubar nem falar mentiras e sempre di 
prestar serviço ao seu amo: Fazendo companhia a seu amo, o süd 
pode participar de cerimônias ritualísticas védicas, 'mas não de 


VERSO 25 


at a ani ran | 


nityar tad-vrata-dharanam 4 terá naturalmente. 
= w 
strinâm-—das mulheres; ca-também; pati-devanam— que acei M: VERSOS 26—27 
ram:seus. esposos comoadoráveis;tat-Susrisa—presteza em servil pe o 


asseu esposo; anukiilati---mostrando a seu esposo uma disposição. 
favorável; tat-bandhusu-—para os amigos e parentes do esposo; à 
vrttih--tendo a mesma disposição (tratá-los bem para satisfazer 
esposo); ca--e; nityam--regularmente; tat-vrata-dharanam—acei 
os, votos:do esposo ou agir exatamente como o esposo age. 


dei! quad] 
gi a afea ai figeaficaa IRA 
Mara; a a a 
a EE MSATA RS 


sammārjanopaālepābhyām 


TRADUÇÃO 

Prestar serviço ao esposo, ser sempre favoravelmente propen: 

ao esposo, mostrar a mesma disposição 'aos parentes e amigos d grha-mandana-vartanaih 

seu esposo e seguir os votos do esposo — estes são os quatro pi svayart ca manditã nityari 
pios a serem seguidos pelas mulheres definidas como castas.“ parimesta-paricchada 
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kamair uccavacaih sadhvt 
prasrayena damena ca 

vakyaih satyaih priyaih premnã 
kale kale bhajet patim 


sammarjana—limpando; upalepabhyam—lavando com água ow 
outros líquidos próprios para a limpeza; grha—o lar; mandana- 
decorando; vartanaih—permanecendo em casa'e ocupando-se nesses 
deveres; svayam-—pessoalmente; ca—também; mandita-—elegantes 
mente vestida; nityam-—sempre; parimrsta--limpas; paricchada= 
roupas e utensílios domésticos; kamaik-—de acordo com os desejos: 
do esposo; ucca-avacaih—tanto grandes quanto pequenos; sadhvi= 
uma mulher casta; prasrayena—com recato; damena—controlando 
os sentidos; ca—também; vakyaih—com a: fala; satyaih—verazy 
priyaih—muito agradável; premná—com amor; kale kale—nas oc 
siões apropriadas; bhqjet—deve adorar; patim--seu esposo, 


TRADUÇÃO 

A mulher casta deve vestir-se com elegância e decorar-se com or. 
namentos de ouro para o prazer de seu esposo. Sempre usando roupas 
limpas e atrativas, ela deve yarrer e limpar a casa com água e outros 
líquidos para que toda a casa esteja sempre pura e limpa. Ela deve 
arrumar os utensílios domésticos e manter a casa sempre perfumada 
com incenso e flores e deve estar preparada para executar os desejos 
de seu esposo. Sendo recatada e veraz, controlando seus sentidos 
e falando palavras doces, de acordo com o tempo e as circunstân- 


cias, a mulher casta deve amorosamente ocupar-se a serviço do sem 
esposo. 


VERSO 28 


quin 29 aa PARAR | 
aaa fr a af ARRE 


santustalolupa daksa 
dharma-jña priya-satya-vak 

apramattã sucih snigdha 
patirh tv apatitarn bhajet 
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— -santustãà—sempre satisfeita; alolupã-—não sendo cobiçosa; daksãa-— 
«muito hábil em servir; dharma-jhã-— plenamente familiarizada com 
“os princípios religiosos; priya-—agradável; satya—veraz; vak-—no 
falar; apramattá—atenciosa no servigo ao seu esposo; Sucih—sempre 
limpa e pura; snigdha-—afetuosa; patim—o esposo; tu-—mas; apati- 
tam—que não é caído; bhajet-—deve adorar. 


4 TRADUÇÃO 

A mulher casta não deve ser cobiçosa; ela deve mostrar-se safis- 
feita em todas as circunstâncias. Deve ser muito hábil em executar 
os afazeres domésticos e estar bem familiarizada com os princípios 
religiosos. Seu linguajar deve ser agradável e veraz e ela deve ser 
muito atenciosa e sempre limpa e simples. Assim, a mulher casta 
deve com afeição ocupar-se em servir ao esposo que não caiu. 


SIGNIFICADO 

Yajñavalkya, uma autoridade em princípios religiosos, prescre- 
ve que asuddheh sampratiksyo hi mahapataka-disitah. É tido como 
contaminado pelas reações de grandes atividades pecaminosas todo 
aquele que não tenha se purificado de acordo com os métodos do 
dasa-vidha-sarskara. Todavia, no Bhagavad-gita, o Senhor diz que 
na mar duskrtino madhah prapadyante naradhamah: “Os canalhas 
“que se recusam a render-se a Mim são os mais baixos da humani- 
dade.” A palavra naradhama significa *“náo-devoto””. $ri Caitanya 
Mabháprabhu também disse: yei bhaje sei bada, abhakta—hina, 
chãra. Todo aquele que é devoto livrou-se do pecado. Contudo, quem 
não é devoto é o mais caído e condenado. Portanto, recomenda-se 
que a mulher casta não se associe com um marido que-caiu. Esposo 
caído é aquele que está absorto nos quatro princípios de ativida- 
des pecaminosas — a saber, sexo ilícito, consumo de carne, jogos 
de azar e intoxicação. Especialmente, se alguém não é uma alma 
rendida à Suprema Personalidade de Deus, compreende-se que ele 
está contaminado. Portanto, nenhuma mulher casta é aconselha- 
da a servir semelhante esposo. Ninguém deve ficar pensando que a 
mulher casta deve ser uma escrava enquanto seu esposo é um nard- 
dhama, o mais baixo dos homens. Embora os deveres da mulher 
sejam diferentes daqueles do homem, nenhuma mulher casta está 
designada para servir a um esposo caído, Se seu esposo é caído, 
recomenda-se que ela deixe a sua associação. Entretanto, deixar a 
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associação do esposo não significa que a mulher deve voltar a casar-se 
e com isto entregar-se à prostituição: Se uma mulher casta tive 
infortúnio de casar-se com um esposo caído, ela deve viver separada 
dele. De modo semelhante, o esposo pode separar-se de uma mulher 
que, de acordo com as descrições dos sastras, não écasta. A concit- 
são é que o esposo deve serum vaisnava puro é que a mulher deve 
ser uma esposa casta que está ornada com todos os sintomas que. 
a caracterizam como tal. Então, 'ambos serão felizes e farão pros 
gresso espiritual na consciência de Krsna. 


VERSO 29 


moi aa AÑ ARA | 
caña A a AR Re 


ya patim hari-bhavena 
bhajet Srir iva tat-parã 

hary-dtmana harer loke 
patya Srir iva modate 


ya—toda mulher que; patim—seu esposo; hari-bhavena—mental 
mente aceitando-o como igual a Hari, a Suprema Personalidade de 
Deus; bhajet-adora ou presta servico a; Srih iva—exatamente comió. 
a deusa da fortuna; tat-para—sendo devotada; hari-âtmana— intel 
ramente absorta em pensar em Hari; hareh loke—no mundo esple 
ritual, os planetas Vaikuntha; patya—com seu esposo; Srih ¡vas 
exatamente como a deusa da fortuna; modate—desfruta de vida es 
piritual eterna. ~i 
TRADUÇÃO a 
A mulher que, seguindo estritamente os passos da deusa da fore 
tuna, ocupa-se a servico do seu esposo, com certeza retornará 40 
lar, retornará ao Supremo com seu esposo devoto, e viverá muito 
feliz nos planetas Vaikuntha. 


SIGNIFICADO 
A fidelidade da deusa da fortuna é o modelo de castidade O 
Brahma-sarhita (5.29) diz: laksmi-sahasra-sata-sambhrama-sevyamib 
nam. Nos planetas Vaikuntha, o Senhor Visnu é adorado por muitos 
e muitos milhares de deusas'da fortuna, é em Goloka Vrndavana, 
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a é adorado por muitos e muitos milhares de gopis, 
as quais são deusas da fortuna. A mulher deve servir a seu 
otão fielmente como a deusa da fortuna. O homem deve ser 

nservo ideal do Senhor, e'a mulher deve ser uma esposa ideal, 
tomo a deusa da fortuna. Então, tanto o esposo quanto a esposa 
erão tão fiéis e fortes que, agindo juntos, eles indubitavelmente 
'ornaráo ao lar, retornarão ao Supremo. Areste respeito, Srila 
Madhvacárya emite-a seguinte opinião: 


harir asmin sthita ¡ti 
strinam bhartari bhavanã 

sisyanarh ca gurau nityam 
sadranam brahmanâdisu 

bhrtyanam svamini tathã 
hari-bhava udiritah 


«mulher deve considerar seu esposo como o Senhor Supremo. De 
nodo semelhante, o discípulo deve considerar o mestre espiritual 
somo a Suprema Personalidade de Deus, o Sidra deve considerar 

m brahmana como a Suprema Personalidade de Deus e o servo deve 
considerar seu amo como a Suprema Personalidade de Deus. Dessa 

“maneira, todos eles naturalmente tornar-se-ão devotos do Senhor. 
Em outras palavras, com este modo de pensar, todos eles tornar-se-ão 
conscientes de Krsna. 

VERSO 30 


a aaa masa 
TOA AAA Rl 


vritih sankara-jatinám 
tatstat-kula-krtãbhavet 

acauranám apáapanam 
antyajantevasayinám 


o vrttih—dever ocupacional; sarikara-jatinam—das classes a que Os 
“homens se mesclam (ou seja, que-não estão incluídas nas quatro di- 
sões): tat-tat-—de acordo com a sua respectiva; kula-krta-=tradição 
familiar; bhavet—devem ser; acauranam-—não ladrões profissionais; 
“upapanam-—não pecaminosos; antyaja—classes inferiores; anteva- 
“sayinam-—conhecidos como antevasdy? ou candálas. 



































Srimad-Bhagavatam 


[Canto 7, Cap. 


TRADUÇÃO 
Entre as classes mistas conhecidas como sankara, aqueles que não 
são ladrões são conhecidos como antevasayi ou candalas [comedo- 
res de cachorros], e eles também têm seus costumes hereditários. 


SIGNIFICADO 

As quatro principais divisões da sociedade — brahmana, ksatriya, 
vaisya e sadra — foram definidas, e agora, passa-se a descrever a 
antyaja, as classes mistas. Entre as classes mistas, há duas divisões 
— pratilomaja e anulomaja, Se uma mulher de casta elevada casa-se 
com um homem de casta inferior, essa união chama-se pratilo. En- 
tretanto, se uma mulher de casta inferior casa-se com um homem 
de casta superior, sua união chama-se anulo. Os membros dessas 
dinastias têm seus deveres tradicionais, tais como barbeiros, lava- 
deiros e assim por diante. Entre os antyajas, aqueles que ainda con- 
servam alguma pureza no sentido de que não roubam e não são 
entregues ao consumo de carne, à bebedeira, à vida sexual ilícita 
e aos jogos de azar são chamados antevasayr. Entre-as pessoas de 
classes inferiores, casar-se com membros familiares e beber vinho 
são permitidos, pois, de acordo com sua própria concepção, essas 
pessoas não reconhecem essas condutas como pecaminosas. 


VERSO 31 


au araña quí SAÍ qa gh 
RS] 


prayah sva-bhava-vihito 
nrnārt dharmo yuge yuge 

veda-drgbhih smrto rājan 
pretya ceha ca Sarma-krt 


prayah—de um modo geral; sva-bhava-vihitah-—prescrito, de acor- 
do-com os modos da natureza material que caracterizam alguém; 
nrnām—da sociedade humana; dharmah—o dever ocupacional; yugè 
yuge—em cada era; veda-drebhih—por bráhmanas versados em co- 
nhecimento védico; smytah—reconhecido; rajan—ó rei; pretya—após 
a morte; ca—e; iha—aqui (neste corpo); ca—também; sarma-kri= 
auspicioso. 
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TRADUÇÃO 
“ Meu querido rei, os brâhmanas versados em conhecimento védico 
feriram o veredicto de que, em cada era [yuga], o fato de dife- 
ntes categorias de pessoas comportar-se de acordo com o modo 
ja natureza material que as caracteriza é auspicioso tanto nesta vida 
to O é após a morte. 


SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gitã (3.35), está dito que sreyân sva-dharmo vigunah 
t “É muito melhor que alguém execute; 
nesmo imperfeitamente, o seu dever prescrito do que ele execute 
dever alheio.” Os antyajas, os homens de classes inferiores, estão 
acostumados a roubar, beber e praticar sexo ilícito, porém, no caso 
leles, isto não é considerado pecaminoso. Por exemplo, se um tigre 
ta um homem, isto não é pecaminoso, porém, se um homem mata 
gutro homem, isto é considerado pecaminoso, e o assassino é en- 
forcado. O que acontece no dia-a-dia dos animais seria, na socie- 
de humana, reputado como pecaminoso. Assim, de acordo com 
Os sintomas das categorias sociais superiores e inferiores, há dife- 
rentes variedades de deveres ocupacionais De acordo com os en- 
didos em conhecimento védico, esses deveres são prescritos para 

específicas. 


VERSO 32 


qm AREA TATA: ARFA l 


fa al AA 32 


vritya sva-bhava-krtaya 
vartamanah sva-karma-krt 

hitva sva-bhava-jam karma 
Sanair nirgunatam iyat 


“vrttya—com a ocupacáo; sva-bhava-krtaya—executada de acordo 

Com os modos da natureza material em que alguém se encontra; var- 

¡anah—vivendo; sva-karma-krt—executando seu próprio traba- 

lho; hirva—deixando; sva-bhãva-jam-—nascidas dos próprios modos 

ja natureza dessa pessoa; karma-—atividades; sanaih—gradualmente; 
lirgunatam— posição transcendental; ivat—pode alcançar. 
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TRADUÇÃO 

“Se a pessoa atua em sua ocupação de acordo com sua posição 
modos da natureza e gradualmente deixa essas atividades, ela al 
a'fase de niskâma. a 

SIGNIFICADO 1al 

Se alguém pouco a pouco abandona sua tradigáo e deveres: hen 
ditários e, assumindo sua posição natural, tenta servir à Supre 
Personalidade de Deus, ele gradualmente torna-se capaz de livrar-se 
dessas atividades, e então alcança a fase de niskama; em quese livra 
dos desejos materiais. 


VERSOS 33—34 


gaai gg: Ai i adinan, l 
Aa a A a AR N 
ad A AAA 1 
fa an raaa aA: NN 


upyamānam muhuh ksetram 
svayamñ nirviryatám iyat 

na kalpate punah sūtyai 
uptam bijanvca nasyati 


eva kamásayam cittam 
kaminam atisevaya 

virajyeta. yathá rajann 
agnivat kama-bindubhih 


upyamanam—sendo cultivado; muhuh—repetidas vezes; ksetram= 
um campo; svayam-—ele próprio; nirvirvatam-—improdutividadey 
iyat-—pode obter; na kalpate-—-não é adequado; punah—novamentes 
stityai—para o cultivo de outra safra; uptam—plantada; bijam-—4 
semente; ca-—e; nasyati—desperdiça-se; evam-—dessa maneira; kama 
asayam-—cheio de desejos luxuriosos: cittam-—o âmago do coraçãoy 
kâmânam-—dos objetos cobiçados; ati-sevayã-—através do repetid 
desfrute; virajyeta-—pode tornar-se desapegado; yathã-—assim comop 
rajan—ó rei; agni-vat-—um fogo; kama-bindubhih-—por peguem 


gotas de manteiga clarificada. va 
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l TRADUÇÃO 
Meu querido rei, se um campo agricola é cultivado repetidas vezes, 
o seu poder produtivo diminui, e nenhuma semente que é nele plan- 
tada consegue germinar. Assim como algumas gotas de ghi jogadas 
ao fogo jamais o extinguem, ao passo que uma inundação de ghi 
acabará apagando-o, do mesmo modo, o excesso de desejos luxu- 
osos mitigará inteiramente esses desejos. 


SIGNIFICADO 

Se alguém lança continuamente gotas de:ghT ao fogo, este não se 
extinguirá, porém, se ele coloca-de chotre uma volumosa! quantida- 
dede gh? no fogo, há muita possibilidade de este apagar-se inteira- 
mente. De modo semelhante, aqueles que são muito pecaminosos 
E como consegiiência nasceram em classes inferiores têm permissão 
de desfrutar plenamente de atividades pecaminosas, pois com isto 
eles poderão acabar detestando essas atividades, e então conseguir 
a oportunidade de purificarem-se. 


VERSO 35 


q a aurora, | 
FF esta aa a RAR RAN 


yasya yal laksanam proktam 
pumso varnabhivyañjakam 
yad anyatrapi drsyeta 
tat tenaiva vinirdiset 


wyasya—de quem; yat-—a qual; laksanam-— característica; prok- 
tam-—descrita (acima); purisah-—de uma pessoa; varna-abhivyarija- 
Kkam-—indicando a classificação (brahmana, ksatriva, vaisya; sidra, 
etc.); yat—se; anyatra—noutra parte; api—também; drsyeta—é visto; 
tat—isto; tena—por esse sintoma; eva—decerto; vinirdiset—alguém 
deve designar. 
h 
TRADUÇÃO 

Se em seu comportamento alguém apresenta as acima descritas 

características de brāhmana, kşatriya, vaiśya ou śūdra, mesmo que 
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ele tenha aparecido em alguma classe diferente, deve ser aceito de 
acordo com os sintomas qualificadores. 


SIGNIFICADO 

Nesta passagem, Narada Muni afirma claramente que não é com 
base no nascimento que alguém deve ser aceito como brahmana, 
ksatriya, vaisya ou Sadra, pois; embora esteja tão em voga, isto não 
é aceito pelos sastras. Como se afirma no Bhagavad-gita (4.13): catur 
varnyam maya srstam guna-karma-vibhagasan. Logo, as quatro di- 
visóes da sociedade — bráhmana, ksatriya, vaisya e Sidra — devem 
ser estabelecidas de acordo comas qualidades e'as atividades. Se 
alguém nasce em família de brahmanas e adquire as qualificações 
bramínicas, ele deve ser aceito como brahmana; caso contrário, deve 
ser considerado brahma-bandhu. De modo semelhante, se um sadra 
adquire as qualidades bramínicas, embora tenha nascido em fami- 
lia de súdras, ele não é sndra; porque desenvolveu as qualidades 
bramínicas, ele deve ser aceito como brahmana. O movimento da 
consciência de Krsna destina-se a fazer com que as pessoas desenvol- 
vam essas qualidades bramínicas. Independentemente da comuni- 
dade em que alguém tenha nascido, se ele desenvolver as qualidades 
bramínicas, deverá ser aceito como brahmana, podendo, então, 
aceitar a ordem de sannyãsa. Quem não desenvolve qualidades bra- 
mínicas não; pode receber sannyasa. O nascimento não é o fator 
fundamental que serve para designar alguém como brahmana, ksa- 
triya, vaisya ou sadra. Essa compreensão é muito importante. Nesta 
passagem, Narada Muni diz explicitamente que alguém poderá en- 
quadrar-se na casta em que nasceu se tiver as qualificações correspon- 
dentes; caso contrário, não. Quem obteve qualificações bramínicas 
deve ser aceito como bráhmana, náo importa onde tenha nascido. 
Do mesmo modo, se alguém desenvolveu as qualidades de sadra ou 
candáãla, deve ser classificado de acordo com os sintomas que apre” 

senta, não importa onde tenha nascido. 


Neste ponto encerram-se os significados Bhaktivedanta do Sétimo 
Canto, Décimo Primeiro Capítulo, do Srimad-Bhãgavatam, intitu- 
lado “As quatro classes sociais de uma sociedade perfeita.” 


CAPÍTULO DOZE 


As quatro classes espirituais 
de uma sociedade perfeita 


E Este capítulo descreve especificamente o brahmacart e a pessoa 
fa fase de vānaprastha, e também faz uma descrição geral dos quatro 
ramas — brahmacarya, grhastha, vanaprastha e sannyãsa. No ca- 
o tulo anterior, o grande sábio Nārada Muni descreveu a sociedade 
de acordo com os varnas, e agora, neste capítulo, passará a descre- 
ver as fases de avanço espiritual nos quatro asramas, os quais são 
“conhecidos como brahmacarya, grhastha, vanaprastha e sannyasa. 
E O brahmacari deve viver sob o-cuidado do mestre espiritual ver- 
dadeiro, oferecendo-lhe sinceros respeitos e reverências, agindo como 
seu servo humilde e sempre cumprindo a sua ordem. O brahmacart, 
estando sob a orientação do mestre espiritual, deve ocupar-se em 
atividades espirituais e estudar a literatura védica. De acordo com 
o sistema brahmacarya, ele deve vestir-se com um cinto, pele de 
veado, usar o cabelo emaranhado e carregar uma danda, cântaro 
e ter um cordão sagrado. Todos,os dias, ele deve pedir doações du- 
rante a manhã, e ao entardecer, deve oferecer ao mestre espiritual 
todas as doações coletadas. O brahmacari deve aceitar prasâda após 
a ordem do mestre espiritual, e se acaso o mestre espiritual esquecer- 
se de mandar o discípulo comer, este não deve tomar prasada por 
sua própria iniciativa; ao invés disso, deve jejuar. o brahmacãri deve 
aprender a satisfazer-se com comer apenas o que for absolutamente 
necessário, deve ser muito hábil em executar suas responsabilida- 
des, deve ser fiel é deve controlar os sentidos e, na medida do possi- 
vel, procurar evitara aşsociação com mulheres-© brahmacart deve 
mui estritamente abster-se do convívio com mulheres e não deve fazer 
companhia a grhasthas e a pessoas muito apegadas a mulheres. Tam- 
pouco deve o brahmacari falar com uma mulher a sós. 
Após completar essa sua educação de. brahmacari, ele deve dar 
daksina, uma oferenda de gratidão, a seu guru, e então pode partir 
para o lar e aceitar o asrama seguinte — grhastha-asrama —, ou pode 





684 Srimad-Bhagavatam [Canto 7, Cap. 1% 


inclusive continuar sistematicamente no brahmacarya-asrama. Os des 
veres do grhastha-asrama e do brahmacarya-asrama, assim como om 
deveres dos sannyãsts, estão prescritos nos sastras. O grhastha não 
deve desfrutar de vida sexual irrestrita. Na verdade, todo o propós 
sito da vida védica consiste em a pessoa libertar-se da concupiscência, 
Todos os asramas são estruturados para dar progresso espiritual; 
e portanto, embora conceda um tipo de licença para a vida sexual 
por um certo período, o grhastha-asrama não permite o sexo irres 
trito. Por conseguinte, nem mesmo na vida de grhastha há sexo ¡lle 
cito. O grhastha não deve aceitar uma mulher a fim de ele desfrutar 
de sexo. Desperdiçar sêmen também é sexo ilícito. 8 

Após grhastha-asrama, há outro asrama, conhecido como vana 
prastha, o qual fica situado entre grhastha é sannyása. Na ordem 
de vanaprastha, restringe-se o consumo de grãos alimentícios E 
proíbe-se comer frutas que não amadureceram na árvore. Tampóu- 
co deve a pessoa cozinhar alimentos no fogo, embora permita-ses 
lhecomer caru, cereais que fóram oferecidos no fogo do sacrifício. 
Pode, também, comer frutas e cereais crus. Vivendo numa cabaña 
de sapé, o vanaprastha deve suportar toda espécie de frio e calor 
Ele não deve cortar as'unhas e o cabelo, e deve deixar de lavar é 
corpo e limpar os dentes. Deve vestir-se com casca de árvores, aceitar 
uma danda e acostumar-se a viver na floresta, fazendo o voto de 
nela morar durante doze anos, oito anos, quatro anos, dois anos 
ou pelo menos'um ano. Por fim, quando a velhice o impedir de cone 
tinuar executando as atividades de vanaprastha, ele deve aos poucos 
cessar tudo e dessa maneira abandonar o corpo. t 


VERSO 1 
ARI INT 
AUS 1638 ara fa | 
aaa ad qa Mn 


srenarada uvaca 
brahmacart guru-kule 
vasan dānto guror hitam 
ācaran dāsavan nīco 
guraw sudrdha-sauhrdah 
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| Sri-nãradah uvaca-—Sri Nárada Muni disse; brahmacārī—o brah- 
macart, um estudante que vive na residência do guru; guru-kule— 
na residência do guru; vasan—vivendo; dantah=praticarido o con- 
tínuo controle dos sentidos; guroh hitam-—apenas para o benefício 
do guru (e não para o seu próprio benefício); acaran—praticando; 


“dasa-vat—mui humildemente, como um escravo; n7cah—submisso, 


“obediente; gurau—ao mestre espiritual; su-drdha—com determina- 
ção; sauhrdah-—com amizade ou boa vontade. 

s TRADUÇÃO 

sNârada Muni disse: O estudante deve praticar o completo con- 
trole dos sentidos. Deve ser submisso e cultivar uma atitude de firme 
amizade pelo mestre espiritual. Cumprindo um grande voto, © brah- 
macari deve viver no guru-kula, pensando apenas no benefício do 
guru. 


“e 


VERSO 2 


ai menia giia l 
TÀ À a A Se a: UR I 


sāyarı prātar upāsīta. 
gurv-agny-arka-surottaman 

sandhye ubhe ca yata-vag 
japan brahma samáhitah 


sāyam—à tardinha; pratah—de manhá; upástta—ele deve adorar; 
guru—o mestre espiritual; agni—o fogo (através do fogo do sacrifi- 
cio); arka—o Sol; sura-uttaman—e o Senhor Visnu, Purusottama, 
a melhor das personalidades; sandhye—crepúsculo matutino e ves- 
pertino; ubhe—ambos; ca—também; yata=vak—sem conversar, em 
silêncio; japan—murmurando; brahma—o mantra Gayatri; samá- 
hitah—estando inteiramente absorto. 


TRADUCAO > 

Tanto no crepúsculo matutino quanto no vespertino, de manhã 

e à tardinha, ele deve absorver-se em pensar por completo no mestre 

espiritual, no fogo, no deus do Sol e no Senhor Visnu e, cantando 
o mantra Gayatri, deve adorá-los. 
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VERSO 3 


sata ata qua: 
SSA a AR AAN 


chandamsy adhtytta guror 
ahútas cet suyantritah 

upakrame *vasane ca 
caranau Sirasa namet 


chandarhsi—os mantras dos Vedas, tais como o maha-mantra Hare 
Krsna e o mantra Gayatri; adhryrta—devem-se cantar ou ler regue 
larmente; guroh—do mestre espiritual; qhiitah—sendo convocada. 
ou chamado (por ele); cer—se; su-yantritah—fiel, bem-comportados 
upakrame—no início; avasâne—no final (da leitura dos mantras vês 
dicos); ca—também; caranau—aos pés de lótus; sSirasa—com a cas 
beça; namet—devem-se oferecer reverências. 


TRADUÇÃO q 

Sendo convocado pelo mestre espiritual, o aluno deve estudar 08 

mantras védicos regularmente. Todos os dias, antes de começar seus 

estudos e após concluí-los, o discípulo deve prestar respeitosas res 
veréncias ao mestre espiritual. 


VERSO 4 


mekhalajina-vasamsi 
Jata-danda-kamandalán 

bibhryad upavitam ca 
darbha-pânir yathoditam 


mekhala—um cinto feito de palha; ajina-vasamsi—trajes feitos 
de pele de veado; jata—cabelo emaranhado; danda—um bastáo! 
kamandalin-—e um cántaro conhecido como kamandalu; bibhryat= 
ele (o brahmacart) deve regularmente carregar ou vestir: upavitam 
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¿—e um cordáo sagrado; darbha-panih—levando em sua máo kusa 


p rificada; yathã uditam-—como recomendam os sastras. 


TRADUÇÃO 
» Carregando em sua mão grama kusa pura, O brahmacâri deve 
tir-se regularmente com um cinto de palha e com trajes de pele 
veado. Ele deve usar o cabelo emaranhado, levar consigo um 
ño, um cántaro e decorar-se com um cordão sagrado, como re- 
nendam os Sastras. 


VERSO 5 


ari made Tá ARA 
gta quan gata fia UU 


sayam pratas cared bhaiksyarm 
gurave tan nivedayet 

us bhuñjita yady anujñato” 

w: no ced upavaset kvacit 

pi sayam—á tarde; pratah—de manha; caret=deve sair; bhaiksyam-— 
“para coletar doações; gurave—ao mestre espiritual; tat—tudo o e 
“coleta; nivedayet-—deve oferecer; bhuñjita—deve comer; yarusi; 
“anujnâtah-—ordenado (pelo mestre espiritual); Wokad contrário; 
“cet—se; upavaset-—deve observar jejum; kvacit=às vezes. 


h TRADUÇÃO A 

O brahmacãri deve sair pela manhã e à tarde para coletar doações, 
“e tudo o que coleta deve oferecer ao mestre espiritual. Deve comer 
“apenas se o mestre espiritual mandá-lo aceitar alimentos; caso con- 
trário, se o mestre espiritual não lhe der essa ordem, deverá jejuar 
“então. 


VERSO 6 


tae Rafa: | 
ni ARANA 
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susilo mita-bhug daksah 
sraddadhano jitendriyah 

Yãvad-artham vyavaharet 
strisu strenirjitesu ca 


su-silah-—muito educado e bem-comportado; mita-bhuk—comens 
do apenas exatamente o que precisa, nem-mais nem: menos; daksals 
hábil ou ativo, sempre atarefado; sraddadhánah=possuindo plend 
fé nas instruções dos sastras e do mestre espiritual; jita-indriyahes 
tendo completo controle sobre os sentidos; yavat-artham—tanto 
quanto necessário; vyavaharer—deve' comportar-se externamente; 
strisu—com mulheres; strEnirjitesu—com homens que são domina» 
dos ou controlados por mulheres: ca—também. 


TRADUÇÃO 
O brahmacari deye ser muito bem-comportado e cortês e não deve 
comer nem coletar mais do que o necessário. Deve ser sempre ativo 
e hábil, acreditando plenamente nas instruções do mestre espiritual 


e dos $astras. Tendo completo controle dos sentidos, apenas quando 


for necessário é que ele deve associar-se com mulheres ou com aqueles 
que são controlados por mulheres. 


SIGNIFICADO 

O brahmacart deve ter todo o cuidado de não se associar com mus 
Iheres ou com homens apegados a mulheres: Embora ao sair para 
esmolar lhe seja necessário falar com mulheres e com homens muito 
apegados a mulheres, essa associação deve ser muito breve, e ele deve 
falar com eles apenas sobre o fato de que lhes está pedindo um do- 
nativo, omitindo qualquer outra conversa, O-brahmacarí deve ficar 
muito, alerta ao associar=se,com. homens apegados a mulheres: 


VERSO 7 
MARA ea: | 
n aA aef a: on 


varjayet pramada-gátham 
agrhastho brhad-vratah 
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indrivâni pramathini 
haranty api yater manah 


varjayet—tem que afastar-se da; pramada-gatham — conversa com 
“mulheres; agrhasthah—uma pessoa que não aceitou o grhastha- 
ima (um brahmacart ou um sannyasi); brhat-vratah-—observando 
idamente o voto de celibato; indriyani—os sentidos; pramathmi— 

e sempre indomáveis; haranti—arrastam; api—mesmo; yateh— 


TRADUÇÃO 
0 brahmacari, ou alguém que não aceitou o grhastha-Aérama [vida 
familiar], tem que estritamente evitar falar com mulheres ou comen- 
“tar a respeito delas, pois os sentidos são tão poderosos que podem 
“inclusive agitar a mente de um sannyási, alguém que está na ordem 
de vida renunciada. 


E SIGNIFICADO 


“1 Brahmacarya, em essência, significa o, voto de não casar-se e 
observar celibato estrito (brhad-vrata). o brahmacárt eo. sannyast 
devem evitar falar.com mulheres-ou ler literatura referente a con- 
versas entre homem e mulher. O preceito que restringe a associação 
com mulheres é o princípio básico da vida espiritual. Associar-se ou 
conversar com mulheres jamais é aconselhado em algum dos textos 
védicos. Todo o sistema védico ensina a pessoa a evitar a vida sexual 
afim de que ela possa aos poucos progredir de brahmacarya a grhas- 
tha, de grhastha a vanaprastha, e de vanaprastha a sannyãsa e assim 
abandonar o desfrute material, que é a causa da qual se origina o 
cativeiro a este mundo material. A palavra brhad-vrata aplica-se a 
alguém que tomou a resolução de não casar-se, ou, em outras pala- 
vras, de não desfrutar de vida sexual em nenhum momento de toda 
asua vida. 


VERSO 8 
meninas | 
qa aaa MC 
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kesa-prasadhanonmarda- 
snapanabhyañjanádikam 

guru-stribhir yuvatibhih 
Kkarayen nátmano yuva 


Kesa-prasâdhana-—pentear o cabelo; unmarda-—-massagear o corpo 
snapana—banhar; abhyanjana-adikam —massagear o corpo com ól 


e assim por diante; guru-stribhih-—pela esposa do mestre espiritual 


yuvatibhih—muito jovem; karayet—deve permitir fazer; na—jamaisy 
atmanah—para o servigo pessoal; yuva—se o aluno for um rapaz. 


TRADUÇÃO 
Se a esposa do mestre espiritual for jovem, um brahmacari moço 
não deve permitir-lhe cuidar de seu cabelo, massagear seu corpo 
óleo ou banhá-lo com afeição, como uma mãe. 


SIGNIFICADO b 
O relacionamento entre o estudante ou discípulo e-a esposa do 

mestre ou preceptor espiritual é como o de filho e mãe. A mãe, dy 
vezes, cuida de seu filho, penteando-lhe.o cabelo, massageando-lhe. 
o corpo com óleo; ou banhando-o. Da mesma forma, a esposa d 
preceptor também é uma mãe (guru-patnt), e portanto ela também 
pode devotar ao discípulo um tratamento materno. Entretanto, se 
a esposa do preceptor for jovem, o brahmacarr moço não deve pers 


mitir que semelhante mãe o toque. Isto é estritamente proibido. Pi 
sete classes:de mães: 


atma-máta guroh patnT 
brahmant raja-patnika 

dhenur dhatrt tatha prthvi 
saptaita mátarah smrtah 


São elas: a mãe procriadora, a esposa do preceptor ou mestre esph 
ritual, a esposa de um brahmana, a esposa do rei, a vaca, a ama-des 
leite e a Terra. A associação desnecessária com mulheres, mesmo 
que seja com a mãe, irmã ou filha, é estritamente proibida. Isto É 
civilização humana. Civilização que permite os homens misturarems 
se irrestritamente com as-mulheres é civilização animal. Em Kalj- 
yuga, a população é muito liberal, porém, misturar-se com mulheres. 
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conversar com elas no mesmo nível de igualdade caracterizam de 
fato um modo de vida incivilizado. 


VERSO 9 


AAA AG AA TARA l 
am cê suiça WS 


nanv agnih pramadaã nama 
ghrta-kumbha-samah puman 

sutam api raho jahyad 
anyada yavad-artha-krt 


“nanu-—decerto; agnih—o fogo; pramada-—a mulher (aquela que 
“confunde a mente do homem); nâma-—o próprio nome; ghrta- 
Kkumbha--um pote de manteiga; samah—como; puman-—um ho- 
mem; sutâm api--nem mesmo com a própria filhay rahah-—num 
lugar recluso; jahyat-—não deve associar-se; anyada—e também com 
“Outras mulheres; yavat—tanto quanto; artha-krt-—necessário. 

n 
d TRADUÇÃO 

A mulher é comparada ao fogo, e o homem, a um pote de man- 
teiga. Portanto, todo homem deve evitar ir a algum lugar recluso 
para associar-se sequer com sua própria filha. Da mesma forma, ele 
também deve evitar a associação com outras mulheres. Alguém deve 
associar-se com mulheres somente quando for preciso resolver algum 
problema importante e em nenhuma outra circunstáncia. 


3 


SIGNIFICADO É 

Se um pote de manteiga for colocado perto do fogo, a manteiga 
que está dentro do pote com certeza derreterá. A mulher é compa- 
rada ao fogo, e o homem, ao pote de manteiga. Por mais que alguém 
consiga restringir os sentidos, é quase impossível para o homem 
manter-se controlado na presença de uma mulher, mesmo que ela 
seja sua própria filha, mãe ou irmã. Na verdade, sua mente agita-se 
mesmo que ele esteja na ordem de vida renunciada. Portanto, a ci- 
vilização védica restringe cuidadosamente a associação entre homens 
e mulheres. Se alguém não pode compreender o princípio básico 
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aa o qual é bom restringir a associação entre homem e mulher, 
ele deve ser considerado um animal. Este é o significado deste verso 


esa RARA | 
dd qem fam am Avda nto!) 


kalpayitvatmana yavad 
abhasam idam isvarah 

dvaitarh tavan na viramet 
tato hy asya viparyayah 


Kalpayitva—avaliando positivamente; armana-—através da autos 
realização; Vavat-—enquanto; abhasam—reflexo (do corpo e sentidos 
originais); idam—isto {o corpo e os sentidos); Isvarah---completai 
mente independente da ilusão; dvaitam-—dualidade; tavat--enquanto 
persistir; na—não; viramet—vê; tatah-—através dessa dualidade; Aj- 
na verdade; asya-—da pessoa; viparyayah—neutralização. A 


- TRADUÇÃO 
nquanto não for inteiramente auto-realizado — enqu: 

n ert ¡anto náo 
se tornar independente do falso conceito que o induz eso 
se com o corpo, o qual não passa de um reflexo do corpo e sentidos 
originais ey o ser vivo não se libertará do conceito de dualidade, 
o qual é sintetizado pela dualidade entre homem e mulher. Portans 


to, porque sua inteligência fica confusa, há t ibili 
, od; 
Bim o T AE la a possibilidade de 


| SIGNIFICADO 

Eis outro aviso importante de que o homem deve libertar-se da 
atração feminina; Até que a pessoa torne-se auto-realizada e plenas 
mente, independente do conceito ilusório relacionado com o co: 
material, a dualidade entre homem e mulher decerto spas: 
porém, quando alguém é de fato auto-realizado, ésta distinção: beii 


vidya-vinaya-sampanne 
brahmane gavi:hastini 
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e suni caiva $vapake ca 
+ panditah sama-darsinah 


“Em virtude do conhecimento verdadeiro, o sábio humilde vê com 
visão equânime um brahmana erudito e gentil, uma vaca, um ele- 
fante, um cachorro e um comedor de cachorro [pária].”” (Bg. 5.18) 
Na plataforma espiritual, a pessoa erudita não apenas abandona a 
dualidade que faz distinção entrê homem e-mulher, mas também 
abandona a dualidade que separa o homem do animal. Este éosine- 
teda auto-realização. Deve-se compreender perfeitamente que o ser 
vivo é alma espiritual, mas está experimentando diferentes classes 
de corpos materiais. Alguém pode compreender isso na teoria, porém, 
ao adquirir compreensão prática, então, ele torna-se um pandita de 
verdade, um douto. Enquanto não chegar a esse ponto, a dualidade 
persistirá, e o conceito de homem e mulher também continuará. 
Nesta fase, deve-se ponderar com muito cuidado a associação com 
mulheres. Ninguém deve considerar-se perfeito e esquecer a instru- 
ção sástrica de que a pessoa deve ser muito cautelosa ao associar-se 
mesmo com sua filha, mãe ou irmã, ficando então muito mais atenta 
quando estiver na presença de outras mulheres. A este respeito, Srila 
Madhvacarya cita os seguintes slokas: 


bahutvenaiva vastanam 
yathãrtha-jhânam ucyate 

advaita-jnânam ity etad. 
dvaita-jnânam tad-anyathã 


yathã jhianam tatha vastu 
yatha vastus tatha matih 

naiva jnanârthayor bhedas 
tata ekatva-vedanam 


Unidade na variedade é conhecimento verdadeiro, è portanto aban- 
donar a variedade artificialmente nāo implica que o monismo seja 
conhecimento perfeito: De acordo com a filosofia acintya-bheda- 
bhedaexposta por Sri Caitanya Mahaprabhu, há variedades, todas 
“as quais constituem uma unidade. Ter semelhante conhecimento é 
captar a unidade perfeita. 





























694 Srimad-Bhagavatam [Canto 7, Cap. 12 


VERSO 11 


qqa maa ammi qa! 
Jara aaa 11221 


etat sarvam grhasthasya 1 
samamnátam yater api 

guru-vrttir vikalpena ) 
grhasthasyartu-gāminah 


etat—isto; sarvam—tudo; grhasthasya—de'um chefe de familiay 
samāmnātam—descrito; yateh api—mesmo da pessoa na ordem a 
nunciada; guru-vrttih vikalpena—seguir as ordens do mestre espiri» 
tual; grhasthasya—do chefe de família; rtu-gâminah — aceitando sexo 
apenas durante o período favorável à procriação. 


TRADUÇÃO 
Todas as regras e regulações aplicam-se tanto ao chefe de família 
quanto ao sannyási, alguém que está na ordem de vida renunciada, 
Contudo, o grhastha recebe do mestre espiritual a permissão para 
praticar sexo durante o período favorável à procriação. 


a SIGNIFICADO 

Às vezes, interpreta-se erroneamente que o grhastha, o chefe de 
família, tem permissão de entregar-se ao sexo a toda hora. Este con- 
ceito, sobre a vida de grhastha é errado. Na vida espiritual, quer 
alguém seja grhastha, vânaprastha, sannyast ou brahmacari, toda 
estão sob o controle do mestre espiritual. Para os beahmacdri e 
os sannyásis, existem fortes restrições quanto à atividade sexual 
Da mesma maneira, existem fortes restrições para os grhasthas. Os 
grhasthas devem praticar vida sexual apenas quando o guru detergi 
nar. Portanto, menciona-se aqui que todos devem seguir as ordens 
do mestre espiritual (guru-vrttir vikalpena). Quando o mestre espiri- 
tual ordena, o grhastha pode aceitar vida sexual, Confirma isto 0 
Bhagavad-gita (7.11). Dharmaviruddho bhiitesu kamo “smi: praticar 
vida sexual sem desobedecer às regras e regulações religiosas consti» 
tui um princípio religioso. Ao grhastha permite-se-lhe a atividade 
sexual que é realizada no período favorável-à procriação e que siga 
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a ordem do mestre espiritual. Seas ordens do mestre espiritual per- 

mitem ao grhastha ocupar-se em vida sexual numa ocasião específi- 

ca, então, o grhastha pode adotar este procedimento, porém, se o 

mestre espiritual der ordens que o proíbam disso, o grhastha deve 

abster-se. O grhastha deve obter do mestre espiritual permissão para 

observar a cerimônia ritualística garbhadhana-sariskara. Então, pode 
aproximar-se de sua esposa para gerar filhos; caso contrário, ele 

deve dissuadir-se de procurá-la. Em geral, o brâhmana permanece 
brahmacarr vitalício, porém, embora alguns bráhmanas tornem-se 
grhasthas e tenham atividade sexual, eles seguem esta linha de con- 
duta sob o completo controle exercido pelo mestre espiritual. Per- 
'mite-se ao ksatriya desposar mais de uma mulher, mas isto também 
deve estar de acordo com as instruções do mestre espiritual, Isto não 
significa que, devido ao fato de alguém ser grhastha, ele pode casar- 
se quantas vezes quiser e entregar-se á vida sexual do jeito que lhe 
aprouver. Isto não é vida espiritual, Na vida espiritual, a pessoa deve 
conduzir toda a sua vida sob a orientação do guru. Apenas aquele 
que executa vida espiritual sob a direção do mestre espiritual pode 
alcançar a misericórdia de Krsna. Yasya prasadad bhagavat-prasâdah. 
Se alguém deseja avançar em vida espiritual mas age caprichosa- 
mente, não seguindo as ordens do mestre espiritual, ele não tem re- 
fúgio. Yasyaprasadan na gatih kuto “pi. Sem receber a ordem do 
mestre espiritual, ninguém, nem mesmo o grhastha, deve praticar 
vida sexual. 

VERSO 12 


IAE ag | 
amada qa RU 


añjanabhyañijanonmarda- 
stry-avalekhamisam madhu 

srag-gandha-lepalankarams 
tyajeyur ye brhad-vratah 


afjana—ungúento ou pó para decorar os olhos; abhyarijana— 
massagear a cabeça; unmarda-—massagear O corpo; stri-avalekha— 
olhar para uma mulher ou pintar uma estampa de mulher; âmisam— 
consumo de carne; madhu-—ingerir bebida alcoólica ou mel; srak— 
decorar o corpo com guirlandas de flores; gandha-lepa—untar o 
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corpo com bálsamo; alañkárán—usar ornamentos no corpo; tyd» 


Jeyuh—devem abandonar; ye—aqueles que; = j 
o voto de celibato. po rede 


oma TRADUÇÃO 

s brahmacārīs ou os grhasthas que aceitaram o voto di 

acima descrito não devem praticar o seguinte: aplicar Da eme 
nos olhos; massagear a cabeça com óleo; massagear o corpo com 
as mãos; ver uma mulher ou pintar uma estampa de mulher; comer 
carne; beber vinho; decorar o corpo com guirlanda de totes; untar 


0:corpo com bálsamo; ou usar ornament 
abandonar tudo isso. rindo srta 


VERSOS 13—14 


ad qu sara | 
q aa amd aa 
¿Ana q a a na 


Win Ra aa a aA ton 


usitvaivarh guru-kule 
dvijo "dhityavabudhya ca 
trayim sangopanisadam 
Yavad-artham yathã-balam 


dattvã varam anujñato 
guroh kamarh yadisvarah 

grham vanam va praviset 
pravrajet tatra vã vaset 


usitva—residindo; evam—dessa maneira: guru-kule—aos cuidados 
do mestre espiritual; dvi-jah—os duas vezes nascidos, a saber. o 
brahmanas, os ksatrivas e os vaisyas; “atihitya=estudando a cra 
ra védica; avabudhya—compreendendo-a apropriadamente; ca—e; 
trayim—os textos védicos; sa-añga—junto com as partes spice 
tares; upanisadam—bem como os Upanisads; yavat-artham—tanto 
quanto: possível; vatha-balam—tanto quanto à habilidade pessoal'o 
permita; dattva—dando; varam-—remuneração; anujriatah—sendo 
solicitado; guroh—do mestre espiritual; kamam-—desejos; yadi si 


o 14] As quatro classes espirituais da sociedade 697 


arah—capaz; grham—vida familiar; vanam—vida em retiro; va— 
praviset—alguém deve ingressar em; pravrajet-—ou sair de; 
tatra—lá; va—ou; vaset—deve residir. 


TRADUÇÃO 

De acordo com as regras e regulações acima mencionadas, quem 
for duas vezes nascido, a saber, brâhmana, ksatriya ou vaisya, de- 
residir no guru-kula e ficar aos cuidados do mestre espiritual. 
Lá, de acordo com a sua habilidade e poder de estudo, ele deverá 
istudar e aprender todos os textos védicos, juntamente com seus su- 
ntos e os Upanisads. Se possível, o estudante ou discípulo deve 
ecompensar o mestre espiritual com a remuneração por este esti- 
pulada, e então, seguindo a ordem do mestre espiritual, o discípulo 
deve partir e aceitar um dos outros asramas — grhastha-asrama, 

vanaprastha-asrama ou sannyãsa-Asrama — que ele desejar. 


SIGNIFICADO 

É claro que para estudar os Vedas e compreendê-los é preciso al- 
guma inteligência especial, porém, os membros das três mais eleva- 
das seções da sociedade — a saber, os brahmanas, os ksatriyas e os 
vaisyas — devem aprender a'literatura védica de acordo com sua ca- 
pacidade e poder de compreensão. Em outras palavras, à exceção 
dos sadras e antyajas, estudar a literatura védicaé compulsório para 
todos. A literatura védica dá o conhecimento que pode propiciar a 
todos compreender a Verdade Absoluta — Brahman, Paramãtmã 
ou Bhagavân. Guru-kula, ou a instituição educacional reformatória, 
deve ser empregado apenas para ensinar o conhecimento védico. No 
'momento atual, há muitas instituições educacionais que fornecem 
treinamento e ensinam tecnologia, mas semelhante conhecimento 
nada tem a ver com o processo através do qual passamos a com- 
preender-a Verdade Absoluta, Tecnologia, portanto, destina-se aos 
Sâdras, ao passo que os Vedas destinam-se aos dvijas: Como conse- 
qüência, este verso declara: dvijo *dhityavabudhya ca trayir sarigo- 
panisadam. No momento atual, naera de Kali, praticamente todos 
são sidras, e ninguém é dvija. Logo, a condição da sociedade dete- 
riorou-se muitíssimo. 

Outro ponto a ser observado através deste verso é que, do brah- 
macarya-asrama, pode-se aceitar sannyãsa-asrama, vanaprastha- 
asrama ou grhastha-asrama. Não é compulsório que o brahmacári 
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torne-se grhastha. Porque a meta última é compreender a Verdade 
Absoluta, náo há necessidade de a pessoa passar por todos os dife. 
rentes asramas. Assim, do brahmacarya-asrama pode-se ingressar 
diretamente no sannyasa-asrama. Srila Bhaktisiddhánta Sarasvatl 
Thákura passou diretamente do brahmacarya-asrama para o san- 
nyasa-ásrama. Em outras palavras, Sua Divina Graça Bhaktisid- 
dhanta Sarasvati Thakura não considerava compulsório aceitar à 
grhastha-asrama ou o vanaprastha-asrama. 


VERSO 15 


oa 
E: aa BETE RR Te 


agnau gurav dtmani ca 
sarva-bhiitesv adhoksajam 

bhitaih sva-dhamabhih pasyed 
apravistam pravistavat 


agnau—no fogo; gurau—no mestre espiritual; dfmani=n0 próprio 
eu; ca—também; sarva-bhittesu—em toda entidade viva; adhoksa- 
Jjam—a Suprema Personalidadé de Deus, que não pode ser visto nem 
percebido por intermédio dos olhos materiais ou de outros sentidos 
materiais; bhiitaih-—com todas as entidades vivas; sva-dhamabhih= 
juntamente com a parafernália de Sua Onipoténcia; pasyet—deve: 
se ver; apravistam—náo entrou; pravista-vat—também entrou: 


TRADUÇÃO 
A pessoa deve compreender que, no fogo, no mestre espiritual, 
nela própria e em todas as entidades vivas — em todas as circuns: 
tâncias e condições —, Visnu, a Suprema Personalidade de Deus, 
entrou e não entrou ao mesmo tempo. Ele está situado externa £ 
internamente como o pleno controlador de tudo. 


SIGNIFICADO 
Compreensão da onipresença da Suprema Personalidade de Deus 
é a compreensão perfeita da Verdade Absoluta a ser atingida através 
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do estudo da literatura védica. Como se afirma no Brahma-samhita 
(5.35), andantara-stha-paramanu-cayantara-stham:; o Senhor está si- 
tuado dentro do Universo, dentro do coracáo de toda entidade viva 
e também dentro do átomo. Devemos compreender que, sempre que 
a Suprema Personalidade de Deus estiver presente, Ele Se faz acom- 
panhar de toda a Sua parafernália, incluindo Seu nome, forma, as- 
sociados e servos. A entidade viva é parte integrante da Suprema 
Personalidade de Deus, e assim deve-se compreender que, uma vez 
que o Senhor Supremo entrou no átomo, as entidades vivas também 
estão lá. Deve-se aceitar a qualidade segundo a qual a Suprema Per- 
sonalidade de Deus é inconcebível, pois, do ponto de vista material, 
ninguém pode compreender como é que o Senhor é todo-penetrante 
e ainda assim está situado em Sua própria morada, Goloka Vrndá- 
vana. Essa compreensão é possível se a pessoa segue à risca os prin; 
cípios reguladores do asrama (brahmacarya, grhastha, vanaprastha 
e sannyasa). A este respeito, Srila Madhvacarya diz: 


apravistah sarva-gatah 
pravistas tv anuripaván 

evam dvi-ripo bhagavan 
harir eko janárdanah 


A Suprema Personalidade de Deus, sob Sua forma original, náo 
entrou em tudo (apravistah), porém, sob Sua forma impessoal, Ele 
entrou (pravistah). Desse modo; Ele entrou e não entrou ao mesmo 
tempo. Explica-se isto também no Bhagavad-gitã (9.4), onde o Senhor 
diz: 


maya tatam idam sarvam 
jagad avyakta-mürtinā 

mat-sthāni sarva-bhūtāni 
na câham tesv avasthitah 


“Sob Minha forma imanifesta, Eu penetro este Universo inteiro. 
Todos os seres estão em Mim, mas Eu não estou neles.” O Senhor 
pode desafiar a Si mesmo. Logo, existe variedade na unidade (eka- 
tva bahutvam). 
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VERSO 16 


fl AA ren af | 
aa: AT NGN 


evar vidho brahmacart 
vanaprastho yatir grht 

caran vidita-vijnianah 
parant brahmadhigacenati 


evam vidhah--dessa maneira; brahinacarr— quer alguém seja um 
brahmacart; vanaprasthah-=quer ele esteja no vanaprastha-asramay 
yatih—ou no sannyasa-asrama; grhi=ow no grhastha-asrama; caran-— 
praticando a auto-realização e compreendendo a Verdade Absoluta 
vidita-vijfianah— inteiramente versado na ciência da Verdade Absos 
luta; param—o Suprémo; brahma--a Verdade Absoluta; adhigac 
chati—ele pode entender: 


TRADUÇÃO 
Mediante essa prática, quer alguém esteja no brahmacarya-Asrama, 
grhastha-asrama, vanaprastha-asrama ou sannyása-israma, ele deve 
sempre depreender a presença onipenetrante do Senhor Supremo, 
pois, dessa maneira, é possível entender a Verdade Absoluta. 


SIGNIFICADO 

Este é o começo da auto-realização: Primeiramente, deve-se en 
tender como o Brahman está presente em toda parte e como Ele age, 
Nessa educação, chamada brahma-jijriasa, centraliza-se a verdadeira 
vida humana, Sem esse conhecimento, ninguém pode apresentar-se 
como ser humano; ao contrário, todos permanecem no reino animal, 
Como se diz, sa eva go-kharah: quem é desprovido desse conheci- 
mento não passa de uma vaca ou um, asno. 


VERSO 17 


id fargan I 
MRE gasa ol 
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vanaprasthasya vaksyâmi 
niyamán muni-sammatán 
a yan asthaya.munir gacched 
T rsilokam uhañjasa 
B é t 
“yvänaprasthasya—de uma pessoa no vanaprastha-asrama (vida .em 
retiro); vakşyāmi—passarei, então, a explicar; niyamân-—as regras 
e regulações; muni-sammatân— que são reconhecidas pelos grandes 
munis, filósofos e pessoas santas; yân—as quais; asthãya—estando 
situado em, ou praticando; munih—uma pessoa santa; gacchet—é 
promovida; rsi-lokam-—ao sistema planetário para onde os videntes 
e munis vão (Maharloka); uha-—ó rei; afijasa—sem culdade. 
n: 


TRADUÇÃO 
Ó rei, passarei, então, a deserever as qualificações do vänapras- 
tha, aquele que se retirou da vida familiar. Seguindo estritamente 
as regras e regulações de vânaprastha, a pessoa encontrará difi- 
euldade alguma em elevar-se ao sistema planetário superior conhe- 
cido como Maharloka. 


VERSO 18 


A aa aa! 
afan a Ra ll 


na krsta-pacyam asniyad 
akrstam capy akalatah 
y agni-pakvam. athámar vã 
arka-pakvam utâharet 


na—não; krsta-pacyam-— cereais que germinaram através do culti- 
vo do campo; asniyat—não se devem comer; akrstam—cereais que 
germinaram sem o cultivo do campo; ca—e; api—também; akala- 
tah—1emporáos; agni-pakvam—cereais preparados através da cocção 
no fogo; atha—bem como; âmam-—manga; vã—ou; arka-pakvam— 
alimento amadurecido naturalmente pela ação do brilho do sol; 
uta—conforme está prescrito; aharet—o vanaprastha deve comer. 
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TRADUÇÃO 

Na vida de vanaprastha, não se devem comer cereais que ger- 
minaram através do cultivo dos campos. Também, não se devem 
comer cereais que, embora tenham germinado sem o cultivo do 
campo, ainda não estão plenamente maduros. Tampouco deve à 
vânaprastha'comer cereais cozidos no fogo. Na verdade, ele deve 
comer apenas frutas amadurecidas pela ação do brilho do sol. 
, 


VERSO 19 


gica aa | i 
a sd gar fa 12m A 


vanyais caru-purodasan 
nirvapet kala-coditan 
labdhe nave nave 'nnadye 
puránam ca parityajet ' 
Ñ 
vanyaih—com frutas 'e cereais que, na floresta; sáo produzidoy 
sem cultivo; caru—cereais a serem oferecidos num fogo de sacrifi 
cio; purodasan—os bolos preparados com caru; nirvapet—a pesson 
deve executar; kala-coditan—aquilo que cresceu naturalmente; /ab+ 
dhe—ao obter; nave—novos; nave anna-adye—gráos alimentícios que 
acabaram de ser produzidos; purânam-—o estoque de cereais velhos; 
ca—e; parityajet—ela deve abandonar. 


TRADUCAO 
Os bolos que o vanaprastha deve preparar para serem oferecidos 
em sacrifício são feitos de frutas e cereais naturalmente crescidos 
na floresta. Ao obter alguns cereais novos, ele deve desfazer-se do 
seu estoque de cereais velhos. 


VERSO 20 
A UE AA À 
da aaa aag izo q 


agny-artham eva Saranam a 
utajam vadri-kandaram w 
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Srayeta hima-vayv-agni- 
varsarkátapa-sát svayam 

} 

»agni—o fogo; artham—para manter; eva-—somente; Saranam— 
'uma cabana; uta-jam—feita de grama; va—ou; adri-kandaram— 
“uma caverna numa montanha; srayeta—o vanaprastha deve refugiar- 
se em; hima—neve; vayu—vento; agni—fogo; varsa—chuva; arka— 
do sol; atapa—raios; sãt-—tolerando; svayam— pessoalmente. 


> TRADUÇÃO 

O vânaprastha deve preparar uma cabana de sapé ou refugiar-se 
na caverna de uma montanha somente para manter aceso o fogo 
sagrado, mas deve pessoalmente aprender a tolerar a neve, o vento, 
o fogo, a chuva e os raios do sol. 


VERSO 21 


aterro AÑ. qu 
PARA RARA 1721 


kesa-roma-nakha-Smasru- 
malani jatilo dadhat 

kamandalv-ajine danda- 
valkalagni-paricchadán 


kesa—cabelo; roma—pélo; nakha—unhas; smasru—bigode; ma- 
lâni—e sujeira no corpo; jatilah-—com madeixas de cabelo entran- 
çadas; dadhat—a pessoa deve manter; kamandalu—um cántaro; 
ajine—e uma pele de veado; danda—bastáo; valkala—a casca de uma 
árvore; agni—fogo; paricchadân—roupas. 


TRADUÇÃO 
O vânaprastha deve usar em sua cabeça madeixas de cabelo en- 
trançadas e deixar os pêlos do corpo, as unhas e o bigode crescer. 
Ele não deve tirar a poeira do seu corpo. Deve portar um cántaro, 
pele de veado e um bastáo, cobrir-se com casca de árvore e usar 
roupas da cor do fogo. 
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VERSO 22 


Ra A ara sad q: 
añ a aa a ga a RRA 


cared vane dvadasabdan 
astau vã caturo munih 

dvãv ekar va yathã buddhir 
na vipadyeta krechratah 


caret—deve permanecer; vane—na floresta; dvadasa-abdan—doze 
anos; astau—por oito anos; va—ou; caturah-—quatro anos; munih= 
um homemsantoe introspectivo; dvau—dois; ekam—um; va=ous 
yatha—bem:como; buddhih—inteligéncia; na—náo; vipadyeta—cons 
fundida; krcchratah—devido a rigorosas austeridades: 


TRADUCAO 
Sendo muito introspectivo, o vinaprastha deve permanecer na flo» 
resta por doze anos, oito anos, quatro anos, dois anos ou pelo menos 
um ano, Deve portar-se de maneira tal que nem mesmo a austerida- 
de em demasia consiga perturbá-lo ou incomodá-lo. 


VERSO 23 


ara ama RARA. 
aaa aia nel 


yadakalpah sva-kriyayam 
vyadhibhir jarayathava 

ânviksikyam vã vidyayam 
kuryãd anasanadikam 


yadá—quando; akalpah—incapaz de agir; sva-kriyayam em seus 
próprios deveres prescritos; vyadhibhih—devido à doença; jarayã-s 
oudevido-à velhice; afhava—ou; ânviksikyâm —em avanço espiti- 
tual; vã--ou; vidyayam-—no avanço do conhecimento; kuryat-—=a. 
pessoa deve fazer; anasana-adikam—não aceitar alimento suficientes 
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ir TRADUÇÃO 

Quando for assediada pela doença ou pela velhice as quais inca- 
pacitem-na para a execução de seus deveres prescritos que lhe pro- 
piciem o avanço em consciência espiritual ou o estudo dos Vedas, 
a pessoa deverá submeter-se a jejum, recusando qualquer alimento. 


VERSO 24 


IRA AA ARA | 
SOY AREA dad Ga NRVI 


áatmany agnin samáropya 
sannyasyahañ mamatmatám 
Kkaranesu nyaset samyak 
o sanghatam tu yathârhatah 


sātmani—em seu próprio eu; agnin-—os elementos ígneos dentro 
do corpo; samãropya—colocando. apropriadamente; sannyasya— 
abandonando; aham-—falsa identidade; mama-—falsa concepção; 
âtmatam—segundo as quais o corpo é o próprio cu ou algo que per- 
tence a ela; karanesu—nos cinco elementos que causam o corpo ma- 
terial; nyaset—a pessoa deve fundir; samyak—por completo; sañ- 
ghatam—combinação; 4u—mas; yathá-arhatah—como convém: 

at 

oi 

m TRADUÇÃO 

0 elemento fogo ela deve colocar apropriadamente em seu próprio 
eu e dessa maneira abandonar a afinidade corpórea, através da qual 
alguém pensa que o corpo é o próprio eu ou algo que lhe pertence. 
E deve gradualmente fundir o corpo material nos cinco elementos 
Iterra, água, fogo, ar e céu). 


z SIGNIFICADO. 

|O corpo é consegiente a uma causa, a saber, os cinco elementos 
materiais (terra, água, fogo, ar e céu). Em outras palavras, todos 
devem saber perfeitamente bem que o corpo material não passa de 
uma combinação de-cinco elementos. Este conhecimento caracte- 
‘riza à fusão do. corpo material e dos cinco elementos materiais. O 
fato de alguém fundir-se no Brahman com perfeito conhecimento 
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significa que ele compreende na integra que não é o corpo, mas alma 
espiritual, 


VERSO 25 


A mA fraia l 
AAA O ga nau] 


Khe khani vayau nisvasams 
tejahsasmanam atmaván: 

apsy asrk-Slesma-pryani 
ksitau Sesa yathodbhavam 


Kkhe—no céu; khâni—todos os orifícios do corpo; vayau—no ar; 
nisvasan—todos os diferentes ares que se movem dentro do corpo 
(prana, apana, etc.); tejahsu—no fogo; usmanam—o calor do corpo; 
atma-van—alguém que conhece O eu; apsu—na água; asrk—sangue; 
slesma—=muco; payáni—e urina; ksitau—na terra; Sesam—o restan: 
te (a saber, pele, ossos e outros tecidos duros do corpo); yatha- 
udbhavam-—de onde todos surgiram. 


TRADUÇÃO 

Uma pessoa sóbria e auto-realizada, que tem conhecimento pleno, 
deve imergir as várias partes do corpo em suas fontes originais. Os 
orifícios do corpo são causados pelo céu; o processo da respiração 
é causado pelo ar; o calor do corpo é causado pelo fogo; e o sémen, 
o sangue e 0 muco são causados pela água. As substâncias duras, 
tais como a pele, o músculo e o osso, são causadas pela terra. Dessa 
maneira, todos os constituintes do corpo são causados por vários 
elementos, e devem voltar a fundir-se nesses elementos. 


SIGNIFICADO 

Para ser auto-realizada, a pessoa tem que entender as fontes das 
quais se originam os vários elementos do corpo. O corpo é uma com- 
binação de pele, osso, músculo, sangue; sêmen, urina, excremento, 
calor, respiração e assim por diante, todos os quais provêm da terra, 
água; fogo, ar e céu. Ela deve ser versada nas fontes de todos os 
constituintes corpóreos. Então, ela se torna auto-realizada, ou af 
mavân, aquele que conhece o eu. 
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VERSOS 26—28 


ma aa A AÑ | 

e af al sa IRA) 
faltara ARA l 

e ER IR 

ARA ARA | 

aaa ig saia id cata 


vacam agnau savaktavyam 
indre silpam karâv api 

padâni gatya vayasi 
ratyopasthar prajâpatau 


mrtyau payurm visargam ca 
atha-sthanar vinirdiset 

diksu srotram sa-nadena 
sparsenadhyâtmani tvacam 


rapâni caksusã rájan 
Jyotisy abhinivesayet 
apsu pracetasã jihvam 
ghreyair ghrânanm ksitau nyaset 


vacam—a fala; agnau—ao deus do fogo (a deidade personificada 
que controla o fogo); sa-vaktavyam—com o tema da fala; indre— 
ao rei Indra; silpam—manufaturas ou a capacidade de trabalhar com 
as máos; karau—bem como as máos; api—na verdade; padâni—as 
pernas; gatya—com o poder de locomover-se; vayasi—ao Senhor 
Visnu; ratya—desejo. sexual; upastham—com os órgãos genitais; 
prajapatau—a Prajápati; mrtyau-—ao semideus conhecido como 
Mrtyu; payum—o reto; visargam=com sua atividade, a évacuas 
ção; ca—também; yatha-sthânam—no lugar adequado; vinirdiset—a 
pessoa deve indicar; diksu-—às diferentes direções; srotram=o sen- 
tido auditivo; sa-nadena—com a vibração sonora; sparsena—com 
o tato; adhyatmani—ao deus do vento; tvacam—a sensação tátil; 
riipani—forma; caksusa—com a visio; rajan—ó rei; jyotisi—ao Sol; 
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semideus conhecido como Varuna; jihvam-—a língua; ghreyaih— 
com o objeto do olfato; ghranam—o poder de'cheirar; ksitau—à 
Terra; nyaset—ela deve dar, má 























E a 7 TRADUÇÃO 

im seguida, o ol jeto da fala, juntamente com 

la língua], devem ser oferecidos ao fogo. A am 
e as duas mãos devem ser entregues ao semideus Indra. O poder de 
locomover-se e as pernas devem ser entregues ao Senhor Visnu. O 
prazer sensual, juntamente com os órgãos genitais, devem ser pe 
tregues a Prajápati. O reto, com o poder da evacuação, devem, no 
local conveniente, ser entregues a Mrtyu, O insírumento auditivo, 

juntamente com a vibração sonora, devem ser dados às deidades ps, 
presidem as direções. O instrumento do tato, juntamente com os 
objetos sensoriais táteis, devem ser dados a Váyu. A forma, com 
o poder da visão, devem ser oferecidos ao Sol. A língua, jitan 
com o semideus Varuna, devem ser oferecidos à água, e o poder do 


olfato, juntamente com os dois semi vini-kumaãra, devem 
t: t di deuses Aśvi ära, d 
a inī-k , 
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abhinivesayet—ela deve oferecer; apsu—a água; pracetasã--com o 
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kutasthe tad ca mahafi 
tad avyakte 'ksare ca tat 





manah—a mente; manorathaih—e os desejos materiais; candre— 
em Candra, o semideus da Lua; buddhim-— inteligência; bodhyaih— 
com o tema da inteligência; kavau pare—na suprema pessoa erudi- 
ta, o Senhor Brahma; karmani—atividades materiais; adhyâtmanã— 
com o falso ego; rudre--no Senhor Siva (Rudra); yat—onde; aham— 
eusou o corpo material; mamatã--tudo.o que está relacionado com 
9 corpo material é meu; kriya—tais atividades; sattvena—juntamente 
com a concepção existencial; cittam—consciéncia; ksetra-¡ñe—na 
alma individual; gunaih—juntamente com as atividades materiais 
conduzidas pelas qualidades materiais; vaikarikam—as entidades 
vivas sob a influência dos modos materiais; pare—no Ser Supremo; 
apsu-—na água; ksitim—a terra; apah-—a água; jyotisi—nos luzei- 
ros, especificamente no Sol; adah—brilho; váyau—no ar; nabhasi— 
no céu; amum-—isto; kitasthe—no conceito de vida materialista; 
fat-—isto; ca—também; mahati-—no mahat-tattva, a totalidade da 
energia material; tat—isto; avyakte—no imanifesto; aksare—na 
Superalma; ca—também; faf—isto. 
























VERSOS 29—30 

al 
MAA Y A | 
a A aa IRRI 
rg fa sm AR 
FER as TERA AR A Ro 

mano manorathais candre 

buddhim bodhyaih kavau pare 

| karmany adhyatmanã rudre 
vad-aharh mamata-kriyã 


sattvena cittam ksetra-jhie 
gunair vaikarikar pare 








apsu-ksitim apo jyotisy 
ado vayau nabhasy amum 





e 
po 
" TRADUÇÃO j 
A mente e todos os desejos materiais devem ser imersos no se- 
mideus da Lua. Todos os temas da inteligência, acompanhados da 
própria inteli ia, devem ser colocados no Senhor Brahma. O falso 
ego, que está sob a influência dos modos da natureza material e que 
induz alguém a pensar: “Eu sou este corpo, e tudo o que está rela- 
cionado com este corpo é meu”, deve, juntamente com as ativida- 
des materiais, ser imerso em Rudra, a deidade que predomina o falso 
ego. A consciéncia material, juntamente com a meta do pensamen- 
to, devem ser imersas no ser vivo individual, e os semideuses que 
agem sob os modos da natureza material devem, juntamente com 
o ser vivo pervertido, ser imersos no Ser Supremo. A terra deve ser 
imersa na água, a água no brilho do sol, esse brilho no ar, o ar no 
céu, o céu no falso ego, o falso ego na totalidade da energia mate- 
“rial, a totalidade da energia material nos ingredientes imanifestos 
fo aspecto pradhana da energia material], e por fim o aspecto ingre- 
diente da manifestação material deve ser imerso na Superalma. 
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VERSO 31 


erp AAA | 
aremadisa fia areias: 240 
ity aksaratayatmânam 
cin-mátram avasesitam ' 
jñatvadvayo *tha viramed 4 
dagdha-yonir ivanalah 





iti—assim; aksaratayã-—porque é espiritual; atmânam-=a própria 
pessoa (a alma individual); cit-matram— inteiramente espiritual; 
avasesitam—tudo o que resta (depois que os elementos materiais cons 
secutivamente imergem na Superalma original); jiatva—compreens 
dendo; advayah—sem dessemelhanga, ou da mesma qualidade que 
o Paramátma; atha—assim; viramet—a pessoa deve extinguir a exis. 
téncia material; dagdha-yonih—cuja fonte (a madeira) é consumida; 
iva=como; analah—chamas. i 





TRADUÇÃO 

Quando todas as designações materiais estiverem assim imersas 
em seus respectivos elementos materiais, os seres vivos, que, em úl- 
tima análise, são todos inteiramente espirituais, pois têm as mesmas. 
qualidades do Ser Supremo, devem extinguir a existência material, 
assim como as chamas extinguem-se quando é consumida a madeira 
em que elas queimam, Quando o corpo material decompõe-se em 
seus vários elementos materiais, resta apenas o ser espiritual. Este 
ser espiritual, Brahman, tem as mesmas qualidades do Parabrahman, 

















ù 

Neste ponto encerram-se os significados Bhaktivedanta do Sétimo 
Canto, Décimo Segundo Capítulo, do Srimad-Bhâgavatam, intitu 
lado “As quatro classes espirituais de uma sociedade perfeita!» 
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O comportamento da pessoa perfeita 











“O Décimo Terceiro Capitulo descreve os principios reguladores 


que os sannyasis devem seguir e também narra a história de um ava- 
dhata. Em: sua conclusáo, explica-se como o estudante deve com- 
portar-se para poder alcançar a perfeição no avanço espiritual. 


“Sri Narada Muni já descreveu as características dos vários asramas 


evarnas. Agora, neste capitulo, ele apresenta especificamente os prin- 


cípios reguladores a serem seguidos pelos sannyäsīs. Após retirar-se 


da vida familiar, deve-se aceitar a fase de vânaprastha, na qual o 


indivíduo formalmente prontifica-se a aceitar o corpo como seu meio 


de subsistência, mas aos poucos passa a prescindir das necessidades 
corpóreas. Após a vida de vanaprastha, tendo deixado o lare sendo 


um sannyast, ele deve viajar a diferentes lugares. Sem confortos fí- 
sicos e sem precisar recorrer à alguém que, então, lhe satisfaça 
as necessidades corpóreas, ele deve viajar por todas as partes, ves- 
tindo quase nada ou quiçá caminhando inteiramente despido. Sem 
associar-se com a sociedade humana'comum, ele deve mendigar e 
viver satisfeito consigo mesmo, Ele deve ser amigo de todas as enti- 
dades vivas e deve ser pacífico em consciência de Krsna. O sannyast 
deve viajar sozinho dessa maneira, não se importando com a vida 
ou morte, esperando o momento em que-deixará seu corpo mate- 
rial. Ele não deve ler livros desnecessários nem adotar profissões, 
tais como astrologia, tampouco deve tentar ser um grande orador. 
Ele também deve abandonar o caminho do argumento supérfluo e 
em nenhuma circunstância convém que ele dependa de alguém. Ele 
não deve tentar atrair as pessoas para tornarem-se seus discípulos 
como simples propósito de engrossar o número de discípulos. Ele 
deve abandonar o-processo de procurar -seu meio de: subsistência 
através da leitura de muitos livros, e não deve tentar aumentar 
o número de templos-e mathas, ou monastérios. Quando então se 
torna completamente independente, pacífico e equânime, o sannyãst 
pode escolher qual-o destino que deseja após a morte e seguir os 
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princípios através dos quais conseguirá alcançar esse destino. Em- 
bora plenamente erudito, ele deve sempre permanecer silencioso tal 
qual um mudo, e deve viajar como uma criança inquieta. 

Com relação a isto, Nãrada Muni descreve um encontro entre 
Prahlada é um santo que passara a vivericomo um píton. Foi então 
que ele delineou as características de um paramaharisa. A pessoa 
que alcançou a fase de paramaharisa conhece muito bem a diferen- 
ça entre matéria e espírito. Ela não está nem um pouquinho interes» 
sada em satisfazer os sentidos materiais; pois sempre está obtendo 
prazer no serviço devocional ao Senhor. Ela não está muito ansiosa 
por proteger o seu corpo material. Satisfazendo-se com o que o 
Senhor; lhe reservou, ela é completamente independente da felici» 
dade-e aflição materiais, sendo, portanto, transcendental 'a todos 
os princípios reguladores. Algumas vezes, ela aceita rigorosas aus» 
teridades, e, outrasvezes, aceita opulência material. Sua única preos 
cupação é satisfazer Krsna, e com este propósito ela prontifica-se 
a tomar qualquer atitude, sem se importar com os princípios regu: 
ladores. Ela nunca deve ser comparada aos homens materialistas, 
tampouco está sujeita ao julgamento que esses homens possam fazer. 


VERSO 1 
MRE SAR 
seed afias Quanta: | 
er RAR 1) 


Srinárada uváca 
kalpas tv evar parivrajya 
deha-matrâvasesitah 
gramaika-rátra-vidhiná 
nirapeksas caren mahim 


Sri-nâradah uvaca-—Sri Narada Muni disse; kalpah-—-uma pessoa 
que é-competente para submeter-se às austeridades de sannyãsa, 
a ordem de vida renunciada, ou para dedicar-se-ao estudo do co= 
nhecimento transcendental; tu—-mas; evam-—dessa maneira (coma 
descrito. anteriormente); parivrajya--entendendo plenamente sua 
identidade espiritual e assim viajando -de um a outro lugar; dehas 
mátra—mantendo apenas o corpo; avasesitah—enfim; gráma—muma 
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aldeia; eka—somente um; ratra—de pernoite; vidhina-—no processo; 
nirapeksah—sem depender de nada material; caret—deve mover-se 
“de uma a outra parte; mahim—sobre a terra. 


TRADUÇÃO 
Sri Narada Muni disse: A pessoa que é capaz de cultivar o conhe- 
cimento espiritual deve renunciar a todas as ligações materiais, e me- 
ramente mantendo o corpo habitável, ela deve viajar de um lugar 
a outro, passando somente uma noite em cada aldeia. Dessa manei- 
ra, sem se curvar às necessidades do corpo, o sannyási deve viajar 
mundo afora. 


VERSO 2 


festa ata ar | 
o E] 


bibhryad yady asau vasah 
kaupinacchadanam param 

tyakta na lingad dandader 
anyat kificid anâpadi 


bibhryat-—ela deve usar; yadi—se; asau-—uma pessoa na ordem 
renunciada; vásah—uma roupa ou cobertura; kaupina—uma tanga 
(simplesmente para cobrir as partes privadas); acchadanam—para 
cobrir; param—somente isto; tyaktam—largado; na—náo; lingat— 
além das marcas que distinguem um sannyast; danda-adeh—como 
o bastão (tridanda); anyat—outra; kiñicit—qualquer coisa; anápadi— 
em épocas habituais, quando náo há contratempos. 


TRADUÇÃO 
A pessoa na ordem devida renunciada talvez prefira inclusive 
evitar uma veste para cobrir-se. Se ela tiver que vestir algo, que use 
apenas uma tanga, e quando não houver necessidade, o sannyási não 
deve sequer aceitar uma danda. O sannyàsi deve procurar carregar 
apenas a danda e o kamandalu. 
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VERSO 3 


q q Y TASA | 
o 11 2 1 


eka eva cared bhiksur 
ātmārāmo “napasrayah 

sarva-bhita-suhre-chânio 
nãrayana-parâyanah 


ekah-—sozinho; eva—apenas; caret—pode mover-se; bhiksuh= 
um sannyasT que pede esmolas; 4tma-aramah—plenamente satisfeito 
no eu; anapasrayah-—sem depender de nada; sarva-bhita-suhrt— 
tornando-se um benquerente de todas as entidades vivas; Santah— 
completamente pacífico; narayana-parayanah—tornando-se absolus 
tamente dependente de Nārāyaņa, de quem é devoto. 


TRADUÇÃO 
o sannyāsī, inteiramente satisfeito no eu, deve viver de esmolas 
pedidas de porta em porta. Jamais precisando depender de alguém 
ou de algum lugar, ele sempre deve ser um amigo benquerente de 
todos os seres vivos e um imaculado e pacífico devoto de Naráyana. 
Dessa maneira, ele deve moyer-se de um para outro lugar. a 


VERSO 4 


ga a quais | 
A ada aquend ig 


pasyed atmany ado visvam 
pare sad-asato 'vyaye 

atmânam ca param brahma 
sarvatra sad-asan-maye 


i pasyei-—alguém deve ver; àtmani—na Alma Suprema; adah-—estey 
visvam— Universo; pare--além da; sat-asatah—criação ou causa 
da criação; avyaye—no Absoluto, que está livre da deterioraçãos 
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ātmānam—ele próprio; ca—também; param—© supremo; brahma— 
absoluto; sarvatra—em toda parte; sat-asai-—na causa e no efeito; 
 maye—onipenetrante. 


t TRADUÇÃO 

O sannyási sempre deve tentar ver que o Supremo é onipenetran- 
te e deve ver que todas as coisas, i cluindo este Universo, repousam 
no Supremo. 


VERSO 5 


TAINA: NAA NNA. | 
qaa AT A TETT AN 


supti-prabodhayoh sandhāv 
ātmano gatim ātma-drk 

pasyan bandham ca moksam ca 
maya-mátram na vastutah 


supti—no estado de inconsciência; prabodhayoh—e no estado de 
consciência; sandhau—no estado de existência intermediária; arma- 
nah-—seu próprio; gatim—o movimento; dima-drk—alguém que real- 
mente pode ver o eu; pasyan—sempre tentando ver ou entender; 
bandham—o estado de vida condicionada; ca—e; moksam_—o estado 
de vida liberada; ca—também; maya-matram—apenas ilusáo; na— 
náo; vastutah—de fato. 


TRADUÇÃO 
Durante o estado de consciência e inconsciência, e entre os dois, 
ele deve tentar entender o eu e situar-se plenamente no eu. Dessa 
maneira, deve compreender que as fases de vida condicionada eli- 
berada são apenas ilusórias e não acontecimentos reais. Munido dessa 
compreensão superior, ele deve ver apenas a onipenetrante Verdade 
Absoluta. 


SIGNIFICADO 
«O estado inconsciente é igual à ignorância, escuridão ou existên- 
cia material, e no estado consciente, a pessoa está desperta. O esta- 
do marginal, entre-a-consciência e inconsciência, não tem existência 
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permanenite. Portanto, alguém que compreende profundamente o. 
cu sabe que consciência e inconsciência são apenas ilusões, pois, a 
rigor, elas não existem. Apenas a Suprema Verdade:Absoluta existe: 
Como o Senhor confirma no Bhagavad-gita (9.4): 


maya tatam ¡dam sarvam 
Jagad avyakta-mártiná 

mat-sthâni sarva-bhatani 
na câham tesv avasthitah 


“Sob Minha forma imanifesta, Eu penetro todo este Universo. Todos 
Os seres estão em Mim, mas Eu não estou neles.” Tudo existe com 
base no aspecto impessoal de Krsna; sem Krsna, nada pode existir. 


Portanto, o devoto avançado de Krsna pode vero Senhor em toda 
parte, sem ilusão. 


VERSO 6 


ira ga eg are A! 
SER Aa gat ganea ii S i 


nábhinanded dhruvar mrtyum 
adhruvam vasya jivitam 

kalamñ parar pratikseta 
bhutânam prabhavapyayam 


na—náo; abhinandet—alguém devé louvar; dhruvam—infalivel; 
mrtyum-morte; adhruvam—incerta;' va—ou; asya—deste corpo; 
Jvitam—a duracáo da vida; kalam—tempo eterno; param--supremoy 
pratikseta—=deve-se:observar; bhatanam—das entidades vivas; pras 

bhava—manifestacáo; 'apyayam—desaparecimento. 
A 

TRADUÇÃO 

Uma vez que o corpo material com certeza será exterminado e 4 
duração da vida da pessoa não é fixa, nem a morte nem a vida devem 
ser louvadas. Ao contrário; deve-se observar 0 eterno fator w 
no qual a entidade viva manifesta-se e desaparece: 
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SIGNIFICADO 

¿No mundo material, os seres vivos; tanto no presente quanto no 
lo, têm estado ocupados em tentar resolver o problema: donas- 
cimento e da morte. Alguns põem a morte em relevo e apontam a 
istência ilusória de tudo.o que é material, ao passo que outros dão 
ênfase à vida, tentando preservá-la perpetuamente e aproveitá-la do 
“máximo. Tanto uns quanto outros sáo'tolos e patifes. Aconselha-se 
se observe o eternofator tempo, que é a causa do aparecimento 
edesaparecimento do corpo material, e.quese observe que a entida- 
de viva enreda-se nesse fator-tempo. Portanto, em seu Grtavalr, Srila 

Bhaktivinoda Thákura-canta: 

e 


anadi karama-phale, padi "bhavãrnava-jale, 
taribâre nã dekhi upaya 


e 

Devem-se observar as atividades do tempo eterno, o qual é a causa 
do nascimento e da morte. Antes da criação do presente milênio, 
as entidades vivas estavam sob a influência -do fator tempo; e dentro 
do fator tempo; o mundo material passa a existir e então é aniquila- 
do: Bhatvã bharva praliyate. Estando sob o controle do fator tempo, 
“as entidades vivas aparecem e morrem, vida após-vida. Esse fator 
tempo é uma representação impessoal da Suprema Personalidade 
de Deus, que dá às entidades vivas condicionadas pela natureza ma- 
ferial uma oportunidade de emergir dessa natureza tão logo elas se 
rendam ao Senhor. 


VERSO 7 


ARESTAS asda atada A 1 
aie atendia a O 


nasac-chastresu sajjeta 
nopajiveta jivikam 

vada-vadáms tyajet tarkán 
paksa kamca na. sañsrayet 


+ na—náo; asat-Sastresu—literatura, tal como jornais, novelas, 
dramas e ficcáo; sajjera—alguém deve apegar-se a ela ou deve ficar 
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lendo-a; na—nem; upajiveta—alguém deve tentar subsistir; jivikâm-— 
de alguma carreira literária profissional; vada-vadan-—argumentar 
desnecessariamente acerca de diferentes aspectos filosóficos; tyajer= 
a pessoa deve deixar de; tarkan—argumentos e contra-argumentos; 
paksam-—facção; karica--alguma; na--não; sarnsrayet—deve ref 
giar-se em. 
TRADUÇÃO i 
A literatura que é um desperdício de tempo — em outras paly- 
vras, a literatura que não produz benefício espiritual — deve ser 
rejeitada. Ninguém deve adotar a profissão de professor só para 
subsistir dela, nem deve alguém absorver-se em argumentos e contra 
argumentos. Tampouco deve alguém refugiar-se em alguma causa 
ou facção. 


SIGNIFICADO 

Alguém que deseja avançar em compreensão espiritual deve ser 
extremamente cuidadoso de evitar ler a literatura ordinária. O mundo 
está repleto de literatura ordinária que cria agitação desnecessária 
na mente. Semelhante literatura, incluindo os jornais, dramas, nos 
velas ou revistas, realmente não se destina ao avanço em conheci 
mento espiritual. Na verdade, ela é descrita como o lugar reservado. 
para o prazer dos corvos (tad vayasarh tirtham). Todos aqueles que 
querem avançar em conhecimento espiritual devem rejeitar tal lite 
ratura. Ademais, ninguém deve interessar-se pelas conclusões dos 
vários lógicos ou filósofos. Evidentemente, aqueles que pregam, às 
vezes, precisam argumentar contra as proposições dos oponentes, 
porém, na medida do possível, deve-se evitar uma atitude conten- 
dora. Com relação a isto, ŚrīläMadhvācārya diz: 


aprayojana-paksam na samsrayet 
naprayojana-pakst syán 

na vrthã sisya-bandha-krt 
na codáasinah sastrani 

na viruddhani cabhyaset 


na vyakhyayopajiveta 
na nisiddhán samacaret 
evam-bhūto yatir yāti 
tad-eka-Sarano harim 
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“Não há necessidade de alguém refugiar-se em literatura desneces- 
“sária ou dar ouvidos a muitos presumíveis filósofos e pensadores 
“que não o ajudam no avanço espiritual. Tampouco deve alguém acei- 
tar discípulos só por modismo ou desejo de popularidade. A pessoa 
“deve mostrar-se indiferente a esses supostos sâstras, nem se opondo 
nem sendo favorável a eles, e ninguém deve ganhar a vida recebendo 
“dinheiro para explicar os sastras. O sannyasT deve ser sempre neutro 
e buscar o meio de avançar na vida espiritual, refugiando-se com- 
pletamente sob os pés de lótus do Senhor.” 


VERSO 8 


afiada ereta rd E | 
ee cal 


na sisyaán anubadhnita 
granthan naivabhyased bahiin 
na vyakhyam upayunjita 
nãrambhãn arabhet kvacit 
E na—náo; sisyan—discípulos; anubadhnita—alguém deve atrair 
por meio de benefício material; granthan—literatura desnecessária; 
na—náo; eva—decerto; abhyaset—deve tentar entender ou cultivar; 
bahin—muitas; na—nem; vyakhyam—conferéncias; upayuñjita— 
deve fazer disso um meio de subsistência; na—nem;'grambhan— 
opulência desnecessária; arabhet-—deve tentar aumentar; kvacit-—em 
tempo algum. 


TRADUÇÃO 
O sannyási não deve propor benefícios materiais só para obter 
muitos discípulos, nem deve desnecessariamente ler muitos livros ou 
dar conferências para sobreviver. Ele jamais deve tentar aumentar 
desnecessariamente as opulências materiais. 


SIGNIFICADO 
Os pseudo-svamis e yogis em geral fazem discípulos seduzindo-os 
com benefícios materiais. Existem muitos pretensos gurus que atraem 
discípulos, prometendo curar-lhes as doenças ou aumentar-lhes a 
opulência material, fabricando ouro. Essas propostas lucrativas 
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atraem os homens sem inteligência. O sannyasT é proibido de fazer 
discípulos através dessas seduções materiais. Os sannyãsis, às vezes, 
cedem à opulência material, construindo desnecessariamente muitos 
templos monastérios, mas na verdade esses empreendimentos devem 
serevitados.'Os templos e mosteiros devem ser construídos para que 
se pregue a consciência espiritual ou consciência de Krsna, e não para 
servir de hotéis grátis que acolhem pessoas que nada ajudam mate- 
rial-ou espiritualmente. Os templos e mosteiros não devem absolu» 
tamente permitir a infiltração da vida que os homens loucos vivem 
nos clubes inúteis. No movimento da consciência de Krsna, damos 
as boas-vindas a todas as pessoas que'ao menos concordam em seguir 
os quatro princípios reguladores que há no movimento — não pras 
ticar sexo ilícito, não se intoxicar; não comer carne e não participar 
de jogos de azar, Nos templos e mosteiros, reuniões de indivíduos 
desnecessários, rejeitados € preguiçosos devem ser estritamente re- 
pelidas. Os templos e mosteiros devem ser usados exclusivamente 
pelos devotos que levam a sério o avanço espiritual em consciência 
de Krsna. Srila Visvanátha Cakravarti Thákura explica a palavra 


arambhan como significando marhadi-vyaparan, o que quer dizer: 
“tentativa de construir templos e monastérios””. A primeira ocupação 
do sannyast é pregar a consciência de Krsna, mas se, pela graça de 
Krsna, existirem condições disponíveis, então, ele poderá construir 
templos e monastérios para abrigar os estudantes que são sérios na 
consciência de Krsna. Caso contrário, esses templos e monastérios 
são prescindíveis. 


VERSO 9 


a Ram: m igiena: | 
qaa mafaa aga a AUS 


na yater ásramah prayo 
dharma-hetur mahatmanah 

santasya sama-cittasya 
bibhryad uta va tyajet 


na—náo; yateh—do sannyasT; asramah—a veste simbólica (com 
danda e kamandalu); prayah—quase sempre; dharma-hetuh—a causa 
do avanço em vida espiritual; maha-atmanah—que é de fato elevado 
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e avançado; sântasya—que é pacífico; sama-cittasya—que alcançou 
a fase de ser equânime; bibhrvat—-podem-se aceitar (esses sinais sim- 
bólicos); uta—na verdade; va—ou; tyajet—podem-se abandonar. 


" TRADUCAO 

Uma pessoa pacífica e equánime, que realmente é avancada em 
consciência espiritual, não precisa aceitar os símbolos do sannyast, 
tais como a tridanda e o kamandalu. De acordo.com a necessidade, 
ora ela pode aceitar esses símbolos e ora pode rejeitá-los. 


& SIGNIFICADO 

+ Existem quatro fases da ordem; de vida renunciada — kuficaka, 
bahidaka, parivrâjakacârya e paramaharhsa; Nesta passagem, o 
Srimad-Bhagavatam refere-se aos paramaharisas entre os sannyàsts. 
Os sannyásis impersonalistas mayávadis não podem alcançar a fase 
de paramahamsa. E isto decorre do fato de que eles têm acerca da 
Verdade Absoluta um conceito impessoal. Brahmeti paramatmeti 
bhagavan iti sabdyate. A Verdade Absoluta é compreendida em três 
etapas, das quais bhagavan, ou a fase em que'se compreende a Su- 
prema Personalidade de Deus, destina-se aos paramaharhsas. Na ver- 
dade, o próprio Srimad-Bhagavatam destina-se-aos paramaharhsas 
(paramo nirmaisaranâri satam). Enquanto alguém não estiver na fase 
de paramahamsa, não se habilitará a entender o Srimad-Bhagavatam. 

Para os paramahamsas, ou sannyasts da ordem vaisnava, pregar é 
O primeiro dever. Para pregar, esses sannyâsis podem aceitar os sim. 

bolos de sannyãsa, tais como a danda e o kamandalu, ou às vezes 
podem dispensá-los. Deum modo geral, os sannyasts vaisnavas, sendo 
paramaharisas, são automaticamente chamados de babajis, e não 
carregam um kamandalu ou uma danda. Tal sannyāsī tem liberdade 
de aceitar ou rejeitar as insígnias de sannyãsa. Seu único pensamento 
é: “Onde existe oportunidade de espalhar a consciéncia de Krsna?” 
Às vezes, o movimento da consciência de Krsna envia seus repre- 
sentantes sannyasis a paises estrangeiros onde a danda e o kamandalu 
não são muito apreciados: Enviamos, então, nossos pregadores ves- 
tidos em roupas comuns para que apresentem nossos livros e filoso- 
fia. Nossa única preocupação é atrair as pessoas para a consciência 
de Krsna. Podemos conseguir isto vestidos de sannyasts ou usando 
as vestes de um cavalheiro comum. Nosso único propósito é infun- 
dir em todos o interesse pela consciência de Krsna. 
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VERSO 10 


aaa an | 
a a EE RA 112 011 


avyakta-lingo vyaktartho 
manIsy unmatta-balavat 

kavir múkavad atmanam 
sa drstyã darsayen nrnám 


avyakta-lingah—cujas características de sennyasa náo sáo manifes- 
tas; vyakta-arthah—cujo propósito é manifesto; manTsr—tal pessoa 
santa grandiosa; unmatta—inquieta; bala-vat—como um menino; 
kavih—um grande poeta ou orador; maka-vat—como um mudo; 
atmanam—ele próprio; sah—ele; drstya—pelo exemplo; darsayet— 
deve apresentar; nrnām—à sociedade humana. 


TRADUÇÃO 


Embora uma pessoa santa prefira não se expor à visão da socie= 
dade humana, através do seu comportamento, o seu propósito acaba 
sendo revelado. A sociedade humana, ela deve apresentar-se comò 
uma criança inquieta, e, embora seja o maior e mais "8. 
orador, deve apresentar-se como um mudo. 


SIGNIFICADO 
Uma grande personalidade muito avançada em consciência dé 
Krsna talvez prefira não'se expor através dos sinais de um sannyást 
Então, ela pode viver como uma criança inquieta ou um mudo, ema 
bora ela seja o maior orador ou poeta. 


VERSO 11 
AR. GUARRA | 
TRA A A AA AN 


atrapy udaharantimam 
itihasañ purátanam 

prahradasya ca samvadam 
muner ajagarasya ca 
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« atra—neste ensejo; api--embora não exposto aos olhos-comuns; 
udâharanti-—os sábios eruditos recitam como exemplo; imam-—este; 
“itihasam—episódio histórico; puratanam-—antiquíssimo; prahrada- 
“sya—de Prahlâda Maharaja; ca—também; samvadam—conversa; 
“muneh-—do grande santo; qjagarasya—que adotou a profissão de 
um píton; ca—também. 


, TRADUÇÃO 

“Como exemplo histórico disto, os sábios eruditos recitam a histó- 
“ria de um antigo diálogo ocorrido entre Prahláada Maharaja e um 
grande santo que se alimentava como um píton. 


t SIGNIFICADO 

MIA pessoa santa encontrada por Prahlada Maharája estava prati- 
«cando ajagara-vrtti, as condigóes de vida de um píton, o qual -náo 
vai a parte alguma, mas permanece no mesmo lugar por anos a fio 
e come apenas aquilo que é automaticamente disponível. Prahlâda 
Maharaja, juntamente com seus associados, encontrou este grande 
santo e falou-lhe as seguintes palavras. 


VERSOS 12—13 


dá a a a añ! 
ceara 1220 
a daa RRE 
sl fire: gr fa 112311 


tam Sayanarh dharopasthe 
kaveryam sahya-sanuni 

rajas-valais tanú-desair 
nigadhamala-tejasam 


dadarsa lokán vicaran 
loka-tattva-vivitsaya 

vrto “matyaih katipayaih 
prahrado bhagavat-priyah 
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tam_—essa (pessoa santa); Sayanam—deitada; dhard-upasthe—=n0 
cháo; kaveryam=-á margem do rio Kavert;:sahya-sánuni—numa ens 
costa da montanha conhecida como Sahya; rajah-valaih—coberto 
com pó e areia; tani-desaih--com todas as partes do corpo; mis 
gtdha-—muito grave e profundo; amala—imaculado; tejasam—cujo 
poder espiritual; dadarsa—ele viu; lokan—em todos os diferentes 
planetas; vicaran—viajando; loka-tattva—a natureza dos seres vivos 
(especialmente daqueles que estão tentando avançar em consciência 
de Krsna); vivitsayd—para tentar entender; vrfah-—rodeado; amd- 
tyaih=por companheiros reais; katipayaih—alguns;' prahradah== 
Mahárája Prahlada; bhagavat-privah—que é sempre muitíssimo ques 
rido da Suprema Personalidade de Deus. 


TRADUÇÃO 

Prahláda Maharaja, o mais querido servo da Suprema Personali- 
dade de Deus, certa vez, viajava pelo Universo com alguns de seus 
companheiros confidenciais simplesmente para estudar a natureza 
das pessoas santas. Então, ele chegou às margens do Kaveri, onde 
havia uma montanha conhecida como Sahya. Ali, encontrou uma 
grande pessoa santa, que estava deitada no chão, coberta com areia 
e pó, mas possuía profundo avanço espiritual. 


VERSO 14 


ara RR! 
fran 


karmanakrtibhir vácá 
liùgair varnasramadibhih 

na vidanti janã ya vai 
so “say itisnaveti ca 


karmanã-—pelas atividades; akrtibhih—pelos aspectos físicos; 
vacá—pelas palavras; lingaih—pelas características; varna-asrama— 
referentes às divisões material e espiritual de cada varna e asramay 
adibhih—e por outras características; na vidanti—não conseguiam 
entender; jandh—as pessoas em geral; pam—quem; vai—na verda» 
de; sah—se essa pessoa; asau—era a. mesma pessoa; ¡ti—assim; na 
náo; va—ou; ¡ti—assim;.ca—também. 
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i TRADUÇÃO 
Nem através das atividades daquela pessoa santa, de seus aspec- 
ísicos, de suas palavras, nem pelas características que definiam 
sua situação no varnasrama, as pessoas não conseguiam entender 
se ele era a mesma pessoa que haviam conhecido, 


SIGNIFICADO 

Os habitantes daquele lugar específico, situado às margens do 
Kaveri no vale da montanha conhecida como Sahya, eram incapazes 
de entender se o santo erao mesmo homem:que haviam conhecido. 
Portanto, está dito que vaisnavera kriyãmudrã vijhe nã bhujhaya. 
Um vaisnava muito avançado vive de tal maneira que ninguém possa 
compreender o que ele é ou o que ele foi. Tampouco devem-se fazer 
tentativas de compreender o passado de um vaisnava. Sem indagar 
da pessoa santa a sua vida anterior, Prahláda Mahãraja imediata- 
mente ofereceu-lhe respeitosas reverências. 


VERSO 15 


dana Afim ficar esa 
RRE Zu 


tam natvabhyarcya vidhivat 
padayoh sirasa sprsan 

vivitsur idam apraksin 
maha-bhagavato 'surah 


tam—a ele (a pessoa santa); natva—=após oferecer reveréncias; 
abhyarcya—+e adorar; 'vidhi-vat—em: termos das regras e regulações 
em que se baseia a etiqueta; padayoh—os pés de lótus da pessoa 
santa; sirasa—com a cabeça; sprsan-—tocando; vivitsuh—desejando 
saber sobre ele (a pessoa santa); idam-—as seguintes palavras; aprãk- 
sit-—perguntou; maha-bhagavatah—o avançadíssimo «devoto do 
Senhor; asurah-—embora nascido em família asura. 


TRADUÇÃO 
O devoto avançado Prahlada Mahãraãja adorou a pessoa santa que 
passara a sobreviver como um píton e ofereceu ao santo as devidas 
reverências. Após prestar esta adoração à pessoa santa e tocar com 
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sua própria cabega os pés de lótus do santo, Prahlada Maharaja, 
afim de compreendê-lo, fez-lhe as seguintes perguntas mui submis- 
samente; 4 


VERSOS 16—17 


Raf a a a AA 12511 
fi dara aña | 
ARROCES 


bibharsi kayam pivânarm 
sodyamo bhogavan yatha 


vitta caivodyamavatam 
bhogo vittavatam iha 

bhoginam khalu deho *yam , 
pivá bhavati nányatha "i 


bibharsi—estás mantendo; kdyam-—um corpo; prvanam—gordo; 
saudyamah—alguém que se esforça; bhogavan—alguém que des- 
fruta; yatha—como; vittam—dinheiro; ca—também; eva—decerto; 
udyama-vatam—de pessoas sempre ocupadas em desenvolvimento: 
económico; bhogah—gozo dos sentidos; vitta-vatâm—para pessoas: 
que possuem riquezas consideráveis; iha—neste mundo; bhogi- 
nám—dos desfrutadores, karmis; khalu—na verdade; dehah—corpo; 
ayam—este; prva—muito gordo; bhavati—torna-se; na—náo; anya- 
tha—de outro modo. 


TRADUÇÃO 

Vendo que a pessoa santa era bastante gorda, Prahlada Maharaja 
disse: Meu querido senhor, embora não realizes nenhum esforço para 
sobreviver, tens um corpo vigoroso, exatamente como o de um dese 
frutador materialista. Sei que se alguém é muito rico e nada tem 4 
fazer, torna-se extremamente gordo, comendo, dormindo e não exes 
cutando trabalho algum. & 
SIGNIFICADO 

Srila Bhaktisiddhânta Sarasvati Thakura não gostava que seus dis- 
cípulos ficassem muito gordos à medida que-os anos passassem. Ele 
receava muito que; tendo engordado, seus discípulos tornar-se-jam 


Verso 18] O comportamento da pessoa perfeita 727 


bhogis, ou desfrutadores dos'sentidoós. Esta atitude é aqui confir- 
mada por Prahlada Maharája, que ficou surpreso ao ver uma pessoa 
santa adotar ajagara-vriti e tornar-se muito gorda. E no mundo ma- 
terial, geralmente vemos que quando um homem é pobre e macilento, 
mas pouco à pouco consegue ganhar dinheiro através de negócios 
ou de outros empreendimentos, tão logo ele tem'o dinheiro, procura 
desfrutar dos sentidos intensamente. Desfrutando dos sentidos, a 
pessoa torna-se gorda. Portanto, no avanço espiritual, tornar-se 
gordo não é absolutamente recomendado. 


VERSO 18 


a à qua free 

au a aut qa a a | 
fas aq fim dm 

de aaa a ai ton 


na te Sayânasya nirudyamasya 
brahman nu hartho yata eva bhogah 
abhogino *yam tava vipra dehah 
piva yatas tad vada nah ksamam cet 


na—náo; te—de ti; sayanasya—deitado; nirudyamasya—sem ati- 
vidades; brahman—6 pessoa santa; nu—na verdade; ha—é eviden- 
te; arthah—dimheiro; yatah—do qual; eva—na verdade; bhogah— 
“gozo dos sentidos; abhoginah—de alguém que não está ocupado em 
“gozo dos sentidos; ayam—isto; tava—teu; vipra—ó brahmana eru- 
“dito; dehah-—corpo; piva-—gordo; yatah—como é que; tat—este fato; 
vada—por favor, dize; nah—a nós; ksamam—perdoa; cet—se fiz 
uma pergunta insolente. 


P TRADUÇÃO 

=Ó brāhmana, conhecendo plenamente a transcendência, nada tens 
a fazer, e portanto estás deitado. Também é fácil deduzir que não 
tens dinheiro para o gozo dos sentidos. Como foi então que teu 
corpo tornou-se tão gordo? Nestas circunstâncias, se não achares 
que minhas perguntas são inoportunas, por favor, explica-me como 
isto aconteceu. 
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SIGNIFICADO 

De um modo geral, aqueles que estão ocupados em avanço espis 
ritual alimentam-se apenas uma vez, ou à tarde ou 20 pôr-do-sol, 
Se alguém se alimenta apenas uma vez, naturalmente ele não en: 
gorda. O sábio erudito, entretanto, era bastante gordo, e portanto 
Prahlada Mahãraja ficou muito surpreso. Porque é experiente em 
auto-realização, o transcendentalista decerto fica com o rosto bri 
lhante, E quem é avançado em auto-realização deve ser colocado. 
na mesma categoria de um hrãhmana. Levando em conta que em. 
bora a pessoa santa de rosto brilhante ficasse deitada e não saísse 
para trabalhar, mesmo assim; fosse muito gorda, Prahlada Mahã- 
raja ficou intrigado e sentiu-se impelido a perguntar-lhe como veio 
a ocorrer isto. 


VERSO 19 


ra Fabra: a | 
ae gas o AR RR A RS 


kavih kalpo nipuna-drk 
citra-priya-kathah samah 

lokasya kurvatah karma 
sese tad-viksitâpi va 


kavih—muito erudito; kalpah—hábil; nipuna-drk—inteligentes 
citra-priya-kathah—capaz de falar palavras agradáveis ao coração; 
samah-—equánime; lokasya—do.povo em geral; kurvatah—ocupado 
em; karma—trabalho fruitivo; sese—tu te deitas; tat-viksita—vendo 
todos. eles; api—embora; vá—ou. 


TRADUÇÃO 
Vossa Senhoria parece erudito, hábil e inteligente em todos os. 
sentidos. Trazes belas mensagens, dizendo frases que agradam a0 
coração. Embora vejas que a população em geral está ocupada em 
atividades fruitivas, permaneces aqui, deitado e inativo. 


e SIGNIFICADO 
Prablada Maharaja estudou os traços físicos da pessoa. santi, 
e através da fisiognomonia, póde entender que o santo era muito 
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inteligente e hábil, embora estivesse deitado e nada fizesse. Prahláda 
naturalmente estava curioso de saber.o motivo por que ele estava 
deitado e inativo. 

n 


VERSO 20 


MARE TA 
a gd daa fa a 
A e ICO 


sri-nãrada uvaca 
sa ittham daitya-patinã 
pariprsto maha-munih 
smayamânas tam abhyâha 
tad-vag-amrta-yantritah 


sri-nãradah uvâca—o grande santo Nárada Muni disse; saf-—aque- 
la pessoa santa (deitada); ittham-—dessa maneira; daitya-patina— 
pelo rei dos Daityas (Prahlada Maharája); pariprstah—sendo su- 
ficientemente interpelada; mahã-munih-—a: grande pessoa santa; 
smayamáanah—sorrindo; tam—a ele (Prahlada Mahárája); abhya- 
ha—preparada para responder; tat-vak—de suas palavras; amría- 
yantritah—estando cativada pelo néctar. 


TRADUCAO 
Nárada Muni prosseguiu: Ao ouvir as perguntas que Prahlada 
Maharaja, o rei dos Daityas, lhe endereçara, a pessoa santa ficou 
cativada com esta chuva de palavras nectáreas, e, com um sorriso 
nos lábios, respondeu à curiosidade de Prahlâda Maharaja. 


VERSO 21 
PTE SATA 
Rags aa marea | 
ÑO ATA 1321 


srrbrahmana uvaca 
vededam asura-Srestha 
bhaván nanv arya-sammatah 
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Thoparamayor nFnãm 
padany adhyatma-caksusa 


sri-brâhmanah uváca—o brahmana respondeu; veda—sabes muito 
bem; idam—todas essas coisas; asura-srestha-—ó melhor dos asuras; 
bhavân—tu; nanu—na verdade; arya-sammatah—cujas atividades 
são aprovadas pelos homens civilizados; Thã-—da inclinação; upara- 
mayoh—do decréscimo; nFnam-—das pessoas em geral; padâni—di- 
ferentes fases; adhyatma-caksusa-—através deolhos transcendentais. 


TRADUÇÃO 
O bráhmana santo disse: Ó melhor dos asuras, Prahlada Mahã- 
rája, que és reconhecido pelos homens avançados e civilizados, estás 
a par das diferentes fases da vida porque teus olhos são intrinseca- 
mente transcendentais e com eles podes ver o caráter de um homem 
e assim conhecer com toda a clareza os verdadeiros resultados de 
se aceitar e rejeitar as coisas. 


SIGNIFICADO 1 

Devido à sua visão pura associada ao serviço devocional, um de- 

voto puro como Prahláda Mahãraja pode entender as mentes alheias, 

Um'devoto como Prahláda Mahárája náo encontra dificuldade al» 
guma em estudar o caráter de outro homem. 


VERSO 22 


FU ARA A RAE: E 
edo q Ar 113211 


Vasya nãrâyano devo 
bhagavân hrd-gatah sada 

bhaktya kevalayajñanam 
dhunoti dhvântam arkavat 


Yasya—de quem; narayanah devah—Nãráyana, a Suprema Pere 
sonalidade de Deus; bhagavan—o Senhor; hrt-gatah—no âmago de 
coração; sada—sempre; bhaktyã--através do serviço devocionaly 
kevalaya—sozinho; ajñanam—ignoráncia; dhunoti—limpa; dhvan 
tam—escuridáo; arka-vat—como o sol: 
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TRADUÇÃO 
-Narayana, a Suprema Personalidade de Deus, que é pleno de todas 
as opulências, predomina no âmago do teu coração porque és um 
devoto puro. Ele sempre afasta toda a escuridão e ignorância, assim 
como osol dissipa a escuridão do Universo. 
f, 
SIGNIFICADO 

As palavras bhaktya kevalaya indicam que, pelo simples fato de 
executar serviço devocional, alguém pode tornar-se pleno de todo 
o conhecimento. Krsna é o dono de todo o conhecimento (aisvaryasya 
samagrasya viryasya yasasah sriyah). O Senhor está situado nos co- 
rações de todos (isvarah sarva-bhatânam hrd-dese 'rjuna tisthati), e, 
quando está satisfeito com o devoto, o Senhor o instrui, Entretan- 
to, apenas aos devotos dá o Senhor as instruções mediante as quais 
sempre se continua avançandono serviço devocional. Os outros, os 
não-devotos, o Senhor instrui de acordo com a maneira como eles 
se rendem: O devoto puro é descrito por intermédio das palavras 
bhaktya kevalaya. Srila Visvanatha Cakravarti Thákura explica que 
bhaktya kevalaya significa ¡jñana-karmady-amisraya: “em que náo 
há atividades fruitivas ou conhecimento especulativo”. A simples 
rendição aos pés de lótus é a causa de toda a iluminação e percep- 
ção que caracterizam o devoto. 


VERSO 23 


MA AR AA AAA | 
a rra: ae 1321 


tathapi bramahe prasnams 
taya rajan yatha-Srutam 

sambhasantyo hi bhavan 
atmanah Suddhim icchata 


tathapi—mesmo assim; bramahe—responderei; prasnan—todas as 
perguntas; fava—tuas; rájan—ó rei; yatha-srutam—como aprendi ou- 
vindo as autoridades; sambhasaniyah—um interlocutor adequado; 
hi—na verdade; bhavan—tu; dtmanah—do eu; Suddhim—purifica- 
cáo; icchata—para alguém que deseja. 





Srimad-Bhagavatam [Canto 7, Cap. 14 


TRADUÇÃO 
Meu querido rei, embora saibas tudo, formulaste algumas per- 
guntas, as quais tentarei responder de acordo com o que aprendi 
ouvindo o que me ensinaram as autoridades. Não posso manter-me 
silencioso neste ensejo, pois aquele que deseja purificar-se não deve. 


desperdiçar a oportunidade de dialogar com uma personalidade igual: 
a ti. 


SIGNIFICADO 

Um'santo não fica falando com toda e qualquer pessoa, e por 
tanto ele é grave e silencioso, De um modo geral, um homem comum 
não precisa receber conselhos. Diz-se que uma pessoa santa não deve 
dirigir-se a alguém enquanto este não estiver preparado para rece” 
ber'instruções, embora, às vezes, devido à sua grande bondade, umá 
pessoa santa fale com os homens comuns. Quanto a Prahláda Maha”. 
rája, entretanto, uma vez que ele não era um homem comum, todas. 
as perguntas por ele formuladas teriam de ser respondidas, mesmo 
por uma grande e elevada personalidade. Portanto, o brahmana 
santo não permaneceu silencioso, mas começou a responder. Suas 
respostas, entretanto, não foram inventadas por ele. Indicam istó 
as palavras yatha-srutam, que significam “como ouvi das autorida” 
des”. No sistema paramparã, quando as perguntas são genuínas, as 
respostas também o são. Ninguém deve tentar criar ou inventar res. 
postas. Todos devem consultar os sastras e dar respostas que estes 
jam de acordo com o entendimento védico. As palavras yatha-srutam 
referem-se ao conhecimento védico. Os Vedas são conhecidos coma 
sruti porque este conhecimento é recebido das autoridades. As afir- 
mações dos Vedas são conhecidas como sruti-pramâna. Devem-se 
citar evidências do sruti — os Vedas ou literatura védica —, e então 
as afirmações apresentadas serão corretas. Caso contrário, sobres- 
sairão palavras que procedem da invenção mental. 


VERSO 24 


aa man dd: eg | 
0 as maña Ma: 113811 


trsnaya bhava-vahinya 
yogyaih kāmair apūryayā 


O comportamento da pessoa perfeita 


karmāni kāryamāno "ham 
4 nãnã-yonisu yojitah 


T 

= trşnayā—devido aos desejos materiais; bhava-vahinya—ao balan- 
“ço das leis da natureza material; yogyaih—como é de se esperar; 
“kâmaih—pelos desejos materiais; aparyayã-—-sem fim, um após 
“outro; karmani—atividades; karyamanah—constantemente sendo 
'impelido a realizar; aham—eu; nanã-yonisu--em várias formas de 
vida; yojitah—ocupado na luta pela existência. 


j TRADUÇÃO 

Devido aos insaciáveis desejos materiais, eu estava sendo arras- 
tado pelas ondas das leis da natureza material, e portanto eu me: 
ocupava em diferentes atividades, lutando pela existência em várias 
formas de vida. 


SIGNIFICADO ms 

Enquanto quiser satisfazer várias classes de desejos materiais, a 
entidade viva terá que continuar aceitando corpos consecutivos. Srila 
Vigvanatha Cakravarti Thakura explica que, assim como um pequeno 
pedaço de grama cai num rio e é arrastado com diferentes espécies 
de madeira e galhos de árvores, a entidade viva flutua no oceano 
da existência material e é sacudida e arremessada em meio às condi- 
ções materiais. Isto se chama luta pela existência. Uma classe de ati- 
vidade fruitiva faz com que a entidade viva assuma uma forma de 
corpo, e devido as ações executadas neste corpo, cria-se outro corpo. 
Portanto, todos devem cessar essas atividades materiais, é a opor- 
tunidade surge na forma de vida humana. Especificamente, deve- 
mos ocupar a serviço do Senhor a energia que nos capacita à agir, 
pois então as atividades materialistas decerto cessarão. Devemos sa- 
tisfazer nossos desejos rendendo-nos ao Senhor Supremo, pois Ele 
sabe como satisfazê-los. Mesmo que alguém tenha desejos materiais, 
é bom que ele se ocupe no serviço devocional ao Senhor. Isto puri- 
ficará sua luta pela existência. 


akamah sarva-kamo va 
moksa-kama udara-dhih 

tivrena bhakti-yogena 
vajeta purusar param 
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“Alguém cuja inteligência é arguta, quer ele esteja repleto de todos: 
os desejos materiais, quer não tenha nenhum desejo material, quer 
deseje a liberação, deve fazer tudo o que pode para adorar o supres 
mo completo, a Personalidade de Deus.” (Bhag. 2.3.10) 


anyabhilasita-sanyam 
Jñana-karmady-anavrtam 

ânukiilyena krsnanu- 
silanam bhaktir uttamã 


“E com atitude favorável e sem desejo de lucro material ou de ganho 
através de atividades fruitivas ou especulação filosófica que se deve 
prestar transcendental serviço amoroso ao Supremo Senhor Krsna 


T: se chama serviço devocional puro,” (Bhakti-rasāmrta-sindhu 
11D) 


VERSO 25 


qn ña: cf | 


fat gra run 


yadrechaya lokam imam 
prapitah karmabhir bhraman 

svargápavargayor dváram 
tirascâm punar asya ca 


yadrcchayã-—carregado pelas ondas da natureza material; lokam— 
forma humana; imam_—esta; prapitah—alcangada; karmabhih-—pela! 
influência das diferentes atividades fruitivas; bhraman—vagando de: 
uma para outra forma de vida; svarga—aos planetas celestiais; apas 
varga, yoh-—à liberação; dvaram--o portão; tirascâm-—espécies de: 
vida inferior; punah-«novamente; asya--dos seres humanos; ca=e. 


TRADUÇÃO 
No transcurso do processo evolutivo, o qual é consegiiente a ati- 
vidades fruitivas através das quais se procura obter o indesejável gozo 
dos sentidos materiais, recebi esta forma de vida humana, que pode 
levar aos planetas celestiais, à liberação, às espécies inferiores ou 
ao renascimento entre os seres humanos. 


rso 25] O comportamento da pessoa perfeita 


ir SIGNIFICADO 

iDeacordo com as leis da natureza, todas as entidades vivas deste 
mundo material estão se submetendo ao ciclo de nascimento e morte; 
Esta luta na qual um ser nasce e morre em diferentes espécies pode. 
ser chamada de processo evolutivo, que, no mundo ocidental, cos- 
tuma ser explicado erroneamente- A teoria através da qual Darwin 
menciona que o animal evolui até tornar-se homem é incompleta 
porque ela não apresenta a condição reversa, a saber, o fato de o 
homem tornar-se:animal; Neste verso, entrétanto, a evolução é muito 
bem explicada com base na autoridade védica. A vida humana, que 
é obtida no decorrer do processo evolutivo, pode propiciar eleva- 
ção (svargâpavarga) ou produzir retrocesso (tirascam punar asya ca). 
Usando devidamente a forma de vida humana, a pessoa poderá ele» 
var-se aos sistemas planetários superiores, onde a felicidade mate- 
rial é muitos milhares de vezes superior à deste planeta, 'ou então 
poderá cultivar o conhecimento através do qual libertar-se-á do pro- 
cesso evolutivo e voltará a-se estabelecer em sua vida espiritual ori- 
ginal. Isto se chama apavarga;ou liberação. 

'A vida material chama-se pavarga porque aqui estamos sujeitos 
acinco diferentes estados de sofrimento, representados pelas letras 
pa, pha, ba, bha e ma. Pa significa parisrama, trabalho muito árduo, 
Pha significa phena, ou espuma na boca. Por exemplo, às vezes 
vemos que, ao trabalhar mui arduamente, um cavalo fica espuman- 
do pela boca; Ba quer dizer byarthata, desapontamento. Apesar de 
tanto trabalho árduo, no fim só há desapontamento. Bha significa 
bhaya, ou medo. Na vida material, todos vivem no ardente fogo do 
medo, pois ninguém sabe-o-que-o aguarda. Enfim, ma significa 
mrtyu, ou morte. Quando alguém tenta anular esses cinco diferentes 
estados de vida — pa, pha; ba, bha e ma —, ele alcança apavarga, 
ou libera-se da punição que a existência material inflige. 

A. palavra tirascâm refere-se à vida degradada. A vida huma- 
na; evidentemente, oferece oportunidade de melhores condições de 
vida. Como pensa 0 povo ocidental, dos macacos surgiram os seres 
humanos, que estão em situação mais confortável. Entretanto, se 
alguém não procura utilizar sua vida humana para, através dela, 
promover-se a svarga ouapavarga, ele volta:a cair na degradada: vida 
animal dos cães e porcos: Portanto, o ser humano sensato deve pon- 
derar se prefere elevar-se aos planetas superiores, preparar-se para 
ficar livre do processo evolutivo ou continuar viajando no processo 
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evolutivo, assumindo espécies devida superior e inferior. Se alguém 
trabalha piedosamente, pode elevar-se aos sistemas planetários su- 
periores ou alcançar a liberação-e retornar ao lar, retornar ao Sus 
premo; caso contrário, pode degradar-se a uma vida de cachorro, 
porco e assim por diante. Como se explica no Bhagavad-gitã (9.25) 
Yânti deva-vratã devân. Aqueles que estão interessados em elevar-se: 
aos sistemas planetários superiores (Devaloka ou Svargaloka) devem 
conduzir-se de maneira tal que possam alcançar este objetivo. Igual. 
mente, se alguém quiser liberação edesejar retornar ao lar, retornar 
ao Supremo, deverá tomar as devidas providências para que possa! 
atingir este propósito. Y 

Portanto, nosso movimento da consciência de Krsna é o movi 
mento que propicia a maior bênção para a sociedade humana porque! 
esse movimento está ensinando as pessoas como voltar ao lar, como 
voltar ao Supremo. O Bhagavad-gitã (13.22) afirma claramente que: 
diferentes espécies de vida são obtidas através da associação com 
os três modos da natureza material (karanarh guna-sango “sya sado 
asad-yoni-janmasu). De acordo coma associação que nesta vida 


mantém com as qualidades materiais de bondade, paixão e ignorân- 
cia, em sua próxima vida, a pessoa receberá um corpo correspon+ 
dente. A civilização moderna não sabe que, devido às variegadas. 
associações com a natureza material, a entidade viva, embora-eters 
na, é posta em diferentes condições doentias conhecidas como as 
muitas espécies devida, A civilização moderna desconhece as leis 
da natureza. 


prakrteh kriyamanani 
gunaih karmâni sarvasah 

ahankãra-vimiidhatma 
kartâham iti manyate 


“Confusa, a-alma espiritual que está sob o influxo dos três modos 
da natureza material julga-se autora das atividades que, de fato, são 
executadas pela natureza.” (Bg: 3.27) Toda entidade viva-está sob 
pleno controle das estritas leis da natureza material, mas os patis 
fes pensam que são independentes. Entretanto, eles na verdade não 
podem ser independentes. É tolice alguém pensar que é independens 
te, Uma civilização tola oferece sério risco, e portanto o movimens 
to daconsciência de Krsna está tentando mostrar às pessoas a sui 
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verdadeira condição, ou seja, que elas são plenamente dependentes 
e estão sob as estritas leis da natureza; com isso, ele está tentando 
salvá-las de cairem vítimas de maya, a forte energia externa de Krsna. 
Krsna, o Senhor Supremo, controla as leis materiais (mayadhyaksena 
prakrtih súpate sacaracaram). Portanto, se alguém se rende a Krsna 
(mám eva ye prapadyante māyām etam taranti te), pode imediata- 
mente livrar-se do controle a ele imposto pela natureza externa (sa 
gunan samatttyaitan brahma-bhayaya kalpate). Esta deve sera meta 


da vida. 
VERSO 26 


AÑ rat 1 
RN 


tatrapi dam-patinám ca 
sukhayanyapanuttaye 

karmâni kurvatam drstva 
nivrito *smi viparyayam 


tatra—lá; api—também; dam-patínam—dos homens e mulheres 

unidos pelo casamento; ca—e; sukhaya—com o propósito de obter 
prazer, especificamente o prazer da vida sexual; anya-apanuttaye— 
para evitar a miséria; karmâni-—atividades fruitivas; kurvatam— 
sempre ocupados em; drstva—observando; nivrttah asmi—acabei 
parando (de realizar essas atividades); viparyayam-—o oposto: 


TRADUÇÃO 
Nesta forma de vida humana, o homem e a mulher unem-se para 
tentar obter prazer sexual, porém, através da verdadeira experiência, 
observamos que nenhum deles é feliz. Portanto, vendo ocorrerem 
os resultados contrários, resolvi parar de participar em atividades 
materialistas. 


SIGNIFICADO P 
Como afirma Prahlāda Mahārāja: yan maithunadi-grhamedhi- 
sukham hi tuccham. Tanto o homem quanto a mulher buscam o gozo 
sexual, e ao unirem-se através da cerimônia ritualística do casamen- 
to, eles sáo felizes por algum tempo, mas finalmente vêm as discus- 
sões, e assim existem tantos casos de separação e divórcio. Embora 
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todo homem e mulher estejam realmente ansiosos por gozar da vida 
através da união sexual, o resultado é a: desunião e a infelicidade, 
O casamento é recomendado para que ao homem:e à mulher seja: 
concedida uma vida sexual restrita, a qual também a Suprema Per 
sonalidade de Deus aconselha no Bhagavad-gitã. Dharmaviruddho 
bhatesu kamo “smi: a vida sexual que não vai de encontro aos prins 
cípios da religião é Krsna. Toda entidade viva sempre está ansigs 
sa por gozar de vida sexual porque a vida materialista consiste en 
comer, dormir, acasalar-se e defender-se. Na vida animal, o comer; 
o dormir, o gozo sexual e o.medo não podem ser regulados, mas 
para a sociedade humana o plano é que, embora os homens, tais 
como os animais, terlham a permissão de comer, dormir, obter gozo 
sexual e protegerem-se contra os temores, eles devem ser regulados. 
De acordo com o plano védico, para comer, a pessoa deve aceitar 
yajñia-Sista, ou prasada, alimento oferecido a Krsna. Yajña-Sistasinah 
santo mucyante sarva-kilbisaih: “Porque comem alimento primei- 
ramente oferecido em sacrifício, os devotos do Senhor livram-se de 
todas as espécies de pecados.” (Bg. 3.13) Na vida material, cometem- 
se atividades pecaminosas, especialmente ao comer, e devido às ativi- 
dades pecaminosas, as leis da natureza'condenam a pessoa a aceitar 
outro corpo, que lhe é imposto como punição. Sexo e alimentação: 
são essenciais, e portanto, dentro das restrições védicas, são ofes 
recidos à sociedade humana para que, de acordo com os preceitos 
védicos, as pessoas possam comer, dormir, ter atividade sexual; pro- 
teger-se da vida temerosa e aos poucos elevar-se e libertar-se da'pus 
nição infligida pela existência material. Assim, as instruções védicas 
referentes ao casamento propiciam à sociedade humana uma con- 
cessão; mas a idéia é que um homem e uma mulher unidos mediante 
uma cerimônia ritualística matrimonial devem ajudar-se a avançar 
mutuamente em vida espiritual. Infelizmente, e com maior intensi- 
dade nesta era, os homens é as mulheres unem-se para o gozo sexual 
irrestrito. Então, eles são punidos, sendo obrigados a renascer nas 
formas animais para satisfazer suas propensões animalescas. Portan- 
to, os preceitos védicos advertem: nayarh deho deha-bhajam nrloke 
kastán kaman arhate vid-bhujam ye. Ninguém deve ficar gozando 
de vida sexual como os porcos, e tampouco deve alguém comer toda 
e qualquer coisa, pois há quem chegue ao extremo de comer excre- 
mento. O ser humano: deve comer a prasâda oferecida à Deidade 
e deve gozar de vida sexual de acordo com os preceitos védicos. Ele 
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deve ocupar-se na atividade da consciência de Krsna, deve salvar-se 
da condição temerária, a existência material, e deve dormir apenas 
para recuperar-se da fadiga consequente ao trabalho árduo. 

O brahmana erudito disse que, uma vez que tudo é dissipado pelos 
trabalhadores fruitivos, ele deliberou afastar-se de todas as ativida- 


des fruitivas. 


VERSO 27 


get mt aa! 
ORA Wo 


sukham asyatmano' râpari 
sarvehoparatis tanuh 

manah-sarsparsajân drstva 
bhogán svapsyami samvisan 


sukham—felicidade; asya—dela; ätmanah—da' entidade- viva; 


rūpam—a posição natural; sarva—todas; Tha==as atividades mate- 
riais; uparatih-—abandonando completamente; -tanuh-—=o meio de sua 
manifestação; manah-sarhsparsa-jan-—produzidas através das exi- 
gências do gozo dos sentidos; drstva—após ver; bhogdn—gozo dos 
sentidos; svapsyami--estou sentado em silêncio, ponderando essas 
atividades materiais; sarivisan-—entrando nessas atividades. 


TRADUÇÃO 
Para as entidades vivas, a verdadeira forma de vida é aquela em 
que há felicidade espiritual, que é a felicidade real. Esta felicida- 
de pode ser alcançada apenas por alguém que abandonou todas as 
atividades materiais. O gozo dos sentidos materiais é simples imagi- 
nação. Portanto, ponderando este assunto, pus termo a todas as ati- 
vidades materiais e estou deitado aqui. 


SIGNIFICADO x 

Nesta passagem, explica-se a diferença entre as filosofias mãyà- 
vada e vaisnava. Tanto os máyavadis quanto os vaisnavas sabem 
que náo há felicidade nas atividades materialistas. Portanto, os fi- 
lósofos máyavádis, aderindo ao lema brahma satyam jagan mithya, 
querem refrear-se das falsas atividades materialistas. Eles querem 
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pôrtermo a todas as atividades e imergir no Brahman Supremo. Ens 
tretanto, de acordo com a filosofia vaisnava, se alguém simplesmente 
cessar as atividades materialistas, ele não poderá permanecer inativo. 
por-muito tempo, e por isso todos devem ocupar-se em atividades 
espirituais, que resolverão o problema do sofrimento neste mundo: 
material. Portanto, está dito que, embora lutem para restringir-se 
das atividades materiais e imergir no Brahman, e embora cheguem 
realmente a imergir na existência do Brahman, porque lhes falta atl- 
vidade, os filósofos mãyávadis voltam a cair na atividade materias 
lista (aruhya krechrena parar padam tatah patanty adhah). Assim 
é que o pretenso renunciante, incapaz de permanecer meditando no 
Brahman, retorna às atividades materialistas, abrindo hospitais, €$- 
colas e assim por diante; Portanto, simplesmente cultivar conheci= 
mento de que as atividades materialistas não podem dar felicidade 
e de que consegiientemente devem-se abandonar essas atividades não 
é suficiente, Devem-se evitar as atividades materialistas e adotar ati- 
vidades espirituais. Então, a solução do problema será alcançada. 
As atividades espirituais são aquelas atividades executadas de acordo 
com a ordem de Krsna (Anukalyena krsnanusilanam). Se alguém fizer 
tudo o que Krsna disser, suas atividades não serão materiais. Por 
exemplo, quando Arjuna lutou em resposta à ordem de Krsna, suas. 
atividades não eram materiais. Lutar a troco de gozo dos sentidos 
é uma-atividade materialista, mas lutar sob a ordem de Krgna é ese 
piritual, Através das atividades espirituais, todos habilitam-se a voltar 
ao lar, a voltar ao Supremo, e então desfrutar de eterna vida bem- 
aventurada. Aqui, no mundo material, tudo não passa de invenção 
mental que jamais nos dará verdadeira felicidade. A solução práti- 
ca, portanto, 'é pôr termo às atividades materialistas e ocupar-se em 
atividades espirituais. Yajñarthat karmano 'nyatra loko *yam- karma» 
bandhanah. Se alguém trabalha com o propósito de satisfazer w 
Senhor Supremo — Yajiia, ou Visnu —, ele está na vida liberadas 
Todavia, se ele deixa de adotar este procedimento, permanece numa 
vida de cativeiro. 


VERSO 28 


a a ea | 
RR ara daña ral 


O comportamento da pessoa perfeita 


ity etad atmanah svartham 
santañ vismrtya vai pumán 
vicitram asati dvaite 
ghoram apnoti sarhsrtim 


iti—dessa maneira; etat-—uma pessoa materialmente condiciona- 
da; atmanah—do seu eu; sva-artham-— interesse próprio; santam— 
existindo dentro dela mesma; vismrtya-—-esquecendo; vai—na ver- 
dade; pumãn—a entidade viva; vicitram-—falsas variedades atrativas; 
asati—no mundo material; dvaite—diferentes do eu; ghorám—muito 
perigosas (devido à contínua aceitação de nascimento e morte); 
âpnoti—a pessoa torna-se enredada; sarisrtim-—na existência ma- 
terial. 


TRADUÇÃO 
Dessa maneira, a alma condicionada que vive dentro do corpo ès- 
quece-se de seu interesse próprio porque se identifica com o corpo. 
Porque o corpo é material, sua tendência natural é deixar-se atrair 
pelas muitas variedades encontradas no mundo material. Então, a 
entidade viva sofre as misérias da existência material. 


SIGNIFICADO 

Todos estão tentando ser felizes porque, como se explicou'no verso 
anterior, sukham asyâtmano râpam sarvehoparatis tanuh: quando 
está em sua forma espiritual original; à entidade viva é feliz por na- 
tureza. Para o ser espiritual, as misérias estão fora-de-cogitação. 
Como Krsna sempre é feliz, as entidades vivas, que são Suas partes 
integrantes, também são felizes por natureza, porém, devido ao fato 
de terem sido postas dentro deste: mundo material e de terem se es- 
quecido de sua eterna relação com Krsna, elas não se lembram de 
sua verdadeira natureza. Porque todos nós.somos partes:de Krsna, 
temos uma relacáo muito afetuosa com Ele, porém, como nos es- 
quecemos de nossas identidades e estamos considerando que o corpo 
éo eu, somos afligidos por todos os problemas manifestos como 
nascimento, morte, velhice e doença. Esta concepção errônea, pre- 
sente na vida materialista, continuará enquanto não passarmos:a en- 
tender a relação que há entre nós e Krsna. A felicidade que a alma 
condicionada vive procurando decerto é só ilusão, como explica o 
próximo verso. 
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VERSO 29 


JE doada fam sena | 
AAA AAA Ea: 1123 11 


¡jala tad-udbhavais channarh 
hitvajño jala-kamyaya 

mrgatrsnám upadhavet 
tathanyatrartha-drk svatah 


Jalam—água; tatuudbhavaih—pela grama crescida'com a ajuda das 
quela águaz channam—coberta; hitva—abandonando; ajñah—um 
animal tolo; jala-kamyaya—desejando beber água; mreatrsnám= 
uma miragem; upadhâvet-—persegue; tathã-—do mesmo modo; anya- 
tra—em algum outro lugar; artha-drk-—com interesse próprio; sva- 
tah—nele mesmo. 


TRADUÇÃO 


Assim como um veado, devido à ignorância, não pode ver a água 
que está dentro de um poço coberto de grama e procura água em 
outra parte, a entidade viva, coberta pelo corpo material, não vê 
a felicidade dentro de si mesma, 'mas corre em busca da felicidade | 
no mundo material. 


SIGNIFICADO 

Este é um exemplo preciso, retratando como a entidade viva, de- 
vido:á falta de conhecimento, persegue a felicidade situada fora do 
seu próprio eu. Ao entender sua verdadeira identidade como ser es? 
piritual, a pessoa pode compreender Krsna, o supremo ser espiri- 
tual, e a verdadeira felicidade que Krsna reciproca com ela. É muito 
interessante notar como este verso assinala como o corpo surge a 
partir da alma espiritual. O moderno cientista materialista pensa quë 
a vida surge da matéria, quando de fáto é a matéria que surge da 
vida. Nesta passagem; a vida, ou a alma espiritual, é comparada com 
a água, da qual surgem montes de matéria aqui apresentados sob 
forma de grama. Alguém que ignora o conhecimento científico re 
ferente à alma espiritual não olha para dentro do corpo, onde irá 
encontrar felicidade na alma; ao invés disso, ele sai em busca da fe- 
licidade externa, assim como um veado que não sabe que a água 
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está debaixo da grama percorre o deserto, procurando água. Omo: 
vimento- dà consciência de Krsna está tentando removera ignorân- 
cia existente nos seres humanos desencaminhados, que estão tentando 
encontrar água fora da jurisdição da vida. Raso vai sah. Raso "ham 
apsu kaunteya. O sabor da água é Krsna: Para matar sua sede, a 
pessoa deve saborear água, associando-se com Krsna. É este o pre- 
ceito védico. 


VERSO 30 


RARA Gaal 
Gara ma fr il: Sal: e AIR 


dehadibhir daiva-tantrair 
atmanah sukham Thatah 

duhkhatyayam cânisasya 
kriya moghah krtah krtah 


deha-adibhih—com o corpo, a mente, o ego e a inteligência; 
daiva-tantraih—sob o controle do poder superior; atmanah—do eu; 
sukham-—felicidade; Thatah-—buscando; duhkha-atyayam-—diminui- 
ção das condições miseráveis; ca-—também; anisasya-—da entidade 
viva sob o completo controle da: natureza material; kriyah-planos 
e atividades; moghah krtah krtah-—malogram-se repetidas; vezes. 


TRADUÇÃO 
A entidade viva tenta alcançar a felicidade e livrar-se das causas 
da aflição, porém, como os vários corpos das entidades vivas estão 
sob o completo controle da natureza material, todos os seus planos 
em diferentes corpos, enfim, malogram-se, um após outro. 


SIGNIFICADO 

Porque simplesmente ignora como, em resposta às suas ativida- 
des fruitivas, as leis da natureza material agem sobre ele, o materia- 
lista cai no erro de planejar obter conforto corpóreo na forma de 
vida humana, e, com este objetivo, recorre ao suposto desenvolvi- 
mento econômico, às atividades piedosas que lhe dêem a oportuni- 
dade de elevar-se aos sistemas planetários superiores, e a muitos 
outros processos, mas de fato ele torna-se uma vitima das reações 
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desuas atividades fruitivas: Como Superalma, a: Suprema Persona- 
lidade de Deusestá situado no ámago dos coragóes de todas as enti- 
dades vivas. Conforme o Senhor diz no Bhagavad-gita (15.15): 


sarvasya caham hrdi sannivisto 
mattah smrtir jñanam apohanam ca 


“Eu estou situado nos corações de todos, e é de Mim que vem a 
lembrança, o conhecimento é o esquecimento.” Os desejos e ativi- 
dades dos seres vivos são observados pela Superalma, que é o upa- 
drastã, o supervisor, é aquele que ordena à natureza material que 
satisfaça os vários desejos dos seres vivos, Como se afirma clara- 
mente no Bhagavad-gitã (18.61): 


Tsvarah sarva-bhatanam 
hrd-dese “rjuna tisthati 

bhramayan sarva-bhitâni 
yantraradhani mayaya 


O Senhor está situado nos coragóes de todos, e, conforme os dese- 
jos da pessoa, Ele dá-lhe várias classes de corpos, que são como má- 
quinas. Montada nessa máquina, a entidade viva, sob o controle da 
natureza e modos materiais, vagueia por todo o Universo: Logo, 
o ser vivo náo é absolutamente livre para agir, mas está sob pleno 
controle da natureza material, que, por sua vez, é plenamente con- 
trolada pela Suprema Personalidade de Deus. 

Logo que torna-se vítima dos desejos materiais e passa a querer 
assenhorear-se da natureza material, a entidade viva fica sujeita ao 
controle-da natureza material, que é supervisionada pela Alma Su- 
prema.'O resultado é que seus planos assíduos malogram-se, mas 
ela é tão tola que não consegue perceber a causa do seu fracasso. 
Esta causa é explicitamente afirmada no Bhagavad-gita: porque não 
se rendeu à Suprema Personalidade de Deus, a pessoa tem que tra- 
balhar sob o controle da natureza material e de suas leis estritas (daivi 
hy esa gunamayt mama maya duratyaya). O único meio de livrar-se 
deste cativeiro é render-se ao Senhor Supremo. Na forma de vida 
humana, a entidade viva precisa aceitar essa instrução de Krsna, a 
Pessoa Suprema: sarva-dharmán parityajya mam ekar Saranari vraja. 
**Náo planejes alcancar a felicidade e afastar a infelicidade. Jamais 
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sairás vitorioso. Simplesmente rende-te a Mim." Infelizmente, en- 
tretanto, a entidade viva não aceita as instruções que, com muita 
clareza, o Senhor Supremo afirma no Bhagavad-gita, e assim torna- 
se perpetuamente cativa das leis da natureza material. 

Yajñarthat karmano "nyatra loko *yam karma-bandhanah: se al- 
guém náo age para satisfazer Krsna, que é conhecido como Visnu 
ou Yajña, tem que ficar emaranhado nas reações das atividades frui- 
tivas. Essas reações chamam-se papa ou punya — pecaminosas ou 
piedosas. Através das atividades piedosas, a pessoa eleva-se aos sis- 
temas planetários superiores, e através das atividades ímpias, ela 
degrada-se às espécies de vida inferior, nas quais épunida'pelas leis 
da natureza. Nas espécies de vida inferior, existe um processo evo- 
lutivo, e quando se esgota'a punição devido à qual a entidade viva 
é forçada ficar aprisionada nas espécies inferiores; novamente ofe- 
rece-se-lhe a forma humana, onde tem a oportunidade de decidir 
por si própria'o caminho que prefere trilhar. Se volta a desperdi- 
çar essa oportunidade, novamente cairá no ciclo de nascimentos e 
mortes, ora elevando-se, ora degradando-se, girando na sariisara- 
cakra, a roda da existência material: Assim como uma roda ora sobe 
e ora desce, as estritas leis da natureza material fazem com quea 
entidade viva na natureza material ora se sinta feliz eora aflita. o 
verso seguinte descreve como ela sofre no ciclo de felicidade e aflição. 


VERSO 31 


aaa aff | 
mad: a: fa Ar IR 


adhyatmikadibhir duhkhair 
avimuktasya karhicit 

martyasya krechropanatair 
arthaih kamaih kriveta kim 


adhyatmika-adibhih—adhyátmika, adhidaivika e adhibhautika; 
duhkhaih—pelas trés misérias da vida'material; avimuktasya—da- 
quele que não está livre dessas condições miseráveis (ou de alguém 
que está sujeito ao nascimento, morte, velhice e doença); karhicit—ás 
vezes; martyasya-—da entidade viva sujeita:á morte; krcchra-upana- 
taih—coisas decorrentes de severas misérias; arthaih—mesmo que 
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se-obtenha algum beneficio; kdmaih—que possa satisfazer os seus 
desejos materiais; kriyeta—que:podem eles fazer; kim—e qual é:0: 
valor dessa felicidade. 


TRADUÇÃO 
As atividades materialistas sempre estão acompanhadas de três; 
classes de condições miseráveis — adhyátmika, adhidaivika e adhi- 
bhautika. Portanto, mesmo que alguém alcance algum sucesso exe+' 
cutando essas atividades, que adiantará esse sucesso? Mesmo assim, 
ele estará sujeito ao nascimento; morte, velhice, doença e às reações 
de suas atividades fruitivas. 


SIGNIFICADO: 

Deacordo como modo de vida materialista, se um homem pobre, 
após trabalhar 'mui arduamente obtém no fim de sua vida algum: 
ganho material, eleé considerado um sucesso, muito embora também 
morra enquanto: sofre as três classesvde misérias = adhyatmika, 
adhidaivika.e adhibhautika. Ninguém pode escapar das três espécies 


de'misérias presentes:na vida materialista, a saber, as misérias res 
lacionadas com o' corpo-e'a mente, as misérias decorrentes das di 
ficuldades impostas pela sociedáde, comunidade, nação: e outras 
entidades vivas, e as misérias que nos:são infligidas pelos distúrbios 
naturais, tais como os'terremotos, a fome, a seca, as inundações, 
as epidemias e assim por dianté. Se alguém trabalha mui arduamente 
e sofre as três classes de misérias, e então consegue ganhar algum 
pequeno benefício, qual o valor desse benefício? Além disso, mesmo 
que um karmi seja exitoso em ácumular alguma riqueza material, 
ainda assim, ele não conseguirá desfrutá-la, pois tem que morrer num 
clima de profunda agonia. Cheguei inclusive à ver um moribundo 
pedindo que seu médico assistente acrescentasse outros quatro anos 
à sua vida de modo que pudesse completar seus planos materiais. 
Evidentemente, o médico não conseguiu prolongar a vida do homem, 
que portanto morreu em situação das mais pesarosas. Todos têm 
qué morrer dessa maneira, e depois que'a condição mental'da pessoa 
é esquadrinhada pelas leis da natureza material, elarecebe outra 
oportunidade de tentar'satisfazer os seus desejos'noutro corpo: Traçar 
planos materiais para obter felicidade material não tem'valor algum, 
porém; sob o encanto da energia ilusória, consideramo-los extre 
mamente valiosos. Houve muitos:políticos, reformadores sociais e 
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filósofos que morreram mui miseravelmente, sem conseguir extrair 
dos seus planos materiais algum valor prático. Portanto, um homem 
são e sensato jamais deseja trabalhar arduamente, sujeitando-se às 
condições impostas pelas três classes de misérias, e acabar morrendo 
em desapontamento. 


VERSO 32 


a aria RRA | 
ara artes NRI 


pasyâmi dhaninar klesarm 
lubdhanam ajitatmanâm 

bhayad alabdha-nidranam 
sarvato *bhivisankinam 


pasyami-—posso ver na prática; dhaninam-—das pessoas que são 
muito ricas; klesam—as misérias; lubdhanâm-—que são extremamente 
cobiçosas; ajita-armanam-—que são vítimas de seus sentidos; bhayar— 
devido ao medo; alabdha-nidrânam-—que sofrem de insônia; sarva- 
tah—de todos os lados; abhivisankinam-—estando particularmente 
temerosas. 


TRADUÇÃO 
O brahmana prosseguiu: Vejo de fato que um homem rico, o qual 
é vítima dos seus sentidos, tem muita cobiça de acumular riqueza, 
e portanto sofre de insônia devido ao temor que o aflige de todos 
os lados, apesar de sua riqueza e opulências. 


SIGNIFICADO 

Os capitalistas cobiçosos acumulam riquezas sob tantas condições 
miseráveis, e o que acaba acontecendo é que, como amealham di- 
nheiro através de métodos escusos, suas mentes sempre estão agita- 
das. Então, são incapazes de dormir à noite, e têm que tomar pílulas 
que lhe dêem trangiilidade mental para que possam: conciliar o sono. 
E às vezes, nem mesmo as pílulas funcionam. Conseguentemente, 
o resultado de ter acumulado dinheiro através de tanto trabalho 
decerto não é a felicidade, mas apenas a infelicidade. Que adianta 
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adquirir uma posigáo confortável se a pessoa vive com a mente o 
turbada? Narottama dása Thakura, portanto, canta: 


samsara-bisanale, dibanisi hiya jvale, 
Judaite ná kainu upaya 


“Estou sofrendo o efeito venenoso do gozo material. Com isso, meu 
coração está sempre ardendo e está quase à beira do colapso.” Em 
conseqiência ao seu desnecessário e cobiçoso acúmulo de rique- 
za, o capitalista tem que sofrer no fogo abrasador da ansiedade « 
sempre deve empenhar-se em poupar seu dinheiro e investi-lo ade- 
quadamente para ganhar cada vez mais. Tal vida decerto não é lá 
muito feliz, porém, devido ao encanto da energia ilusória, os mate- 
rialistas ocupam-se nessas atividades. 

Quanto ao nosso movimento da consciência de Krsna, estamos 
ganhando dinheiro naturalmente, pois, pela graça de Deus, estamos 
vendendo nossas publicações literárias. Essas publicações não são 
vendidas para o gozo dos nossos sentidos; o fato é que, para espasi 
lharmos o movimento da consciência de Krsna, precisamos de muitas 
coisas, e Krsna, portanto, está nos fornecendo o dinheiro necessás 
rio para levarmos adiante essa missão. A missão de Krsna é espalhar 
a consciência de Krsna em todo o mundo, e para concretizarmos; 
esse propósito, naturalmente precisamos ter o dinheiro suficiente. 
Portanto, de acordo com o conselho de Srila Rúpa Gosvâmi Prabhu- 
pada, náo.devemos abandonar o apego ao dinheiro que pode ajudar 
a-difundir-o movimento da consciência de Krsna. Em seu Bhaktis 
rasâmrta-sindhu (1.2.256), Srila Rúpa Gosvámi diz: 


prapañcikataya buddhya 
hari-sambandhi-vastunah 

mumuksubhih parityago 
vairagyam phalgu kathyate 


“Quando as pessoas ansiosas por-alcançar a liberação renunciam 
as coisas que, embora materiais, estão relacionadas com a: Suprema 
Personalidade de Deus, isso se chama renúncia incompleta.” O di» 
nheiro que pode ajudar na propagação do movimento da consciência 
de Krsna não faz parte do mundo material, e não devemos rejeitás 
lo, pensando que ele é material. Srila Rúpa 'Gosvami aconselha: 
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anasaktasya visayân 
yatharham upayuñjatah 

nirbandhah krsna-sambandhe 
yuktam vairâgyam ucyate 


“Quando alguém não está apegado a nada, porém, ao mesmo tempo, 
aceita tudo aquilo que está relacionado com Krsna, ele está correta- 
mente situado acima do sentimento de posse.” (Bhakti-rasamrta- 
sindhu 1.2.255) Sem dúvida, o dinheiro vem em grande quantidade, 
mas não devemos empregar esse dinheiro no gozo dos sentidos; cada 
centavo deve ser aplicado em espalhar a consciência de Krsna; e não 
no gozo dos sentidos. Há perigo para o pregador quando ele recebe 
grande quantidade de dinheiro, pois, logoque gaste a menos um 
centavo da coleta no gozo dos seus próprios sentidos, ele se torna 
uma vítimacaida: Os pregadores do movimento da consciência-de 
Krsna devem ser extremamente cuidadosos em não desperdiçar as 
imensas quantidades de dinheiro necessárias para espalhar esse mo- 
vimento. Não façamos desse dinheiro a causa da nossa infelicidade; 
ele deve ser usado para Krsna, e isso causará nossa felicidade eter- 
na. Dinheiro é Laksmi, ou a deusa da fortuna, a companheira de 
Naráyana. Laksmiji sempre deve permanecer com Narâyana, e então 
não precisa haver medo de degradação. 


VERSO 33 


maa: is mas: 
Aa: ras Aa ag, 


rajatas cauratah satroh 
sva-janat pasu-paksitah 

arthibhyah kalatah svasmãn 
nityarh prânãrthavad bhayam 


rãjatah—do governo; cauratah-—dos ladrões e assaltantes; satroh— 
e dos inimigos; sva-janāt—dos parentes; pasu-paksitah—dos animais 
e pássaros; arthibhyah—dos pedintes e pessoas que buscam carida- 
de; kalatah--do fator tempo; svasmãt-—bem como dela própria; 
nityam— sempre; prâna-artha-vai-—para à pessoa que tem vida ou 
dinheiro; bhayam-—medo. 
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TRADUÇÃO 
- Aqueles que são considerados materialmente poderosos e ricos 
vivem cheios de ansiedades por causa das leis governamentais, dos 
ladrões e assaltantes, dos inimigos, dos membros familiares, dos 
animais, dos pássaros, das pessoas que buscam caridade, do inevi- 
tável fator tempo e inclusive por causa deles mesmos. Assim, eles 
invariavelmente estão com medo. 


SIGNIFICADO 

A palavra svasmat significa ““de si próprio". Devido ao apego 
ao dinheiro, o rico tem medo até de si mesmo. Ele teme ter guar: 
dado seu dinheiro de níaneira insegura ou teme cometer algum 
erro. Como se não bastassem o governo e seu imposto de renda e 
também os ladrões, os próprios parentes de um homem rico vivem 
pensando em como aproveitar-se dele etirar-lhe o dinheiro. Às vezes, 
sE parentes são descritos como sva-janaka-dasyu, que significa 
n ‘ladrões e assaltantes disfarçados de parentes”. Portanto, não é pre- 
ciso acumular riqueza ou empenhar-se excessivamente na tentativa 
de ganhar cada vez mais dinheiro. O verdadeiro propósito da vida 
é perguntar “Quem sou eu?" e entender o eu. Todos devem pro- 
curar entender a posição da entidade viva neste mundo material € 
esforçar-se por retornar ao lar, retornar ao Supremo. 


VERSO 34 
DETER: | 
qa tarima: 11381 


soka-moha-bhaya-krodha- 
rãga-klaibya-sramadayah 

Yan-milah syur nrnãm jahyat 
sprharm prânarthayor budhah 


Soka—lamentacáo; moha—ilusáo; bhaya—medo; krodha—ira: 
rãga—apego; klaibya—pobreza; srama—trabalho desnecessário: 
adayah—e assim por diante; yat-malah—a causa original de todos 
eles; syuh—tornam-se; nrnam—dos seres humanos; jahyat—deve 
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abandonar; sprham-—o desejo; prâna-—de força física ou prestígio; 
arthayoh—e de acumular dinheiro; budhah-—-uma pessoa inteligente. 


TRADUÇÃO 
Aqueles membros da sociedade humana que são inteligentes devem 
abandonar a causa original da lamentação, ilusão, medo, ira, apego, 
pobreza e trabalho desnecessário. A causa original de todas essas 
aflições é o desejo de prestígio e dinheiro desnecessários. 


SIGNIFICADO 

Aqui está a diferença entre a civilização védica e a moderna civi- 
lizagáo demoníaca. A civilizacáo védica preocupava-se em como'a 
pessoa poderia alcancar a auto-realização, e com este propósito, 
recomendava-se que ela tivesse uma pequena renda para manter- 
se viva.-A sociedade dividia-se em brahmanas, ksatriyas, vaisyas e 
sadras, e os membros dessa sociedade cóstumavam esforcar-se apenas 
para'obter o mínimo necessário, Em particular, os brahmanas náo 
tinham desejos materiais. Porque os ksarriyas tinham que governar 
a população, para eles era necessário ter dinheiro e prestígio, Mas 
os vaisyas satisfaziam-se com a produção agrícola e o leite forneci- 
do pelas vacas, e se por acaso houvese algum excedente, permitia-se 
o comércio: Os sadras também eram felizes, pois eram alimentados 
eabrigados pelas três classes superiores. Entretanto; na civilização 
démoniaca dos'dias atuais, a existência de brahmanas ou ksatriyas 
está fora de cogitação; há apenas os hipotéticos trabalhadores e uma 
florescente classe mercantil que não têm nenhum objetivo na vida. 

De acordo com a civilização védica, a perfeição última da vida 
é aceitar sannyãsa, porém, no presente momento, as pessoas não 
sabem por que se deve aceitar sannyasa: Devido a uma compreen- 
são errônea, elas pensam que se aceita sannyãsa para escapar das 
responsabilidades sociais. Mas não se aceita sannyãsa para escapar 
das responsabilidades para com a sociedade. Em geral, aceita-se san- 
nyasa na quarta fase da vida espiritual. A pessoa cometa como 
brahmacari, então torna-se grhastha, vanaprastha e termina como 
sannyasT para poder aproveitar os dias de sua vida ocupando-se ple- 
namente em auto-realização. Sannyãsa não significa esmolar de porta 
em porta-para acumular dinheiro que será empregado no:gozo dos 
sentidos. Entretanto, como em Kali-yuga as pessoas estão mais ou 
menos inclinadas ao gozo dos sentidos, ninguém é recomendado a 
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aceitar sannyãsa imaturamente. Srila Rúpa Gosvâmi escreve em seu 
Néctar da Instrução (2): 


atyaharah prayasas ca 
prajalpo niyamagrahah 

Jana-sañgas ca laulyam ca 
sadbhir bhaktir vinaSyati 


“Estraga-o'seu servigo devocional todo: aquele.que se enreda muito 
nas seis atividades seguintes: (1) comer mais do que o necessário ou 
arrecadar mais fundos doque é requerido; (2) esforçar-se em de- 
masia por coisas mundanas que são muito difíceis de se obter; (3) 
conversar desnecessariamente sobre assuntos mundanos; (4) prati- 
car as regras e regulações das escrituras só para ficar seguindo-as, 
sem levar em consideração o avanço espiritual, ou rejeitar as regras 
e regulações das escrituras e agir independente ou caprichosamente; 
(5) associar-se com pessoas de mentalidade mundana que não estão 
interessadas em consciência de Krsna; e (6) ambicionar conquistas 
mundanas.” O sannyásí deve pertencer a uma instituição destinada 
a pregar a consciência de Krsna; ele não necessita acumular dinhei- 
ro para si mesmo. Recomendamos que, tão logo acumule-se dinhei- 
ro em nosso movimento da consciência de Krsna, cinquenta por cento 
dele devem ser investidos na publicação de livros, e os cingienta por 
cento restantes devem ser empregados em outros empreendimentos, 
notadamente em abrir centros por todo o mundo. Os administrado- 
res do movimento da consciência de; Krsna devem: ser muito caute- 
losos em observar estè ponto: Caso contrário; o- dinheiro será causa 
de lamentação, ilusão, medo, ira, apego material, pobreza material 
e desnecessário trabalho árduo. Quando estava sozinho em Vrnda- 
vana, jamais procurei construir mathãs ou templos; pelo contrário, 
estava plenamente satisfeito com a pequena quantia de dinheiro que 
podia conseguir através da venda da revista De Volta ao Supremo, 
e dessa formà- obtinha meu sustento e também imprimia minhas 
obras. Ao viajar para os países estrangeiros, vivi de acordo com esse 
mesmo princípio, porém, quando os europeus e os americanos pas- 
saram a doar dinheiro em profusão, abri templos nos quais dei início 
ao processo de adoração à Deidade. Ainda se deve seguir o mesmo 
princípio. Todo dinheiro -que se colete deve ser gasto para Krsna, 
e nem um centavo deve ser utilizado no gozo dos sentidos. Este é 
o princípio Bhagavata. 
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VERSO 35 


aga sia qual | 
era ari a ea aee ARA 


madhukara-mahã-sarpau 
loke *smin no gurtittamau 

vairagyam paritosam ca 
prapta yac-chiksaya vayam 


madhukara—abelhas que váo de flor em flor para coletar mel; 
maha-sarpau—a grande serpente (o píton, que náo se'move de um 
lugar para outro); loke—no mundo; asmin—este; nah—noss0s; 
'guru—mestres espirituais; uttamau—de primeira classe: ; vairagyam— 
renúncia; paritosam ca—e satisfação; praptah—obtidas; yat-Sik- 
saya-—mediante cuja instrução; vayam—nós. 


TRADUÇÃO 
A abelha e o píton são dois excelentes mestres espirituais que nos 
dão instruções exemplares acerca de como alguém pode satisfazer-se 
coletando apenas um pouco e como ele pode permanecer no mesmo 
lugar, prescindindo de mudanças. 


VERSO 36 


Am: adana: afa A aaa | 
5 a fi gear aa 1381 


viragah sarva-kamebhyah 
Siksito me madhu-vratat 

krechraptar madhuvad vittam 
hatvapy anyo haret patim 


viragah—desapego; sarva-kamebhyah—de todos os desejos mate- 
riais; Siksitah—foi ensinado; me—a mim; madhu-vratat—pela abelha; 
krechra—com muita dificuldade; aptam—adquirido; madhu-vat— 
táo bom como o mel (“o dinheiro é doce””); vittam—dinheiro;'ha- 
tva--matando; api--mesmo; anyah-—outrem; haret- Jeva; patim- 
o dono. 
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TRADUÇÃO 
Com a abelha, aprendi a ser indiferente ao acúmulo de dinhei- 
ro, pois, embora o dinheiro seja tão gostoso como o/mel, qualquer 
pessoa pode matar alguém que o possua e depois pegar o dinheiro. 


SIGNIFICADO 

O mel juntado no favo é levado à-força. Portanto, alguém que 
acumula dinheiro deve compreender que pode ser importunado pelo 
governo ou por ladrões ou pode inclusive ser morto por inimigos. 
Em especial nesta era, Kali-yuga, diz-se que, ao invés de proteger 
O dinheiro dos cidadãos, o próprio governo, apoiando-se na força 
da lei, usurpa-lhes o dinheiro, Portanto, o-brâhmana erudito deci- 
dira-que não deveria acumular nenhum dinheiro. Deve-se. possuir 
apenas o que for necessário para os gastos imediatos. Não é preciso 
dispor de um grande saldo e, ao mesmo tempo, ficar com medo de 
que ele possa ser saqueado pelo governo ou por ladrões. 


VERSO 37 


les figure MEIA ma | 
at Seo qaafi vaiféfia asma 11200 


anihah paritustatmã 
Yadrechopanatad aham 

no cec chaye bahv-ahāni 
mahahir iva sattvaván 


anihah-—sem desejo de continuar aumentando as posses; paritus- 
ta—muito satisfeito; atma-—o eu; yadrechã-—espontaneamente, sem 
esforço; upanatat—por coisas conquistadas através da posse; aham-— 
eu; no—náo; cel—se assim; Saye—deito-me; bahu—muitos; ahani— 
dias; maha-ahih-—um píton; iva—como; sattva-van—tolerando. 


TRADUÇÃO 
Não me esforço por obter nada, ao contrário, estou satisfeito com 
O que quer que seja conseguido espontaneamente. Se não obtenho 
nada, permaneço paciente e inabalável como o píton e fico aqui 
deitado por muitos dias. 
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SIGNIFICADO 

Deve-se aprender o desapego com a abelha, pois ela coleta gotas 
de mel aqui e ali e guarda-o no favo, mas depois vem alguém e, à 
força, leva todo o mel, deixando a abelha sem nada. Portanto, deve- 
se aprender com'a abelha a não manter mais dinheiro do que-o 
necessário. Da mesma forma, deve-se aprender com o píton que, 
embora não haja alimento, a pessoa deve permanecer no mesmo 
lugar por muitíssimos dias e então comer apenas algo que venha es- 
pontaneamente. Assim, o bráhmana erudito deu instruções obtidas 
de duas criaturas, a saber, a abelha e o piton. 


VERSO 38 


via fia RAT eI 


kvacid alpart kvacid bhiri 
bhuñje 'nnarh svadv asvádu va 

Kkvacid bhúri gunopetam 
guna-hinam uta kvacit 


sraddhayopahrtam kvapi 
kadácin mana-varjitam 

bhuñje bhuktvatha kasmims cid: 
divã naktam yadrcchayd 


kvacit—ás vezes; alpam—pouquíssimo; kvacit—ás vezes; bhúri— 
uma grande quantidade; bhuñje—eu como; annam—alimento; sva- 
du—saboroso; asvadu—estragado; va—ou; kvacit—=ás vezes; bhūri— 
grande; guna-upetam—um gosto agradável; guna-hinam—insipido; 
uta—se; kvacit—ás vezes; Sraddhaya-—com respeito; upahrtam— 
trazido por alguém; kvāpi—às vezes; kadācit—às vezes; mána-var- 
Jitam-— oferecido sem respeito; bhuñje—como; bhuktva—após comer; 
atha—dessa forma; kasmin cit—ás vezes, em algum lugar; diva 
durante o dia; naktam-—ou à noite; yadrechaya-—como for disponível. 
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e TRADUCAO 

As vezes, como uma pouquíssima quantidade e, outras vezes, uma 
grande quantidade. Às vezes, O alimento é muito saboroso, e, outras 
vezés; está estragado. Às vezes, a prasâda é oferecida com muito 
respeito, mas outras vezes o alimento é dado com negligência. Às 
vezes, como durante o dia e, ás vezes, à noite. Dessa forma, como 
o que for facilmente disponível. 


VERSO 39 


di qui Ni aan a 
qasa ami e q 113911 


ksaumam dukalam ajinam 
ctra valkalam eva vd 

vase 'nyad api sampraptam 
dista-bhuk. tusta-dhir aham 


ksaumam=—vestimenta de linho; dukalam—seda'óu algodão; aji- 
nam—pele de veado; ciram—tanga; valkalam—casca de árvore; 
eva—como for; va--ou; vase--visto; anvat-=alguma outra coisa; 
api—embora; samprâptam—o que for disponível; dista-bhuk—de- 
vido ao destino; tusta—satisfeita; dhih—mente; aham—sou. 


TRADUÇÃO 
Para cobrir meu corpo, uso aquilo que estiver disponível, seja 
linho, seda, algodão, casca de árvore ou pele de veado, de acordo 
com o meu destino, e fico completamente satisfeito e inabalável. 


VERSO 40 


ssd, SU UE | 
Ca 
efa mara midias tesao 
Kkvacic chaye dharopasthe 
trna-parnasma-bhasmasu 
kvacit prasada-paryañke 
kasipawva parecchaya 


Verso 40] O comportamento da pessoa perfeita 757 


kvacit—ás vezes; Saye—deito-me; dhara-upasthe—na superfície da 
terra; trna—na grama; parna—folhas; asma—pedra; bhasmasu— 
ou num monte de cinzas; kvacit—ás vezes; prasada—em palácios; 
paryanke--numa cama bem requintada; Kasipau-—num travesseiro; 
va—ou; para—de outrem; icchaya—pelo desejo. 


TRADUÇÃO 
Às vezes, deito-me na superfície da terra, às vezes, em folhas, 
grama ou pedra, às vezes, num monte de cinzas, ou, às vezes, pelo 
desejo de outros, num palácio, onde me é oferecida uma excelente 
cama com travesseiros. 


SIGNIFICADO 

A descrição apresentada pelo brãhmana erudito indica as diferentes 
classes de nascimentos, pois o ser vivo deita-se conforme o corpo 
que ele tem. Às vezes, nasce-se como animal e, outras vezes, como 
rei. Quem nasce como animal deve deitar-se no chão, e quem nasce 
como rei ou homem muito rico recebe a permissão de ir deitar-se 
em primorosos quartos de palácios enormes decorados com camas 
e outras mobílias, Todavia, semelhantes facilidades não são -dispo- 
níveis pelo simples desejo da entidade viva;-ao'contrário, elas são 
disponíveis através do desejo supremo (parecchaya), ou através do 
arranjo de maya. Como se declara'no Bhagavad-gita (18:61): 


isvarah sarva-bhatânam 
hrd-dese 'rjuna tisthati 

bhramayan sarva-bhútani 
yantraradhani. mayaya 


“O Senhor Supremo está situado nos corações de todos, ó Arjuna, 
e dirige as andanças de todas as entidades vivas, que estão situadas 
numa espécie de máquina feita de energia material.” De acordo com 
seus desejos materiais, a entidade viva-recebe diferentes classes de 
corpos, os quais não passam de máquinas que a natureza material 
lhe oferece em obediência à ordem da Suprema Personalidade de 
Deus. Mediante o desejo do Supremo, todos devem aceitar diferen- 
tes corpos com diferentes recursos para deitarem-se. 
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VERSO 41 


Pas fa: gan ada: | 
o fa Fee 


kvacit snáto 'nuliptañgah 
suvasah sragvy alankrtah 

rathebhasvais care kvapi 
dig-vasa grahavad vibho 


kvacit—às vezes; snãtah-—banhando-me- muito: bem; anulipta- 
angah—todo o corpo untado com polpa de sândalo; su-vasah-— 
vestindo-me com trajes finíssimos; sragvi—decorado com guirlan- 
das de flores; alarkrtah--usando diferentes classes de ornamentos; 
ratha—numa quadriga; ibha--num elefante; asvaih—ou no dorso 
de um cavalo;!care—vagueio; kvapi—ás vezes; dik-vasah—comple- 
tamente nu; graha=vat=como se estivesse sendo perseguido por fan- 
tasmas; vibho—ó senhor. 


TRADUÇÃO 
Ó meu senhor, às vezes, banho-me muito bem, unto todo o meu 
corpo com polpa de sândalo, uso uma guirlanda de flores e visto- 
me com trajes e ornamentos finíssimos. Então, montado no dorso 
de um elefante ou numa quadriga ou num cavalo, viajo como se 
fosse um rei. Ás vezes, todavia, viajo despido, como uma pessoa 
perseguida por fantasmas. 


VERSO 42 


aña aaa | 
a A aaa iva) 


nãhar ninde na ca staumi 
sva-bhiva-visamam janam 

etesam sreya asase 
utaikatmyam mahatmani 


na—náo; aham—eu; ninde—blasfemo; na—nem; ca—também; 
staumi—louvo; sva-bhava—cuja natureza; visamam=—contraditória; 
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janam—uma entidade viva ou ser humano; etesam—de todos eles; 
sreyah—o benefício último; asase—oro por; uta—na verdade; ai- 
katmyam-—unidade; maha-atmani—na Superalma, o Parabrahman 
(Krsna). 


TRADUÇÃO 
Diferentes pessoas têm diferentes mentalidades. Portanto, não me 
cabe nem louvá-las nem blasfemá-las. Só desejo o bem-estar delas, 
esperando que elas concordem em tornarem-se unas com a Superal- 
ma, a Suprema Personalidade de Deus, Krsna. 


SIGNIFICADO 
“Assim que chega à plataforma de bhakti-yoga, a pessoa compreen- 
de plenamente que Vasudeva, a Suprema Personalidade de Deus, 
éa meta da vida (vasudevah sarvam iti-sa maharma sudurlabhah). 
Esta é a instrução de'toda a literatura védica (vedais ca sarvair aham 
eva vedyah, sarva dharmãn parityajya mam ekam Saranam vraja). 
Não faz sentido louvar às' qualificações materiais de alguém ou 
blasfemá-lo porque ele tem desqualificações materiais: No mundo 
material, bondade ou maldade não têm significado porque se alguém 
for bom, poderá ser elevado ao sistema planetário superior, mas se 
ele for mau, poderá ser degradado aos sistemas planetários inferio- 
res. Pessoas de diferentes mentalidades ora elevam-se, ora degradam- 
se, mas esta não é a meta da vida: Ao contrário, a meta da vida 
consiste ém a pessoa livrar-se da elevação ou degradação e adotar 
a consciência de Krsna: Portanto, a pessoa santa não discrimina entre 
oque é supostamente bom ou supostamente mau; pelo contrário, 
ela deseja que todos sejam felizes em consciência de Krsna, pois é 
nisto que consiste a meta última da vida. 


VERSO 43 


fa aaa ai mad 
aA Rè gan d mai IAT NLN 


vikalparı juhuyāe cittau 

tam manasy artha-vibhrame 
mano vaikarike hutva 

tar mayayam: juhoty anu 
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vikalpam-—diseriminação (entre bondade e maldade, uma e outra 
pessoa, uma e outra nação, e qualquer discriminação semelhante); 
Juhuyãt-—deve-se apresentar como oblações; cittau—no fogo da conse 
ciência; tâm-—essa consciéncia; manasi—na mente; artha-vibhrame= 
a raiz de toda a aceitagáo e rejeigáo; manah—essa mente; vaikarike— 
no falso ego, através do qual alguém'se identifica com a matéria; 
hutva-—-apresentando como oblações;-tam-—este falso ego; maya- 
yam-—na totalidade da energia material; juhori—apresenta como 
oblacóes; anu—seguindo este princípio. 


TRADUÇÃO 
A invenção mental em que alguém discrimina entre bondade e mal- 
dade deve ser aceita como uma unidade e então deve ser investida 
na mente, à qual, por sua vez, deve ser investida no falso ego. O 
falso ego deve ser investido na totalidade da energia material, Este 
é o processo para ele combater a falsa discriminação. 


SIGNIFICADO 

Este verso descreve como o yogi pode libertar-se da afeição mates 
rjal. Devido à atração material, o karmi não pode ver a si mesmo; 
Os ¡ñanis podem discriminar entre matéria e espírito, mas os yogis, 
dentre os quais os; bhakti-yogis são os melhores, querem retornar 
ao lar, retornar ao Supremo. Os karmis estão em completa ilusão, 
os jhânis não estão nem em ilusão nem em conhecimento positivo, 
mas os yogis, especialmente os hhakti-yogis, estão completamente 
na plataforma espiritual. Como se confirma no Bhagavad-gitã (14.26); 


mar ca yo “vyabhicarena 
bhakti-yogena sevate 

sa gunán samatityaitan 
brahma-bhiyaya kalpate 


“Aquele que se ocupa em serviço devocional pleno, que não cai em 
nenhuma circunstância, transcende de-imediato os modos da natu- 
reza material, atingindo, então, o nível de Brahman.” Com isto, vê-se 
que a posição do devoto é bastante segura. O devoto eleva-se de ime- 
diato à plataforma espiritual, ao passo que os outros, tais como os 
Jniânis e os hatha-yogis, para ascender à plataforma espiritual, 
submetem-se a processos graduais: a anulação de sua discriminação 


Verso 44] O comportamento da pessoa perfeita 761 


material através de métodos psicológicos e a supressão do falso ego, 
através do qual alguém pensa: Eu sou este corpo, um produto da 
matéria.” O falso ego deve ser imergido na totalidade da energia 
material, à qual deve ser imergida no energético supremo. Esteé o 
processo para a pessoa libertar-se da atração material. 


VERSO 44 


amataga aaea ge: i 
aña ña ara fa eeN 


atmánubhútau tam maya 
juhuyat satya-drá munih 

tato nirlho viramet 
svanubhity-atmani sthitah 


atma-anubhiitau—na auto-realização; tam— isto; mayam-—o falso 
ego da existência material; juhuyar—deve apresentar como oblação; 
satya-drk—alguém que realmente compreendeu a verdade última; 
munih-—semelhante pessoa introspectiva; tatah—devido a essa auto- 
realização; nirihah—sem desejos materiais; viramet—deve-se afastar 
por completo das atividades materiais; sva-anubhati-datmani—em 
auto-realização; sthitah—estando entáo situada. 


TRADUCÁO 
A pessoa erudita:e introspectiva deve perceber que a existéncia 
material é ilusão. Isto só se faz possível através da auto-realização. 
A pessoa auto-realizada, que realmente viu a verdade, deve afastar- 
se de todas as atividades materiais, situando-se em auto-realização. 


SIGNIFICADO 

Mediante o estudo analítico de toda a constituição do corpo, pode- 
se com certeza chegar à conclusão de que a alma é diferente de todos 
os elementos materiais do corpo, tais como terra, água, fogo e ar. 
Por conseguinte, a diferença entre o corpo e a alma pode ser per- 
cebida por alguém que é introspectivo (manist ou muni), o-qual, 
após compreender dessa maneira a alma espiritual individual, pode 
mui facilmente compreender a alma espiritual suprema. Quem com- 
preende então que a alma individual é subordinada A alma espiritual 
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suprema atinge a auto-realizagáo. Como se explica no Décimo Ter. 
ceiro Capítulo do Bhagavad-gitã, há duas almas dentro do corpo, 
O corpo chama-se ksetra, e há dois ksetra-jñas, ou ocupantes do 
corpo, a saber, a Superalma (Paramátma) e a alma individual. A 
Superalma e:a:alma individual sáo como dois pássaros situados na 
mesma árvore (o corpo material). Um deles, o pássaro individual 
e esquecido, está comendo 'o fruto da árvore, não se importando 
com as instruções do outro pássaro, o qual, sendo testemunha das 
atividades do primeiro pássaro, também é seu amigo. Ao passar 
a compreender o/amigo supremo; que, em: diferentes corpos, está 
sempre com ele e tenta dar-lhe orientações, o pássaro que era amné- 
sico refugia-se nos pés de lótus do pássaro supremo. Como se explica 
no processo de yoga: dhyânavasthita-tad-gatena manasa pasyanti yari 
voginah. Quando alguém se torna de fato um yogr perfeito, através 
da meditação, ele pode ver o amigo supremo e render-se à Ele. Esté 
é o início da bhakti-yoga, ou vida em verdadeira consciência de Krsna. 


VERSO 45 


Ara dd Gaga ña 1 
drama fe aee Me 


svatma-vritar mayettham te 
suguptam api varnitam 

vyapetarh loka-Sastrabhyarh 
bhaván hi bhagavat-parah 


sva-atma-vrttam--a informação sobre a história da auto-realizá- 
são; maya-—-por mimy ittham--dessa maneira; te-a ti; su-guptam— 
extremamente confidencial; api—embora; varnitam—explicada; vya- 
petam—sem; loka-Sastrabhyam-—a opinião dos homens ou obras 
comuns;: bhaván=tu mesmo; hina verdade; bhagavat-parah— 
tendo plenamente compreendido a Personalidade de Deus. 
TRADUCAO t 
Prahlada Maharaja, decerto és uma alma auto-realizada e um de- 
voto do Senhor Supremo. Não te importas com a opinião pública 
ou com as pretensas escrituras. Foi por esta razão que não hesitei 
em descrever-te a história de minha auto-realização. 
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SIGNIFICADO 

A pessoa que é um verdadeiro devoto de Krsna não se importa 
com a presumível opinião pública-e nem com os textos védicos ou 
filosóficos. Prahlada Mahãrãja, um desses devotos, sempre desa- 
fiava as falsas instruções de-seu pai e pretensos professores, os quais 
foram designados para instruí-lo. Ao contrário, ele simplesmente 
seguia as instruções de Nãrada Muni, seu guru, e-com isto sempre 
permanecia um devoto intrépido. Esta é a natureza do devoto inte- 
ligente. O Srimad-Bhagavatam ensina: yajñaih sankirtana-prayair 
yajanti hi sumedhasah. Alguém que é de fato muito inteligente deve 
aderir ao movimento da consciéncia de Krsna, e, como compreende 
que ele é na verdade servo eterno de Krsna, pratica então o canto 
constante do santo nome do Senhor — Hare Krsna, Hare Krsna, 
Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Ráma, Ráma Ráma, 
Hare Hare. 


VERSO 46 


SR SAS 
q qradei à ga: AREA | 


> 


qafen aa: a AAA ER MR 


Sri-nãrada uvãca 
dharma paramahamsyam vai 
muneh srutvasuresvarah 
pajayitva tatah prita 
Amantrya prayayau grham 


sri-naradah uvaca—Sri Nárada Muni disse; dharmam—o dever 
ocupacional; paramahamsyam—dos paramahamsas, os seres hu- 
manos mais perfeitos; vai—na verdade; muneh—da pessoa santa; 
Srutva—ouvindo então; asura-ISvarah—o rei dos asuras, Prahlâda 
Maharaja; pajayitva—adorando o santo; tatah—depois disso; pre 
tah—estando muito satisfeito; amantrya—recebendo permissão; 
prayayau-—deixou aquele lugar; grham—rumo a seu lar, 


TRADUÇÃO y 
Nãrada Muni continuou: Após ouvir essas instruções transmitidas 
pelo santo, Prahlada Mahãraja, o rei dos demônios, compreendeu 
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os deveres ocupacionais da pessoa perfeita [paramahamsa]. Assim, 
tendo prestado ao santo a devida adoração, recebeu permissão deste 
e então partiu para o seu próprio lar. 

SIGNIFICADO t 


Conforme a citação do Caitanya-caritâmrta (Madhya 8.128), SH 
Caitanya Maháprabhu disse: 


kibã vipra, kibã nyast, sadra kene naya 
vei krsna-tartva-velta sei “guru” haya 


Todo aquele que é versado na ciência de Krsna pode ser guru, ou 
mestre espiritual. Portanto, embora fosse um grhastha que governa» 
va os demônios, Prahlada Maharaja era um paramaharisa, o melhor 
dos seres humanos, e por isso ele é nosso guru. Portanto, na lista. 


de gurus, ou autoridades, menciona-se o nome de Prahlada Mahá- 
rája. 


svayambhar naradah Sambhuh 
kumarah kapilo manuh 
prahiado janako bhismo 
balir vaiyasakir vayam 
+ (Bhag. 6.3.20) 


A conclusáo é que o paramahamsa é um devoto sublime (bhagavat- 
priya). Semelhante paramaharisa pode estar em qualquer fase de vida: 
— brahmacari, grhastha, vanaprastha ou sannyãsa —, e ostentar q 
mesmo grau de liberação e sublimidade. 


Neste ponto encerram-se os significados Bhaktivedanta do Sétima 
Canto, Décimo Terceiro Capítulo, do Srimad-Bhãgavatam, intitulas 
do “O comportamento da pessoa perfeita.” 


CAPÍTULO QUATORZE 


A vida familiar ideal 


Este capítulo descreve os deveres que o chefe de família desempe- 
nha de acordo com o tempo, o lugar e executor. Quando Yudhisthi- 
ra Maharája passou a inquirir sobre os deveres ocupacionais dos 
chefes de família, Nárada Muni aconselhou que o primeiro dever 
do grhastha é depender plenamente de Vásudeva, Krsna, e tentar 
satisfazê-lO em todos os sentidos, executando seu serviço devocional 
prescrito. Este serviço devocional dependerá das instruções das au- 
toridades e da associação dos devotos que estão realmente ocupados 
em serviço devocional, O serviço devocional começa com sravanam, 
ou a arte de ouvir. Devem-se ouvir as palavras que emanam das bocas 
das almas realizadas. Dessa maneira, o grhastha pouco a pouco ex- 
tinguirá a atração que sente por sua esposa e filhos. 

Quanto à manutenção de sua família, o grhastha, embora tenha 
de empenhar-se para conseguir o que necessita, mesmo assim, ele 
deve ser muito consciencioso, evitando submeter-se a esforço dema- 
siado só para acumular dinheiro e desnecessariamente aumentar seus 
confortos materiais. Embora externamente deva ser muito ativo para 
ganhar sua subsistência, internamente, o grhastha deve situar-se como 
uma pessoa plenamente realizada, sem apego aos bens materiais. No 
convívio com os membros familiares ou amigos, ele age simplesmente 
para cumprir seus deveres, e não para perder muito tempo com isto. 
As instruções dos membros familiares e da sociedade devem ser acei- 
tas superficialmente, mas, em essência, o grhastha fixa-se em deve- 
res ocupacionais recomendados pelo mestre espiritual e pelos sastras, 
Especificamente, o grhastha deve ganhar dinheiro ocupando-se em 
atividades agrícolas. Como se afirma no Bhagavad-gitã (18.44): krsi- 
go-raksya-vânijyam — agricultura, proteção às vacas e comércio — 
são atividades designadas aos grhasthas. Se por acaso ou pela graça 
do Senhor o grhastha for favorecidocom dinheiro, ele deve apropria- 
damente ocupá-lo no movimento da consciência de Krsna. Ninguém 
deve ficar ansioso por ganhar dinheiro para o simples prazer dos 
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sentidos. O grhastha sempre deve lembrar-se de que quem se esfor- 
ça por acumular mais dinheiro do que o necessário corre o risco de 
ser considerado um ladrão e ser punido pelas leis da natureza. 

O grhastha deve ser muito afetuoso com os animais inferiores, os 
pássaros e as abelhas, tratando-os exatamente como seus próprios 
filhos, Ele não deve ficar matando pássaros ou outros animais só 
para obter gozo dos sentidos. Deve prover das necessidades vitais 
mesmo os cachorros e as criaturas mais inferiores e não deve explo- 
rar Os outros em troca de gozo dos próprios sentidos. De fato, de 
acordo com as instruções do Srifnad-Bhagavatam, todo grhastha € 
um grande comunista que provê todos com os meios de subsistência. 
Tudo o que o grhastha possui, deve distribuir entre todas as entida- 
des vivas, sem discriminação. O melhor neste processo é a distribui- 
ção de prasáda. 

O grhastha não deve ser muito apegado à sua esposa; inclusive, 
ele deve ocupar sua própria esposa em servir aos convidados com 
toda à atenção. Todo o dinheiro que lhe vem pela graça de Deus, 
o grhastha deve aplicá-lo em cinco atividades, a saber, adorar a Su- 
prema Personalidade de Deus, receber vaisnavas e pessoas santas, 
distribuir prasada ao público em geral e a todas as entidades vivas, 
oferecer prasada aos seus antepassados, e também ele mesmo deve 
tomar prasada. Os grhasthas devem sempre estar dispostos a adorar 
todos conforme o processo acima especificado. O grhastha não deve 
comer nada que não seja oferecido à Suprema Personalidade de 
Deus. Como se afirma no Bhagavad-gita (3.13), yajña-Sistasinah santo 
mucyante sarva-kilbisaih: ““Os devotos do Senhor estáo livres de toda 
espécie de pecados porque comem alimento primeiramente ofereci- 
do em sacrifício.” O grhastha também precisa visitar os lugares sa- 
grados de peregrinação mencionados nos Purânas. Dessa maneira, 
ele deve ocupar-se plenamente em adorar a Suprema Personalidade 


de Deus, beneficiando sua família, sociedade, país e a humanidade 
em geral. 


VERSO 1 

GR TIA 
qe e vi A A Ra 
ara fe ar a 


A vida familiar ideal 


sri-yudhisthira uvãca 
grhastha eta padavim 

vidhinã yena cāñjasā 
yāyād deva-rşe brūhi 

madrso grha-midha=dhih 


Srr-yudhisthirah uvaca—Y udhisthira Maharaja disse; grhasthah— 
uma pessoa que vive com a sua família; etam-—isto (o processo men- 
cionado no capítulo anterior); padavim—posigáo de liberação; vi» 
dhina—de acordo com as instruções contidas nas escrituras védicas; 
yena—através do qual; ca—também; añjasa—facilmente; yya— 
pode obter; deva-rse—ó grande sábio entre os semideuses; brahi— 
por favor, explica; máadrsah—tal.como eu; grha-midha-dhih—igno- 
rando por completo a meta da vida. 


TRADUÇÃO 
Mahárája Yudhisthira perguntou a Narada Muni: Ó meu senhor, 
ó grande sábio, por favor, explica-nos como é que nós, que perma- 
necemos no lar e não conhecemos a meta da vida, também pode- 
mos facilmente alcançar a liberação, de acordo com as instruções 
contidas nos Vedas. 


SIGNIFICADO b 

Nos capítulos precedentes, o grande sábio Narada explicou como 
O brahmacari, o vanaprastha e o sannyãst devem agir. Primeiramen- 
te, ele explicou o comportamento do brahmacart, “do vanaprastha 
e do sannyasT porque esses três asramas, ou situações de vida, sáo 
extremamente importantes na obtenção da meta da vida. Deve-se 
notar que no brahmacarya-asrama, no vanaprastha-asrama e no san- 
nyasa-asrama a vida sexual é inadmissível, ao passo que, sob certas 
prescrições, permite-se o sexo na vida de grhastha. Nárada Muni, 
portanto, primeiro descreveu-brahmacarya, vanaprastha E sannyãsa 
porque queria enfatizar que o sexo não é de fato necessário, embo- 
ra alguém que sinta necessidade dele tem permissão dé assumir a 
vida de grhastha, ou vida familiar, a qual também é regulada: pelos 
sastras e pelo guru. Yudhisthira Maharája pôde entender tudo isto. 
Portanto, como grhastha, ele apresentou-se como grha-mitdha-dhih, 
alguém que ignora por completo a meta da vida: Aquele que, como 
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pai de familia, permanece na vida doméstica, decerto náo conhece 
a meta da vida; ele náo é muito avancado em inteligéncia. Logo que 
possível, deve-se abandonar a suposta vida'confortável do lar e pre- 
parar-se para submeter-se a austeridade, ou tapasya. Tapo divyarh 
putrakã. De acordo com as instruções que Rsabhadeva transmitiu 
aos Seus filhos, não devemos criar uma suposta situação confortá- 
vel; mas devemos nos preparar para nos submetermos a austerida- 
des. É esta a maneira como o ser humano deve realmente viver para 
alcançar a meta última da vida. 


VERSO 2 


a sara 
apra fe ca: aia 
agmi aa aA RI 


srenarada uváca 
grhesv avasthito rajan 
Kkriyah kurvan yathocitah 
vasudevãrpanarh saksad 
upástta mahá-muntn 


Sr-naradah uvaca—Sri Narada Muni respondeu; grhesu—no lar; 
avasthitah—permanecendo (de um modo geral, um pai de família 
permanece no lar com sua esposa e filhos); rajan—ó rei; krivah— 
atividades; Kurvan—executando; yathocitah—apropriadas (como 
instruem o guru e os sastras); vasudeva-—ao Senhor Vásudeva; ar- 
panam-—dedicando; saksat—diretamente; upastta—deve adorar; 
mahã-munin—os grandes devotos: a 


TRADUÇÃO 
Narada Muni respondeu: Meu querido rei, todo aquele que per- 
manece no lar como pai de família tem que trabalhar para subsistir. 
eao invés de tentar desfrutar dos resultados do seu trabalho déve 
oferecer esses resultados a Krsna, Vasudeva. Através da sisoctação 
com grandes devotos do Senhor, ele aprende perfeitamente a ma- 
neira como satisfazer Vasudeva nesta vida. 


Verso 2] A vida familiar ideal 


SIGNIFICADO 
A vida de grhastha deve ser consagrada à Suprema Personalidade 
de Deus. No Bhagavad-gitã (6.1), afirma-se: 


anásritah karma-phalam 
karyam karma karoti yah 
sa sannydsT ca yogl ca 
na niragnir na cakriyah 


“Aquele que não está apegado aos frutos do trabalho e que tra- 
balha conforme sua obrigação está na ordem de vida renunciada è 
é um místico de verdade, mas esta definição não se aplica àquele 
que não acende nenhum fogo-nem executa trabalho algum.” Quer 
alguém aja como brahmacart, grhastha, vanaprastha ou sannyàsi, 
deve agir somente para a satisfação da-Suprema Personalidade de 
Deus, Vásudeva — Krsna, o filho de Vasudeva. Este princípio deve 
estar inserido na vida de todos. Nārada Muni já descreveu os prin- 
cípios vigentes na vida do brahmacart, do vanaprastha e do sannyasi, 
e agora descreve como o-grhastha deve viver - O princípio básico é 
satisfazer a Suprema: Personalidade de Deus. 

A ciência de satisfazer o Senhor Supremo pode ser aprendida da 
maneira aqui descrita: saksãd upásita mahã-muntin. A palavra mahã- 
munin refere-se a grandes santos ou-devotos. Deum modo geral, 
as pessoas santas são conhecidas como munis, ou filósofos, pensa- 
dores, interessados em temas transcendentais, e mahā-munīn refere-se 
àqueles que não apenas entendem perfeitamente a meta da vida, mas 
que estão de fato ocupados em satisfazer Vasudeva, a Suprema Per- 
sonalidade de Deus. Eles são conhecidos como devotos. Enquanto 
alguém não se associar com Os devotos, não conseguirá aprender 
a ciência de vāsudevārpana, ou como dedicar asua vidæa Vasudeva, 
Krsna, a Suprema Personalidade de Deus. 

Na Índia, os princípios dessa ciência eram seguidos estritamente. 
Mesmo há cingiienta anos, observei que nos lugarejos da Bengala 
e nos subúrbios de Calcutá, as pessoas, quando concluíam todas as 
suas atividades, ou pelo menos à noite, antes de deitar-se, ocupavam- 
se em ouvir o Srimad-Bhagavatam diariamente. Todos costumavam 
ouvir'o Bhagavatam. As aulas Bhãgavatas eram proferidas em todas 
as aldeias, e com isto as pessoas tinham a oportunidade de ouvir 
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O Srimad-Bhãgavatam, que descreve tudo sobre a meta da vida — 


a liberação owa salvação. Isso será claramente explicado nos versos 
seguintes. 


VERSOS 3—4 


AAA | 


ARA AAA: 1131 
RARA: RATA | 
fas al. ara e 


sSrnvan bhagavato “bhiksnam 
avatara-kathâmrtam 

sraddadhano yathã-kâlam 
upasânta-janâvrtah 


sat-sangac chanakaih sañgam 
atma-jaydtmajadisu 

vimuñcen mucyamánesu 
svayam svapnavad utthitah 


Srayan—ouvir; bhagavatah-—do Senhor; abhiksnam—sempre; 
avatára—das encarnações; Kkatha—narragóes; amrtam—o néctar; 
sraddadhanah—sendo muito fiel em ouvir:a respeito da Gn 
Personalidade de Deus; yathã-kalam—de acordo com-o tempo (em 
geral, o grhastha pode dispor de tempo à noite ou à tarde); upasan= 
ta—inteiramente livre das atividades materiais; jana-—de pessoas; 
avriah--estando cercado; sar-sarigat-—nessa boa associação; sana- 
kaih—aos poucos; sañgam—associagáo; dtma—no corpo; jaya—na 
esposa; atma-ja-adisu—bem como nos filhos; vimuñcet—ele deve 
livrar-se do apego a essa associação; mucyamânesu-—sendo afastas 
da: (dele); svayam—pessoalmente; svapná-vat—como umsonho; u/- 
thitah—=acordado: 


TRADUÇÃO 
o grhastha deve associar-se freqüentemente com pessoas santas, 
e com muito respeito, deve ouvir o néctar das atividades do Senhor 


Verso 4] A vida familiar ideal Im 


Supremo e de Suas encarnações conforme essas atividades são des- 
critas no Srimad-Bhagavatam e em outros Purânas. Assim, tal qual 
um homem despertando de um sonho, pouco a pouco ele deve de- 
sapegar-se da afeição à sua esposa e filhos. 


SIGNIFICADO 

O movimento da consciência'de Krsna foi estabelecido para que, 
em'todo o mundo, os grhasthas tenham a oportunidade de ouvir es- 
pecialmente o Srimad-Bhagavatam e:o Bhagavad-gtta. O processo, 
como se descreveu em várias ocasiões, consiste em ouvir e cantar 
(Srmvatâri sva-kathah krsnah punya-Sravana-kirtanah). Todos, no- 
tadamente os grhasthas, que são midha-dhi, ignorantes da meta da 
vida, devem ter esta oportunidade de ouvir a respeito de Krsna. Pelo 
simples fato de ouviristo e assistir às aulas nos diferentes centros 
do movimento da consciência de Krsna, onde são ventilados tópi- 
cos relacionados com Krsna, os quais estão contidos no Bhagavad- 
gaita e no Srimad-Bhagavatam, eles purificar-se-ão de suas inclinações 
pecaminosas que os induzem à constante prática de sexo ilícito, con- 
sumo de carne, intoxicação e participação em jogos de azar, ativi- 
dades estas tão proeminentes nos dias modernos: Assim, eles podem 
elevar-se a um estado de iluminação. Punya-sravana-kirtanah. Sim- 
plesmente participando do kirtana — Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna 
Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Ráma, Ráma Ráma, Hare 
Hare — e ouvindo o que o Bhagavad-gita fala sobre Krsna, todos 
podem purificar-se, especialmente se também comerem prasada. O 
movimento da consciência de Krsna está proporcionando tudo isso. 

Outra descrição especial aqui apresentada é srnvan bhagavato 
*bhikgnam avatãra-kathamrtam. Ninguém deve ficar pensando que, 
só porque acabou de ler o Bhagavad-gitã, não precisa ouvi-lo nova- 
mente. A palavra abhiksnam é muito importante, Devemos ouvir 
repetidas vezes. Não há por que parar: mesmo que alguém tenha 
lido esses tópicos muitas vezes, deve continuar lendo-os repetidas 
vezes porque bhagavat-kathã, as palavras faladas por Krsna e aque- 
las que os devotos de Krsna falam acerca de Krsna, sáo amríam, 
néctar. Quanto mais alguém bebe este amrtam, tanto mais avança 
para a vida eterna. 

A pessoa deve utilizar a forma de vida humana para obter a libe- 
ração, porém, infelizmente, devido à influência de Kali-yuga, todos 
os dias os grhasthas trabalham que nem asnos. De manhã bem cedo, 
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eles levantam-se e inclusive viajam-os cento e cinqiienta quilómetros 
que os separam de'seu local de trabalho. Especialmente nos países 
ocidentais, tive ocasião de observar que as pessoas acordam às cinco 
horas e vão até os escritórios e fábricas para poderem' sobreviver: 
Em Calcutá e Bombaim, as pessoas também fazem isso todos os dias. 
Trabalham mui arduamente no escritório ou na fábrica, e então, na 
volta para-casa, gastam trêsou quatro horas de transporte. Reco- 
lhem-se às dez-horas da noite para, no dia seguinte, acordar bem 
cedinho.e dirigirem-se aos seus escritórios e fábricas. Esta espécie 
destrabalho árduo é descrita nos sastras: como a vida de porcos e 
coprófagos. Naya deho deha-bhajam nrloke kastan kamán arhate 
vid-bhujam ye: “*De todas as entidades vivas:que aceitaram corpos 
materiais neste mundo, aquela que recebeu esta forma humana não 
deve trabalhar arduamente dia e noite-na simples tentativa de obter 
gozo dos sentidos, o qual é disponível até mesmo para os cáes e 
porcos que comem excremento.” (Bhãg. 5.5.1) Deve-se reservar 
algum tempo para ouvir o Srimad-Bhagavatam e o Bhagavad-gita. 
Esta cultura é védica. Para subsistir, a pessoa deve trabalhar no má- 
ximo oito horas por dia, e, ou'à tarde ou à noite, o pai de família 
deve associar-se-com os devotos para ouvir sobre as encarnações e 
atividades de Krsna, e assim livrar-se gradualmente das garras de 
maya. Entretanto, ao invés de reservar tempo para ouvir a respeita 
de Krsna, o'pai de família, após o trabalho árduo nos escritórios 
e fábricas, dispóe de tempo para ir a clubes e restaurantes, onde; 
ao invés de ouvir sobre Krsna e Suas atividades, fica muito satisfei- 
to-em ouvir sobre as atividades políticas dos demônios e dos não- 
devotos ou em desfrutar de sexo, vinho, mulheres e carne, eé dessa 
maneira que desperdiça seu tempo. Isto não évida de grhastha, mas 
vida demoníaca. Entretanto, o movimento da consciência de: Krsna, 
com os seus centros em todo-o mundo, dá a essas pessoas caídas 
e condenadas a oportunidade de ouvirem sobre Krsna. 

Em nossos sonhos, formamos uma sociedade de amizade e amor, 
porém; quando acordamos, vemos que ela deixou de existir: Igual- 
mente, a sociedade, família e amor do dia-a-dia também são um 
sonho, e este'sonho acabará logo que morrermos: Portanto, quer 
alguém esteja sonhando de maneira sutil ou grosseira, todos esses 
sonhos são falsos e temporários. O verdadeiro dever da pessoa é en- 
tender que ela é a alma (ahari brahmasmi), cabendo-lhe, então, exe- 
cutar atividades diferentes. Com isto, ela poderá ser feliz. 


A vida familiar ideal 


brahma-bhiitah prasannátma 
na socati na kañksati 

samah sarvesu bhittesu 
mad-bhaktim labhate param 


“Aquele que está transcendentalmente situado entende deimediato 
o Brahman Supremo e torna-se cheio de júbilo. Jamais se lamenta 
nem deseja ter nada; ele é equânime com todas as entidades vivas. 
Neste estado, ele passa a Me prestar serviço devocional puro.” (Be: 
18.54) Quem está ocupado em serviço devocional pode mui facil- 
mente libertar-se do sonho da vida: material. 


VERSO 5 


ES 
Pa e a at UI 


yavad-artham upasino 
dehe gehe ca panditah 

virakto raktavat tatra 
nr-loke naratâm nyaset 


yavat-artham—tanto esforgo quanto é necessário para a subsis- 
téncia; upasnah—ganhando; dehe-—no corpo; gehe—nos assuntos 
familiares; ca—também; panditah—aquele que é erudito; viraktah— 
nem um pouco apegado; rakta-var--como se fosse muito apegado; 
tatra-—nesta; nr-loke—sociedade humana; naratâm-—a forma de vida 
humana; nyaset—a pessoa deve desempenhar. 


TRADUÇÃO 
Enquanto trabalha para ganhar os meios de subsistência necessá- 
rios para sua manutenção, quem é realmente erudito deve viver na 
sociedade humana desapegado dos afazeres familiares, embora ex- 
ternamente pareça muito apegado. 


SIGNIFICADO. > i 
Este é o retrato da vida familiar ideal. Quando Sri Caitanya 
Mahãprabhu perguntou-lhe sobre a meta da vida, Rámánanda Ráya 
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descreveu-a de diferentes maneiras, de acordo com as recomenda- 
ções das escrituras reveladas, e finalmente $ri Râmânanda Raya 
explicou que a pessoa pode permanecer em sua devida posição de 
brāhmana, siúdra, sannyãsT ouo que quer que seja, mas deve esfor- 
çar-se para indagar sobre a meta da vida (atháto brahma-jijñasa). 
Esta é a maneira adequada de se utilizar a forma de vida humana. 
Quando alguém desperdiça a dádiva que é a forma humana, e, en- 
tregue às propensões animais, dedica-se a comer, dormir, acasal: 

se e defender-se, sem tentar sair das garras de maya, que sujeita 
as pessoas a repetidos nascimentos, mortes, doenças e velhices, elé 
novamente é punido, sendo forçado a descer às espécies inferiores 
e a submeter-se à evolução de acordo com as leis da natureza. Pra- 
krteh kriyamanani gunaih karmánisarvasah. Estando sob o comple- 
to controle da natureza material, a entidade viva tem que voltar 
a evoluir das espécies inferiores às espécies superiores, até que, 
enfim, retorna à vida humana e obtém a oportunidade de livrar-se 
das garras materiais. O homem sábio, entretanto, aprende com os 
Sastras e com o guru que nós, entidades vivas, somos todos eternos, 
mas somos postos em condições adversas porque nos associamos 
com os diferentes modos regidos pelas leis da natureza material. Por- 
tanto, ele chega à conclusão de que, na forma de vida humana, 
ninguém deve ficar criando necessidades, senão que deve levar uma 
vida muito simples, procurando apenas manter-se vivo. Decerto que 
a pessoa precisa de algum meio de subsistência, e, de acordo com 
O seu'varna e asrama, esses meios de subsistência são prescritos nos 
Sastras. Ela deve ficar satisfeita com isso. Portanto, ao invés de 
almejar mais e mais dinheiro, o devoto sincero do Senhor contenta: 
se em obter apenas o necessário para subsistir, e com isto Krsna 
ajuda-o. Portanto, conseguir os meios de subsistência não é pro- 
blema algum. O verdadeiro problema consiste em a pessoa livrar-se 
do cativeiro manifesto 'sob a forma de nascimento, morte e velhice. 
Alcançar essa liberdade, e não criar necessidades excessivas, é O 
princípio básico da civilização védica. Todos devem satisfazer-se 
com os meios de subsistência que surgem naturalmente. A civili? 
zação materialista moderna é exatamente o oposto da civilização 
ideal. Todos os dias, os pseudolíderes da sociedade moderna inven- 
tam algo que contribui para complicar o modo de vida das pessoas, 
prendendo-as cada vez mais ao ciclo de nascimento, morte, velhice 
e doença. 


A vida familiar ideal 


VERSO 6 


e al 
a ar raia ia: 1 


jñatayah pitarau putra 
bhratarah suhrdo “pare 

yad vadanti yad icchanti 
cânumodeta nirmamah 


jfiatayah—parentes, membros familiares; pitarau—o pai ea mãe; 
putrah—filhos; bhratarah—irmáos; suhrdah—amigos; apare—e 
outros; yat—tudo o que; vadanti—eles sugiram (com respeito aos 
meios de subsistência); yat-—tudo o que; icchanti—eles desejem; ca— 
e; anumodeta—a pessoa deve concordar; nirmamah-—mas sem levá- 
los a sério. 


TRADUÇÃO 
Na sociedade humana, o homem inteligente deve tornar muito 
simples o seu próprio programa de atividades. Se seus amigos, filhos, 
pais e irmãos ou alguma outra pessoa derem alguma sugestão, ele 
deve apresentar sua aprovação externa, dizendo: “Sim, está certo””, 
porém, internamente, deve estar determinado a não criar uma vida 
complicada, na qual o objetivo último não seja alcançado. 


VERSO 7 


fai at rd rafa | 
aa gaga taa galaa qu do] 


divya bhaumam cantariksam 
vittam acyuta-nirmitam 

tat sarvam upayuñjana 
etat kuryat svato budhah 


divyam—facilmente obtida devido á chuva que cai do céu; bhau- 
mam-—obtida das minas e do mar; ca—e; antariksam-—obtida por 
acaso; vittam—toda a propriedade; acyuta-nirmitam-—criadas pela 
Suprema Personalidade de Deus; tat-—essas coisas; sarvam—todas; 
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upayuñijana—utilizando (para toda a sociedade humana ou todos 
os seres vivos); etat—isto (manter-se viva); kuryat—a pessoa deve 
fazer; svatah—obtido espontaneamente, sem empenhar-se com este 
propósito; budhah-—a'pessoa inteligente. 


TRADUÇÃO 
Os produtos naturais criados pela Suprema Personalidade de Deus 
devem ser utilizados para a manutenção de todas as entidades vivas. 
As necessidades da vida são de três espécies: aquelas produzidas por 
intercessão do céu [através da chuva], da terra [através das minas, 
mares ou campos] e da atmosfera [aquilo que se obtém espontânea 
e inesperadamente]. 


SIGNIFICADO 
Nós, diferentes formas de entidades vivas, somos todos filhos 
da Suprema Personalidade de Deus, como o Senhor confirma no 
Bhagavad-gitã (14.4): 


sarva-yonisu kaunteya 
múurtayah sambhavanti yah 

tasam brahma mahad-yonir 
aham bija-pradah pita 


“Ó filho de Kunti, deve-se compreender que é com o nascimento 
nesta natureza material que todas as espécies de vida tornam-se pos- 
síveis, e que Eu sou o pai que dá a semente.” Krgna, o Senhor Su- 
premo, é o pai de todas as diferentes espécies e formas de entidades 
vivas. Quem é inteligente pode ver que todas as entidades vivas nas 
8.400.000 formas corpóreas são partes da Suprema Personalidade 
de Deus e são Seus filhos. Tudo o que está dentro dos mundos 
material e espiritual pertence ao Senhor Supremo (Isavasyam ida 
sarvam), e portanto tudo tem relação com Ele. A este respeito, Srila 
Rúpa Gosvâmi diz: 


prapañcikataya buddhya 
hari-sambandhi-vastunah 

mumuksubhih parityago 
vairagyam phalgu kathyate 
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“Quem rejeita alguma coisa e não conhece a relação existente entre 
ela e Krsna adota uma renúncia imperfeita.” (Bhakti-rasamrta-sindhu 
1.2.256) Embora os filósofos mayavadis digam que a criação mate- 
rial é falsa, na verdade, ela não o é;ela é real, mas falsa é a idéia 
de que tudo pertence à sociedade humana. Tudo pertence à Suprema 
Personalidade de Deus, pois tudo é criado por Ele. Pelo arranjo da 
natureza, todos os seres vivos, sendo filhos do Senhor e Suas eternas 
partes integrantes, têm direito de utilizar a propriedade paterna: 
Como se afirma nos Upanisads: tena tyaktena bhunjitha mã grdhah 
kasya svid dhanam. Todos devem ficar satisfeitos com as coisas que 
lhes são designadas pela Suprema Personalidade de Deus; ninguém 
deve invadir os direitos ou propriedade alheios. 
No Bhagavad-gita (3.14), afirma-se: 


annad bhavantibhitâni 
parjanyad anna-sambhavah 

yajñad bhavati parjanyo 
yajñah karma-samudbhavah 


“Todos os corpos vivos subsistem de grãos alimentícios, que são pro- 
duzidos graças às chuvas. As chuvas são produzidas através da rea- 
lizagáo de yajña [sacrifício], o qual nasce dos deveres prescritos.” 
Quando os grãos alimentícios são produzidos em abundância, tanto 
os animais quanto os seres humanos podem alimentar-se e manter- 
se sem dificuldade, Este é o arranjo da natureza. Prakrteh kriya- 
mánani gunaih karmáni sarvasah. Todos agem sob a influência da 
natureza material, e somente os tolos pensam que podem melhorar 
sua condição explorando aquilo que Deus criou. Os pais-de família 
são especialmente responsáveis de observar que as leis da Suprema 
Personalidade de Deus sejam acatadas para que não haja brigas entre 
os homens, comunidades, sociedades ou nações. A sociedade hu- 
mana deve saber como usar as dádivas de Deus, especialmente os 
grãos alimentícios que crescem devido: à chuva que cai do céu. Como 
se afirma no Bhagavad-gītā: yajñād bhavati parjanyah. Para que a 
chuva seja regular, a sociedade humana deve executar yajñas, sa- 
crificios. Outrora, executavam-se yajñas com apresentação de obla- 
ções de ghr e grãos alimentícios, mas nesta era, evidentemente, isso 
deixou de ser possível, pois a produção de ghi e grãos alimentícios 
diminuiu devido à vida pecaminosa da sociedade humana. Então, 
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as pessoas devem adotar a consciéncia de Krsna e cantar o mantra 
Hare Krsna, como recomendam os sástras (yajñaih sankirtana-prayair 
Yajanti hi sumedhasah). Se a população de todoo mundo adotar o 
movimento da consciência de Krsna, cantar a fácil vibração sonora 
que é o nome transcendental da Suprema Personalidade de Deus e 
glorificar o Senhor, não haverá escassez de chuvas; consegiientemen- 
te, oscercais, frutas-e flores se reproduzirão adequadamente e su= 
prirão facilmente todas as necessidades da vida. Os grhasthas, ou 
pais de família, devem assumir a responsabilidade de organizar essa 
produção natural. Portanto, afirma-se que'tasyaiva hetoh prayateta 
kovidah. As pessoas inteligentes devem tentar espalhar a consciên- 
cia de Krsna através do canto dos'santos nomes do Senhor, e com 
isto todas as necessidades da vida automaticamente serão satisfeitas. 


VERSO 8 


a Bra sia (e | 
aña a A RN 


yavad bhriveta jatharam 
tâvat svatvarit hi dehinam 

adhikarh yo "bhimanyeta 
sa steno dandam arhati 


yavat—tanto quanto; bhriyeta—possa ficar cheio; jatharam—o es: 
tómago; favat—esta quantidade; svatvam—posse; hi—na verdade; 
dehinâm-—das entidades vivas; adhikam—mais do que isso; yah= 
todo 'aquele que; abhimanyeta—possa aceitar; sah—ele; stenah—= 
um-ladráo; dandam—punicáo; arhati—merece. 


TRADUÇÃO 
Cada um pode reivindicar a posse de tanta riqueza quanto lhe for 
necessário para manter-se vivo, mas quem deseja exceder a isto deve 
ser considerado ladrão e merece ser punido pelas leis da natureza. 


SIGNIFICADO 
Pelo favor de Deus, às vezes, obtemos grandes quantidades de 
grãos alimentícios ou recebemos alguma contribuição espontânea 
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ou um lucro inesperado nos negócios. Dessa maneira, podemos 
obter mais dinheiro do que o necessário. Daí surge a questão: Como 
gastá-lo? Não há necessidade de acumular dinheiro no banco só para 
aumentar o saldo bancário. Tal mentalidade é descrita no Bhagavad- 
gitã (16.13) como assúrica, demoníaca. 


idam adya mayã labdham 
imam prapsye manoratham 

idam astidam api me 
bhavisyati punar dhanam 


“A pessoa demoniaca pensa: ‘Hoje tenho toda essa riqueza e, de 
acordo com os meus planos, ganharei ainda mais. Agora possuo 
muito, e no futuro continuarei possuindo cada vez mais.” °’ O asura 
está interessado no total da riqueza que tem no banco hoje e como 
ela aumentará amanhã, mas os sastras e, na era moderna, o gover- 
no não permitem o irrestrito acúmulo de riqueza. Na verdade, se 
alguém tem mais do que o necessário, o dinheiro extra deve ser gasto 
no serviço a Krsna. De acordo com a civilização védica, deve-se dá-lo 
totalmente ao movimento da consciência de Krsna, como o próprio 
Senhor ordena no Bhagavad-gitã (9.27): 


yat karosi yad asnasi 
yaj juhosi dadasi yat 
yat tapasyasi kaunteya 
tat kurusva mad-arpanam 


“Ó filho de Kunti, tudo o que fizeres, tudo oque comeres, tudo 
o que ofereceres e presenteares, bem como todas as austeridades que 
realizares, deves fazer como uma oferenda a Mim.” Os grhasthas 
devem gastar todo o seu dinheiro extra apenas no movimento da 
consciência de Krsna. 

Os grhasthas devem dar contribuições para que, em todo o mundo, 
construam-se templos do Senhor Supremo e pregue-se o Srimad 
Bhagavad-gitã, ou a consciência de Krsna. Srnvan bhagavato *bhiks- 
nam avatãra-kathamrtam. Nos sastras — nos Purânas e em outros 
textos védicos —, existem tantas narrações que descrevem as ativi- 
dades transcendentais da Suprema Personalidade de Deus, e todos 
devem ouvi-las vezes e mais vezes: Por exemplo, mesmo que leiamos 
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todos os-dias todos os dezoito capítulos do Bhagavad-gitã, em cada 
leitura encontraremos novasexplicações. Esta é-a natureza: da lite- 
ratura transcendental. Portanto, o movimento da conisciência de 
Krsna propicia-a todos a oportunidade de gastar seus rendimentos 
extras em benefício de toda sociedade humana, expandindo a cons- 
ciência de Krsna. Especialmente na Índia, há centenas e milhares 
de templos que foram construídos por homens-ricos da sociedade 
que não queriam nem ser chamados de ladrões nem ser punidos. 
Este verso é muito importante. Como se afirma aqui, quem acumu- 
la mais dinheiro do que lhe é necessário é um ladrão, e será punido 
pelas leis da natureza. Aquele que adquire mais dinheiro do que lhe 
é necessário fica desejando confortos materiais cada vez maiorés. 
Os materialistas inventam tantas superfluidades, e aqueles que tém 
dinheiro, ficando encantados com essas superfluidades, tentam acu- 
mular mais dinheiro para possuir cada vez mais. Esta é a idéia do 
moderno desenvolvimento econômico. Todos estão atarefados em 
ganhar dinheiro para depositá-lo no banco, que então põe o dinheiro 
à disposição do público. Neste círculo de atividades, todos ocupam-se 
em ganhar cada vez mais dinheiro, fazendo com que o ideal da vida 
humana fique no esquecimento. Em resumo, pode dizer-se que todos 
são ladrões e passíveis de punição. A punição infligida pelas leis da 
natureza realiza-se durante o ciclo de nascimentos e mortes. Ninguém 
morre sentindo-se inteiramente contente de ter satisfeito seus dese- 
jos materiais, pois isto é impossível. Portanto, na hora da morte, 
as pessoas ficam muito pesarosas, pois não conseguiram satisfazer 
os seus desejos. Pelas leis da natureza, então a pessoa recebe outro 
corpo para tentar satisfazer seus desejos que ainda não foram reali- 
zados, €, ao nascer novamente, aceitando outro corpo'material, vo- 
luntariamente sujeita-se às três classes de misérias da vida. 


VERSO 9 


aipim: | 
ER a id Pora NT 


mrgostra-khara-markakhu- 
sarisrp khaga-maksikah 

átmanah putravat pasyet 
tair esam antaram kiyat 
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mrga--veado; ustra-—camelos; khara-—asnos; marka--macacos; 
Akhu—ratos; sarisrp—serpentes; khaga—pássaros; maksikah—mos- 
cas; atmanah—da própria pessoa; putra-vat—como os filhos; 
pasyet—ela deve ver; taih—com aqueles filhos; esdm—desses ani- 
mais; antaram—diferenca; kiyat—quáo pequena. 


TRADUÇÃO 
Devem-se tratar os animais, tais como veados, camelos, asnos, 
macacos, ratos, serpentes, pássaros e moscas, exatamente como os 
próprios filhos. Quão pouca é a diferença que realmente existe entre 
as crianças e esses animais inocentes! 


SIGNIFICADO 

Quem está em consciência de Krsna entende que não há diferença 
entre os animais e os filhos inocentes que povoam o seu lar. Mesmo 
na vida corriqueira, nossa experiência prática é ver as pessoas trata- 
rem o cão ou o gato domésticos no mesmo nível dos seus filhos, 
sem que isso dê margem à inveja. Como as crianças, os animais ir- 
racionais também são filhos da Suprema Personalidade de Deus, e 
portanto a pessoa consciente de Krsna, mesmo que ela seja pai de 
família, não deve discriminar entre os filhos e os pobres animais. 
Infelizmente, a sociedade moderna inventou muitos meios para matar 
diferentes espécies de animais. Por exemplo, nos campos agrícolas 
aparecem muitos camundongos, insetos e outras criaturas que atra- 
palham a produção, por isso, eles são mortos por pesticidas. Neste 
verso, entretanto, tal matança é proibida, Toda entidade viva deve 
ser alimentada pelos víveres dados pela Suprema Personalidade de 
Deus. A sociedade humana não deve arrogar-se o direito-exclusivo 
de desfrutar de todas as propriedades de Deus; ao contrário, os 
homens devem entender que todos os outros animais também podem 
usar a propriedade de Deus. Neste verso, menciona-se inclusive a 
serpente, e isto dá a entender que o pai de família não deve nem 
mesmo invejar uma serpente. Se todos podem ficar plenamente sa- 
tisfeitos comendo o alimento recebido como dádiva do Senhor, por 
que deve haver inveja entre um ser vivo e outro? Nos dias moder- 
nos, as pessoas são muito propensas às idéias de uma sociedade co- 
munista, mas temos a forte impressão de que não existe melhor idéia 
comunista do que aquela recomendada neste verso do Srimad- 
Bhagavatam. Mesmo.nos países comunistas, os pobres animais sáo 
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mortos sem nenhuma comiseração, embora também devam ter o di- 
reito de receber o alimento com o qual possam continuar a viver. 


VERSO 10 


fit festa asa AE 
a aa ama 112 


tri-vargam natikrechrena 
bhajeta grha-medhy api 

Yathã-desam yatha-kalam 
yavad-daivopapaditam 


tri-vargam—três princípios, a saber, religiosidade, desenvolvimento 
económico e gozo dos sentidos; na—náo; ati-krcchrena—através de 
intenso esforço; bhajeta-—deve executar; grha-medht--uma pessoa 
interessada apenas em vida familiar; api--embora; yatha-desam— 
de acordo com o lugar; yatha-kalam—de acordo com o: tempo; 


yavat—tanto quanto; daiva—pela graga do Senhor; upapaditam— 
obteve. 


TRADUÇÃO 

Mesmo que, ao invés de brahmacari, sannyãst ou vânaprastha, 
alguém seja pai de família, ele não deve esforçar-se mui arduamen- 
te em obter religiosidade, desenvolvimento econômico ou gozo dos 
sentidos. Mesmo na vida de casado, a pessoa deve ficar satisfeita 
em manter-se viva apenas com aquilo que, pela graça do Senhor, 
conseguir com pequeno esforço, de acordo com o tempo e o lugar. 
Ninguém deve ocupar-se em ugra-karma. 


SIGNIFICADO 

Na vida humana, existem quatro princípios a serem preenchidos 
— dharma, artha, kāma e moksa (religião, desenvolvimento econô- 
mico, gozo dos sentidos e liberação). Primeiramente, a pessoa deve 
ser religiosa, seguindo várias regras e regulações, e depois deve ganhar 
algum dinheiro para manter a sua família e procurar satisfazer os 
seus sentidos. A cerimônia que mais se coaduna com o gozo dos'sen- 
tidos é o casamento porque o intercurso sexual é uma das principais 
necessidades do corpo material. Yan maithunadi-grhamedhi-sukham 
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hi tuccham. Embora na vida a relação sexual não seja um requisito 
dos mais sublimes, tanto os animais quanto os homens necessitam 
de algum gozo dos sentidos devido às suas propensões materiais. 
Deve-se ficar satisfeito com a vida conjugal e não gastar energia para 
satisfazer os sentidos em atividade sexual extramarital. 

Quanto ao desenvolvimento econômico, essa responsabilidade 
deveser confiada principalmente aos vaisyas e grhasthas. A socie- 
dade humana deve ser dividida em  varnas e àsramas'—'brâhmana, 
ksatriya, vaisya, $tidra, brahmacarya, 'grhastha, vanaprastha e san- 
nyasa. O desenvolvimento económico é necessário para os grhasthas. 
Os grhasthas brahmanas devem satisfazer-se com uma: vida de 
adhyayana, adhyapana, yajana e yajana — ou seja, devem ser inte- 
lectuais eruditos, ensinar os outros a serem intelectuais, aprender 
como adorar Visnu, a Suprema Personalidade de Deus, e também 
ensinar os outros a adorar o Senhor Visnu, ou mesmo os semideu- 
ses. O brahmana deve fazer isso sem nenhuma remuneração, mas 
permite-se-lhe aceitar caridade de alguém a quem ensina como tornar- 
se um ser humano, Quanto aos ksatriyas, cabe-lhes ser os reis da 
terra, e a terra deve ser distribuída entre-os vaisyas para que eles 
realizem atividades agricolas, proteção às vacas e comércio. Os sndras 
devem trabalhar; às vezes, devem ocupar-se em atividades profis- 
sionais como fabricantes dé roupas, tecelões, ferreiros, ourives, fu- 
nileiros e assim por diante, ou então devem executar trabalho árduo 
para produzirem cereais. 

São estes os vários deveres ocupacionais dos quais os homens devem 
subsistir, de modo que a sociedade humana seja bem simples. En- 
tretanto, no momento atual todos estão ocupados em avanço tecno- 
lógico; que é descrito no Bhagavad-gitã como ugra-karma — esforço 
extremamente severo. Este ugra-karma causa agitação na mente hu- 
mana. Os homens estão se entregando a tantas atividades pecami- 
nosas e degradando-se ao abrirem matadouros, cervejarias e fábricas 
de cigarros, bem como clubes noturnos e outros estabelecimentos 
para o gozo dos sentidos. Dessa maneira, estão desperdiçando suas 
vidas. Em todas essas atividades, evidentemente, os pais de-família 
estão envolvidos e portanto, com.o uso da-palavra api; aconselha-se 
aqui que, muito embora alguém seja pai de família, não deve meter-se 
em sérias dificuldades; Os meios de subsistência devem ser extrema- 
mente simples. Quanto àqueles-que não são grhasthas—'os brah- 
macaris, vanaprasthas e sannyasis tudo o que-eles têm-a'fazer 
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é lutar pelo avanço na vida espiritual. Isto significa que três quartos 
de toda a população devem evitar o gozo dos sentidos e simples» 
mente ocupar-se no avanço em consciência de Krsna. Apenas um 
quarto da população deve ser grhastha, e mesmo assim seguindo as 
leis do gozo dos sentidos restrito. Juntos, os grhasthas, vanaprasthas, 
brahmacarís e sannyásis devem empregar toda a sua energia em 
tornarem-se conscientes de Krsna. Esta espécie de civilização chama» 
se daiva-varnasrama. Um dos objetivos do movimento da consciên- 
cia-de Krgna é estabelecer este daiva-varnasrama, e não encorajar 
o presumível varnasrama no quala sociedade humana não apresen- 
ta nenhum esforço cientificamente organizado. 


VERSO 11 


ARIAS: ARA 
AAA O AA RN 
asvaghante 'vasayibhyah 
kamán samvibhajed yatha 


apy ekâm âtmano daram 
nrnám svatva-graho yatah 


ā—até mesmo; s$va—o cachorro; agha—animais ou entidades vivas 
pecaminosas; ante avasayibhyah-—aos candalas, os mais baixos dos 
homens (comedores de cachorro e de porco); kaman-—as necessidades 
da vida; samvibhajet—deve dividir; yatha—tanto quanto (mereci- 
das); api—mesmo; ekam—de alguém; atmanah—própria; darám—a 
esposa; nrnâm-—das pessoas em geral; svatva-grahah—a esposa é 
aceita como idêntica à própria pessoa; yatah-—devido ao fato de que. 


TRADUÇÃO 
Os cachorros, as pessoas caídas e os intocáveis, incluindo os can- 
dalas [comedores de cachorros], todos devem receber aquilo que lhes 
é essencial e que lhes é fornecido através da contribuição apresenta- 
da pelos pais de família. No lar, até mesmo a esposa, à qual o esposo 


está tão fortemente apegado, deve ser designada para receber os con- 
vidados e as pessoas em geral. 
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SIGNIFICADO 

Embora na sociedade moderna o cachorro seja aceito como parte 
da parafernália doméstica, no sistema de vida familiar védica, o ca- 
chorro é intocável; como se menciona aqui, o cachorro deve ser man- 
tido com alimento adequado, mas náo deve ter permissáo de entrar 
na casa, e muito menos deve ele ser admitido no quarto de dormir. 
Os párias ou candalas intocáveis também devem ter satisfeitas as ne- 
cessidades da vida. A palavra usada a este respeito é yatha, que sig- 
nifica “'de acordo com o merecido". Os:párias não devem receber 
dinheiro para que possam usá-lo à vontade, pois, então, irão esbanjá- 
lo todo. No momento atual, por exemplo, os homens de classe inferior 
geralmente são muito bem pagos, porém, ao invés de usarem o di- 
nheiro para cultivar conhecimento e avançar na vida, esses homens 
de classe inferior usam o dinheiro extra para beber vinho e para exe- 
cutar atividades pecaminosas semelhantes. Como se menciona no 
Bhagavad-gitã (4.13), câtur-varnyarn mayã srstam guna-karma-vi- 
bhagasah: de acordo com o trabalho e qualidade dos homens, deve 
haver quatro divisões na sociedade humana. Os homens cujas qua- 
lidades são inferiores não podem realizar trabalho algum que requeira 
inteligência superior. Entretanto, embora os: homens devam estar 
categorizados de acordo com suas qualidades e' aptidões, nesta pas- 
sagem, fica claro que todos devem obter as necessidades da vida. 
Os comunistas dos dias atuais são a favor de suprir às necessidades 
vitais de todos, mas levam em conta apenas os seres humanos e não 
os animais. Entretanto, os princípios do Bhagavatam são tão amplos 
que recomendam que as necessidades da vida sejam propiciadas a 
todos, tanto aos homens quanto aos animais, não importam suas 
boas ou más qualidades. 

A idéia de convidar até mesmo a própria esposa para prestar 
serviço ao público aplica-se com o propósito de que a relação ínti- 
ma entre esposo e esposa ou o excessivo apego à esposa, a ponto 
de alguém pensar que sua esposa é a sua cara metade ou idêntica 
a ele mesmo, devem ser gradualmente desfeitos. Como se sugeriu 
anteriormente, a pessoa deve abandonar inclusive a idéia de que 
é proprietária de sua própria família. O sonho da vida material 
causa cativeiro ao ciclo de nascimentos e mortes, e portanto deve-se 
acordar deste sonho. Consegientemente, na forma de vida huma- 
na, deve-se abandonar o apego à esposa, como é sugerido nesta pas- 
sagem. 
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VERSO 12 


ANO ARA TU fa RM | 
ata Rata aan añ Ra: NI 


Jjahyad yad-arthe sván pranán 
hanyad va pitaram gurum 
tasyârh svatvam strivam jahyad 

vas tena hy ajito jitah 


jahyat—alguém pode abandonar; yat-arthe—por causa de quem; 
sván—sua própria; pránán—vida; hanydt—ele pode matar; vá—ou; 
pitaram—o pai; gurum—o professor ou mestre espiritual; tasydam=a 
ela; svatvam-—propriedade; striyam-—á: esposa; jahydt—ele deve 
abandonar; yah-—aquele que (a Suprema Personalidade de Deus); 
tena=por ele; hi—na verdade; ajirah—náo pode ser conquistado; 
Jitah conquistado: 


TRADUÇÃO 
Há quem considere tão seriamente sua esposa como propriedade 
sua que, às vezes, por causa dela, suicida-se ou mata os outros, in- 
cluindo até mesmo seus pais, seu mestre espiritual ou seu professor. 
Portanto, se alguém consegue abandonar o seu apego a semelhante 
esposa, conquista a Suprema Personalidade de Deus, que jamais é 
conquistado por alguém. 


SIGNIFICADO 

Todo esposo é demasiadamente apegado à sua esposa. Portanto, 
desfazer a ligação com a esposa é extremamente difícil, mas se, 
em troca' do serviço à Suprema Personalidade de Deus, alguém 
puder de alguma maneira desfazer-se desta relação, então, o próprio 
Senhor, embora-não seja muito suscetível de ser conquistado por 
ninguém, fica- sob-o inteiro controle desse devoto: E se o Senhor 
estiver satisfeito como devoto, nada lhe é inacessível. Por que não 
deveria alguém abandonar sua afeição pela esposa e filhos e refugiar- 
se na Suprema Personalidade de Deus? Qual a perda material que 
existe nesta tomada: de decisão? Vida familiar significa apego à 
esposa, ao passo que:sannyasa significa desapegar-se da esposa e 
apegar-se a Krsna: 
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VERSO 13 
car e q AA | 
sra Ba RA RN 


krmi-vid-bhasma-nisthântam 
kvedam tuccham kalevaram 

kva tadiya-ratir bharya 
kvayam atma nabhas-chadih 


krmi—insetos, germes; vit—excremento; bhasma—cinzas; nistha— 
apego; antam—no final; kva—que é; idam-—esse (corpo); tuccham— 
muito insignificante; kalevaram—tabernáculo material; kva—que é 
esta; tadiya-ratih—atragáo por esse corpo; bharya—esposa; kva 
ayam-—qual o valor desse corpo; atma—a Alma Suprema; nabhah- 
chadih—onipenetrante como o céu. 


TRADUÇÃO 
Através da deliberação adequada, deve-se abandonar a atração 
pelo corpo da esposa porque este corpo finalmente transformar-se-á 
em pequenos insetos, excremento ou cinzas. Qual o valor desse corpo 
insignificante? Quão maior é o Ser Supremo, que é onipenetrante 
como o céu! 


SIGNIFICADO 

Aqui também enfatiza-se o mesmo ponto: deve-se abandonar o 
apego à esposa — ou, em outras palavras, à vida sexual. Quem é 
inteligente sabe que. o-corpo de sua esposa não passa de um monte 
de matéria que finalmente transformar-se-á em pequenos insetos, 
excremento ou cinzas. Diferentes sociedades tém diferentes modos 
de lidar com o corpo humano na hora da cerimônia fúnebre. Em 
algumas sociedades, o corpo é dado como alimento aos abutres, e 
portanto o corpo acaba virando excremento de abutres. As-vezes, 
o corpo é meramente abandonado, e neste caso o corpo é consumi- 
do por pequenos insetos. Em certas sociedades, o corpo é imediata- 
mente cremado após a morte, e assim ele se transforma em cinzas. 
Em qualquer um dos casos, se alguém for inteligente e ponderar a 
constituição do corpo e da alma situada além dele, que valor irá dar 
ao corpo? Antavanta ime deha nityasyoktah sartrinah: o corpo pode 
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perecer a qualquer momento, mas a alma é eterna. Se alguém aban- 
donar o apego ao corpo e aumentar seu apego à alma espiritual, terá 


uma vida exitosa. É uma simples questão de se tomar a verdadeira 
decisão. 


VERSO 14 


o o 
Na aaa a MAA UL 


siddhair yajnavasistârthaih 
kalpayed vrttim atmanah 

sese svatvarh tyajan prajriah 
padavin mahatam iyat 


siddhaih—coisas obtidas pela graga do Senhor; yajña-avasista- 
arthaih—coisas obtidas depois que se oferece um sacrifício ao Senhor 
ou depois que se executa O parica-sanã yajfia conforme ele é reco- 
mendado; kalpayet—uma pessoa deve considerar; vrítim—os meios 
de subsisténcia; dfmanah—para o eu; sese—no final; svatvam—o dito 
senso de propriedade sobre a esposa, filhos, lar, negócio e assim 
por diante; tyajan—abandonando; prajñah—aqueles que são sábios; 
padavim—a posigáo; mahatam—das grandes personalidades que 
estão plenamente satisfeitas em consciência espiritual; iyat—devem 
alcançar. 


TRADUÇÃO 
Toda pessoa inteligente deve ficar satisfeita em comer prasada 
[alimento oferecido ao Senhor] ou em executar as cinco diferentes 
classes de yajña [pafica-súna]. Através dessas atividades, pode-se 
abandonar o apego ao corpo e o dito senso de propriedade em rela- 
ção ao corpo. Quando alguém é capaz de fazer isto, fixa-se firme- 
mente na posição de mahatma. 


SIGNIFICADO 
A natureza já tem um arranjo para nos alimentar. Por ordem da 
Suprema Personalidade de Deus, existe disponibilidade de alimentos 
para todas as entidades vivas dentro das 8:400:000 formas de vida. 
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Eko bahiinam yo vidadhati kâmiin. Cada entidade viva tem que 
comer, e de fato as necessidades da sua vida já são providas pela 
Suprema Personalidade de Deus. O Senhor fornece alimento tanto 
para o elefante quanto para a formiga. Todos os seres vivos estão 
vivendo às custas do Senhor Supremo, e portanto pessoas inteligen- 
tes não devem trabalhar mui arduamente com o propósito de obter 
confortos materiais. Ao contrário, todos devem poupar suas ener- 
gias para avançar em consciência de Krsna. Todas as coisas criadas 
no céu, no ar, na terra e no mar pertencem à Suprema Personalidade 
de Deus, e ao ser vivo não falta o seu alimento. Portanto, ninguém 
deve ficar muito interessado em desenvolvimento econômico è des- 
necessariamente desperdiçar seu tempo € energia com o risco de con- 
tinuar a girar no ciclo de nascimentos e mortes. 


VERSO 15 


Gra A AAA | 
amada aa ql E uN 


deván rsin nr-bhútani 
pitrn atmânam anvaham 

sva-vrityagata-vittena 
yajeta purusam prihak 


devân—aos semideuses; rsin-—aos grandes sábios; nr—à socieda- 
de humana; bhatâni—às entidades vivas em geral; piffn—aos ante- 
passados; atmânam—ao próprio eu ou ao Eu Supremo; anvaham— 
diariamente; sva-vritya—através dos seus meios de subsistência; 
agata-vittena—dinheiro que vem naturalmente; yajeta—a pessoa deve 
adorar; purusam—a pessoa situada nos coracóes de todos; prihak—= 
separadamente. 


TRADUÇÃO 
Todos os dias, deve-se adorar o Ser Supremo que está situado nos 
corações de todos, e com base nisto devem-se adorar separadamen- 
te os semideuses, as pessoas santas, os seres humanos e as entidades 
vivas comuns, os antepassados e o próprio eu. Dessa maneira, é pos- 
sível adorar o Ser Supremo presente no âmago dos corações de todos. 
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VERSO 16 
auienais frente qa: Qda: | 
Afika Aa aana aa NAN 


yarhy ätmano 'dhikaradyah 
sarvāh syur yajña-sampadah 

vaitānikena vidhinā 
agni-hotrādinā yajet 


yarhi—quando; dimanah—do seu próprio eu; adhikãra-adyah— 
coisas que ele possui com pleno controle; sarvah—tudo; syuh-—torna» 
se; yajña-sampadah—parafernália para executar yajria, ou os meios 
para satisfazer a Suprema Personalidade de Deus; vaitânikena—com 
os livros autorizados que orientam a realização de yajña; vidhina—de 
acordo com os princípios reguladores; agni-hotra-âdina-—oferecendo 
sacrifícios através do fogo, etc.; yajet—deve-se adorar a Suprema 
Personalidade de Deus. 


TRADUÇÃO 
Quando alguém exubera de riqueza e conhecimento que estão sob 
seu pleno controle e por meio dos quais pode executar yajiia e satis- 
fazer a Suprema Personalidade de Deus, ele deve, então, realizar 
sacrifícios, apresentando oblações no fogo de acordo com as orien- 
tações contidas nos sástras. É dessa maneira que se deve adorar a 
Suprema Personalidade de Deus. 


SIGNIFICADO 

Quando um grhastha, ou pai de família, é suficientemente educa- 
do em conhecimento védico e torna-se bastante rico para oferecer 
adoração que satisfaça a Suprema Personalidade de Deus, ele deve 
executar yajñas conforme orientam as escrituras autorizadas. O 
Bhagavad-gtta (3.9) diz claramente que yajñarthat karmano "nyatra 
loko 'yam karma-bandhanah: todos podem ocupar-se em suas ativi- 
dades, mas os resultados delas devem ser oferecidos em sacrifício 
para satisfazer o Senhor Supremo. Se alguém é assaz afortunado 
para possuir conhecimento transcendental bem como dinheiro com 
o qual possa executar sacrifícios, deve proceder de acordo com 
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as orientações contidas nos sastras. Consta no Srimad-Bhagavatam 
(12:3.52): 
krte yad dhyayato visnum 
tretayam yajato makhaih 
dvapare paricaryayam 
kalau tad dhari-kirtanar 


Toda a civilização védica visa a satisfazer a Suprema Personalidade 
de Deus. Na Satya-yuga, isso era conseguido através da meditação 
no Senhor Supremo situado no âmago do coração e em Tretã-yuga 
através da realização de yajñas dispendiosos. A mesma meta era al- 
cangada em Dvápara-yuga através da adoragáo ao Senhor no templo, 
e, nesta era de Kali, pode-sealcangar a mesma meta através da rea- 
lização de sankirtana-yajña. Portánto, aquele que tiver educação e 
riqueza deve usá-las para satisfazer a Suprema Personalidade de 
Deus, ajudando o movimento de sarikirtana que já começou — o 
movimento Hare Krsna, ou o movimento da consciência de Krsna. 
Todas as pessoas ricas e educadas devem aderir a este movimento, 
pois o dinheiro e a educação devem ser empregados no serviço à Su- 
prema Personalidade de Deus. Se o dinheiro e a educação não forem 
utilizados no serviço ao Senhor, esses valiosos bens acabarão sendo 
empregados no serviço a mayã. A educação dos pretensos cientis- 
tas, filósofos e poetas está ocupada agora a servigo de maya, e a 
riqueza dos milionários também está ocupada a serviço de maya. 
O serviço a maya, entretanto, cria uma condição caótica no mundo. 
Portanto, o homem rico e o homem educado devem sacrificar sua 
opulência e conhecimento, dedicando-os à satisfação do Senhor Su- 
premo e aderindo a este movimento de sañkirtana (yajñaih sañkirtana- 
prayair yajanti hi sumedhasah). 


VERSO 17 


a añadida | 
ña ara Aa ton 


na hy agni-mukhato 'yamñ vai 
bhagaván sarva-yajña-bhuk 
ijyeta havisa rajan 
yatha vipra-mukhe hutaih 
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na—náo; hi—na verdade; agni—fogo; mukhatah—da boca ou das 
chamas; ayam—isto; vai—decerto; bhagavan—Senhor Sri Krsna; 
sarva-yajña-bhuk—o desfrutador dos resultados de toda espécie 
de sacrificios; ¡jveta—é adorado; havisa—pela oferenda de mantei- 
ga clarificada; rajan—ó rei; yatha—tanto quanto; vipra-mukhe— 
através da boca de um brahmana; hutaih—oferecendo-Lhe refeição 
primorosa. 


TRADUÇÃO 
A Suprema Personalidade de Deus, Sri Krsna, é o desfrutador das 
oferendas sacrificatórias, Todavia, embora Sua Onipotência aceite 
as oblações apresentadas no fogo, meu querido rei, Ele fica ainda 
mais satisfeito quando uma refeição primorosa, feita de cereais è 
ghī, Lhe é oferecida através das bocas de brāhmanas qualificados: 


SIGNIFICADO 

Como se afirma no Bhagavad-gita (3.9), Jyajñarthat karmano 
nyatra loko “yan karma-bandhanah: todas as atividades fruitivas 
devem:ser executadas como sacrifício, que deve:ser utilizado para 
satisfazer Krsna. Como se afirma em outra passagem do Bhagavad: 
eita (5.29), bhoktararh yajña-tapasa sarva-loka-mahesvaram: Ele 
é o Senhor Supremo e o desfrutador de tudo. Entretanto, embora 
O sacrifício possa ser oferecido para satisfazer a Krsna, Ele fica mais 
contente quando cereais e gh, ao invés de serem oferecidos no fogo, 
são preparados como prasâda e distribuídos, primeiramente aos brah- 
manas, œ depois aos demais. Esse sistema satisfaz à Krsna mais do 
que qualquer outra atividade. Além disso, no momento atual, exis» 
tem pouquíssimas oportunidades de que se ofereçam sacrifícios, 
colocando oblações de grãos alimentícios e ghi no fogo. Em espe- 
cial na Índia, praticamente não há £ghi; tudo que deve ser feito com 
ghi, recebe uma certa espécie de preparação à base de óleo. Entre“ 
tanto, jamais se recomenda que se coloque óleo em alguma oferenda 
feita no fogo de sacrifício. Em Kali-yuga, a quantidade disponí- 
vel de grãos alimentícios e ghT está gradualmente diminuindo, e as 
pessoas estão atônitas de que não podem produzir suficiente ght 
e grãos alimentícios. Nessas circunstâncias, os Sastras prescrevem 
que yajnaih sankirtana-prayair yajanti hi sumedhasah: nesta era, as 
pessoas inteligentes oferecem yajfia, ou executam sacrifícios, através 
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do movimento de sarikirtana. Todos devem unir-se ao movimento 
de-sankirtana, apresentando no fogo deste movimento as oblações 
do seu conhecimento e riquezas. No nosso movimento de sankirtana, 
o movimento Hare Krsna, oferecemos suntuosa prasada à Deidade 
e depois distribuímos a mesma prasâda aos brahmanas, aos vaisnavas 
e em seguida às pessoas em geral. A prasâda de Krsna é oferecida 
aos brahmanas e aos vaisnavas, e a prasâda dos brahmanas e vais- 
navas é oferecida à população em geral. Esta espécie de sacrifício 
— o canto do mantra Hare Krsna e a distribuição de prasada — é 
a maneira mais perfeita e genuína de se oferecer sacrifício para o 
prazer de Yajña, ou Visnu. 


VERSO 18 


a AA A aaa: | 
dd: ar das meus MEN 


tasmãd brahmana-devesu 
martyadisu yatharhatah 

tais taih kámair yajasvainam 
ksetra-¡ñar bráahmanán anu 


tasmãt—portanto; bráhmana-devesu—através dos brahmanas e 
semideuses; martya-adisu—através dos seres humanos comuns e 
outras entidades vivas; vatha-arhatah-—de acordo com tuas possibi- 
lidades; taih taih—com todos esses; kamaih-—vários objetos de des- 
frute, tais como alimentos suntuosos, guirlandas de flores, polpa 
de sândalo, etc; yajasva-—deves adorar; enam-—este; ksetr: 

Senhor Supremo situado nos corações de todos os seres; brahmanan— 
os brahmanas; anu—após. 


TRADUCAO 
Portanto, meu querido rei, em primeiro lugar, oferece prasāda 
aos brâhmanas e semideuses, e após alimentá-los suntuosamente, 
podes distribuir prasâda a todas as outras entidades vivas conforme 
tuas possibilidades. Dessa maneira, serás capaz de adorar todas as 
entidades vivas — ou, em outras palavras, a entidade viva suprema 
que está presente em todas as entidades vivas. 
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SIGNIFICADO 

Para se distribuir prasada a todas as entidades vivas, o processo 
é o seguinte: primeiramente, devemos oferecer prasada aos brahma- 
nas e vaisnavas, pois os semideuses são representados pelos brah- 
manas. Dessa maneira, a Suprema Personalidade de Deus, que está 
situado nos corações de todos, será adorado. É este o método de 
se oferecer prasada através do sistema védico. Sempre que há uma 
cerimónia de: distribuigáo de prasada, a' prasada primeiramente é 
oferecida aos brâhmanas, então às crianças e idosos, depois às mu- 
lheres, e em seguida aos animais, tais como os cachorros e outros 
animais domésticos. Quando se diz que Narãyana, o Ser Supremo, 
está situado nos corações de todos, isso não significa que todos 
tenham se tornado Nárãyana' ou que um determinado homem 


pobre tenha se tornado Nãráyana. Rejeita-se aqui semelhante con- 
clusáo, 


VERSO 19 


aa mf R fal 
a fat art res 


Kkuryad apara-pakstyamh 
maási praustha-pade dvijah 
sraddham pitror yatha-vittam 
tad-bandhinar ca vittavan 


kuryãt-—devem-se executar; apara-paksiyam-—durante a quinze- 
na da lua nova; mási--no mês de asvina (outubro — novembro); 
praustha-pade—no més de bhádra (agosto setembro); dvijah— 
duas vezes nascido; sraddham—oblações; pitroh—aos antepassados; 
Yathã-vittam— de acordo com o nível de renda da pessoa; tat-ban- 
dhúnãm ca—bem como aos parentes dos antepassados; vitta-vân— 
uma pessoa que é suficientemente rica. 


TRADUÇÃO 
Um bráhmana suficientemente rico deve apresentar oblacóes aos 
antepassados durante a quinzena da lua nova na última parte do més 
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de bhadra. Igualmente, deve apresentar oblações aos parentes dos 
antepassados durante as cerimônias mahalayã no mês de asvina.* 


VERSOS 20—23 


aa fg ia I 
Rea a aras a 11 ell 
at a AAA AA | 
RE Bra AAN AT NR 
ma Raai AMURAA | 
qan ngan a maA gaa RRI 
ARAN ARA SA: | 
ie, anti eg 


ayane visuve kuryad 
vyatipate dina-ksaye 

candradityoparage ca 
dvadasyam sravanesu ca 


trtiyayam Sukla-pakse 
navamyam atha kartike 

catasrsv apy astakdsu 
hemante sisire tathã 


maghe ca sita-saptamyam 
magha-raka-samáagame 

rakayã cânumatyã ca 
masarksani yutány api 


dvadasyám: anuradha syac 
chravanas tisra uttarah 

tisrsv ekadast vásu 
janmarksa-srona-yoga-yuk 


* Os festivais mahalayá são realizados no décimo quinto dia da quinzena 
da lua nova do mês de àsvina e assinala o último dia'do ano lunar védico. 
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ayane—no dia em que o Sol começa a mover-se para o Norte, ou 
Makara-sankrânti, e no dia-em queo Sol começa:a mover-se para 
o Sul, ou Karkata-sankrânti; visuve—no Mesa-sankrânti e no Tulã- 
sankránti; kuryat—deve-se realizar; vyatipate—na yoga chamada 
Wyatipáta; dina-ksaye—naquele dia em que três tithis se combinam; 
candra-aditya-uparáge—no momento do eclipse da Lua ou do Sol; 
ca—e também; dvadasydm sravanesu—no décimosegundo dia lunar 
e no naksatra chamado Sravana; ca—e; trtiyayám—no dia de 
Akgaya-trtiya; sukla-pakse—na quinzena da lua cheia; navamydm— 
durante o nono dia lunar; arha—também;kartike-—no més de kar- 
tika (outubro — novembro); catasrsu—nos quatro; api—também; as- 
takasu—nos Astakãs; hemante—antes da estação do inverno; sisire— 
na estação do inverno; (alhã—e também; maghe-—no mês de magha 
(janeiro — fevereiro); ca—e; sita-saptamyam-—no sétimo dia da quin- 
zena da lua cheia; magha-raka-samagame—na conjunção de Maghã- 
naksatra com o dia de lua cheia; rakaya—com um dia de lua com- 
pletamente cheia; ca—e; anumatyãa—com um dia de lua cheia em 
que a lua ainda não está completamente cheia; ca—e; mãsa-rksâni— 
os naksatras que são as fontes dos nomes dos vários meses; yutâni— 
estão conjugados; api—também; dvadasyâm-—=no décimo segundo 
dia lunar; anuradha-—o naksatra chamado Anurâdha; syat—pode 
ocorrer; sravanah—o naksatra chamado Sravana; tisrah—os trés 
(naksatras); uttarâh—os naksatras chamados Uttarã (Uttara-phal- 
guni, Uttarasadhã e Uttara-bhadrapada); tisrsu-—nos três; ekadast—o 
décimo primeiro dia lunar; va-=ou; dsu—nestes; janma-rksa—do seu 
próprio janma-naksatra, ou estrela do nascimento; srona—de Sra- 
vana-naksatra; yoga—pela conjunção; yuk—tendo. 


TRADUÇÃO 

Deve-se executar a cerimônia $raddha em Makara-saúkrânti [o dia 
em que o Sol começa a mover-se em direção ao Norte] ou em Karkata- 
sankrânti [o dia em que o Sol começa a mover-se em direção ao Sul]. 
Deve-se executar também essa cerimônia no dia de Mesa-saúkranti 
e no dia de Tula-saúkranti, na yoga chamada Vyatipata, naquele 
dia em que três tithis lunares conjugam-se, durante um eclipse da 
Lua ou do Sol, no décimo segundo dia tunar, e no Sravana-naksatra. 
Deve-se executar essa cerimônia no dia de Aksaya-trtiya, durante 
o nono dia da quinzena da lua cheia do mês de kártika, nos quatro 
astakãs na estação do inverno e na estação fria, no sétimo dia da 
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quinzena da lua cheia do mês de mãgha, durante a conjunção de 
Maghã-naksatra com o dia da lua cheia, e nos dias em que a lua 
está completamente cheia, ou então, não estando a lua completa- 
mente cheia, escolhem-se os dias que estão conjugados com os nak- 
satras dos quais surgem os nomes de certos meses. Deve-se executar 
também a cerimônia $ráaddha no décimo segundo dia lunar quando 
está em conjunção com algum dos naksatras chamados Anuradha, 
Sravana, Uttara-phalguni, Uttarasadha ou Uttara-bhadrapada. E 
deve-se executar essa cerimônia quando o décimo primeiro dia lunar 
estiver em conjunção com Uttara-phalguni, Uttarâsadha ou Uttara- 
bhadrapada. Enfim, deve-se executar essa cerimônia nos dias que 
estão conjugados com a estrela do nascimento da própria pessoa 
[janma-naksatra] ou com Sravana-naksatra. 


SIGNIFICADO 

A palavra ayana significa *“caminho”?.ou *“ida'”. Os seis meses 
em que o Sol move-se para o Norte chamam-se uttarâyana, ou o ca- 
minho setentrional, e os seis meses'em que ele se move para o Sul 
chamam-se daksinayana, ou o caminho meridional. Eles são men- 
cionados no Bhagavad-gita (8.24-25)./O primeiro dia em que o Sol 
começa a mover-se para o Norte ea entrar no signo zodiacal de Ca- 
pricórnio chama-se Makara-sankrânti, e o primeiro dia em que o 
Sol começa a mover-se para'o Sul e a entrar no signo de Câncer 
chama-se Karkata-sankrânti, Nesses dois dias do ano, deve-se reali- 
zar a cerimônia sraddha. 

Visuva, ou Visuva-saúkrânti, significa Mesa-sankrânti, ou o dia 
em que o Sol entra no signo de Áries. Tula-sankrânti é o dia em 
que o Sol entra no signo de Libra. Ambos esses dias ocorrem so- 
mente uma vez por ano. A palavra yoga refere-se a uma certa relação 
entre o Sole a Lua durante seu movimento no céu. Existem' vinte 
e sete diferentes graus de voga, dos quais o décimo sétimo chama-se 
Vyatipata. No dia em que isso ocorre, deve-se realizar a cerimônia 
$raddha. Um tithi, ou dia lunar, consiste na distáncia.entre as longi- 
tudes do Sol e da Lua. Às vezes, um tithi é menos: do que vinte e 
quatro horas. Quando ele começa após o romper do Sol de um certo 
dia e termina antes de o Sol nascer no dia seguinte, então, o tithi 
que o precede e o que surge em seu lugar “'tocam'? o dia de vinte 
e quatro horas durante o período entre um e outro nascer do Sol. 
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Isto se chama tryaha-sparsa, ou um dia tocado por alguma porcáo 
de trés tithis. 

Srila Jiva Gosvami cita muitos sastras segundo os quais a cerimô- 
nia sraddha de oblações aos antepassados não deve ser realizada em 
Ekadasi-tithi. Quando o tithi do aniversário da morte cai no dia de 
Ekadasi, não se deve realizar a cerimônia sraddha no Ekadasi, e sim 
no dia seguinte, ou dvadast. O Brahma-vaivarta Purâna diz: 


Ye kurvanti mahipala 
Sraddharn caikadasr-dine 

trayas te narakam yânti 
data bhokta ca prerakah 


Se alguém realiza a cerimônia sraddha de oblações aos antepassados 
em Ekadasi-tithi, então, o autor, os antepassados para quem se faz 
sraddha, e o purohita, ou O sacerdote da família o qual promove 
a cerimônia, todos vão para o inferno. 


VERSO 24 


q aA Aaa: sor q Afi: 
aaa sd erga: Ra 


ta ete sreyasah kālā 
ninam sreyo-vivardhanah 
Kuryãt sarvatmanaitesu 
sreyo 'mogham tad-àyusah 


te--portanto; ete-todas essas (descrições dos cálculos astronô= 
micos); sreyasah—da-prosperidade; kalah—épocas; nFnâm-—para os 
seres humanos; sreyah-— ventura; vivardhanãh-— aumento; kuryat—a 
pessoa deve realizar; sarva-dtmand—mediante outras atividades le 
náo apenas mediante a cerimónia sraddha); etesu—nessas (estações); 
Sreyah—(causando) ventura; amogham—e sucesso; rat-—de um ser 
humano; dyusah—da duração de vida. 


TRADUÇÃO 
Todas essas épocas sazonais são consideradas extremamente aus- 
piciosas para-a humanidade. Nessas ocasiões, devem-se realizar todas 


Verso 25] A vida familiar ideal 799 


as atividades auspiciosas, pois, através dessas atividades, o ser hu- 
mano alcança sucesso em sua curta duração de vida. 


SIGNIFICADO 

Quando, através de evolução natural, chega-se à forma de vida 
humana, então, a pessoa deve assumir a responsabilidade de conti- 
nuar progredindo. Como se afirma no Bhagavad-gitã (9.25), yânti 
deva-vratã devân: quem adora os semideuses pode ser promovido 
aos planetas deles. Yanti mad-pajino 'pi mam: mas se alguém prati- 
ca serviço devocional ao Senhor, volta ao lar, volta ao Supremo. 
Na forma de vida humana, portanto, é bom realizar atividades aus- 
piciosas para que se possa retornar ao lar, retornar ao Supremo. O 
serviço devocional, entretanto, não depende de condições materiais. 
Ahaituky apratihata. Evidentemente, as épocas e estações mencio- 
nadas acima coadunam-se muito bem com aqueles que, na plata- 
forma material, estão ocupados em atividades fruitivas. 


VERSO 25 
ag a ar di o af | 
AATA US 


esu snânam japo homo 

vratar deva-dvijârcanam 
pitr-deva-nr-bhatebhyo 

yad dattañ tad dhy anasvaram 


esu--em todas essas (épocas estacionais); snânam—banhando-se 
no Ganges, Yamunã ou quaisquer outros lugares sagrados; japah— 
cantando; homah-—realizando sacrifícios de fogo; vratam-—executan- 
do votos; deva—0 Senhor Supremo; dvija-arcanam—adorando os 
brahmanas ou vaisnavas; pitr—aos antepassados; deva—semideuses; 
nr—seres humanos em geral; bhatebhyah—e todas as outras enti- 
dades vivas; yat—tudo o que; dattam— oferecido; tat—isto; hi—na 
verdade; anasvaram—permanentemente benéfico. 


N TRADUÇÃO 
Durante esses períodos de mudanças estacionais, se alguém se 
banha no Ganges, no Yamunā ou em outro lugar sagrado, se ele 
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canta, oferece sacrifícios de fogo ou executa votos, ou se adora o 
Senhor Supremo, os brâhmanas, os antepassados, os semideuses e 
as entidades vivas em geral, tudo o que der em caridade produzirá 
um resultado benéfico e permanente. 


VERSO 26 


ERIC STA ACARRETAR | 
dede a AÀ FT IRAI 


samskara-kalo jayaya 
apatyasyátmanas tathã 

preta-samstha mrtahas ca 
karmany abhyudaye nrpa 


samskara-kalah—no momento adequado indicado para ativida: 
des reformatórias védicas; Jayayah—para a esposa; apatyasya—para 
os filhos; dimanah—e para si próprio; tatha—bem como; preta- 
samstha—cerimónias fúnebres; mrta-ahah—cerimónias de aniversá- 
rio de morte; ca—e; karmani—da atividade fruitiva; abhyudaye— 
para estímulo; nrpa=ó rei. 


TRADUÇÃO 

Ó rei Yudhisthira, na data prescrita para a realização de cerimô- 
nias ritualísticas reformatórias em prol da própria pessoa, de sua 
esposa ou de seus filhos, ou durante as cerimônias fúnebres e as ce- 
rimônias de cada aniversário de morte, ela deve realizar as cerimô- 
nias auspiciosas mencionadas acima para prosperar nas atividades 
fruitivas. 

SIGNIFICADO 

Os Vedas recomendam muitas cerimónias ritualísticas que devem 
ser realizadas com a esposa, nos aniversários dos filhos ou durante 
as cerimônias fúnebres, e também existem métodos reformatórios 
pessoais, tais como a iniciação. Isso deve ser observado de acordo 
com o tempo, circunstâncias e orientações dos sastras. Enfaticamen- 
te, o Bhagavad-gitã recomenda que jiatva sastra-vidhanoktam: tudo 
deve ser realizado como aconselham os sastras. Para a Kali-yuga, 
Os Sastras prescrevem que sempre se realize sankirtana-yajha: kirta- 
niyah sada harih. Todas as cerimônias. ritualísticas recomendadas nos 
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Sastras devem ser precedidas e sucedidas de sañkirtana. Esta-reco- 
mendação é de Srila Jiva Gosvâmi. 


VERSOS 27—28 


Y arar a | 
mA guard Ga a A A RO! 


fa we A AR 
aaa aa irc 


atha desan pravaksyami 
dharmadi-sreya-avahan 

sa vai punyatamo desah 
sat-pútram yatra labhyate 


bimbam bhagavato yatra 
sarvam etac carâcaram 

yatra ha brahmana-kulañ 
tapo-vidya-dayanvitam 


atha—depois disso; desan—lugares; pravaksyami—descreverci; 
dharma-adi—atividades religiosas, etc.; Sreya—ventura; a2vahan— 
que podem trazer; sah—isto; vai—na verdade; punya-tamah—o mais 
sagrado; desah—lugar; sat-pátram—um vaisnava; yatra—onde; la- 
bhyate—está presente; bimbam—a Deidade (no templo); bhagava- 
tah—da Suprema Personalidade de Deus (que é o sustentáculo); 
vatra—onde; sarvam etat-—-de toda esta manifestação cósmica; cara- 
acaram-—com todas as entidades vivas móveis e inertes; yatra—onde; 
ha—na verdade; brahmana-kulam—associagáo com brahmanas; 
tapah—austeridades; vidya—educacáo; dayd—misericórdia; anvi- 
tam—dotados de. 


TRADUCAO 
Narada Muni continuou: Agora, passarei a descrever os lugares 
onde as atividades religiosas podem ser bem executadas. Todo lugar 
onde um vaisnava esteja presente é um excelente lugar para todas 
as atividades auspiciosas. A Suprema Personalidade de Deus é o sus- 
tentáculo de toda esta manifestação cósmica, povoada de todas as 
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suas entidades vivas móveis e inertes, e o templo no qual a Deidade 
do Senhor está instalada é um lugar sacratíssimo. Ademais, os lu- 
gares onde, por meio de austeridades, educação e misericórdia, os 
brâhmanas eruditos seguem os princípios védicos também são muito 
auspiciosos e sagrados. 


SIGNIFICADO 

Este verso mostra que um templo vaisnava onde Krsna, a Supre- 
ma Personalidade de Deus, é adorado, e onde os vaisnavas ocupam- 
se em servir ao Senhor, é o melhor lugar sagrado para a realização 
de quaisquer cerimônias religiosas. Nos dias modernos, especialmente 
nas grandes cidades, as pessoas vivem em pequenos apartamentos 
e não têm possibilidade de estabelecer uma Deidade ou templo. Nessas 
circunstâncias, portanto, os-centrose templos que, através do seu 
processo de expansão, O movimento da consciência de Krsna está 
estabelecendo são os melhores lugares sagrados para a realização 
de cerimônias religiosas. Embora as pessoas em geral não mais este- 
jam interessadas em cerimônias religiosas ou adoração à Deidade, 
o movimento da consciência de Krsna dá a todos a oportunidade 
de avançar na vida espiritual tornando-se conscientes de Krsna. 


VERSO 29 


E I 
T REA a: gA T fam: NII 


yatra yatra harer arcā 
sa desah sreyasam padam 
atra gangâdayo nadyah 
puranesu ca visrutah 


yatra yatra—onde quer que; hareh—da Suprema Personalidade 
de Deus, Krsna; arcá—a Deidade é adorada; sah—este; desah—lugar, 
região owarrabalde; sreyasam—de toda a prosperidade; padam—o 
lugar; yatra—onde quer que; gañga-adayah—tais como o Ganges, 
Yamuna, Narmada e Kaveri; nadyah—rios sagrados; purinesu— 
nos Puranas (literatura védica suplementar); ca—também; visrutah—= 
sáo festejados. 
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TRADUÇÃO 
Realmente auspiciosos sáo os lugares onde há um templo de Krsna, 
a Suprema Personalidade de Deus, no qual presta-se-Lhe a devida 
adoração, e também os lugares para onde fluem os célebres rios 
sagrados mencionados nos Purânas, os textos védicos suplementa- 
res. Toda atividade espiritual neles executada decerto produz muito 
efeito. 


SIGNIFICADO 

Existem muitos ateistas que se opõem à adoração que no templo 
é prestada à Deidade da Suprema Personalidade de Deus. Entretan- 
to, neste verso, afirma-se com muita autoridade que todo lugar onde 
se adora a Deidade é transcendental; ele não pertence ao mundo ma- 
terial. Também afirma-se que a floresta está no modo da bondade, 
e portanto aqueles que querem cultivar vida espiritual são aconse- 
lhados a ir à floresta (vanarh gato yad dharim asrayeta). Mas ninguém 
deve ir à floresta simplesmente para viver como um macaco. Os ma- 
cacos e outros animais selvagens também vivem na floresta, mas a 
pessoa que vai à floresta em busca de cultura espiritual deve aceitar 
como refúgio os pés de lótus da Suprema Personalidade de Deus 
(vana gato yad dharim asrayeta). Ninguém deve contentar-se em 
ir simplesmente à floresta, mas deve refugiar-se nos pés de lótus da 
Suprema Personalidade de Deus. Nesta era, portanto, como é im- 
possível ir à floresta em busca de cultivo espiritual, recomenda-se 
que à'pessoa, como devoto, leve uma vida comunitária no templo, 
adore regularmente a Deidade, siga os princípios reguladores e assim 
faça daquele lugar Vaikuntha. Mesmo que a floresta esteja na bonda- 
de, as cidades e aldeias na paixão, e os bordéis, hotéis e restauran- 
tes na ignorância, entretanto, quando alguém vive na comunidade 
do templo, ele mora em Vaikuntha. Portanto, aqui afirma-se que 
sreyasâm padam: este é o melhor e mais auspicioso lugar. 

Em muitos lugares do mundo, estamos construindo comunida- 
des para dar abrigo aos devotos que devem adorar a Deidade no 
templo. A Deidade pode ser adorada apenas pelos devotos. Aqueles 
que prestam adoração nos templos mas deixam de dar importância 
aos devotos são pessoas de terceira classe. São kanistha-adhikaris, 
e ainda estão na fase de vida espiritual inferior. Conforme está dito 
no Srimad-Bhagavatam (11.2.47): 
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arcâyâm eva haraye 

pújam yah sraddhayehate 
na tad-bhaktesu cânyesu 

sa bhaktah prakrtah smrtah 


“* Aquele que se ocupa mui fielmente na adoração à Deidade no 
templo mas náo sabe como portar-se com os devotos ou com a:po= 
pulação em geral chama-se prakrta-bhakta, ou kanistha-adhikart. ” 
Portanto, no templo deve haver a Deidade do Senhor, e o Senhor 
deve ser adorado pelos devotos. Esse conjunto formado por devo- 
tos e Deidade cria um lugar transcendental de primeira classe. 

Além disso, se um devoto grhastha adora no lar a salagrama-sila, 
ou. a forma da Deidade, seu lar também se torna um lugar muito 
especial, Era habitual que os membros das três classes superiores 
— ou seja, os brahmanas, os ksatrivas e os vaisyas — adorassem a 
salagrama-Sila, ou uma pequena Deidade de Radha-Krsna ou Sitã- 
Râma instalada em cada lar. Isto tornava tudo auspicioso. Mas agora, 
a adoração à Deidade foi relegada, Os homens modernizaram-se e 
consequentemente estão se entregando a toda espécie de atividades 
pecaminosas, e portanto são extremamente infelizes. 

Portanto, de acordo com a civilização védica, os lugares sagra= 
dos de peregrinação são considerados muito sacrossantos, e ainda 
existem centenas e milhares de lugares sagrados, tais como Jagan- 
nátha Puri, Vrndávana, Hardwar, Rámesvara, Prayága e Mathurá. 
A Índia é o lugar apropriado para as pessoas prestarem adoração 
ou cultivarem vida espiritual. O movimento da consciência de Krsna 
convida todas as pessoas do mundo inteiro, sem discriminação de 
casta ou credo, a virem a seus centros e cultivarem vida espiritual 
perfeita. 


VERSOS 30—33 
ad ga far | 
GO MÍO UA: ITA Roll 
A rada sa gear | 
RR agg n GATA 18 
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AAA FE AAA: | 
GOA AAA RRA 
a gua q ea A 
via a naa | 
sl aña gal rafa 1330 


saramsi puskarádini 
ksetrany arhásritany uta 

kuruksetram gaya-sirah 
prayagah pulahasramah 


naimisam phalgunam setuh 
prabhaso "tha kusa-sthalr 

varanasi madhu-purt 
pampa bindu-saras tathã 


nârayanasramo nanda 
sita-ramasramadayah 

sarve kulacala rajan 
mahendra-malayadayah 


ete punyatama desa 
harer arcasritas ca ye 

etân desân niseveta 
sreyas-kamo hy abhiksnasah 

dharmo hy atrehitah pumsám 
sahasradhi-phalodayah 


saramsi—lagos; puskara-adini—tais como Puskara; ksetrani—lu- 
gares sagrados (como Kuruksetra, Gayáksetra e Jagannátha Puri); 
arha—para pessoas santas e adoráveis; asritani—lugares de refúgio; 
uta—célebres; kuruksetram—um lugar sagrado específico (dharma= 
ksetra); gaya-Sirah—o lugar conhecido como Gaya; onde Gayásura 
refugiou-se nos pés de lótus do Senhor Visnu; prayagah—Allahabad, 
situada na confluência dos dois rios sagrados, Ganges e Yamunã; 
pulaha-asramah-—a residência de Pulaha Muni; naimisam—o lugar 
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conhecido como Naimisáranya (próximo de Lueknow); phalgunam— 
o lugar onde flui o rio Phálgu; setuh—Setubandha, onde o Senhor 
Ramacandra construiu uma ponte ligando a Índia a Lanka; pra- 
bhasah—Prabhasaksetra; atha—bem como; kusassthali—Dvaravati, 
ou Dváraka; váranasi—Benares; madhu-purt—Mathurá; pampa— 
um local onde há um lago chamado Pampa; bindu-sarah—o lugar 
onde está situado o Bindu-sarovara; tatha—lá; narayana-asramah— 
conhecido como Badarikásrama; nanda—o lugar onde flui o rio 
Nanda; sita-rama—do Senhor Rámacandra e de máe Sita; asrama- 
Aadayah—lugares de refúgio, tais como Citrakúta; sarve—todos (esses 
lugares); kulacalah-—regiões montanhosas; rajan—ó rei; mahendra— 
conhecidas como Mahendra; malaya-ādayah—e outras, tais como 
Malayacala; ere—todos eles; punya-tamah—sacratíssimos; desah— 
lugares; hareh—da Suprema Personalidade de Deus; arca-ásritah— 
lugares onde a Deidade de Rádha-Krsna é adorada (tais como grandes 
cidades americanas como Nova lorque, Los Angeles e Sáo Francis- 
co, e as cidades européias como Londres é Paris, ou onde quer que 
haja centros da consciência de Krsna); ca—bem como; ye—aqueles 
que; eran desan—todas essas regióes; niseveta—deve adorar ou visi- 
tar; sreyah-kamah—quem deseja sucesso; hina verdade; abhiksna- 
sah—repetidamente; dharmah—atividades reli osas; Ai—das quais; 
atra—nesses lugares; Thitah—rèalizadas; purñsām—das pessoas; 
sahasra-adhi—acima de»mil vezes; phala-udayah—ceficazes. 


TRADUÇÃO 

Lagos sagrados como Puskara e lugares onde pessoas santas vivem, 
tais como Kuruksetra, Gaya, Prayãga, Pulahasrama, Naimisãra- 
nya, as margens do rio Phálgu, Setubandha, Prabhasa, Dvãraka, 
Varanasi, Mathura, Pampa, Bindu-sarovara, Badarikasrama [Na- 
rãyanasramal, os lugares onde o rio Nandã flui, os lugares onde o 
Senhor Râmacandra é mãe Sitã se refugiaram, tais como Citrakúta, 
e também as regiões montanhosas conhecidas como Mahendra e 
Malaya — todos eles devem ser considerados muito piedosos e sa- 
grados. Igualmente, os lugares situados fora da Índia onde há centros 
do movimento da consciência de Krsna e onde as Deidades de Radhá- 
Krsna sáo adoradas devem ser todos visitados e adorados por aqueles 
que querem obter avanco espiritual. Aquele que tenciona avançar 
na vida espiritual pode visitar todos esses lugares e neles realizar 
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cerimônias ritualísticas para obter resultados mil vezes superiores 
aos resultados das mesmas atividades realizadas em qualquer outro 


lugar. 


SIGNIFICADO 

Nestes versos e no verso vinte e nove, enfatiza-se o seguinte ponto: 
harer arcasritas ca ye ou harer arca. Em outras palavras, todo lugar 
onde a Deidade da Suprema Personalidade de Deus é adorada pelos 
devotos é muito expressivo. O movimento da consciência de Krsna 
está dando à população de todo o mundo a oportunidade de tirar 
proveito da consciência de Krsna através dos centros da ISKCON, 
onde todos podem prestar adoração à Deidade e cantar o maha- 
mantra Hare Krsna e obter resultados que são mil vezes superiores. 
Isto constitui a melhor atividade em prol do bem-estar da sociedade 
humana. Esta foi a missão de Sri Caitanya Maháprabhu, conforme 
Ele mesmo predisse no Caitanya-bhagavata (Antya 4.126): 


prthivite ache yata nagaradi-grama 
sarvatra pracára haibe mora nama 


Sri Caitanya Maháprabhu queria que o movimento Hare Krsna, com 
Deidades instaladas, se espalhasse por todas as aldeias e cidades do 
mundo, para que todas as pessoas do mundo pudessem tirar pro- 
veito desse movimento tornar-se completamente exitosas na vida 
espiritual. Sem vida espiritual, nada é auspicioso. Moghasa mogha- 
karmáno. mogha-j¡ñana vicetasah (Bg. 9:12). Sem consciência de 
Krsna, ninguém pode tornar-se exitoso em atividades fruitivas ou 
conhecimento especulativo. Como preconizam: os sastras, todos 
devem estar muitíssimo interessados em participar do movimento 
da consciéncia de Krsna e compreender o valor da vida espiritual. 


VERSO 34 


quí aa ad A aña: 
(en sa el A A RN 


patram tv atra niruktam vai 
kavibhih patra-vittamaih 

harir evaika urvisa 
yan-mayam vai carácaram 
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patram—a verdadeira-pessoa a quem se deve dar caridade; su 
mas; atra-—no mundo; niruktant— decidido; vai-—na verdade; kavi- 
bhih—pelos estudiosos eruditos; patra-vittamaih-—que são compe- 
tentes em encontrar a verdadeira pessoa a quem se deve dar caridade; 
harih—a Suprema Personalidade de Deus; eva—na verdade; ekah— 
somente um; urvi-Isa-ó rei da Terra; yat-mayam—em quem tudo 
repousa; vai—de quem tudo emana; cara-acaram—tudo o que neste 
Universo é móvel'e inerte. 


TRADUÇÃO 
Ó rei da Terra, segundo o veredicto dos sábios competentes e es- 
tudiosos, somente Krsna, a Suprema Personalidade de Deus, em 
quem repousa tudo o que neste Universo é móvel e inerte e de quem 
tudo emana, é a melhor pessoa a quem se deve dar tudo. 


SIGNIFICADO 

Sempre que realizamos algum ato religioso em termos de dharma, 
artha, kâma e moksa, devemos executá-lo de acordo com o tempo, 
lugar e pessoa (kala, desa, patra). Nárada Muni já descreveu desa 
(lugar) e kala (tempo). Começando com as palavras ayane visuve 
kuryad vyatipate dina-ksaye, kala foi descrito nos versos vinte a vinte 
equatro. E, começando com sarârhsi puskaradmi ksetrany arhasri- 
tâny uta, os lugares onde se deve fazer caridade ou realizar cerimó- 
nias ritualísticas foram descritos nos versos trinta a'trinta'e três; 
Agora, este verso ensina-nos qual '&a pessoa a quem tudo deve ser 
dado. Harir evaika urvisa yan-mayarh vai carácaram. Krsna, a Su- 
préma Personalidade -de Deus, é a raiz de tudo, e portanto Ele é o 
melhor pãtra, ou pessoa, a quem se deve dar tudo. No Bhagavad- 
gitã (5.29), afirma-se: 


bhoktaram yajña-tapasám 
sarva-loka-mahesvaram 

suhrdarm sarva-bhitanarm 
Jnatvã mam santim rechati 


Se alguém quer desfrutar de verdadeira paze prosperidade, deve dar 
tudo a Krsna, que é o verdadeiro desfrutador, amigo e proprietá- 
rio. Portanto, está dito: 
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yatha taror múla-nisecanena 
trpyanti tat-skandha-bhujopasakhah 
pranopahárac ca yathendriyanam 
tathaiva sarvarhanam acyutejyã 
(Bhag. 4.31.14) 


Adorando ou satisfazendo Acyuta, a Suprema Personalidade de 
Deus, Krsna, a pessoa pode satisfazer a todos, assim como alguém 
pode regar os galhos, folhas e flores de uma árvore simplesmente 
regando-lhe a raiz ou assim como alguém pode satisfazer a todos 
os sentidos do corpo dando alimento ao estômago. Portanto, para 
receber os melhores resultados advindos da caridade, das atividades 
religiosas, do gozo dos sentidos e até mesmo da liberação (dharma, 
artha, kama, moksa), o devoto simplesmente oferece tudo à Supre- 
ma Personalidade de Deus. 


VERSO 35 


tg à ag ABRI | 
UAG: A TEA: MGM 


devarsy-arhatsu vai satsu 
tatra brahmátmajadisu 

rājan yad agra-pajayam 
matah patratayacyutah 


deva-rsi—entre os semideuses e grandes pessoas santas, incluindo 
Narada Muni; arhatsu—as personalidades mais venerandas e ado- 
ráveis; vai—na verdade; satsu—os grandes devotos; fatra—lá (no 
Rajasúya-yajña); brahma-atma-jadisu—e os filhos do Senhor Brahma 
(tais como Sanaka, Sanandana, Sanat.e Sanátana); rajan—ó rei; 
yat—acerca de quem; agra-pajayam—o primeiro a ser adorado; 
matah—decisão; patratayã-—escolhido como a melhor pessoa para 
presidir o Rájasúya-yajña; acyutah—Krsna. 


TRADUÇÃO 
Ó rei Yudhisthira, os semideuses, muitos grandes sábios e santos, 
inclusive os quatro filhos do Senhor Brahmã, e eu próprio estáva- 
mos presentes em tua cerimônia sacrificatória Rajasiya, porém, 
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quando se colocou em debate qual é a pessoa mais adorável, todos 
opinaram a favor do Senhor Krsna, a Pessoa Suprema. 


Q SIGNIFICADO 

Esta é uma referência ao sacrifício Rajasúya realizado por Maha- 
rája Yudhisthira. Naquela reunião, surgiu um grande impasse quando 
se quis saber qual a'pessoa que, sendo a melhor, deveria receber a 
adoração inicial. Todos'decidiram adorar Sri Krsnia. O único pro- 
testo veio de Sisupála, que, devido à sua oposição refratária, foi 
morto pela Suprema Personalidade de Deus. y 


VERSO 36 


Rafal af | 
agangen ar 11361 


Jiva-rasibhir akirna 
anda-kosanghripo mahan 

tan-múlatvad acyutejya 
sarva-jrvatma-tarpanam 


Jiva-rasibhih—de milhões e milhões de entidades vivas; akirnah-— 
cheio ou povoado; anda-kosa-—todo o Universo; anghripah—como 
uma árvore; mahan—muito, muito grande; tat-milatvat—porque é 
a raiz dessa árvore; acyuta-ijya--adoração à Suprema Personalida- 


de de Deus; sarva—de todas; i i 
; + Jiva-atma-—as entidades vivas; - 
nam-—satisfação. lo 


TRADUCAO 

Todo o Universo, o qual está repleto de entidades vivas, é como 
uma árvore cuja raiz é a Suprema Personalidade de Deus, Acyuta 
[Krsna]. Portanto, pelo simples fato de adorar o Senhor Krsna, a 
pessoa pode adorar todas as entidades vivas. io 


SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gitã (10.8), o Senhor diz: 


aham sarvasya prabhavo 
mattah sarvarh pravartate 


A vida familiar ideal 


iti matva bhajante mam 
budhã bhava-samanvitãh 


“Eu sou a fonte de todos os mundos materiais e espirituais. Tudo 
emana de Mim. Os sábios que conhecem isto perfeitamente ocupam- 
se em Meu serviço devocional e adoram-Me de todoo seu coracáo.”” 
As pessoas estão muito desejosas de prestar serviço às outras enti- 
dades vivas, especialmente aos pobres, porém, mesmo tendo inven- 
tado tantas maneiras de prestar semelhante ajuda, elas de fato são 
muito hábeis em matar as pobres entidades vivas. Esta classe de ser- 
viço ou misericórdia não é preconizada na sabedoria védica. Como 
se afirma no verso anterior, foi deliberado (niruktam) por hábeis 
pessoas santas que Krsna é à raiz de tudo e que adorar Krsna é adorar 
todos, assim:como regar a raiz de uma árvore significa satisfazer 
todos os seus galhos e ramos. 

Outro ponto é que, em todos os planetas, este Universo está cheio 
de entidades vivas de ponta a ponta (jiva-rasibhir aktrnah). Os cien- 
tistas modernos e os presumíveis intelectuais pensam que não existem 
entidades vivas em outros planetas. Recentemente, disseram que 
foram à Lua mas não encontraram nenhuma entidade viva por lá. 
Entretanto, nem o Srimad-Bhagavatam nem os outros textos védicos 
concordam com este conceito pueril. Em toda parte, existem enti- 
dades vivas, não apenas uma ou duas, mas jiva-rasibhih — muitos 
milhões de entidades vivas. Mesmo no Sol existem entidades vivas, 
embora se trate de um planeta ígneo. A principal entidade viva do 
Sol chama-se Vivasvân (imam vivasvate yogam proktavân aham 
avyayami). Todos os diferentes planetas estão repletos de várias 
classes de entidades vivas em diferentes condições de vida. Impor 
que somente este planeta está repleto de entidades vivas e que os 
outros estão vazios é tolice. Isto demonstra falta de verdadeiro co- 
nhecimento. 


VERSO 37 


gaa gA adak: 1 
JA Ada sto y yan at o 


purāny anena srstâni 
nr-tiryag-rsi-devatah 
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sete jivena riipena 
puresu puruso hy asau 


purâni-—residências ou corpos; anena—por Ele (a Suprema Per- 
sonalidade de: Deus); srstâni-—entre essas criações; nr—homem; 
tiryak-—diferentes dos seres humanos (animais, pássaros, etc.); rsi-= 
pessoas santas; devatâh-—e semideuses; sete-—repousa; jivena—com 
as entidades vivas; rpena—sob a forma de Paramátmaá; puresu— 
dentro dessas residências ou corpos; purusah—o Senhor Supremo; 
hina verdade; asau—Ele (a Personalidade de Deus). 


TRADUCAO 
A Suprema Personalidade de Deus criou muitos lugares residen- 
ciais, tais como os corpos dos seres humanos, dos animais, dos pás- 
saros, dos santos e dos semideuses. O Senhor, como Paramatma, 
reside com o ser vivo em cada uma dessas inúmeras formas corpó- 
reas. Logo, Ele é conhecido como purusávatára. 


SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gita (18:61), afirma-se: 


Isvarah sarva-bhatanam 
hrd-dese "rjuna tisthati 

bhramayan sarva-bhatani 
Jantraradhani mayaya 


“O Senhor Supremo está situado nos corações de todos, ó Arjuna, 
e dirige as andanças de todas as entidades vivas, que estão sentadas 
numa espécie de máquina feita de energia material.” A entidade viva, 
que é parte integrante da Suprema Personalidade de Deus, existe 
pela misericórdia do Senhor, que sempre a acompanha em qualquer 
forma de corpo que ela venha a assumir. Quando a entidade viva 
deseja uma determinada espécie de gozo material, o Senhor lhe for- 
nece um corpo; 0 qual se compara a uma máquina. Simplesmente 
para mantê-la vivendo naquele corpo, o Senhor permanece com ela 
como o purusa (Ksirodakasayi Visnu). O Brahma-sarnhita (5 
também confirma isto: 
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eko 'py asau racayitur jagad-anda-kotim 
yae-chaktir asti jagad-anda-cayã yad-antah 

andantara-stha-paramânu-cayântara-stham 
govindam adi-purusar tam ahar bhajami 


“Adoro Govinda, a Personalidade de Deus, que, através de -uma 
de suas porções plenárias, entra na existência de cada Universo e 
decada átomo, manifestando, então, Sua energia infinita por toda 
a criação material.” A entidade viva, sendo parte integrante do 
Senhor, é conhecida como jiva.'O Supremo Senhor puruga perma- 
nece com a jiva para dar-lhe condições de desfrutar das facilidades 
materiais. 


VERSO 38 


aaa da | 
a e (e O A AAA IIRC 


tesv eva bhagaván rajams 
taratamyena vartate 

tasmát patram hi puruso 
yaván dtma yatheyate 


tesu—entre as diferentes classes de corpos (semideus, humano, ani- 
mal, pássaro, etc.); eva—na verdade; bhagaván—a Suprema Per- 
sonalidade de Deus sob Seu aspecto de Paramátma; rajan—ó rei; 
tāratamyena—comparativamente, mais ou menos; vartate—está si- 
tuado; fasmat—portanto; patram—a Pessoa Suprema; hi—na ver- 
dade; purusah—Paramátma; yavan—tanto quanto; díma—o grau 
de compreensio; yatha—desenvolvimento de austeridade e penitén- 
cia; Iyate—manifesta-Se. 


TRADUÇÃO 
Ó rei Yudhisthira, situada em todos os corpos, a Superalma dá 
inteligência à alma individual de acordo com sua capacidade de com- 
preensão. Portanto, a Superalma é o principal fator dentro do corpo. 
Na mesma proporção que o indivíduo desenvolve conhecimento, aus- 
teridade, penitência e assim por diante, a Superalma manifesta-Se 
à alma individual. 
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SIGNIFICADO 

O Bhagavad-gitã (15.15) diz que mattah smrtir jiânam apohanam 
ca: a Suprema Personalidade de Deus, sob Seu aspecto localizado, 
dá à alma individual o grau de inteligência que ela é capaz de absor- 
ver. Portanto, observamos a alma individual em diferentes posições 
superiores e inferiores. A entidade viva dentro do corpo de um pás- 
saro ou fera não pode receber tão adequadamente como um ser hù- 
mano avançado as instruções dadas pela Alma Suprema. Portanto, 
existem gradações de formas corpóreas. Na sociedade humana, o 
brahmana perfeito é tido como o mais avançado em consciência es- 
piritual, e mais avançado do que o brahmana é o vaisnava. Portan- 
to, as melhores pessoas são os vaisnavas e Visnu. Quando alguém 
quiser dar caridade, deve seguir as instruções do Bhagavad-gita 
(17.20): 


datavyam iti yad danam 
divate “nupakârine 
dese kale ca pátre ca 
tad danam sattvikam smrtam 


“A caridade que, por dever e no lugar e tempo adequados, é dada 
a uma pessoa digna, e da qual não se requer nenhuma recompensa, 
é considerada como caridade no modo da bondade.” Deve-se dar 
caridade aos brahmanas e vaisnavas, pois então a Suprema Perso- 
nalidade de Deus será adorado. Com relação a isto, Srila Madhvã- 
cárya comenta: 


brahmadi-sthavarantesu 
na viseso hareh kvacit 

vyakti-mãtra-visesena 
taratamyam vadanti ca 


Começando com Brahmã e chegando até à formiga, todos são con- 
duzidos pela Superalma (isvarah sarva-bhatanara hrd-dese “rjuna tis- 
thati), Porém, devido ao fato de que determinada pessoa é avançada 
em-consciência espiritual, ela é considerada importante. Portanto, 
o bráhmana vaisnava é importante, e, acima de tudo, a Superalma, 
a Personalidade de Deus, é a personalidade mais importante. 
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VERSO 39 


eg at fiel garra qu | 
e el fa ato: em io 


drstvã tesam mitho nrnam 
avajñinátmatah nrpa 

tretâdisu harer arcã 
kriyayai kavibhih krta 


drstva—após verem na prática; tesam—entre os brahmanas e vais- 
navas; mithah—mutuamente; nrnam—da sociedade humana; avajña- 
na-atmatám—o comportamento mutuamente desrespeitoso; nrpa—ó 
rei; treta-adisu—comecando pela Tretá-yuga; hareh—da Suprema 
Personalidade de Deus; arcã—a adoração à Deidade (nö templo); 
kriyāyai—com o propósito de introduzir © método de adoração; 
kavibhih—pelas pessoas eruditas; krta—foi feito. 


TRADUÇÃO 
Meu querido rei, quando os grandes sábios e pessoas santas viram 
que, no começo de Tretã-yuga, o relacionamento mútuo tornava-se 
eivado de desrespeito, introduziu-se no templo a adoração à Deida- 
de, realizada com toda a parafernália. 


SIGNIFICADO 
Como se afirma no Srimad-Bhagavatam (12.3.52): 


krte yad dhyâyato visnum 
trerayam yajato makhaih 

dvapare paricaryayam 
kalau tad dhari-kirtanat 


“Todo o resultado obtido em Satya-yuga através da meditação em 
Visnu, em Tretá-yuga, através da realização de sacrifícios, em Dva- 
para-yuga, através do servico aos pés de lótus do Senhor, em Kali- 
yuga, pode também ser obtido simplesmente cantando o mahã-mantra 
Hare Krsna.” Em Satya-yuga, todas as pessoas eram espiritualmente 
avancadas, e náo havia inveja entre as grandes personalidades. Pouco 
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a pouco, entretanto, devido à contaminação material que surgiu com 
o passar das eras, relações desrespeitosas foram aparecendo mesmo 
entre brahmanas e vaisnavas. Na verdade, o vaisnava avançado 
deve ser mais respeitado do que o próprio Visnu. Como se afirma 
no Padma Purana, aradhanándm sarvesari visnor dradhanam param: 
de todas as espécies de adoração, a adoração ao Senhor Visnu é a 
melhor. Tasmát paratararh devi tadtyanar samarcanam: e mais re- 
comendada do que a adoracáo a Visnu é a adoracáo ao vaisnava. 

Outrora, todas as atividades eram realizadas para satisfazer a 
Visnu, porém, após Satya-yuga, começaram a surgir evidências de 
que as relações entre os vaisnavas deterioravam-se: Srila Bhakti- 
vinoda Thákura diz que. vaisnava é aquele que ajuda os outros a 
tornarem-se vaisnavas. Exemplo de alguém que converteu muitos 
outros em vaisnavas é Nárada Muni, Um vaisnava poderoso que con- 
verte outras pessoas ao vaisnavismo deve ser adorado, porém, devi- 
do à contaminação material, às vezes, semelhante vaisnava exímio 
é desrespeitado por outros vaisnavas menos. expressivos. Ao verem 
essa contaminação, as grandes pessoas santas introduziram a realiza- 
ção da adoração à Deidade no: templo. Este processo, que começou 
em: Tretà-yuga, ganhou corpo em Dvápara-yuga (dvapare parica- 
1yayam). Mas em Kali-yuga, a adoração à Deidade está sendo ne- 
eligenciada. Acontece que o canto do mantra Hare Krsna é mais 
poderoso do que a adoração à Deidade, Sri Caitanya Maháprabhu 
mostrou o exemplo prático, pois não estabeleceu nenhum templo 
ou Deidade, senão que introduziu largamente o movimento de sañ- 
kirtana. Portanto, os pregadores da consciência de Krsna devem 
dar mais ênfase ao movimento de sarikirtana, em especial, distribuin- 
do cada vez mais a literatura transcendental. Isto ajuda o movimen- 
to de sarikirtana. Sempre que houver possibilidades de se adorar a 
Deidade, podem-se estabelecer muitos centros, porém, de um modo 
geral, deve-se dar mais ênfase à distribuição das publicações trans- 
cendentais, pois isso será mais eficaz em converter as pessoas à cons- 
ciéncia de Krsna. 

No Srimad-Bhagavatam (11.2.47), afirma-se: 


arcâyâm eva haraye 

pújam yah sraddhayehate 
na tad-bhaktesu canyesu 

sa bhaktah prakrtah smrtah 
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“Quem está mui fielmente ocupado na adoração à Deidade no templo 
mas não sabe como portar-se com os devotos ou com as pessoas em 
geral chama-se prakrta-bhakta, 'ou kanistha-adhikar.” O devoto 
prâkrta, neófito, ainda está na plataforma material, e, embora ocupe- 
se em adorar a Deidade, não sabe apreciar as atividades do devoto 
puro. De fato, pode-se ver que mesmo um devoto conceituado que 
presta serviço ao Senhor, pregando a missão da consciência de Krsna, 
às vezes, é criticado pelos devotos neófitos. Visvanátha Cakravarti 
Thákura descreve da seguinte maneira tais neófitos: sarva-prani- 
sammananasamarthanám avajña spardhadimatam tu bhagavat-pra- 
timaiva pátram ity aha. Para aqueles que náo conseguem dar a devida 
apreciação às atividades de devotos autênticos, a adoração à Deida- 
de é o único meio de eles obterem avanço espiritual. O Caitanya- 
caritâmrta (Antya 7.11) diz claramente que krsna-Sakti vinã nahe tāra 
pravartana: sem ser autorizado por Krsna, ninguém pode sair pre- 
gando os santos nomes do Senhor. Entretanto, o devoto que aceita 
esta missáo é criticado pelos neófitos, kanistha-adhikarts, que estáo 
nas fases inferiores do serviço devocional..Para eles, a adoração à 
Deidade é enfaticamente recomendada. 


VERSO 40 


sai RA ada | 
anaa surf arder yetka ligo 


tato *rcayam harim kecit 
samsraddhaya saparvayã 
upisata upastapi 
narthada purusa-dvisam 


tatah—depois disso; arcâyâm—a Deidade; harim—que é a Supre- 
ma Personalidade de Deus (a forma do Senhor é idêntica ao Senhor); 
kecit—alguém; sarsraddhaya—com muita fé; saparyaya—e com a 
parafernália necessária; upasate—adora; upasta api—embora ado- 
rando a Deidade (com fé e regularidade); na—não; artha-da-—bené- 
fico; purusa-dvisam—para aqueles que invejam o Senhor Visnu e 
Seus devotos. 
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j TRADUÇÃO 

As vezes, o devoto neófito oferece ao Senhor toda a parafernália 
de adoração, e de fato adora o Senhor como Deidade, porém, como 
inveja os devotos autorizados do Senhor Visnu, o Senhor jamais fica 
satisfeito com seu serviço devocional. 


SIGNIFICADO 

A adoração à Deidade destina-se especialmente a purificar os de- 
votos neófitos. Na verdade, entretanto, a pregação é mais impor- 
tante. O Bhagavad-gitã (18.69) diz que na ca tasmãn manusyesu kascin 
me priya-krttamah: se alguém quer ser aceito pela Suprema Perso- 
nalidade de Deus, deve pregar as glórias do Senhor. Aquele que adora 
a Deidade deve, portanto, ser extremamente respeitoso com os pre- 
gadores; caso contrário, o simples fato de ele adorar a Deidade 
mantê-lo-á na fase de devoção inferior. 


VERSO 41 


gema ix gai aai. fag: 
am fan gen aA F RAR 


purusesv api rajendra 
supátram brahmanamñ viduh 
tapasa vidyaya tustya 
dhatte vedam hares tanum 


purusesu—entre as pessoas; api—na verdade; rája-indra—ó melhor 
dos reis; su-patram—a melhor pessoa; brâhmanam—o brahmana 
qualificado; viduh-—deve-se saber; tapasã-—devido à austeridade; vi- 
dyayã--educação; tustyã-—e satisfação; dhatte-—ele assume; vedam— 
O conhecimento transcendental conhecido como Veda; hareh—da 
Suprema Personalidade de Deus; tanum-—o corpo, ou representação. 


TRADUÇÃO 
Meu querido rei, dentro deste mundo material, entre todas as 
pessoas, o brâhmana qualificado deve ser aceito como o melhor 
porque semelhante brâhmana, praticando austeridade, estudando 
os Vedas e obtendo satisfação, torna-se uma autêntica manifesta- 
ção do corpo da Suprema Personalidade de Deus. 
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SIGNIFICADO 

Com os Vedas aprendemos que a Personalidade de Deus é a Pessoa 
Suprema: Toda 'entidade viva é uma pessoa individual, e Krsna; a 
Suprema Personalidade de Deus, é a Pessoa Suprema. Um brahma- 
na que é versado em conhecimento védico e plenamente inteirado 
dos assuntos transcendentais torna-se representante da Suprema Per- 
sonalidade de Deus, e portanto deve-se adorar semelhante brahmana 
ou vaisnava. O vaisnava é superior ao brahmana porque, embora 
este saiba que ele é Brahman, e náo matéria, aquele náo apenas sabe 
que ele é Brahman, mas também servo eterno do Brahman Supremo. 
Portanto, a adoração ao vaisnava é superior à adoração à Deidade 
no templo, Visvanâtha Cakravarti Thákura diz que saksad dhari- 
tvena samasta-Sastraih: em todas as escrituras, o mestre espiritual, 
que é o melhor dos brahmanas, o melhor dos vaisnavas, é colocado 
no mesmo nível da Suprema Personalidade de Deus. Isto não quer 
dizer, entretanto, que o vaisnava se julgue Deus, pois este procedi- 
mento é blasfemo. Embora um bráhmana ou vaisnava seja adorado 
como alguém que está em pé de igualdade com a Suprema Persona- 
lidade de Deus, semelhante devoto sempre permanece um servo fiel 
do Senhor e jamais tenta desfrutar do prestígio que lhe poderia so- 
brevir devido ao fato de ele ser o representante do Senhor Supremo. 


VERSO 42 


TER AT UA qa | 
ga: a A Zad mea al 


nany asya brahmana rajan 
krsnasya jagad-atmanah 

punantah pâda-rajasã 
tri-lokim daivatam mahat 


nanu—mas; asya—por Ele; brahmanah—os brahmanas qualifica- 
dos; rajan—ó rei; krsnasya—pelo Senhor Krsna, a Suprema Per- 
sonalidade de Deus; jagat-atmanah—que é a vida e a alma de toda 
a criação; punantah—santificando; pada-rajasa—com a poeira de 
seus pés de lótus; tri-lokim— os três mundos; daivatam—adoráveis; 
mahat—muito excelsos, 
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TRADUCAO 
Meu querido rei Yudhisthira, os brahmanas, especialmente aqueles 
ocupados em pregar as glórias do Senhor em todo o mundo, sáo 
reconhecidos eadorados pela Suprema Personalidade de Deus. que 
é a alma e a vida de toda a criação. Através da sua predação; os 
brâhmanas, com a poeira dos seus pés de lótus, santificam os três 
mundos, e por isso são adorados inclusive por Krsna. 


SIGNIFICADO 

Como o:Senhor Krsna admite no Bhagavad-gita (18.69): na ca 
tasmãn manusyesu kascin me priva-krttamah. Os brahmanas pregam 
por todo o mundo o culto da consciência de Krsna, e portanto, em- 
bora adorem Krsna,-a Suprema Personalidade de Deus, o Senhor 
também aceita-os como adoráveis. A relação é recíproca. Os brah- 
manas querem adorar Krsna, que; por Sua vez; quer adorar os brah- 
manas. Portanto, a conclusão é que-os brahmanas e vaisnavas que 
se ocupam-em pregar as glórias do Senhor devem ser adorados pelos 
religiosos, pelos filósofos e pelas pessoas em geral. No Raájasúya- 
yajña de Maharaja Yudhisthira, muitas centenas e milhares de brah- 
manas estavam presentes, todavia, Krna foi escolhido para ser 
adorado em: primeiro lugar. Portanto, Krsna sempre é a Pessoa 
Suprema, porém, por Sua misericórdia imotivada, Ele aceita os 
brahmanas como as pessoas que Lhe são diletas. 


Neste ponto encerram-se os significados Bhaktivedanta do Sétimo 
Canos Décimo Quarto Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitulado 
A vida familiar ideal.” 


CAPÍTULO QUINZE 


Instruções para seres humanos civilizados 


Faz-se o seguinte resumo do Décimo Quinto Capítulo. No capí- 
tulo anterior, Sri Nárada Muni demonstrou que o brãhmana é im- 
portante para a sociedade. Agora, neste capítulo, ele mostrará as 
diferenças que há entre diferentes classes de brahmanas. Entre os 
brahmanas, alguns são chefes de família e estão muito apegados às 
atividades fruitivas ou à melhora das condições sociais. Superiores 
a eles, entretanto, são os brahmanas que sentem muita atração pelas 
austeridades e penitências e que se afastam da vida familiar. Eles 
são conhecidos como vânaprasthas. Outros brâhmanas estão muito 
interessados em estudar os Vedas e em explicar aos outros o signifi- 
cado dos Vedas: Semelhantes brâhmanas chamam-se brahmacaris. 
E ainda há os brâhmanas que estão interessados em diferentes es- 
pécies de yoga, especialmente bhakti-voga e jnâna-yoga. A maioria 
desses brâhmanas são sannyásis, membros da ordem de vida renun- 
ciada. 

Quanto aos chefes de família, eles ocupam-se em diferentes classes 
de atividades recomendadas nas escrituras, tais como apresentar obla- 
ções aos antepassados € fazer caridade aos brahmanas, dando-lhes 
a parafernália utilizada nesses sacrifícios. De um modo geral, deve- 
se dar caridade aos sannyasis, os brahmanas na ordem de vida re- 
nunciada. No caso de esses sannyãsis não serem disponíveis, dá-se 
a caridade aos chefes de família bramínicos ocupados em atividades 
fruitivas. 

Ninguém deve fazer arranjos muito elaborados para realizar a ce- 
rimónia $raddha, na qual se apresentam oblações aos antepassados. 
O melhor processo de executar a cerimônia sraddha é distribuir 
bhāgavata-prasāäda (restos do alimento que foi primeiramente ofe- 
recido a Krsna) a todos os antepassados e parentes. Isto caracteriza 
uma primorosa cerimônia srâddha. Na cerimônia sraddha, não há 
necessidade de a pessoa oferecer carne ou comer carne. A matan- 
ça desnecessária de animais deve ser evitada. Aqueles que estão nas 
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camadas inferiores da sociedade preferem realizar sacrifícios matan- 
do animais, mas quem é avançado em conhecimento deve evitar essa 
violência desnecessária. 

Aos brâhmanas compete executar seus deveres reguladores, ado- 
rando o Senhor Visnu,, Aqueles que conhecem a fundo Os princi- 
pios religiosos devem evitar cinco classes de irreligião, conhecidas 
como vidharma, para-dharma, dharmabhasa, upadharma e chala- 
dharma. A pessoa deve agir de acordo com os princípios religio- 
sos adequados à sua posição constitucional; não é que todos devem 
aderir à mesma classe de religião. É princípio geral que um homem 
pobre não deve esforçar-se excessivamente para obter desenvolvi 
mento econômico. Todo aquele que evita esses esforços e ocupa-se 
em serviço devocional é muito venturoso. 

Alguém que não esteja mentalmente satisfeito acabará degradan- 
do-se, Devem-se subjugar os desejos luxuriosos, a ira, a cobiça, o 
medo, a lamentação, a ilusão, o pânico, as conversas desnecessárias 
que versam em temas materiais, a violência, as quatro misérias da 
existência material e as três qualidades materiais, Este é O objetivo 
da vida humana. Alguém que não deposite: fé no mestre espiritual, 
o qual é idéntico a Sri Krsna, náo pode obter nenhum benefício ao 
ler. os sastras, Não se deve jamais considerar o mestre espiritual como 
um ser humano comum, muito embora os membros da família do 
mestre espiritual talvez pensem que ele o seja. A meditação e outros 
processos de austeridades só serão úteis se ajudarem no. avanço rumo 
à consciência de Krsna; caso contrá: io, serão mera perda de tempo 
e trabalho, Aqueles que não são devotos acabarão caindo devido 
aos efeitos dessa meditação e austeridade. 

Todo chefe de família deve tomar muito cuidado porque, muito 
embora tente dominar os sentidos, o chefe de família enreda-se no 
convívio dos parentes e cai. Portanto, o grhastha deve tornar-se 
vanaprastha ou sannyãst, viver num lugar afastado e satisfazer-se 
com o alimento obtido ao esmolar de porta em porta. Ele deve cantar 
o mantra omkara ou.o mantra Hare Krsna, e dessa maneira perce- 
berá bem-aventurança transcendental dentro de si mesmo. Entre- 
tanto, se após tomar sannyãsa, alguém volta a ingressar na vida de 
grhastha, ele é chamado de vantasi, ou seja, “aquele que come o 
seu próprio vômito”. Semelhante pessoa é um descarado. O chefe 
de família não deve abandonar as cerimônias ritualísticas, € o san- 
nyasi não deve viver na sociedade. Se um sannyast for agitado pelos 
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sentidos, ele é um enganador influenciado pelos modos da paixão 
e ignorância. Quando alguém assume um papel em que impera a 
bondade e inicia atividades filantrópicas e altruístas, tais atividades 
tornam-se um obstáculo no caminho do serviço devocional. 

O melhor processo para alguém avançar em serviço devocional 
é acatar as ordens do mestre espiritual, pois é somente através dessa 
orientação que se podem controlar os sentidos. Quem não é intei- 
ramente consciente de Krsna sempre corre o risco de cair. Eviden- 
temente, ao executar cerimônias ritualísticas e outras atividades 
fruitivas, também há muitos perigos a cada instante. As atividades 
fruitivas são divididas em doze partes. Devido ao fato de realizar 
atividades fruitivas, que são chamadas de caminho do dharma, a 
pessoa tem que aceitar o ciclo de nascimentos e mortes, porém, 
ao adotar o caminho de moksa, ou liberação, que é descrito no 
Bhagavad-gTta como arcand-marga, ela pode libertar-se do ciclo de 
nascimentos e mortes. Os Vedas descrevem estes dois caminhos como 
pitr-yâna e deva-yâna. Aqueles que seguem a trilha de pitr-yâna e 
deva-yâna jamais se confundem, mesmo enquanto estão em corpos 
materiais. O filósofo monista que aos poucos desenvolve controle 
dos sentidos compreende que o objetivo de todos os diferentes às- 
ramas, as situações de vida, é a salvação. Todos devem viver e agir 
de acordo com. os Sastras, n 

Se alguém que está realizando as cerimônias ritualísticas védicas 
torna-se um devoto, mesmo que essa pessoa seja um grhastha, pode 
receber a imotivada misericórdia de Krsna. O devoto tem como 
objetivo retornar ao lar, retornar ao Supremo. Mesmo que não exe- 
cute cerimônias ritualísticas, semelhante devoto conta com o bene- 
plácito da Suprema Personalidade de Deus e avança: em consciência 
espiritual. Pode tornar-se realmente exitoso em consciência espiri- 
tual quem recebe a misericórdia dos devotos, mas pode cair da: cons- 
ciência espiritual quem desrespeita os devotos. Com relação a isto, 
Nárada Muni narrou a história de como ele caiu do reino dos Gan- 
dharvas, nasceu em família sadra, e, servindo aos brâhmanas ele- 
vados, tornou-se filho do Senhor Brahmã e reassumiu sua posição 
transcendental. Após narrar todas essas histórias, Nárada Muni 
louvou a misericórdia que o Senhor concedeu aos-Pândavas. Após 
ouvir Nãrada, Mahãrãja Yudhisthira tornou-se extático em amor 
a Krsna, e entáo Narada Muni deixou aquele lugar e retornou 
á sua própria morada. Nessa altura, após ter descrito os vários 
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descendentes das filhas de Daksa, Sukadeva Gosvámi finaliza o 
Sétimo Canto do Srimad-Bhagavatam. 


VERSO 1 
ANA FAT 


fo fa A a q | 
aras A A ART: Ni g li 


Srinarada uvaca 
Kkarma-nistha dvijah kecit 
tapo-nistha nrpapare 
svadhyaye 'nye pravacane 
kecana ¡ñana-Yogayoh 


Sr-naradah uvaca—Nárada Muni disse; Kkarma-nisthah—apega- 
do a cerimônias ritualísticas (de acordo com seu status social como 
brahmana, ksatriva, vaisya ou sadra); dvi-jáh—os duas vezes nasci- 


dos (especialmente os brahmanas); Kkecit—alguns; tapah-nisthah— 
muito apegados a austeridades é peniténcias; nrpa—ó rei; apare— 
outros; svadhyaye—em estudar a literatura védica; dnfessotitros 
pravacane—dando palestras sobre literatura védica; Kecanaálguns 

Jñana-yogayoh—em cultivar conhecimento é praticar Bhakti-yoga. 


TRADUÇÃO 
Narada Muni prosseguiu: Meu querido rei, alguns brihmanas são 
muito apegados às atividades fruitivas, alguns dedicam-se às auste: 
ridades e penitências e há os que estudam a literatura védica, ao pablo 
que outros, embora sejam muito poucos, cultivam o conhecimento 
e praticam diferentes yogas, especialmente a bhakti-yoga. 


VERSO 2 


IA MAA AÑ 
3 a aña 11 


jñana-nisthaya deyani 
kavyany anantyam icchata 


Verso 2] Instruções para seres humanos civilizados 825 


daive ca tad-abhave syad 
itarebhyo yatharhatah 


jñana-nisthaya—ao impersonalista ou ao transcendentalista que 
deseja imergir no Supremo; deyani—devem ser dados em caridade; 
kavyani—ingredientes apresentados aos antepassados como oblações; 
ânantyam—libertar-se do cativeiro material; icchata—por alguém que 
deseja; daive—os ingredientes a serem oferecidos aos semideuses; 
ca—também; tat-abhave—na ausência desses transcendentalistas 
avançados; syat-—deve-se fazer isto; itarebhyah—aos outros (a saber, 
áqueles que estáo absortos em atividades fruitivas); yatha-arhatah— 
comparativamente ou com discriminação. 


TRADUÇÃO 
Alguém que deseja a liberação para seus antepassados ou para 
si próprio deve dar caridade aos brihmanas adeptos do monismo 
impessoal [jiâna-nistha). Na ausência desses brâhmanas avançados, 
pode-se dar caridade aos brâhmanas absortos em atividades fru 
vas [karma-kândal. 


SIGNIFICADO 

Existem dois processos através dos quais a pessoa pode livrar-se 
do cativeiro material. Um diz respeito a jaana-kanda e karma-kânda, 
eo outro refere-se a upasana-kânda. Os vaisnavas jamais querem 
imergir na existência do Supremo; ao contrário, eles desejam ser 
servos eternos do Senhor e prestar-Lhe serviço amoroso. Neste verso, 
as palavras anantyam icchatã aplicam-se àqueles que desejam libertar- 
se do cativeiro material e imergir na existência do Senhor. Os de- 
votos, entretanto, cujo objetivo é associar-se pessoalmente com o 
Senhor, não desejam realizar karma-kânda ou jriâna-kânda, pois o 
serviço devocional puro suplanta tanto karma-kânda quanto jnâna- 
kanda. Anyabhilasita-Sanyam jnâna-karmady-anavrtam. No servi- 
ço devocional puro, não há sequer um estigma de ¡ñána ou karma. 
Consegiientemente, ao distribuírem caridade, os vaisnavas não pre- 
cisam sair procurando um brahmana que execute as atividades de 
jfiana-kânda ou karma-kânda. O melhor exemplo a este respeito é 
dado por Advaita Gosvami, que, após realizar a cerimônia Sraddha 
consagrada a Seu pai, oferecia caridade a Haridaása Thákura, em- 
bora todos soubessem que Haridása Thakura nascera em familia 





826 Srimad-Bhagavatam [Canto 7, Cap. 15 


muçulmana, e não em família de brahmanas, e que ele não estava 
interessado nas atividades de jñana-kanda ou karma-kânda. 

A caridade, portanto, deve ser dada ao transcendentalista de pri- 
meira classe, o devoto, porque os sastras recomendam: 


muktânam api siddhanam 
narayana-parayanah 

sudurlabhah prasantatma 
Kkotisv api maha-mune 


“Ó grande sábio, entre muitos milhões que são liberados e que co- 
nhecem perfeitamente a liberação, talvez surja um qüe se torne de- 
voto do Senhor Nãrayana, ou Krsna. Semelhantes devotos, que são 
sobremaneira pacíficos, são muito raros.” (Bhag. 6.14.5) A posi- 
ção do vaisnava sobrepuja à do Jñant, e foi por isso que Advaita 
Acarya escolheu Haridasa Thakura para ser å pessoa que iria rece- 
ber a Sua caridade. O Senhor Supremo também diz: 


na me *bhaktas catur-vedí 
mad-bhaktah $va-pacah priyah 
tasmai deyam tato grahyam 
sa ca pūjyo yathã hy aham 


“Muito embora alguém seja um estudioso muito versado nos textos 
sânscritos védicos, ele só será aceito como Meu devoto se estiver em 
serviço devocional puro. Contudo, muito embora. alguém tenha nas- 
cido em família de comedores de cães, ele Me é muito querido se 
for um devoto puro que não tem nenhum interesse de desfrutar de 
atividade fruitiva ou especulação mental. Na verdade, deve-se-lhe 
prestar todo o respeito, e tudo o que ele oferece deve ser aceito. Esses 
devotos são tão adoráveis como Eu.” (Hari-bhakti-vilasa 10,127) 
Portanto, mesmo que náo tenha nascido em familia de brahmanas, 
o devoto, graças à sua devoção pelo Senhor, supera todas as classes 
de brahmanas, quer eles sejam karma-kandis ou jñana-kandis. 
Com relação a isto, pode-se mencionar que, em Vrndávana, os 
brahmanas karma-kandis e Jfiâna-kândis às vezes recusam-se a visi- 
tar nosso templo porque conhecem-no como templo arigareji, ou 
“templo anglicano". Porém, de acordo com a evidência contida nos 
Sastras e o exemplo estabelecido por Advaita Acárya, damos prasada 
aos devotos, independentemente do fato de eles serem procedentes 
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da Índia, Europa ou Estados' Unidos. Segundo a conclusão sástris 
ca, ao invés de alimentar muitos brãhmanas karma-kandis ou ¡ñana- 
kandis, é melhor alimentar um vaisnava puro, náo importa'seu lugar 
de origem. Isso também é confirmado no Bhagavad-gitã (9.30): 


api cet sudurácaro 
bhajate mam ananya-bhak 
sadhur eva sa mantavyah 
samyag vyavasito hi sah 


“Mesmo que alguém cometa ações das mais abomináveis, se estiver 
ocupado em serviço devocional, deve ser considerado'santo porque 
assumiu a postura correta.”” Portanto, não importa seo devoto vem 
de família bramínica ou de família não-bramínica; se ele for intei- 
ramente devotado a Krsna, ele é um sadhu. 


VERSO 3 


a fi ARA 
A 


dvau daive pitr-karye trim 
ekaikam ubhayatra va 

bhojayet susamrddho “pi 
sraddhe kuryán na vistaram 


dvau—dois; daive—durante o período em que as oblações são 
apresentadas aos semideuses; pitr-karye—na cerimônia srâddha, PR 
qual são feitas oblações aos antepassados; trin—três; eka—um; 
ekam—um; ubhayatra—para ambas as ocasiões; vá—0u; bhojayet— 
alguém deve alimentar; su-samrddhah api—muito embora seja muito 
rico; $raddhe—ao apresentar oblações aos antepassados; kuryāt— 
ele deve fazer; na—não; vistaram—arranjos muito dispendiosos. 


TRADUÇÃO s 
Durante a ocasião em que se apresentam oblações aos semideu- 
ses, devem-se convidar apenas dois brihmanas, e, ao serem feitas 
oblações aos antepassados, podem-se convidar três brahmayas. Ou, 
em qualquer um desses casos, um brâhmana poderá ser suficiente. 
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Muito embora alguém seja muito opulento, ele não deve ficar convi- 
dando outros brâhmanas nem empregar vários recursos para tornar 
essas cerimônias muito pomposas. 


SIGNIFICADO 

Como já mencionamos, Srila'Advaita Ācārya convidava apenas 
Haridasa Thakura para participar da cerimônia em que se costuma 
fazer oblações aos antepassados. Assim, Ele seguia o princípio se- 
gundo o qual na me “bhaktas catur-vedt mad-bhaktah Sva-pacah 
priyah. O Senhor diz: “Não é necessário que alguém se torne muito 
hábil em conhecimento védico para então poder ser Meu bhakta, 
ou devoto. Mesmo que alguém nasça em família de comedores de 
cães, ele pode tornar-se Meu devoto e ser muito querido por Mim, 
apesar de ter nascido em tal família. Portanto, as oferendas devem 
ser dadas ao Meu devoto, e tudo o que o Meu devoto Me oferecer 
deve ser aceito,” Seguindo esse princípio, todos devem convidar um 
brahmana ou vaisnava conceituado — uma alma realizada — e 


alimentá-lo ao realizar a cerimônia $râddha em que se fazem oblações 
aos antepassados. 


VERSO 4 


arado a 
png se clado Se 


desa-kalocita-Sraddha- 
dravya-patrarhanâni ca 

samyag bhavanti naitani 
vistarat sva-janarpanat 


desa—lugar; «kala—tempo; ucita—devido; sraddha-—respeito; 
dravya-—ingredientes; patra-—uma pessoa adequada; arhanâni—pa- 
rafernália com a qual se realiza adoração; ca—e; samyak—próprios; 
bhavanti—são; na—não; etani—todos eles; vistarat-—devido à ex- 
pansáo; sva-jana-arpanát—ou devido ao fato de a pessoa convidar 
seus parentes. 

TRADUÇÃO 

Se alguém resolve alimentar muitos brahmanas ou parentes du- 

rante a cerimônia $raddha, haverá discrepâncias no que se refere ao 
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tempo, lugar, respeitabilidade e ingredientes, á pessoa a ser adorada 
e ao método de oferecer adoração. 


SIGNIFICADO 

Narada Muni proibiu os desnecessários arranjos exuberantes atra- 
vés dos quais alguém procure alimentar os parentes ou os brahma- 
nas durante a cerimônia srâddha. Aqueles que têm muita opulência 
material gastam prodigamente durante essa cerimônia. Em três oca- 
siões especiais, os indianos gastam prodigamente — no nascimen- 
to de um filho, no casamento e na cerimônia sraddha —, mas os 
sastras proíbem os gastos excessivos em que alguém incorre ao con- 
vidar muitos bráhmanas e parentes a participarem de certas cerimó- 
nias; como, por exemplo, a cerimónia sráddha. 


VERSO 5 


A È a aÀ geai RATT | 


a RA A A 1 1 


dese kale ca samprapte 
muny-annam hari-daivatam 

sraddhaya vidhivat pátre 
nyastarh kamadhug aksayam 


dese—num lugar adequado, a saber, num lugar santo de peregri- 
nacáo; kale—num momento auspicioso; ca—também; samprapte— 
quando disponíveis; muni-annam-—alimentos preparados com ghre 
dignos de serem comidos por grandiosas pessoas santas; hari-daiva- 
tam—à Suprema Personalidade de Deus, Hari; sraddhaya—com amor 
o; vidhi-vat-—de acordo com as orientações do mestre espi- 
ritual e dos sastras; pâtre—à pessoa condigna; nyastam-—se isto for 
então oferecido; kamadhuk-—torna-se uma: fonte de prosperidade; 
aksayam— permanente. “E 
TRADUCAO 
Quando alguém dispõe de um momento e lugar auspiciosos 
que são adequados, ele deve amorosamente oferecer à Deidade da 
Suprema Personalidade de Deus o alimento preparado com ghi, e 
depois oferecer a prasāda a uma pessoa condigna — um vaisnava 
ou brahmana. Isto será causa de prosperidade permanente. 
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VERSO 6 


ANANA IEA sam q 
aai dfaa aA da gone IG 


devarsi-pitr-bhatebhya 
atmane sva-jandya ca 

annam sarvibhajan pasyet 
sarvart tat purusâtmakam 


deva—aos semideuses; rsi—ás pessoas santas; pitr—aos antepas- 
sados; bhatebhyah—as entidades vivas em geral; dtmane—aos paren- 
tes; sva-jandya—aos membros familiares e amigos; ca—e; annam— 
alimento (prasada); samvibhajan—oferecendo; pasyet—a pessoa deve 
ver; sarvam—todos; tat-—eles; purusa-Atmakam-— relacionados com 
a Suprema Personalidade de Deus. 


TRADUÇÃO 
Deve-se oferecer prasáda aos semideuses, às pessoas santas, aos 
antepassados, ás pessoas em geral, aos membros familiares, aos pa- 
rentes e amigos, vendo todos eles como devotos da Suprema Perso- 
nalidade de Deus. 


SIGNIFICADO 

Como se mencionou acima, recomenda-se que todos distribuam 
prasada, considerando todo ser vivo como parte integrante do Senhor 
Supremo. Mesmo ao alimentar os pobres, a pessoa deve distribuir 
prasâda. Em Kali-yuga, durante quase todos os anos, existe escas- 
sez de'alimentos, e com isto os filantropos gastam prodigamente para 
alimentar os pobres. É então que eles inventam o termo daridra- 
nãrâyana-sevã, Isto é proibido. A pessoa deve distribuir prasada sun- 
tuosa, considerando todos como fazendo parte do Senhor Supremo, 
mas ninguém deve recorrer a malabarismo de palavras e transfor- 
mar um pobretáo em Narãyana. Todos estão relacionados com o 
Senhor Supremo, mas ninguém deve cair no erro de pensar que, só 
porque alguém está relacionado com a Suprema Personalidade de 
Deus, ele se'tornou Nãrãyana, a Suprema Personalidade de Deus. 
Semelhante filosofia mayavada é sobremaneira perigosa, especial- 
mente para o devoto. Por conseguinte, Sri Caitanya Mahaprabhu 
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proibiu-nos terminantemente associar-nos com os filósofos mayá- 
vadis. Mayavadi-bhasya sunile haya sarva-nása: se alguém se associa 
com a filosofia mayavada, arruína sua vida devocional. 


VERSO 7 


AA a a aa | 
gra ara fa a Ra Io ll 


na dadyad âmisar sraddhe 
na cadyad dharma-tattvavit 

muny-annaih syat para pritir 
yathá na pasu-himsaya 


na—jamais; dadyat—deve oferecer; Amisam—carne, peixe, ovos 
e assim por diante; srâddhe-—na realização da cerimônia sraddha; 
na—nem; ca—também; adyat—alguém deve pessoalmente comer; 
dharma-tattva-vit—alguém que é realmente entendido em atividades 
religiosas; muni-annaih-—com preparações feitas com ghTe destina- 
das às pessoas santas; sydt—devem ser; para—primorosas; pritih— 
satisfagáo; yatha—para os antepassados e para a Suprema Perso- 
nalidade de Deus; na—náo; pasu-himsayd—matando animais des- 
necessariamente. 

TRADUÇÃO 

A pessoa plenamente consciente dos princípios religiosos jamais 
deve oferecer durante a cerimônia srâddha alimentos à base de carne, 
ovos ou peixe, e mesmo que alguém seja ksatriya, não deve comer 
essas coisas. Quando o alimento apropriado é preparado com ghi 
e oferecido a pessoas santas, o ritual satisfaz os antepassados e o 
Senhor Supremo, que nunca ficam contentes quando animais são 
mortos em nome de sacrifício. 


VERSO 8 


dare st a RR | 
A A AY AARAA T: IC 


naitādrśah paro dharmo 
nrnarh sad-dharmam icchatâm 





Srimad-Bhãgavatam [Canto 7, Cap. 15 


nyaso dandasya bhitesu 
mano-vak-kayajasya yah 


na—nunca; etadrsah—como esta; parah—suprema ou superior; 
dharmah-—uma religião; nrnam-—das pessoas; sat-dharmam—religiáo 
superior; icchatam—estando desejosas- de; nyasah—deixar de; dan- 
dasya—causar problemas devido á inveja; bhntesu—ás entidades 
vivas; manah—em termos da mente; vak—palavras; kaya-jasya—e 
corpo; yah—os quais. 


TRADUÇÃO 
As pessoas que querem avançar rumo à religião superior são acon- 
selhadas a deixarem de sentir alguma inveja de outras entidades vivas, 


seja em relação ao corpo, às palavras ou à mente. Não existe religião 
superior a esta. 


VERSO 9 


RRA AA A Af: 


IRMA ARA MARA lie ih 


eke karmamayán yajñan 
jñánino yajña-vittamáh 

atma-samyamane 'niha 
Juhvati jhana-dipite 


eke—alguns; karma-mayan—resultando numa reação (tais como 
a matança de animais); yajfian— sacrifícios; Jhiâninah—pessoas avan- 
gadas em conhecimento; yajria-vit-tamãh-—que conhecem perfeita- 
mente bem o propósito do sacrifício; atma-samyamane—através do 
autocontrole; anihah —que não têm desejos materiais; juhvati—exe- 
cutam sacrifício; jrana-dipite—iluminados em conhecimento perfeito. 


TRADUÇÃO 
Devido ao fato de despertarem conhecimento espiritual, aqueles 
que são inteligentes no que diz respeito ao sacrifício, que estão real- 
mente inteirados dos princípios religiosos e que são livres dos dese- 
jos materiais, controlam o eu no fogo do conhecimento espiritual, 
ou no conhecimento através do qual a Verdade Absoluta revela-Se. 
Eles conseguem abandonar o processo das cerimônias ritualísticas. 
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SIGNIFICADO 

De uma maneira geral, as pessoas estão muito interessadas nas 
cerimônias ritualísticas karma-kanda, através das quais consigam 
elevar-se aos sistemas planetários superiores, mas, quando alguém 
desperta seu conhecimento espiritual, deixa de interessar-se nessa. ele- 
vação e ocupa-se plenamente em jiana-yajha para poder encontrar 
o objetivo da vida. O objetivo da vida consiste em a pessoa livrar-se 
por completo das misérias manifestas sob a forma de nascimento 
e morte e então retornar ao lar, retornar ao Supremo: Quem cultiva 
conhecimento tentando atingir este propósito é considerado como 
estando numa plataforma superior áquela em que está situado alguém 
ocupado em karma-yajria, ou atividades fruitivas. 


VERSO 10 


cada e qa rea | 
TM APR ETTA AA WIZ 


dravya-yajniair yaksyamânam 
drstva bhatâni bibhyati 

esa makaruno hanyãd 
ataj-jño hy asu-trp dhruvam 


dravya-yajñaih—de animais e outros comestíveis; yaksya-mánam— 
a pessoa ocupada nesses sacrifícios; drstva—ao verem; bhiitâni—as 
entidades vivas (animais); bibhyati—ficam com medo; esah-—essa 
pessoa (o realizador do sacrifício); mã-— nós; akarunah—que é de- 
sumana e ímpia; hanyat—matará; a-tat-¡Rah—muito ignorante; hi—= 
na verdade; asu-trp—que fica muito satisfeita em matar os outros; 
dhruvam—com certeza, 


TRADUÇÃO 
Ao verem a pessoa ocupada na realização do sacrifício, os animais 
destinados a serem sacrificados ficam extremamente temerosos, pen- 
sando; “Este impiedoso realizador de sacrifícios, ignorando o pro- 
pósito do sacril e ficando muito satisfeito em matar os outros, 
com certeza matar-nos-á.”” 
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s SIGNIFICADO 

O sacrifício de animais em nome da religião está em Voga pratica- 
mente em todo o mundo e recebe a chancela de toda religião estabe- 
lecida. Afirma-se que o Senhor Jesus Cristo, quando tinha doze anos 
de idade, sentiu-se arrasado ao ver os judeus sacrificando pássaros 
e animais nas sinagogas e que portanto rejeitou o sistema de reli- 
gião judaico e deu início ao sistema religioso da cristandade, ade- 
rindo ao mandamento do Velho Testamento “Não matarás”. Nos 
dias modernos, entretanto, os animais são mortos não apenas em 
nome de sacrifício, mas a matança de animais aumentou enorme- 
mente devido à ampliação do número de matadouros. O abatimen- 
to de animais, seja em prol da religião, seja para fins alimentares 
é muito abominável e é condenado nesta passagem. Só quem é A 
é que consegue sacrificar os animais, seja em nome da religião, seja 
para fins de alimentação. r 


VERSO 11 


aura AAA AA Af | 
ms RARA: 12 201 


tasmád daivopapannena 
muny-annenapi dharmavit 

santusto "har ahah kuryan 
nitya-naimittikTh kriyah 


tasmat—portanto; daiva-upapannena—obtenível mui facilmente 
mediante a graga do Senhor; muni-annena—com alimento (prepa- 
rado no ghT e oferecido ao Senhor Supremo); api—na verdade; 
dharma-vit—alguém que é realmente avançado em princípios rali 
giosos; santustah—com muita alegria; ahah ahah-—dia após di 


Kkuryat—ele deve realizar; nit) imittil i i 
i ; nitya-naimittikīh—regulares e ocasionais; 
kriyah—deveres. mer 


TRADUÇÃO 
Portanto, dia após dia, alguém que está realmente inteirado dos 
princípios religiosos e não sente abjeta inveja dos pobres animais 
deve alegremente realizar os sacrifícios diários e aqueles designados 
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para certas ocasiões, utilizando todo alimento que lhe é facilmente 
disponível mediante a graça do Senhor. 


SIGNIFICADO 

A palavra dharmavit, que significa “*aquele que conhece o verda- 
deiro propósito da religião”, é muito significativa. Como se explica 
no Bhagavad-gitã (18.66), sarva-dharmãn parityajya mam ekam sa- 
ranar vraja: tornar-se consciente de Krsna é a mais elevada fase atin- 
gida por alguém que compreende os princípios religiosos, Alguém 
que alcança essa etapa executa o processo arcaná de serviço devo- 
cional: Toda pessoa, seja grhastha ou sannyasT, pode manter peque- 
nas Deidades do Senhor adequadamente guardadas ou, se possível, 
instaladas, e então adorar as Deidades de Radhã-Krsna, Sitã-Râma, 
Laksmi-Naráyana, Senhor Jagannátha ou Sri Caitanya Maháprabhu, 
oferecendo alimento preparado no ghT e em seguida, como atividade 
rotineira diária, oferecendo aos antepassados, semideuses e outras 
entidades vivas a prasâda santificada. Todos os centros do nosso mo- 
vimento da consciência de Krsna têm programas de adoração à Dei- 
dade muito bem organizados, nos quais o alimento é oferecido à 
Deidade e depois distribuído aos brâhmanas e vaisnavas integros e 
inclusive às pessoas em geral. Essa realização de sacrificio traz com- 
pleta satisfação. Diariamente, os membros do movimento da cons- 
ciência de Krsna ocupam-se nessas atividades transcendentais. Logo, 
em nosso movimento da consciência de/Krsna matar animais está 
completamente fora de cogitacáo. 


VERSO 12 


Ai: wma naa sm Bai | 
aara: A sera NARI 


vidharmah para-dharmaś ca 
ābhāsa upamā chalah 

adharma-sakhãh paricema 
dharma-jño *dharmavat tyajet 


vidharmah—irreligiáo; para-dharmah—princípios religiosos pra- 
ticados por outros; ca—e; abhasah—principios religiosos preten- 
siosos; upama—principios que parecem religiosos mas não o são; 
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chalah-—uma religião enganadora; adharma-sakhah-—que são dis 
ferentes ramos de irreligiño; pañca—cinco; imah—esses; dharma- 
Jfiah—alguém que conhece os princípios religiosos; adharma-vat-— 
aceitando-os como irreligiosos; tyajet=deve abandonar. 


TRADUÇÃO 
Existem cinco ramos de irreligião, devidamente conhecidos como 
irreligião [vidharma], princípios religiosos em que alguém não se en- 
quadra [para-dharma], religião pretensiosa [abhása], religião ana- 
lógica [upadharma] e religião enganadora [chala-dharma]. Quem 
conhece a verdadeira vida religiosa deve abandonar essas cinco ati- 
vidades, considerando-as irreligiosas. 


SIGNIFICADO 
Quaisquer princípios religiosos que se opõem à rendição aos pés 
de lótus de Krsna, a Suprema Personalidade de Deus, devem ser con- 
siderados princípios religiosos irregulares ou enganadores, e alguém 


realmente interessado em religião deve abandoná-los. Todos devem 
simplesmente seguir as instruções de Krsna e render-se a Ele. Para 
tomar esta atitude, a pessoa decerto precisa de ótima inteligência, 
a qual pode ser despertada após muitos e muitos nascimentos em 
que ela'teve-a boa associação dos devotos e praticou a consciência 
de Krsna. Tudo deve ser abandonado como irreligião, restando 
a todos seguirem'o princípio religioso recomendado por Krsna: — 
sarva-dharmán parityajya mam ekarh Saranam vraja. sin 


VERSO 13 


Saa sa | 
sa aga fra: 12211 


dharma-badho vidharmah syat 
para-dharmo “nya-coditah 

upadharmas tu pakhando 
dambho va sabda-bhic chalah 


À dharma-badhah—impede alguém de executar seus próprios prin- 
cípios religiosos; vidharmah—que vai de encontro:aos princípios da 
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religião; syãt—deve ser; para-dharmah—imitando os sistemas reli» 
giosos nos quais alguém náo se enquadra; anya-coditah—que sáo 
apresentados por outrem; upadharmah—princípios religiosos inven- 
tados; tu—na verdade; pakhandah—por alguém que se opõe aos 
principios dos Vedas, as escrituras modelares; dambhah—que é fal- 
samente orgulhosa; vi—ou; Sabda-bhit—através do jogo de pala- 
vra; chalah—um sistema religioso enganador. 


TRADUÇÃO 

osos que impedem alguém de seguir sua pró- 

chamam-se vidharma. Os princípios religiosos apresen- 

los outros chamam-se para-dharma. Uma nova categoria 

o criada por alguém que é falsamente orgulhoso e que se 

opõe aos princípios dos Vedas chama-se upadharma. E a interpre- 

tação que alguém faz através do jogo de palavras chama-se chala- 
dharma. 


SIGNIFICADO 

Criar uma nova categoria de dharma tornou-se moda nesta era. 
Pseudo-svāmīs e pretensos yogīs defendem aidéia de que a pessoa, 
de acordo com sua própria escolha, pode seguir qualquer espécie , 
de sistema religioso, porque, em última análise, todos os sistemas 
são a mesma coisa. Entretanto, no Srimad-Bhagavatam, essas pro- 
postas modernas são chamadas de vidharma porque vão de encontro 
ao próprio sistema religioso da pessoa. O verdadeiro sistema reli- 
gioso é descrito pela Suprema Personalidade de Deus: sarva-dharman 
parityajya mãm ekari Saranar vraja, e consiste em a pessoa render-se 
aos pés de lótus do Senhor. No Sexto Canto do Srimad-Bhagavatam, 
no ensejo da liberagáo de Ajámila, Yamaraja diz que dharmam tu 
saksad bhagavat-pranitam: a verdadeira religião é aquela dada pela 
Suprema Personalidade de Deus, assim como a verdadeira lei é aque- 
la dada pelo governo. Em sua casa, ninguém pode fabricar a verda- 
deira lei, tampouco pode alguém inventar a verdadeira religião. Em 
outra passagem, afirma-se que sa vai pumsá paro dharmo yato 
bhaktir adhoksaje: o verdadeiro sistema religioso é aquele que leva 
a pessoa a tornar-se devoto do Senhor Supremo. Portanto, tudo aqui- 
lo que se contrapóe a esse sistema religioso de consciéncia de Krsna 
progressiva chama-se vidharma, para-dharma, upadharma ou chala- 
dharma. Deturpar o Bhagavad-g1ta é chala-dharma. Quando Krsna 
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diz diretamente algo e algum patife dá a essa afirmação uma inter- 
pretação diferente, isto é chala-dharma — um sistema religioso en- 
ganador —, ou sabda-bhit, um jogo de palavras: Todos devem ter 


muito cuidado de evitar essas várias classes de sistemas religiosos 
enganadores. 


VERSO 14 


fase da: gira AA A 
Ama q: a des area oo 


vas tv icchaya krtah pumbhir 
abhaso hy asramar prthak 

sva-bhava-vihito dharmah 
kasya nestah prasantaye 


yah—aquilo que; fu—na verdade; icchaya—caprichosamente; 
krtah—conduzido; pumbhih-—por pessoas; abhasah—tênue reflexo; 
hi—na verdade; asramat-—da própria ordem de vida de alguém; 
prthak—diferente; sva-bhava-—de acordo coma sua própria natu- 
reza; vihitah—regular; dharmah-—princípio religioso; kasya—=em que 


sentido; na—náo; istah—capaz; prasantaye—de aliviar todas as es. 
pécies de aflição. 


TRADUÇÃO 
Um sistema religioso pretensioso, inventado por alguém que deli- 
beradamente rejeita os deveres prescritos de sua ordem de vida, 
chama-se dbhãsa [um tênue reflexo ou falsa semelhança]. Mas se 
alguém executa os deveres prescritos de seu asrama ou varna especí- 


ficos, por queisto não seria suficiente para mitigar todas as aflições 
materiais? 


SIGNIFICADO 
Indica-se aqui que todos devem seguir à risca os princípios de varna 
e asrama conforme eles são dados nos Sastras. No Visnu Purâna 
(3.8.9), afirma-se: | 


varnásramácaravata 
purusena parah pumán 
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visnur aradhyate pantha 
nanyat tat-tosa-karanam 


Todos devem focalizar o destino do progresso, o qual consiste em 
a pessoa tornar-se consciente de Krsna. Esta é a meta e o fim de 
todos os varnas e asramas. Entretanto, se Visnu não é adorado, os 
seguidores da instituição varnasrama inventam algum Deus imagi- 
nário. Assim, tornou-se moda qualquer patife ou tolo eleger-se Deus, 
e existem muitos missionários que inventam seus próprios deuses, 
abandonando: sua relacáo com o Deus verdadeiro. No Bhagavad- 
gītā, afirma-se claramente que todos que adoram os semideuses 
perderam a inteligência. No entanto, observamos que mesmo uma 
pessoa iletrada que perdeu toda a inteligência é eleita Deus, e embo- 
ra tenha um templo, nele existem sannyasís comedores de carne e 
ocorrem muitas atividades réprobas. Esta espécie de sistema religioso, 
que desorienta seus desventurados seguidores, é estritamente proi- 
bida. Essas religiões pretensiosas devem ser coibidas por completo. 

O sistema original é que um brahmana deve realmente tornar-se 
um brahmana; ele deve não apenas nascer em familia de brahma- 
nas, mas também deve ser qualificado. Por outro lado, mesmo que 
alguém não nasça em família de brâhmanas mas tenha qualificações 
bramínicas, deve ser considerado brâhmana. Seguindo estritamente 
este sistema, todos podem ser felizes sem precisarem recorrer a algum 
outro expediente. Sva-bhava-vihito dharmah kasya nestah prasantaye. 
A verdadeira meta da vida consiste em a pessoa mitigar a infelicida- 
de, e ela pode mui facilmente conseguir istoseguindo os princípios 
dos sastras. 

VERSO 15 


Sa a ar ar aa | 
Mara Ra RE SII 


dharmartham api neheta 
ãtrãrtharh vadhano dhanam 
anthanthamanasya 
mahaher iva vrttida 


dharma-artham—em religião ou desenvolvimento econômico; api— 
na verdade; na-—não; iheta-—deve tentar obter; yatra-artham—só 
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para manter-se vivo; va-—ou; adhanah-—alguém que não tenha ri- 
queza; dhanam-—dinheiro; anihã-—a ausência de desejos; anthamã- 
nasya—de alguém que não se esforça nem mesmo para sobreviver; 
mahã-aheh-—a grande serpente conhecida como piton; ¡va—como; 
vriti-da-—que-obtém seus meios de subsistência sem. empreender es- 
forços; 
TRADUÇÃO 

Mesmo que um homem seja pobre, ele não deve se esforçar por 
melhorar sua condição econômica só para manter-se vivo ou para 
tornar-se um religioso famoso. Assim como um grande píton que, 
embora viva em um lugar e não se esforce para subsistir, obtém o 
alimento necessário para manter-se vivo, alguém que não tem dese- 
jos também consegue seus meios de subsistência mesmo sem em- 
preender esforços. 


SIGNIFICADO 

A vida humana simplesmente destina-se a que desenvolvamos 
consciência de Krsna: Ninguém sequer precisa sair em busca dos 
meios de subsistência. Isto'é ilustrado aqui através do exemplo do 
grande piton, que fica em um só lugar, e, nunca saindo poraí para 
ganhar os meios de subsistência com os quais possa manter-se, 
mesmo assim, ele subsiste pela graça do Senhor. Como aconselha 
Nárada Muni (Bhãg; 1.5.18), tasyaiva hetoh prayateta kovidah: todos 
devem simplesmente esforçar-se por aumentar sua consciência de 
Krsna. Ninguém deve desejar fazer alguma outra coisa, nem mesmo 
lutar para conseguir-seus meios de subsistência. Existem muitos e 
muitos exemplos de pessoas que tomaram essa atitude. Madhavendra 
Puri, por exemplo, jamais ia ter com alguém para pedir-lhe comi- 
da, Sukadeva Gosvâmi também disse que kasmád bhajanti kavayo 
dhana-durmadandhán. Por que deveria alguém aproximar-se de uma 
pessoa que se cegou com a riqueza? Ao contrário, todos devem de- 
pender de Krsna, e Ele dará tudo. Todos os membros do nosso mo- 
vimento da consciéncia de Krsna, sejam eles grhasthas ou sannyasis, 
devem tentar espalhar.o.movimento da consciéncia de Krsna com 
determinagáo, e Krsna suprirá todas as necessidades. O processo de 
Ajagara-vríti, o. meio de subsisténcia do piton; é muito apreciado a 
este respeito. Muito embora alguém seja muito pobre, tudo o que 
ele deve fazer é tentar avançar em consciência de Krsna e náo ficar 
se esforçando por ganhar seus meios de subsistência. 
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VERSO 16 


age RC ATARI TA BRA | 
Gama ma aras a 12811 


santustasya nirthasya 
svatmaramasya yat sukham 

kutas tat kama-lobhena 
dhavato 'rthehaya disah 


santustasya—de alguém que está plenamente satisfeito em cons- 
ciéncia de Krsna; nirrhasya—que náo se esforca por sua subsistén- 
cia; sva—própria; dtma-aramasya—que é-auto-satisfeito; yat—esta; 
sukham—felicidade; kutah—onde; tat—tal felicidade; kama-lobhe- 
na—impelido pela luxúria e cobiça; dhavatah-—de alguém que va- 
gueia de um a outro lugar; artha-Ihayã-—com o desejo de acumular 
riqueza; disah—em todas as direções. 


TRADUÇÃO 
Alguém que está contente e satisfeito e que estabelece um elo entre 
as suas atividades e a Suprema Personalidade de Deus presente nos 
corações de todos desfruta de felicidade transcendental sem se es- 
forçar por sua subsistência. Como encontrar essa felicidade em um 
materialista que é impelido pela luxúria e cobiça e que, portanto, 
divaga por todas as direções com o desejo de acumular riqueza? 


VERSO 17 


aa aa mal: Ria fem: | 
acre apre: fra 11211 


sada santusta-manasah 
sarvah Sivamaya disah 

sarkara-kantakadibhyo 
yathopanat-padah sivam 


sada—sempre; santusta-manasah—para alguém que é auto-satis- 
feito; sarvah—tudo; siva-mayãh-—auspicioso; disah-—em todas as di- 
reções; sarkarã-—dos seixos; kantaka-adibhyah-—e dos espinhos, etc; 
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Yathã—como; upanat-padah—para alguém que calça sapatos ade- 
quados; sivam—não há perigo (auspicioso). 


TRADUÇÃO 
Para alguém que usa sapatos adequados em seus pés, não há pe- 
rigo mesmo que ele caminhe sobre seixos e espinhos. Para ele, tudo 
é auspicioso. Igualmente, para alguém que é sempre auto-satisfeito, 
não há infelicidade; de fato, ele se sente feliz em toda parte. 


VERSO 18 


gge: $a aa ane fon | 
MARTA TEA AA: 112 411 


santustah kena va rajan 
na vartetâpi varina 
aupasthya-jaihvya-karpanyad 
grha-palayate janah 


santustah-—-uma pessoa que sempre é auto-satisfeita; kena—por 
que; vd-—ou; rajan—=ó rei; na—náo; varteta—deve viver (feliz); api— 
mesmo; varina—bebendo água; aupasthya—devido aos órgãos ge- 
nitais; jaihvya—e a lingua; karpanyai—devido a uma condição mi- 
serável ou infeliz; grha-palayate—ela torna-se exatamente como um 
cão doméstico; janah—tal pessoa. 


TRADUÇÃO 
Meu querido rei, a pessoa auto-satisfeita pode ser feliz mesmo be- 
bendo apenas água. Entretanto, alguém que é arrastado pelos senti- 
dos, especialmente pela língua e pelos órgãos genitais, deve assumir 
a posição de um cão doméstico para satisfazer os seus sentidos. 


SIGNIFICADO 
De acordo com os sastras, um brahmana, ou uma pessoa culta 
que está em consciência de Krsna, não se ocupa a serviço de ninguém 
para manter-se vivo, e muito menos para satisfazer os sentidos. O 
verdadeiro brahmana sempre está satisfeito. Mesmo. que ele não tenha 
nada para comer, pode beber um pouco de água e ficar satisfeito. 
É apenas uma questão de prática. Infelizmente, entretanto, ninguém 
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é educado em como satisfazer-se em auto-realização. Como se ex- 
plicou acima, o devoto sempre está satisfeito porque sente a presen- 
ça da Superalma em seu coração e pensa nEla vinte e quatro horas 
por dia. Isto é verdadeira satisfação. O devoto jamais se deixa ar- 
rastar pelos ditames da língua e dos órgãos genitais, e portanto ele 
nunca se torna uma vítima das leis da natureza material. 


VERSO 19 


seara figa at fa ad aa: 1 
arta a Ganda ten 


asantustasya viprasya 
tejo vidya tapo yasah 

sravantindriya-laulyena 
jñanam caivavaktryate 


asantustasya—de alguém que náo é auto-satisfeito; viprasya—desse 
brahmana; - tejah—forga;' vidya—educagáo;  tapah—austeridade; 
yasah—fama; sravanti—minguam; indriya—dos sentidos; laulyena— 
devido à ganância; ¡ñdnam—conhecimento; ca—e; eva—decerto; 
avakTryate—aos poucos se esvai. $ 


TRADUÇÃO 
Devido à ganância de satisfazer os sentidos, a força espiritual, a 
educação, a austeridade e a reputação do devoto ou do brāhmana 
que não é auto-satisfeito minguam, e seu conhecimento aos poucos 
se esvai. 


VERSO 20 


amai eggs adriana | 
Aaa re 


kamasyantam hi ksut-trdbhyam 
krodhasyaitat phalodayat 
jano yáati na lobhasya 
jitva bhuktva diso bhuvah 
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kâmasya—do desejo de gozo dos sentidos ou das demandas pre- 
mentes do corpo; antam—tim; hi—na verdade; ksut-trdbhvam-— 
por alguém que está muito faminto ou sedemo; krodhasya—da ira; 
elat=isto; phala=udayat—desabafada através do castigo e sua reação; 
Janah—uma pessoa; yati—ultrapassa; na—náo; lobhasya—cobica 
Jitva—conquistando; bhuktva—destrutando; disah—todas as dire- 
ções; bhuvah—do globo. 


TRADUÇÃO 

Os fortes desejos e demandas corpóreos de alguém perturbado pela 
fome e pela sede decerto são satisfeitos quando ele come. Do mesmo 
modo, se alguém se torna muito irado, esta ira é satisfeita com o 
castigo e sua reação. Mas no que diz respeito à cobiça, mesmo que 
uma pessoa cobiçosa tenha conquistado todas as direções do mundo 
ou tenha desfrutado de todas as coisas do mundo, ainda assim, ela 
não ficará satisfeita. 


SIGNIFICADO 

O Bhagavad-gita (3.37) afirma que a luxúria, a ira ea cobiça são 
as causas devido às quais a alma condicionada permanece cativa deste 
mundo material. Kama esa krodha esa rajo-guna-samudbhavah. 
Quando os fortes desejos luxuriosos de gozo dos sentidos não são 
satisfeitos, a pessoa fica irada. Essa ira pode ser satisfeita quando 
se castiga o inimigo, porém, quando há um aumento de /obha, ou 
cobiça, que é o maior inimigo causado por rajo-guna, o modo da 
paixão, como pode alguém avançar em consciência de Krsna? 

Se alguém for muito 'cobiçoso de intensificar sua consciência de 
Krsnas isto é uma grande dádiva. Tatra laulyam ekalarm miilam. Este 
é o melhor caminho disponível. 


VERSO 21 


viga a: daña | 
AGA TIS adia Cases LIRA 


panditã bahavo rajan 
bahu-jñah samsaya-cchidah 

sadasas patayo 'py eke 
asantosat patanty adhah 
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panditah—intelectuais muito eruditos; bahavah—muitos; rajan—ó 
rei (Yudhisthira); bahu-jhah-—pessoas com diversas experiências; 
samsaya-cchidah-—peritas em ministrar conselho legal; sadasah pa- 
tayah—pessoas elegíveis a tornarem-se presidentes de assembléias 
cultas; api-—-mesmo; eke—por uma desqualificação; asantosãt-—de- 
vido à simples insatisfação ou cobiça; patanti—caem; adhah-—nas 
condições de vida infernal. 


TRADUÇÃO 
Ó rei Yudhisthira, muitas pessoas com diversas experiências, 
muitos conselheiros legais, muitos intelectuais eruditos e muitas 
pessoas elegíveis a tornarem-se presidentes de assembléias cultas caem 
na vida infernal porque não se satisfazem com as suas posições. 


SIGNIFICADO 

Para realizar avanço espiritual, a pessoa deve estar materialmen- 
te satisfeita, pois, se ela não estiver materialmente satisfeita, sua co- 
biça de desenvolvimento material redundará na frustração do-seu 
avanço espiritual. Existem dois senões que anulam todas as boas qua- 
lidades. Um deles é a pobreza. Daridra-doso guna-rasi-nas?. Se alguém 
é paupérrimo, todas as suas boas qualidades tornam-se irritas emnulas. 
Igualmente, se uma pessoa torna-se muito cobiçosa, suas boas qua- 
lificações se esvaem. Portanto, o ponto deequilíbrio é que a pessoa 
não deve ser um pobretão, mas deve tentar satisfazer-se plenamente 
com as necessidades básicas da vida e não ser cobigosa: Que o. devoto 
fique inteiramente satisfeito com as necessidades básicas da vida é, 
portanto, o melhor conselho que se lhe pode dar para o seu avanço 
espiritual. As autoridades eruditas na vida devocional, conseqúen- 
temente, aconselham que ninguém procure esforçar-se por aumen- 
tar o número de templos e mathas. Essas atividades só podem: ser 
realizadas por devotos experientes em propagar o movimento da 
consciência de Krsna. Todos os acaryas no sul da Índia, especial- 
mente Sri Ramânujacarya, construíram muitos templos grandes, e 
no norte da Índia, todos os Gosvâmis de Vrndavana construíram 
templos enormes. Srila Bhaktisiddhânta Sarasvati Thakura também 
construiu grandes centros, conhecidos como Gaudiya Mathas. Por- 
tanto, a construção de templos não é censurável, desde quea pessoa 
tome o devido cuidado de propagar a consciéncia de Krsna. Mesmo 
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que esses empreendimentos sejam considerados cobiçosos, a cobiça 
é para satisfazer a Krsna, e portanto essas atividades são espirituais. 


VERSO 22 


Ages aut rá aa 
aaa té ori aee gen 


asañkalpaj jayet kama 
krodhar kama-vivarjanat 

arthânartheksaya lobharm 
bhayarm tattvavamarsanãt 


asankalpat-—com determinação; jayet-—a pessoa deve dominar; 
kamam-—desejo luxurioso; krodham—ira; kama-vivarjanat—aban- 
donando aquilo a que o desejo sensual a impele; artha—acúmulo 
de riqueza; anartha—uma causa de problemas; Tksaya-consideran- 
do; lobham-—cobiga; bhayam—medo; tattva—a verdade; avamar- 
sanat—considerando. 


TRADUÇÃO 
Fazendo planos com determinação, a pessoa deve abandonar os 
desejos luxuriosos de gozo dos sentidos. Igualmente, abandonando 
a inveja, ela deve dominar a ira; discutindo as desvantagens a que 
se submete todo aquele que acumula riquezas, ela deve abandonar 
a cobiça; e discutindo a verdade, ela deve abandonar o medo. 


SIGNIFICADO 

Srila Visvanatha Cakravarti Thakura demonstra: como é que 
alguém pode dominar os desejos luxuriosos que o impelem ao gozo 
dos:sentidos. Náo se pode deixar de pensar em mulheres, pois este 
tipo de pensamento é natural; basta alguém caminhar na rua para 
que ele veja muitas mulheres. Entretanto, se ele estiver determinado 
a nãoconviver com mulheres, mesmo ao vê-las, ele não se tornará 
luxurioso. Se uma pessoa estiver determinada a não manter relações 
sexuais, ela poderá automaticamente dominar os desejos luxuriosos. 
O exemplo dado a este respeito é que, mesmo que alguém esteja com 
fome, se; num dia específico, ele tomar a resolução de que irá fazer 
jejum; naturalmente poderá dominar as perturbações decorrentes 
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da fome e da sede. Se alguém estiver determinado a não sentir inveja 
de ninguém, naturalmente poderá controlar a ira. Igualmente, uma 
pessoa pode abandonar o desejo de acumular riquezas simplesmente 
ponderando quão difícil é protejer o dinheiro que está em sua posse. 
Se ela mantém uma grande quantidade de dinheiro consigo, sempre 
ficará ansiosa por guardá-lo apropriadamente. Portanto, se alguém 
conversa sobre as desvantagens que sobrevêm à pessoa que acumula 
riqueza, ele não encontrará a menor dificuldade-em abandonar suas 
atividades rentáveis. 


VERSO 23 


AGA Mn ql HA | 
Gara a al at MIR 


anviksikya Soka-mohau 
dambhari mahad-upasayã 

Yogântarâyân maunena 
himsam kamady-anihayã 


anviksikya-—deliberando sobre assuntos espirituais e materiais; 
Soka—lamentação; mohau-—e ilusão; dambham-—falso orgulho; 
mahat—a um vaisnava; upasaya—servindo; yoga-antarayan—obstá- 
culos no caminho da yoga; maunena—mediante o silêncio; Airasâm-— 
inveja; kama-adi—por gozo dos sentidos; anthaya—sem esforço. 


TRADUÇÃO 
Comentando acerca do conhecimento espiritual, a pessoa pode 
superar a lamentação e a ilusão; servindo a um grande devoto, ela 
pode perder todo o orgulho; mantendo-se silenciosa, pode evitar os 
obstáculos no caminho da yoga mística; e pelo simples fato de cessar 
o gozo dos sentidos, ela pode dominar a inveja. 


SIGNIFICADO 
Se o filho de alguém morre, ele decerto se deixará dominar pela 
lamentação e ilusão e pranteará o filho morto, mas essa pessoa 
poderá dominara lamentação e a ilusão se ponderar os versos do 
Bhagavad-gtta. 
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jatasya hi dhruvo mrtyur 
dhruvam janma mrtasya ca 


A medida que a alma transmigra, alguém que nasceu tem que aban- 
donar o corpo atual, e depois fatalmente aceitará outro corpo. Isto 
não deve ser motivo para ninguém ficar se lamentando. Portanto, 
o Senhor Krsna diz que dhiras tatra na muhyati: alguém que é dhira, 
ou sóbrio, que é erudito em filosofia e está estabelecido em conhe- 
cimento, não pode ser infeliz por causa da transmigração da alma. 


VERSO 24 


Sa qa dl eta maria | 
a ao faai aAa Rg 


krpayã bhiitajar duhkhar 
daivam jahyat samadhina 

atmajam yoga-viryena 
nidram sattva-nisevayã 


Kkrpaya—=sendo misericordiosa com todas as outras entidades vivas; 
bhúta-jam—causado por outras entidades vivas; duhkham—sofri- 
mento; daivam—sofrimentos impostos pela providência; jahyat—a 
pessoa deve abandonar; samádhina—mediante o transe ou a medi- 
tação; atma-jam-—sofrimentos produzidos pelo corpo e pela mente; 
Yoga-viryena— praticando hatha-yoga, pranayâma e assim por diante; 
nidram-—sono; sattva-nisevayã-—-desenvolvendo qualificações brami- 
nicas ou © modo da bondade. 


TRADUÇÃO 
Através do bom comportamento e livrando-se da inveja, a pessoa 
deve anular os sofrimentos causados por outras entidades vivas; atra- 
vés da meditação em transe, ela deve anular os sofrimentos acarreta- 
dos pela providência; e através da prática de hatha-yoga, pranayáma 
eassim por diante, ela deve extinguir os sofrimentos produzidos pelo 
corpo e pela mente. De maneira semelhante, desenvolvendo o modo 


da bondade, especialmente no que diz respeito aos hábitos alimen- 
tares, ela deve vencer o sono. 


Verso 25] Instruções para seres humanos civilizados 849 


SIGNIFICADO 

Através da prática, devem-se evitar os hábitos alimentares através 
dos quais as outras entidades vivas sujeitem-se a serem perturbadas 
e sofram. Uma vez que sofro quando alguém me oprime ou mata, 
não devo tentar oprimir ou matar nenhuma outra entidade viva. As 
pessoas não sabem que, devido ao fato de matarem animais ino- 
centes, elas próprias terão que sofrer severas reações impostas pela 
natureza material. Todo país em que'as pessoas pratiquem desne- 
cessariamente a matança de animais terá que sofrer guerras e pesti- 
Iências infligidas pela natureza material: Comparando seu próprio 
sofrimento ao sofrimento alheio, portanto, a pessoa deve ser bon- 
dosa com-todas as entidades vivas. Ninguém pode evitar os sofri- 
mentos mandados pela providência, e portanto, quando osofrimento 
vem, todos devem absorver-se plenamente em cantar'o mantra Hare 
Krsna. Podem-se evitar os sofrimentos causados pelo corpo e pela 
mente através da prática de hatha-yoga mística. 


VERSO 25 


tea ada qu ATAT T 
aqua gd rem gan aa a MIRA 


rajas tamas ca sattvena 
sattvañ copasamena ca 

etat sarvarn guraw bhaktya 
puruso hy añjasa jayet 


rajah tamah-—os modos da paixão eignoráncia; ca—=e; sattvena— 
desenvolvendo o modo da bondade; sattvam-—o modo da bondade; 
ca—também; upasamena—abandonando o apego; ca—e; elat—estes; 
sarvam—todos; gurau—ao: mestre espiritual; bhaktya—prestando 
serviço com devoção; purusah—uma pessoa; hi—na verdade; añja- 
sa—facilmente; jayet=pode superar. 


TRADUCAO 
A pessoa deve vencer os modos da paixão e ignorância, desenvol- 
vendo o modo da bondade, e então deve desapegar-se do modo da 
bondade, promovendo-se à plataforma de $uddha-sattva. Caso ela 
se ocupe a serviço-do mestre espiritual com fé e devoção, poderá 
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conseguir isto automaticamente. Dessa maneira, ela poderá superar 
a influência dos modos da natureza. 


SIGNIFICADO. 

Simplesmente tratando a causa fundamental de uma doença, a 
pessoa pode debelar todas as dores de sofrimentos corpóreos. Do 
mesmo modo, se alguém é devotado e fiel ao mestre espiritual, pode 
mui facilmente suprimir a influência de sartva-guna, rajo-guna e 
tamo-guna. Os yogTs e jhiânis praticam vários métodos através dos 
quais possam dominar os sentidos, mas o bhakta alcança imediata- 
mente a misericórdia da Suprema Personalidade de Deus a qual lhe 
é outorgada através da misericórdia do mestre espiritual. Yasya 
prasâdãd bhagavat-prasado. Se o mestre espiritual lhe for favora- 
velmente inclinado, a pessoa naturalmente receberá a misericórdia 
do Senhor Supremo, e pela misericórdia do Senhor Supremo, ela 
logo se torna transcendental, vencendo todas as influências que 
sattva-guna, rajo-guna e tamo-guna exercem dentro deste mundo 
material. Confirma isto o Bhagavad-gitã (sa gunan samatityaitân 


brahma-bhayaya kalpate). Se alguém é um devoto puro que age sob 
a orientação do guru, facilmente ele obtém a misericórdia do Senhor 
Supremo e assim situa-se de imediato na plataforma transcendental. 
Isto é explicado no próximo verso. 


VERSO 26 


19 AR RA má añ I 
aadi: i aa ad JaA IRAI 


yasya sáksad bhagavati 
jñana-dipa-prade gurau 

martyasad-dhih $rutam tasya 
sarvam kuñjara-Saucavat 


yasya—aquele que; saksar—diretamente; bhagavati—a Suprema 
Personalidade :de Deus; jñäna-dīpa-prade—que ilumina com o ar- 
chote do conhecimento; gurau—ao mestre espiritual; martya-asat- 
dhih-—considera o mestre espiritual como um ser humano comum 
e mantém esta atitude desfavorável; srutam-—conhecimento védico; 
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tasya—para ele; sarvam—tudo; kuñjara-Sauca-vat—como o banho 
que o elefante toma num lago. 


TRADUÇÃO 
O mestre espiritual deve ser considerado como sendo diretamente 
o Senhor Supremo porque ele dá conhecimento transcendental que 
ilumina. Conseqiientemente, para todo aquele que defende o con- 
ceito material de que o mestre espiritual é um ser humano comum, 
tudo acaba fracassando. Sua iluminação e seus estudos e conheci- 
mento védicos são como o banho do elefante. 


SIGNIFICADO 

Recomenda-se que todos honrem o mestre espiritual como es- 
tando em pé de igualdade com a Suprema Personalidade de Deus. 
Saksad dharitvena samasta-Sastraih. Isto é prescrito em todas as es- 
crituras. Acâryarh mam vijaniyãt: Deve-se considerar o: Acarya como 
estando- no mesmo nível da-Suprema Personalidade de-Deus. Se 
apesar de todas essas instruções alguém teima em considerar o mestre 
espiritual um ser humano comum, ele está arruinado. Como o banho 
do elefante, seus estudos védicos e suas austeridades e penitências 
na tentativa de conseguir iluminação são todos inúteis. O elefante 
vai ao lago onde se banha completamente, porém, logo que chega 
à-margem, ele apanha a areia do chão e esparrama-a por todo o 
seu-corpo, Portanto, não há significado para:o banhodo elefante. 
Alguém poderia argumentar dizendo que, como os parentes do mestre 
espiritual e os homens de sua vizinhança consideram-no um ser hu- 
mano comum, em que erro incorre o discípulo que considera o mestre 
espiritual um ser humano comum? Isto será respondido no verso 
seguinte, mas O preceito é que o mestre espiritual jamais deve ser 
considerado um homem comum. Todos devem acatar estritamente 
as instruções do mestre espiritual, pois, se ele estiver satisfeito, com 
certeza a Suprema Personalidade de Deus ficará satisfeito. Yasya 
prasadad bhagavat-prasado yasyaprasadan na gatihi:kuto “pi. 


VERSO 27 


ad aa maga | 
Mara a Rol 
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esa vai bhagaván saksát 
pradhana-purusesvarah 

vogesvarair vimrgyanghrir 
loko vam manyate naram 


esah-—esta; vai-—na verdade; bhagavan—Suprema Personalidade 
de Deus; saksat—diretamente; pradhana—a causa principal da na- 
tureza material; purusa—de todas as entidades vivas ou do purusa- 
vatára, o-Senhor Visnu; ¿Svarah—o controlador supremo; yoga-15- 
varaih—por grandes pessoas santas, yogis; vimrgya-anghrih—os pés 
de lótus do Senhor Krsna, que são buscados; lokah—as pessoas 
em geral; yam—a Ele; manyate—consideram; naram-—um ser hu- 
mano. 


TRADUÇÃO 
A Suprema Personalidade de Deus, o Senhor Krsna, é o mestre 
de todas as outras entidades vivas e da natureza material. Seus pés 
de lótus são buscados e adorados por grandes pessoas santas, tais 
como Vyása. Entretanto, existem tolos que consideram o Senhor 
Krsna um ser humano comum. 


SIGNIFICADO 

O exemplo através do qual fica evidenciado que o Senhor Krsna 
é a SupremaPersonalidade de Deus serve muito bem para enten- 
dermos O que é a mestre espiritual. O mestre espiritual é chamado 
de sevaka-bhagavan, a Personalidade de Deus que age como servo, 
e Krsna é chamado de-sevya-bhagavan, a Suprema Personalidade 
de Deus que deve ser adorado. O mestre espiritual é o Deus que presta 
adoração, ao passo que a Suprema Personalidade de Deus, Krsna, 
é o Deus adorado. Esta é a diferença entre o mestre espiritual e a 
Suprema Personalidade de Deus. 

Outro ponto:'o Bhagavad-gita, que contém as instruções da Su- 
prema Personalidade-de Deus, é apresentado pelo mestre espiritual 
como ele é, sem distorções. Portanto, a Verdade Absoluta está pre- 
sente no mestre espiritual. Como afirma claramente o verso 26: 
Jfiâna-dipa-prade. A Suprema Personalidade de Deus dá verdadei- 
ro conhecimento ao mundo inteiro, e o mestre espiritual, como re- 
presentante da Divindade Suprema, leva a mensagem mundo afora. 
Portanto, na plataforma absoluta, não há diferença entre o mestre 
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espiritual e a Suprema Personalidade de Deus. Se alguém considera 
a Personalidade Suprema — Krgna-ou o Senhor Ramacandra — 
como um ser humano comum, isso não significa que o Senhor torna- 
Se um ser humano comum. Igualmente, se os membros: familiares 
do mestre espiritual, que é o representante genuíno da Suprema Per- 
sonalidade de Deus; consideram o mestre espiritual como un: ser hu- 
mano comum, isso não significa que ele se torna um ser humano 
comum.:O mestre espiritual está no mesmo nível da Suprema Per- 
sonalidade de Deus, e portanto todo aquele que leva muito a sério 
o seu avanço espiritual deve adotar esse procedimento perante o 
mestre espiritual. Mesmo um leve desvio desta compreensão pode 
provocar um desastre nas austeridades e estudos védicos do discípulo. 


VERSO 28 


ara al ra | 
A A AA: AE: Rc 


sad-varga-saryamaikantãh 
sarvá niyama-codandh 

tad-antã yadi no yogán 
avaheyuh Sramavahah 


sat-varga—os seis elementos, a saber, os cinco sentidos funcionais 
ea mente; samyama-ekántah—a meta última de subjugar; sarváh— 
todas essas atividades; nivyama-codanãh-—os princípios reguladores 
que também se destinam a controlar os sentidos e'a mente; tat- 
aniāh—a meta última dessas atividades; yadi—se; no—não; yogan— 
elo positivo com o Supremo; avaheyuh-—levaram ao; srama-avahah— 
um desperdício de tempo e esforço. 


TRADUÇÃO 
As cerimônias ritualísticas, os princípios reguladores, as austeri- 
dades e a prática de yoga prestam-se todos ao controle dos sentidos 
e da mente, mas, mesmo que alguém seja capaz de controlar os sen- 
tidos e a mente, se ele depois não passa a meditar no Senhor Supre- 
mo, todas essas atividades são mero esforço vão. 
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SIGNIFICADO 

Poder-se-ia argumentar que alguém consegue alcançar a meta úl- 
timada vida — compreender a Superalma —, praticando o sistema 
de yogae as atividades ritualísticas de acordo com os princípios vé- 
dicos, sem que: ele precise ter firme devoção ao mestre espiritual. 
No entanto, o que acontece de fato é que, através da prática de yoga, 
a pessoa deve chegar à plataforma em que medita na Suprema Per- 
sonalidade de Deus. Como se afirma nas escrituras, dhyanavasthita- 
tad-gatena manasa pasyanti ya yoginah: uma pessoa em meditação 
atinge a perfeição da prática de yoga quando consegue ver a Suprema 
Personalidade de Deus. Através de várias práticas, pode-se chegar 
ao:ponto de controlar os sentidos, mas o simples controle dos senti- 
dos náo fornece a ninguém uma conclusáo substancial. Entretanto, 
através de firme fé no mestre espiritual e na Suprema Personalidade 
de Deus, a pessoa não apenas controla os sentidos, mas também com- 
preende o Senhor Supremo. 


vasya deve para bhaktir 
vathã deve tathã gurau 

tasyaite kathita hy arthah 
prakasante mahdtmanah 


“Somente àquelas grandes almas que-têm fé inabalável no Senhor 
eno mestre espiritual é que todos os significados do conhecimento 
védico são automaticamente revelados.” (Svetasvatara Upanisad 
6.23) Segundo outras duas afirmações: tusyeyar sarva-bhatatma 
guru-Susrilsaya e taranty añjo bhavarnavam, Pelo simples fato de 
prestar serviço ao mestre espiritual, a pessoa cruza o oceano de ig- 
norância e retorna ao lar, retorna ao Supremo. Então, pouco a pouco 
ela vê o Senhor Supremo face a face e goza da vida em associação 
com o Senhor. A meta última da yoga consiste em o yogi entrar em 
contato com a Suprema Personalidade de Deus. Enquanto ele não 
atingir este ponto, sua presumível prática de yoga não passará de 
esforço infrutífero. 


VERSO 29 


aaa el aan a Aa | 
aaia AAJ: A aaa 1120 
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yathã vartadayo hy arthã 
yogasyartham na bibhrati 

anarthaya bhaveyuh sma 
púrtam istam tathasatah 


yathã-—como; varta-adayah-—atividades, tais como deveres ocupa- 
cionais ou profissionais; hi—decerto; arthah-—renda (desses deve- 
res ocupacionais); pogasya—do poder místico para a auto-realização; 
artham—benefício; na—não; bibhrati—ajudam; «anarthaya—sem 
valor (atando a pessoa a repetidos nascimentos e mortes); bhaveyuh— 
elas são; sma-—em todos os tempos; pirtam istam—cerimónias ri- 
tualísticas védicas; tathá—igualmente; asatah—de um não-devoto 
materialista. 


TRADUÇÃO 
Assim como as atividades profissionais ou os negócios lucrativos 
não podem ajudar ninguém a obter avanço espiritual, mas são uma 
fonte de enredamento material, as cerimônias ritualísticas védicas 
não podem beneficiar alguém que não é devoto da Suprema Perso- 
nalidade de Deus. 


SIGNIFICADO 

Se alguém se torna muito rico através de suas atividades profis- 
sionais, através do comércio ou da agricultura, isto não significa que 
ele seja espiritualmente avançado. Ser espiritualmente avançado é 
uma coisa, e ser materialmente rico é outra bem diferente. Embora 
o propósito da vida consista em a pessoa tornar-se espiritualmente 
rica, os homens desventurosos, estando totalmente desencaminha- 
dos, vivem. ocupados em tentar tornarem-se materialmente ricos. 
Entretanto, essas ocupações materiais não ajudam ninguém a con- 
cretizar o verdadeiro propósito da missão humana. Muito pelo con- 
trário, as ocupações materiais levam a pessoa a sentir-se atraída por 
muitas superfluidades, com as quais ela corre o risco de nascer em 
situação degradada. Como se confirma no Bhagavad-gitã (14.18): 


ardhvam gacchanti sattva-sthã 
madhye tisthanti rajasah 
jaghanya-guna-vrtti-stha 
adho gacchanti tamasdh 
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“Aqueles situados no modo da bondade aos poucos elevam-se aos 
planetas superiores; aqueles que estão no modo da paixão vivem 
nos planetas terrestres; e aqueles no modo da ignorância descam- 
bam rumo aos mundos infernais.”” Especialmente nesta Kali-yuga, 
o avanço material significa degradação e atração a muitas imposi- 
ções indesejáveis que criam uma baixa mentalidade. Portanto, ja- 
ghanya-guna-vrtti-sthã: como estão contaminadas pelas qualidades 
inferiores, as pessoas levarão suas próximas vidas ou em formas 
animais ou em outras formas de vida degradada. O fato de alguém 
fazer um show de religião e preterir a consciência de Krsna talvez 
oO torne popular aos olhos das pessoas sem inteligência, mas real- 
mente essa exibição materialista de avanço espiritual não ajuda vi- 


valma; com isso, as pessoas não deixarão de afastar-se da meta da 
vida. 


VERSO 30 


A aa 1 
a Año aña 113011 


yas citta-vijaye yattah 

syan nihsañgo "parigrahah 
eko vivikta-Sarano 

bhiksur bhaiksya-mitasanah 


yah—aquele que; citta-vijaye—subjugar a mente; yattah—está 
ocupado em; syat—deve ficar; nihsarigah—sem associação contami- 
nada; aparigrahah—sem depender (da família); ekah—sozinho; vi- 
vikta-saranah—refugiando-se num lugar solitário; bhiksuh—uma 
pessoa renunciada; bhaiksya—pedindo esmolas simplesmente para 
manter o corpo; mita-asanah—frugal no comer. 


TRADUÇÃO 
Todo aquele que deseje dominar a mente deve deixar a compa- 
nhia de sua família e viver num lugar solitário, livre da associação 
contaminada. Para manter-se vivo, ele deve esmolar apenas o que 
precisar para satisfazer as necessidades básicas da vida. 


Verso 31] Instruções para seres humanos civilizados 857 


SIGNIFICADO 

É este o processo através do qual controla-se a agitação da mente. 
Recomenda-se que a pessoa deixe a sua família e viva sozinha, sub- 
sistindo de esmolas e comendo apenas o que for suficiente para 
manter-se viva. Sem esse processo, ninguém pode subjugar os dese- 
jos luxuriosos. Sannyasa significa aceitar uma vida de mendicáncia, 
eisto torna a pessoa automaticamente muito humilde e mansa e livre 
dos desejos luxuriosos. A este respeito, há o seguinte verso da lite- 
ratura Smrti: 


dvandvahatasya garhasthyam 
dhyana-bhangadi-karanam 

laksayitva grht spastam 
sannyased avicarayan 


Neste mundo de dualidades, a vida familiar é o fator que estraga 
a vida espiritual ou meditacáo de alguém. Entendendo este fato es- 
pecífico, ninguém deve'hesitar em aceitar a ordem de sannyasa. 


faiga ad afana RRA 


dese Sucau same rajan 
samsthapyasanam dtmanah 

sthiram sukham samar tasminn 
asttarjv-anga om iti 


dese—num lugar; sucau--muito sagrado; same—plano; rajan—ó 
rei; samsthapya-—pondo; asanam-—no assento; atmanah—ela pró- 
pria; sthiram—muito estável; sukham—confortavelmente; samam— 
equilibrada; tasmin—naquele assento; dsita—a pessoa deve sentar-se; 
rju-angah—o corpo bem aprumado; om—o mantra védico pranava; 
iti—dessa maneira. 


TRADUÇÃO 
Meu querido rei, num lugar santo e sagrado de peregrinação, a 
pessoa deve escolher um local onde possa praticar yoga. O local deve 
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ser plano e nem muito alto nem muito baixo. Então, a pessoa deve 
sentar-se mui confortavelmente, permanecendo estável e equilibrada, 
mantendo seu corpo ereto, e, neste contexto, ela passa a cantar o 
pranava védico. 
SIGNIFICADO 

De um: modo geral, o canto de om é recomendado porque no 
começo não se pode entender a Personalidade de Deus. Como se 
afirma no Srimad-Bhagavatam (1.2. 41): 


vadanti tat tattva-vidas 
tattvam yaj jñanam advayam 

brahmeti paramatmeti 
bhagaván iti sabdyate 


“Os transcendentalistas eruditos que conhecem a Verdade Absolu- 
ta chamam essa substância não-dual de Brahman, Paramãtmã ou 
Bhagavân,” Quem não é inteiramente convicto da realidade que 


cerca a Suprema Personalidade de Deus tem a tendência de tornar- 
se um yogT impersonalista que busca o Senhor Supremo no âmago 
do seu coração (dhyânavasthita-tad-gatena manasa pasyanti ya yo- 
ginah). Aqui, recomenda-se o canto de orkara porque, no começo 
da compreensão transcendental, ao invés de cantar o maha-mantra 
Hare Krsna, a pessoa pode cantar omkara (pranava). Náo há dife- 
renga entre o mahá-mantra Hare Krsna e o omkdra porque ambos 
são representações sonoras da Suprema Personalidade de Deus. 
Pranavah sarva-vedesu. Em todos os textos védicos, a vibração so- 
nora orkâra está logo no começo. Orh namo bhagavate vásudevaya. 
A diferença entre cantar orikara e cantar o mantra Hare Krsna é 
que todos podem cantar o mantra Hare Krsna sem precisar levar 
em consideração o lugar ou as medidas que devem tomar para sentar- 
se conforme recomendados no Bhagavad-gitã (6.11): 


sucau dese pratisthâpya 
sthiram ásanam atmanah 

náty-ucchritañi nátinicam 
cailajina-kusottaram 


“Para praticar yoga, a pessoa deve dirigir-se a um lugar isolado e 
colocar grama kusa no chão-e depois cobri-la com pele de veado e 
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pano macio. O assento não deve ser nem muito alto nem muito baixo 
e deve estar situado num lugar sagrado.” O mantra Hare Krsna pode 
ser cantado por todos, sem que alguém precise levar em considera- 
ção o lugar ou a maneira de sentar-se. Sri Caitanya Mahaprabhu 
explicitamente declarou que niyamitah smarane na kalah. No canto 
do maha-mantra Hare Krsna, não há preceitos específicos no que 
diz respeito ao lugar onde alguém deve sentar-se- O preceito niya: 
mitah smarane na kalah inclui desa, kala e patra — lugar, tempo 
e indivíduo. Portanto, todos podem cantar o mantra Hare Krsna 
sem precisar levar em consideração o tempo ou o lugar. Especial- 
mente nesta era, Kali-yuga, é dificilimo encontrar um lugar adequado 
que satisfaça as recomendações apresentadas no Bhagavad-gita. O 
maha-mantra Hare Krsna, entretanto, pode: ser cantado em todo 
lugar e a toda hora, com resultados que são: produzidos mui rapida- 
mente; No entanto, mesmo enquanto canta-o mantra Hare Krsna, 
a pessoa pode seguir os princípios reguladores. Assim, enquanto se 
senta e canta, ela pode manter o corpo ereto, eisso ajudá-la-á-no 
processo de cantar; caso contrário, poderá acabar-caindo no sono. 
vlsq 1 


VERSOS 32-33 00 nl | 


rá a ra: 
AAA AAA AAA: 113211 
ql aA añ a da | 
aqua SUR EA RARA Wa 


pranapanau sannirundhyat 
pira-kumbhaka-recakaih 

yavan manas tyajet kamán 
sva-nasâgra-niriksanah 


yato yato nihsarati 

manah kama-hatam bhramat 
tatas tata upâhriya 

hrdi rundhyac chanair budhah 


prána—inalagáo; apanau—exalacáo; sanni-rundhyat—deve inter- 
romper; pira-kumbhaka-recakaih—inalando, exalando e prendendo 
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a respiracáo, fenómenos tecnicamente conhecidos como: paraka, 
kumbhaka e recaka; yavat—por esse período; manah—a mente; 
tyajet—deve abandonar; kaman—todos os desejos materiais; sva— 
seu próprio; nasa-agra—a ponta do nariz; nirtksanah—olhando para; 
yatah yatah—do que quer que seja e de onde quer que seja; nih- 
sarati—retira; manah—a mente; kama-hatam—estando derrotada 
pelos desejos luxuriosos; bhramat—vagando; tatak tatah—de um a 
outro lugar; updhrtya—após trazé-la de volta; hrdi=no ámago do 
coração; rundhyat-—deve prender (a mente); Sanaih—aos poucos, 
com a prática; budhah-—-um yogT erudito. 


TRADUÇÃO 

Enquanto fixa continuamente a visão na ponta do nariz, o yogi 
erudito pratica exercícios respiratórios através de técnicas conheci- 
das como púraka, kumbhaka e recaka — controlando a inalação 
e exalação e depois cessando-as. Dessa maneira, o yogi afasta de 
sua mente os apegos materiais e abandona todos os desejos mentais. 
Logo que a mente é derrotada pelos desejos luxuriosos e deixa-se 
arrastar pelo gozo dos sentidos, o yogi deve imediatamente trazê-la 
de volta e prendê-la no âmago do seu coração. 


SIGNIFICADO 
Nesta passagem, faz-se uma explicação sumária da prática de yoga. 
Quando essa prática de yoga é perfeita, a pessoa vê a Superalma, 
o aspecto Paramãtmã da Suprema Personalidade de Deus, no âmago 
de seu coração. Contudo, nó Bhagavad-gitã (6.47), o Senhor Supre- 
mo diz: 
yoginám api sarvesam 
mad-gatenântaratmana 
sraddhaván bhajate yo mar 
sa me yuktatamo matah 


“De todos os yogis, aquele que se refugia em Mim com muita fé, 
adorando-Me com transcendental-serviço amoroso, está mui inti- 
mamente unido a Mim através da yoga e é o mais elevado de todos.” 
O devoto pode imediatamente tornar-se um yogr perfeito porque em 
suas práticas ele procura manter Krsna constantemente no ámago 
de seu coração. Este é outro método de a pessoa praticar Yoga mui 
facilmente. O Senhor diz: 
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man-mana bhava mad-bhakto 
mad-yãji mam namaskuru 


“Pensa sempre em Mim e torna-te Meu devoto. Adora-Me e oferece- 
Me tuas homenagens.” (Bg. 18.65) Se alguém pratica serviço devo- 
cional procurando sempre manter Krsna no âmago de seu coração 
(man-manah), ele'torna-se imediatamente um: yogT consumado, 
Ademais, manter Krsna dentro da mente não é tarefa difícil para 
o devoto. Para um homem comum que está imerso no conceito de 
vida corpórea, a prática de yoga pode ser providencial, mas alguém 
que não perde tempo e logo adota o serviço devocional não terá ne- 
nhuma dificuldade em rapidamente tornar-se um yogi perfeito. 


VERSO 34 


ara aaa TA: 
afaa a Rai aaa 11201 


evam abhyasyatas cittam 
kalenalpiyasa yateh 

anisar tasya nirvánam 
yaty anindhana-vahnivat 


evam-—dessa maneira; abhyasyatah-—da pessoa que pratica esse 
sistema de yoga; cittam-—o coração; kalena--no decorrer do tempo; 
alpiyasa—mui brevemente; yateh—da pessoa que pratica yoga; ani- 
Sam—sem cessar; tasya—dela; nirvanam—etapa em que ela se puri- 
fica de toda a contaminacáo material; yari—alcanca; anindhana— 
sem chama ou fumaca; vahnivat—como um fogo. 


TRADUCAO 

Quando o yogi realiza regularmente essa prática, em pouco tempo 
seu coração torna-se fixo e livre de perturbações, como um fogo sem 
chamas ou fumaça. 

SIGNIFICADO si 

Nirvana significa interrupção de todos os desejos materiais. As 
vezes, entende-se que a falta de desejos pressupõe a extinção das 
funções da mente, mas semelhante estado não é possível. A entidade 
viva tem sentidos, e se estes parassem de funcionar, a entidadeviva 
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deixaria de ser entidade viva; ela seria exatamente como pedra ou 
madeira. Isto não é possível. Porque ela é viva, ela é nitya e cetana 
— eternamente senciente. Para aqueles que não são muito avança- 
dos, recomenda-se a prática de yoga de modo que a mente pare de 
ficar agitada por desejos materiais, mas'se alguém fixa sua mente 
nos; pés de lótus de Krsna, ela naturalmente torna-se pacífica logo, 
logo. Esta paz é descrita no Bhagavad-grtã (5.29): 


bhoktãram yajria-tapasam 
sarva-loka-mahesvaram 

suhrdam sarva-bhatanam 
jñatva mam santim rechati 


Se alguém puder entender que Krsna é o desfrutador supremo, o 
proprietário supremo de tudo e o amigo supremo de todos, ele ficará 
estabelecido na paz e estará livre da agitação material. Entretanto, 
para alguém; que não pode entender a Suprema Personalidade de 
Deus, recomenda-se a prática de yoga. 


VERSO 35 


SORA AAA a | 
E gal Aa aan 


kamadibhir anaviddhar 
prasantakhila=vrtti yat 

citta brahma-sukha-sprstam 
naivottistheta karhicit 


kâma-adibhih—por vários desejos luxuriosos; anaviddham—não 
afetada; prasânta—calma e pacífica; akhila-vrtti—sob todos os as- 
pectos, ou em todas as atividades; yai-—aquilo ques cittam-—cons- 
ciência;' brahma-sukha-sprstam-—estando “situada na plataforma 
transcendental em eterna bem-aventurança; na—não; eva—na ver- 
dade; uttistheta—pode surgir; karhicit--em tempo algum. 


TRADUÇÃO 
Quando a consciência de alguém não está contaminada pelos de- 
sejos luxuriosos materiais, ela torna-se calma e pacífica em todas 
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as atividades, pois ele se situa em vida eterna e bem-aventurada. Uma 
vez situado nesta plataforma, ele náo retorna ás atividades materiais. 


SIGNIFICADO 
Brahma-sukha-sprstam também é descrita no Bhagavad-gita (18.54): 


brahma-bhatah prasannâtma 
na socati na kañksati 

samah sarvesu bhútesu 
mad-bhaktim labhate parâm 


“Aquele que está transcendentalmente situado entende de imediato 
o Brahman Supremo e torna-se cheio de júbilo. Jamais se lamenta 
nem deseja ter nada; ele é equânime com todas as entidades vivas, 
Neste estado, ele começa as atividades transcendentais, ou o serviço 
devocional ao Senhor.” De um modo geral, quem se eleva à pla- 
taforma transcendental de-brahma-sukcha, bem-aventurança trans- 
cendental, jamais desce, Mas se a pessoa não se ocupa em serviço 
devocional, existe a possibilidade de ela regressar à plataforma ma- 
terial. Āruhya krechrena pararh padarh tatah patanty adho *nadrta- 
yusmad-añghrayah: pode ser que alguém se eleve à plataforma de 
brahma-sukha, bem-aventurança: transcendental, porém, mesmo 
nesta plataforma, ele pode cair à plataforma material se não se 
ocupar em serviço devocional, 


VERSO 36 


a SAS RA aa qe 
A ag: a A 113411 


yah pravrajya grhat parvam 
tri-vargavapanat punah 
yadi seveta tán bhiksuh 
sa vai vantasy apatrapah 


yah—aquele que; pravrajya—rompendo definitivamente todos os 
compromissos e partindo para a floresta (estando situado em bem- 
aventurança transcendental); grhat—do lar; púrvam—em primei- 
ro lugar; tri-varga—os três princípios formulados sob a forma de 
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religião, desenvolvimento econômico e gozo dos sentidos; avapa- 
nãt-—do campo no qual sáo plantados; punah—de novo; yadi—se; 
seveta—acaso vier a adotar; tân—atividades materialistas; bhiksuh— 
alguém que aceitou a ordem de sannyasa; sah-—essa pessoa; vai—na 
verdade; vanta-ast--alguém que come o seu próprio vômito; apa- 
trapah—descarado. 


TRADUÇÃO 

Alguém que aceita a ordem de sannyasa abandona os três princí- 

s de atividades materiais em que a pessoa se envolve enquanto 
está na esfera da vida familiar — a saber, religião, desenvolvimento 
econômico e gozo dos sentidos. Todo aquele que aceita sannyása 
mas depois retorna a essas atividades materialistas deve ser chamado 
de vantasi, ou alguém que come o seu próprio vômito. Na verdade, 
esta é uma pessoa descarada. 


SIGNIFICADO 
As atividades materialistas são reguladas pela instituição do 


varnasrama-dharma. Sem varnasrama-dharma, as atividades mate- 
riais constituem vida animal. Entretanto, mesmo na forma humana 
c'à medida que segue os princípios de varna e asrama — bráhmana, 
ksatriya, vaisya, sadra, brahmacarya, grhastha; vânaprastha e san- 
nyasa —, a pessoa deve enfim aceitar sanhyasa, a ordem renunciada, 
pois é somente através da ordem renunciada que ela pode situar-se 
em brahma-sukha, ou bem-aventurança transcendental. Em brahma- 
sukha, a pessoa perde toda e qualquer atração aos desejos luxurio- 
sos. Na verdade, quando não mais se deixa perturbar, especialmente 
pelos desejos luxuriosos que a impelem às atividades sexuais, ela está 
em condições de se tornar sannyasí. Caso contrário, não se deve acei- 
tara ordem de sannyasa. Se alguém aceita sannyasa enquanto ainda 
é imaturo, há toda a possibilidade de ele se deixar atrair por mulhe- 
res e desejos luxuriosos e então novamente tornar-se um presumível 
grhastha, ou uma vítima de mulheres. Semelhante pessoa é muito 
descarada, e chama-se-a de vantast, ou aquele que come aquilo que 
já vomitou. Ela decerto leva uma vida condenada. Portanto, em 
nosso movimento da consciência de Krsna aconselha-se que os san- 
nyásis e brahmacaris mantenham-se estritamente afastados da com- 
panhia'de mulheres para que não haja possibilidade de que voltem 
a cair como vítimas dos desejos luxuriosos. 
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VERSO 37 


El 
VAART BA TEA Rol 


yaih sva-dehah smrto 'natma 
martyo vit-krmi-bhasmavat 

ta enam ātmasāt krtvā 
slāghayanti hy asattamāh 


yaih—pelos sannyasts que; sva-dehah—o próprio corpo; syto 
consideram; anatma—diferente da alma; martyah—sujeito á note) 
vit—tornando-se excremento; krmi-—vermes; bhasma-vat-—ou cinzas; 
te—semelhantes pessoas; enam-—esse corpo; dimasãt krtva--voltando 
a identificar com o eu; slaghayanti—glorificam como muito impor- 
tante; hi—na verdade; asat-tamāh—os maiores patifes. 


TRADUÇÃO y 
Os sannyásis que inicialmente consideram que o corpo está sujeito 
à morte, após a qual ele se transformará em excremento, vermes ou 
cinzas, mas que voltam a dar importância ao corpo e glorificam-no 
como se este fosse o eu, devem ser tachados de patifes de marca maior. 


SIGNIFICADO i 

Sannyäsī é aquele que, através do avanço em conhecimento, en- 
tendeu claramente que Brahman — ele, a própria pessoa — é a alma, 
e não o corpo. Quem possui essa compreensão pode tomar sannyãsa, 
pois está situado na posição ““aharh brahmasmi”. Brahma-bhatah 
prasannãtmã na Socati na kanksati. Semelhante pessoa, que não mais 
se lamenta nem anseia manter seu corpo e pode aceitar todas asen- 
tidades vivas como almas espirituais, consegue, então, ingressar no 
serviço devocional ao Senhor. Se alguém não se adentra no serviço 
devocional ao Senhor mas artificialmente considera-se Brahman ou 
Nãrâyana, pois não compreende na íntegra que a alma e o corpo 
sáo diferentes, decerto acabará caindo (patanty adhah). Essa pessoa 
volta a dar importância ao corpo. Na Índia, existem muitos san- 
nyāsīs que sublinham-a importância do corpo. Alguns deles ÈN 
especial valor ao corpo do homem pobre, aceitando-o como daridra- 
nãrâyana, como se Nãrâyana tivesse corpo material. Muitos outros 
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sannyãsis enfatizam a posição social do corpo, dando muita aten- 
ção ao fato de ele pertencer a um bráhmana, ksatriya, vaisya ou 
sndra. Esses sannyasis são considerados como os maiores patifes 
(asattamah). Eles são uns desavergonhados porque ainda não com- 
preenderam a diferença entre o corpo e a alma e, ao invés disto, 
aceitam o corpo de um brãhmana como sendo um brahmana. O 
bramanismo (brahmanya) consiste em a pessoa conhecer o Brahman. 
Mas na verdade, o corpo de um brahmana náo é Brahman. Igual- 
mente, o corpo não é rico nem pobre. Seo corpo de um homem 
pobre fosse daridra-narayana, por outro lado, isso insinuaria que 
o corpo de um homem rico deveria ser dhant-narayana. Portanto, 
os sannyäsīs que não sabem o que vem a ser Nãrãyana, aqueles que 
tratam o corpo por Brahman ou Náráyana, são aqui descritos como 
asattamah, patifes dos mais abomináveis. Seguindo o conceito de 
vida corpórea, esses sannyasis empreendem vários programas para 
servir ao corpo. Eles realizam missões farsantes que consistem em 
aparentes atividades religiosas destinadas a desencaminhar toda a 
sociedade humana. Nesta passagem, esses sannyasts são descritos 


como apatrapah e asattamãh — descarados que tombaram da vida 
espiritual. 


VERSOS 38—39 


qaa fen a a | 
afa mAn REO a 
meta da garaie: | 
Anniinaa aeii 


grhasthasya kriya-tyago 
vrata-tyãgo vator api 

tapasvino grâma-seva 
bhiksor indriya-lolata 


asramapasada hy ete 
khalv asrama-vidambanah 
deva-maya-vimadhars tan 
upeksetânukampayã 
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grhasthasya—para alguém situado na vida familiar; kriya-tyagah— 
abandonar seu dever de chefe de família; vrata-tyagah—abandonar 
os votos e a austeridade; vatoh-—para um brahmacari; api--também; 
tapasvinah-—para um vanaprastha, aquele que adotou uma vida de 
austeridades; grama-seva-—viver numa aldeia e servir à população 
local; bhiksoh—para um sannyasT que vivia de esmolas; indriya-lo- 
latà--apegado ao gozo dos sentidos; asrama-=das ordens de vida 
espiritual; apasadali—os mais abomináveis; hi—na verdade; ete— 
todos esses; khalu-—na verdade; asrama-vidambanãdh-—imitando e 
portanto enganando as diferentes ordens espirituais; deva-maya- 
vimidhan—que são postos em confusão pela energia externa do 
Senhor; tân-—a eles; upekgeta-—a pessoa deve rejeitar e não deve acei- 
tar como genuínos; anukampaya-—-ou por compaixão (ensinar-lhes 
a verdadeira vida). 


TRADUÇÃO 

É abominável que alguém que viva no grhastha-asrama abandone 
os princípios reguladores; que o brahmacari não siga os votos de 
brahmacari a que se submete todo aquele que vive aos cuidados do 
guru; que o vánaprastha viva na cidade e ocupe-se em ditas ativida- 
des sociais; ou que o sannyAsi fique apegado ao gozo dos sentidos. 
Todo aquele que adota semelhante procedimento deve ser conside- 
rado o mais baixo dos renegados. A energia externa da Suprema Per- 
sonalidade de Deus deixa confuso semelhante perjuro, e a pessoa 
deve rejeitar toda posição que ele adote ou, sentindo compaixão por 
ele, mostrar-lhe, se possível, como reassumir sua posição original, 


SIGNIFICADO 

Não nos cansamos de enfatizar que a cultura humana só começa 
quando se adotam os princípios do varnasrama-dharma. Embora na 
vida de grhastha permita-se o gozo sexual, ninguém está autorizado 
a gozar do sexo sem seguir as'regras e regulações da vida familiar. 
Além disso, como já ficou bem claro, o brahmacari deve viver sob 
os cuidados do guru: brahmacart guru-kule vasan dânto guror hitam. 
Se o brahmacãri não vive sob os cuidados do guru, se o vanaprastha 
ocupa-se em atividades corriqueiras, ou se o sannyãsT é ganancio- 
soe, para a satisfação de sua língua, come carne, ovos e todas as 
espécies de refugo, eles são enganadores e devem ser imediatamen- 
te rejeitados como pessoas sem importância. Contudo, deve-se ter 
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compaixão deles, e se alguém tiver a devida capacidade, deve ensiná- 
lo de modo que eles- deixem de seguir o caminho de uma vida er- 


rada. Caso contrário, ele deve rejeitá-los e não lhes dar a mínima 
atenção. 


VERSO 40 


rear a reta raras | 
ira atada gafa arq: 118011 


atmáanam ced vijantyat 
param jnâna-dhutasayah 

kim icchan kasya va hetor 
deham pusnati lampatah 


dtmánam—a alma e a Superalma; cef—se; vijantyat—pode enten- 
der; param-—que sáo transcendentais, situadas além deste mundo 
material; jñäna—por intermédio do conhecimento; dhuta-äsayah— 
alguém que limpou sua consciência; kim—que; icchan—desejando 
confortos materiais; kasya--em prol de quem; vä—ou; hetoh—por 
que razáo; deham—o corpo material; pusnâti-ele mantém; lampa- 
tah-—sendo ilegalmente apegado ao gozo dos sentidos. 


TRADUÇÃO 
A forma de corpo humano presta-se a que, com ele, compreenda-se 
o eu eo Eu Supremo, a Suprema Personalidade de Deus, ambos 
os quais estão transcendentalmente situados. Se ambos podem ser 
entendidos por alguém que se purifica por intermédio do conheci- 
mento avançado, por que razão ou em prol de quem uma pessoa 
tola e cobiçosa mantém o corpo para empregá-lo no gozo dos sen- 
tidos? 
SIGNIFICADO 
Evidentemente, todas as pessoas neste mundo material estão in- 
teressadas em manter o corpo para empregá-lo no gozo dos senti- 
dos, porém, através do cultivo de conhecimento, deve-se aos poucos 
entender que o corpo não é o eu: Tanto a alma quanto a Superalma 
são transcendentais ao mundo material. Isto é possível de ser enten- 
dido na forma de vida humana, em especial quando se aceita san- 
nyasa. Um sannyasí, ou aquele que entende o eu, deve ocupar-se em 
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enaltecer o eu e em associar-se com o Supereu. Nosso movimento 
da consciência de Krsna propõe-se a fazer com que o ser vivo seja 
promovido de volta ao lar, de volta ao Supremo. Buscar tal ele- 
vação é o dever de todos aqueles que têm forma de vida humana. 
A menos que alguém execute este dever, que adianta ele manter o 
corpo? Notadamente, se um sannydsT que, além de manter o corpo 
por meios comuns, faz tudo para mantê-lo, chegando a comer carne 
e outras coisas asquerosas, ele decerto é um lampatah, uma pessoa 
gananciosa simplesmente ocupada em gozo dos sentidos. Todo san- 
nyast deve especificamente afastar-se dos impulsos da língua, estó- 
mago e órgãos genitais, que perturbam a pessoa enquanto ela não 
der conta de que o corpo é diferente da alma. 


VERSO 41 
am E uz 
ami aa FR | 
ae mm fot a ad 
ei UE nie 


ahuh Sarirarh ratham indriyâni 
hayan abhisân mana indrivesam 
vartmâni matrã dhisanâm ca siitam 
sattvar brhad bandhuram isa-srstam 


ahuh-—está dito; sariram-—o corpo; ratham-—a quadriga; indriya- 
ni—os sentidos; hayân—os cavalos; abhisiin—as rédeas; manah— 
a mente; indriya—dos sentidos; Sam—o amo; vartmâni—os dest 
nos; matrah—os objetos dos sentidos; dhisanam—a inteligência; 
ca—e; sútam—o quadrigário; sattvam—consciéncia; brhat—grande; 
bandhuram-—cativeiro; Isa-—pela Suprema Personalidade de Deus; 
srstam—criado. 


TRADUÇÃO 
Os transcendentalistas que são avançados em conhecimento com- 
param o corpo, que é feito por ordem da Suprema Personalidade 
de Deus, a uma quadriga. Os sentidos são como os cavalos; a mente, 
o amo dos sentidos, é como as rédeas; os objetos dos sentidos são 
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os destinos; a inteligência é o quadrigário; e a consciência, que se 
espalha por todo o corpo, é a causa do cativeiro neste mundo material. 


SIGNIFICADO 
O corpo, a mente e os sentidos de uma pessoa confusa e no modo 
de vida materialista, estando ocupados no gozo dos sentidos, causam 
seu-cativeiro a repetidos nascimentos, mortes, velhice edoenca. Mas 
se alguém é avançado em conhecimento espiritual, o mesmo copo; 
sentidos e mente causam sua liberação. Confirma isto a seguinte par: 
sagem do Katha Upanisad (1.3.3=-4,9): 


atmanant rathinani viddhi 
Sarirarm ratham eva ca 

buddhim tu sarathim viddhi 
manah pragraham eva ca 


indriyani hayan ahur 
visayams tesu gocaran 


so 'dhvanah param apnoti 
tad visnoh paramam padam 


A alma está alojada na quadriga do corpo, cujo condutor é a inteli- 
géncia. A mente é a determinação de alcançar o destino, os sentidos 
são os cavalos, e os objetos dos sentidos também estão incluídos nessa 
atividade. Então, pode-se alcançar o destino, Visnu, que é paramarh 
padam, a meta suprema da vida. Na vida condicionada, a consciên- 
cia no corpo é a causa do cativeiro, porém, a mesma consciência, 
quando transformada em consciência de Krsna, torna-se a causa 
devido à qual a pessoa regressa ao lar, regressa ao Supremo. 
Portanto, o corpo humano pode:ser usado de duas maneiras — 
para alguém ir às mais escuras regiões da ignorância ou para ele voltar 
ao lar, voltar ao Supremo. Para voltar ao Supremo, o caminho é 
mahat-seva, aceitar o mestre espiritual auto-realizado. Mahat-sevam 
dvaram ahur vimukteh, Para obter à liberação, a pessoa deve aceitar 
a-orientação dos devotos autorizados que podem realmente dotá-la 
de conhecimento perfeito: Por outro lado, tamo-dvarar yositam 
sañgi-sañgam: se alguém quiser ir às mais tenebrosas regiões da exis- 
tência material, ele pode continuar associando-se com pessoas que 
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são apegadas a mulheres (vositâr sangi-sangam) A palavra yosit 
significa “mulher”. As pessoas muito materialistas são apegadas a 
mulheres. 

Portanto, afirma-se que atmânarh rathinarh viddhi sarirarh ratham 
eva ca. O corpo é exatamente como uma quadriga ou carro no qual 
se pode ir à qualquer parte, Talvez alguém dirija bem, mas, por outro 
lado, há quem dirija como um estouvado, e, neste caso, há toda a 
possibilidade de que ele sofra um acidente e caia num buraco. Em 
outras palavras, se alguém recebe instruções do mestre espiritual ex- 
periente, ele pode voltar ao lar, voltar:ao Supremo; caso contrário, 
pode retornar ao ciclo de nascimentos e mortes. Portanto, Krsna 
aconselha pessoalmente: 


asraddadhanah purusã 
dharmasyásya parantapa 

aprapya mam nivartante 
mrtyu-samsãra-vartmani 


“Aqueles que não são fiéis no caminho do serviço devocional não 
podem Me alcançar, ó subjugador dos inimigos, senão que voltam 
a submeter-se a nascimento e morte neste mundo material." (Bg. 
9.3) O próprio Krsna; a Suprema Personalidade de Deus, instrui 
como é que alguém deve proceder para retornar ao lar, retornar ao 
Supremo, porém, se a pessoa não se interessa em ouvir Suas instru- 
ções, o resultado será que ela jamais voltará ao Supremo, senão que 
continuará vivendo nesta miserável existência material, passando por 
repetidos nascimentos e mortes (mrtyu-sarhsâra-vartmani) . 

O conselho dos transcendentalistas experientes, portanto, é que 
o- corpo, ocupe-se plenamente em buscar a meta última da vida 
(svartha-gatim). O verdadeiro interesse ou meta da vida consiste em 
a pessoa retornar ao lar, retornar ao Supremo.. Para capacitar as 
pessoas a atingirem este propósito, existem muitos textos védicos, 
entre os quais pode-se mencionar o Vedania-satra, os Upanisads, o 
Bhagavad-gita, o Mahabharata eo -Ramayana. Todos devem tirar 
lições dessas escrituras védicas e aprender como praticar nivriti- 
marga. Entáo, suas vidas serão perfeitas. O corpo é importante en- 
quanto a consciência estiver nele. Sem-consciência, o corpo é um 
simples monte de matéria. Portanto, para regressar ao. lar, para re- 
gressar ao Supremo, a pessoa deve mudar-de consciência, abjurando 
da consciência material e adotando a consciência de Krsna, Nossa 
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consciência é a causa do nosso cativeiro material, porém, se essa cons- 
ciência for purificada através da bhakti-yoga, a pessoa conseguirá 
entender que é falsa a sua upadhi, as designações mediante as quais 
alguém é tratado de indiano, americano, hindu, muçulmano, cristão 
e assim por diante. Sarvopadhi-vinirmuktarh tat-paratvena nirmalam. 
Todos devem esquecer-se dessas designações e usar a consciência 
apenas a serviço de Krsna. Portanto, se alguém tira proveito do mo- 
vimento da consciência de Krsna, sua vida com certeza será exitosa. 


VERSO 42 


ado amora 
astur da a! 
qa aa mi qf 
ai a Ai aAa SF NRI 


aksar dasa-pranam adharma-dharmau 
cakre “bhimanam rathinarh ca jivam 

dhanur hi tasya pranavarm pathanti 
Saram tu jivam param eva laksyam 


aksam—os raios (na roda da quadriga); dasa—dez; pranam—as 
dez classes de ar que fluem dentro do corpo; adharma—irreligiño; 
dharmau—religiáo (dois lados da roda, superior e inferior); cakre— 
na roda; abhimanam—falsa identificacáo; rathinam—o quadrigário 
ou o proprietário do corpo; ca—também; jivam—a entidade viva; 
dhanuh—o arco; hi—na verdade; tasya—seu; pranavam—o mantra 
védico omkara; pathanti—está dito; Saram—uma flecha; 1u—mas; 
Jivam—a entidade viva; param—o Senhor Supremo; eva—na ver- 
dade; laksyam—o alvo. 


TRADUÇÃO 
As dez classes de ar que agem dentro do corpo são comparadas 
aos raios das rodas da quadriga, e o topo e a base da própria roda 
são chamados de religião e irreligião. A entidade viva no conceito 
de vida corpórea é o proprietário da quadriga. O mantra védico 


pranava é o arco, a própria entidade viva pura é a flecha, e o alvo 
é o Ser Supremo. 
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SIGNIFICADO 

Dez classes de ares vitais sempre fluem dentro do corpo mate- 
rial. Eles são chamados prãna, apâna, samãna, vyâna, udana, nãga, 
karma, krkala, devadatta e dhananijaya. Aqui, eles são comparados 
aos raios das rodas da quadriga. O ar vital é a energia de todas as 
atividades do ser vivo, as quais são ora religiosas, ora irreligiosas. 
Portanto, afirma-se que a religião e a irreligião são as porções supe- 
rior e inferior das rodas da quadriga. Quando a entidade viva deci- 
de voltar ao lar, voltar ao Supremo, seu alvo é o Senhor Visnu, a 
Suprema Personalidade de Deus. No estado de vida condicionada, 
ninguém entende que a meta da vida é o Senhor Supremo. Na te 
viduh svartha-gatim hi visnum durasaya ye bahir-artha-mâninah. 
Como não compreende a meta de sua vida, a entidade viva tenta 
ser feliz neste mundo material. Contudo, ao purificar-se, ela aban- 
dona seu conceito de vida corpórea e sua falsa identidade que a leva 
a agir como se ela pertencesse a certa comunidade, nação, socieda- 
de, família e assim por diante (sarvopadhi-vinirmuktam tat-paratvena 
nirmalam). Entáo, ela empunha a flecha de sua vida purificada, e, 
com a ajuda do arco — o transcendental canto do pranava, ou do 
mantra Hare Krsna —, arremessa a si mesma em direção à Suprema 
Personalidade de Deus. 

Srila Vivanatha Cakravarti Thakura comenta que, visto que as 
palavras ““arco”” e “flecha” são usadas neste verso, poder-se-ia ar- 
gumentar que a Suprema Personalidade de Deus e a entidade viva 
tornaram-se inimigos. Entretanto, embora a Suprema Personalidade 
de Deus possa tornar-se um aparente inimigo do ser vivo, isto é para 
Lhe dar prazer em Suas aventuras. Por exemplo, o Senhor lutou com 
Bhisma, e a ação mediante a qual Bhigma trespassou © corpo do 
Senhor no campo de batalha de Kuruksetra caracterizou uma ati- 
tude ou relação dentre as quais há doze. Quando a alma condicio- 
nada tenta atingir o Senhor arremessando uma flecha nEle, o Senhor 
sente prazer, e a entidade viva recebe O privilégio de voltar ao lar, 
de voltar ao Supremo. Outro exemplo dado a este respeito é que 
Arjuna, como resultado de trespassar o adhãra-mina, ou o peixe 
dentro da cakra, alcançou como valioso prêmio Draupadi. Do 
mesmo modo, se com'a flecha do canto do santo nome do Senhor, 
alguém consegue varar os pés de lótus do Senhor Visnu, em virtude 
de ter realizado essa atividade heróica no seu serviço devocional, ele 
recebe como prerrogativa a sua volta ao lar, a sua volta ao Supremo: 
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VERSOS 43—44 


ía a a ad | 
STA a atm fi a e: IR] 
GA GA TARA 
CRA: AAA AAN 


rágo dvesas ca lobhas ca 
soka-mohau bhayam madah 

máno 'vamáno "saya ca 
maya himsã ca matsarah 


rajah pramâdah ksun-nidra 
satravas tv evam adayah 

rajas;tamah-prakrtayah 
sattva-prakrtayah kvacit 


ragah—apego; dvesah—hostilidade; ca—também; lobhah—cobi- 
ça; ca—também; soka—lamentacáo; mohau—ilusáo; bhayam— 
medo; madah-—loucura; manah-—falso prestígio; avamânah-—ultraje; 
asaya—achar defeitos nos outros; ca—também; maya—decepgio; 
himsd—inveja; ca—também; matsarah—impaciéncia; rajah—frenesi; 
pramáadah—confusáo; ksut—fome: nidra—sono; Satravah—inimi- 
gos; fu—na verdade; evam adayah—mesmo outras dessas concepções 
de vida; rajah-tamah-—vinculadas ao conceito de paixão e ignorân- 
cia; prakrtayah—causas; sattva—vinculadas ao coriceito de bonda- 
de; prakrtayah—causas; kvacit—ás vezes. 


TRADUÇÃO 

No estado condicionado, a pessoa tem concepções de vida que às 
vezes são contaminadas com a paixão e à ignorância, que se mani- 
festam através do apego, hostilidade, cobiça, lamentação, ilusão, 
medo, loucura, falso prestígio, ultrajes, tendências a achar defeitos 
nos outros, decepção, inveja, impaciência, frenesi, confusão, fome 
e sono. Todos esses são inimigos. Às vezes, os conceitos que a pessoa 
retém consigo também são contaminados pela bondade. 
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SIGNIFICADO 

A verdadeira meta da vida consiste em voltarmos ao lar, voltar- 
mos ao Supremo, mas existem muitos obstáculos criados pelos três 
modos da natureza material — às vezes, há a interposição de uma 
combinação de rajo-guna e tamo-guna, os modos da paixão e da ig- 
norância, e às vezes o modo da bondade interpõe-se. No mundo ma- 
terial, mesmo que alguém seja um filantropo, um nacionalista e um 
bom homem de acordo com os cálculos materialistas, essas concep- 
ções de vida constituem um empecilho ao avanço espiritual, Logo, 
serão óbices bem maiores a hostilidade, a cobiça, a ilusão, a lamen- 
tação e o excessivo apego ao gozo material. Para progredir rumo 
à meta Visnu, que é nosso verdadeiro interesse próprio, a pessoa 
deve tornar-se muito poderosa em subjugar esses vários obstáculos 
ou inimigos. Em outras palavras, ninguém deve traçar como seu ideal 
ser um homem bom'ou um homem mau neste mundo material. 

Neste mundo material, a presumível bondade e maldade são a 
mesma coisa porque estão incluídas nos três modos da natureza ma- 
terial. Todos devem transcender essa natureza material. Mesmo as 
cerimônias ritualísticas védicas são influenciadas pelos três modos 
da natureza material. Portanto, Krsna aconselhou a Arjuna: 


traigunya-visaya veda 
nistraigunyo bhavarjuna 

nirdvandvo nitya-sattva-stho 
niryoga-ksema dtmaván 


“Os Vedas tratam principalmente do tema três modos da natureza 
material. Coloca-te acima destes modos, ó Arjuna. Transcende todos 
eles. Liberta-te de todas as dualidades e de todos os anseios de ganho 
e segurança e estabelece-te no eu.” (Bg. 2.45) Noutra passagem do 
Bhagavad-gita, o Senhor diz que ardhvarh gacchanti sattva-sthah: se 
alguém se torna uma pessoa excelente — em outras palavras, se ele 
está no modo da bondade —, ele pode elevar-se aos sistemas plane- 
tários superiores. Igualmente, se alguém está corroído por rajo-guna 
e tamo-guna, ele pode permanecer neste mundo ou descer até o reino 
animal, Mas todas essas situações são obstáculos no caminho da sal- 
vação espiritual. Sri Caitanya Mahãprabhu, portanto, diz: 


brahmánda bhramite kona bhagyavân jiva 
guru-krsna-prasade paya bhakti-lata-bija 
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Se alguém é bastante afortunado para transcender toda essa presu- 
múível bondade e maldade e receber a misericórdia de Krsna e do guru 
através da qual ele possa chegar à plataforma do serviço devocio- 
nal, sua vida torna-se exitosa. Neste contexto, ele deve ser muito 
arrojado para então derrotar esses inimigos da consciência de Krsna. 
Sem se preocupar com o bem é o mal que reinam neste mundo ma- 
terial, ele deve com toda a ousadia propagar a consciência de Krsna. 


VERSO 45 


o 

fera | 

Aga aa: 
AMA A E AE ell 


yavan nr-kaya-ratham dtma-vasopakalparñ 
dhatte garistha-carandrcanaya nisatam 

jñanasim'acyuta-balo dadhad asta-Satruh 
svánanda-tusta upasanta ida vijahyat 


yavat—enquanto; nr-kdya—esta forma de corpo humano; ra- 
tham—considerado como uma quadriga; 4tma-vasa-—dependente do 
próprio controle exercido pela pessoa; upakalpam—no qual existem 
muitas outras partes subordinadas; dhatte—ela possui; garistha-ca- 
rana-—os pés de lótus dos superiores (a saber, o mestre espiritual e 
seus antecessores); arcanaya-—-servindo; nisatam—afiada; ¡ñana- 
asim-—a espada ou arma do conhecimento; acyuta-balah-—mediante 
a força transcendental de Krgna; dadhat-—empunhando; asta-satruh— 
até que o inimigo seja derrotado; sva-ananda-tustah-—sendo plena- 
mente auto-satisfeita através da bem-aventurança transcendental; 
upasantah-—a consciência estando limpa de toda a contaminação oa 
terial; idam—este corpo; vijahyat—ela deve abandonar. 


TRADUCAO 
Enquanto alguém tiver de aceitar corpos materiais, com suas di- 
ferentes partes e parafernálias, que não estão sob seu pleno contro- 
le, ele precisa contar com os pés de lótus de seus superiores, a saber, 
seu mestre espiritual e os antecessores do mestre espiritual, através 
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de cuja misericórdia, ele poderá afiar a espada do conhecimento. 
Com o poder da misericórdia da Suprema Personalidade de Deus, 
ele deverá então derrotar os inimigos acima mencionados. Dessa ma- 
neira, o devoto conseguirá imergir em sua própria bem-aventurança 
transcendental, podendo, consegiientemente, abandonar seu corpo 
e reassumir sua identidade espiritual. 


SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gitã (4.9), o Senhor diz: 


janma karma ca me divyam 
evam yo vetti tattvatah 

tyaktvā deha punar janma 
naiti mam eti so “rjuna 


“Aquele que conhece a natureza transcendental do Meu aparecimen- 
to e atividades, ao deixar o corpo não volta a nascer neste mundo 
material, senão que alcança Minha morada eterna, ó Arjuna.” Esta 
é a perfeição máxima da vida, e o corpo humano presta-se a este 
propósito. Afirma-se no Srimad-Bhagavatam (11.20.17): 


nr-deham adyam sulabham sudurlabham 
plavam sukalpam guru-karnadháram 
mayânukilena nabhasvateritam 
pumán bhavabdhim na taret sa atma-ha 


Essa forma de corpo humano é um barco valiosíssimo, e o mestre 
espiritual é o capitão, guru-karnadharam, que guia o barco na tra- 
vessia do oceano de ignorância. A instrução de Krsna é uma brisa 
favorável. Todos devem utilizar todas essas boas condições para 
singrar o oceano de ignorância. Já que o mestre espiritual é o capi- 
tão, a pessoa deve servi-lo mui sinceramente para que, por sua mi- 
sericórdia, consiga obter a misericórdia do Senhor Supremo. 
Uma palavra significante empregada neste verso é acyuta-balah. 
O mestre espiritual decerto é misericordioso com seus discípulos, 
e consequentemente, satisfazendo-o, o devoto é fortalecido pela 
Suprema Personalidade de Deus. Sri Caitanya Maháprabhu, por- 
tanto, diz que guru-krsna-prasâde paya bhakti-lata-bija: a pessoa 
deve primeiramente satisfazer o mestre espiritual, pois com isto ela 
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automaticamente satisfaz Krsna e obtém a força com a qual pode 
cruzar 6 oceano de ignorância. Se alguém deseja seriamente retor- 
nar ao lar, retornar ao Supremo, deve, portanto, tornar-se bastante 
forte, satisfazendo o mestre espiritual, pois assim recebe a arma com 
a qual pode derrotar o inimigo, e também consegue a graça de Krsna. 
Simplesmente receber a arma de jaâna é insuficiente. A pessoa deve 
afiar a arma, servindo ao mestre espiritual e acatando-lhe as instru- 
ções. Então, o candidato ficará com a misericórdia da Suprema Per- 
sonalidade de Deus. Na guerra habitual, o combatente recorre à sua 
quadriga e cavalos para triunfar sobre seu inimigo, e após derrotar 
seus inimigos, ele pode abandonar a quadriga e sua parafernália. 
Igualmente, enquanto tiver um corpo humano, a pessoa deverá usá-lo 
plenamente para obter a perfeição máxima da vida, a saber, voltar 
ao lar, voltar ao Supremo. 

A perfeição do conhecimento decerto consiste em nos tornarmos 


transcendentalmente situados (brahma-bhata). Como o Senhor diz 
no Bhagavad-gitã (18.54): 


brahma-bhatah prasannatma 
na socati na kanksati 

samah sarvesu bhitegu 
mad-bhaktim labhate param 


“Aquele que está transcendentalmente situado entende de imediato 
o Brahman Supremo e torna-se cheio de júbilo; Jamais se lamenta 
nem deseja ter nada; ele é equânime com todas as entidades vivas. 
Neste estado, ele alcança o serviço devocional puro.” Através do 
simples cultivo de conhecimento como, por exemplo, acontece com 
os impersonalistas, ninguém consegue escapar das garras de maya. 
Deve-se alcançar a plataforma de bhakti. y 


bhaktya mam abhijanati 
yavan yas cásmi tattvatah 

tato mam tattvato jhatva 
visate tad-anantaram 


“Unicamente através do servigo devocional é que pode-se entender 
a Suprema Personalidade como Ela é. E quando, através dessa devo- 
ção, alguém se estabelece em plena consciência do Senhor Supremo, 
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pode ingressar no reino de Deus.” (Bg. 18.55) Enquanto alguém 
não tiver alcançado a fase do serviço devocional e a misericórdia 
do mestre espiritual e.de Krsna, existe possibilidade de ele cair e 
novamente aceitar corpos materiais. Portanto, Krsna enfatiza no 
Bhagavad-gitã (4.9): 


janma karma ca me divyam 
evar yo vetti tattvatah 

tyaktva dehamñ punar janma 
naiti mám eti so 'rjuna 


“Aquele que conhece a natureza transcendental do Meu aparecimen- 
to e atividades, ao deixar o corpo não-volta a nascer neste mundo 
material, senão que alcança Minha morada eterna, ó Arjuna.” 

A palavra fattvatah; que significa “‘na realidade?” „é muito impor- 
tante. Tato māri-tattvato jñātvā; Enquanto não receber a misericór- 
dia do mestre espiritual que a capacite para compreender Krsna em 
verdade, pessoa alguma estará em condições de abandonar o seu 
corpo material. Como se afirma, aruhya krechrena parar padari 
tatah patanty adho 'nâdria-yusmad-arighrayah: se alguém negligen- 
cia servir aos pés de lótus de Krsna, ele não poderá livrar-se das 
garras materiais através do mero conhecimento. Mesmo que alguém 
alcance a fase de brahma-padam, imersáo no Brahman, sem bhakti, 
ele arrisca-se a cair. A pessoa deve tomar muito cuidado em relação 
ao perigo de ela voltar a cair no cativeiro material. A única se- 
gurança é chegar á etapa de bhakti, pois, estabelecendo-se nela, 
ninguém cai. É então que a pessoa livra-se das atividades do mundo 
material. Em suma, como afirma Sri Caitanya Maháprabhu, todos 
devem entrar em contato com um mestre espiritual genuíno, que e: 
teja no paramparã da consciênciade Krsna, pois, através de sua m 
sericórdia e instruções, recebe-se a força concedida por Krsna. Então, 
a pessoa ocupa-se em serviço devocional e alcança a meta última 
da vida, os pés de lótus de Visnu: 

Neste verso, as palavras jrianasim acyuta-balah são bastante ex- 
pressivas. Jñánasim, a espada do conhecimento, é dada por Krsna, 
e quando alguém serve ao guru e Krsna para empunhar a espada 
das instruções de Krsna, Balarâma lhe dá força. Balarâma é Nitya- 
nanda. Vrajendra-nandana vei, Saci-suta haila sei, balarâma ha-ila 
nitãi. Este bala — Balarâma — vem com Sri Caitanya Maháprabhu, 
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e ambos são táo misericordiosos que, nesta era de Kali, todos podem 
mui facilmente refugiar-se em Seus pés de lótus. Eles vêm especial- 
mente para libertar todas as almas caídas desta era. Papr tapr yata 
chila, hari-náme uddharila. A arma dEles é sañkirtana, hari-nama. 
Então, todos devem aceitar a espada do conhecimento que lhes é 
dada por Krsna e tornar-se fortes graças à misericórdia de Balarâma. 
Estamos, portanto, adorando Krsna-Balarâma em Vrndávana, O 
Mundaka Upanisad (3.2.4) diz: s 


nāyam ātmā bala-hīnena labhyo 
na ca pramáadat tapaso vapy alingat 
etair upayair yatate yas tu vidvams 
tasyaisa atmã visate brahma-dhâma 


Sem a misericórdia de Balarâma, ninguém pode alcançar a meta da 
vida. Por conseguinte, $ri Narottama dása Thákura diz que nitaivera 
Karuna habe, vraje radha-krsna pabe: quando alguém recebe a mi- 
sericórdia de Balarâma, Nityânanda, ele pode mui facilmente alcan- 
çar os pés de lótus de Radhã e Krsna. 


se sambandha náhi yara, brtha janma gela tara, 
vidya-kule hi karibe tāra 


Se alguém não possui nada que o vincule a Nitai, Balarâma, então, 
muito embora ele seja um intelectual muito erudito, ou jiant, ou 
tenha nascido em família muito respeitável, esses dons não o ajuda- 
rão. Portanto, é com a força recebida de Balarâma que devemos 
vencer os inimigos da consciência de Krsna. 


VERSO 46 


¡Rata 

Nara ra fa! 
Agan: ra as 

Aa aa fala IgA 


nocet pramattam asad-indriya-vaji-sita 
nitvotpatham visaya-dasyusu niksipanti 
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te dasyavah sahaya-stitam amu tamo "ndhe 
sarsãra-kipa uru-mrtyu-bhaye ksipanti 


nocet—se não seguimos as instruções de Acyuta, Krsna, e não nos 
refugiamos em Balaráma; pramattam—distraídos, desatentos; asat— 
que sempre estão inclinados à consciência material; indriva-—os sen- 
tidos; vaji—agindo como os cavalos; satah-—o quadrigário (inteli- 
géncia); nitva-—trazendo; utpatham—para a estrada do desejo 
material; visaya—os objetos dos sentidos; dasyusu—nas máos dos 
saqueadores; niksipanti—arrojam; fe —esses; dasyavah—saqueado- 
res; sa—com; haya-sâtam-—os cavalos e o quadrigário; amum-—todos 
eles; tamah—escuro; andhe—camuflado; samsdra-kape—ao poco da 
existência material; uru-—grande; mrtyu-bhaye—medo da morte; 
ksipanti—arrojam. 


TRADUÇÃO 

Caso contrário, sea pessoa não se refugia em Acyuta e Baladeva, 
então os sentidos, agindo como os cavalos, e a inteligência, ai do 
como o condutor, estando eles inclinados à contaminação material, 
distraidamente trazem o corpo, que age como a quadriga, para o 
caminho do gozo dos sentidos. Quando alguém volta então a ficar 
atraído pelos assaltantes que o assediam sob a forma de visaya — 
comer, dormir e acasalar-se —, os cavalos e o quadrigário são arro- 
jados ao poço escuro da existência material, e ele cai novamente 
numa situação perigosa e extremamente aterradora, os repetidos nas- 
cimentos e mortes, 


SIGNIFICADO 

Sem a proteção de Gaura-Nitãi — Krsna e Balarâma —, ninguém 
pode sair do escuro poço da ignorância, a existência material. Isto 
é aqui indicado pela palavra nocet, que significa que a pessoa sempre 
permanecerá no poço escuro da existência material. É de Nitāi- 
Gaura, ou Krsna-Balarâma, que a entidade viva deve receber força. 
Sem a misericórdia de Nitái-Gaura, não há maneira de alguém es- 
capar deste escuro pogo de ignorância. Como se afirma no Caitanya- 
caritâmrta (Adi 1.2): 


vande sri-krsna-caitanya- 
nityânandau sahoditau 
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gaudodaye puspavantau 
citrau sandau tamo-nudau 


“Ofereço minhas respeitosas reveréncias a Sri Krsna Caitanya e ao 
Senhor Nityânanda, que são como o Sol ea Lua. Eles surgiram ssi- 
multancamente no horizonte de Gauda para dissipar a escuridáo e 
a ignorância e então maravilhosamente outorgar bênçãos a todos.” 
Este mundo material é um escuro poço deignorância. A alma caída 
neste poço escuro deve refugiar-se nos pés de lótus de Gaura-Nitai, 
pois assim ela pode facilmente sair da existência material, Sem a força 
dEles, simplesmente tentar escapar das garras da matéria através do 
conhecimento especulativo será insuficiente. 


VERSO 47 


EEan A 


ma fadanaasaaa ISI 


pravritam ca nivrttan ca 
dvi-vidham karma vaidikam 

avartate pravrttena 
nivritenasnute 'mrtam 


pravrttam-—propensáo ao gozo material; ca—=e; nivrttam—ces- 
sagáo do gozo material; ca—e; dvi-vidham—essas duas variedades; 
karma—=de atividades; vaidikam—recomendadas nos Vedas; avar- 
tate—a pessoa viaja para cima e para baixo através do ciclo de sari- 
sãra; pravrttena—mediante a tendência de desfrutar das'atividades 
materiais; mivritena-—-mas pondo termo a essas atividades; asnute— 
ela desfruta de; amrtam-—vida eterna. 


TRADUÇÃO 
De acordo com os Vedas, existem duas classes de atividades — 
pravrtti e nivrtti. As atividades pravrtti dizem respeito aos proces- 
sos através dos quais alguém que está em condição inferior eleva-se 
a uma condição superior de vida materialista, ao passo que nivrtti 
significa cessação do desejo material. Através das atividades pravrtti, 
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a pessoa sofre o cativeiro material, porém, através das atividades 
nivrtti, ela purifica-se e capacita-se a desfrutar de vida eterna e 
bem-aventurada. 


SIGNIFICADO 

Como se confirma no Bhagavad-gitã (16.7), pravrttim ca nivrttim 
ca janã na vidur ásurah: os asuras, os não-devotos, não conseguem 
distinguir entre pravrtti e nivrtti. Eles fazem tudo o que querem. Essas 
pessoas julgam-se independentes da forte natureza material e por- 
tanto são irresponsáveis e não se importam em agir piedosamente. 
Na verdade, elas não distinguem entre atividade piedosae ímpia. 
Bhakti, evidentemente, não depende de atividade piedosa ou ímpia. 
Como se afirma no Srimad-Bhagavatam (1.2.6): 


sa vai pumsam paro dharmo 
yato bhaktir adhoksaje 

ahaituky apratihata 
yayatma suprasidati 


“A ocupação suprema [dharma] de toda a humanidade é aquela 
mediante a qual'os homens podem alcançar o servico devocional 
amoroso ao Senhor transcendental. Esse serviço devocional deve ser 
imotivado e ininterrupto para satisfazer o eu completamente.” En- 
tretanto, todo aquele que age piedosamente tem mais oportunidade 
de tornar-se devoto. Como Krsna diz no Bhagavad-gitã (7.16), catur- 
vidhã bhajante mam janah sukrtino 'rjuna: “Ó Arjuna, quatro classes 
de homens piedosos Me prestam serviço devocional.” Aquele que, 
mesmo com alguma motivação material, adota o serviço devocio- 
nal, é considerado piedoso, e porque buscou Krsna, aos poucos 
chegará à fase de bhakti. Então, como Dhruva Maharaja, ele não 
quererá alguma bênção material do Senhor (svamin krtártho *smi 
varar na yace). Portanto, mesmo que alguém tenha propensões ma- 
teriais, ele pode refugiar-se nos pés de lótus de Krsna e Balarâma, 
ou Gaura e Nitai, de modo que logo, logo purifique-se de todos os 
desejos materiais (ksiprar bhavati dharmatma sasvae chântinh nigac- 
chati). Assim que alguém se livra das tendências a executar ativida- 
des piedosas ou ímpias, torna-se perfeitamente candidato a retornar 
ao lar, a retornar ao Supremo. 
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VERSOS 48—49 


fl zemi mian | 


qia imaa aate T: gT: gc 
gaki amei gi gA T 


ti a 18911 


himsram dravyamayañ kamyam 
agni-hotrady-asantidam 

darsas.ca: parnamásas ca 
caturmasyarnt pasuh sutah 


etad istam pravrttakhyam 
hutarit prahutam eva ca 

partam suralayarama- 
kúpajivyadi-laksanam 


himsram—um sistema de matar e sacrificar animais; dravya- 
mayam-—requerendo muita parafernália; kamyam-—cheias de ili- 
mitados desejos materiais; agni-hotra-âdi—cerimônias ritualístic 
tais como o agni-hotra-yajria; asânti-dam-—causando ansiedades 
darsah-—a cerimônia ritualística darsa; ca—e; parnamáasah—a ceri- 
mónia ritualística parnamasa; ca—também; caturmasyam—observar 
quatro meses de princípios reguladores; pasuh-—a cerimônia de sa- 
crifício de animais ou pasu-yajña; sutah—o soma-yajña; etat—de 
tudo'isso; istam—a meta; pravrita-akhyam—conhecida como apego 
material; Autam-— Vaisvadeva, uma encarnação da Suprema Perso- 
nalidade de Deus; prahutam-—uma cerimônia chamada Baliharana; 
eva—na verdade; ca—também; púrtam—para.o benefício público; 
sura-alaya—construir templos para os semideuses; ãrama-—albergues 
e jardins; kapa-—escavar poços; ãjivya-âdi—atividades, tais como 
distribuir alimento-e água; /aksanam—sintomas. 


TRADUÇÃO 
As cerimônias ritualísticas e os sacrifícios conhecidos como agni- 
hotra-yajña, darsa-yajña, púrnamása-yajña, caturmãsya-yajna, pasu- 
yajña e soma-yajña sio todos eles caracterizados pela matança de 
animais e pela queima de muitos artigos valiosos, especialmente grãos 


Verso 51] Instruções para seres humanos civilizados 885 


alimentícios, tudo isso só para satisfazer desejos materiais e criar 
ansiedade, Executar esses sacrifícios, adorar Vaisvadeva e realizar 
a cerimônia de Baliharana, todos os quais aparentemente constituem 
a meta da vida, bem como construir templos para os semideuses, 
edificar albergues e jardins, escavar poços para a distribuição de 
água, belecer barracas para a distribuição de alimentos e reali- 
zar atividades para o bem-estar público — tudo isso é sintoma de 
apego aos desejos materiais. 


VERSOS 50—51 


FAR A UA 

a oi a a (o 
a da Ra far gata 
AE A E MAA IRI 


dravya-súksma-vipakas ca 
dhúmo ratrir apaksayah 

ayanarh daksinam somo: 
darsa osadhi-virudhah 


annam reta ¡ti ksmesa 
pitr-vanam punar-bhavah 

ekaikasyenânupiirvari 
bhūtvā bhútveha jayate 


dravya-súksma-vipakah—a parafernália apresentada como obla- 
ções no fogo, tal como grãos alimentícios misturados com ghi; cae; 
dhiúmah-—transformados em fumaça, ou no semideus encarregado 
da fumaça; rãtrih—o semideus encarregado da noite; apaksayah-= 
na quinzena da lua nova; ayanam-—o semideus encarregado da pas- 
sagem do Sol; daksinam—na zona meridional; somah—a Lua; 
darsah—retornando; osadhi—vida vegetal (na superficie da Terra); 
virudhah-—vegetação em geral (o nascimento da lamentação); an- 
nam-—grãos alimentícios; retah-—sêmeny iti—dessa maneira; ksma- 
Tsa—ó rei Yudhisthira, senhor da Terra; pitr-yanam—o processo de 
nascer do sêmen do pai; punah-bhavah—repetidas vezes; eka-eka- 
syena—consecutivas; anupiirvam—sucessivamente, de acordo com 
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a gradação; bhitvã-—-nascendo; bhiitva--voltando a nascer; iha— 


neste mundo material; jayate—a pessoa existe no modo de vida 
materialista. 


TRADUÇÃO 

Meu querido rei Yudhisthira, quando se apresentam em sacrifício 
oblações de ghi e grãos alimentícios, tais como cevada e gergelim, 
elas transformam-se em fumaça celestial, que transporta a pessoa 
a sistemas planetários sucessivamente superiores, tais como os reinos 
de Dhuma, Ratri, Krsnapaksa, Daksinam e, enfim, a Lua. Depois, 
entretanto, os realizadores de saci io descem novamente à Terra 
para tornarem-se eryas, trepadeiras, legumes e grãos alimentícios, 
que são ingeridos por diferentes entidades vivas é transformam-se 
em sêmen, o qual é injetado em corpos femininos. Assim, a pessoa 
nasce repetidas vezes. 


SIGNIFICADO 
Isto é explicado no Bhagavad-gitã (9.21): 


te tam bhuktva svarga-lokam visalam 
ksine punye martya-lokarh visanti 

evarh trayi-dharmam anuprapannã 
gatâgatarh kama-kamã labhante 


“Após desfrutarem do prazer sensual celestial, aqueles que seguem 
o pravriti-mãrga regressam aeste planeta mortal. Logo, através dos 
princípios védicos, eles alcançam apenas uma felicidade efêmera.”” 
Seguindo.o pravrtti-mãrga, a entidade viva que deseja promover-se 
aos sistemas planetários superiores executa sacrifícios regulares, e 
nesta passagem do Srimad-Bhâgavatam, bem como no Bhagavad- 
gitã, desereve-se como ela sobe e volta a descer. Também, afirma-se 
que traigunva-visayã vedah: “Os Vedas tratam principalmente dos 
três modos da natureza material.” Os Vedas, especialmente três deles, 
a saber, o Sama, o Yajur e o Rk, descrevem vividamente este pro- 
cesso de ascensão aos planetas superiores e:o conseqúente retorno. 
Mas Krsna aconselha a Arjuna que traigunya-visaya veda nistraigunyo 
bhavarjuna: a.pessoa deve transcender esses trés modos da natureza 
material, e então ela libertar-se-á do ciclo de nascimentos e mortes. 
Caso contrário, mesmo que alguém seja promovido a um sistema 


Verso 52] Instruções para seres humanos civilizados 887 


planetário superior, tal como:Candraloka, terá que descer novamente 
(ksme punye martya-lokarir visanti). Depois que expira o desfrute a 
que alguém teve direito porque executou. atividades piedosas, ele terá 
de retornar a este planeta durante a chuva e primeiramente nascer 
como planta ou trepadeira, que são comidas por vários animais, in- 
clusive pelos seres humanos, e transformadas em sêmen. Este sêmen 
é injetado no corpo femininoy'e assim a entidade viva nasce. Aqueles 
que retornam à Terra através desse processo nascem especialmente 
em famílias superiores, tais como as dos brahmanas. 

Pode-se comentar a este respeito que mesmo os ditos cientistas 
modernos que estão indo à Lua não conseguem permanecer tá, senão 
que voltam a seus laboratórios. Portanto, quer alguém vá à Lua atra- 
vés de modernos aparelhos mecânicos ou realizando atividades pie- 
dosas, ele terá de regressar à Terra. Isto é claramente afirmado neste 
verso e explicado no Bhagavad-gitã. Mesmo que alguém vá aos sis- 
temas planetários superiores (yânti deva-vrata devân), ele não con- 
seguirá uma posição segura; ele acabará retornando a martya-loka. 
Abrahma-bhuvanal lokah:punar ávartino “rjuna: assim como acon- 
tece com quem vai à Lua, mesmo que alguém chegue a Brahmaloka, 
ele terá de retornar. Yari prápya na nivartante tad dhama paramam 
mama: mas se a pessoa volta ao lar, volta ao Supremo, elanão pre- 
cisa-retornar a este mundo material. 


VERSO 52 


farra: de: dea: | 
fA rara adia TR RN 


nisekadi-Smasanantaih 
samskaraih samskrto dvijah 

indriyesu kriya-yajñán 
jñana-dipesu juhvati 


niseka-âdi—o começo da vida (o processo purificatório, garbha- 
dhana, realizado quando o'pai gera um filho, injetando sémen no 
ventre da mulher); Smasâna-antaih—e na hora da morte, quando o 
corpo é posto num crematório e reduzido a cinzas; sarnskâraih— 
mediante esses processos purificatórios: sarhskrtah—purificado; dvi- 
jah—um brâhmana duas vezes nascido; indriyesu—nos sentidos; 
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kriya-yajñan—atividades e sacrifícios (que elevam alguém aos siste- 
mas planetários superiores); jÃâna-dipesu—através da iluminação em 
verdadeiro conhecimento; juhvati—oferece. 


TRADUÇÃO 

O brãhmana duas vezes nascido [dvija] é agraciado com vida graças 
à participação de seus pais que se submetem ao processo purificató- 
rio conhecido como garbhâdhâna. Também existem outros proces- 
sos de purificação que agem até no fim da vida, quando se realiza 
a cerimônia fúnebre [antyesti-kriya]. Assim, no decorrer do tempo, 
o briâhmana qualificado perde o interesse pelas atividades e sacrifí- 
cios materiais, e, com pleno discernimento, oferece os sacrifícios sen- 
soriais através dos sentidos funcionais, que são iluminados pelo fogo 
do conhecimento. 


SIGNIFICADO 

Aqueles que estão interessados em atividades materialistas per- 
manecem no ciclo de nascimentos e mortes. Pravrtti-mãrga, ou a pro- 
pensão a permanecer no mundo material para desfrutar de muitas 
variedades de gozo dos sentidos, foi explicado no verso anterior. 
Agora, neste verso, explica-se que alguém que tenha perfeito conhe- 
cimento bramínico rejeita o processo através do qual: pessoa eleva-se 
aos planetas superiores; ele prefere aceitar nivrtti-mârga — em outras 
palavras, ele prepara-se pará voltar ao lar, para voltar ao Supremo. 
Aqueles que não são brâhmanas, mas ateístas, não sabem o que é 
pravrtti-mãrga ou nivríti-mãrga; tudo o que eles querem é obter prazer 
a qualquer custo. Portanto, o nosso movimento da consciência de 
Krsna está treinando os devotos a abandonarem pravrtti-mârga e a 
aceitarem nivrtti-mãrga para voltarem ao lar, voltarem ao Supremo. 
Isto é um pouco difícil de ser entendido, mas torna-se muito fácil 
se alguém adota seriamente a consciência de Krsna e tenta entender 
Krsna. A pessoa consciente de Krsna pode entender que realizar yajfia 
de acordo com o sistema karma-kânda é um desperdício de tempo 
equeo simples fato deralguém abandonar karma-kanda para aceitar 
o processo de especulação também é infrutífero. Portanto, Narot- 
tama dása Thákura canta em seu Prema-bhakti-candrika: 


karma-kanda, jriâna-kanda, kevala visera bhânda 
“amrta” baliya yebã khaya 
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nana yoni:sada phire, kadarya bhaksana kare, 
târa janma adhah-páte yaya 


Uma vida de karma-kanda ou. ¡ñana-kanda é como uma taca de ve» 
neno, e todo aquele que adota semelhante vida está condenado. No 
sistema karma-kanda, a pessoa está destinada a aceitar repetidos nas- 
cimentos e mortes. Igualmente, através de jnana-kanda, volta-se a 
cair neste mundo material. Somente-a adoração à Pessoa Suprema 
oferece a segurança de voltarmos ao lar, voltarmos ao Supremo, 


VERSO 53 


afaa aa nia tE ma: | 
aa an a a! 
ARAS AE MAR 


indriyani manasy ürmau 

vāci vaikârikarm manah 
vãcam varna-samâmniye 

tam omkare svare nyaset 
omkaram bindau nade tam 

tam tu prâne mahaty amum 


indriyâni—os sentidos (funcionais e aqueles com os quais se ad- 
quire conhecimento); manasi—na mente; irmau—nas ondas da acei- 
tação e rejeição; vaci—nas palavras; vaikarikam—contaminadas 
pelas mudanças; manah—a mente; vacam—as palavras; varna-sa- 
mamnãye—em todos os alfabetos aglutinados; tam-—este (agregado 
de todos os alfabetos); omkare—na forma concisa, omkara; svare— 
na vibração; nyaset-—deve-se abandonar; orikaram—a vibração so- 
nora concisa; bindau—no ponto do omkara; nade—na vibragáo so- 
nora; tam—isto; lam=—esta (vibração sonora); tu-—na verdade; 
prane—no ar vital; mahati—no Supremo; amum-—a entidade viva. 


TRADUCAO 
A mente sempre é agitada pelas ondas da aceitação e rejeição. Por- 
tanto, todas as atividades dos sentidos devem ser oferecidas na mente, 
que, por sua vez, deve ser oferecida nas palavras que a pessoa pro- 
fere. Então, as palavras devem ser oferecidas em todos os alfabetos 
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aglutinados, que devem ser oferecidos na forma concisa, ommkãra. 
O omkáãra deve ser oferecido através do ponto bindu, bindu, através 
da vibração sonora, essa vibração, através do a l. Então, a en- 
tidade viva, que é tudo o que resta, deve ser posta no Brahman, o 
Supremo. Este é o processo de execução de sacrifício. 


SIGNIFICADO 

'Amente sempre é agitada pela aceitação e rejeição, que são com- 
paradas a ondas mentais tempestuosas. Devido ao seu esquecimen- 
to, a entidade viva está flutuando nas ondas da existência material. 
Srila Bhaktivinoda Thakura; portanto, canta em seu Grtâvali: miche 
mayara vase, yaccha bhese?, khaccha habudubu, bhai. “Minha que- 
rida mente, sob a influéncia de maya, estás sendo arrastada pelas 
ondas da aceitação e rejeição. Então, por'que não te refugias em 
Krsna?” Jiva krsna-dasa, ei visvasa, karle ta” ara duhkha nai: se sim- 
plesmente considerarmos os pés de lótus de Krsna como nosso refú- 
gio definitivo, salvar-nos-emos de todas essas ondas de maya, que 
se manifestam variadamente como atividades mentais e sensuais e 
como a agitação provocada pela rejeição e aceitação, No Bhagavad- 
gitã (18.66), Krsna instrui: 


sarva-dharmán parityajya 
mam ekam saranam vraja 

ahari 'tvarh sarva-pâpebhyo 
moksayisyâmi mãsucah 


**Abandona todas as variedades de religião esimplesmente rende-te 
a Mim. Eu te libertarei de toda reação pecaminosa. Não temas.” 
Portanto; se então nos colocarmos -aos pés de lótus de Krsna, ado- 
tando a consciência de Krsna e sempre nos mantendo em contato 
com Ele através do canto do mantra Hare Krsna, não precisaremos 
nos dar ao trabalho de ficarmos procurando algum meio de retor- 
narmós ao mundo espiritual. Pela misericórdia de Sri Caitanya 
Maháprabhu, esta meta torna-se muito fácil de ser alcançada. 


harer nāma harer nāma 
harer namaiva kevalam 

kalau nāsty eva nāsty eva 
násty eva gatir anyatha 


Verso 55] Instruções para seres humanos civilizados 891 


VERSO 54 


af: ai fam ga na! 
fatsa state STR AA IM 


agnihsúryo diva prahnah 
suklo rakottaram sva-rãi 

visvo “tha taijasahprajrias 
turya âtma samanvayãt 


agnih—fogo; saryah—sol; diva—dia; prahnah—o final do dia; 
suklah—a quinzena da lua cheia; ráka—alua cheia no final de sukla- 
paksa; uttaram—o período em que o Sol passa para o Norte; sva- 
rat—o Brahman Supremo ou o Senhor Brahma; visvah—designacáo 
grosseira; atha—Brahmaloka, a última etapa do gozo material; taija- 
sah—designacio sutil; prajñah—a testemunha na designação causal; 
turyah—transcendental; atma—a alma; samanvaydt—como conse- 
qüencia natural. er 

TRADUÇÃO 

Em seu caminho de ascenção, a entidade viva progressivamente 
ingressa nos diferentes mundos ígneos — o sol, o dia, o final do 
dia, a quinzena da lua cheia, O plenilúnio e a passagem do Sol pelo 
Norte, juntamente com seus semideuses dirigentes. Ao entrar em 
Brahmaloka, ela goza da vida por muitos milhões de anos, € enfim 
sua designação material acaba-se. Então, ela chega a uma designa- 
ção sutil, da qual alcança a designação causal, testemunhando todos 
os estados anteriores. Com a aniquilação deste estado causal, ela 
alcança seu estado puro, no qual se identifica com a Superalma. 
Dessa maneira, a entidade viva torna-se transcendental. 


VERSO 55 


Gabe pla RE | 
AUR ara a Fada IU! 


deva-yanam idam prahur 
bhatva bhatvanuptirvasah 
atma-yajy upasantatma 
hy atma-stho-na nivartate 
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deva-yânam-—o processo de elevação conhecido como deva-yana; 
idam—neste caminho; prahuh—está dito; bhñtva bhatva—tendo re- 
petidos nascimentos; anuparvasah—conseqiientemente; atma-yaji— 
alguém que está ansioso pela auto-realização; upasânita-atma—com- 
pletamente livre de todos os desejos materiais; Ai-—na verdade; atma- 
sthah—situado em seu próprio eu; na—náo; nivartate—retorna. 


TRADUÇÃO 
Este processo de elevação gradual rumo à auto-realização reserva- 
se àqueles que estão verdadeiramente conscientes da Verdade Abso- 
luta, Após repetidos nascimentos neste caminho, que é conhecido 
como deva-yâna, a pessoa alcança essas etapas consecutivas. Alguém 
que, completamente livre de todos os desejos materiais, está situado 


no eu, não precisa atravessar o caminho de repetidos nascimentos 
e mortes. 


VERSO 56 


q vm arman. AÑ | 
NA a aas a ga ug 


ya ete pitr-devanam 
ayane veda-nirmite 
sástrena caksusa veda 
jana-stho 'pi na muhyati 


yah—aquele que; ere—neste caminho (como recomendado acima); 
pitr-devanam—conmhecido como pitr-ydna e deva-yana; ayane—neste 
caminho; veda-nirmite—recomendado nos Vedas; Sastrena—median- 
te o estudo regular das escrituras; caksusa—com olhos iluminados; 
veda—é plenamente cônscia; jana-sthah-—uma pessoa situada num 


corpo material; api—muito embora; na-—jamais; muhyati—se con- 
funde. 


TRADUCAO 
Muito embora situado num corpo material, alguém que está ple- 
namente inteirado dos caminhos conhecidos como pitr-yâna e deva- 
yāna, e que assim abre seus olhos para o conhecimento védico, jamais 
se confunde neste mundo material. 
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SIGNIFICADO 

Acaryaván puruso veda: se alguém é guiado pelo mestre espiritual 
genuíno, tudo o que ele conhece está de acordo com a interpretação 
dos Vedas, que estabelecem o padrão do conhecimento infalível. 
Como se recomenda no Bhagavad-gitã, ácaryopasanam: quem quer 
conhecimento verdadeiro deve aproximar-se do acarya. Tad-vijna- 
nãrtharn sa gurum evabhigacchet: ele deve aproximar-se do acarya, 
pois então receberá conhecimento perfeito. Guiado pelo mestre es- 
piritual, ele alcança a meta última da vida. 


VERSO 57 


MRA al a AO: TU l 
aia a af AIM 


adav ante janánam sad 
bahir antah parāvaram 
jħānam jñeyari vaco vācyarı 
tamo jyotis tv ayam svayam 


adau—no começo; ante—no fim; jananam-—de todas as entidades 
vivas; sat—sempre existindo; bahih-—externamente; antah—inter- 
namente; para—transcendental; avaram-—material; jhânam-—co- 
nhecimento; jieyam—o. objetivo; vacah-—expressão; vácyam—o 
objeto definitivo; tamah—escuridáo; jpotih—luz; tuna verdade; 
ayam—este (o Senhor Supremo); svayam-—=Ele próprio. 


TRADUÇÃO 
A Verdade Suprema é aquele que existe interna e externamente, 
no começo e no fim de tudo e de todos os seres vivos, e é aquele 
que é desfrutável e o desfrutador de tudo, superior e inferior. Ele 
sempre existe como o conhecimento e o objeto do conhecimento, 
como a expressão e o objeto da compreensão, como a escuridão e 
a luz. Então Ele, o Senhor Supremo, é tudo. 


SIGNIFICADO 
Aqui, explica-se o aforismo yédico. sarvar. khaly idan brahma, 
o qual também é explicado no catuh-sloki do Bhagavatam. Aham 
evâsam evâgre. O Senhor Supremo existia no começo, existe após 
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a criação e mantém tudo, é, após a destruição, tudo imerge nEle, 
como se afirma no Bhagavad-gTta (prakrtim yanti mamikam). Assim, 
o Senhor Supremo de fato é tudo. No estado condicionado, nossa 
compreensão é confusa, porém, na fase de perfeita liberação, pode- 
mos entender que Krsna é a causa de tudo. 


Isvarah paramah krsnah 
sac-cid-Gnanda-vigrahah 

anadir adir govindah 
sarva-karana-karanam 


“Krsna, conhecido como Govinda, é o controlador Supremo. Ele 
tem um corpo espiritual eterno e bem-aventurado. Ele é a origem 
de tudo. Ele não tem alguma origem extrínseca, pois Ele é a causa 


primordial de todas as causas.” (Bs. 5.1) Esta é a perfeição do 
conhecimento. 


VERSO 58 
ARAS AAA TRA PEA: | 
E RA Mel 


abadhito "pi hy abhaso 
yatha vastutaya smrtah 

durghatatvad aindrivakam 
tadvad artha-vikalpitam 


abadhitah—rejeitado; api—embora; hi—decerto; abhasah—um re- 
flexo; yarha—como; vastutaya—=uma forma de realidade; smrtah— 
aceito; durghatatvat—porque é dificílimo provar a realidade; ain- 
drivakam-—conhecimento obtido através dos sentidos; tadvat—igual- 
mente; artha—realidade; vikalpitam—especulada ou duvidosa: 


TRADUCAO 
Embora talvez se considere falso o reflexo que é produzido quando 
o'sol incide num espelho, tal reflexo tem existência real. Assim, 


provar através do conhecimento especulativo que não há realidade 
seria extremamente difícil. 
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SIGNIFICADO 

Os impersonalistastentam provar que as muitas variedades vistas 
pelo filósofo empírico são falsas. Para exemplificar este fato, a fi- 
losofia-impersonalista, vivarta-vada, geralmente cita o erro em que 
alguém incorre ao aceitar uma corda como sendo 'umaserpente. De 
acordo com este-exemplo, as muitas variedades presentes no nosso 
campo visual são falsas, assim como uma corda tomada como sendo 
uma serpente é falsa. Entretanto, os vaisnavas dizem que, embora 
seja: falsa a idéia-de que a corda é uma-serpente, a serpente não é 
falsa; todos têm conhecimento de:que/a serpente existe, e portanto 
sabe-se que, embora a representação da corda como serpente seja 
falsa ou ilusória, existe a serpente verdadeira. Igualmente, este 
mundo, que é cheio de variedades, não-é falso; cle é um reflexo da 
realidade vivida no mundo Vaikuntha; œ mundo espiritual. 

O reflexo produzido quando o sol incide num espelho é simples- 
mente luz dentro da escuridão: Logo, embora-ele não seja exata- 
mente a luz do sol, sem a luz do sol, ele não existiria. Do mesmo 
modo, as variedades deste mundo seriam impossíveis de existir a 
menos que houvesse um verdadeiro protótipo no mundo espiritual. 
O filósofo mãyavádi não pode entender isso, mas o verdadeiro filó- 
sofo deve estar convicto de que, sem ter como base a luz do sol, 
a luz não é de maneira alguma possível. Portanto, o jogo de pala- 
yras usado pelo filósofo máyavádi para provar que este mundo 
material é falso talvez impressione garotos inexperientes, mas um 
homem que tem conhecimento pleno sabe perfeitamente bem que, 
sem Krsna; não pode haver existência alguma. Portanto, o vaisnava 
não se afasta da plataforma na qual há sempre um meio de a pessoa 
aceitar Krsna (tasmat kendpy upayena manah krsne nivesayet). 

Quando elevamos nossa fé imaculada aos pés de lótus de Krsna, 
tudo é revelado. No Bhagavad-gTta (7.1), Krsna também diz: 


mayy ásakta-mandh partha 
yogamñ yuñijan mad-asrayah 

asarnsayam samagram mam 
yatha jñasyasi tac chrnu 


*““Agora presta atenção; ó filho de Prthá [Arjuna], enquanto te ex- 
plico como é que, praticando yoga com plena consciência de Mim, 
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com a mente apegada a Mim, podes ficar livre de dúvidas e conhecer- 
Me por completo.” Pelo simples fato de despertar sua firme fé em 
Krsna e em Suas instruções, a pessoa pode indubitavelmente com- 
preender a realidade (asarnsayar samagrara mãm). Pode-se enten- 
der como as energias material e espiritual de Krsna estáo funcionando 
e como Ele está presente em toda parte, embora nem tudo seja Ele. 
Esta filosofia deacintya-bhedabheda, igualdade e diferença incon- 
cebíveis, éa filosofia perfeita enunciada pelos vaisnavas. Tudo emana 
de Krsna, mas náo é-por isso que se deve ficar pensando que tudo 
deve ser adorado. O conhecimento especulativo náo pode dar-nos 
a realidade como ela 'é, senão que continuará sendo nefastamente 
imperfeito. Os pretensos cientistas tentam provar que Deus não existe 
equetudo acontece por causa das leis da natureza, mas esse conhe- 
cimento é imperfeito porque nada pode funcionar a menos que seja 
estipulado pela Suprema Personalidade de Deus. O próprio Senhor 
explica isto no: Bhagavad-gitã (9.10): 


mayadhyaksena prakrtih 
súyate sacarâcaram 

hetunánena kaunteya 
Jagad viparivartate 


“'Ó filho de Kunti, esta natureza material funciona sob Minha dire- 
ção e produz todos-os seres móveis e inertes. Obedecendo-lhe ao co- 
mando, esta manifestação é criada e aniquilada repetidas vezes.” 
Com relação a isto, Srila Madhvacãrya faz a seguinte observação: 
durghatatvad arthatvena paramesvarenaiva kalpitam. O sustentáculo 
de tudo é a Suprema Personalidade de Deus, Vasudeva. Vasudevah 
sarvam iti sa mahãtmã sudurlabhah. Pode entender isto o mahãtma 
cujo conhecimento é perfeito. Raramente se vê semelhante mahatmã. 


VERSO 59 


Barañain ra | 
dansa ams 


ksity-adinám.iharthanam 
chayã na katamapi hi 
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na sañgháto vikaro “pi 
na prihañ nanvito misa 


ksiti-adinam—dos cinco elementos, começando com a terra; iha— 
neste mundo; arthanam-—-desses cinco elementos; chaya—sombra; 
na—nem; katamá—os quais; api—na verdade; hi—decerto; na— 
nem; sarghatah—combinação; vikãrah-—transformação; api-—-em- 
bora; na prthak—náo, separados; na anvitah—nem inerentes a; 
mrsã--nenhuma-dessas teorias tem substância. 


TRADUÇÃO 
Neste mundo, existem cinco elementos — a saber, terra, água, 
fogo, ar e éter —, mas o corpo não é um reflexo deles, nem uma 
combinação ou transformação deles. Porque o corpo e seus compo- 
nentes não são nem distintos nem amalgamados, todas essas teorias 
são insubstanciais. 


SIGNIFICADO 
Uma floresta decerto é uma transformação da terra, mas uma ár- 
vore não depende de outra; se uma delas é cortada, isto não signifi- 
ca que as outras são cortadas. Portanto, a floresta não é nem uma 
combinação nem uma transformação das árvores. A melhor expli- 
cação é dada pelo próprio Krsna: 


mayã tatam idarn sarvam 
jagad avyakta-mirtina 

mat-sthâni sarva-bhatâni 
na caham tesv avasthitah 


“Sob Minha forma imanifesta, Eu penetro este Universo inteiro. 
Todos os seres estão em Mim, mas Eu não estou neles.” (Bg; 9.4) 
Tudo é uma expansão da energia de Krsna: Como se diz, parasya 
saktir vividhaiva $rayate: o Senhor tem energias multíplices, As ener- 
gias existem, e a Suprema Personalidade de Deus também existe si- 
multaneamente; porque tudo é energia Sua, Ele é ao mesmo tempo 
igual a tudo e diferente de:tudo. Portanto, nossas teorias especula- 
tivas segundo as quais arma, a-força vital, é uma combinação de 
matéria, a matéria é uma transformação da alma, ou o corpo é uma 
parte da alma são todas insubstanciais. 
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Uma vez que todas as energias'do Senhor existem concomitante- 
mente, compete a todos entender a Suprema Personalidade de Deus. 
Porém, embora Ele seja tudo, Ele não está presente em tudo. Deve- 
se:adorar o Senhor sob Sua forma original, Sua forma de Krsna. 
Ele também pode apresentar-Se sob qualquer uma de Suas várias 
expansões de energia. Quando adoramos a Deidade do Senhor que 
foiinstalada no templo, talvez alguém pense que a Deidade é pedra 
ou madeira. Acontece que, como não tem corpo material, o Senhor 
Supremo não é pedra nem madeira; contudo, a pedra'e a madeira 
não são diferentes dEle. Então, adorando pedra ou madeira, não 
obtemos resultado algum, porém, quando a pedra ou a madeira são 
apresentadas tal qual a forma original'do Senhor, ao adorarmos a 
Deidade, obteremos o resultado desejado. Substancia isto a filoso- 
fia de Śrī Caitanya Mahāprābhu, acintya:bhedābheda, que explica 
como'o Senhor pode empregar uma de 'Suas formas de energia e 


apresentar-Se em toda e qualquer parte para aceitar o serviço do Seu 
devoto. 


VERSO 60 


IRSE aaa! 
Y adams NE 


dhatavo *vayavitvac ca 
tan-matravayavair vind 

na syur hy asaty avayaviny 
asann avayavo 'ntatah 


dhatavah—os cinco elementos; avayavitvat-—sendo a causa da con- 
cepção corpórea; ca—e; rat-matra—os objetos dos sentidos (som, 
paladar, tato, etc.); avayavaih—as partes sutis; vind—sem; na—não; 
syuh-podem existir; hi—na verdade; asari—irreais; avayavinina 
formação do corpo; asan—não existindo; avayavah—a parte do 
corpo; antatah—no final. 


TRADUÇÃO 
Porque é formado de cinco elementos, o corpo não pode existir 
sem os objetos sensoriais sutis, Portanto, como o corpo é falso, os 
objetos dos sentidos naturalmente também são falsos ou temporários. 
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VERSO 61 


AER a fi ae | 
e rt e PT IG 


syat sadr$ya-bhramas tavad 
vikalpe sati vastunah 
Jagrat-svapau yathã svapne 


syat—isto entáo se torna; sadrsya—semelhanca; bhramah—enga- 
no; tivat—enquanto; vikalpe—separada; sati—a parte; vastunah—da 
substância; jagrat—vigília; svapau—sono; yathã—como; svapne— 
num sonho; tathã—igualmente; vidhi-nisedhata—os princípios re- 
guladores, que consistem em preceitos e proibições. 


TRADUÇÃO 
Quando uma substância e suas partes são separadas, a aceitação 
de que há semelhança entre uma e outra chama-se ilusão. Enquanto 
sonha, a pessoa cria uma separação entre as existências chamadas 
vigília e sono. É neste estado mental que os princípios reguladores 
contidos nas escrituras e que consistem em preceitos e proibições são 
recomendados, 


SIGNIFICADO 
Na existência: material, existem muitos princípios reguladores 
ediversas formalidades. Se a existência material é temporária ou 
falsa, isto não significa que o mundo espiritual, embora semelhante, 
também seja falso. O fato de o corpo material de alguém ser falso 
ou temporário não significa que o corpo do Senhor Supremo também 
é falso ou temporário. O mundo espiritual realmente existe, e O 
mundo material assemelha-se a ele. Por exemplo, num deserto, às 
vezes vemos uma miragem, porém, embora'a água na miragem seja 
falsa, isto não significa que não exista água de verdade; a água existe, 
mas não no deserto. De modo análogo, neste mundo material, nada 
tem existência verdadeira, pois a realidade está no mundo espiritual. 
A forma do Senhor e Sua morada — Goloka Vrndávana nos plane- 

tas Vaikuntha — são realidades eternas. 
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Através do Bhagavad-gitã, ficamos compreendendo que existe 
outra prakrti, ou natureza, que é real. Isto é explicado pelo próprio 
Senhor no Oitavo Capítulo do Bhagavad-grtã (8.19-21): 


bhúta-gramah sa eváyañ 
bhútva bhūtvā pralīyate 

rátry-agame *vasah pártha 
prabhavaty ahar-dgame 


paras tasmát tu bhavo "nyo 
"vyakto 'vyaktat sanatanah 

yah sa sarvesu bhiitesu 
nasyatsu na vinasyati 


avyakto "ksara ity uktas 
tam ahuh paramarm gatim 
vam prãpya na nivartante 
tad dhâma paramarm mama 


““Repetidas vezes, o dia de Brahmã vem, e todos os seres vivos ficam 
ativos; eientão a noite volta a cair, é Partha, e eles são inapelavel- 
mente dissolvidos. Entretanto, existe outra natureza, eterna e trans- 
cendental a esta matéria manifesta e imanifesta. Ela é suprema e 
jamais é aniquilada. Quando todo este mundo é aniquilado, aquela 
região permanece inalterada. Essa morada suprema, chamada de 
imanifesta e infalível, é o destino supremo. Quando alguém vai até 
lá, jamais retorna. Essa é Minha morada suprema.” O mundo ma- 
terial é um reflexo. do mundo espiritual. O mundo material é tem- 
porário ou falso, mas o mundo espiritual é uma realidade eterna. 


VERSO 62 
aai fenaa zend ama: 1 
ra Aag gA: NERI 


bhavadvaitam kriyadvaitañ 
dravyâdvaitam tathatmanah 
vartayan svânubhiityeha 
trin svapnán dhunute munih 
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bhava-advaitam—unidade na maneira de alguém considerar a vida; 
kriya-advaitam-—unidade em atividades; dravya-advaitam—unidade 
em diversas parafernálias; tatha—bem como; atmanah—da alma; 
vartayan—considerando; sva—sua própria; anubharya—de acordo 
com a compreensão; iha—neste mundo material; trīn=—as três; svap- 
nān—condições de vida (vigília, sonho e sono); dhunute—abandona; 
munih—o filósofo ou especulador. 


TRADUÇÃO 
Após ponderar a unidade que envolve a existência, a atividade 
e a parafernália e após compreender que o eu é diferente de todas 
as ações e reações, o especulador mental [muni], de acordo com a 
própria percepção que ele alcança, abandona os três estados de vi- 
gília, sonho e sono. 


SIGNIFICADO 
As três palavras bhavadvaita, kriyadyaita e dravyâdvaita são ex- 
plicadas nos versos seguintes. Contudo, para alcançar a perfeição, 
a pessoa deve abandonar toda a não-dualidade que existe na vida 
filosófica no mundo material e chegar à verdadeira vida de realidade 
que caracteriza o mundo espiritual. 


VERSO 63 


o ll 
aqua fa add aqu MGM 


karya-karana-vastv-aikya- 
darsanam pata-tantuvat 

avastutvad vikalpasya 
bhavadvaitañ tad ucyate 


karya—o resultado ou o efeito; karana—a causa; vastu—substán- 
cia; aikya—unidade; darsanam—observacáo; pata—o tecido; tantu— 
o fio; vat—como; avastutvat—porque, em última análise, é irreali- 
dade; vikalpasya-—da diferenciação; bhava-advaitam—o conceito de 
unidade; fat ucyate—isto é chamado. 
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TRADUCAO 
Ao compreender que o resultado e a causa são unos e que, assim 
como a idéia de que os fios de um tecido são diferentes do próprio 
tecido, a dualidade, em última análise, é irreal, a pessoa alcança o 
conceito de unidade chamado bhavadvaita. 


VERSO 64 


a aadi ana adendo | 
rra el td a SeN 


yad brahmani pare saksat 
sarva-karma-samarpanam 

mano-vak-tanubhih pártha 
Kkriyadvaitam tad ucyate 


yat—aquilo que; brahmani—ao Brahman Supremo; pare—trans- 
cendental; saksat—diretamente; sarva—de todas; karma—as ativi- 
dades; samarpanam-— dedicação; manak--com a mente; vak=com 
as palavras; tanubhih—=e com o corpo; partha-—ó Maharája Yudhis- 
thira; kriva-advaitam--unidade em atividades; taí ucyate—-chama-se. 


TRADUÇÃO 

Meu querido Yudhisthira [Partha], quando todas as atividades que 
alguém realiza com sua mente, palavras e corpo são diretamente de- 
dicadas ao serviço à Suprema Personalidade de Deus, ele alcança 
unidade de atividades, chamada kriyâdvaita, 


f SIGNIFICADO 

O movimento da consciência de Krgna está ensinando as pessoas 
como chegar à fase em que se dedica tudo ao serviço à Suprema Per- 
sonalidade de Deus. Krsna diz no Bhagavad-gitã (9.27): 


yat karosi yad asnási 
Yaj juhosi dadási yat 
at tapasyasi kaunteya 
tat kurusva mad-arpanam 


Verso 65] Instruções para seres humanos civilizados 903 


““Ó filho de Kunti, tudo o que fizeres, tudo o-que comeres, tudo: 
oque ofereceres e deres; bem como todas as austeridades que acaso: 
realizares, tudo deve ser feito como uma oferenda a Mim.” Se tudo 
o que fizermos, tudo o que comermos; tudo o que pensarmos e pla- 
nejarmos for em prol do avanço do movimento da consciência de 
Krsna, isto será unidade. Não há diferença entre cantar em favor 
da consciência de Krsna e trabalhar em favor da consciência de 
Krsna. Na plataforma transcendental, essas atividades são unas: 
Porém, no que diz respeito a essa unidade, devemos ser guiados pelo 
mestre espiritual; náo devemos inventar nossa própria unidade: 


VERSO 65 


Armar A 
qq aa zan q MIA 


atma-jaya-sutadinam 
anyesam sarva-dehinam 

yat svartha-kamayor aikyari 
dravyâdvaitam tad ucyate 


atma—de alguém; jaya—esposa;. suta-adinam—e filhos; anye- 
sam-—dos seus parentes, etc; sarva-dehinam—e de todos os outros 
seres vivos; yat—qualquer; sva-artha-kamayoh—de sua meta e be- 
nefício últimos; aikyam—unidade; dravya-advaitam—unidade de in- 
teresse; tat ucyate—chama-se. 


TRADUÇÃO 
Quando a meta e 0 interesse últimos de alguém, de sua esposa, 
de seus filhos, de seus parentes e de todos os outros seres vivos cor- 
porificados são unos, isto se chama dravyâdvaita, ou unidade de 
interesse. 


SIGNIFICADO 
Q.verdadeiro interesse de-todas as entidades vivas — na verdade, 
a meta da vida — éretornar-ao lar, retornar ao Supremo. Este é 
o interesse que deve governar a vida de alguém, de sua esposa, de 
seus filhos, de seus discípulos e de seus amigos, parentes, conterrá- 
neos e de toda a humanidade. O movimento da consciência de Krsna 
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pode dar orientações normativas através das quais todos podem par- 
tilhar as atividades conscientes de Krsna e alcançar a meta última, 
que é conhecida como svartha-gatim. Este objetivo para o qual deve 
convergir o interesse acalentado por todos é Visnu, porém, como 
não sabem disto (na te viduh svartha-gatirr hi visnum), as pessoas 
fazem vários planos com os quais tentam satisfazer tantos interes- 
ses inventados: ao longo da vida. O movimento da consciência de 
Krsna está tentando incutir em todos o interesse máximo. Talvez o 
processo receba diferentes designações, mas se a meta for uma, as 
pessoas devem segui-lo para alcançar a meta última da vida. Infe- 
lizmente, as pessoas estão voltadas a diferentes interesses, e os líde- 
res cegos estão desorientando-as. Todos estão tentando alcançar a 
meta da felicidade material plena; porque não conhecem o que é fe- 
licidade plena, as pessoas desviam-se rumo a diferentes interesses 
materiais. 


VERSO 66 


aa a a mas qa go | 
a aaa a añ NES 


yad yasya vanisiddham syad 
yena yatra yato nrpa 

sa teneheta karyani 
naro nányair anápadi 


yat—=tudo o que; yasya—de um homem; va—ou; anisiddham— 
não proibido; syat—é assim; vena-—por esses meios; yatra—no lugar 
eno tempo; yatah—dos quais; nrpa—ó rei; sah—tal pessoa; tena— 
mediante esse processo; 7heta—deve realizar; karyani—atividades 
prescritas; narah-uma pessoa; na—náo; anyaih—através de outros 
recursos; anâpadi—na ausência de perigo. 


TRADUÇÃO 
Em condições normais, na ausência de perigo, ó rei Yudhisthira, 
todo homem, de acordo com seu status de vida, deve realizar suas 
atividades prescritas, utilizando os artigos, empenho, processos € re- 
sidência que lhe não sejam proibidos, evitando terminantemente 
qualquer outro recurso. 
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SIGNIFICADO 
Esta instrução é dada para os homens em todos os status de vida. 
De um modo geral, a sociedade divide-se em brahmanas, ksatriyas, 
vaisyas, Súdras, brahmacaris, vanaprasthas, sannyasis e grhasthas. 
Todos devem agir de acordo com a sua posição e tentar satisfazer 
a Suprema Personalidade de Deus, pois isto trará sucesso à vida de 
cada um. Isto foi instruído em Naimisáranya: 


atah pumbhir dvija-Srestha 
varnásrama-vibhagasah 

svanusthitasya dharmasya 
samsiddhir hari-tosanam 


“Ó melhor entre os duas vezes nascidos, conclui-se, portanto, que 
a perfeição máxima que alguém pode alcançar mediante o desem- 
penho de seus deveres prescritos [dharma] de acordo com as divisões 
de casta e ordens de vida é satisfazer o Senhor Hari.” (Bhag. 1.2.13) 
Todos devem agir de acordo com seus deveres ocupacionais simples- 
mente para satisfazer a Suprema Personalidade de Deus. Então, 
todos serão felizes. 


VERSO 67 


ada daa: amas 
Raani MARTE TENS 


etair anyais ca vedoktair 
vartamânah sva-karmabhih 

grhe 'pyasya gatim yayad 
rajams tad-bhakti-bháñ narah 


etaih—através desses processos; anayih—através de outros pro- 
cessos; ca—e; veda-uktaih— conforme constam nos textos védicos; 
vartamânah-—acatando; sva-karmabhih—mediante seus deveres 
ocupacionais; grhe api—mesmo no lar; asya-do Senhor Krsna; 
gatim—destino; yayat—pode. alcancar; rajan—ó rei; tat-bhakti- 
bhak—que presta serviço devocional à Suprema Personalidade de 
Deus; narah—toda pessoa. 
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TRADUÇÃO 
Ó rei, simplesmente para permanecer um devoto do Senhor Krsna, 
a pessoa deve executar seus deveres ocupacionais de acordo com essas 
e outras instruções contidas na literatura védica. Assim, mesmo en- 
quanto vive no aconchego do lar, ela será capaz de alcançar o destino. 


SIGNIFICADO 
A meta última da vida é Visnu, Krsna. Portanto, seja através dos 
princípios reguladores védicos ou através de atividades materialis- 
tas, se alguém tenta alcançar como destino Krsna, esta é a perfeição 
da vida. Krsna deve ser o alvo; em qualquer posição de vida, todos 
devem tentar alcançar Krsna. 


Krsna aceita o serviço de toda e qualquer 
pessoa. No Bhagavad- 
eita (9.32), o Senhor diz: z 


mam hi pārtha vyapāśritya 
Je "pi syuh papa-yonayah 

strivo, vaisyas tathá sidráas 
te "pi yânti param gatim 


“Órfilho-de Prtha, mesmo que sejam de nascimento inferior = as 
mulheres, os vaisyas [comerciantes], bem como os sadras [trabalha- 
dores braçais) —, todos aqueles que se refugiam em Mim podem 
aproximar-se do destino supremo.” Não importa qual é a posição 
de alguém; se ele tiver como objetivo alcançar Krsna através do cum- 
primento de seu serviço devocional executado com a orientação do 
mestre espiritual, sua vida será exitosa, Não se deve ficar pensando 
que apenas os sannyasis, vanaprasthas e brahmacaris podem alcan- 
car Krsna. O grhastha, o chefe de família, também pode alcançar 
Krsna, contanto que ele se torne um devoto:puro, livre de desejos 
materiais. Um exemplo disto é citado no verso seguinte. 


VERSO 68 
am qui qa quer 
ARENA: 
AURA m- 
aa: mailto 
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yaihā hi yūyamı nrpa-deva dustyajād 
āpad-gaņād uttaratātmanah prabhoh 

yat-pada-pankeruha-sevayã bhavan 
aharasín nirjita-dig-gajah kratán 


yatha—como; hi—na verdade; yúyam—todos vós (Pándavas); 

nrpa-deva-—ó senhor dos reis, dos seres humanos e dos semideuses; 
dustyajat—intransponíveis; ãpat—condições perigosas; gandí—de 
todas; uttarata—escapastes; Atmanah-—próprio; prabhoh—do Senhor; 
yat-pada-pañkeruha—cujos pés de lótus; sevaya-—servindo; bhavan— 
vós mesmos; aharastt—executastes; nirjita—derrotando; dik-gajah— 
os poderosíssimos inimigos, que eram como elefantes; kratin—ce- 
rimónias ritualísticas. 


TRADUGAO 

Ó rei Yudhisthira, devido ao servico que prestastes á Suprema Per- 
sonalidade de Deus, todos vós, os Pândavas, superastes 0s maiores 
perigos apresentados por numerosos reis e semideuses. Servindo aos 
pés de lótus de Krsna, desbaratastes grandes inimigos, que eram 
como elefantes, e com isto coletastes ingredientes para o sacrifício. 
É meu desejo que, através da graça dEle, vós vos liberteis do envol- 
vimento material. 


SIGNIFICADO 

Apresentando-se como um chefe de família comum, Mahárája 
Yudhisthira perguntou a Nárada Muni como é que um, grha-múdha- 
dhi, uma pessoa que está enredada na vida familiar e que então per: 
manece sendo um tolo, pode libertar-se. Narada Muni dirigiu a 
Maharaja Yudhisthira as seguintes palavras encorajadoras: “Já estás 
a salvo. porque tu, juntamente com toda a tua família, tornastes- 
yos devotos puros, de Krsna.” Pela. graca de-Krsna, os Pandavas 
triunfaram na-Guerra de Kuruksetra e-salvaram-se de muitos; peri+ 
gos apresentados não apenas por reis, mas, às vezes, até pelos semi- 
deuses. Portanto, eles são um exemplo prático de como viver em 
segurança e a salvo pela graça de Krsna. Todos devem seguir o exem- 
plo dos Pândavas, que mostraram como ficar a-salvo pela graça de 
Krsna. Nosso movimento da. consciéncia de Krsna objetiva ensinar 
como todos podem. viver pacificamente neste, mundo material e, 
no fim da vida, regressar-ao lar, regressar ao Supremo, No mundo 
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material, sempre há perigos a cada passo (padam padam yad vipadarm 
na tesâm). Entretanto, se alguém não hesita em se refugiar em Krsna 
e se se mantém sobo refúgio de Krsna, não terá dificuldade alguma 
de cruzar o oceano deignoráncia. Samasrita ye pada-pallava-plavam 
mahat-padarm punya-yaso murãreh. Para o devoto, este grande ocea- 
node ignorância torna-se como uma poça d'água que se forma na 
pegada de uma vaca. 'O devoto puro, sem se deixar embaraçar ten- 
tando descobrir várias maneiras de elevar-se, permanece na mais se- 
gura posição de servo de Krsna, e assim não resta dúvida de que 
sua vida está eternamente“a salvo. 


VERSO 69 


srt gua fi ad gado: | 
a ra qa aa: ES 


ahar purabhavar kascid 
gandharva upabarhanah 

namnatite mahú-kalpe 
gandharvanâm susammatah 


aham—eu próprio; pura—outrora; abhavam—existia como; kascit 
gandharvah—um dos cidadáos de Gandharvaloka; upabarhanah— 
Upabarhana; náamna—chamado; aftré—há uma época muitíssimo re- 
mota; maha-kalpe—numa vida de Brahma, que é conhecida como 
uma'maha-kalpa; gandharvanam-—entre os Gandharvas; su-samma- 
tah-=uma pessoa muito respeitável. 


TRADUÇÃO 
Há uma época muitíssimo remota, em outra mahã-kalpa [mi 
nio de Brahma], eu existia como 6 Gandharva conhecido como Upa- 
barhana. Eu era muito respeitado pelos outros Gandharvas. 


SIGNIFICADO 
Srila Narada Muni está descrevendo sua vida passada para que 
dela todos possam extrair um exemplo prático. Outrora, durante à 
vida anterior do Senhor Brahma; Narada Muni era um dos cida- 
dãos de Gandharvaloka, porém, infelizmente, como será explicado, 
ele-caiu da excelsa: posição que detinha em Gandharvaloka, onde 
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os habitantes são extremamente belos'e hábeis em cantar, e tornou- 
se um sadra. Emretanto, devido à sua associação com os devotos, 
ele acabou sendo mais áfortunado do que o era em Gandharvaloka. 
Muito embora Os prajâpatis o houvessem amaldiçoado a tornar-se 
um sidra, logo depois ele nasceu como filho do-Senhor Brahmá. 

A palavra maha-kalpe é descrita por Srila Madhvacârya como atita- 
brahma-kalpe. Brahma morre após levar uma vida que dura muitos 
milhões de anos. O dia de Brahma é descrito no Bhagavad-gitã (8.17): 


sahasra-yuga-paryantam 
ahar yad brahmano viduh 
ratrim yuga-sahasrântam 
te "ho-ratra-vido janãh 


“Pelo cálculo humano, quando se soma um total de mil eras, obtém 
se a duração de um dia de Brahma: E esta é também a duração de 
sua noite.” Bhagavan Sri Krsna pode lembrar-Se dos episódios trans- 
corridos há milhões de anos. Do mesmo modo, um devoto puro 
como Narada Muni também pode lembrar-se de incidentes ocor- 
ridos numa vida passada que se deu há milhões e milhões de anos. 


VERSO 70 


iran... 
at aa rei ras age Io! 


rapa-pesala-madhurya- 
saugandhya-priya-darsanah 

strīnām priyatamo nityam 
mattah sva-pura-lampatah 


ripa—beleza; pesala— formação corpórea; madhurya—atrativida- 
de; saugandhya—muito fragrante, estando decorado com várias guir- 
landas de flores e polpa de sándalo; priya-darsanah—muito belo de 
se ver; strinam—das mulheres; priya-tamah—naturalmente atraídas; 
nityam—diariamente; matfah—orgulhoso como um louco; sva- 
pura—em sua própria cidade; lampatah-—muito apegado às mu- 
lheres devido aos desejos luxuriosos: 
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TRADUÇÃO 
Eu tinha um rosto belo e uma compleição atraente e agradável. 
Decorado com guirlandas de flores e polpa de sândalo, eu era muito 
aprazível às mulheres de minha cidade. Então, eu ficava confundi- 
do, sempre sentindo desejos luxuriosos. 


SIGNIFICADO 

Através da maneira como:se descreve 'a beleza de Nárada Muni 
quando ele era um dos cidadãos de Gandharvaloka, parece que todos 
os indivíduos daquele planeta são extremamente belos e agradáveis 
e sempre estão decorados com flores e sândalo. Upabarhana era o 
nome que Nárada Muni possuía então. Upabarhana era especifica- 
mente hábil em decorar-se para atrair a atenção das mulheres, e assim 
ele tornou-se um playboy, como se descreve no verso seguinte. Ser 
um playboy nesta vida acaba sendo um grande infortúnio porque 
quem sente demasiada atração pelas mulheres fatalmente cairá na 
associação com sitdras, que gostam de tirar proveito da situação que 
lhes favorece o convívio irrestrito com mulheres. Nesta atual era de 
Kali, na qual as pessoas são mandah sumanda-matayah — muito 
más devido à sua mentalidade de srdra —, este convivio livre é muito 
proeminente. Entre as classes superiores — brahmana, ksatriya e 
vaisya —, não há nenhuma possibilidade de que os homens convivam 
livremente com as mulheres, porém, na comunidade sadra, seme- 
lhante convívio é bem patente. Como não existe educação cultural 
nesta era de Kali, ninguém tem treinamento espiritual, e portanto 
todos devem ser considerados sndras (asuddhah Sadra-kalpã hi brah- 
manãh kali-sambhavah). Quando todas as pessoas tornam-se siidras, 
decerto elas são muito medíocres (mandah sumanda-matayah). Assim, 
elas inventam seu próprio modo de vida, com o resultado de que 
gradualmente tornam-se desventuradas (manda-bhagyah), e além 
disso sempre são incomodadas por várias circunstâncias. 


VERSO 71 


aa a rial ai: | 
so Aag oR 


ekadā deva-satre tu 
gandharvāpsarasārīı ganāh 
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upahata visva-srgbhir 
hari-gathopagãyane 


ekada—certa vez; deva-satre--numa assembléia dos semideuses; 
tu—na verdade; gandharva—dos habitantes de Gandharvaloka; 
apsarasám—e das habitantes de Apsaroloka; gandh-—todos; upaha- 
tâh—foram convidados; visva-srgbhih-—pelos grandes semideuses co- 
nhecidos como prajapatis; hari-gatha-upagãyane—por ocasião de um 
Kkirtana promovido para que o Senhor Supremo fosse glorificado. 


TRADUÇÃO 
Certa vez, numa assembléia de semideuses, houve um festival de 
saúkirtana promovido para que o Senhor Supremo fosse glorifica- 
do, e os prajápatis convidaram os Gandharvas e as Apsarás a parti- 
ciparem dele. 


SIGNIFICADO 

Sankirtana significa: cantar o santo nome do Senhor. Diferente- 
mente do que as pessoas às vezes possam pensar, o movimento Hare 
Krsna não é um movimento novo: O movimento Hare Krsna está 
presente em cada milênio da vida do Senhor Brahma, e se o santo 
nome é cantado-em todos os sistemas planetários superiores, incluin- 
do Brahmaloka e Candraloka, também'o-é em Gandharvaloka e 
Apsaroloka. O movimento de sarikirtana que neste mundo foi ini- 
ciado há quinhentos anos por Sri Caitanya Mahaprabhu, portanto, 
não é um movimento novo. Às vezes, devido ao nosso infortúnio, 
este movimento é interrompido, mas Sri Caitanya Mahaprabhu e 
Seus servos recomeçam o movimento para beneficiar todo o mundo, 
ou, de fato, todo o Universo. 


VERSO 72 


aham ca gayams tad-vidvan 
stribhih parivrto gatah 
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jñatva visva-srjas tan me 
helanarh sepur ojasã 

Yãhi tva súdratam asu 
nasta=Srih: krta-helanah 


aham—eu mesmo; ca—e; gayan—cantando as glórias de outros 
semideuses ao invés de glorificar o Senhor; tat-vidvan—conhecendo 
muito bem a arte de cantar; strbhih-—pelas mulheres; parivrtah— 
estando rodeado; gatah—fui até lá; jnarva-—sabendo bem; visva- 
srjah—os prajapatis, a quem foi confiada a administração dos afa- 
zeres universais; tat—a atitude do meu canto; me-—minha; hela- 
nam—negligéncia; sepuh—amaldicoaram; ojasa—com muita força; 
yahi—torna-te; tvam—tu; Sadratam—um $tidra; asu—imediatamen- 
te; nasta—desprovido de; srih—beleza; krta=helanah—porque trans- 
grediste a etiqueta. 


TRADUCAO 

Naárada Muni prosseguiu: Tendo sido convidado para aquele fes- 
tival, juntei-me, então, aos outros participantes, e, rodeado por mu- 
lheres, comecei a celebrar musicalmente as glórias dos semideuses. 
Devido a isto, os prajápatis, os grandes semideuses encarregados dos 
afazeres do Universo, amaldiçoaram-me com essas palavras impla- 
cáveis: “Porque cometeste uma ofensa, então, ordenamos que te 
transformes imediatamente em um s$údra desprovido de beleza.” 


SIGNIFICADO 

No que diz respeito ao kirtana, os Sastras preconizam que srava- 
nar kirtanarh visnoh: devem-se cantar as glórias do Senhor Supremo 
e osanto nome do Senhor Supremo. Isto é afirmado claramente. 
Sravanam kirtanam visnoh: deve-se cantar acerca do Senhor Visnu 
e glorificá-lO, e não a algum semideus. Infelizmente, existem os 
tolos que inventam algum processo de kirtana com base no nome 
de algum semideus. Isto é uma ofensa. Kirtana significa glorificar 
o Senhor Supremo, e não a algum semideus. Às vezes, as pessoas 
inventam Kali-kirtana ou Siva-kirtana, e mesmo grandes sannyasis 
da escola máyávaáda dizem que se pode cantar qualquer nome e ainda 
assim obtém-se o mesmo resultado. Mas aqui, observamos que, há 
milhões e milhões de anos, quando era um Gandharva, Nárada Muni 
negligenciou a ordem de glorificar o Senhor, e, enlouquecendo na 
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associação com mulheres, começou a apresentar alguma outra glo- 
rificação. Assim, ele foi amaldiçoado a tornar-se um súdra. Sua pri- 
meira ofensa foi que, ao juntar-se ao grupo de sankirtana, ele estava 
acompanhado de mulheres luxuriosas, e outra ofensa foi que ele 
considerou as canções ordinárias, tais como as canções cinemato- 
gráficas e outras canções desse tipo, como sendo o mesmo que sari- 
kirtana. Por causa dessa ofensa, ele recebeu a punição de tornar-se 
um Sadra. 


VERSO 73 


ARIES AÑ RRA | 
DIRIGIR MÄSE AAA RN 


tavad dasyam aham jajñe 
tatrapi brahma-vadinám 
Susrúsayanusañigena 
prapto "ham brahma-putratam 


tavat—porque fui amaldiçoado; dasyam-—no ventre'de uma criada; 
aham—eu; jajñe=nasci; tatrapi—embora (sendo um:sadra); brahma- 
vadinam-—às pessoas versadas em conhecimento védico; susrâsaya— 
prestando servico; anusañigena—simultancamente; praptah—obtive; 
aham-—eu; brahma-putratâm-—um nascimento como filho do Senhor 
Brahmã (nesta vida). 


TRADUÇÃO 
Embora ao nascer do ventre de uma criada eu tenha me tornado 
um súdra, mesmo assim, ocupei-me a serviço dos vaisnavas que eram 
versados em conhecimento védico, Conseqientemente, nesta vida 
obtive a oportunidade de nascer como filho do Senhor Brahma, 


SIGNIFICADO t 
No Bhagavad-gītā (9.32); a Suprema Personalidade de Deus diz: 


mam hi partha vyapásritya 
ye “pi syuh papa-yonayah 

striyo vaisyas tatha Sadras 
te pi yanti param gatim 
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“Ó filho de Prtha, mesmo que sejam de nascimento inferior — as 
mulheres, os vaisyas [comerciantes], bem como os $adras [trabalha- 
dores braçais] —, todos aqueles:que se -refugiam'em Mim podem 
aproximar-se do destino supremo.” Não importa se alguém nasce 
como: sidra, mulher ou'vaisya; seele não pára de-associar-se com 
os. devotos (sadhu-sañgena), pode elevar-se à perfeição máxima. 
Narada Muni está explicando isso tomando como referência a sua 
própria vida. O movimento de sankirtana é importante, pois, inde- 
pendentemente do fato de alguém ser súdra, vaisya, mleccha, yavana 
ou algo assim, se ele se associar comum devoto puro, seguir-lhe as 
instruções e servi-lo, sua vida será exitosa, Isto é bhakti. Anukalyena 
krsnânusilanam. Bhakti consiste em alguém servir a Krsna e a Seus 
devotos com uma atitude bem favorável. Anyabhilasita-sanyam. Se 
a pessoa tem apenas o desejo de servir a Krsna e a Seu devoto, então, 
sua vida será vitoriosa. NāradaMuni'explica isto'ao apresentar este 
exemplo prático que se deu em sua própria vida. 


VERSO 74 


MA Ta aa ATA: | 
T RA ARAÑA 198 


dharmas te grha-medhivo 
varnitah papa-nasanah 

grhastho yena padavim 
añjasa nyásinaám iyat 


dharmah—este processo religioso; te—a ti; grha-medhtyah—em- 
bora apegado à vida familiar; varnitah—explicado (por mim); papa- 
nasanah—=a destruição das reações pecaminosas; grhasthah-=alguém 
que está'na vida familiar; yena—pelo qual; padavim-=a posição; 
añjasa—mui facilmente; nyasinam—daqueles que estáo na ordem 
de vida renunciada; ¡yat—pode obter. 


TRADUÇÃO 
O processo de cantar o santo nome do Senhor é tão poderoso que, 
através deste canto, até mesmo os chefes de família [grhasthas] podem 
mui facilmente obter o resultado último, alcançado por aqueles que 
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estão na ordem renunciada. Maharãja Yudhisthira, acabo de 
explicar-te este processo de religião. 


SIGNIFICADO 

Isto-vem para reforçar-o movimento da consciência de Krsna. 
Todo aquele que participa deste movimento, não importa o que ele 
seja, pode ganhar o resultado máximo alcançado por um sannyast 
perfeito, a saber, brahma-jniana (conhecimento espiritual). E o que 
é mais importante, ele pode avançar em serviço devocional. Mahã- 
raja Yudhisthira pensava que, como ele era um grhastha, não havia 
esperança de ele se libertar, e portanto perguntou a Nárada Muni 
como poderia escapar do enredamento material. Mas Naárada Muni, 
citando um exemplo prático que se deu em sua própria vida, mostrou 
que, associando-se com devotos e cantando o mantra Hare Krsna, 
qualquer homem em qualquer condição de vida pode indubitavel- 
mente alcançar a perfeição máxima. 


VERSO 75 


qi qa Ta qem 
A qa gasta | 
Mi RARA ARA 
A ON 


yayamñ nr-loke bata bhari-bhaga 
lokam punâna munayo "bhiyanti 
yesam grhan' avasaliti saksad 
gidham param brahma manusya-lingam 


yayam—todos vós, os Pandavas; nr-loke—neste mundo mate- 
rial; bata—na verdade; bhúri-bhagah—extremamente afortunados; 
lokam—todos os planetas do Universo; punandh—que podem puri- 
ficar; munayah—grandiosas pessoas santas; abhiyanti—vêm visitar 
(exatamente como pessoas; comuns); yesam—de quem; grhán—a casa 
dos Pândavas; avasati—reside em; iti—assim; saksat—diretamente; 
gadham—muito íntimo; param—transcendental; brahma—o Para- 
brahman, Krsna; manusya-lingam-—como se fosse um ser humano 
comum. 
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TRADUCAO 
Meu querido Mahãrája Yudhisthira, vós, os Pandavas, sois tão 
afortunados neste mundo material que muitos e muitos grandes 
santos, que podem purificar todos os planetas do Universo, vão à 
vossa casa exatamente como visitantes comuns. Ademais, Krsna, a 
Suprema Personalidade de Deus, vive na intimidade de vossa casa, 
como se fosse vosso irmão. 


SIGNIFICADO 

Eis uma afirmação que enaltece o vaisnava. Na sociedade huma- 
na, o brahmana é a pessoa mais respeitada. Brahmana é aquele que 
pode compreender o Brahman, o Brahman impessoal, contudo, di- 
fícil mesmo é encontrar alguém que possa entender a Suprema Per- 
sonalidade de Deus, o qual Arjuna descreve no Bhagavad-gitã como 
param brahma. Talvez o brâhmana seja sobremaneira afortunado 
de ter alcançado brahma-jriana, mas os Pandavas eram tão eleva- 
dos que o Parabrahman, a Suprema Personalidade de Deus, vivia 
em sua casa como um ser humano comum. A palavra bhari-bhagah 
denota que a posição dos Pândavas era superior até mesmo à dos 
brahmacaris e brahmanas. Nos versos seguintes, Nãrada Muni repe- 
tidas vezes glorifica a posição dos Pandavas. 


VERSO 76 


ae Asare oSI 


sa vā ayam brahma mahad-vimrgya- 
kaivalya-nirvāna-sukhānubhūtih 

priyah suhrd vah khalu mãtuleya 
atmarhantyo vidhi-krd gurus ca 


sah—esta Suprema Personalidade de Deus; vá—ou; ayam—Krsna; 
brahma—o Brahman Supremo; mahat-vimrgya—buscado por grandes 
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pessoas santas (devotos de Krsna); Kkaivalya-nirvana-sukha—da libe- 
ração e bem-aventurança transcendental; anubhatih—para a obten- 
gáo; priyah—muito querido; suhrt—o benquerente; vah—de todos 
vós Pandavas; khalu-—famoso como; matuleyah—o filho do vosso 
tio materno; atma—vida e alma; arhaniyah—a pessoa mais adorá- 
vel; vidhi-krt—dando orientação; guruh—vosso mestre espiritual; 
ca—e. 


TRADUÇÃO 
Quão maravilhoso é que a Suprema Personalidade de Deus, o 
Parabrahman, Krsna, que é buscado por grandiosíssimos sábios que 
almejam a liberação e a bem-aventurança transcendental, esteja agin- 
do como vosso melhor benquerente, vosso amigo, vosso primo, vossa 
vida e alma, vosso orientador adorável e vosso mestre espiritual. 


SIGNIFICADO 
Krsna pode tornar-Se o orientador e mestre espiritual de todo aque- 
le que leva a sério receber a misericórdia de Krsna, O Senhor envia 
o mestre espiritual para treinar o devoto, e quando este torna-se avan- 
gado, o Senhor age como o mestre espiritual dentro do seu coração. 


tesam satata-yuktanam 
bhajatam priti-parvakam 

dadami buddhi-yogam tam 
yena mām-upayānti te 


“‘Àqueles que têm devoção constante e adoram-Me com amor, Eu 
dou a compreensão com a qual podem vir a Mim.?? Krsna só'Se torna 
o mestre espiritual de alguém que esteja plenamente treinado: pelo 
mestre espiritual que O representa. Portanto, como já comentamos, 
o mestre espiritual que é o representante do Senhor não deve ser:con= 
siderado um ser humano comum. O mestre espiritual representante 
jamais transmite a seu discípulo algum conhecimento falso; ele lhe 
dá apenas conhecimento perfeito. Logo, ele é o representante-de 
Krsna. Krsna ajuda como guru, ou mestre espiritual, interno e ex- 
terno, Externamente, Ele ajuda o devoto através do Seu represen- 
tante, e internamente Ele próprio fala com o devoto puro e lhe 
dá as instruções com as quais este pode retornar ao lar, retornar ao 
Supremo. 
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VERSO 77 


A Ra 
fa aaa | 
A aa qn: 
AÑ a ara af: loo! 


na yasya saksad bhava-padmajadibht 
rapa dhiya vastutayopavarnitam 

maunena bhaktyopasamena pújitah 
prasidatam esa sa satvatam patih 


na—náo; yasya—de quem (Senhor Sri Krsna); saksat—direta- 
mente; bhava—pelo Senhor Siva; padma-ja-adibhih—pelo Senhor 
Brahma e por outros; ripam—a forma; dhiya—através da medita- 
ção; vastutava-—de fato; upavarnitam-—poderia ser explicada; mau- 
nena-—com o silêncio; bhaktya—com o serviço devocional; upasa- 
mena-—com o término'de todas as atividades materiais; pajitah—= 
aquele que é assim adorado; prastdatam--que Ele fique satisfeito 
conosco; esah-—esta; sah-—a mesma Personalidade de Deus; sátva- 
tâm—dos devotos; patih—que é o mantenedor, mestre e guia. 


TRADUÇÃO 

Presente aqui agora está a mesma Suprema Personalidade de Deus 
cuja forma verdadeira não pode ser compreendida nem mesmo por 
personalidades tão grandes como o Senhor Brahma e o Senhor Siva. 
Devido à sua rendição inquebrantável, os devotos conseguem com- 
preendê-O. Que essa mesma Personalidade de Deus, o qual mantém 
os Seus devotos e é adorado com silêncio, com serviço devocional 
e coma cessação das atividades materiais, fique satisfeito conosco, 


SIGNIFICADO 
Seo Senhor Krsna não é apropriadamente entendido nem mesmo 
por personalidades tão elevadas como o Senhor Siva e o Senhor 
Brahmã, que dizer, então, de'Eleser entendido pelos homens comuns? 
Todavia, por Sua misericórdia imotivada, Ele outorga a Seus devo- 
tos a'bênção da devoção, e com isto eles podem entender Krsna como 
Ele é. Bhaktya mam abhijanáti yaván yas casmi tattvatah. Ninguém 
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dentro deste Universo pode realmente entender Krsna, mas quem 
se ocupa em serviço devocional pode entendê-lO perfeitamente bem. 
O Senhor também confirma isto no Sétimo Capítulo do Bhagavad: 
gia (7.1): 


mayy asakta-manah partha 
Yogam yuñjan mad-dsrayah 

asamsayar samagram mam 
vathã jnásvasi tac chmu 


“Agora presta atenção, ó filho de Prthã [Arjuna], enquanto te ex- 
plico como é que, praticando yoga com plena consciência de Mim, 
com a mente apegada a Mim, podes ficar livre de dúvidas e conhecer- 
Me por completo.” O próprio Senhor Krsna ensina como a pessoa 
pode afastar todas as dúvidas e entendê-lO perfeitamente bem. Não 
apenas os Pândavas, mas todos aqueles que aceitam sinceramente 
as instruções de Krsna, podem entender a Suprema Personalidade 
de Deus como Ele é: Após instruir Yud hira Maharája, Nárada 
Muni ora para que o Senhor fique satisfeito com todos e outorgue 
a todos Suas bênçãos, tornando-os perfeitos em consciência de Deus, 
podendo eles assim retornar ao lar, retornar ao Supremo. 


VERSO 78 


ATA SA 
Af a a mada: | 
pul gia: us ñas: loci 


srissuka uváca 
iti devarsina proktarm 
nisamya bharatarsabhah 
pújayám asa supritah 
Kkrsnam ca prema-vihvalah 


sri-sukah uvaca—Sri.Sukadeva Gosvámi disse; itiassimy deva- 
rsina—pelo grande santo (Nárada Muni); proktam—descrito; ni- 
samya—ouvindo; bharata-rsabhah—o melhor dos.descendentes na 
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dinastia de Bharata Mahārāja;a saber; Mahārāja Yudhişthira; pū- 
Jayaám. asa—adorou; su=pritah—estando extremamente satisfeito; 
krsnam-—o Senhor Krsna; ca—também; prema-vihvalah—no éxtase 
do amor a Krsna. 


e TRADUCAO 

Srí Sukadeva Gosvámi disse; Maharaja Yudhisthira, o melhor 
membro da dinastia Bharata, pôde, então, aprender tudo o que Nā- 
rada Muni descreveu, Após ouvir essas instruções, ele sentiu imenso 
prazer dentro do seu coração, e, em grande êxtase, amor e afeição, 
adorou o Senhor Krsna. 


SIGNIFICADO 

É natural que, ao descobrir que alguém que pertence ao seu cir- 
culo familiar é reconhecido como muito importante, a pessoa fique 
cheia de êxtase amoroso, pensando: “Oh, essa grande personalida- 
de é meu parente!” Quando Sri Krsna, que já era conhecido dos 
Pándavas, foi ulteriormente descrito por Nárada Muni como a Su- 
prema Personalidade de Deus, em sua reacáo natural, os Pándavas 
ficaram admirados, pensando: **A Suprema Personalidade de Deus 
está conosco como nosso primo!” Com certeza, o êxtase deles foi 
extraordinário, 


VERSO 79 


Sas qa: al af | 
at ia a E 11980 


Kkrsna-parthav upamantrya 
pajitah prayayau munih 
s$rutva krsnam param brahma 
parthah parama-vismitah 


Kkrsna—Senhor Krsna; parthau—e Mahãraja Yudhisthira; upâman- 
trya—despedindo-se de; pijitah—sendo adorado por eles; prayayau-— 
deixou (aquele lugar); munih-—Nãrada Muni; srutva-—após ficar sa- 
bendo; krsnam—a respeito de Krsna; param brahma—como a Su- 
prema Personalidade de Deus; parthah—Maharaja Yudhisthira; 
parama-vismitah—ficou muito surpreso. 
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TRADUÇÃO 
Narada Muni, sendo adorado por Krsna e Maharaja Yudhisthira, 
despediu-se deles e partiu. Yudhisthira Maharaja, tendo tomado co- 
nhecimento de que Krsna, seu primo, é a Suprema Personalidade 
de Deus, ficou maravilhado. 


SIGNIFICADO 

Se após ouvir a conversa entre Narada'e Yudhisthira alguém ainda 
tiver quaisquer dúvidas sobre o fato de que Krsna é a Suprema Per- 
sonalidade de Deus, ele deve imediatamente dirimi-las. Asamsayam 
samagram. Sem dúvida alguma e sem defeito algum, todos devem 
entender que Krsna é a Suprema Personalidade de Deus e então 
render-se a Seus pés de lótus. As pessoas comuns não adotam este 
procedimento, nem mesmo após ouvir todos os Vedas, mas, se 
alguém é afortunado, ele chega a essa conclusão, mesmo que para 
isso ele possa levar muitos e muitos nascimentos (bahanarn janmanâm 
ante jnanavân mam prapadyate). 


VERSO 80 


3R garniai A gnim: aafin: 
agug AA A TUIT: lloll 


iti dākşāyānīnāri te 

prthag varnsah prakirtitah 
devâsura-manusyadyã 

lokā yatra carācarāh 


iti—assim; daksayaninam—das filhas de Mahārāja Dakşa, tais 
como Aditi e Diti; te—a ti; prrhak—separadamente; vamsah—as 
dinastias; prakirtitah—descritas (por mim); deva—os semideuses; 
asura—os demónios; manusya—e os seres humanos; adyah—e assim 
por diante; lokah—todos os planetas dentro do Universo; yatra— 
nos quais; cara-acarah—entidades vivas móveis e inertes. 


TRADUCAO 
Em todos os planetas dentro deste Universo, as muitas varieda- 
des de entidades vivas, móveis e inertes, incluindo os semideuses, 
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os demónios e os seres humanos, foram todas geradas das filhas de 
Maharaja Daksa. Acabo, então, de fazer a descrição delas e de suas 
diferentes dinastias. 


Neste ponto encerram-se os significados Bhaktivedanta do Sétimo 
Canto, Décimo Quinto Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitulado 
“Instruções para seres humanos civilizados." 


— Completado na noite de Vaisakhi Sukla Ekadasi, aos dez de maio 
de 1976, no templo de Pañcatattva, Nova Navadvipa (Honolulu), 
pela misericórdia de sri-krsna-caitanya prabhu nityananda srr-advaita 
gadadhara srivasadi-gaura-bhakta-vrnda. Então, podemos alegremen- 
te cantar Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare 
Ráma, Hare Ráma, Ráma Ráma, Hare Hare. 


FIM DO SÉTIMO CANTO 
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